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DIALECTUS IONICA HERODOTI

GUI DIALECTO

ATTICA VETERI COMPARATA. l

SCRIPSIT I i w
GUILI ELM US DINDORFIUS.

Â Z

I

Dialecti lonicæ quattuor species accurate dislinxit Herodotus I, 142 (r), Ca-
ricam, Lydiam, Chiant cum Erythræa, Samiam. Eas an disputationis de dia-
lecte Ionica suæ fundamentum fecerit Philoxenus (a) an non fecerit nescimus :
qui hodie supersunt grammatici duo hujus dialecti genera distinguera soient,
quorum alterum 773v aiglefin siv’e 1:00am; liriez appellant, Homericam vel epicam

Iveterem intelligentes, alterum 113v ôèurépav vel parquets-ripas: vel fac-ripant vel vin

sive veunépav 148:1 3), quibus nominibus comprehenduntur quicunque post

(1) llerodoti verba sunt, flânait 5è où 11v
aûfàv 05101 vcvoylxam , 811M rpônouç récalpaç 1:1-

pzywye’œv. Mante; pÀv «Orion 1:96:11 xénon 1m74:

«pin peaauôpinv, peul: 8è Muoîç Te mi "mais"! ’ 0:51am

PÊV êv Kapïr, xaroméaral muât mûri: Blakeyâusval

trapu, clôt 8! à: A0805, I’Eçwoç, KoÀoqnbv, Aéëeôoç,

Témç, KÂaCopevai, (bénie. Azur. 8è al. milan; ria:
npdflpov Àzxôefqm ôpokoyéouol x1151 yÂôaaav oôôèv,

qu’a 8è ôpocpmvéowl. 1E1: 8è qui: ûnôÂomm ’Iaiôsç

«oing, 153v ont 8150 ph vficouç olxe’ural, Èdpov 1::

ami Xt’ov, fi 8è plu Ëv fineipq) Yôpurau, ’Epqual ’

Xîm (n’y wv and. ’Epuôpaïm and: même ôtzléyowm ,

Mulot 8è ëu’ êœurâ’w FOÜVOI. 0510i. zapaxrfipzç

flâna-n; ridage; ylvovmt.
(a) Philoxeni de dialecte Ionica liber aliquo-

ties memoratur ab Etymologici M. compositore
(p. 531, 14 ;540, 1.7; 616, (.8), nihil tamen inde
afferente præter argutas de vocabulorum quo-
rundam etymologia opiniones.

(3) V. schol. Apollonii Rh. 1, 1081, Etym. M.
p. 821 , 40, gramm. in Crameri Anecd. 0mn.

"nouons.

vol. 1, p. 265, 7, Eustath. p. 1643, 1; 1714, 16,
ad Dionys. P. 381.. Quattuor species, ut fiero-
dotus fecit, distinguere videtur Grammaticus
codicis Leidensis in appendice ad Greg. Cor.
p. 629 : ysyévaol 8è fifi): (19k ’Ioîôoc) punir-HI)-

o’etç 8" quocum comparanda Gregorii Cor.
verba p. 490, ex Jeanne grammatico descripta :
sî’îs’vm Saï à): fi pèv douzain 1è: patentas n’agit rhv

15v xaromoûvrmv neétrpomq’v’ ôtéuuve 8è Ëwç sixain!)

193 m1905, êç’ (Î; hot-46m0 ai "lune; râc «inonda:

ml ôlecmîp-qaav il; minou: ultima. Manifestum
tamen est bos qnoque grammaticos nihilo cete-
ris peritiores fuisse. Nam nec Gregorius in libro
suc quidquam discriminis inter dialectum H0-
meri et Hercdoti animadverlit et grammaticus
Leidcnsis diversissimos hujus dialecti Scriptores
miscens verbis supra positis addit, argentan 8è
aulx-fi "Ou-496; TE xal illat’oâoç and nouai honni ,
ml. ’Avaxlçs’tov and ilmriïwaE ml alôôotoç ô lampio-

ypoîçoç , ml Anuôxptroç ô çuatxèç mi. ’lnnoxpétnç 6

tarpo’ç.

Il

’618355

f4 A; ml



                                                                     

11 GUI LIELMI DINDORFlI
Epicos veteres Ionice scripserunt. Quam parum subtilem distinctionem esse
patetyquum et epici poetæ multis usi sint vocabulis vocabulorumque formis
vel ex aliis dialectis petitis vel propter metri heroici necessitatem inventis,
quæ nunquam in communem ullius gentis Ionica: usum sunt receptæ, qui
autem præter Epicos Ionice scripserunt multis modis inter se discrepaverint,
prout quisque vel nativam veterum Ionum linguam exprimere, vel dialectum
epicam cum delectu quodam imitari , vel ad veterum A’tticorum dialectum,
quam ex Ionica originem duxîsse constat , propius accedere propositum habe-
ret. Cujus discriminis etsi suspicionem aliquam liabuerunt unus alterque gram-
maticorum (A), parum tamen fructuosæ eorum observationes sunt, qua: et)
fera redeunt ut scriptores dialecto Ionica alios puriore alios minus pura usos
esse referant, quibus autem rehus dialecti illius major minorve puritas censu-
tur docere supersedeant. Itaque nihil aliud nobis relinquitur quam ut Ionico-
rum scriptorum libris qui integri supersunt perditorumque fragmentis diligen-
ter pervestigalis, adhibitisque grammaticorum de formis lonicis testimoniis,
quas quisque scriptor leges secutus esse videatur indagare studeamus. Quæ
res multis magnisque implicita est difficultalihus. Primo enim scriptorum an-
tiquissimorum, quos cum recentioribus comparasse ad cognoscenda Ionismi
initia et progressus gravissimi foret momenti, opera interierunt , quæ’autem
supersunt perexigui ambitus fragmenta pleraque omnia in linguam vulgarem
translata exhibentur ab grammaticis. Deinde scriptorum Ionicorum supersti-
tum codices, labe jam antiquis temporibus contracta et quo freque’ntius opera
illa describerentur tanto majorem in modum aucta, incredibilem experti sunt
librariorum et negligentiam et temeritatem. Nam quum librarii Homeri potis-
simum Atticorumque scriptorum lectioni assueti essent, alii, quo nullum est
frequentius genus errorum, formis vocabulorum lonicis Atticas substituerunt,
alii genuinam .antiquiorum codicum lectionem inferendis formis Homericis

(1.) De Hecatæo et Herodoto Hermogenes vol.
3, p. 399 ed. Walz. : tEncoder; 81 à M1).7iawË,1mp’

05 si pékan (hilarant ô ino’ôotoç, xaôapbç pév

leu ml enfle, (v 81 1m mi. fiôbç a!) papion, rfi
310511119 8è âxpoînp ’lalôt ml où pepwpe’vn 7-mai-

pnvoç, 068i narrai tin ’Hpo’ôorov 110111017], indu; écrw

inné y: à]; Afin»; 110111111102. Quocum Walzius

comparavit recentiorum quorundam gramma-
ticorum excerpta in appendice ad Greg. Cor.
p. 679 et 910, quorum alter Hippocratem
dupoit? ’lciôv. usum esse contendit, uterqué autem

Herodoto 191v mptyuivnv nomnxfi dialectum
tribuunt. Contra Herodotus ri; ’Icîôoc 6191010:
xava’w appellatur ab Dionysio Hui. vol. 6, p. 775,

et ’lwvtxîç 8101161109 xavôw du ’Atrtxfiç Oouxuôlônc

a Photio Bibl. p. 19, 18. Semia dialecte usum
eum esse bariolalur scriptor vitæ Herodoti ab
Suida excerptus, non allo , ut videtur, argu-
menta motus quam quod Sami commoratum
esse constaret Berodotum. De dialecto Hippo-
cratis Galenus vol. 1a, p. 153 : ... èvlmv ph ypon-
çôwwv a Expîv 16v Impôt! n, bien 8è xmpk 105 11°11’

dans» e a: Xpfiv 16v inrpdv n’ (on 7&9 8:11.051. mu.
105:0 enivrfieç toi; ’A-r-uxoîç , En 8101Mer mina

and 11ml ô ’lnnoxpoïrnç, du; ànoqnjvacreal riva;
aùrùv àpxalav ’Arôlôu. ’Epol 8è 11°10’ Ërcpov me

7969.11.01 111x93» à 9901163 1:th si]: ilmoxpoirouç 81a-

).e’xrou momon etc., et brevius vol. 8, p. 517.



                                                                     

COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI. 111
interpolarunt , alii denique, qui præ ceteris sapere sibi viderentur, obscurum
quendam sensum suum secuti falsaque analogiæ specie decepti formas finxer’nnt

quæ ipsis quidem viderentur Ionicæ, revera autem nemini Græcorum veterum
unquam essent auditæ. Verum ut in omni literarum genere tanta est vis
veritatis ut quantumvis obscurata tamen exstirpari funditus nequeat, ita his
minutis .quoque in rebus, si quis numerosis quæ vel in codicibus relicta sunt
vel e grammaticoruln libris eruere licet veræ rationis vestigiis prudenter uti
sciat , tenebræ , quibus hæc materia involuta esse vulgo creditur, si non emni,
certe maxima ex parte dispelli pesse videntur. In que labore, quod ad Hero-
dotum’ attinet, post immemorabiles aliorum conatus primus rectam viam
ingressus est C. L. Struvius, Gymnasii dum viveret Regimontani doctor, editis
Quæstienum de dialecte Herodeti speciminibus tribus a. 11828-1830, quibus
ille pauca tantum quædam vocabulorum genera, sed eximia et diligentia et
perspicacitate tractavit. Hujus igitur viri exemplum secutus ego reliquam la-
boris partem absolvere studui, omisse tamen quem addere facile, sed ab hujus
scriptionis consilio alienum erat copiesiore doctrinze apparatu, quem H. L.
Abrensium expositurum esse speramus, qui in explicandis linguæ Græcæ
dialectis egregiam operam ponere cœpit. Mihi enim nihil aliud nunc proposi-
tum fuit quam ut tirenes qui ad Herodeti lectionem accederent probabili
hujus dialecti scientia imbuerem moneremque ut ab superstitiesa sibi caverent
reverentiacodicum, quorum auctoritate sola qui regi judicium suum patiun-
tur perinde faciunt ac si quis tesserarum jacte decernendum esse contendal
quibus quoque in loco vocabulorum .formis usus esse putandus sit Herodotus.



                                                                     



                                                                     

DIALECTUS IONICA HERODOTI

GUI DlALICTO

ATTICA VETEBI COMPARATA.

SI.
De permutationibus consonantium.

Litera 8 pre a pesita duobus tantum in voca-
bulis,. êêpaî ejusque cempesitis et iapsv. De utro-

que dicetur 9 21 in indice alphabetice
Z fuerunt qui pro 8 positum esse crede-

rent in vocabulo (opxaîôsç, quad A, 192 legitur,
duobus in libris Sopxaîôzç scriptunx , quemadma-
dom trépan: Sopxnîôoç legitur in omnibus 7, 69.

Nihil causez est cur alterutra ferma Ionicæ dia-
lecte adscribatur, ut hoc quidem argumente di-
j udicari non possit utra forma usas sit Herode-
tus. Quum tamen probabilius videatur librarios
Copain: in Sopxéc mutasse quam centra, (opxaiôo;

corrigendum videtur 7, 69. Eadem vocabuli
Câneôov ratio est, quad pro Saineôav dixit Xene»
phanes apud Athen. 11, p. 462, C. Id pet [LÉYŒ
Sanaa; explicuit Hesychius : ex que manifestum
est fuisse qui ex (a et «(80v compositum esse
crederent. Mirus vero Heraclidis vel, quad cre-
dere malim , Eustathii Heraclidis sententiam
referentis errer de litera E pro y ab Ionibus
posita in vocabulo ôMCw, de que is ita scribit p.
161.3, 1 , ut 611:0; site. ôÀiCov dictum esse viden-
tur, 1:0 ôÀiyov 0.ij (hac accentu) xaô’ inaxÀei-
311v ’luive’: ÇŒGIV et vse’nepot si?) C âvrl 105 y x9113-

usvoi. Positivus hujus adjectivi gradus 611’701;
est, dialectis nihil inter se discrepantibus, nisi
quad Tarentini ôMoç dixerunt. Comparativi
ferma poetica ôÀiCow et genere neutre actoit est ,,
quæ ut aliorum adjectivorum gradus cempara- j
tivi interdum ponitur ubi positive locus est.

Positivi forma 61m); nemini, ut opiner, Graa-
corum audita fuit. v

Literarum x et 1: permutatio proprîa est ad-
jectivis noie; 1160-0: 1161590.: et adverbiis ni 71:0Î
1:05 1:63; 1:60:11 noté eorumque formis relativis
me; 6116110: 81m etc. et adverbiis compositis
017-1101: 013855101: 06811111131101: etc. qua omnia Iones

constanter per x scripta pronunciarunt xoîoç
xo’aoç xo’repoç etc., quorum duo exempli caussa

ponit Apollon. De synt. p. 61, 28 : 01’: pùv ênl
105 noie: ml 163v 61min»! (ri) Serai: si; 410.01: p.5-
tanOÉaow lTronc), si y; zoïde (PŒCI. xal xdaoç’ au

7&9 8161 roi; q; êôtivaro sa: 10166:0: pépia Exes’pecem

8131 si) ivrauoôtôdpevov pluvier 8&66’ aux et)?
âne n côpçowov iôôvaro «01901855111001: fi p6vov 10

11. ’ définirai 7&9 au and»: ivrawiôomç 110.011 énarrfi

mlpcpwvov, 0.x oûôèv (kinase qui)?» fi sa r, 81:59
ara-ruinure si; rà roioç ml 10’004. De iisdem Gre-
gerius Cor. p. [.13 :11]; x. âvrl 106 1: ëv roi; Ëpwïq-
parerai; ml âvaooplxoîç amnistiait détectant, oîov

mica x6001, 6min ôxa’ca, 811m; 8xwç- inepte vero

additur où M»: ml êv 10k 01014, quad ex alio
codice ml 1.13,1: ml -- Scribendum. Eadem enim
omnium istiusmodi vocabulerum ratio est, nisi
quis noôauôç et 63081116; eximere velit, quad per

1: scriptum in libris omnibus 5, 13; 7, 218; 9,
16. Verum huic queque adjective literam x
recte restituisse arbitrer Bekkerum.

Literæ x et X permutantur in verbe Séxouat
quad Iones pro 851011.01: dixerunt, de que v. S 21
s. v. AillotLül. Absurdum vero est quad qui-
dam sont commenti «aux?! pro «aux?! dictum

s esse 2, 121., ubi nunc ex aliquot codicibus nav-



                                                                     

GUILIELMI

«1j est restitutum , quæ forma in aliis omnibus
legitur lacis Herodeti.

Litera E pro duplici a posita in farmis adjas
ctivorum 810116; et 19111116; lonicis 81E6ç et 191Eo’ç.

52.

De consonantibus lenuibus (x 1: 1) pro aspiralis
(x 19 0) porilis.

Eustatbius p. 468, 32 : ’Iu’wmv W11 fi 117w Sodium

nul 411117111 dvrtuemxe’mnctç si: 161 0150101701. A7,-

Âoüat ml 1è 105 YÂUXEIOÇ 1101m; 3190861011, 1è Ev-

0151111, 1b 11100311, 10 pdô9axoç, ml «ont 11711: x01-
viiiv 110d 18101111117111’ 131 705v dx0’1v6101 dyp’wuai 11véç

19010111 êq’mv dvôpôiv’ 1011111153; 8è iôto’morou xal

10 En fi; 7.151901; ouv110èv pava’xuflpov. Apud Hero-

dotum hæc literarum permutatio tribus con-
stanter adhibita est vocabulis , êvôcôu êvOsÜrsv
et 111011111. Substantivi 1151911, quad 7160911 Ionice

dixit Herodcs apud Stobæum Floril. 78, 6, nul-
lum in Herodeti libris exemplum est :legitur
vero 7.019iç 5, 88, et nemen leci X61901. 7, 176,
quæ dubitari potest an 110091’; potius et [(60901

sint scribenda. lllud vere non dubium est,
quin pinnule: , quad sine ullo librorum dissensu
legebatur 4, 131, in 9510941110: fuerit mutandum ,
quad ego ratitui. Nam Eustathii de hac forma
testimonium, baud dubie ex antiqniore gram-
matica excerptum , lnaj us facit momentum quam
codicum cunctorum auctoritas. Ceterum ex Eu-
stathio interpolatus est Gregorius Cor. p. 414,
ubi 5 28 totam, quæ a quattuor codicibus malie-
ribus abest, ejicere debebant editores.

Eandem legem Heradotus sibi scripsit in li-
teris tenuibus spiritum asperum antecedentibus
quum in compesitiene tum in elisiene, quas
Attici in asperas mutant, ille vero non mutatas
servat , 611161111111 dntxvt’saeat ëmëâv 51109811 110117,-

ys’wem 3101115115905, du’ 05 31’ 05 et alii omnia

hujusmadi dicens. Nam quad deal; 1, 77; do:-
Àu’tpeeu 2, 114; des; 1, 206; 5, 106; 011914115111 7,

193; 6175110 8, 49; p.161: 1, 37 et 39 ; 1191890; 5,
4 1, in libris vel omnibus vel plerisque leguntur,
librariorum, non Herodeti culpa est, qui ubique
censonantibus tenuibus usns erat, quemadmo-
dum 011191140011 ainsi; 6111160011111: 811111011 alibi sæpius

apud enm leguntur et 311391111 1 , 75, et 5, 65 :
de quibus restituendis jam Schæferus et Schweig-
hæuserus cogitarunt. Denique 1101003; 9, 82 in
3101103: mutandum foret, nisi probabilior Schæ-
feri emendatie esset mi restituentis. Facilio-
rem excusationcm 5110901 llabet, quad legitur
1, 65; 5, 41; 6, 63, 65, 82; 9, 7-11, 76.
"oc enim quum 111agistratus Spartani nomeu

Yl DINDORFII

sit, Herodoto fartasse non opus visum est
Ionicæ accommodare dialecte, qua: 15110901 pe-
stularet. Similis ’Aeerëiv ratio est , quad no-
meu est leci terræ Magnesiæ ab verbe 6119113111
ductum, de que Heradotus 7, 193 z boni-:511
iodla»: 68910041111101 Ë; 1a 7157.0170; dTr-yîaew (libri

811971111111), E11l 1015100 8è 1123 116919 oüvoua yéyovz

’Açsmi. Id igitnr per 19 scriptum reliqui et hoc

loco et infra c. 196, et 8, 4, 6, 7 8, 11, 12, 14,
sed ubique correxi vitiosum accentum librornm
’Acps’uu. Nam nomeu esse exytanum docet He-

redianus apud Arcadium p. 114, 1 : 181 si; 171
11119011111769.1114 1123 e 11139101 511101 6019131111011 , Bpeuém

’quns’m Anuaps’rns 1e 81 ’Aqn101l 11711,00111111315

Às’ysrat. Recto accentu scriptum apud Stepha-
1mm Byz. et in libris plerisque Dîedori 11, 12;
vitiose apud Plutarch. V. Themist. c. 7, et Stra-

bon. 9, p. 436. IEasdem leges vix dubitari potest quin reliqui
quoque scriptares Ienicî sint secuti,licet libra-
rii plerumque literas aspiratas substituerint,
velut in libris Hippocratis et Arctæi , in quibus
constanter fare immiscent, 69111111531590; et alla
hujusmodi leguntur, notata jam ab Heriugn
Observ. crit. p. 46.

53.
De literis ce.

Literas au , quæ in verbis et neminibus in 11
mutantur in vulgari dialecte Atticorum , non
solum Herodotus , sed omnes emnine scriptores
Ienici servarunt non mutatas, and"... 711710001
0001010001 (minaude et reliqua omnia hujusmadi
dicentes, quemadmodum de Atticis qnoque ve-
teribus tragici et Thucydides fecerunt.

, S4.De permutationibus voealium.

Literæ 01 et s panois tantum quibusdam in
vocabulis permutantur. Nam 111-570100; et 1311:9-
ueyden: pro 937100; et 61159112760115 1éme) et 1902-

1101 pro 161mm et 1961101 dixit Herodotus : de qui-

bus fermis dicetur S 21 in indice alphabetico.
Contra a in a mutarunt lunes ïpmv pro 61’901"
et 1s’ace9sç 11600941101111 et 16100191.: flaupé-

navra dicentes.
Litera n pro 01 bravi Atticerum pasita est in

vocabulis 8111111010; 19111173101 ceterisque hujus
farmæ numeralibus, MEopou Mite, 11511011169011,
duçteôats’œ duothacïa : de quibus exponetur
9 21 s. v. A111).1’101oç. Male vero in libris inter-
dum 11001971101111 pro 1:06:90i110v101 scriptum, et
nsvrnxéo’tot (p. 435, 20, 33, 36) pro 11111101166101,
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quad recte legitnr alibi, ut p. 3, 2a; 121, 3 ;
435, 51 ; 439, 6; 456, 53. Nam quad Hamerns
1191111160101 metri caussa dixit 0d. F, 7, nihil ad
lierodotum.

Latissime apud [eues literæ 11 usns patet pro
a longe Atticorum positæ , accammodate ad
linguæ Ionicæ mollitiem , quad non fugit Aristi-
dem Quintilianum De mus. p. 92 : i; ’18; 1è 012-
9:6: 13111101111011.6111] 105 a 11011096911011 1196:, 18 111

16 8è 097,111 916v E011 1111151 1è uhierav. Ac prime

quidem a in r, mutatur in terminatiene dccli-
natienis primæ in a et 01;, velut «trin uin’nç ai-
11’71 ai1inv, 110191599; 11019159121 11019119.? 111191591211,

0131089131; 01.108961 01110896411, 2190901611: 219119.2-

wÏ-r, 2190110vinv.

2° In nominibus tertiæ declinationis in a2 li-
teram 01 natura longam habentibus , velut 6039-45
(01.5 oïnE, 0619111104 i91lxoç aima: et reliquis trium

numerarum casibus, et derivatis , velut 00197910-
96901; et oinxiÇm pro 00190111096904 et oiaxitm.

3" in nominibus quibusdam] tertiæ declina-
tionis in E11 z quale est epicum T11’fiveç pre Taï-
vsç. Apud Heredotum præter Aivtîjveç vel ’Evtî-

vs: 7, 132 , quad Homero præeunte dixisse
videtur, unum, ni (aller, hujus generis exem-
plum est ’Axa9vîva 7, 221, quad si recta legitur,
’Axapvawin 2 , 10, et 7, 126, necessaria ’Axatpv-q-

vir, scribendum erit. Sed vereor ne Herodetus
3111191151111 patins dixerit. Alia ejusdem termina-
tionis uemina suut 379181111; 5 , 16, 13111881151,- 4 ,

186.
4° In adverbiis in â et 0’111 terminatis, velot

166911 M1111 11691111.

5° In paralexi snbstantiverum et adjective-
rum eorumque derivatis z qualia sunt 009.1541111,
191xd9nvoç, 3019111116; H019mv6: 20981141161, 21n-
crr’,va, 11.49111, 811111960, 009(1101ç, 31111019111106:

[10191111065 001.1111749 0011111169101, Oenrvîç, [(9110101-

v11îru1 K9o1wvl1lmcnapœ9e1imç (quad recte scri-

ptum 8, 73 z unde correxi quad 4, 148 lega-
batur H09019ea’1011) 1101182141141; 2110191141111 211019-

11fi11: 21119111110169 0111161 81510061110; 115911161;

1111001116911101, 1511116911104 180116911105 06111989361734-

1019 i0111116910v. Servatum a apud Herodotum
5, 68 in nominibus Dericis tram ’Oveâ’rm X01-

9eâ1011. Neque 8512018111, hominis Spartani no-
men, in 95110611: mutatum 5, 85.

6° In cemmissura vocabulorum composita-
rum : qualia sunt apud Herodotum ysvsnkoye’m
dvrtyevenkoyàa , 814110110; 811111011601, 7101117601, mun-

1601 11010117011 vaufiymv, 05191196900, 01111119019610, et

in nomine proprio bominis Thebani T 111117111811;
9, 38 (ubi var. lect. Ttuoyeviônç) et 86, quad
servant partim forma Ionica T1pnysvi8aç scri-

VIl

ptum apud Pausan. 7, la, a. Non mutatur vero
01 in aliis, 1111011711114; et 112928011601.

7° In formis quibusdam verborum in 0101, de
quibus infra dicetur 5 19.

8° In aliis vocabulis multis, quæ quum cer-
tis regnlis non sint adstricta , sala usns absena-
liane cagnoscuntur. Harum excmpla hæc sunl
apud Herodetum.

38911010: (Non fugitivus) 4, 142, et nemen
proprium 38911010: pro "A8911010ç 1, 35 seqq.,
5, 67, 68. præeuntibus Epicis, qui et hoc nomeu
et aiia ejusdem familiæ (189.4012101 75891101611. )
per 11 scripserunt, utpote ab verbe 8189601101 du-

. cta , cujus a lengum Iones per omnia tempera
et in derivatis in 11 mutarunt , 61110818940110) ciné-
891,11 d11089îv011 61110896009011 61116891101: 891109.61

dicentes. Ejusdem stirpis est 89111161119 quad le-
gitur 6, 11, et verbum 81589111161500: quad re-
Istitui 4, 79, ubi Iibri 81511914011005 vel ë119-4011005.

[12851901 pro F68119a 4, 8.
A1111160101 pro 81011160101.

’Erpfz pro Ëayu præteritum verbi 6711091, ut
86901101 1111111176101 7, 224. Aaristi, qui apud Atti-

cos 51501, apud Homerum fiat est, nulla apud
Herodetum exempla sont. Substantivis 1161117901
et 11611,51; frequenter utuntur medici Ionici , licet
619.11, non 31791.01 dicatur.

[111399131111 pro [315996111]; 1, 185, 191 ;5, 52.
31129 pro 0’169 1, 172 3 4, 31.
’ItjÀuaoç 1, 144.

361111164 ’Imwïïn 3. 138; l1, 99; 7, 17°-

1111001114, 179; 7, 193.
T4196; et 1111911161; 2, 84; 3, 129, al.
Kpnwîp et 6110119111119i810v pro 11901749 et 6110-.

1190114961011, 11191,10ç pro 611901101, ejusque com-
posita 81191110116111; «11191110110061.

A116; et V1161; pro 1016; et va6ç, de quibus infra

dicetur in indice formarnm Ionicarum alpha-

betico. .Aripwm et Anptmïoç 1, 149; 9, 1, 58.
Neuvinç et vsnviexoç.

0111111215111 1, 171.

U11191îa11œ, 116719131101 1161191114011 Enpvîenv, et dari-

vata n9fi01ç et 1191111491011.

[1960001 per omnia tempera et derivata 1193i-
Yua 1197151: 1196111019 "pnyuaflüeaflut 11010119117110-

vs’ew , cum nominibus propriis , qualia apud
Heradotum sunt Upnëûsœç et UanÎvoç. Simile

etiam Persicum nomeu I191150i01mc.
"91161; et 1191161101.

iPnï8iœç pro 90.1Mo); et 9110103v-q pro 901011i1vn.

T1116; pre 9axi01 2, 11; 7, 37; 8, 129; et 91]-
Xôç vel 9mm 7, 142, pre 95109

209411000011 et 20911116010; 7, 155 seqq.



                                                                     

vm GUILIELM IEèpnyfcïu hl;7,69. in i
Tpmxéç 1, 65 , et 191111101111 cum compositis

(rpmxovrae’flç rpt’qxôvupoç), cpt-41100161; et 119111116-

mon
Tnôyuov A, 11.5.
T 9117.15; et tpnxe’wç pro 1947.64 et Tpaxs’œç, pa-

riterque Tpnxlç et Tpnxivtoç 7, 175, 198 seqq.;
3, 31.

0916197] pro optait-pu 1, 125. Eadem forma uti-

tur Pseudo-Herodotus in Vita Homeri c. 31 :
sed a servatum in opéropeç ibid. et c. 29.

d’Àunpéw pro çiuape’o) 7, 103, 101..

Litera 1; ab Ionibus pro a) ponitur in adjecti-
vis gentilibus in mm: et ont; : quorum exempla
apud Herodotum surit ’Au-npaxtfi-rnç Osaeahfiuç

Humain: Martimc Matin: 001151171: «mira, in
libris non raro pet literam tu scripta , quod no-

tavit Wessel. ad A, no. i i
Litera tpro z posita est in vocabulo tarin pro

écria ejusque derivatis: de quo v. indicem al-
phabeticum s. h. v.

Literæ ï: in 1 longum contrahunmr in adje-
ctivi 1:96; forma Ionica 296; ejusquc derivatis :
de quo v. indicem s. v. clpôc.

Literarum a) et n ab Ionibus permutatarum
duo exempia memornt Eustath. p. 1.84. 3, verba
mécano et pétase) pro 11112001» et pic-au dicta. De

priore v. indicem alphabeticum alterius verbi
nulla apud Herodotum exempla sont.

Dipbtimngus au in m mutata ab Ionibus in
vocabulis 0531.1.0: et rpôua eorumque derivatis pro
Gamin: et 111015110. De his dictum ab nobis in in-
dice s. v. 917111.01. Duo alia, 1163514 pro 110511.11 et

639th pro aüptov, addunt grammatici in Append.
ad Greg. Cor. p. 654, 698 , quibus nemo facile
fidem habebit , nisi graviora accesserint testimoJ 4
nia.

Literarum on contractionem in a) præter nu-
merale 6184611011111 tribus tantum verbis adhibuit
Herodotus. Eorum primum est poëv, cujus aori-
sti activi forma Ionica-est 666m (et compositum
51116630111), medii imôoioaeôat 119006diea00a1, ftp-

turi 111166013001 et muôécwem , aoristi passivi
t’étais-04v et præteriti 356103115110; Et lins quidem

formas librarii satis diligenter servarunt. Tanto
major in verbe 601.0550; eorum inconstantia
fuit , quad modo sic modo pœûe’ew scripserunt,

pariterque in ceteris temporibus verbi quum
simplicis tum cum præpositionibus En, êm’ et
1:96 compositi. Ego formam legitimam con-
stanter restitui, quemadmodum in Thesnuro
Stephani vol. a , p. 305, præceperam , inta-
ctum vero reliqui 301,06; 5, 77; 6, 100. Nom

i
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tio sit. Tertium denique verbum vo’ficat est ,
cujus contracti exempla reliquerunt librarii ,
Ëvvtôea: 1, 68 et 86; êwevu’maat 3 , 6; êvs’vmro 1,

77 ; êvévwvro 7, 206; vevaévou 9, 53; ôtave’vœvro

7, 206. Quo indicio guinéen et EnwwOivou re-
stitui 3, un; 6, 115; et êmvoîcaç 11160010161301er;
1, 48; a , 104; 1., 118; mâcon". 8, 97; ÔfiOVù’)CŒV-

m; 9, 99, quæ omnia in libris per on scripta sunt
Quæ litera servantur in adjectivo vorîpmv 3, 3A ,
et substantiva vânpu 3, 80, nisi hoc 1163311: scri-
bendum. Névmvut ex Aetlllii "99m; Samiornm
attulit Etym. M. p. 601, 26. Ceterum con-
tractio illa ne ab Attîcorum quidem usu plane
aliena fuit, quanquam sermonis poetici fini-
bus inclusa. Nam 6171301: et 6030011011 Cratinus
et Arîfstophanes dixerunt, de que vid. Thesaur.
Steph. x30]. a, p. 301, et vivront ex SOphoclis fa-
bula perdita (fr. 191) memoravit Etymoi. M.
p. 601, 20. Liberiore contractionis forma usi
Æschyim et Sophocles 118111:16:71 et v5) pro 1151111661

et vo’u dixerunt : de quo exposui ad Soph. El.
882. Non minus singulare est vo’Gvrm, quod pro
voa’ovrou vel voeÜvrat:dîctum ex Democrito memo-

ratur in Etym. M. p. 601, 27.

s 5.

De dl’pltthongis.

Dîphthongus au pro a longo Atticorum poui-
tur ab Ionibus in vocabulis aie-:6: mû» et x1450).
Neque «niai dixerunt, sed oriel, ut Epici: de quo
infra exponetur in indice. -- De diphthongo a
in n vel ni ab Ionibus mutato v. s. v. Milan.

El pro a est in enlacent aîvaxo’mot chum): sïvs-

Wm zipôeui eîpœxüv eîpdirnua etpoîmotç zu-
v 4* .îvoç fletvdç. Porto Ëvvucôau, abjecto altero

v, in 1111000111 mutatur.

Contraria ratione et diphthongus in a transit
1° in nominibus quibusdam proparoxytonis in
na vel ne; telminatis, velut êmrfiôeoç et 63:69:01.
2° ln formis femininis adjectivorum in oc, ne, u,
ut 011km pro 019.5101, (Géa flottât pro îôeîa 1th-

uîu. 3° In comparativis xpécoœv et 1.1.!va pro

xpeicaow et païen. 4° In temporibus quibus-
dam verbi ôslxvûvm, in verbo (91m pro aïpym,
in præterito E1000: pro aimez. Sed hæc singuln in-
fra travtabim us suis locis.

Eu pro sa Ionica val ou Attico est 1° in pro-
nominibus ëyzü 655 si; 1:5 un 8m pro époi? 0’05
05 ro’ü (i. e. tivoç) zou (i. e. tonic) 6100.

2° In adjectivi fléau; formis iis quæ in dia-
lecto vulgari ce babent, ut 1:1st 10.551004; 191:5";

fieri potest utJaliu xcrbi, alia substantivi ra-
pro nÀÉov «Moire; 10.501134.

3° In formis verborum in un quæ in dialecte
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communi ou habent ex :0 vel son contractum,
ut 111166111 xah’üvmt êxa’huv 1101118011 xaleüvroç

1111566714. Eodem modo ou in futuris aliorum ver-
borum dipbthongum ou ex eo contractam ha-
bentibus in au mutatur, ut 511101551112; ânoleôptvoç

êtoôcvsôpsvoç. Magna tamen in bis formis exhi-
bendis inconstantia est in libris Herodoti modo
formas solutas ( 10) modo contractas (EU )I præ-
bentibus.

Diphthongus ou ab Ionibus paucis quibusdam
in vocabulis pro litera o simplici ponitur. Ea
sunt apud Herodotum substantivorum 76W et
3690 casus trisyllabi 7015110110: 7013110111 8013901104
60159411 etc., 11661101; 1105001 05111111101; 01309.01 06-

901; ( i. e. 390g) oûpitetv (pro ôpiCuv) 0690; (i. e.
lpoç) , cum derivatis et compositis omnibus,
excepta fortasse verbo vomito : de quibus omni-
bus explicatius dicetur infra in indice alphabe-
lîco. Minus certa diphthongus videtur in no-
mine 81009011691; 9, l. et 5.

De diphthongis et in et et ou in ou solutis in-
fra dicetur ubi de declinatione et conjugatione
agetur. Literas oc, quas Attici in vocabulis com-
positis multis in ou contrahere soient, solutas
servant loues. Ex quo genere apud Herodotum
exempla plura sont verborum cum 1196 com-
positorum, quibus diphthougum Atticam pas-
sim intulerunt librarii, ut 11901611111: 11905611ÀE
119010091510 nwpavrsôeato 11906115114100! 11901111’v110

et composita quædam cum in; et 597w, ut 191a-
xov10é118aç cnovôaiç 7, 11.9 (quas 1910x0v106118aç

dixit Aristophanes ) , Auxtozpye’aç 7, 76, 617116059711]

3, 151,, 160 (unde àyaûoupyiav atmlit Antiatt. in
Bekk. Anecd. p. 78, 11,, compositionem voca-
buli, non formam spectans ), 8170005976; 1, 6.7,
811111059761: 7, 31, quod restituendum a, 194, ubi
libri 811111009y061, et fortasse xaxozpyot’ pro 111019359-

701 1, 1,1. Tertia quædam, sed suspecta forma
est îpopyiat in codice Mediceo aliisque nonnullis
5, 83, ubi ceteri i900971’a1, quod ipotpyiat scri-
bendum. Servatur vero diphthongus in nomine
onoüpyou.

56.

De diæresi.

Diæresis diphthongi et duplex est z nam aut
V utraque vocalis servatur non mutata, ut in dati-

vis tertiæ declinationis 8000.5? unifiai pro paella?
1103511, aut a producto ni scribitur, quod fit in
substantivis paroxytonis in du, properispome-
nîs in dey, et adjectivis in floc, du, eîov. Quarum
formarum exempla apud Herodotum sont 1° de
nominibus in du, 66391161 ( 1mm sic. e11 codd. cor-

rigendum vulgatum &îôpein 6, 69) dv8941) 80101--
Àm’n 80011,61, 31110190111161 humain 01911111104 111190-

xni’q Min 9.0111111131 «ohm-nm 11909411111611 119011110161

001191111116. 0191111404. Suspectum igitur mania;
A, 186.

2° De nominibus in tîov, invitoit â91n1î10v E9-

yahîmv ipvîtov pavrfitovl vexuopavrfitov 11090111ro
119u1awî10v anuitai: 6896101; 10111-41011.

3° De adjectivis in gioç, àyyap-rîtoç 0089-610;
âlprîtoç yuvatxrîtoç 15.1411196101 Kaâpstîtoç K1’1î0q 01111310;

( cum derivatis, nisi libri fallunt, olxmâmç 6, 54,
et oint-410500111 1,91.; 4, 11.8; et 3, a, quo loco libri
non pauci oinsuiivrat, quemadmodum in omni-
bus scriptum 1, A

Librarii etsi in his formis exprimendis non
rare ad communis dialecti consuetudinem aber-
rarunt, tot tamen rectæ scriptum exempla
reliquerunt ut vocabula supra ab nobis appo-
sita nihil plane dubitationis habere et sex tan-
tum alia ab mutatione diphtbongi exempta esse
videantur, Aapeîoç ’Apytïoç ’Hhïoç Kaôpsîoc (nisi

quod Kaôpfita ypéppau legitur 5, 59) Épxsîoç
01’501 : nam Atovücvp 11?) Baxllltp, quod bis legitur

1,, 79, in Baux-4119 mutandum videtur, 8501191îov

autem, cujus numerus pluralis 8:01:91îa et 35015-
9510161 legitur 1, 32, et 8, 123, non dubito quin
ôzutepfitov sit scribendum ut ËPICTIIIIOV. Nec 610°

mîov recte habere videtur 8, 52.
Formæ patronymicæ 5181); in 111811; mntatæ

unum apud Herodotum exemplum est nominis
proprii 8111011116110 8, 13a. Servatur diphtbongus
in aliis, qualia sunt iflpaxhiônç et gentilia H911-
1115181111 et Hspesîôott.

Nomina proparoxytona in au nov 110.: di-
phthongi mutationem non admittunt, exceptis
1913101; BaUIÀ-rîtoç Hoatôfitov , qua! jam ab veteribus

’Epicis sunt usurpata, et paucis aliîs, quorum
partim incerta auctoritas est, 5010910111310; 1x1).-
Mto; Bop-6104 Eôpmnvîloç (D016fi10: 11111011731011 x7190-

xn’tov et 18111511161011 I, 18, cujus loci nomeu Amé-

vetov est apud Suidam. Epici latarîta , quo Hero-
dotus utitur 7, 91, hæc sola usitata forma est.
Manifesta vero librariorum peccata sunt quæ
passim in codice une alteroque legnntur 60.110117]
ému-min tpnin 01108-4131 1190001121011, pro 50.130511:

drpe’xem îépeta 01168110 npodorstov , et Eetvninv adeo

pro Eetvi-qv in libris pluribus 3, 39.
Diphthongns Attica y. in ni dirimitur ab In-

nibus in vocabulis 111-ai; 10min) flonflon Huile) Mi-
(09.011 Miami; 9911611] Bp’rîîxeç. - .- «U

Diphthongus 01 in et solvitur ab Ionibus in
nominibus aï; et aînée. De priore testem habe-
mus Aristophanem Pac. 930 : X. ôi. I T. «il,
X. yeti. p.81 AV. T. aima 10516 7’ Ëat’ ’vautàv I 1:0
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H93. X. 311111181; 05v, iv’ êv T’fixù’naiq I à); 794

11111310231 M7011: 11:, ai 1101049.st I 13110 106 8000;

11’706 3011101171; tif, quad homini Attico ou di-
cendum fuîsset. Genitivus et accusativus pluralis
ô’iuw et à: est apud Herodotum 2, 42; ôîv et

(in; apud Lucianum De dea Syr. c. 49, 54, 55.
Alterius, 010161, qua forma Epici quoque sala
uluntur, exempla apud Herodotum sunt 4,
7o, et 5, 105. lbidem et tribus aliis lacis (3,
36, 156; 7, 12) verbum xa1a1190iEec00u legitur,
quad Atticos 11011011190Œ100011 pronunciasse, non
1121011190ÎE100011, ut in codicibus scribi salet, pae-

tarum exempla arguunt.
Diphthongus 19 in mi" solvitur apud Herado-

tum in adjectivis 11.1.1911’fioç et 11011915105 in quibus

præiverunt Epici, et in 490’110»: , 119œi et 11915101,

servatur vero in nominibus (190v K60: ’Axelë’ioç

F1160: aliisque : cujus discriminis rationem non
perspicio. Itaqne hæc quoque cum diæresi scri-
benda esse censeo.

s7.
De iota demomtrativo.

Iota demonstrativi, cujus frcquens in vulgari
Atticorum sermalie nsus est, nullum apud He-
radotum cxemplum reperitur præter vuvi 7, 229.
Quam formam quum librarias interdum pro vîa’v

intulisse constet, solitarium illud exemplum
Herodoli merito in suspicionem vocavit L. Din-
dorfius in Thesauro Stephani s. v. NGv. Nec mul-
tum profilerit 101011camparasse, quad aoud Lu-
cianum legitur De dea Syr. c. 23.

S 8.
De v (phonon?) , de Mata et de crash

N êçehwuxèv, quo Attici hiatus vitandi
caussa uti salent, alienum videtur ab Herodato ,
cui utendi ca caussa nulla fait, quam dialecti
Ionicæ mollities vocales Mantes minime defu-
giat. Nam qua in veleribus editionibus non pauca
reperiuntur additæ hujus litera: exempla, plera-
que omnia banorum codicum auctaritate remo-
vere licuit recentioribus editoribus.

Difficilius est de elisione vocalium judicium
facere : in quo genere etsi librarii ut in aliis
scriptoribus quibusvis, ita in Herodoto quoquc
parum diligentes se præbuerint, tamen si quis
omnem exemplorum copiam pervestiget, non
obscura quædam rectæ rationis vestigia relicta
esse animadvertet. Ac primo quidem illud cer-
tum haberi passe Videtur, Heradotum elisia-
nem constanter adhibuisse præpositionibus,
quæ clisa syllaba altera accentum amittunt,
in dm 6116 810i 110114 p.512 1109i 0111i. Eadem me:

particules ratio esse videtur, excepta, quad!

sponte intelligitur, ubi scqnitur pronomen re-
flexivum ai, ut p. 426, 29. Præter and nulla
alia particula frequentius elisianem patitur
quam 81’ ; quamquam non elisæ non minor exem-

plorum copia est, ita ut ad liquidum in tanta
librorum fluctuatione perduci non possit ubi
elisionem vel admiserit vel non admiserit He-
rodatus. Parro oôôe’ 01715, 9.1.85’ p.410 et 1s pas-

sim eliduntur : rarius «(5, ut p. 355, 28; 368,
2a. Ceterarum elisionum exempla sunt in edi-
tione nostra si? p. 131, 17; 210, 53;:31’ 284;
37; 373, 4; 58’ 96, 6; 10’8’ 324, 47; 117wô’ 13a,

6; 336, 2; 1051’ 146, 5; 200, 53; 413, 4o;
10131" 99, 54; 1010131’ 323, 7; 6535111599 162, 22,

et 440, 52 (quo altero loco libri nonnulli 611.01),
69’ 21’111?) 211, 3; 61’9’ 441, 47; 69 435, 1 ; Ëa1’ div

239, 3; 356, 31 ; 386, 32; 400, 13; 424, 32, 46;
425, 21; 12’106 167, 8; (non 11290101118 quad Bel:-

kcrus intuleratp. 361, 43;) E7: 141107.01 401, 18;
E1019? oiv 261, 9; 00131011" 223, 16; yivotr’ 77, 24;
852011316 145, 32; 0’1117]).011’ov:1’ 149, 20;;Le’1149011’

334, 27; 6900î1’ 346, 13; ysv01011’ 346, 23, yé-

v011’ 411, 4o; in quibus baud dubic plures sunt
quæ non Herodoto , sed librariis debentur.

Conjuncta cum bac quæstione crasis est, cu-
jus ipsius quoque usns finibus apud Herodotum
circumscriptus est aliquante quam apud saris
ptores Atlicos arctioribus. Nam paucis tan--
tum quibusdam vocabulis cum articula vel par-
ticula 1101i coalescentibus crasin Herodotus, etsi
non constanter, adhibuit. Est autem crasis ar-
ticuli forma duplex, altera quæ communis ei
est cum Atticis, cujus exempla sunt 119.101 et
mimi , quibus sæpissime utitur, 16111111101101,
1011109161100, 107.1105311 altera Ionica, 611149 51189:;
15110910110; 6111091111101 01101 101516; minai 100016 113’1-

yakpa 11:1).n0éç11119x01î0v11îmâ (p. 67, 5; 146, 21);

1di110611îvav (p. 97, 22); 061190; (p. 46, 28, 29;
159, 18); 106159011 (p. 1o, 36) : quas omnia pei-
a longum et au elferre salent Attici, 50:49 1111091»-
1101 et reliqua dicentes, 016161; 016101 10016 et ân-
901 04119011. Dixit de hac crasi Gregorius Cor.
p. 415 seqq., recto ille natans ineptum quorun-
dam commentum , qui quum 171110901110: nomina-
tivo casa dictum viderent, accusativum fluxe-
runt 11111090101011, cujus erroris particeps est
Joannes Grammaticus p. 372, et qui 11111111111111;
ab Heradato pro 611111121111; dictum esse commen-

tus est grammaticus, de quo infra dicetur s. v.
’Axwa’xnç. De 5)).01 Etym. M. p. 821, 39 z 13)).01

(cum spiritu Ieni : nam sic hæc in codicibui,
etiam apud Herodatum, non rara scribuntur,
de quo dixit Buttmann. Gramm. vol. I, p. 120),
o’nni 10T) 0l 00.01. ai 1010181011 80 0111100101901) 1:71:
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551116901; :leiv ’IÉSOÇ. "0.17.904 oint Épicure.

Quæ notatio referenda fartasse ad Apoll. Rh. 1,
1081 : 5110111531 par teigne; ôeôunuévot sibilanc-
ubi banc cuvflmçùv fic vsmre’paç ’Iaïôo: esse an-

notavit scholiasta, reprehendens Zenodotum,
qui (3Mo: pro me. Homero intulerit, de quo
vid. schol. Horn. Il. B, 1, et K, 1. Quod qui im-
probarunt, articulnm ab Zenodoto additum re-
prehendere debebant, non crasin, quam non
plane alienam etiam ab veterrimis epicis fuisse,
Homericum minés; (Il. E, 396) docet et quad
octies in Iliade , semel in Odyssea legitur 6391610;
ex ô oipwtoç contractum.

Præter hæc crasis exempla aliud olim satis
frcquens apud Herodotum ferebatur, 106mm
ex riz Évaluez more Attico formatum. Verum quum

Herodotum non avouai, sed choya dixisse con-
stet, quod crasin cum articulo non fert, et in-
gens locorum numerus sit in quo 1b clivage libri
optimi præbeant, 11emo tain superstitiosus erit
qui ri: oüvoua constanter ab me restitutum im-
probet et roÜvoua revocari velit, quod librarii
posuerunt Atlicæ dialecto assueti.

Crasis cum particula xai perpauca apud He-
rodotum exempla reperiuntur, quorum duo
(p. 9, 1.1; 1 19, 33) ad usitatum illud x1043: wi-
yaOo’ç pertinent, quod vix quisquam Græcorum

’ x1343; ml 6170106: dixit; tria alia , xaixsïet p. un,
1, xâxzîvov p. 1.38, 31, et minai p. 160, 31 , in
media relinquimus utrum Herodeti an librario-
rum sint, qui mi. div, in quo omnes consentiunt
p. 216, 26, alio loco (p. 352, 51.) in duobus
codicibus in un mutarunt. Illud vero extra dubi-
tationeln positum esse puto, Herodotum, qui cen.
lies dixit mi 5mm: (vel Emmy ) , non uno in loco
(p. 97, 5 1 ) mineure: scripsisse. Hoc igitur correxi.

59.
De declinatione prima.

a) DE 11111111110 summum.

Littera a, ubi in terminatione nominativi
longa est, per omnes casus in n mutatur, ut
5911 E3911; 58911 3891p, îG’XUP’). 101099]: ictupfi i670;-

pfiv, ubi brevis, non mutatur nisi in genitivo et
dative. Sic 5011105qu âÂnôeinç 6111.0413 dMOeuv,
55110101 eôvoinç :511in cüvotav, plu p.153; un." play.

Librarii vero duorum illorum casuum forma
Ionica decepti litteram 1. non rare etiam nomi-
nativo et accusative impertiverunt , 30.1.0117] 5M-
Oui-av, n’avoir, sôvoinv, 11.0191. poipnv, p.111 un)»; et nlia

hujnsmodi scribentes, ut envahi-av 6, ’129; tûm-
rei-r, 5, 20; 1615156131: a, 92; ipsiv. 5, 72; 8, 101.;
t[amodiait 8, "113, 25, 66; Hortôainv 8, 128 (sed
"miam!" ib. 129 ) ; nolouhinv a, 87; 119165075-

vu’m 6, 51; 671211.11 a, 77. Quæ vitiosa esse bene
perspexit Schweigh. in Lexico s. v. EÏç, Mnôziç,

Moîpa et Ilpdvom , et convelluntur multo majore
rectæ formæ exemplorum numero, velut (18m;
and): 51116113191 dpoupa 31001215! yéçupa Siam:
êtainetpu êuue’hu iutuÉÀeu eûuz’vua peyalonpf-

nua «appointa , Aiyûna Alywa Aïvsla ’Auçixma
’Avômua Mura ’Ekoiteux ’Epliôsm E6601! cH pédala

Bienne ’lquys’vm: Kéquua Aimant Aeôoiômz
Mupo’wem 117141411: "909.6111111 Z-Iîmm d’émail: Wur-

toihta. Itaque «ptf’pnv quoque, quod in libris
omnibus legitur 1, 191., in duobus 7, 180, in
11915391111 mutandum esse censeo, nisi altero loco
aliorum codicum lectio præferenda ëni ri; 1191.3-
pnç. Nam quad Apoll. Eh. 1, 372, metri caussn
nçq’ipnv dicere ausus est (sic enim vulgatum
1191-3911: recte correxit Lehrsius ) , nihil ad Hero-
dotum facit, cui ab communi usu discedendi
caussa nulla fuit. Sic Nia-q metri mussa dictum
in Hymno Homerico in Bacch. v. 8, Herodotus

-ve1jo legitima usns forma Nücav dixit a, 11.6 :
unde correxi Nôcmv , qnod legebatur 3, 97, uno
in codice vîccav scriptum. Eadem de mussa
suspecta habeo 211.1591411 et Euôpvnv pro 211.1591101

et Euôpvav dicta 1, 11., 16, 91., 11.9, 150;2, 106;
quad non defenditur exemplo Homerico Epigr.
1., 6 : Aioh’ôa 211.15va âhyeitova. Recto scriptum
251.1391111 et Èuôpvav servata in Ps.-Herodoti Vita

Hum. c. a, 8 et 38.
Nominum in a; et nçi’exeuntium declinatio

lonica est m , au), a , 11v. Sic
’prrayépnç, popénç, immine, 5361161119

391610176951», Bopésœ, venviso), Scanô’rew..

39161117691] , papé?! , vend-g , 85011611..

’prrayôpnv, popénv , venvinv, SEGNOIMV.

Servatum a in nomine Origan: 1., 11.7, 11.8, et
genitivo 6139:: ib. 11.8, 150, et nomine Campa;
3, 15, de quibus dubites. lllud,vero non dubium
quin’Apm-te’aç vulgo lectum 7, 137, in ’Aptcrs’nç

fuerit mutandum , ut 1., 13 seqq. scribitur.
Nominum in en; exeuntium genitivum libri

non raro extrito altero a scriptum exhibent, ut
flopée) ’Avôps’œ Huôéœ. Quas formas fuemnt qui

Homericis quibusdam defendi posse putarent
genitivi flopée) trisyllabi exemplis, quibus mihi
nihil effici videtur. Nam si poctæ literam ejicere
quam synizesin duobus ultimis syllabis adhibere
malucrunt, rationem secuti sunt idoneam. Quæ
quum nulla sit in oratione prosa, ego plenum
formam s’en) ubique vel ex codicibus vel ex con-
jectura restitui,-quum præsertim libratios vi-
derem etiam aliis in formis pluribus, de quibus
infra suis locis dicetur, alterum de duobus juxta
se positis a non raro neglexisse.
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Genitivi farmæ communis in ou tria apud
Herodotum exstant exempla. Primo Kuvs’ou 6,
101, quad necessario Kuve’su) scribendum, nisi
nominativum Küveoç esse voluit Herodotus, quad

.parum probabile prapter nomen simillimum
Km’uç sive Ionice Ktvénç apud Herodotum 5,

63, aliosque z quad fartasse illi quaque loco re-
stituendum, licet in scriptum perla consentiant
libri Pausaniæ 7, 10, 2. Eadem de nomine Aa-
exüÀou dubitatio est, quad ego Auaxt’ahm scripsi

1, 8, qua ferma usns est Alexander And). Pal.
7, 709 : aï p.1 tupévvœv I (fixai: ml Fliyeœ usiCovu

AaexiiÀsw. Denique Aiaxps’ou quaque nomen,
quad adhuc legebalur 8, 11, in Menés-.1» nm-
tandum foret, nisi probabilior esset quam ex
optimis codicibus restitui scriptura Aîqpaiou.
Cujus nominis exemplum est in inscriptione At-
tica ab Welckera edita in Museo Rhenano (a.
1842) vol. 2, p. 318, 13 : êni Aîexpaiou âpxov-
roc. Similiter (Dilution nomen in (biliez; corruptum
in libris pluribus 6, 35.

Accusalivus nominum in a; et 1.: ab Ionibus
non solum in 1.11, sed etiam in en terminatur ad
tertiam declinationem aberrantibus, quemad-
modum vicissim Attici accusativum et singula-
rem et pluralem ac nominativum pluralem na-
minum propriorurn in ne tertiæ declinationis
interdum primæ accommodarunt, ’prtoço’tmv
’Aptatoacivat et ’Aptcrozpeivaç pro ’prrozpoivn et

’prroçoivuç dicentes. Priaris vero generis exem-
pla apud Herodotum sunt nominum ’AÀuoirrsa
35116111501 ’ApeiEw 1910111769111 zip-1511611952 [311906-

vm F6710: Amôxtu ’Emnikua [560170118111 539116116511

11111011145101 Kau61iae2 Anorexiôea Aemviôsa Au-
xiôm Aueayôpta Mikuaiâeu M zrpoôoiteu Moupufiôsa
EépEm ’Opécrea ’Opoirea ’Oroivsa Uannicma Etn-

cayzipza irôcipvm (Dapvoôlta Xooiansa. Non con-

stant tamen sibi libri in hac forma : nam plera-
que illorum nominum mode sic mode per 11v
scripta surit, quæ terminatio canstanter serva-
tur in aliis , ut ’Apurre’nv ceterisque in en; , ’Apuô-

1111,11 ’Apraôvmv ’Acnaflivnv [3&8an rôvônv rwêpûnv

Aaopienv [5691165111411 gHyivw c11111191111 161176an insci-

8nv KÀunâônv Kpavoiamlv [(161,11 Napalm: Marci-
arnv Maexa’uunv Motaeoirnv MayaGa’mv Meytarinv

Miônv anaôaimv ’OOPuoiônv ’Oxwuuadsnv [la-
x-tvînv Huit-1p: Havuxa’nnv Havrimv [11162971181111

"nemini: 2161111111: 21113an T1111... TnMvnv T1-
unysviônv 1’13an thetâtnnlônv. Itaque amplius de

libertate illa terminationis quærendum erit : de
qua quidquid statuatur, hoc mihi certum vide-
tur, locum eam non habere nisi in nominibus
propriis, et vitiasum esse habendum quad lacis
pluribus apudHeredotum ( ut 1, 11; 3, 1 ; 4, 23;

XI!
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7, 88), semel apud Lucianum (De dea Syr. c. 25)
legitur 854111:61:01 pro ôecnômv , in que alibi (ut 3,

134; 4, 136) consentiunt libri, et duobus lacis
(8, 118) xu6epvrîrsa pro 11065911411111, quæ nous
sunt nihilo melioris quam êEnyn-réaç et 3501161511:

olim lecta 1, 78, 1 1 1, nunc optimarum librorum
auctoritate col’recta. Ncc nomen gentile flânera ,
quad aliqueties( 8, 3, 108, 109) [légaux scriptum
legebatur libris ne consentientibus quidem, banc
admittere formam censeo. Quamobrem Hépanv
prætuli magna aliorum exemplorum copia muni-
tum. 211130511 apud Lucianum De dea Syr. c. 12 ,
in 21060311 a Buttmanno mutatum etiam aliis de
caussis vitiasum est habcndum.

Vocativi formæ érepoxMrou exempla sunt ’Ap-

11.11.6195; 1, 116 ( ubi præcedit genitivns decli-
nationis primæ ’AprepGaipeœ c. .1 14, 1 15 ) et H913-

Eacnsç 3, 34, 35, 62, 63, comparanda cum Ari-
staphaneo ErsxPiuôzç pro 21241111811. Minus certa
res est de genitivo et dative. Sic ’Acruoiysoç libri
1, 130, et ’Aawaiyeï 1, 74, 129, quibus quam
multa obstent gcnitivi ’Aatmïysw exempla ( velut
1, 73, 76, 1 12, 122 etc. ), non solum Î-icvuaiysoç
illic in ’Aaruoiysw mutandum (un Bekkcra, sed
etiam ’Acruoism corrigendum, quad 1 , 129 in
libre Sancreftiano servatum. POITO Kuaîaipeï
scriptum 1, 73, 14 (ut Kuanipsi in cedicibus
quibusdam Xenophantis ), sed Kuanipn 1, 16, et
1191151161110; 3, 62, 63, sed [1an11611501 3, 74, 75,
78. De nomine dxtvoix’qç dicetur in indice alpha-

betico 5 21.

b) un 1111113110 11mm".

Declinatio Ionica pluralis ab Attica non dif-
fcrt nisi genitivi terminatiane Env in amni nomi-
num genere in Éwv soluta , ut ylwceéow flpsps’mv
ltOo-rouis’mv nanaxs’mv ysves’œv , et dativi termina-

tione au: in nm. producta, non am, quad passim
scripserunt librarii poetarum Alticorum lectione
imbuti. De utraque casu dixit Greg. Cor. p.
379-382. Genitivi nominum quorum paralexis
a est, ut ysvst’wv 7, 171, alterum a plerumque
neglexerunt librarii. Sic aîyémv et auxe’mv pro
alyes’œv et caution in libris omnibus 4, 189; 1,
193 legitur, et 118519117111 scriptum erat 3, 31,
et 5, 80 , qui genitivus est masculini âôelpadç,
non feminini 18119573. Quamobrem âôskpse’wv

scripsi. Nec yeôiv 1., 198, et Maïzôiv 1, 82, recte
lnabere pute, sed yu’œv et Maha’mv scribendum.

Aliud ejusdem generis exemplum latebat 2, 15,
ubi genitivus nominis leci Ægyptiaci in libris
rapixstôv ïflplliœv ruptxnîôv scriptus est et ac-
cusativus zapping in omnibus ibid. c. 1 13, quæ
patienter tulerunt editores neglecto Stephani
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Byz. testimonio, ex que manifestum est di-
phthongum ab librariisesse illatam : Tapilc’at,
11071511; «allai, ai. 111v Mevô’rîctat, et 8è anvmal,

ai 8è Kamêutai. - Kali. diaule 8161 8190677011.
’Etrn mi Taptxiia ml évmîiiq and ulnôunlxiiiç Â:-
yous’w; 11611; rie ’looSaiaç, 6m ’liôcmnoç. T5 50111er

Taptxsa’rnç nazi «pilai: si) 119511112 1111931 ri) rapt-

116w. Ex que seqnitur apud Elerodotum Tapi-
Zse’mv et Taptle’aç corrigendum esse, quæ ego

restitui.
De genitivo Émilie»! vel Êrqo’iwv infra dicetur

5 12.

C) DE DELINATIORE CONTRACTA.

Nominum in in, quad Attici in ficontrahere
salent, loues formas servant solutas. Ex que
genere apud Herodotum hac sunt exempla ,
partim librariorum obscurata præposteris cor-
rectionibus. ’AÀmnexs’aç 7, 75. ’Avepnmén 5, 25,

ubi libri ânéôetps «en. 74v dvÛponminv, Eusta-

tbius p. 374, 35, 11109111111111, Pollux vero 2,
5, âvOPmnfiv, quad proxime abest ab vera quam
ego restitui scriptum 81110901116111. KUVE’Tfl et mania;

2, 151;7, 77, 89, male vero vulgo nævi 4, 180.
Aeovrî-jv vulgo 4, 8 : sed houée; et 11298111534 7,

69. Rursus male 700.06 4, 192, pro 71111111, et p.1)-
75115; vel puma; 2, 67. Quod uuyals’aç scriben-

dum fuisse jam Schweighæuserus intellexit in
Lexico s. h. v., in hoc uno errans quad eliam
71072111: exytonnm ferri passe putavit. Denique
aunât-,11 legitur 1, 193, et 4, 23, et genit. pluralis
aîye’œv et aunéuw, quem uîyu’ow et auxu’ow scri-

bendum esse supra significabamus, 1, 193; 4,
189.

F arma Attica p.118 ab Herodoto in uvée solvi-
tur. Sic mini pro mai 2,8168, 180 (in .1161;
corruptum in codicibus Luciaui De dea Syr.
c. 48); uve’wv pro 1.111631: est 3, 131; même pro

.138; 1, 151; 2, 180.
Nominis c159113.; quinque apud Herodotqun

excmpla exstant, genitivi zEpps’m et accusativi
iEpu’fiv, 2, 51, 67, 138, 145; 5, 6, et 129.11...
apud Lucian. De dea Syr. c. 38 , De astral. c. 2o.
Quibus formis jam veteres Epici usi sunt.

S 10.

De declinatione secunda,

Declinatio Ionica secunda omni ex parte ea-
dem est quæ Attica, excepta dative plurali in
01;, qui apud Iones in 01m producitur.

Genitivi singularis farmam epicam in ou»,
quæ in une alteroque codice illata est 3, 97;
1., 192, plane alienam ab Herodota esse liquet

Il"
et ne apud Lucianum quidem recto habere vi-
detur De dea Syr. c. 22, ubi libri Sparte; 11119-4-
x-roto. Non mugis ferenda genitivi terminatio et»
est, quam editores pluribus in lacis Herodeti
tulerunt, Bahut.) 2, 181 (ubi cum ’Apxeeihw
conjunctum est); 4, 159, 160; ’EpEaivôpm 5,
37; Khapôpôrsœ 5, 32; Kpoicw 8, 122; Hum-
orpa’uw 6, 102; 181.1611019») 4, 147. Quorum

pleraque quum ipse codicum dissensus suspecta
reddat, omnia corrigera non dubitavi, ne po-
stremo quidem excepta , in quo solo libri omnes
consentire videntur veteris cnlpa librarii, qui
quum MeuGÀwipou toi") 110010.51» scriptum videret,

prius nomen alteri sive consulta sive calami
lapsu assimilavit, cujusmodi errorum exempla
aliquot infra videbimus. Eadem referendum
erit 3.411011.) 2, 135, nisi hoc ab nominativo
550’1ma est, quod non pute Persici nominis Boiv-
Onv exemplo apud Æschyl. Pers. 995 compro-
bari passe. Omisi veto Fopôiew 1, 14, 35 , 45;
8, 138, et apud Tzetz. Hist. 1, 103, quad non
dubitandum quin ab nominativo sit Fopôinç,
non Po’pômç, qua forma uti placuit Arriano Anab.

2, 3, 1 seqq. Denique quad in epistolis com-
mentitiis Hippocratis p. 1273, 44; 1275, 18,
legitur Anuoxpirw, id ipsum quaque non scri-
ptori, sed librariis imputandum videtur. Recta
forma Anuoxpirou p. 1274, 7.

Genitivi pluralis forma hennin,» 111111di et
4.1149111010 pro 105mm et quipou, qua Callimachus

usns est præeunte Hesiodo, qui phatipuw au?)
xuuveoimv metri coassa dixit pro 1102116311, et p.0-
roiow pro 11.01ti apud Quint. Sm. 4, 412, for-
tasse quis utatur ut actéon pro 11015311 dictum
defendat, quad Phœnici Colophanio apud Athen.
11, p. 495, D, restituit Casaubonus, 82H: 7&9
81m; âcre’œv (vulgo âcre’pœv) ôwîïeroç -, et Ou-

[1.le pro 013qu apud Zanam Sardianum Anth.
Pal. 9, 226, nisi, quad probabilius , fiè 06.111111 scri-

bendum cum Bruncl1io. Non videntur tamen
hæc exempla, quæ metri necessitas extorsit
poetis , sufiicere ad similes formas vindicandas ,
quas Herodoto in codicibus quibusdam paucis
in lacis intulernnt librarii, quarum patrocinium
suscepitIWesseling. ad 2, 36, 356’6me 1, 94, 110-
pe’œv 2, 36 (ubi xptôe’mv, quocum conjuuctum

est, fraudi fuisse libraria animadvertit Matthiæ
Gramm. vol. 1, p. 150. Rente 111196311 libri omnes
4, 33 ter; 7, 187), 95:10:1va 5, 64, 2011ch 5,
35 (recte vero Eadem 5, 53; 6, 1, 1 19), quibus
addi potest 1110115311: uno in codice scriptum pro
vilain»: 5, 57; 159115161111: in fragmenta Demacriti
apud Stobæum F101. Un 18; et fipurs’uw apud
Aretæum p. 8, A, quad vicino 1191011.» , ut no-
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péan apud Herodotum, ariginem suam debere
videtur. Ejusdeiu generis est yuvmxâ’w anonau’uw

iul 1121710111511»; , quad intactum reliquerunt edi-

tores 7, 187, licet veram scripturam præberet
codex Schellershemianus 611011015311, neque ani-
madverterunt vulgatæ scriptum obstare ahé--
811w 61111711171711; 7, 191, quad anayœyéwv scriben-

dum foret, si recte illic legeretur c1rano1e’wv.
Denique non raro in libris scriptum 0161151111: et
Toure’mv pro 111316311 et 1013111111 z de quo infra dice-

tur ubi de pronominibus agemus.
Nominum contractorum in ou; et ouv, ut vo’üç

savon, 111qu mai-flou, 505;, 61110511 , 81111052, âp-

yopoüç, 1911605; et qua: sunt relique , formis Ianes
utuntur salutis yo’oç eÜvooç, «Mac Rapinlooç, ëôoç,

6111-5011, 81111601; , âpyôpcoc, xpiîaeaç. Male igitur in?)

in libro 1, 27, pro V619, et (11111011 6, 33 , quad
êmtlo’oo scribendum, ut 815119600 scribitur in

omnibus 7, 129.

9 Il.
De declinatione tertia.

Genitivus in 63v, quaniam formæ contractai,
speciem offerebat librariis, in codicibus inter- i
dam in s’œv est corruptus. Sic oivôps’œv 7, 187, ,

l’avion 2, 45, 111128611111 7, 28, vulgo lecta, qnæ i
ex aliquot codicibus corrcxi. Nec uupmôéow 8,
71 r élu 8è êoua’s’mv ananas’mv ronéwv, ubi man

nifesta erroris origa est, in 11.1191112811»: mutare du-

bitavi. Nam quad genitivos substantivorum
numeralium in si; , velut xûiaôôv 51.1191118631; ,’ ab ’

Atticis circumflecti annotarunt grammatici ( Ar- Î
cad. p. 136, 4, Cliœrob. p. 458, 27 cd. Gaisf. ) , 7
non satis argumenti esse videtur, ut loues 7.01101- i
8Éu1v et pup1a8e’wv dixisse putemus, quum præ-

sertim ne veteribus quidem Atticis, sed toi;
(Lerayevsare’pmç accenlum illum tribuant technici

ab Chœrobosca memorati. Nonnihil dubitationis
babel genitivus ailoiréwv, qui consentientibus, Ë
ut videtur, libris legitur 6, 58, 75, 80; 9, 28 et I
duobus tantum codicibus elhirrœv præbentibus
9, 8o. Nam quam non solum 11111114, sed etiam
elÂâ’nm dicti servi illi sint , de quo diserte con-

stat testimonia Stephani Byzantini, neutra ge-
nitivi forma per se spectata vitiasa baba" po-
test. Quum tamen apud Heradotum non solum
accusativus pluralis 101mm , qui facile in eanaç
mutari posset, legatur 6, 81; 9, 80, sed etiam
accusativus singularis amarra 7, 229, et mon;
9, 81, nec verisimile sit inter utramque formam
Herodolum fluctuasse, genitivum ubique sikhi-
ruw’scribendum esse censeo, nisi quis servato
:îÀmiwv reliquorum lacorum corrigera scriptu-
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ram malit, ancien»: enfin allaita: , qua non im-
probabilis conjectura foret, quam rarior nominis
forma ab librariis facile aliquoties in vulgarem
mutata esse posait.

Non majoris mamenti sunt quas apud Hippo-
cratem. aliosque reperiuntur genitivi in (en
exempla, valut cupxs’wv apud Hippocr. vol. 3, p.
242, xs1péœv vol. 2, p. 74, vol. 3, p. 462, 474
ed. Littr., quorum non pauca ex codicibus cor.
rigere licet. ane’mv pro 11111117111 ex duobus libris

maleillatum Luciana De astral. a. 5.
Dativi pluralis forma in 517111 exiens, velut

3u1ru116vta’atnévrccotnuïâecm 1109611511111, qua epici

et lyrici poetæ sæpissime, tragici raro usi sunt ,
interdum omisse propter metri necessitatem al-
tero a profertur, ut âvcîxrsm ’1’vw1 1491111 apud

Homerum, nolisa apud Pindarum , 169m et 116-
81111 in fragmenta Saphoclis apud gramm, in
Crameri Anecd. Paris. vol. 4, p. 183. Priore
forma etiam Dorienses usas esse constat in poesi
pariter ac prosa oratione, de qua dixit Ahreus.
De dia]. D011. p. 229, 230 : alteri nunquam extra
poesin locus fuisse videtur. Nain quad Herodoto
7, 224 ab recentioribus editoribus duorum co-
dicum auctoritate tributum est 1111611101 pro
fléau: satis convellitur aliis lacis (2, 53; 8, 69;
9, 122), in quibus libri omnes in recta consen-
tiunt scriptum «Mon. Non minus leviter 114111111

Ï pro and unius tantum codicis auctoritate rece-
ptum est 4, 43 et 8, 51. Hæc igitur quum ego
rursus expulerim, consequens erat ut 821711116-
V561. quaque, quad 6, 57 librarii posuerant Ho-
n1erici fartasse memores 8a11uu6veoo-1, corrige-
rem legitima huma restituenda 8111111116111. Nec
cul-6111111 pro 6111114, quad passim legitur apud
Hippocratem (valut vol. 3, p. 328, 450, 452;
vol. 4, p. 120, 148, 156, 161, 218, 220 ed.

. Littr.) recta habere puto. Librarii quam pro-
rlives fuerint ad hujusmodi formas inferendas,
Archippi versus docere potest ap. Athen. 3, p.
86, C et 90, F 1

Amadou élime 11116911114 91161111114 TE rote névsciv n,

cui mais; jam ab Elmslejo est restitutum.
Plane enim incredibile est poelam anapæstum
ante catalexin iambici tetrametri admittere
quam legitima uti maluisse vocabuli forma.
Idem vitium apud Pollucem 7, 52 eorrigendum,
qui 11916111111: quid significet explicans non rêne
xrévww ëvuaaauévmscripserat, sed xtcaiv.

Nominum in 1d, sa: (vel aux) desinentium de-
clinatio Ionica quomodo ab Attica diflerat sche-
mate infra posito declarnmus.
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Singularis.

.111ch . 10men.
N. 116111; 11611»:
G. 1161501 et 11615111; 116110:

D. 116151 11611
A. 116111 116111
V. 11611 11611.

Dualis.

N. A. 116151 vel 116111 .1611 et 116115

G. D. 110150111 11011011.
Pluralis.

N.V. 110’151; 116115; et 116114
G. 11615101 110111111
D. 1161501 1161101
A. 1161511 1161m; 131116115.

Forums omnium hujusmodi nominum Ionicas
etsi librarii sæpissimc in vulgares mutarunt, .
tet tamen in codicibus relicta sont Ianicarum
exempla, ut non dubitandum sit quin recte fe-
cerit Bekkerus, qui lonicas per totum Herodeti
opus constanter restituit, nisi quad 110113051 re-
liquit 2, 82. Dativus singularis in 1 lengum ter-
minatur. Nam quad Buttmannus (Gramm. val.
1, p. 189, 211) vulgatarum editionum vitiis et,
quad plane aliem1m ab hac quæstione est, Ho-
merico Bai deceptus sibi persuaserat [(15061 1,

DIALECTO HERODOTI .

31 et 61110118, 61 , 1 bravi dicta esse, vana est
opinie. Recte K).5661Bekkerus et 611-1611 ex plu- 1
rlbus codicibus jam Schweighæuserus correxe- Ë
mut, ut 01111909fi 611691 1, 41, quad ipsum quo-
que in pluribus codicibus 610191 scriptum, in
alii 1511019111 Nominalivi pluralis formam in 154
in omnibus hujusmodi nominibus fare constan-
ter exhibent codices Herodeti, qui tamen non
dubito quin contracta potins usns sit 110’111, cu-
jus testes habemus Apollonium De pronom. p.
38a, B, a que 01111019’ iT1001 79119011116115 191301;

memorantur, et Greg. Cor. p. 475, de nomine
691; (quad 69151; scribitur apud Herodatum)
et pauca quædam exempla relicta in codicibus l
sunt, velut 11611; 2, 177; 7, 22 et 234. Eadem E
accusativi ratio est, qui etsi ipse quaque non
rare in 1a; terminatus est in libris (ut 11611011: ,
quater duabus in paginis 48, 20, 28; 49, 25,
59) , tamen contractam farmam , quam ubique .
restitui oportet, non paucis in lacis servarunt l
codices, præsertim in nomine 269815, velut p.
51, 9, 26, 39, 52; p. 52, 3, 23, 3o, in 11611: p.
103, 24; 111,46; 131, 11; 1615 95, 49;x011o10i-
91ç 97, 17; 1111111401111 96, 31; 6:91; 95, 48, 50-,
96, 6; 01116915 71, 39, et aliis alibi. Quibus an-

XV

numerare licet exempla terminationis in 51;,
quad ex 1c potins camptum est quam ex me.
Sic codices 698514 11111 00116911; p. 71, 39; 110110-
660514 et 11011016601015 p. 61, 46. Nominativi et
accusativi dualis 116115 vel 11611 nulla mihi in
promptu sunt exempla. Ceterum in bis quaque
formis, 11611: et 11611, 1 longum est. Nam quad
Parmenio Anth. Pal. 9, 1 13, 01 116915 et 101:; 11691;

cerrepto1 dixit, metri necessitate adactus re-
gulam violavit. Dativi pluralis in 101, non 501,
terminati exempla apud Herodotum plura surit.
Sic 1161101 1, 151; 111011014, 172; 2698101 5, 102.

Eandem declinationem sequuntur nomina in
1, sa: , ut 01111111 et 11511591, «win10; 1151159105, 01115111

11511691, nec pauca barytonorum in 1g quæ in (lin-
lecta vulgari in genitivo et dative literam 8 ad-
sciscunt, ut 959.15 95’115 116915 7111111 [16119141119

quorum formæ Ionicæ sunt 85’910; 951105 "6910;
que: [[011191îgwç, 95’911 6511 H691 l101 11011194911,

pro 9511301 651131 etc.

Substantiva barytonn in 1.; et oc quorum ca-
sus obliqui in dialecte vulgari cantrahnntur,
apud loues formas servant solutas. Sic 19154911;
19111950; 19113951 1191-4950:, p.590; 9.5950; 915’951, pari-

terque in duali et plurali terminationes Atticæ
11, 01v, 51;, et mV, 51g in 55, 511 , 501v , 55:, 5m, 501;

solvuntur. Eædem salutianes aliorum quaque
substantivorum quorumvis casihus iis ndhibentur
qui apud Atlicas in 51, 51; vel 1) tcrminantur.
Sic 1115151 114155 M155; 111’1xmç, 60151 60:55 601501

Ianes dixerunt pro 11415111111515, 601151 110111. Ge-

nitivo in 50; iidem non solum pro 005, sed etiam
pro Attico en); constanter usi sunt, mixte; et
610150; dicentes, non 1113150); et 6015105. Contra-
ctia genitivi in 5111;, qua paetæ epici et lyrici usi
sunt,ys’vsuç 069.6511; 0690511; 0611m; et alia hujus-

modi dicentes, aliena videtur esse ab oratione
prosa lonum. Male igitur 13151190115114 in libris
quibusdam 5, 92, p. 267, 18. Accusativi nemi-
nnm propriorum in ne in recentiori dialecte At-
ticorum non rare declinatianis primas farmam
adseiscunt in 1111 , ut 21011961191 et ’A 910-1019611111 pro

201119611; et ’A9101090’1vn. Nullum hujusmodi far-

marum vestigium apud loues deprehenditur, qui
1 veteri forma usi bos accusatives in 501 termina-

runt constanter.
Substantivorum cum 11150; compositorum At-

tici in oratione prosa formis uti salent contra-
ctis, iH901x11iç 659110101111; "5911111: etc., in poesi

made contractis mode salmis iH9ax1é1lç 659.1-
0101115’111 H591x1611ç, quas salas admittit dialectus

Ionica : nam quad apud Herodotum 2, 145 bis
legebatur ç1190111111; in cH9111115’11ç et 11901115: 3,

50, 51, in [1901116115 mutandum fait. Clsuum
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obliqnorum declinatio Attica est inaxÀÉouç
inaxMu inaxÀéa, accusativo interdum con-
tracto ’HpaxÀfi : epica inaxÀiîoç ’Hpaxl’iï ina-

xX-ïia, quam adscivit prosa Ionum , servato ta-
men s brevi Atticorum, glipandœ’oç cngzxÀs’ï ina-

10.51. Vocativus QEpJGTO’XÀEEÇ 8, 59, ubi cod.
Sancrôftianus Gautno’xÀetç, fortasse pro 91.1.1-

«oflag.
Nominum in ni; declinatio Ionica est fiaoihôç

60161M114; fiacûe’ï pouillot 60100.55, pas-1M: 601611150111,

6:00.214 saumon 6260.5171 finaliser ab qua le-
gitima forma locis plurimis aberramnt librarii,
rarius ad Atticam (podium; gouda), sæpissime
ad epicam ( 8016050; pucilfiî parodia etc.) z de
quo primus accurate præcepit C. L. Struvius in
Quæstionum de dialecto Herodoti specimine
secundo, diligenter collectis omnium hujus ge-
neris nominum apud Herodotum exemplis. 5m14
vîum secutus est Bekkerus correctis ubique
formis illis ab usu Herodoti alienis. Genitivi in
doc, ut filins-[oc (Mamie; Uspoeîoç, quem Chœ-
roboscus vol. 1, p. 60. 13 cd. Gaisf. roi; vanné-
pmç ’lœm, scholiasta Nicandri Ther. 764 Æolen-

sibus tribuit, nullum apud Herodotum vestigium
deprehcnditur.

De declinatione substantivi 11115; dicetur in
indice alphabetico.

Nominum in ac, croc, declinationis Ionicæ,
quæ ipsa quaque nonnihil differt ab Attica ,
exempla nonnulla apud Herodotum exstant de
nominum xépaç yépaç 15’924; casibus præter nomi-

nativum quattuor x5910; tëpeoç, xépzï, xëpsa 71’-

psa ripes , apion. Quæ formas probabiliores sunt
quam figaro; et ripant 2, 82. Substantivi fipaç
dativus ripai est 6, 21., ut apud Epicos, et geni-
tivus flpaoç 3, Il. (in formula inti flpuoç 0138171)

et apud Aretæum p. 3 extra, p. 31, A. Substan-
tivi xpz’aç genitivus pluralis xpeâ’w apud Hero-

dotum 1, 73, 119; 2, 1.7, 168; 3, 18, qui apud
Ilippocratem sæpius xpee’œv scribitur.

Nominum in u’z et du loues in casibus obliquis

tcrminationes servant contractas, quemadmo-
dum poetæ quoque epici fecerunt. Sic 1105; apud
Herodotum 2, 8; 7, 167; ’IoUç 1, 2; Boutoî 2,
156; àmaroîg, 85 ;1ôwroî 1, 85; aunerai 6, 128.

Accusativus veto non ut in dialecto et epica et
Attica in i5 terminatur, sed in 06v , de quo Greg.
Cor. p. 1.27 : 1è: si; on 1167011101 619.0116: êni ri; ai-
flanxîç zig 00v 11590110561, A158.) Anto’üv, 22:96)

201119055 in?) 4.0511, «i853 aiôoÜv. Et sic ’[oÜv apud

Herodotum 1, 1, 2; 2, 1.1; Bouroüv 2, 59, 63,
75; Amati! 2, 156; TtuoÜv 6, 131., 135 :sed con-
tra dialecti normam aîôôi 1, 8, et 4.171 vel ( quad

rarius) Ëw 1, 11.2, 201, 201.; 2, 8, 17, 32, 99,

GUlLlELMl DINDORFII

138, 158; 1., 40; 7, 58 et alibi non taro (addc
21198111 1, 170; 5, 106, 121.) ,quæ librariis de-
beri veterem scriptum interpolantibus jam
Koenius animadvertit in annotatione ad Greg.
p. 1.28. Scribendum igitur aiôoÜv et 4.0611, quo-

rum alteri pepercerunt librarii in versu He-
dyli apud Athen. 11, p. 1.73, A: EE i106; si;
VÜXTŒ mi En vuxrôv 110011 lieudit; I si: 130511 nival.

’Asœaroüv et xuxscroîv annotavit Hesychius, côc-

mÜv Democrito apud Clem. A]. Strom. a, p.
498 restituit Valcllen. ad Herodot. 1, 85. Bis
exempIis fretus Koenius l. c. etiam aîné), quad
apud Herodotum legitur 7, 69, in eixoÜv mutan-
dum esse conjecit,aiiorum locorum (2, 11.3, 172)
immemor ubi tintin legitur. Et recte fortasse
Koenius : quanquam conjectura non tum certa
mihi visa est ut recipiendam ducerem. Nam etsi
Atticos genitivum et accusativos 11x61"); eixôva
sixévaç in 11x05: chai) 111106: connaisse constat,

nominativi tamen sizain , cui apta foret termina-,
tio accusativî Ionica in 05v, testis nuiius est,
nisi quis Hesychii glossæ aliquid tribnendum
esse censeat Eixà), 11min, yiapuxriip, 5411;, in qua

literarum certe scriem suadere ut du!) ex ditto-
graphia ortum esse putemus L. Dindorfius mo-
nuit in Thesauro vol. 3, p. 235. Ilaque apud
Herodotum, nisi eixoüv scripsit, utrobique aut
du!) aut, quod probabilius, eixôvu scribendum
erit, ut eixévaç legitur 2, 172 ; sizain; 2, 11.1..

Accusativum nominum 311.611... et "001186311 ,
cujus plena forma 1110.101ch et n°02185112 est,

Attici non raro ejecto v in a) contraxerunt
’Aminm et 1106518176 dicentes, loues vero plenam
formam prætulisse videntur, ut 331161110111 apud

Herodotum 1, 87; 2, 156; 1., 59, et sola ca usi
sunt in nomine Neptuni, cujus forma Ionica
soluta Hou-:1851.» est, testata ab Herodiano "spi
povrîpouç ME. p. 11, - 5 : unde Hocaiôéœva apud

Herodotum 7, 129; 8, 55. Eandem illam con-
tractionem Attici comparativorum in on accu-
sativo singulari et nominativo et accusative
plurali non raro adhihuerunt, ut élusive) pro
(tin et à) 61.1111101101 et dueivouç pro dusivoveç et

duelvovuç. Quarum formarum priore Herodotus
quaque sæpissime usns est. Sic, ut intrn libros
duos primes subsistam, 0.251610 p. 29, 37; 1.0,
23; 65, 11.; 105, 39; 110, 11.; 115, 39; 120,
6; mm... 1.6, 1.6; pétai 1.7, 11.;83, 23; 117, 23;
120, 1.4; (péCova 91., 11; 121, 11;)11Mœ 1.6, 6;
1.7,13;58, 39, 1.3.; 73, 38; 83, 22., 24; 92, 3;
93, 29; 97, 3o; 118, 11. (10.6on 119, 51 Aile.
rins forma exempla aliquot reperiuntur adje
ctivi nÀsiou: (nisi hoc pro nhüvzç et 10.35111; al)

librariis positum) , aliorum vix ulla, velut aussi.
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vooç in libris omnibus p. 262, 45 , et in une cod.
Schellersh. p. 267, 1 1, ubi alii omnes 61111111011014.

Nomina in 611ml, âovoç ab Ionibus in son ter-
minanlur. Sic ’Aymôa’ovoç nomen apud Hermio-

tum 2, 49 ’Auueémvoç scriptum , et substantivum

6min», quo sæpe usi sunt Tragici, ânée)": 9, 50,
51; unde ônéœv pro 6min»: restitui 5, 1 11. Ter-

lium hujusmodi nomen est Odéon 8, 1 1, quad
ipsum quaque 00.61.1112 scribendum, ni fallor.

s 12.

De adjectivfs et adverbiis

Declinatio adjectivorum quum iisdem rega-
tur legibus quas de substantivis supra exposui-
mus, hic non dicendum nabis est nisi de formis
quibusdam quæ adjectivorum propriæ sunt.

Adjectiva nonnulla in e10; desinentia ah Ioni-
bus in un: terminantur. Qualia sunt apud Hero-
dotum præter télex, quo Attici quaque sæpe
usi sunt, alyte; 66:0; 13114066501: alios êrrs’reoç E111-

rfiôzoç et 1511111114820; (cum adverbio ê111m81’wç),

3911111111110: (fignolons: (me 4, 11., quad apud
Origenem 19151111111512, apud Tzetzam ’Ap1y.oioma

scriptum) , (HpéxÀEoç ( in nomine inast’mv cm;-

Às’mv, quad legitur 2, 33; 4, 8, 1.2, 185, et accus.
’HpaxÀs’aç 1114,12; 4, 1.3, 181), et quad substanti-

vum factum est 6111119111, obliterata quidem illa
plerumque in libris vulgatis illam diphthongo,
vel ni in ’HpaxÀnÎmv et inaxÀ’rfiaç, sed pluribus

in lacis recte scripta in melioris nota: codicibus.
llis addendum 615116sz1; , quad pro fi1116ve1oç duo

de præstantioribus codicibus præbent 1, 188, et
suspicari licet alia hujusmodi alibi esse resti-
tuenda ubi codices omnes in s1 vel 1 consentiunt,
velut 1, 119, pulsion 119117111, ubi probabilius est
pnléwv, ut «lysa: [3610; et olsoç, et 5, 53, 54 ; 7,
151, ubi libri Meuvôvuoçvel Msuvâv1oç,Herodotus

vera Msuvo’veoç, ut opinor, scripserat, quad cum
epico 17211391161110; comparandum.

Adjectivorum in a: fornlis fcmininis in aux
ipsis quaque litera 1, et constanter quidem , ab
Ionibus eximitur, servato tamen vulgaris formas
et accentu et mensura. Sic 0111:2 (de quo Greg.
Cor. p. 44a) et 1411111511 pro 079.511 et 131116112, et
81:91:52 ppaxt’a Basée; 148101 Néo: 6552 flux-n’a filmée:

taxé: 11911162 pro poesin 89215101 etc., et mimera
plurali 6.43.521 finis-sur 81.106011 18927,5’21 et sic porro,

Genitivus et dativus singularis quum ex com-
muni declinationis primæ regula a Iongum in 1;
mutatum babeat apud lanes, ut 019.591; 1,915591;
811053.: flpaxe’nç, 01.1533 811.105,14 820565, 8927111., et

librarii,quemadmadum in substantivis in a breve
exeuntibus fecerunt. his quaque in formis lite-

innovons.

xvu ’

ram r, etiam nominativo et accusativo intulerunt,
rarius apud Herodotum , sæpissime apud Hippo-
cratem aliosque , 01.1531 OnÀÉm , 621’111 6215m, eûpa’v;

513913111 et reliqua scribentes, qua: non dubitandum

quin omnia ad rectam rationem sint revocanda ,
quad de Herodoto præcepit Buttmannus Gramm.
vol.1, p. 253.

Reliquum est ut de genitivi pluralis adjecti-
vorum et, quorum ratio eadem est, participio-
rum passivi forma quadam duhia generis femi-
nini declinationis primæ dicatur.

Genitivi declinationis primæ terminationem
1119101111111.an 171v ab Ionibus in cas solvi syllabus,

ex quibus contracta est, id est Émv, supra
ostendi ubi de declinatione substantivorum age-
bam. Ex quo sequitur genitivum 11191511039901:
adjectivorum candem admittere solutionem, ve-
lut).o1-rts’ow natation wallaby 01911161011 ônre’mv ( 71’716!-

010v) (athlémv 81aqôape1os’mv 715x0516501v, quam etsi

apud Herodatum satis diligenter servarunt li-
brarii , tamen une alteraque loco neglexerunt,
ut 2, 27, ubi flrpuéwv lmpiIUW correxi pro vul-
gato 659116311, et 2, 15, ubi vulgo Tap1yles’œv 117w

"14121101111131" quad Hnlouamxe’œv scripsi, ut Mn-
81111’0111 veiiiv legitur 3, 136, et ’Ar’uxe’mv 7011211117311

6, 138. Alia vero eorum adjectivorum Iex est
quorum genus famininum ex regula ab Arcadie
p. 135, Joanne Alex. Tov. 111191177. p. 17, aliis-
que grammaticis exposita accentum servat ge-
neris masculini, ut ai 90.01 a?» 110.1911 , si 90.1111
163v pilon , ai mmo’pevm 117w wnroys’vmv , ai w-

ntôuevm 163v tunrouévwv. Nibilominus his quo-
que formis terminatio in éon non raro tribuilur
in codicibus Herodeti, quamvis nec consen-
tientibus ubique inter se nec sibi constantibus.
Sic ains’wv 4, 182 bis, 184 bis; oillnls’œv 4,
113; 6, 12, et (ubi plerique omnes «1111:1... )
111 ; êxnvémv 4, 1 11 ; s’excuse»: 8, 47; ptya-
le’ow in une tantum codice 6, 46; ôxooéœv 5, 5o;

Aiyunns’uw 2, 55; 4, 181; àvru’mv 7, la; 81111.0-
c1É1ov 6, 57; ên1Z1-ip1e’œv 5, 88; xoup1815’œv in tri-

bus codicibus 6, 138; 81111100155101! in duobus 7,
184; 111151.»: ibid. (quad fartasse defendas ac-
centu feminini Altici X1À11îiv, quanquam gramma-

tici de hac ita loquuntur ut proprius videri
passit formula: X1À11Îw 8921115311). c15.501111avinée)»

mi 81cpwp1s’œv in uno codice Medicea 1, 32,
licet in præcedenti 81191011111111 cum ceteris libris

consentiat. Terpuxoms’wv 7, 190; dhamm-
ve’wv quattuor codices 5, 124; àvurp16095véœv in

duobus 3, 113; âpualouevs’wv in multis 1 , 1.;
[zazousvs’mv 2, 76 (ubi 51.011.09.130»: ex tribus apti-

mæ notæ libris edidi); 1111Oouevs’1ov præter unum

alunes 5, 18; 1190x1111sv1’1nvin tribus 7, 16; tal-

t
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90100011511511»: 8, 16 ; çuÀaacopevëwv 11’511 6817111 5, 35;

licet in çulaacous’vow 117w 6817111 omnes consen-

tiant 1, 23. Ha: igitur fermæ etsi epicis ai).-
va 597.01.19de simüibusque, quas in av «can-
traxerunt Dorienses 011011 êpxopavav et alia omnia
hujusmodi dicentes, quodammodo defendi pas-
sunt, tamen, nisi pluribus certiaribusque exem-
plis grammaticorumve testimoniis munitæ fuerint,
nimio potins Ionismi studio librariorum, ut alia
multn, deberi videbuntur : qui tante facilius
crrare potuerunt, quad adjectiva illa et parti-
cipia non rare cum nominibus primas declina-
tionis in éon: sunt cenjuncta, ut 91.651.111 Myo-
11111’111v, 501011611111 11119511111, ÔXWÉ0)V 119.5950111, 11.01011-

ve’œv 50110511111, 1190x01115v1’111v pœpjmv , 811111511111 71m1-

11.50111. Facilius defendi posset âme-1611111 àvépœv 6,

14a et 7, 168, quad si scripsit Heradatus, igna-
tum ei fuit præceptum grammaticarum (de que
v. Thes. Steph.vol. 3, p. 2152 ed. Par.) geniti-
vum non 511.0117311 (cui respondet forma soluta
311101511111), sed émaiow scribentium. Verum quum

loco altero duo de libris optimis cum Eustathia
311.1161111 præbeant, probabilius videtur 51140111111

utrobique esse restituendum.
Gradus adjectivarum secundæ declinationis

comparativum et superlativum ab Ionibus non
solum in 01590; 1111590: et 1710110; 11110110; , ut in dia-

lecte communi, sed etiam in 501590; 11110110; , ut
tertiæ declinationis adjectivarum in 16;, formari
annotarunt grammatici : vid. Etym. M. p. 31, 7;
394, 5; 42a, 48; Eustath. p. 1441. Non sunt
tamen ha: formæ Ionum propriæ : nain Attici
quaque et Dorienses iis usi sunt, quainquam for-
lasse minus frequenter quam Iones. Quorum
Herada tus banc formam adjectivis adhibuit 319.09-
195’0’taroç ê99wpevé1rr590ç sôvoéaupoç 011008215015904,

etsi non constanter. ’E111m8115’0’raroç, quad ex

Demacrita annotavit Eustathius, nusquam dixit,
sed ubique E111m85d11590: et E111r118511’1101-10c. Cete-

rum Democritus dubitari potest utrum 11111118115-
01110; an bru-1185501210; dixerit. Diphthongus
certe non defendi potest pesitivi 51111128510; exem-

plis in fragmentis Democriti apud Stob. Flor.
46, 46; 76, 16, quorum fides nulla est.

Adverbia ab adjectivis in» 1.; derivata in dia-
lecte communi in 111c desinmt perispomenon,
quad in 51.1; solvitur ab Ionibus. Hornm exem-
pla apud Herodetum sunt 1511105111; 8109011611;
0119511101; 61191185111: 0’11l151185’u1ç 81.1011115111: émanée);

531101975111; 311151115111; ânon-9505014 6159011115111; 51311515111:

5131195115111; 1131111611; navrsls’œç npooçuémç 0101195111;

001191916111; ouvsxe’mç. Male igitur 1111191651; legitur 7,

32; 0111121715 5, 77; 1585171; 1, 216; 3, 65 et 67; g,
109. Scribendum 6119165111; 0110.1611; ( quad 5110.5113;
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dixerunt Epici) et 01856115, in quibus duplex 5 non
magis offensioni esse potest quam in adjectiva
1159181501: 5, 44; triplex a in ê1118u’1ç 4, 13a (ubi i

male nonnulli codices êmêeua’eç) et 7, 29. Nam

forma: contractæ fortuite debentur errori librarii,
ut 110111151171; apud Hippocratem vol. 2, p. 390
cd. Litt., film-534 apud Aretæum p. 116, 6119518171;
p. 108, quad 11119518501: scriptum p. 1 15. Simili-
ter in adjectivis interdum peccatum : sic-.Snuorslïl
apud Heradalum 6, 57, pro Snuorels’a legebatur.
Nec, si 151118555; 1119185511; et 671501 scripsit Hero-
dotus , intelligi potest cur 0’1x715ââv85a et 11011018581,

quæ 1, 1; 2, 108, et 121, 2, leguntur, dicere
maluerit. quam 0110.5501 51185501 et 110110185501. Inter

adverbia vcro omisi dv1161; 1, 24; 8, 109, quad
non constat utrum ab dv0116; an nivoacq’; sit deri-

vandum.

S 13.

De pronom imbus.

a) on ABTICUID.

Articuli declinatio apud loues non differt a
dialecte communi, nisi quad dativus 101; et 101i;
secundum legem supra memoratam 10îo1 et fiat
est, pariterque in compasito 1010185 et mariât.
Nam quad nominativi pluralis et 01’1 format Doricæ

roi 101i paucis quibusdam in lacis in une alterc-
que libre posita sunt, vix opus moneri libraria-
rum factum esse errore.

b) on 11110100111111; sunna 8c 11.1115121111 couro-
SITIS 801159 m 60-114.

De hujusprenominis formarum usu Heradoteo
investigando egregie meruit C. L. Struvius in
Quæstionum de dialecte Herodeti specimine
prima, cujus disputationis nos satis habemus
summam exposuisse, omissis quæ Struvius cal-
lecta apposuit exemplis librariorumque contra
rectam normam peccatis , qua: ab Struvio ita sunt
cenfutata , ut eorum patrocinium nemo in poste-
rum sit suscepturus nisi qui codicum auctoritati
serviliter sit addictus.

Pronominis igitur 85 et compositi 3111159 una
tantum in casibus rectis Herodotus usns est forma
8c fi 16, 81111:9 81159 1611-59, et in numero plurali
et si roi, 011159 aY1159 1011159. Casuum vero obli-

quarum formas non admisit nisi cas quas lite-
ram r præfixam habent, nisi ubi præpasitionem
sequuntur, que 11.5191 et 613191 quaque pertinent:
quorum locorum magna ex parte ratio alia est.
Nam ubicunque pronomen relativum præposi:
tianem sequitur, quæ apostrophum pati potest,
præpositio ultimam vocalcm amittit et relativum



                                                                     

COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI.

r præfixum asperatur. Apostropbum vero pa-
tiuntur præpositiones n’a-ri 011:6 ôtai 311i nuai paroi

«api 616, quibus époi et dvci addendæ forent,
nisi casu factum esset ut harum præpositionum
ante pronomen relutivum positarum nulla apud
Herodotum exempla reperiantur. Contra ubi in
anastrophe pronomen præpositionem antecedit,
rursus formæ a consonante incipientes requirun-
tur. Sic Herodotus 5, 106, si?) râpa dixit, licet
nusquam napâ rif) , sed ubique nap’ (à dixerit.

Præpositiones qua: apostropbum non Irecipiunt
octo sunt hæ, Ëv êE ê; tapi 1:96 1:96; 66v hip, ex
quibus 1:96 et ônép cum relativo simplici con-
junctæ apud Herodotum non reperiuntur, tupi
autem ubi cum prononiine relativo conjunctum
est, non aliter ponitur quam cum anastrophe,
ut 2, 135, 015:1], à]; 1:59: ÀÉYItul 88: 61670; , et

interdum alia vocabulo interjecto , ut 1., 16, 15v
fluai; tipi 16100; âmeponévou; àxoôoncv, pari-
terque 16915, ut a, 29, ràv «(pli vondôe; Aîeiomc
vinoit-rat. Reliquarum præpositionum (ne neigé
quidem excepto, quod sic, non rapiat, etiam
ante consonantes scribitur, ut 8, 73, râpe; 163v
xaréhEa ) primatie est le: ut sequens relativum a
consonante incipiat, velut 1, 106, nous damna
(tu: , «in TOÎG’I huent! filin , et 1., 131. , 3m apex

n96; môcnep êoSôu zut «à ma 167m, unde 1.,
zoo, «à uèv Si Mu luxe x0092); 1:96; â «panic-Le ,

1:96; râ scribendum esse recte monuit Struvius.
Ad præpositiones veto êv à; et ËE quod attinet ,
singularis apud Herodotum usns obtinet, quo
relativum, quad cas sequitur, spiritum retinet
in formulis à! ë hoc tempera, ê; 8 sive ë; 03,
usque ad id lampas, (lance, et ÊE 05, et que tem-
pore, ita ut plerumque relativum ad nullum
certum nomen , quod vel præcedat vel sequatur,
referri posait. Bodem modo suint et dix-pi 05
dicitur, nusquam uéxpt et tint 105. Ubi vero
temporis notio abest, præpositiones ëv à; et En
tonnas pronominis flagitant eas quæ a 1 inci-
pinnt. Cui regulæ quæ repugnant exempta recte
judicavit Struvius librariorum deberi erroribus,
exceptis fartasse tribus de ë; 8 exemplis, A, 156 :
xatà 1051:0 tu"; 1691m Ë; ôyivdimral ô BopuaôÉ-

vu. A, 71 : «ou! sa 166v paulien êvi l’éppowl
sial, Ë; 8 ô 309060611]; lori. npomÀœrôr 7, 5o :
69g; «a: Hepcéœv «gisante: , à; 8 Suvoîuto; «goulé-

pnxe, in quibus fieri posse ut ê; 8, nisi forte ê;
860v scribendum sit, non ad certum aliquod
nomen relatum, sed sic adverbialiter positum,
vulgari temporis notione ad spatium translata
dixerit Herodotus. Cujusmodi excusatio quum
non parata ait novem aliis locis, in quibus ES 05
185; (E En! libris consentientibus legitur (5, 17;

XlX

6.118; 3, sa; a, 78; x, nm, 1.1., 92, 15.1.;
3, 82), non dubitandum quin En 105 En fi; s’y. 163v

cum Struvio sit corrigendum. Nulla enim exco-
gitari Acaussa potest cur Herodoto, qui quater
(6, tu, 71; 8, 136; 9, 111)yuvùëx ri; rénal
êylvtro vel En! dixit, semel (A, 78) âE 3,; dicere
placuerit, aut(5, 17) pétunoit ëE 05 râlmvrov
&pyupiou ’AÀsEdvôptp il p.691); émia-m; êqæoi-ra scribere,

quum 3, 1 1 5, scripserit 1111000; in 153v ô natrium;
filial (par?

De pronomine relativo 84m; duo esse obser-
vanda docuit Struvius, primo nunquam hoc
pronomen a consonante 1 incipere (male enim
r15»; 1m: 1, go in omnibus codicibus et 16v un
in uno 1, 98 scribi ); deinde in genitivis et da-
tivis unice regnare breviorem illam formai"
quam epicam dicere solemus (5m) 8151;) ô’reuw

6150m, pro Atticis 8mn 8mn 8mn 810m), nun-
quam vero reperiri Jeux êflvl div-mon Jouet.
(Vitiosum igitur est gémi 810v finetôp-qç âyopî;

a, 173; quod etsi facile in 81m mutari potest,
tamen etiam ex 8600 corruptum habere licet,
quod legitur 8, 3, néxpt acon m’pta êôe’ovro mûrïâv,

quamquam quum hic alii iique optimi libri
9&pr vel néxpl 05 præbeant, probabilius esse
puto Herodotum utrobique [AÉXPI 05 scripsisse,
ut aliis in locis pluribus.) Neque nominativus
pluralis generis neutrius driva est, sed dicos: (1,
1.7, 138, 197) pro Attico 111-a z quod 1, 138, in
libris pluribus in ôxo’aa est mutatum. Similiter
86cm vel au scriptum in fragmentis Democriti
apud Stobæum Flot. 1.3, 1.6; 103, 25, cui flocon
ex optimo cod. Paris. restituere debebat Gais-
tordus.

C) DE PRONOXINIRUS PERSONALIBUS.

Genitivi êno’ü coi? 05 loues formîs usi sunt et

solutis et contractis, solutis ânée néo go, contra-

ctis éneü 0:5 sa. Apollon. Dysc. de pronom. p.
31.2 :êneU ’ nom-h ’Io’wwv nul Ampiëmv. ’EueÜ 8’ aéro

[LéYaV prov (Horn. 0d. A, 746),... mi. (bagués-q;
êv OtoÀoyiç ml En Annôxpuro; Év roi; mp1 tierço-

voisin; aux! êv roi; ônoÀumuévot; auvraïynam cuve-

lémepov xpt’ïwrai 41.53 mi in Épée. Ulrius-

que forma: apud Herodotum quoque frequentia
sunt exempla : sed forma: encliticæ constanter
contractionem patiuntur, un) eau :6.

Dativi col forma enclitica est 1m.
Accusativi pronominis tertiæ personæ forum

quædam enclitica est un (quad vw dixerunt Do-
rienses et puetæ Attici), quæ modo pro mûro’v vel
uûfrîv, mode pro êauro’v vel êotut’âv dicilur addito

intellectove «616v se] «51min
à.
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Herodotum exempla exstant.

Nominativi pluralis eadem apud Iones atque
Alticos forma est flint; ôpeî; 6195?; : nam quod in
codicibus Herodeti non raro forma: reperiuntur
solutæ finit; ÔpJ’t: 11:96.3, quas ego ubique removi,

manifesta est documenta qua temeritate librarii
falsa analogiæ specie decepti formas vocabulo-
rum finxerint quæ ipsis viderentur Ionicas. Nain
quum genitivum et accusativum constanter solvi
ab Ionibus, ipsum 61150»! apion, ânée; ânée;

spin; dicentibus, vidissent Iibrarii, eandem so-
lutioncm nominativis adhibuerunt, in quibus
ne a veteribus Epicis quidem est admissa, ne-
dum a prosæ orationis scriptoribus, de quibus
disertum habemus Apollonii Dyscoli testimo-
ninm in libro De pronomine p. 378 : al 10.110011-
uxai mi xowohxroîvrat xaï’ sûesîav 1:96; te ’Io’wmv

mi ’Afltxôiv fluai; ôpsî; 019:1; ’Ecrt «10111160100011

mi 1è àôwiperov ri; eôeela; une 11men En 15v 11591
18111163191101: , 059511681111, iExaraïov. To 76:9 ëv FEM-

).o?:veï a bués; Aidhov 1169112651: r N°198: [10:90:11qu

inti) notnrzxî; dation; nopaMchèv où xaratlaeôo’eui
810160100 RCUTOUELÉV’IK êkloylpoi; auyy9otçe’Üaw’ ile-

rumque p. 380. Quæ nemo erit qui Gregorii Cor.
p. 479, Favorini s. v. ’Eyu’iv similiumque gram-

maticorum auctoritate elevare couetur, qui ânée;
et sapés; schematis sui explendi caussa posuerunt.
Pnrthenium quid moverit ut ânée; scriberet ne-
scimus , nisi forte carmen illud ex versibus heroi .
cis puris compositum esse voluit , ut Joannes
Tzetza versus a Cramero editos Anecd. Oxon. vol.
J, p. 333, inter quos hic est,

1 ...Tués; «un haro-to; êv 061101 mon pulôvrec.

Dativum prima: et secundæ personæ ipïv ôpîv

in enclisi Suiv 614w retracto accentu correptoque
t scribendum esse præcipiunt grammatici, quo-
rum opinioni in Herodoto non mugis quam in
nliis scriptoribus se accommodarunt librarii.
Ionibus scripturam illam tribuit Apollonius Dysc.
De pronom. p. 383 : fipîv ’Iœve;, xai ’Arrmot’.

To Ëyxlwôptvov 11°19’ Un»); couille; 10 l. 21.11.5153-

rîeç, x1100 al êyxhvôpevat 10v «616v x96v0v (91111111011111

mi; ôpOorovoope’vmç- et p. 381. : ôn’iv mihi; nap’

y’lmm. «ponepto’nîtat êyxlwops’vn, 110100 cumins;

10 1. Similitcr Etyrn. M. p. 84, 16.
Dativi tertiæ personæ duplex est forma , altera

ôpûorovoupe’w] apiol, altcra enclitica 0:91 : nam
quod 7, 11.9, legitur api pèv :Ïvat 860 paclkéaç,
’Apyeïowt 8è Éva, opiat scribendum est ex codice

Snncroftiano. De utriusque autem format "su
recto judicavit Matthiæ, cujus hæc est annotatio
ad 1 57 :

DINDORFII

a Pronomen cçletet api ab Horodoto ita usur-
pari, ut hoc pronomen sit tertiæ personæ pro
«610k, ifs, illis, illud vero semper reciprocnm,
sibi, sibi ipsis, ému-ruiez, sequentibus argumentis
satis confirmari videtur. 1° Loci complures
sunt, ubi a?! et epici hoc significationis discri-
mine posita proxime sequuntur. Sic 6, 49 : 1:01-
ficaei 85’ api (ubi solus codex Florentinus apte-t
exhibet) milita Néo); ’Aô’qvaïot inexéaro Gentiane;

Ëfil captal 510v"; rob; Aiywrî-ta; 838011129011 , (il; 511.0:

11;") Népal?) En opiat; arparsôoivrai. Conf. 1 , 86 : à);
82’ 0191 tic-nua lppaCe , et mox roi); m1981 aplat aôroî;

Soxa’ovraç. 2° Utrumque, 019i et epici, centies hac

sensus proprietate obseryata legimus, illud in
quacunque fere pagina. Quod ad hoc attinet,
conf ex libro primo c. 27, 57 : epici 8è 651671106-
COI , ubi apiol ad K9nmwwîra; et HÀaxmvob; re-
ferendum est; c. 93, 91., v. 6 et 8, c. 97 : ëôtôo-
cav opiat Myov (bue conf. 6, 138; 7, 145; 8, 9;
3, 76; 5, 68 , quibus locis lectio codicis San»
crottiani apiol pro vulgari 07:91,. 3, 1.5, egregie con-
firmatur) , c. 98, 1146. 3° In iisdem loquendi for-
mulis arpion et émDTOÏUI et epici «(notai commutan-

tur, 1, 97 : apion. En»: êôiSoaaw 6, 138 : fournie!
Àôyouç Ëôiôoo’av- 8, 9: 167w apiol ŒÜTOÎGI êôiôooav.

4° Voci epici sæpius appositnm est crû-voici sive
«fafiot, ut 1, 86, 11.6 ; 6, 1.2, 126. 5° Plerumque
unus saltem codex vernm lectionem præbet, ut
pauri tantum loci vel codicibus abnuentibus ex
hac regula corrigendi remaneant. n ’

Præter lias formas llerodotus aceusativo typé
usus est, qui trium generum est et singularis et
pluralis, pro «810v cônîv 016:6 et 016106; flûtai; côté,

et neutro plurali 01950: pro côté.

(I) ne nonommmus 1161:6; n 0610;.

Pronominum 011’116; et 06:0; declinatio Ionica

eadem est que dialecti vulgaris, exceptis dati-
vis 10610101 cuirois: unifiai pro 1061m; GÔÎOÎÇ oul-

nîç, et genitivo feminino aûrémv pro 0:61:63»: , quem

annotavit Apollonius Dysc. De pronom. p. 383 :
ôv 1961m: 16 vupçs’mv ôtaipsîrat, 76v 011’110»: 19611011

mi 10 0161639, 011’615 OnÀuxàv empalai , mi En (apud

Epicos) orin-dm. Qua forma in errorem inductî
librarii non solum masculinum aûrôiv inter-
dum in «ôtée»: (velut 1, 108; 7, 233, n31. ),
et 1061m, cujus hæc eommuuis trium generum
ut apud Atticos ita apud Iones quoque forma
est, in Toutê’tov mutarunt, sed etiam literam a
nliis a quibus aliena est homm pronominum
rasibus in syllabam longam exeuntibus inse-
ruerunl, rarins apud Herodotum, centenis in
loris apud Hippocratem, Aretæum aliosque re-
centiores dialecti Ionica.- scriptores, quorum in
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libris non solum aôtéou «Catin; 10012,00 mut-in;
rota-régi côtétp aÙTÉT. touréotot aûre’pat etc., sed

etiam cognatæ non melioris nota: formæ repe-
riuntur, Émotion: Êwurénc TOIWTÉOU tatou-téta émotion

TOIGUÏEIW manu-ténu étau-réant 10100150101. Qualia

vitia au relinquenda sint recentioribus hujus
dialecti scriptoribus nunc non quæram : Hero-
doto ca omnia eximenda fuisse, quad ego feci,
nemo dubitabit qui diligenter collectis recta: pra-
væque scriptum exemplis rationem subducere
volet. Non mugis ferendum ixctve’œv 4, 1 l 1, quod
lxeivmv scribendiun, ut paullo post ( c. 1 13) ai).-
hîlœv pro àlÀnÀe’wv ex codice Sancroftiano re-

stituendum : quæ ut interpolarent librarii for- y
mis in vicinia positis m’a-réa»: et pouvmôztae’mv per- .

mati snnt.
De pronominibus reflexivis cum 0616; com-

positis instaurai? caton-:05 Êuwroü pro êpauro’ü camu-

roB Eau-:05 supra diximus 5 5. De pronomine
Exeîvoç vel nîvoç vide indicem alphabeticum.

e) ne "01101111111 1t’;.

Pronominis interrogativi 1l; genitivi et dativi
singularis et pluralis format Ionicæ sunt 160 vel
1:5 , n’a), réœv, réotct, pro vulgaribus riva; du
rt’vmv riot, quas interdum illis substituerunt li-
brarii , velnt 3, 38, ubi libri omnes lai rt’Vt 791(-
part, quod Tél? scripserat Herodotus. Eadem
pronominis. indefiniti Tl; declinatio est . cujus
genitivus 1:0 vel un accentum rejicit. F annula
11070.63 1:01 , qua utitur Herodotus 1, 181 ; 2, 48,
67,. 1 24; 4, 47, restituenda Luciano De dea Syr.
c. a, ubi in rancart?) corrupta est.

De composito 80-11; supra diximus sub b.

s 14.

De numeralibus.

EÏç. Femininum (du et niant in codicibus non
raro (Liv, et (du scriptum esse errore librariorum
quibus genitivi et dativi pas; ptç forma: Ionicæ
51.17.; p.02] fraudem fecissent, supra notavimus
5 10. l

De numeris 860 et 800’181m v. indicem alphabe-

ticnm s. v. A60.
Reliquorum numerorutn for-lute, quatenus a

dialecte communi discrepant, hæ sunt, réaceps;
1566:9: et Tecaepea’xalôexat , rpt’fixovm, rescapé-

xwra (non recceprîxovra, quad librarii interdum
posuerunt) , ôYôùIJXOVÎŒ , 8111166101 Tptnxâatot civet-

xo’atot’, et cardinalia tint-:0; cum adverbio siva’xt;

et compositis velut EiVüXlGthlOl , rptnxotrrôq, TEQ-
atpaxmôç, ôtnxoatoarô; etc. Vitiosum nevrnxôctot
notavimuss 4. De adjectivis SutMctoç wifi-rima;
etc. diximus s. v. Amhîctoç.

XXI

v DE CONJUGATIONE.
S 15.

De augmenta.

Augmentum syllabicum ab Herodoto nusquam
( esse omissum (excepta, in quo Attici quoque
i non raro omiserunt, plusquamperfeeto) tam ma-

nifestum est ut mireris V65: z. 155 et ëEavuXoS-
( 9e: ib. 208, quorum alterum Schæferus, alterum
3 ego demum ex codicibus correximus, non esse
à pridem ab editoribus emendata. Nec ceterqrum
i scriptorum. Ionicorum quisquam banc libertatem,
l quæ propria est poesis epicæ et lyricæ, sibi
( sumpsisse videtur, nisi quis Homerica Maestro et

pot-573110 ab Luciano posita esse sibi persuadent,
, De dea Syr. c. 19, 22 et 25, quad mihi tanin
1 minus verisimile videtur, quum c. 18 recta in

libris forma sit servata ËMO’o’flo, quad c. 19 præ-

bet codex Marcianus. Neque aboutisse ferendum
c. 45, sed corrigendum &vtxz’uo.

ln verbis cum 1196 compositis augmentum syl-
labicum apud Atticos plerumque cum præposi-
tione in unam syllabam contrahitur 11900. Iones
vero in his ut in aliis vocabulis formam salutam
prætulerunt. Sic apud Herodotum 11905’6uwe 1,
134 ; 1190É3œxe 6, 23; 119050095210 5, 78 (ubi male

libri nonnulli npoôeunéno et deterius etiam alii
11900095110) ; 9, 38; «pondis-to 4, 201 ; 1190531096
Covro 4, 121; 11905316111110 3, 56; aposta-.95 5, 28,

et alia : quemadmodum composita a 1:900 - in-
cipientia ipsa quaque eontractionem Atticam
respuunt, velut a900ms’0v 1, 2o; 119601110; 9, 17;
npoopaikeo-Out 5, 82.

Aliquanto difficilior de augmenta temporali
quæstio est, in quo vel addenda vel omiottendu
etsi summa est in plerisque verbis inconstantia
codicum, tamen ut in aliorum vocabulorum for-
mis, ita in his quoque veri quædam vestigia rclîcla
sont , ex quibus quam normam secutus sit Hero-
dotus probabiliter, conjici passe videatur; quan-
quam multum abest ut bas regulas certes putem
nullisque dubitationibus obnoxias. t

1° Augmento constanter carent quinque verba
linguæ Ionicæ propria , àytvs’m et composita,
àvattatpôœ, d99w3ém et composite, âpre’opau ( cum

infinitivo 51911550001: , non 0’19râ’60at) , E0060). Eidem

legi fartasse subjectæ fuerunt trium aliorum
verborum formæ Ionicæ, amanite), cujus lem-
pora præterita modo ab ou mode ab a) incipiunt
in codicibus, de quo dixi in indice alphabetico
s. b. v.; oôpitœ (pro ôpij), cujus aoristus in
paucis ubi legitur lacis 059w; scriptus est, non

l râpure; lpym (pro eipyœ,ut épuré pro alpe-ni),
à quad etsi interdum cum augmenta scribitur, ut



                                                                     

GUILIELMI

Ëîzïpyov n omnibus codicibus 5, 22, xareîpEotv in

duobus legitur 5, 63, longe major tamen exem-
plorum numerus augmenti commendat omis-
sionem.

2° Augmentum recte abesse videtur a verbis
quibusdam ab usu vulgari remotioribus et ser-
moni poetica fera propriis, qualia sunt o’te’OÀeov

1, 67; 7, 212; &Àtixtutov 9, 7o: dv0115 3, 81 ; 3M-
vuov 8, 71; 598w 9, 103:,è’951tv 5, 65; 7, 8; qui-
bus ltaud dubic verba àyotiweat et a’ts’Esw accede-

rcnt, si temporum præteritorum exempla apud

Herodotutn exstarent. -3° Augmenti verborum EpytiÇopat et était» omissi

tot sunt apud Herodotum exempla, ut ab his
quaque verbis communis dialecti fumas 519101-
:63an elpyuo’aitmv sipyotapat aïow alienas habuisse

et êpyatôunv (nisi forte fipyaëo’anv scribendum)

-- 501v dicere maluisse videri possit Herodotus,
quemadmodum 50100: dixit, non dans. : quo paclo
etiam êvsppe’voç (lcfcndi posset 4, 190, nisi hæc

Scriptura quattuor codicum, inter quas duo sunt
de antiquissirnis, auctoritate labefactaretur, in
quibus ëvttpaévo; scriptum est.

4° Augmentum temporale abjectum videri
potest in formis præteriti passivi pluralis lonicis
in un, quales sunt ôpps’otrat cum plusquamper-
fecto ôpps’aro, cujus exempla multa sont, in
libris moda sic modo per a) scripta, âyotvtôortat
9, 26, memoratum ab Eustathio p. 234, 2o, et
âpre’arat 1, 125, cujus scripturæ testis est anti-
quissimus Stephanus Byzant. (s. v. ’Apraîot, ’Ap-

TEËTat et Maïa-mot) , qui male intellectis Herodeti
verbis nomen finxit gentis ’Aprsîrat, qui error

communis ei est, ut videtur, cum librariis
qui ’dpreatal scripserunt, quad in pluribus co-
dicibus legitur. De quo si recte judicamus,
sequitur errasse editores qui 9, 68 codicum
quorundam auctoritate minot tôt 11947110110: 117w
(50196690111 fi9mvto ëx "1905011: ediderint, quad

019111110 scribendnm foret, nisi manifestum esset
veram esse ceterorum librorum scripturam fipt
11110.

His igitur verbis a communis dialecti regula
exemptis, si modo omnia sunt eximenda, hæc
apud Herodotum relinquuntur verba eorumque
composita.

1° A vacali incipientia, dyoîltkaôott &fléllttv
iyew âYEile àyo90iCstv o’tyopetlstv êanpto’Üv chewi-

Cscôatt âôtxeïv o’tst’psw émusw altaottv a’tïoro’ù’v damoi-

Cttv oixotlew âxpoirnptaiCttv âlyeiv miam âÀiCstv

sillonnent (incluant: àyatpraivetv 619.0109051: dpsi6ew
cingle-tv ânôvttv dvayxoiCetv âvôa’vew &vôpanoôiCew

âvôpoîoOat (bottent dvoiyetv âvrîv a’tvrtoiÇew dv1105-

aOatt dum &vtietv àEtofiv duarâ’v âREtÂtÎV aimera-tv
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ànoptîv durets: âpâoôat àpoicottv 49109661: dpôetv épé-

o’xetv «1910,1er apte-retint; âpxeîv 5.99.6th âpnoiîetv

âprâ’oOat xarapriCew épuisa: iman; dasGsîv niant»:

damiCeaOat âmalpetv dominent àrtpo’ù’v ârpsueîv

dqaaviCew àqtoiccew datévat (in aoristo égaiement,
non airions-av) 410300011, êyeipttv êeflew Èôekoxanïv

slvat ( in imperfecto aux: vel Ëaav) examen 94’7-
xctv êÀsaOtpo’üv gluten êhriÇatv Epsïv êEtanoÀËv Évei-

xott ÊREiYEw neptémw 81150-0011 tinta-ratafia fpâv xan-

st’xetv ê9ei1tsw êmpo’üv ËPXEUÔŒI (cujus aoristus

Nov ne a poetis quidem sine augmenta profcr-
tur) Êcôsîv êaOt’etv érepotoüv apostotpciCew Ëzew

ngEW, lqetv ( cujus im erfectum in libris i010»:
et «pénale»; scriptum 071w potius et aposioxov
scribendum ), ô-(xo’ü’v 680t1109eîv 0869300011 ôxénsw

6704511011 69.0.55! ôpvt’watt ônoloyeiv ôvEtêt’Cetv 6vtv0iv1t

xot-ro’veaeou 61rÀiCetv ôrrtâv 6110111215511! 695v ôps’yscOat

Ê1rt09xsîv êEopxo’üv ôppïv 699.581 ôpplCuv ô9roiCaw

69150051»: 691230011 êEocrpotxiÇEtv ôcçpativacôat 695i-

Àstv 6915i»: ôxeïv ôzleiv. (Omittimus laotien taraivot

in imperfecto, lartîv, quæ augmentum omninn
non recipiunt.)

2° A diphthongo incipientia 1:90at85î00at aiveïv
alptîv alpetv aicfloiveoôat airait: ôtatrâ’o’ôott aèuivew

uôôoijeat aôôâv Évatiew aûîoivew aÜEstv côtoyohîv,

slêov 588m et’aôoxtptïv GÔÛGVIÎGÔŒI eôvopsîcôat 560-

ôoîîoôatt eôpio’xetv (quad apud Herodotum constan-

ter sine augmenta scribitur ut apud alios cujusvis
dialecti scriptores plerosque : de quo v. quæ
dixi ad Aristopb. Nub. 137) süruxeîv théatin
eüotxeîv o’wot’ystv oïscOott 0ixe’t’v olxiCetv oixoôopeîv oi-

xozpeopzîv olxulptw olxritroeat oivo’üv oixs000tt (de

quo genere verborum v. ibid. )
Quodsi omissîs verbis iis, qua: propter exem-,

plorum paucitatem vix quidquam alterutram in
partent ponderis habent, ca tantum spectamus
quorum frequentior usns est, omnemque lectio-
nis diversitatem , quatenus ex codicibus enotata
est, pervestigamus, in multis par fere utramque
in partem momentum esse intelligitur, codicibus
augmentum temporale aliis in verbis sæpius in
aliis rarius vel addentibus vel omittentibus nec
rarouno eodemque in loco in contrarias partes
abeuntibus, ita ut facile appareat librarios certæ
rationis plane ignaros temere modo hoc mode
illud arripuisse, prout quisque vel Ionicæ ,
qualem anima informasset, vel communis dia-
lecti studiosior esset. Cujusmodi inconstantia
et hæsitatio quam non videatur cadere in Hero-
dotum , nihil aliud relinquitur quam ut augmen-
tum temporale in plerisque omnibus istius modi
verbis, qualia supra collecta apposui , ab eo vel
omissum vel , quæ mihi probabilior sententia vi-
detur, additum esse existimemus, excepta for-
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tasse uno alteroque verborum ab diphthongis in-
cipientium , non excepta vero imperfecta dueifie-
ro, quo nullum aliud frequentius sine augmenta
in codicibus scribitur, librariorum, ut opinor,
arbitrio , qui quum Homerum et 0111116110 et
fiusiâsro, prout metro commodum est, dixisse
scirent, formam augmento carentem ut mugis
Ionicam prætulerunt; quauquam àpaiôero inter-
dum etiam ex 01111156111011 corruptum esse potest ,

quo passim usus est Herodotus etiam in nar-
ratione rei præteritæ. In universum autem
Ilerodotum augmentum temporale addere quam
omittere maluisse, non solum constans augmenti
syllabici usns arguere videtur, sed etiam eo pro-
babile fit, quad ne poetæ quidem epici augmen-
tum temporale omisisse videntur, nisi ubi metri
lex postularet. Nam quad apud Homerum Il. 1’,
447, in libris omnibus 1191: scriptum est pro eo
in quo alibi centies consentiunt omnes, 391e,
et si qua sunt similia, magna est superstitio si
qui recondito nescio cui consilio poetæ quam
fortuite veteris alicujus librarii errai-i impu-
tare malunt. Ceterum de trium verborum
augmenta jam Beyricum Apetzium et A. Mat-
thiæ recto judicasse video. Eorum primant est
siam, de quo Apetzius ad 5, 59, hæc scripsit :
n siam sæpius apud Herodotum sine diversitale
legitur, iôov nunquam nisi cum var. lect. siôov.
ltaque sÏôov Herodoteum videtur, lôov grammati-
corum , Ionismi Herodoto ipso amantiornm. u
Secundum est 41011101, de quo idem ad 7; 20 :
a Vulgo 510111111 Sed haie verbo Herodotus ubi-
que augmentum addit, v. c. 1, 50, 59, 77, 146,
153, 154, 157, 164, 176. Sic 8, 113, scriben-
dum êEfiÀaww ex Ald. Sancroft. n Tertium de-
nique est ion, de quo Matthiæ ad 1, 31 z a floc
primo loco in nonnullis codicibus est Écrou, ante
in 31110111 omnes conspirabant. In sequentibus
etiam sæpius est 4110111 sine diversitate, ut 1, 34,
57, 63, 65, 74, 80, 93, 100; 5, 138; 3, 45. W13110111

ubi legitur, semper altera scriptura ici-01v e codi-
cibus notata est. Itaque hic etiam âeav scriptum
oportuit, ut est in Sancroftiano et Vindobonensi
et al. n Contraria Wesselingii fuerat sententia in
annotatione ad 1, 63; quam secutus Beltkerus
ubique Eau scripsit, unde in editionem Didotia-
nam transiit, servavit vero 500111 in compositis
(ut brida 4, 1; 9, 7o; êvficatv 5, 101; 9, 32;
bien 1, 18a; 2, 142; 7, 76, 78, 96, 176; 1101-
9300111 1, 45, 48, 82, 115, 119, 126; 3, 86; 5,
13, 99, 108; 6, 8; 7, 53, 202, 218; 8, 67; 9,
3o, 31 ;11191i001v 7, 188 ; 011117100111 9, 115; fur-7160111

7, 86), excepta 1119i1001v 9, 31, in quo libri, ut
videtur, consentiunt præter codicem»Sai1croftia-

X1"!
num , qui formam manifeste vitiosam oræbet m-
915’0100111.

s 16.

De litera e verbis bruytonis male huerta.

Literam s ut aliis vocabulis pluribus, de qui-
bus supra est expositum, ab librariis Ionicas
quæ ipsis viderentur formas fingenlibus inter-
dum insertam esse videmus, ita eadem verbo-
rum quorundam barytonorum terminationibus
est illam , unde forma! prodierunt ab hm: verbo-
rum genere plane alicnæ , quæ propriæ sunt ver-
bis contractis , quorum Iones formis uti salent
solutis. Sic 11111161111161.1110; legebatur 1, 68; 3,
68; 7, 24, 184, 189, et ênetpeôysvo; 3, 64, quæ
nunc meliarum librorum auctoritate in aunât).-
Àtipevo; et êmtpo’asvo; sont mutata; 1511196017115’50’0011

vel 6115960110’500011 est in libris pluribus 3, 76, ubi

recte alii 61159601166021 , in quo consentit Eusta-
thius p. 1441, 61. Porro quum 3, 14 in codicibus
antiquioribus quibusdam 51711611511011 ênl 011’v0110v

scriptum esset , alii autem librarii verbum 017506011
requiri intellexissent , servata terminatione verbi
475611111011 1716111111» scripserunt , quad in aliquot

codicibus legitur et in editione Aldina. Recta
vero quam ego restitui scriptum est 017611511011,
quad probabilius esse puto quam quad Seliæfe-
rus olim posuit éymôuèvov : præcedit enim 4101110

(ve11110111o) 110111411 1610111124. Non minus vitiosa

sunt 11511112159101, quod ex aliquot codicibus in-
tulerunt editores nuperi 7, 47, quam recta vulgo
legeretur 11511110311000: consentiente Eustatltio p.
767, 36, et imperfecta film Ëv1i1u et aoristus
11319715: pro 51): iveî1s 59h, de quibus v. S 21, s.
v. "E5111 Suspecta etiam 11.0111691110; 7, 104; 9,
75, et ubi 141116115110; scriptum in cod. Flan, 7,
225; cupua1s’etat, quad 7, 239 Schweigltæuserus
intulit ex Suida (s. v. Elxôç) , cui 0011114151011 ex

cod. Leidensirestituit Bernltardyus; et verbi cive-
110011 formæ diductæ, in quibus codices modo con-
sentiunt modo dissentiunt, atvs’eaOut 4, 123; 9,
120; 1111116115110; 9, 73, 87; latvs’ero 9, I3; êotve’owo

5’ 89; 9’ 1,9, Nm 901116115110; non multum præsi-

dii habet a formis 9.0115’0110 p.011ettluèvo; 9.011106115-

110;, quibus pro p.0i1011o et 11.0116114110; metri caussa,

raro tamen, usi sunt poetæ epici, ctvs’eeeott au-
tem nihil plane habet quo commendetur, et
utrique forma; multo plura recta: scriptum
exempla obstant. Eadem’fere verbi 11145111 ratio

est. Nam etsi duplex hujus verbi forma exstitit,
altera barytona méta), altera contracta mutin)
11152217), hac tamen recentiores potins scriptores
usi sunt, velut Plutarchus, ex quo eam memora-
vit Eustathius p. 1710, 34 : veteres an unquant



                                                                     

xxw GUlLlELMlusi sint dubitatur. Nihil enim tribuendum exem-
plis duobus Homcricis 0d. M. 171., 196, ubi ms’»

(un in fine versus legimr, aliis libris nieÇov
præbentibus, quam formam solam agnoscere
videntur Herodianus flapi p.011. ME. p. 1.1., 3, et
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon. vol. 1 ,
p. 367, méta) Atticis et Ionibus tribuentes.
Quamobrem non dubitavi Herodoto quoque 3,
11.6; 6, 108; 8, 11.2, pro vulgato meCeÔguvoç ex
aliis libris «dépave; restituere, qua forma verbi
alibi constanter utitur. Reliqua sunt verba ém-
erémvrai (pro ânierœmt) in que libri consen-
tiunt 3, 131., et êuvee’meôu auve’owrat in libris

pluribus 1., 97; 7, 163, quibus sine ulla vitii su-
spicione usns est Buttmannus Gramm. vol. 2,
p. 155 cd. Lob. Manifestum vero est ab libra-
riis fictas formas illas esse, deceptis fartasse præ-
sentis et imperfecti for-mis lonicis ëmcn’ovrw.
intersecte ôuve’a’rm Êôuvs’aro. Denique contra dia-

lectum Ionicam peccat quod 7, 226 adhuc legc-
batur intimai, in duobus codicibus âpimc: scri-
ptum : unde chime: correxi. Conjunclivi enim
verbi îe’vou. forma Iones utunlur non contracta ut
Attici îém i171, sed barytona Yo), de qua dixi in
indice alphabetico s. v. ’le’vm, et sic (ixia legi-

tur in libris omnibus 1., 190, quad aimés; scri-
bendum foret, si isto in loco recta legeretur
intimez. Omisirnus in his singularia unius alte-
riusquc codicis peccata, quæ ipsa quaque osten-
dunt quam proclives fuerint librarii ad literan.
a temere inferendam, velut eôpe’nç, quod pro
:595; scriptum est in codice Sancroxtiano 1.,
163.

s 17.

De conjugatione verborum barytonorum activa.
a) n11 11191111111011 111- 11011191101111: vous n11-

quam-nu.
Imperfecti et aoristorum formam frequenta-

tivam activam in exov, passivam mediamque in
(1116.11.11, cujus de significatione recta præcepit
Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 393, Ionicæ dia-
lecto tribuunt grammatici : vid. Etym. M. p.
381, 36. Ejus exempla plurima reperiuntur
apud Hornerum ceterosque Epicos, nec pauca
apud Herodetum, velut âyeexev 1, 11.8; êeoiye-
exov 1, 196; 498mm 2, 13;3, 117; 11.1151160161:-
cx: 7, 1.1 g Ëôs’Âecxov 6, 12; ânzlaüveexov 7, 1 19;

glana 6, 12; Ëpexov .7, 119; schisme 3, 119;
péveexov 1., 1.2; répugne 7, 106; ensipeexev 1.,
1.2; Môeexe 1., 78, et sæpissime ëaxov Ëexe, de
quo dixi in indice alphabetico s. v. lavai; ôtie-
pild’xsîo 3, 119; [Mienne 3, 117. Eadem forma
verbis ndhibetur contractis quibnsvis : exempln
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tamen Herodolca ad solarp pertinent formam
in 5’01, ut notéeexov, 1, 36; flote’EO’XE 1., 79; mus-

s’ancre 7, 5, 119; «allégua 1, 196; illimite A,

200, qualia in codicibus plerumque omisse al-
tero a scribuntur. Quod etsi poetarum exemplis
defendi potest, qui nœh’e’xaro XŒÂÉGXETO x9651:-

cxsv dixerunt propter metri necessitatem , apud
Herodotum tamen ut in aliis vocabulis, in qui-
bus formæ solutæ duplex a præbent, plenæ
forma: præferendæ videntur. Ceterum legitima
in his formis est augmenti et syllabici et tem-
poralis nmissio , de que dictum in Etym. M. p.
625 in., nisi quod poetæ banc quaque legem in -
terdum migrarunt ubi metrum postularet, ut
Hom 0d. Ï, 7, fiiez»: , a? pmefipew êyieys’exovro

râpe: 1159. lidem an augmentum etiam prætcr
metri necessitatem addiderint , ut &vlg:.opuûpsexe
mpéêaexe napexz’exero apud Homerum leguntur,

nunc non quæram , quam Herodotea hujus ge-
neris exempla nullius plane momenti sint. Sic
31011211111011: , quod 1., 78 legebatur, nunc ex duo-

bus codicibus est correclum restituto xanthine-
axe. Adâeexev 1., 130 proflaîôaexov reposuit
Schæferus, ut Àdôeexe in libfis omnibus legitur
A, 78. Neque Édenigtnsaxov 1, zoo, scriberc in
mentem venire potuit Herodoto, quum ibidem
insigne-x: dixerit. Recte igitur Bekkerus Gens’y. -
necxov.

b) on nosqunlnnnc’ro.

Plusquamperfecti formæ quæ in dialecte vul-
gari in en; n: u... 51cm exeunt, ab Ionibus ir
sa ( quod respondet forma Atticæ veteri in 1.) son;
ce et, qua forma Attici quaque uti solent, in
un terminanlnr. V. Etym. M. p. 386, 11.; 1.19,
10. Sic apud Herodotum 31130511 36105: 30365110111,
ëyeyo’ve: êyqôvee’av, narcotines, ÀcÀaÊfixee m1161:-

Oes , env-1.85011: , et alia plura. Personam tertiam
singularis librarii , ut solent de duobus a alte-
rum omittere, non rare in tertiam personam
perfecti corruperunt. Sic nepaGe’ônxe 0.1.1001 1:90-

«même olim legebantur 7, 1.0; 8, 50 et 79, pro
11019016554315: 111.1601: npogxnxzies.

c) n11 ornnvo sensu nua.
Optativi ut apud Atticos in apud Iones quo-

que duplex in verbis et barytonis et contractis
usitata forma est, altera «1.151111, au, aillera 111.11,

au, au, quam et Attici veteres et Herodotus
priori prætulerunt. Sic 01110665111» p. 219, 1.2;
8111007504101; 383, 1.1.; 501, 3o; chimant 397, 1.5;
êvsixeu 291., 11; êvtpéqaemv 377, 1.2; êmew’Àm

278, 29; xarunvéqemç 325, 13; ÂUWIÎG’EI: 270,

51511061130901; 331, 52; enlient 280, 1.5; 69.11-
eetav 387, 9; «chien: 390, 29; «décan 1.49,
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3o; 11654:1: 386 , 46; nanisme: 334, 53; 6141.600-
W1! 387, 44;rsÀsuæ1îeets 334, 13; aviens 296,
47; adviens 85, 39; quidem 142, 22; 154, 10.
Contra ânoôt’Eauv p. 394, 7; piqua 102, 52; cap.-
6whtie’ut 183, 6;ewsvsbtauv 360, 24; ôtaçuÂdîatsv

305, 48.

d) DE INFINITIVO LORISTI 51.601101.

Infinitivum aoristi in tiv exeuntem in in» sol-
vere salent Iones. Etym. M. p. 465, 49 : lôt’sw
déplora; 851311904 mi p.310)». l0 xavo’w’ et mon;

511i 117w si: en 611129551941ko nkodeovrs: à e 8181
rot? un: 119095901161, Oavsïv Oavésw. [injusmodi in-

finitivormn exempla apud Heradotum de bis
exstant verbis coranique compasitis, 810.17.11 Spa:-
neîv éleîv 2159:5: Oaveîv iôtîv laGsîv squîv 11205.13

mesïv utsîv tapin: uxsîv çuysïv et immanent
ôntxOopsîv : quorum alia frequentius , alia , ut sû-

ptîv, rarius in codicibus seluta reperiuntur.
Ego formam selutam verbis illis ubique restitui ,
contracta veto servavi dyaysîv 9.61111 Àmîv fixât!

earumque compasita , in quibus libri in fermis
consentire salent contractis apud Herodotum
pariter ac ceteros scriptores lanices. Nec ma-
nosyllaba 011171: (cujus composita mptemîv utitur
Heradotus 1, 115; 2, 64) et exsîv ejusque cam-
posita ï lule’xsîv usuel-eh 112926116! attentanda

esse pute, licet émexs’sw vulgo legntur 1, 32,
ubi tamen ex aliis libris intox-si»: corrigere licet,
in que omnes consentire videntur 1, 108; 5,
51,89; 7, 10, 11; 7, 19; 8, 5, 100. Facilius
credam âôsiv et e’maSsîv (de quibus vid. indicem
alphabeticum s. v. ’Avêaivm) et Ëîmftup’reîv 1, 108;

mapsîv 6, 107, in s’sw esse solvenda. Omisi vera

sinh, quad ex usu Herodeti au. scribendum
fuit, de que dixi in indice s. v. Eïmîv. Quodsi
tamen aoriste etiam secundo usi sunt Iones,
eineîv in sinétw non mugis a quequam solutum
me pute quam 11011.. in Elôe’sw. Exemptos au-
tem a communi regnla nonnullas hujusmodi i11-
finitivos esse non magis mirandum est quam
quad Iones constanter Saï (aporie!) et 8:7» dixe--
runt , nunquam 85’s; et 811w, licet alia omnia bu-
jusmodi verbe , inter quæ verbum quaque Bs’uv
(oindre) est, selvere soleant.

e)n11 111-111111 tenu conneau.

F unira contracta , quorum forma activa apud
Atticos in à; sïv, media in 06.1.21 ciseau exit, ab
Ionibus constanter in c’en s’en, fouet 1:60:11 termi-

nantur, nisi quad vocales se interdum in se, ut
in aliis multis verborum fermis, coalescunt. Sic
apud lleradotum épiai 6, 43; oôvpuevs’m 4, 47;
ennuies 6, 39; 11198211151: 1, 35; ânoGaÀéu 1, 34 ;
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pavions»: 4, 119; 7, 141; ânonnâmes. 4 , 3; du!»
vsÜet 9, 6; épiniez»; 7, 168; ëpe’œv 7, 49; duu-
vs’ev-rsc 9, 60; êveyœws’üuat 3, 83; nanisoit 7, 1.9;

hennés-rat 1, 173; 61110010113121 4, 190; moisson
8, 13o;a’1;1uv16;1102 8, 143 ; xapuüpeôa 8, 62; çu-

vlovrat 3, 35; âneôavs’oth 4, 95; êEavôpaneôtsîv-

ut 6, 9 ; infiniment 3, 143 ; àrroxpwéseôat 5, 49;
animent 1, 60; «inclément 3, 71; 6, 29; 111101:6-

pnot 7, 218, et alia plurima. Formarum con-
tractarum quæ apud Herodotum exemple vulgo
reperiuntur, maniièstum est ad unum omnia
librariorum imputanda esse negligentiæ , quam
corrigere non dubitavi. Sic êpsïc legebatur 8,
100; xaraxevnsî 9, 17; atouts? 2, 121 (p. 110,
39 3 ; 702103911: 2, 17 ; âtpsptsîv 8 , 68 ; n°11271511

’t, 86; xaranÀounsîv 6, 132; paxupltîv 9, 93;
usvsïv 4 , 147 ; àpweôv-rwv 3 , 155 ; 1291?; vel Za-

ptsi 1, 9o (quad XGPlEIGI. scribendum erat, ut x0-
pts’m , quad intactum reliqueruntlibrarii 7, 49);
dvôpanoôtsîrat 6, 17; nanisai. 1 , 109; Zepuïeôs
4, 98: âvuexoÀe-itisîeôat 3, 132 ; 4, 43 ; 011101190127.-

e0at 8, 101; êmemsîeôat 7, 176; ZŒPtEÎUÔat 1,

158; 3, 39. Futuri personæ secundæ singularis
forma legitima in seau. exit, librarii vera hic
quaque marem suum tenentes alterum s non
rare neglexerunt. Sic libri inter 6111002115221 ct
ânoOxvs’ut fluctuant 4 , 163, inter :ôqapavt’wt et

sûppevs’et vel sôçpa’vsat 4, 9; in dmhgnpôveat

camentiunt 1 , 41 (nisi quad nonnulli nitroien-
npt’wsmt præbent) , quæ secunda præsentis per-
sona ibret , non futuri : quad quem propter sen-
tentiam requiri intellexissent editeres, mutato
solum accentu ânokap-rrpws’at scripsernnt. Debe-

bant vero einohpnpwésat, quemadmadum illa
quaque munie: et Xaptéou, de quibus paullo ante
dicebam, 1109.1612: potins et 12916521 scribemla
sunt, nisi quis in his prapter plurium vocalium
concursum alterum s extritum esse sibi persua-
dent euphoniæ causse , cui non multum tribuen-
dum est in bac dialecte.

Contrariam ratienem Heradotus in futuris
quibusdam in âme tenuit, quamm formam con-
tractam , qui Attici quaque utuntur, plenæ
prætulit. Sic ÜWGXESËÇ dixit 8, 68; 0.8.1; et E1661

1, 207; duré 8, 102; êÀiiiv 2, 162; 4, 148;
351117111114 3 , 59; cimentai: 1, 97; 80mn? 1, 199.

5 18.

De conjugatione verborum barytanorum passim
et media.

(1)1): PMSENTI ET PUTUBO.

Præsentis et futuri personæ secundæ, quæ in
dialecto Attica veteri in et, in recentiare in t
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terminatur, Iones une commuter utuntur forma
soluta in son , velut 6019401 800126221 8101115105101
activent âÀùIWEŒl 6,6541. 1111107105011 11900111405011 11625011

let-alia non pauca apud Herodotum. V. Etym.
M. p. 237, 15; 381, 21. Eadem solutio præsen-
tis et futuri formis contractis adhibetur, velut
810195km 7, 1.7, 50; ênatvs’sou 3, 34; 119000061011 1,

206; (poÊs’sett 1, 39; 7, 52, et de quibuss 17
diximns unisson 701915301, quibus in exemplis
omnibus aliisque alterum a plerumque omise-
runt librarii. Alio mode erratum 8, 143, ubi
vulgo 85’s: vel 8&9, quad 82’521 seribendum erat,

ut 7, 161,ubi duo tantum libri 8&5, ceteri omnes
8.5501.

Præsentis indicativi peuonam secundam qunm
in son solverent Iones, rationi consentaneum
erat ut conjunctivi præsentis et aoristi secundi
personam secundum non in 7., sed in ne; termi-
narent, quemadmodum 86mm 81.011 vinai et alia
hujusmodi dixerunt Epiei. V. Etym. M. p. 466,
7; 599, 28. Nihilominus Herodotus , nisi cadi-
cum auctoritas fraudem nabis facit, vulgarem
conjunctivi formam prætulisse videtur, velut
(306M 815;; 115101. a!) 71601; n°19060031 et alia præter

1581.21, in quo libri eonsentiunt 4, 9, et «même:
5, 23, nisi quad duo eovs’Zsat : quæ exemple
prnpter ipsum paucitatem sunt suspecta.

Persanæ secundæ singularis imperativî præ-
scntis et imperfeeti aoristique secundi quum
.indieativi tum imperativi terminatio Attica est
ou, Ionica se vel , si monosyllaba est, ce. Sic apud
Herodotum 8111011110010 5; 50; Enso 5, 18; Ém-
ls’yeo 7, 5o;1vpec8e’xs0 3, 62; âvs’xsu 1, 206 ; 5,

19; 806110 1, 85; 7, 10, 4; milieu 7, 10, 4; rép-
nsu 2, 78 etc.; êvstfllee 2, 117; éyévso 1, 35;
ânixsu 1, 124; E650 3, 155; 7, 209; sûsu 3, 52,
119; ërpeitttu 7, 39; 62118 8, 68 extr.; 1100:8 3 ,
68 :nam sic corrigendus est vitiosus librorum
accentus m5050, quad significaret patres-ce. E0-
dem mode imperativus solvitur verborum c011-
tractorum in (et, qui in dialecte vulgari in
03 terminatur, quad qnum ex fieu ortum sit,

’formam leg-itimam Ienicam 2’10 esse sequitur.

Ejusmodi verborum exempla apud Herode-
tum sunt altise &xése &vatps’so âmxvÉto êfnyëse

lie-irise 11015,50 poôiee, quæ librarii plerumque
omisse altero s scripserunt. Quod quum non
videatur defendi pesse poetarum exemplis qui-
busdam, velut Homericis 811021913 Iliad. A,
275, et imperfectis halée 3110.1Mo Il. a, 202, 0d.
A, 811, pro a’moaups’se ÊxÀs’se êmnls’se, Herodata

ubique ont duplex s restituendum erit eut forma
lanice in :5 contracta , quæ passim servata in
codicibus est, ut 110113 8, 100; 00616 1, 9. lm-
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perfecti persana secunda ëôs’ou est in libris omni-
bus 7, 161, quad ipsum quaque 886:0 vel ESs’tu
scribendum erat.

b) DE OPTATIVI TERMINATIONE 011110 ET ClWI’O.

Optativi vocîs passivæ et mediæ in dialecte
vulgari in 011110 et «une exeuntes ab Ionibus
in 010110 et 010110 terminantur, quibus forinis At-
tici qubque poetæ non rare usi sunt. Exempla
Herodetea (s’enterre âmxolero poulaine 751106210
vouttoiato canotera (papotent-o 8:06:10 Ron-seine 7:0 -
cataire ricaine crevante-relate etc. ) intacta reli-
querunt librarii, nisi quad êpyoieutvro pro 1’970-

eaiaro 8, 108, et 86vatvre scripserunt 6, 44, quad
in ôuvotiatro est mutandum, ut legitur 7, 103.

C) DE PERFECTI ET PLUSQUAMPERFECTI PASSlVl

PEISONA TERTIA PLURALIS.

Perfecti et plusquamperfecti passivi tertiæ
personæ pluralis in verbis et barytonis et con-
tractis in literas vrai et ne in dialecte communi
exeunt, exceptis verbis iis quibus propter can-
sonantium concursum terminatio illa adhiberi
nequit, quorum personæ tertiæ per participium
perfecti cum verbe sic-(v vel in»: conjunetum
exprimi salent. ln dialecte vera Ionica ut opta-
tivi in otvro et env-:0 exeuntes in atone et aine
lerminantur, sic in tcrtia persona perfeeti et
plnsquamperfecti communis omni fere verbo-
rum generi terminatio est 01121 et ne , qua Attici
quaque interdum usi sunt. De ea sic præcipit
Gregorius Cor. p. 483 : 0l ’lœvsç 1:31 spi-ra 11966-

0ma 117w ulnôuvrtxôîv 11010111018314 napaxstusvmv
081m noceîie’w. ’Ev roi; 1911011; 11900031101; 163v évt-

xâiv, est; Exouet 1198 105 1 qiilèv, 1915110001 18 110181:

et; 1:8 âvttd’îotZoÜV 8010i; mi 11010801 1190001,an 106

a, vin-m’en. vsvitpamt, Muet-su Àsk’xarat, yé-

ypomrei 71791192121. "En; 7&9 rpirov évzxiïw, 5x0»;

1198 105 1: 4111M, 1901155 1:05 41005 si; 806i: ml «poe-
fiées: se?) et 1101086111 et qui"; 18 rpiïov 163v 1131.01»-

uxt’üv. Et 8é 101 in 18 xowàv 818 105 et papürovev,

1:61: ml si) ’Iœwxôv Élu 1198 105 mon 1:8 xapaxm-

pieux?» 6153190111011 103 picon napexstus’vou, «sa

çpaerat 11599518011011, du néppaôa, filmerai 9.156-

0011011, 811515002. Et givrai 01110 neptenœuévwv
aptien (1.00196 napalnydusvov, 1261m eumûlouet
1198 105 am si: 7M 6051109101111 000101811, 115.
min-rai «mensurant, fisëôntut psêoéamt. Quibus-

eum comparandæ Eustatbii notatienes p. 234 ,
10; 1568, 31; 1895 , 44, et grammatieorum in
Etym. M., ubi de Homericis exemplis agunt,
velut 8560111210 85185301011 8582611011 85800710110

69911821011 aptien-rat. Herodetea luce fere sunt,
81701111801101 11112921915010 cipts’asat âno8sSÉ-(arut ê81-
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sa.» fluxer-o xanùilaïo sipe’arrm Miami 1:01-
921111896210 3111891521011 ânixaral ânixaro ( pro quo

àmypévot ânon: p. 462, 26) xsxÀe’omu (i. e. xé-

xlnvrm) 61101151115212: vel ânoxsxlniarui xexooye’u-

un. êxuocps’aro influai haine aidant olxe’aro
xnoue’arai xarotxz’a’ro oixoôoue’atm 151951.htm (op-

(15212 Enfietps’aro ivensnre’atm (venopne’ato éce-

cdlam êo’xsuoiâcrrm émaciant!) (pro quo émien-

acuévoi ion dixit p. 339, 1, 21; 344, 8; ut
s’aulus’voi :5621 p. 338, 52) napecxzuoiômro Équi-

Àaro xancrpaiçaro êrsfaixaro Ennui-faro 151967011011
Quint-:11. 5154706191110 xaraxelôntui xsxmpiôaml. H0-

rum pleraqne recte scripta sunt in codicibus, etsi
non constanter z neque enim mirandum in his
quoque formis ad dialectum vulgarcm aberrasse
iibrarios. Sic finit-:21 est in libris 2 , 4o, 69, 72,
licet in émia-rai consentiant 1, 136; ïêpuvrut 2,
42, sed 531189621111 et iôpôuro ib. c. 156, 182;
Ennui 2, 42; 3, 97; Ëx-mvro 5 ,-90; 061mm;
vol xaroixnvmt 1, 142; 3, 57 ; 4, 51 , 53; 5, 49;
7, 122; quæ corrigere non magis dubitavi quam
ôtoiyjnrrm 4 , 136, in ôtoixs’arat mutare. Incertum
est nepieësêkvîaro 6 , 24, de quo paullo post di-

cetur. Si tamen plusquamperfecto illo usns est
llerodotus , mpmeGeGÀe’aro potins scribendum erit

ex regula ab Gregorio Cor. recte exposita, quæ
1mn convellitur ilomerico «11:06-41:10 et si qua
sont similia quæ metro coacti dixerunt poetæ.
Mia dubitatio de verbis est Ënénuuvro (1, 83;
7, 52) etIËxôeôœpisuwai 8, 73, quorum prius
Schweighæusero in énenaôato mutandum vide-
batur, alterum êxSeômpiôa-rm cum Valckenario
scribendum erit, si quid librorum quorundam
tribuendum lectionibus êxôsSÏnpiaut ëxôeôœplârat

Sxêeôwpwîre. Ego utrumque intactum reliqui nec
3550111011 (7, 134) et xaréarpœvro (8, 53) fore
puto qui in 85362121 et 31215019411210, formas 1n-
auditas, mutari velit. Idem de perfectis remparé-
:avrou apud Hippocr. vol. 4, p. 190, et osmium;-
rai apud Lucian. De dea Syr. c. 48, aliisque non-
nulis dicendum.

d) n. rmnnrm u mensura pensons TERTIA
nonnes 1s sural-sure et unirai-1mm.

Quam perfecti in omni prope genere verbo-
rum propriam esse supra ostendimus termina-
tionem in curai, eadem ab Ionibus præsenli
verborum quorundam est adhibita, quorum
persona tertia in unau. au: unau nww exiens
extemam quandam cum perfecto similitudinem
habet. Ex quo genere apud Herodolum sunt
forma magno exemplorum numero comprobatæ
ôuvémat [moflerai cum imperfectis lôwéuro
tria-tian pro Shunt ênieravrm iôûvam fini;
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cuivra, et toréant inédite faut faro xénon 3315110
nôéau-m êuôe’ozto eorumque composita, pro
Ïcmvral (navra ivre! ivre minou. Ëxuwo riOev-rau
ËTiOevro : in quibus exprimendis raro tantum a
recta norma aberrarunt librarii, ut «permutai
in codicibus omnibus scriptum 2, 4o , et codice
uno excepta 4, 26. Recte vero naperiôéuto et
nporlôénat in omnibus 1, 1 19, 133. Sed 7, 1 19,

ubi nunc riflant cum neutro plurali constru-
ctum legitur, præferenda videtur aliorum codi-
cum scriptum riôewt , ut 4911.10 131 npoiypam 9,

68, e libris quibusdam supra correximus pro
vulgate fip-mvro. De verbis in U141 unum tantum ,
ni fallor, in libris Herodeti serval-11m est formæ
lonicæ exemplum, ëôetxvüaro 9, 58. Quod si

recte scriptum est, et videtur recte scriptum
esse , manifestum est verbis êmSeixvuvæo 7, 223,
aimôeixvuvro 9, 4o, et si qua reperiuntur similia ,
velut mîyvuvrm 4 , 53, à-rroflluvro 2, 120, lonicas

restituendas esse terminationes uni-mu et unira.
’Anmwm apud Lucian. De dea Syr. c. 47.

Reliquum est ut de præsenti et imperfecto
in OVTut ovro et aoristis formas mediæ in con-o 0er
dicatur, quibus ipsis quoque Ionica illa termi-
natio in cum euro interdum tributa est in codi-
cibus. Est tamen bornm exemplorum numerus,
si cum ceterorum multitudine comparetur, tam
exiguus, ut non videaturdubitari passe quin illa
omnia librariorum debeantur interpolationibus,
qui etsi frequentius peccant formas lonicas in
vulgaires mutando, tamen etiam in contrariam
partem aberrasse deprehenduntur formas quæ
nunquam exstiterunt lonicas fingendo, quales
aliquoties supra notandæ nobis fuerunt. Sunt
autem exempia illa hæc, 3118186111111 gifla-rat âm-
7éwrai pro êxôiôovrai chouan ândyowm in uno

codice Schellershemiano 2, 47 et 67 ; qui pari-
ter anS’arai pro xv’gôovrm præbet 1, 209 , quad

xnôéavwi scriptum in codice Passionei, si vera
rettulit Wesselingius. ’EËOgÀéaro 1, 4; 3, 143 ,

quad vel ex ÈGeGouÀe’aro corruptum vel ex
ÉGoôÀovro, quad priore loco legitur apud Plut.

Mor. p. 856, F, Herodeti verba afferentem ;
ëywÉu-ro 1, 67, ubi libri optimi âyivovro; lys-
véaro -2, 166; flapie-[nécro 1, 214, ubi tres, inter
quos Sancroftianus, mpœys’vovro; insypaqn’uo
5, 29; êvoursvas’aro 2, 172; 6110831160110 tres codd.

pro ôneôéxovro 4, 167 ; lmfls’aro plerique 7, 172,

ubi duo Ênüôovro, in quo paullo post c. 173 et
175 consentiunt omnes. HepuôuMato San-
croftianus ’aliique ,nonnulli 6, 24, ubi alii 1::-
9116e6hia-ro : ut dubitari posait utrum 11191164-
)iovto an mpœGsGÀim scripserit Herodotus.
’Ecwfœro 7, 147, quod hiverne rente scriptum
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in omnibus 8, 31 . Denique, quæ paullo frequen-
tiora sunt in codicibus, o’nnxs’atau pro 51116121111

et érodera modo pro anima-o modo pro 5111i-
xovro scripta.

Verbis contractis terminatio illa tribus tan-
tum lacis temere illam est, primo 1 , 76 , ubi
quam ab Aida immine editum esset vitiose , ex
aliquot codicibus 3111191510110 ab aliis editaribus est

correctum. Verum quum libri quidam optimi
311519651110 præbeant, non dilficile est rectam re-
vocare verbi formam hameau-o. Alter locus est
5, 63, ubi quam librorum scripturam égala-
véato merito in dubitatianem vocasset Matthiæ,
duas proposuit conjecturas, êyeunzavéaro et,
quam vitioso isto 31111916210 defendit, Ëp’qxaw’m-

to, posthabita quam ipse memorat ex 8, 7 et
52, vera forma verbi iunxavéovro, quam huic
quaque loco reddi oportebat. Alia tertii loci
conditio est 1, 68, 811w; ênelpu’mro aman», ubi

nulle e libris annotata est lectionis diversitas
præter êm1ps’orro ex cad. Paris. uno, quad in
Ennpe’ovto mutandum foret, nisi huic loco ali-
quanto aptior esset aptativus 11519430110, quem
restituendum esse bene vidit Schweighæuserus.

XXVlIl

E) DE GONJUNCTIVO LORISTI DE]!!! PASSIVI.

Aoristi hujus paritcrque aoristorum 663 alôiii
ou 017111.21 et on?) tu in dialecto communi perispo-
menon in ée) solvunt Iones in verbis et barytonis
et contractis. Ex quo genere apud Herodotum
sunt dumptôlœ p. 154, 1 1 ( unde 611108:10:33 p. 43,
26, et Ën1pvncôâi p. 73, 21, in ànoôexôt’œ et
inipmoôe’u) sunt mutanda), éccœôiœpzv p. 2 1 1 , 18;

aîpzôe’wci p. 299. 1; âv89œ01’0101 p. 359, 24 ; im-

pavs’œcn. p. 248, 15; êacwôe’wm p. 276, 29; :69:-

Oe’iact p. 94 , 2; vixnee’wm p. 397, 16; 69.4110501111

p. 14, 38 ; 690131619 387, 14; WÀÂEXOÉŒJI p. 92,

6; 293, 24; 61111911061121 p. 352, 43; animai p.
13, 8; êmfiémyev p. 335 , 21 ; clôéw p. 178, 7
(male vulgo e185 p. 107, 6; eiôe’mm in fragmenta

Democriti apud S101). Flor. 29, 88); 7190116530
p. 37, 12; 115910531951: p. 160, 42; mon p. 203,
34; ûmpeéœpou p. 246, 25; 32a, 37 ; ôtaee’wwai
p. 65 , 18; êmôz’mvrm p. 372 , 31 ; 611111051»va

p. 386, 33 ( cum optativo 119060191110 p. 16, 23 ;
ûnoee’ouo p. 384, 41); êEavucrs’wpev p. 215, 4a.

Similem solutianem aoristorum illorum perso-
nis iis quæ 1) perispomenon habent ab Ioni-
bus adhiberi, velut 36950613: pro 5691017... Butt-
manni (Gramm. vol. 1, p. 336) aliorumque
grammaticorum opinio est, quad ad Herode-
tum attiuet de nihilo -ficta, nisi quis 81-40535
probet quad Bekkerus 4, 154, pro ,vulgato 6’11
En 311,035 intulit, Suida: (s. v. Bainoç) inductus
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scriptum 85110:6), quæ ex 651195 est depravata ,
quemadmodum 4, 196 , 11in div c191 817116010564
olim legebatur, ubi nunc a’mwœôfi e libris opti-
mis est correctum. Recte igitur Senôfi legitur, ut
p. 165, 7; 175, 57. Eademque forma in aliis
omnibus hujusmodi aoristis servatur , ut ênapefiç
p. 70 , 49; 11151107; p. 402, 26, 31; mmwaOfiç
p. 116, 54; uvnaôfiç p. 363, 5; lenefiç p.23, 2o;
906110.51; p. 275, 3; àvayvmcô’fi p. 384, 11; dv5-

vstxOfi p. 391, 4; 401, 16;a’11rox)mïoôfi p. 54,
4o ; ânonnpnefi p. .95, 27 ;.o’11:oppafi p. 8o , 51 ;
811311101)" p. 53, 4 ; 81261n0fi p. 391, 5; êurohpoiôfi

p. 155, 4; fluai)?! p. 47, 45; 94, 51; êEevsqfifi
p. 99, 1 , êneupeô’fi p. 460, 1 1; flint)? p. 200, 39;

xapfi p. 219, 4; xararpwflfi p. 137, 41 ; 1101121121103
p. 202, 46; xa-raxlucô’fi p. 243, 49;xa11axo111n6fi

p. 186, 10; xouwôfi p. 98, 4; xpiôfi p. 241,14;
pixôfi p. 66, 31, 51; 131, 29; 231, 46;6901-10fi p.
69, 145; 11019511956?) p. 142, 4o; apocôialslûfi p.
149, 26; «pacevexôî; p. 274, 44;ca11t-?1 p. 85,47;

coalfi p. 365, 31; upsrfifi p. 241, 15; env-:41).
99, 29; 123, 13; 141, 33; 177, 38; du???) p.
76, 10; s’x6fi p.94, 24; 377, 16; dv1101?) p. 336 .
60;:1’111001’fi p. 42a, 15;û1roôfiro11 p. 315 , 27;

416,9.

l) 111: 110111511 11111111 11111150111 sxcusm surcou-

1us m DE mnm’rwo vxnm êniatapal.

Aoristi primi medii personæ secundæ singu-
laris terminatio Atlica in (a ab Ionibus constan-
ter in ora solvitur. V. Etym. M. p. 324, 11. Sic
apud Heradotum cinq-lino p. 335, 41; «1111119734-
1120 p. 314, 19; 811.1194520 p. 152, 53; 60111515-
6010 p. 324, 28; 32’an p. 244 , 25; 311114020 p.
329, 33; épiguîaao p. 143, 19; âpyécao p. 14, 8;
102, 24;273,, 36 ; 333 , 42; êqàôe’yan p. 273, 25;

346, 4; 110111194620 p. 4o, 27; npooexwîcao p.
171, 45 ; 61150161120 p. 325, 3; ex quibus satis ,
ut opinor, manifestum est ênow’wœ , quad p. 412,
1 1 legebatur, in 31101411010 mutandum fuisse.

Similis imperativi verbi Ènia-rapal forma est,
qui apud Atticos énicuco vel ixia-:11) est, apud
Iones ê-m’crao, quad servarunt tres libri optimi
apud Herodotum 7, 209, pro vulgate 31111111qu :
unde Ëflicraa’o ib. c. 29, in étique mutandum
cum L. Dindorfio Thes. vol. 3, p. 1793, A , et
êEeniarao-o 7, 39, in éEe-nicrao.

s 19.

De conjugalione verborum contracterai".

Formas Ianicas verbe contracta alias sibi
proprios, alias cum barytouis communes liabem.
De his quum supra sit expositum , ubi de cou-
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jugatione barytona explicabamns, de illis tan-
tum dicendum nabis restat.

a) a: venais 111 En).

Verborum in a», quæ Attici in i3 contrahunt ,
Iones (nua de quo infra dicam verbe excepta )
formis utuntur solutis , quamm de una Heracli-
des apud Eustath. p. 1892, 38 : 18 «09’ fiaiv 15111:1
1101i. lppu n’apà 111E; ’ltoctv (10.1311 Ëppeev, à); 171; :1

81110677011 sauvagin]; «09’ 015107.: sic 5.11.0111 1231-01,

et de præsenti et imperfecto Greg. Cor. p. 395
sq. Earum paradigma quam ex vulgaribus gram-
maticorum libris peti possit, apponere superse-
damas, satis habentes peccata quædam notasse
librariorum , qui interdum formas invexerunt
contractas, licet millenis in lacis servaverint
lonicas solutas. Sic âyvoeîv scribebatur pro dyvo-
s’ew 2, 162; ànoarspsi 6, 65; môlaire 7, 103;
M051 7, 157 (sed ib. c. 159, 604,055), 8n1fi-101 pro
81116141011 4, 187; 800061151 8, 100; éEnfirai 6, 74;
ËETÎPXÇI 7, 161 ; lmpetpouaivou 3, 91 ; süvosiv 9,

79; xtvsï 3, 80; paprupsï 8 , 94; (maison. 8, 65 ;
21190311114 2, 65,et 115912119115er; 3, 8 (sed Eupéovrnu

2, 66, et 61915111111 2, 36 et 37 ); 11591110163018, 76;
1100:5 3, 36, wifi 3, 69; 110th 2, 169, noioîsv 5 ,
75 (sed nots’olev 8, 26; 9, 104); 11min: 9, 45;
11010î10 7, 48 (sed 1101150110 8, 67) ; noÀeuzîv 5, 12a;

11.91511 9, 104; 11:39:15, 72;1i)011 3, 78. Aliis in

lacis utraque in libris forma est, velnt 8, 26,
ubi vulgatum esœpoiev ex duobus codicibus est
correctum. Exemptum vero ab hac regula est
verbum 81’1’ (oportet vel opus est) ejusque infi-
nitivus 8sïv una cum compositis êv8sï êvôeîv 1101-

1081? 110101815 etc., quæ non solum apud Herado-

tum, sed etiam apud Hippocratem ceterosque
scriptores lonicos tam constanter forma con-
tracta scribuntur ut vix unum alterumque so-
lutæ exemplum in libris reperiatur, velut 81’21
apud Herodotum 3, 127; 8, 68; 81’111: 8, 62 : quæ

correxi. Imperfcctum vero E800 est, non E851,
quad legebatur 2, 15; 3 , 80; 7, 168. Nec 81300011
quad legitur 5, 79, 80, in 8610001 contraxisse
videntur Iones, manoque minus 8ée1v vineiendi
significatione dictum in 8eîv contrahi patent,
quad uno in loco Herodoti (1, 11 ) fecerunt li-
brarii ëv81’1’v scribentes, et sæpius, quanquam non

constanter, apud Hippocratem.
Optativi forma Attica in oinv, cujus exempla

plura sunt apud Hippocratem (velut alpappuyoi-q
vol. 4, p. 112; 81111110061; ib. p. 226, et cum var.
lect. 81111110231 p. 304; Euvwcpekoin p. 132; 110106]

p. 82) , Herodatus in verbis contractis non magis
usns est quam in barytonis. Nam quad 6, 36
Iegebatur 31121913069910; 18 xpnarfiptov si 1101061

XXIX

(duo codices optimi 110107 , alias 1101151.) 141119....
11900581’ov10 , ego 1101159 scripsi cum Dobræo ex

usu Herodoti, cujus ignams librarius aliquis
«(min interpolant.

Syllabis :0 et son, ut in substantivomm et
adjectivarum formis, de quibus supra diximus,
ita in verbis quaque Iones et solutis et in au
contractis usi sunt, velut 110.1011111 1101801101 3114-
).sov êtat’sov 51100.06an ênotsâpmv et 11011501 11010601

6106.1111! 3110km 3110011651111: 3110111591111, in quibus

formis exhibendis tanta est fluctuatio codicum
ut certam qua earurn usns regeretur normam
indague mihi non magis quam aliis contigerit.
Bac tamen non improbabiliter canjici passe
mihi videtur, Iones , ut fert vivæ vocis natura
ad contrahendas syllabas quam ad distinguendas
proclivioris, in communi sermane formas illas
contractas potins quam solntas pronunciasse :
scribentes veto alii fartasse solum, alii con-
tractas prætulerunt, alij deniqne ntrisque pro-
miscue usi sunt. Inter quas si fuit Herodotus ,
facile intelligitur nunquam ad liquidum per-
ductum iri qua quaque in loco et quaque in
verbo forma usns sit. Nam codicum in tali re
fides plane nulla est.

b) un venins m cit».

Verba in ou» pleraque omnia literam 111 ex 010)
010 vel «ou contractam in formas verbis in au)
proprias un se vel son mutatam liabent in dialecte
Ionica , velut épée) épions; 639101: ôpéoaci et conjun-

ctivus épiant pro 8963 69511115: ôpwv 691’501. Aliena

tamen hæc diversarum conjugationum permuta-
tio habita est ab verbo E63, cujus exempla plu-
rima ( 317101 36111317111154 la»: etc.) sont apud Herodo-

tum, et a monosyllabis velut x1171 (110116111011 9, 62),
1111171 (cujus infinitivi tantum xvâv et aoristi taramas

exempla apud Herodotum sunt), 0171 (017101, i. e.
01400001, 1, 200), qu’à (11011011560011: 6, 61), quæ
ncmo erit qui in floua êe’œv Ëéovsoç E5011 11215300011

05’0u01 11011060010011 , formas inauditas, mutari

velit. Eadem baud dubic ratio verbi qui) est,
cujus imperfectum êEs’cpœv legitur 3, 148, con-

sentientibus libris et Hesychio, si ejus glossa
3&0qu ad hune locum est referenda. ’EEÉapmv

autem si scripsit Herodotus, non est verisimile
eundem 8100pf0vuq scripsisse, quad nunc legi-
tur 2, 37, ex aliquot codicibus partim hoc par-
tim 8taapémv11ç præbentibus, sed 810109511111;

dicere debuit , quad in tribus aliis iisqne optimis
libris legitur. Ex quo sequitur Valckenarium
quam 7, 209 conigeret à; 111900.81: optiovrat
(libri xocps’ovrat) , collata 4, 73, cuncduavm du;
xsçahiç’ et 9, 1 10, 1611 1101 114v xsçflùv 0148101,
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etsi de verbe restituendo recto baud dubic ju-
dicavit, tamen in forma errasse, quæ CPJTWTŒl
potins esse debebat, quad ipsum quaque facile
in nocuéovtal corrumpi potuit. Inter verba po-
lysyllaba in du) præter à?» unum tantum et quad
non sine veri specie quadam ab conjugatione
Ionica exemptum esse credi possit, mai, quo
licet sæpissime usns sit Herodotus, tamen nul-
lum usquam formæ votés) vestigium depreben-
ditur : quanquam fieri potest ut librariorum
nos ludificetur in genuina verbi forma interpo-
landa constantia. Nam si vinioum recte legitur in
fragmenta Democriti apud Stobæum Flor. 43,
3l. . nulle probabilis ratio excogitari potest , cur
eadem forma uti non potuerit Herodotus. Ac:
cedunt ad hoc alia quædam verba (velut amuï,
11163 377051 ipsum?) lucet?) "011.33 6000041163 mm?)

:1763 09953) , quæ ipsa quaque in codicibus He-
rodoti constanter contracta reperiuntur: qui-
bus tamen propter exemplorum paucitatem ni-
hil est tribuendum. Quamobrem, omissis his,
ego exemple formarum Ionicarum ab iis p0-
tissimum verbis petam , quorum major est
exemplorum copia. Nain quum libri in his quo-
que verbis mode Ionicas modo vulgaris diale-
cti formas præbeant, non multum effici palet
verbis quorum alterutram formam paucis tan-
tum exemplis testatam habemus, sed majore
opus esse numero , ex quo si vera hujus conju-
gationis forma cognita fuerit, etiam de rariori-
bus verbis et facilius et probabilius judicari
poterit. Est autem omnium frequentissimum ver-
bum 69m. Hujus præsentis persans prima sin-
gularis et indicativi et conjunctivi est épée),
servata in libris 1, 1 1 1; 7, 236 ; et ëvopfœ 8, 11.0,
2 (ubi codex Schellersh. êvopô) , salués) 8, 77;
sed obliterata 1, 207, ubi omnes 10 En; 6965, quad
ego épée) scripsi.

Persona prima pluralis indicativi ôpéoutv le-
gitur 5, 1.0, et 9, 58, paucis tantum in libris
in 695’041" vel ôpôuev compta. Conjunctivi
exempla ex Herodoto nulla mihi in, promptu
sunt. Eum tamen non alium esse passe quam
691109.11! et per se manifestum est et tertia per-
sona docet 9, 66 : du»; av aôràv 698’106! , ubi ex

lino codice Sancroftiano 696301 annotavit Gais-
fordus. Rursus indicativi persans tertia ôploucl.
est, quæ terminatio apud Herodotum ubique
fera in émoi. vel in vulgarem formam 63m ab
librariis est depravata. Sic inopéwdl vel énopâim
1, Il!" ubi êmpe’ooct restituit Schæferus. T même:

:1, 50; 11115561 I, 131. bis; 001163611, un; outrions:
vel 09115331 3, 69. Utrobiquetçoire’wcn unus codex

Scliellersli., quemadmodum idem a , 60 OIUFÇOI-

11X DINDORFII

rimai cum aliis, pro quo quattuor libri coupoi-
11’351 : sed (pona’ouct omnes a, 66. Alio modo

peccatum A, 191, ubi librarii formam epicam
1101160161 intulerunt, quad in duobus libris Oph-
mis n°95361 scriptum ego in nouions: mutavi
(quad in libris , excepta une qui xouômm, omni-
bus est 1, 36, et in plerisque 1., 180, une tantum
noçaient unoque muais; præbente), .pariterque
participii 140111716111 A, 168, rectam restitui for.
mam muselas-a1. Neque enim vereor ne quis x0-
uéwm imperfecti forma 137096011110 6, 1 1 defendi

passe opinetur (quad verbum epicæ lingual: pro-
prium ab Ilomero Il. A, 1 sumpsit Herodotus,
ut alia nonnulla , de quibus v. indicem alphabe-
ticum s. v. Aï.) nut Arrianeis 11031611111101; musions;

punirons; (Hist. 1nd. p. 350, 351 ) et si qua re-
periuntur similia in scriptis lonicis recentioribus,
quæ nunc non quæram utrum scriptoribus an
librariis sint imputanda.

Participii formæ Ionicæ sunt épiant 695’000:
ôpe’ov et humera plurali ôps’ovreç ôps’ouaat ôpéovm ,

in libris modo recte scriptæ mode cum vulgari-
bus commutatæ. Neque in eo non peccarunt
librarii quad passim un pro son scripserunt, ut
ôps’wat pro épieur". 1, 99; pot-nain pro (patricien

3 , 1 19, in cod. Schellersh. ex conjectura libra-
rii, qui plurima temere novavit , aut pro se , ut
araméen-u; in eadem codice A, 172; épiions; pro
épions; 3, 159:, 5, 75, et alibi non rare, nuiront;
5, 67. Literis to in au contractis, quad rarum est
in hoc genere verborum , eipœrsüvruç legitur 3 ,
62, ubi codex Sancroftianus :îpmtôvraç, unde
slpœtëovraç conjici posset, nisi vulgata scriptum
imperfecti zipo’nsuv exemplis satis firmata esset.

Imperfecti persona prima singularis et tertia
pluralis est ibpeov, prima pluralis épéousv : quæ

formæ toties servatæ saut in libris, ut non vi-
deatur operæ pretium librariorum aliis in lacis
peccata perstringere. Terminatio in un apud
Herodatum interdum in un contracta reperitur
in verbo eipéreuv ejusque compositis, velut 1,
158; 3 , 11.0; 9, 89 et 93 , ut aliis in lacis, ubi
librarii émrpo’nœv formam ex Ionica et Attica

dialecto,mixtam posuerunt, dubitari possit utrum
inupu’nrov au énumérez»: sit scribendum.

Optativi forma , quantum ex paucis modi
hujus exemplis colligi potest, eadem est quæ apud
Atticos. Sic Ëvopqim 1, 89; vint?" 9, 69, 100.

Pamîvi præsentis et medii formas lonicæ sunt
indicativi 69609:1 ôpsôusOu ôpe’ov-rat, conjunctivi
ôpe’mum 69503513001 ôpe’mwat, imperfecti (0956111)»:

(1195611200: épierre, quæ ipsæ quaque non nm
librariorum obscuratæ sunt erroribus, mode
vulgaris dialecti formas inferentium modo lite-
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ras o et a) permutantium. Sic noipâivrai et x01-
.Ls’ovwi est in libris 2, 95 ; A , 172, codicis vero

Scbellershemiani librarius, ut solet in hoc for-
mamm genere ubique a) inferre , utrobique x01-
us’œvrm , quemadmodum &pe’wpm scripsit 3 , 65

extr., ubi alii omnes dpiopm. Conjunctivus 81m-
ru’iueôa et netpépeôa in libris omnibus 1. , 1 14 et
8, 100 , pro ôtai-recépiez: et 11119516145001. Imper-

fectum êu-nxavâivro êunxaviovro innxavémvro est

in libris 7, 172 et alibi non raro , ôppéœvro pro
ÔPILE’OVTO 7, 88 ; fipôiv-ro in omnibus 8, 91,, quad

fipÉovro scribendum erat, ut xa-rapëovrai editum

2, 39, ubi xarapôvrai codex Sancroft., xan-
ps’wwai Scbellersh. , quad idem præbet 1., 181.,
ubi ceteri xurapâiwm. Formæ ex en contracta
exemplum est 31111551110117, 236, ut 8111155111011 apud

lilippacratem vol. a, p. 68 et 72 ed. Littr.
Participii præsentis triplex in codicibus Hero-

doti terminatio reperitur, épave; 103.1151104 et, quæ
multo rarior est, sénevoç. Earum primam, quæ est

dialecti communis, alienam esse palet ab usu He-
radoti , exceptis de quibus supra diximus verbis
iis quibus formationem Ionicam omnino non adhi-
buit; quibus fartasse addenda 811.3115110; et ÏOSIJÆVOÇ,

si quid codicum et Herodoti et aliorum scripto-
rum Ionicorum in forma vulgari consensui con-
stanti tribuendurn. Quæritur igitur an cetera-
rum verborum participia (velut aitto’iuevoç ému-
mbnsvoç XŒTŒLTNÔIJVOÇ adipeux âuiÀÀdnpgvoc

ôtairdiyevoç siporrdiuevoç xampdiuevoç 60731011111111.5110;

1116115110: laiGibusvoç 11711011111111.5110: uvéuevoç 691103-

usvaç ËEopwôusvoç nupénsvoç ânonupénevoç 11M-

wôusvaç naôpzûpevaç 1111031100: pucdiuevoç) in soi)-

uevoç an in eo’p.evoç sint terminanda. De qua ego

ita sentio ut, licet vocalis longa , quam utcunque
defendit Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 500 ,
multo quam brevis majorem a codicibus com-
mendationem babeat, tamen brevem reliquarum
hujus conjugationis formarum, de quibus supra
est expositum , analogiæ solam convenire putem.
De quo omnis dubitatio sublata foret, si certum
haberi posset Herodatum 8, 130, scripsisse quad
in libris omnibus legitur nuonsôpsvot idque ab
"fluas-0m derivari voluisse. floc enim quum
non posoit ex "couto’mzvoi contractum baberi,
manifestum genuinæ participii terminationis
561w»; documentum præberet. Verum quum
alia in loco (2, 150) in libris plerisque ara-

-0y.eo’y.cvot , in aliis flaôustôpsvoi scriptum sit, et
«n°11561190: pro craôpoôutvoi dictum esse possit,

de qua forma verbi v. S 21 s. v. 21110140506411,
nihil illi maôusûusvoi tribuendum esse patet.

Imperativi præsentis ut activi , ita passivi
conjugatio Ionica eadem est quæ Attica , ex-

XXxl.

cepto 1.950 vel 195m, de quo dicetur in indice
alphabetico s. v. X pâoôau. ln aliis omnibus vul-
gari forma usns est Herodotus, qui non solum
lai et 8153 dixit 3, 53; 9, 111, sed etiam 11711011153
3, 85; 1111963 8 , 57, 11.3. Neque imperfecti per-
sonam secundam in eau solvit, sed contractam
servavit formam, velut 31111100117) 8, 106.

Optativi persona tertia pluralis forma Attica
est (givra. Iones vero ut in verbis barytanis ter-
minationem owro et ouvra in aima et «(ne mu-
tarunt, ita contractarum ex au) optativum in
(potto terminarunt. Sic 112191530110 apud Herodotum

1., 139 ; 6, 138, et ex emendatione Schweighæu-
seri 1, 68 , ubi libri 311519150110, et àviq’mro A, 13a.

Ex quo manifestum est vitiose puy-aveinte in libris
scriptum esse 6, 1,6, quad in 11111411160110 mutan-
dum. Nain forma soluta si usns esset Herodotus,
quum unlavaoia-ro dici non patuerit, saltem prix»
veolaro scribere debuisset, quemadmodum Ân-
nsoiaro dixit. Illud vero quad nunc legitur
unlavoiaro optativus foret non verbi contracti
unlavôuat, sed barytoni prix-abougri , quad nul-
lum unquam fuit. Attica autem diphthonga (p
usum esse Herodotum etiam singularis persona
tertia docet, cujus exempla plura sunt, velut
3101116310 3, 68; 61116310 8, 137; natpëro 8, 108;
1111151126310 3, 135 ; 01113310 3 , 82. Mule êEanars’ouo

apud Lucian. De dea Syr. c. 27.
Aoristornm a longum in n constanter mutant

Iones, l’a-mimi guinda: altirîaaaeai refluai ars-
pvîcacôal rapinai ruminerez: et alia omnia hu-
jusmodi dicentes pro Atticis 8110711101: fluidement
amincissement etc. Eadem mada a longum præsentis
et imperfecti et infinitivi præsentis in 1, mutatur
ab Doriensibus ôpfiç (qui épis: ôpfiv 691500011 di-

centibus (v. Abrens. De dia]. Dor. p. 195 seqq.) :
quam rationem in formis verborum (7p: xviv
suiv div ôitlufiv mali»; uaÀxr’fiv minent: ndscive-

runt Attici, de quo post alios dixit,Buttmannus
’Gramm. vol. 1, p. 501.. Iones veto dubitatur an
longius progressi vocalium illarum permuta-
tionem in omnibus hujus conjugationis verbis
admiserint. Ex quo genere sunt âVlïloeal. àpwrfiv
pofiv «68539 Siatr’fiv Spfiv êpurrfiv 0141.6211 33560011 697.».

ôp’fioflat «zip-fixa remisent rapiat mpfiaôat nupifiv

mpfioûal mais! oupfiv 900.7111, alia, quorum exem-

pla non pauca apud Hippocratem, Aretæum
aliosque leguntur, libris tamen sæpissime vul-
gares formas præbentibus : de quo amplius quæ-
1’cre a proposito mec alienum est, quum Hora-
dotum nihil hujusmodi dixisse, sed in fui-mis
illis omnibus constanter litera a usum esse exlru
dubitationem positum videatur. Nain quad 1.,
75 lcgitur Oupifitm, ex qua Buttmannus l. c. p.
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503 regulam finxit, a in 1. mutari post vocalem
1, id 0.1111811111 scribendum erat ex duobus opti-
mis codicibus, ut me... [pana 11011181121 69.131111
Ëmnxvâtm ouata 810111510 815115196110 netpîceau.

pnlavîaôat ôpïaôm et alia plnra apud Herodotum
scribuntur. Non minus Vitiosum est êxmôe’uv,
quad pro êxnnôïv scriptum est in duobus opti-
mis codicibus 8, 118, et flâna-rétama pro 11181111-
:âcôau in iisdem ib. c. 1.1, quæ cum 9011411; com-

parai-i possunt, quad in epistula Thaleti suppo-
sita legitur apud Diag. L. 1, 1.3 , ôpéu apud Lu-
cianum De dea Syr. c. 29, 69526021 De astrolog.
c. 21 (ubi libri plerique ôpu’cweat), 360961]: et éco-

91.. De dea Syr. c. 32 (sed épi ib. 31, 32 , 1.8),
xaQope’nç apud Aretæum p. 12, C, 119911586113: (pro

11.1011586114) p. 78, A (quad comparandum cum
1.911111: apud scriptorem Vitæ Hom. c. 23, ubi
duo codd. 1.916101, recte, nisi quad 5391611: potins
scribendum ); pnxavs’ecôm p. 75, A, quad 11.1.101-

vaiaoôm, qua forma Epici utuntur, scriptum
apud Hippocr. vol. 1., p. 252, ubi 91.1211360011 ex
pluribus codicibus restitui debebat , licet âp-
çuçôwv’ru 51119019611161 êEepaaian et alia hujusmodi

llomeri exemple dixerint Aretæus aliique scri-
ptoresrecentiores.

SXXII

c) on nuis 111 ou).

Verborum in ou) Heradatus formis non usus
est nisi contractis , ita ut conjugatio Ionica nihil
plane differat ab Attica, nisi quad diphthongus
ou præsentis et imperfecti quorundam verborum
interdum cum au, quæ contractio propria est
verborum in sa), permutata reperitur. Sic apud
Herodatum 811111125111 1, 133; 2, 1.7; 3 , 8; 1., 186
(et apud Lucian. De dca Syr. c. 51.); 81111111511101;

9, 1.2; êômulwv 3, 79; 6, 15, 73, 138; 9, 19
et 26; êôixaisu 1; 100; 3, 52 (sed 381xuiou omnes
3, 19 ); 8111111st pro 8011110511 in libris deteriori-
bus 6, 82 (sed 8111111051: omnes ib. c. 86); ëôzîeuv

pro êôgîouv in duobus banæ notæ codicibus 5,
86; àvôpeupe’vq: 1, 123; 61111156341011 9, 26 ; dv1156-

pevo1 7, 139 (sed aliis in lacis non paucis con-
stanter per ou); Êvavueups’vou 7, 1.9; âEuÜpai 5 ,

126; 8151513111001 9, 26; 815156115110; 1, 199; 7, 16;
9, 1 1 1 ; 31110611151190; 1. , 151. et 203; «110.156.13-

vo1 8 , 3o (de quo supra dicebnmus sub b); ê81-
xauüv-ro 3, 29; p.111015v121 3, 131 (sed âgisOo’üv-ro

omnes 9, 31. ); olxnîst-rm 3, 2; oixnïsôpsvoç A ,
11.8; êEopoquuç 3 , 21.; ôpoœôusvoç 7, 50 (sed
ôuo1oiîu1voç omnes 1, 123 ); napweôuevoç pro

11171131110611.5110; in libris nonnullis 1., 166 et 8 ,

11.0; quanta-m1 8, 59. Quibus lacis tot ob-
stant legitimæ forma: exempla , ut magnopere
dubitari posoit an diphthongus au in illis ver-

DINDORFII

bis omnibus non sit ab Herodoto profecta ,
sed pravæ debeatur sedulitati librariorum, cui
illud quaque imputandum quad nua-11711.11; in
libris omnibus nunc legitur 1, 1 11., forma vitiasa
pro 11.1101118311. Non minus incerta et suspecta
sunt quæ apud alios hujus dialecti scriptares
reperiuntur verborum in 001 in conjugationem in
sa» transcuntium exempla, velut 81xa1e’ooo1y vulgo

lectum apud Hippocratem vol. 3, p. 521. et 526,
cui 81112108611: ex decem codicibus restituit Lit-
treus , qui nollem servasset âmnÀnpÉoUC1v vol. 1.,
p. 192 , ubi ânonÀnpo’üow corrigendum , quad in

duobus codicibus est adscriptum.

s 20.

De verbis in p.1.
De verbis 5111.1 J111 11611111 Yes-1.111 et 81801.11

quum in indice alphabetico dicturi simus, sala
hoc loco attingenda nabis sunt verba in 0.11, quo-
rum Iones ut Attici duplici forma utuntur, altera
in de) , cujus exempla non pauca apud Herodo-
tum reperiuntur ( velut ôÀMEK 851101551 damnions:
Eôsixvue êCsGyvue Ë-rreCeüyvuov), altera in 011.1 ( quam

Attici veteres priori prætulerunt ), valut 11110851-
xvugu 2, 16 et 18; ânoôuxvdvm 1, 125; êm’pvuw

5, 106. In tertia persona pluralis codices He-
rodoti inter triplicem fluctuant terminationem ,
5111 doum 61101 , velut 85111116111 81111111501101 851xv1iao’1 ,

quarum -etsi nulla par se reprebendenda est,
contracta tamen forma in Un , qua Atticos quo-
quc veteres usas esse scimus , ceteris duabus
præstare et, si quid exemplorum numero est tri-
buendum, lleradoto ubique restituenda videtur.
De farmis passivis in ovni. et uvro, quas Iones
in uni-:111 une solvisse videntur, v. S 18 Il.

s 21.

FORMARUM IONICARUM
INDEX ALPHABETICUS.

118096.; et 3182191. insertio c dicuntur 28519:6;
et 1116011751. pariterque in derivatis, ut 118119201116-

v0; 3 , 65. Feminini 61851996 genitivus pluralis
81811195111»: est, male in libris âôskqnâ’w scriptus,

quad notavi s 9.
ÀeôÀéew, daOÀsdnv, «1.01.», &IOÀoç, mvra’:0).oç,

6110710196909 dixœv : quæ omnia Attici a: in a lon-

gum contracta dicunt. Male havez; in libris
Herodoti 1., 120.

’Aeiôew, non 118m, et ê-mziôsw, xaraeiôsw, pa- .

riterque ënao181i 1, 132, non 51119811. Contra x1-
www. legitur 1, 23, et cuvqxôo’v 5, 92, p. 267,
39 , ut Euwpôôv apud Aretæum p. 115. Quan-
quam bic Euvaliôm quaque dixit p. 111. et drôvî
p. 75. ’Ariôsw etiam Lueianus De des Syr. c. 50;
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sed ibidem 8.1011111111, quad fartasse 11111090111: scri-

bendum, ut apud Herodotum 2, 79. Similiter
Heradotus 611191111 potins dixisse videtur quam
0195111 in præsenti certe et imperfecto. Aoristus
vcro 57.90111 et infipav est 9, 59; 6, 99.

Aï pro si noptantis semel dixit Heradatus 1 ,
27 : ai 7319 10510 050i 110113011av Ënl 116w 1171011611901,

lacos imitatus Homericos , qualis est 0d. T, 236 z
ai 7&9 10510 , five, Ënoç 1111611111 Kpovltov. Eadem

particulæ ne ratio est , qua ipsa quaque uno tan.
tum in loco usns est Herodotus 7, 159 : i) x1
pif oîuo’xEmv ô Helonlônç 31701159111011, Homeri

ante oculos habens versum Il. H, 125 : Â ne pif
01111551111 7191-111 111114km [11.1.1641 quocum locum

Herodeti Eustathius camparavit p. 670, 57.
Similiter Aretæus versus Homerici particulam
orationi su: inseruit p. 27 : 51100 814 âpsn) 811:1!-
ôstau dv8904 P111906 , et versum integrum p. 102
et 1 1o.

Mal non est dubium quin constanter dixerit
Herodatus, etsi librarii non raro ad Atticam
formam dei aberrarunt : quemadmodum mien
et alaisw, non 11112111 et 10.011111 dixit. Exemptum
vera ab lege illa 11:61:10; adjectivum est ( 1, 93 et
1, 145), quad quam ne Epici quidem per di-
pbtbong-um dixerint, nema erit qui 0115111110: scribi
velit apud Herodotum, cui démo: patins, quad
loco altero duo præbent libri optimi , utrobique
est restituendum , pariterque Aretæo p. 54, ubi .
âs’wcov. Rectius fartasse diphthangus 351.11111-

i 01011 nomîni adhiberetur, quad apud Herodatum
9, 61. et 72 vulgo legitur, nisi hoc ex aliis libris
19111111101101; potius scribendum esset, de quo vi-

denda Wesselingii annotatio.
Aips’ew ejusque composita. Præteritum hujus

verbi, quad 1591.1101 et flpnum apud AttiEos est,
apud Herodotum ex more Ionum est dpaipnxa
et âpalpnuat, in quo exprimendo passim pecca-
rnnt librarii, velut 4, 66, ubilibri âva1pnx0’uç
excepta uno, qui âpmpnxônç , unde recte corre-
ctum àvapmpnxôuç, et 3, 65, 126, ubi 61101901191.-
1Ls’voç et 81110111011911.1601: in 1101p21p1lus’1101; corrupta

sunt in pluribus codicibus.
’Aiccm, non dama). SicfirposEuiooovuç 9, 62. Mule

veto 815E: 4, 134, quad 811555: scribendum crut.
’Axwu’xnç. Hujus vocabuli Ionicam formam

61111114111): commentas est grammaticus in Etym.
M. p. 48, 31 z 111111101111": .... ino’ôoxoç 5è 8181 105 a)

d’avoine 91.1111 1h61: 31m 1101-181 1110111411 105 a tic

a), (in; dici] 111161; nul dmîç’ fi 1101981 10 11111311 ml 14,11

4113,11 1111111011 douvain-ne. Similiter Suidas . 121111106111;

01’18’ Me 111111011 , 1117181 11968010; 0511.1 M111. 10v

15111114111111. Cdntra quas Wesselingius ad 7, 54
recte monuit a non passe in w mutari nisi cra- 1

"mourus
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sis accedat cum articula ô dxwa’xnç 611111111111); , cui

qunm locus non ait p. 200, 52 , quo una loco
nominativus legitur apud Herodatum , nihil
alind relinquitur quam ut scriptura codicis ali-
cujus vitiosa deceptus sit grammaticus. Nam
quad Wesselingius conjecit p. 201, 1, ubi nunc
11123 âmvoixeï legitur, aluminai scriptum fuisse,

nihilo probabilius esse puto quam si quis ibio
dem paullo post 105 1111111111110: in rôxwoixzoç mu-

taret, quad ra’mwa’xeoç potins dictum erat He-
rodotus, quemadmadum 111109.61...» et râMOs’oç

dixit. Illud vero, quad ipsum quaque Wesselin-
gins proposuit, ut p. 336, 23, [139011101 5100;, 10
(rectius alii libri 1611) (immine 1101113111, nimwoixnv

scriberetur, fieri plane non potest. Neque enim
16, quad illic pronomen est relativum, crasin
pati potest, quæ propria est articuli 10’. Ad
declinationem quad attinet, duplex exstitit
forma , altera primæ declinationis dxtvcixnç dau-
vuîxou dxtvdij âx1v0ixnv, qua Plato, Xenaphon
aliique usi sunt, altera tertiæ declinationis, quæ
constanter restituenda Herodoto, diminue p.
201, 9; 111111103111 p. 201, 1; 417, 37; dxwa’xeu
p. 17a, 51; 203, 2; 336, 23; 459, 23;0’1x1110ixso1ç

p. 174, 27; 339, 11; 451, 20 : quibus in lacis
libri partim primæ declinationis formas præ-
bent dxtvdxn âxwaixnv (immine, Consentiunt vero
omnes in genitivo âmveixeoç.

’Auçwéacln, 111010611160. V. A111Ma1oç.

’Avo’1. Præpositionem dva’ ante literas p et 11 in

du mare poetarum mutat in compositis 81.1.1106:-
0021 dunuuarfipwç duôâiom et, qua forma vulga-
ris quaque dialecti scriptores uti salent, 0111.1110-
114, servat vero in aliis, ut «11101602121101 dvoiSao’K

dv2616étnv âquÀacra’vsw âvamipsw immunlé-

va1 etc. Quanquam suspicio est plura in bis esse
in quibus formam præposîtionis monasyllabam
obliterarint librarii.

111811111111. Aoristus hujus verbi constanter est
32801, imperfectum vero duobus in lacis ( 7 , 1 72 ;
8, 29) 1111801115, duobus aliis (9, 5 et 19) 110111801111

scriptum, quæ librarionun, non Herodoti incan-
stantia est, qui ubique aut fivôavs scripsit, quad
Buttmannus Gramm. vol. 2, p. 111. cd. Lob.
probabat propter similitudinem quæ ipsi vide-
batur imperfecti lonici 66911111, aut, quad mihi
verisimilius videtur, 811111811111.

’Appmôéew, xarappœôisw et 8199111811. , pro 699111-

ôsîv, xaroppœôaïv et 6990181: constans est apud

Herodotum. Apud Hippocratem, Aretæum et
Lucianum bæc per 0 scribuntur.

A31K et Aôtwmîç dixit Herodotus, non 11301:
et 011’101yaw’.ç forma Attica, ad auam sæpius aber-

rarunt librarii
c
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Aûtu’18nç pro aôôoiônç dixisse Iones testatur

Apollonius Dysc. De pronom. p. 354, C. Apud
Herodotum 6, 92, uûOaôéarepov.

Bopénç. Trium hujus nominis casuum exem-
pla Herodotea Bopinç Bopéeœ Bopénv ab librariis

non taro in Bopfiç Boplœ Bopîv sont mutata con.

Ira dialecti normam, quam ego constanter sum
secutus. De genitivo dictumS 9. l

Buacro’ç quod Ionibus tribuit scholiasta Ari-
stoph. Ban. 138, dixit Herodotus a, 96; 3, 23,
nusquam fiu00’ç.

. Bœeéuv. Vides 4.

r houai et llwém, quibus formis veteres
quaque Epici usi sunt, constanter dixisse Hero-
dotum extra dubitationem positum videtur,
quanquam librarii Atticas formas yiyvopou et
YIYVQIDCXB) passim intulerunt. Explicatius banc
quæstionem tractavi in Thesauro vol. a, p. 621.
Compositi âvuymôcxuv, ubi persuadendi signi-
ficationem ex usu Ionico habet, aoristus Atticis
non usitatus réviyvmoa est, quo sapins usns est
Herodotus, velut 1, 68; 1, 87; 3, 61.

llôvu in casibus trisyllabis per diphthongum
scribitur, velut 706mm; a, 80; yoüvaw a, 80;
youvoirœv 9, 76 ,1 yoôvaai 4, 152. Eadem baud du-
bic nominis 8690 Soliparoç declinatio est, velut
8069m1: 1, 79, licet in codicibus plerumque per on
scriptum sit, ut p. n42, 4; 332, 47; 343, 8;
354, 28:, 377, 37; 381, 3; 446, u. Compositum
ôoçioilwroç legitur 8, 74; 9, 4. A

ra». v. m

Auxvôvat. Aoristum, futumm et præteritum
exempta l ab Ionibus dici annotavil. Greg. Cor.
p. 432. Cujus formæ tot sont apud Herodotum
exempla quum de verbo simplici SÉEou et Béiew
tum de compositis ( nivaôe’Eai a’wuôexôfivai ânoôëEai

àmôéôexro âmôs’xer. SIaSÉEai êmôlEai madéfiai

npoêe’Eou ûnoSiEai) et substantivis ab aoristo de-
rivatis ( à-rro’ôeiiç êuiôeîtç ) , ut vix dignum memo-

ratu sit codices une alteroque in loco in scri-
pturam per diphthongum consentire (velut 4,
79; 6, 61; 8, 137; 9, 82), manifeste more libra-
riorum,.quen1 pridem notavit Koenius in annot.
ad Gregorium.

Museo! pro 81136011 in verbe simplici et
compositis constanter scriptum apud Herodo-
tum. Nulla hujus formaiexempla exstare vi-
dentur in codicibus Hippocratis, nec frequentia
in aliorum scriptis reperiuntur, velut ôéxeaôm
apud Arrian. Hist. 1nd. p. 342 extr. cd. Grnn.
et Gnoôéxoum p. 335, et constanter in Luciani
libellis lonicis.

GUILIELMI DlNDORFll

Aévôpov. De tribus hujus nominis formis, Sév-
8pov ôévôpsov ôivôpoç, prima, quæ usitata Atticis

est, nusquam usns esse videtur Hemdotus, qui
Hamel-i sequi exemplum maluit ubique Sévôpeov
dicentis. Tertiè forma: unum est exemplum id-
que ne satis certum quidem 6, 76 , ubi nunc ex
duobus codicibus legitur dvaôàç hl Sévôpoç, pro
quo plerique ôévôpou , unus Sévôpov’ unde Sévôpeov

scribendum , quemadmodum in eadem locutione
4, au legitur sine ullo librorum dissensu. Alla
dativi ôévôpeai ratio est a, 138, qua forma Attici
quaque scriptores utuntur, licet nominativo Sév-
890c abstineant : v. L. Dindorf. in Thesauro vol.
3, P- 991-

AiEo’ç et TpiEâç ab Ionibus pro 81066: et 1’916-

côç dicitur. Utriusque adjectivi plura apud He-
rodotum exempla sunt. Nulla mihi ex aliis scri-
ptoribus in promptu sunt harum formarum
exempla. Vitiosum est Sicaéom apud Aretæum
p. 7, quod 81660331 scribendum.

AmMaioç et reliqua hujusmodi adjectiva nu-
meralia ( ut naturaliste; 6, 13 ; ÉEaanoç 4, 81 )
et nonanlfio’ioç pet n ab Ionibus proferuntur,
quad de ôinkâcwç annotavit Apollon. Dysc. in
Bekkeri Anecd. p. 545, licet formæ Atticæ 8111M-
cioç et nolÀanMoioç a brave habeant. Ionica
mensura Eratosthenes quoque usns est in epi-
grammate apud Archimed. p. a: ed. Basil. : si
misai! 3E ôMyou SutMaiov, (il) ’yaôè, TEÔKSW I optimisai.

Nam sic editionis Basil. scriptum SmÀoiaiov ex
.cod. Flor. est correcta. In libris Hippocratis et
Aretæi Attica forma regnat librariorum, ut opi-
nor, arbitrio. Contraria ratione in aliis quibus-
dam vocabulis a breve ab Ionibus positum est
pro tticomm. V. Greg. Cor. p. 444 seqq.
Nain flinguai pro Àûnppai, MEouai et Mit;
(non Mac, ut apud Greg. Cor. p. 534 ) pro M-
Eopm et mac, uscau6pin et urbis nomen M:-
cap69in (up. Herodot. 4, 93; 6, 33; 7, 108)
pro peaufina dixerunt, àuçicG-qrém in «ipomée:-

du mutarunt, quod annotavit Snidas et ex libris
optimis Herodoto est restitutum 9, 74 et ex
Origene(c. Gels. 3, p. 463) 4, 14. Substantivum
dpçicôucln , quod ipsum quoque librarii in co-
dicibus plerisque in dupioônain comparant,
legitnr 4, 14; 8, 81.

AmMoç. Masculin hujus adjectxvi forma legi-
tur-6, 104, SmMov Gévarovi unde neutrum plu-
rale 8mm, quod legebatur a, 148; 8, 87 , in ôt-
nÂo’a mutavi. F cmininum 8m)?! in 8111941] solvisse

videntur Iones , fortassc ut ab substantivo 81104511
discernerent. Nam pipi; sans, consentientibus
libris omnibus legitur 3, 42. Quo indicio sinlénv
scripsl 5, 90 et Btzléaç 3, 28, ubi libri SinÀfiv à:
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ômÀîç librariarum arbitrio, qui manifestum te-

meritatis suæ indicium ipsi quamvis inscii reli-
querunt 6, 7a, ubi quum Herodotus xsip’iôi filé?)

âpyuçiou scripsisset, quad felici conjectura resti-
tuit VVesselingius, illi autem syllabis male di-
visis hoc pro pipi 8110.61) accepissent, hic quo
que formam contractam invexerunt, XIIPi 8111H] ,

quæ per codices omnes est propagata.
Ao’pu. V. revu.

Aiivaefiau. Aoristus, qui apud Atticas veteres
fiêuwîônv est, apud Herodotum , ut apud Home-
rum , êôuva’oônv est, qua forma Xenophon quo-

que et vulgaris dialecti scriptores interdum usi
sunt.

A60 , non 815w, cum Atticis dixit Herodotus, si
quid librorum auctoritati est tribuendum, quæ
in hac quæstione exigua est, quam veteres 0
brave et langum scriptum non distinxerint z
contra Suéôexa dixit, ut veteres Epici non rai-a,
et duuiôexafto’htç 7, 95, non 803851101 cum Atticis,

neque, ut opinor, Saoxaiôexa p. 164, a; 417, 62.
Genitivus Buoîv est cum nomiue duali, ut ôuoiv
ôôoiv napsoueéwv x, 1 1 : cum plurali 806v (quam

formam Ionibus tribuit Eustath. p. 802, 28, etsi
non ab his salis usurpatam esse Tabularum He-
racleensium exempla docent) lacis pluribus, in
quibus librarii partim 806v ( cum iota subscri-
pto) ôuoîv Suiv scripscrunt. Dativus cum nomine
plurali est ôuoîei 1, 32; 7, 104, cujus forma:
exemplum aliud est apud Aretæum p. 10, 1.
Nisi bac ex 8010i0’1 corruptum. Nm 8010i Xtîævaç

dixit Aretæus p. 61, 17 et 80mi 601m 64, 57.
Mia ejusdem corruptelæ exiempla memoravi in
Thesauro vol. a, p. 1717. Denique notandum
860 indeclinabile apud Herodotum cum genitivo
plurali 8, 8a, cum dativo 7, 149.

Compositum 061800 legitun apud Herodotum
4, 66.

’Etixoci et ’Elpyœ, formæ epicæ, paucis qui-

busdam in lacis olim lectæ , nunc codicum au-
ctoritate saut remotæ, qui aimai et lpym præ-

buerunt. .’EOe’hw centenis lacis scriptum servarunt

codices : non infrequens tamen etiam 005w,
quæ forma priori posthabenda apud Heroda-
tum.

EÏap. Eiapoç pro lapoç dixit Lucianuspe dea

Syr. c. 49. Apud Herodatum vero 7, 16a, la?
scribitur, recta an secus non liquet.

EÎvau. Hujus verbi conjugatio ab Atticorum
cometudine his formis differt. 1° mué», pro
équin 2° tu la; (au pro î»! (eram) 50001 ion.
3° liupcrl’ccti forma freqlentativa (nov. 4° Con-

XXX V

junctivo la» (ut napée) 4, 98) , cujus persona tertia

pluralis lum interdum in dm mutata in codici-
bus, et aptativa E01 (Eve’oi 7, 6 et 125 ) , cujus
tamen non constans usns est, quam multo fre-
quentius sin reperiatur. Tertia persona pluralis
modo sinon est, ut p. 74, 13; 376, 33; 389, 9;
390, a; 430, 1, modo sin, ut p. 56, au; 288,
43; 434, 47. 5° Participio En; ËoÜoa 36v pro 63v
0000: 6v , et adverbio êôvrwç p10 dv1014. Imperfecti

formas il: vel in et Env, quæ paucis olim in lo-
cis legebantur, ex Epicis temere ab librariis He-
rodoto esse illatas jam Slruvius notavit Quæ-
stion. 1, p. 20. Nec Lucianus Env dixit, sed Ëv z
v. 92:1 ad p. 737, 46. Eadem alias forma: ratio,
güdt, quæ recte legitur in oraculo 1, 66, et fre-
quens est apud Aretæum, male vero in codice uno
pro dei illata est Herodoto 1, 125. Neque epico
ëuutvai usns est Herodotus, quad apud Lucia-
num legîtur De dea Syr. c. 4, 14, 17, 33, 35, et
frequentatum ab Aretæo est, qui adeo chewing-
val. pro ânsÀOeîv dixit p. 4 extr., flânent promi-

vou p. 104 extr. et 130. Non minus alienum ab
usu Herodoti est Ennui , quad apud Lucian. le-
gitur De dea Syr. c. 19, 20, a5. De augmenta
imperfecti Zoom vel Ëaav supra diximus S 15.

"Evexa præpasitionis duæ tantum in codici-
bus Heradoti formæ reperiuntur, rivaux et eî’vc-

xev , eæque ante consonantes pariter atque voca-
les. Ego ubique eïvexev scripsi, formarum lani-
carum site; et (menu analogia commendatum.
Apud Lucianum TOÜVEXQ pro roi) Yvan, de quo

v. 5 au ad p. 74a, 54.
Eïvuaeou pro ë’wuaeai dictum ex composito

cognitum est êmivocôai 4, 64. Nam verbi sim-
plicis nulla apud Herodotum exempla sunt.

Eina quam simplex tum in verbis compositis,
infinitivus sima et participium sinon: taties apud
Herodotum leglmtur, ut aoristi secundi quæ
ferebantur exempla, sinov simiv tintin, vel in-
vitis libris corrigera non dubitaverim. De par-
ticipia recte præcipit Greg. Cor. p. 481 : ri eimôv
06 xpôvrat , âÀÀà sinon; 11.11013 àopierou 11903100,

«poçipovuç à); 76110:4. Intactum vero reliqui im-

perativum ciné 3, 35; 5, 111; 7, 47, 103, 234;
8, 68, 1, et dirent: et «9651m 1, 155, quam for-
ma simiv vel ut alii scribunt sium, cujus omnino
rarissimus usns fait, consulta ahstinuisse vi-
deatur Herodotus. Aaristi primi forma: 111e-
diæ plura apud cum exempla reperiuntur de
verbo composita drainaafim. Aoristi passivi ,
qui apud Atticos ëppijônv est, fox-nia Ionica ripé-

ônv est 4, 77, 156; 7, 184; 8, 119, libris inter
liane scripturam et .1940," lppriônv fluctuauli-
bus
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Eipeo’ôat, cujus verbi aoriste tantum secundo
utuntur Attici fipôpajv et 69500011, frequens apud
Herodotum et simplex et compositum éneipe-
00011, et inaveipâuevoç 1 , 91. V. Buttmann.
Gramm. vol. a, p. 179 ed. Labeclt. Bene tamen
tenendum nulla usquamapud Herodotum in-
veniri exempla formarum quæ præsentis pro-
priæ sont, 319011011 (quad Homerus dixit Il. A,
553) elperat elpovrm, sed omnia ita esse cam-
parata ut significationem habere passim aoristi.
Futurum eipfioopm est, non êprîeopai, pluribus
testatum exemplis compositi ên51pn06pev0ç 1, 67,
158; 4, 161 ; 6, 35, 52, 135 ; 7, 148. Maleigitur
Enspncopévouç scribitur 1, 174. Nihili est E1151.
prépevoç quad olim lectum 3, 64 non debebat
defcndi a Buttmanno. Recte nunc ex aliquot
codicibus énelpôuevoç legitur.

’Exeïvoç. Hujus pronominis formam Ionicam
xsÎvoç esse testatnr præter alios Apollonius Dysc.

De pronom. p. 333. Utraque forma, prout me-
[rum postulat, utuntur poetæ epici, lyrici et tra-
gici. Apud Herodotum vero tat sunt farinæ tri-
syllabæ exempla ut hoc vocabulum in iis esse
censeam quorum formam Atticam Ionicæ præ-
tulerit Herodotus. Itaque ubique ëxeïvoç scripsi
pariterque âxeivœç, non xeivtoç, et sans. edidi
pro me.» 1, un, et x0’1xsi01 pro 110d xsi01 a, 122,
quemadmodum êxeio: , non usiez dixit Herodo-
tus. lit éxsivoç constanter apud Lucianum. V. S
au ad p. 736, 43.

’Evsixai. V. (pépia.

’Emciv constanter apud Herodotum, nusquam
Ên’rjv, cujus exempla multa sont apud alios hu-
jus dialccti scriptorcs. Male êmfiv libri nonnulli
4, 134. Contra flv dixit Herodotus, nusquam
êoiv.

I. ’Entir: pro ëmi usitatissimum Herodoto an-
notavit Gregor. Cor. p. 412 : To se ithovoïëei nap’
«1310i; nui napflxu. 31968010; - brai 1:5 êye’vov-ro
rail-rot n civri roi? Éml iyévovrb.

’Emmv pro énerva ab Herodato dictum esse
gravissimum testem habemus Ælium Dionysium
apud Eustath. p. 1158, 38 : ’Arnxà pèv 1:0 site
xai lum-roc ri: 8è ait-av ml litai-ru ’Iaxoi’ 810 mi
nap’ ino’ôo’rip uivrai. Particulæ simplicis tirev

nulla apud Herodotum exempla reperiuntur :
compositæ laura rara quidem, sed certissima
in codicibus vestigia supersunt, ut non dubita-
verim Herodoto suam ubique reddere formam,
expulsa Attico Emma. Eadem mada parémvrsv
scripsi 1, a5; 7, 7 et 197.

’E1tienoç. V. ile-11m.

’Emw’jôeoç nua cum compositis suis et dei-i-

vatis exempta 1 dicitur pro êmrrîôfloç. Quod an-
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notavit Gregor. Cor. p. 473. Apud Hippocratem
constanter êm-nîôetoç.

’Epyew et composita. ( «hip-(51v êEs’pysw édap-

yviivou xa-répyeiv) pro Attico Ëpytiv, et épxt’l’i pro

eîpxrrî. Male vulgo xareipyv’üm 4, 69, et 811ipys1v

libri præter unum omnes 1, 179; arrimeuse: 9,
68. De augmenta amissa v. S 15.

t auEPF’K. V. S 9.
’Epc-qv Iones dixerunt pro dponv.
’Eç, non aie, quum in præpositiane simplici

tum in vocabulis cum en compositis ab Hero-
dota dictum: esse certum haberi potest, licet
librarii interdum aie intulerint. Eadem adverbii
Éden ratio est, quad aliquot in lacis male tien)
scriptum erat.

"Escuw in codicibus Herodoti fere constantcr
scribitur pariterque Êeooiiv, qua verbi forma
Iones pro Attico firrëv usi ’sunt. Recte igitur
Schæferus adverbium 500w, quad olim quibus-
dam in lacis legebatur, in 8711011 mutavit. Apud
Hippacratem et Aretæum fieotuv et idem.

"Enlmv. Vitiasa imperfecti forma 153.1155 legeba-

tur 1, 48, ubi veram restitui Ejusdem genc-
ris vitia ab L. Dindorfia notata in Thesauro
vol. 3, p. 2603, 9.635, surit éveils: et ÔÇÂEE , quæ

legcbantur 1, 118; 8, 26, et mon in versu Her-
mesianactis apud Athen. 13, p. 598, A, quad
14109 scribendum.

a11100111 et plusquamperfectum êtôOea pro Atti-
cis mon et sî16051v dixit Herodotus.

g[50101013 et reliqui casus pro êuuroî pariter-
que êpeœuroü et 05010103 pro épeurois et seau-:06.

Originem hujus formæ notum est ab genitivo
esse repetendam 30 0113106 , êpe’o 0113106, céo 0113105 ,

in quo crasi Ionica literæ 001 in in contrahuntur.
Conf. Apollon. Dysc. De pronom. p. 354, ubi
Eutouro’ü scriptum.

Zo’n. Legitima hæc est substantivi forma , qua
Attici quoque veteres usi sunt, ab Iibrariis non
rara in C014 mutata, de quo dixi in Thesauro
vol. 4, p. 55.

dev tot apud Herodotum exemplis est mu-
nitum ut non dubitari possit quin hac forma
sala uti ei placuerit, quad non attendentes li-
brarii uno alteroque loco ad communis dialecti
formam aberrarunt C6601 et (Givre; scribentes , ve-
lut a, 69; 4, a3 et 103 ,vel (fiv 5, 6:10Civ duo
noÂs’pw, quad (ohm scripserat Herodolus, ut
du?) 0169m (dans: dixit 4, au et alia similia. Com-
pasitum ôtéÇmov est 3, 25; fiâmes 1. 120. Simi-

lis verbi forma iôpdiew est, que Lucianns utitur
De des Syr. c. 1o, 17.

’ ’HÉÀioç in libris quibusdam 4 , 4o , male sotie
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ptum pro 59110:, qua forma sala utitur Herodo-
tus. Lucianus vera 149.10: prætulit : de quo dixi
5 22 ad p. 741, 52.

’Huiiç, gen. 4054 accus. 4171 (quem tamen fioTJv

patins scribendum esse ostendimus S 11) dixit
Herodotus, non Eux. Recte igitur 4, 4o, ubi libri
omnes 10 1190; 61v in), in?) restituendum esse
Schweighæuserus quamvis dubitanter conjecit.
Adjectivum ab hoc nomine derivatum 40h; scri-
bitur 4, 100 et 160, quad tertio quaque loco
7, 157 restituendum fuit, ubi 141230; in libris
scriptum.

Gaines". Hujus verbi Herodotus quattuor
usns est temporibus, præsenti, imperfecto, ao-
risto et future, quarum formas adscivit Home-
ricas. Nam præsentis participium apud enm est
Oqeôuevoç (a forma ensoum, quæ cum Darica
eas’oym comparanda est), imperfectum tendra
imam, aoristus ËOnnea’pnv ennooipevoç , futurum

amis-:011 z librarii vero his quaque formis plus une
in loco vulgares Substituenmt, Oedipevoç pro
(instiguez, 021200100011 pro 0111401100011, 01403111 pro

017401011 scribentes. Imperfectum ainsi-:0, quad
in codicibus( 1, 10; 4, 85; 7, 56) partim 30149110
scriptum est, dubitari potest an êGnézro potins
sit scribendum, quad Scbæferus restitui
voluit.

Vocalem brevem Herodotus servasse credi-
tur in substantivis Oénrpov (6, 21 ) et fientai (3,
139), nisi hoc 0711110115 scribendum : quam for-
mam satis jam munitam Homerica 01111149, an-
natavit Hesychius, qui 613-414.; per 011096; est
interpretatus. Et 011-416; legitur apud Aretæum
p. 122 extr. Facilius credam Herodotum, qui
01”11; dîme dixit 1, 25; 9, 25, adjectivum 2’51002’11-

rag, cujus multa apud enm exempla reperiuntur,
sic maluisse pronunciare quam 6151001414104.

Opawôrjîoç. V. M-ifiœv.

953*112, 901112110 (et ’A1roôœpoiCœ) , empilions,

Scopacuiç pro 011811.11 , 02096:1.) etc., utrum dixerit

Herodotus an diphthonga Ionica usns 0105901 vel
003135401 scripserit a multis est dubitatum. Nom
codices etsi hoc nomen ejusque derivata ple-
rumque per (ou scripta exhibent, tamen etiam
alterius scripturæ satis frequentia sunt exempla.
Mihi antiquam Ionica: dialecti formam 0631101
esse videri in Thesauro. significavi vol. 4, p. 258,
eamque præter Hœychium annotarunt gramma.
tici in append. ad Gregor. Cor. p. 654, 668, 998,
Alteram formam, servatis adeo punctis diacre-
ticis, Müpa, defendere studuit Struvius in
Quæstionum de dialecto Herodoti specimine
tertio, gravissimam vocans Gregorii Corinthii

m1211

(p. 419) et Eustathii (p. 482, 39; 563, 21 ) au-
ctoritatem, quam levissimam esse multorum pri-
dem cognitum est et pudendorum, quas novitii
isti magistri commîserunt, errornm exemplis.
[taque his auctoribus nihil aliud efficitur, quam
scripturæ per (ou exempla in codicibus illarum
temporum exstitisse. Idem tamen Struvius 1917.4101
probat, rejicit 19038112, cujus non minus frequen-
tin quam de 603’092 ejusque derivatis exempla
nos esse habitnros credibile est, si æque fi equens
illius usns esset.

’[ôutv pro Attico topa constanter ab Hero-
dato dictum, et sæpissime quidem in formula
15v mari; ïôuev : raro in une alteroque libro in
(d’un mutatum, ut 2, 12 : 191v 8è A161’mv iôpev épu-

Opore’pnv fixe, ubi duo codd. icpev. Suspectum
est oiôapsv , quad legitur 2, 17; 7, 214, et cuvoi-
81151." 9, 6a. Numeri singularis persans secunda
oiôaç est 3, 72, et tertia pluralis 018201 2, 43. Quæ
Attici oicôa et idem potins dicere salent.

’léva1. Hujus verbi conjugatio ab Attica non
differt nisi ea quad Herodotus 4’101 in: fiioav (et
in compositis aimjïo’av 1190750011!) dixit pro Atticis
a. 1.5....

iie’vou. Hujus verbi formæ ab Atticornmyusu
discrepantes hac sunt : 1° in pro 11,01, ut ex
compositorum exemplis cognoscitur chia 2, 1 1 3;
3, 109; 4, 28, 125 (ubi vulgaturn o’m’es ex duo-

bus codicibus correctum ) , 152; 8min. 4, 157; 5,
107 ; 6, 62 (ubi var. lect. a’111i1101);ëEi:1 1, 6, 180;

2, 17; 6, 2a; 7, 124; maïa, 5, 16. Huic forma:
accurate respondet conjunctivi forma tintin, in
qua libri omnes consentira videntur 4, 190. Ex
qua sequi videtur tertiam personam pluralis
intimai vulgo scriptam 7, 226, in dirima esse
mutandum duarum optimarum codicum aucto-
ritale, in quibus oiepiœm scriptum; 2° i1i01 pro
Attico i631. Sic o’mtïot 2, 36; drain 1, 194 (ubi
var. lect. dmâm ) et 4, 69 : unde correxi 81111601,
quad legebatur 2, 41; êEtzi’m 2, 87; êo1ei111 7,
109. (Vulgaris forma êvtâ’m et imam apud Lu-
cianum De dea Syr. c. 49, 58, 60. ) 3° 11.5115111150;

(i. e. 9565151500 5, 108; 6, 1 ; 7, 229. Sed nivat-
pév0ç 2, 167; 7, 103; 4° àvt’œvrw (i. q. dveîv-tat)

ex codice uno restitutum 2, 165, ubi vulgo nivé-
cvrai. Id Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 541;
cum præteriti forma activa àps’ontu comparavit ,
memorata a grammatico in Bekk. Anecd. p. 470,
unde passivum âpétovtm, quad Suidas ex Evang.
Mattbæi 9, 2 attulit, sed ab antiquiaribns scri-
ptoribus usurpatum esse excerpta ex Herodiano
in Etym. M. p. 176, 50, propasita arguant. --
Participii &mépzvoç forma vitiasa âmeüpevoc ex
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aliquot codicibus male a quibusdam illata 3,
109. ln recta scriptum libri consentiunt 7, 122.

1015; pro communi 51’106; dixit eademque for-

main derivatis et compositis, ut iôiivsw et 100-
140116], usus est. Male igitur codices optimi 11’160

Bomriiiv 8, 38, ubi recte vulgo i015.
3110m, quad adjectivum ex poesi epica in

prosam Ionum transiit, et «9006.0.0; in codici-
bus aliis sic , aliis single; et 11900161010; scrîbun-
tur. Poetæ epici utraque forma usi surit, d’un;
seribentes ubi syllaba longa, halo; ubi lbrevi
opus esset. Ego apud Herodotum halo; et 11900-
ixeÀo; prætuli. Vide 3, 81; 8, 8; 2, 12; 3, 110;
A, 61, I77-

396; cum derivatis et compositis omnibus (ut
ip’à’ofiai Ïpt101 ip’fiîov i045 ipoupyi-q ipoçoivrn; ipomiw,

x01).).195’e1v) extrita quam communis forma i096;

habet litera a et 1 producto ab Ionibus dicitur :
v. Gregor. Cor. p. 475. Et rectam scripturam
plerumque serval-uni: librarii , excepta verbo
xxnipisw, quad ferc constanter 11017111591’5111 scri-

pserunt, velut 6, 76; 7, 113, ’134; 9, 38, 96.
Ceterum formæ lonicæ i96; aliquis etiam apud
poetas scenicos Atticorum usns fuit, cujus exem-
pla pleraque librarîorum obliteravit imperitia :
de quo dixi in Thesaura vol. 4, p. 544.

flonflon. Hujus verbi formæ ab Atticarum usu
his modis discrepant. 1° Præsentis indicativi et
imperfecti personam tertiam singularis ab for-
ma i0roiœ sumpsit Herodotus : nam un; dixit 4 ,
103, et imperfectum Ycra 2, 106; 6, 61 ; mule-ra
6, 43. Ex quo sequitur 13111011401 et êvie-rn, quæ

in libris leguntur 2, 102, et 5, 16, in 6111016 et
êvi0-1-01 mutanda fuisse, quemadmodum Êveniunpn,

cujus verbi ratio est eadem , 1, 17 , in Ëvsniyatpa
mutandum. Alias præscntis formas ab 10111,11
duxit, iodai 8111101501 1311101301, ici-raina mammi-

v011, dum-10k, et imperfectum 101110211 imam.
Infinitivi forma epica 61110104110010 libris plu-
ribus illata 1, 76, pro 0’1111010iv011apud Herodo-
tum non magis ferenda quam éfldpevm in codi-
cibus plerisque 1,17, ubi é010iv01 recte codex Me-
diceus et Suidas s. v. F6711;

2° Perfecti pluralis personæ secundæ forma
vitiasa 11905M011: vulgo lecta 5, 49, et frustra
defensa a Buttmanno Gramm. vol. 2, p. 29,
veræ cessit codicum optimarum scriptum 1190-
1010111. Recte vero habet persans tertio 11011150160101

1, 176, 200; 2, 7o, 84. Male igitur 1.01801 scri-
bitur 1, 4; 8, 122; 51115010101 1, 155; 8100-:ë01 8,
98; et êve0ra01 1, 179. Contrario vitio àv10rs’0101
pro dv1010’101 5, 71.

Participium est E0156); multis comprobatnm
cxemplis verbi simplicis ct compositorum dm:-
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1 and); éventai; émoud); 11011501115; ouvre-:016; et

fluctuât"); 1, 74, ita ut nemo facile sibi per-
suasurus sit Herodotum uno loco ( 8, 79) 0qu-
mxôrwv, uno ( 7, 142) 00ve0-rqxuî011 scripsisse :
quæ in 00v:0110’nwv et 00v1015â30011 sunt mu-

tanda, pariterque corrigenda xarsmxôrmv 6,
140; lin-11min 2, 126; civemxuin 5, 29.

3011m pro êeuâ’v , icrivj pro écria , [01111-16910v

pro écru-1691011, trium; pro Épée-110; dixit Hero-

dotus : in quibus formis exprimendis paucis
tantum in locis: lapsi sunt librarii, velut 2, 100;
5, 2a; 6, 86; 4, 7, 135. Ionicam formam, quæ
communis huic dialecto cum Darica est, te-
stantur Etym. M. p. 382, 41, et Eust. p. 280, 17.

KaÀÀips’ew. V. c196;.

KE’000011. Diphthongum si verbi x1i00011 et
compositorum in se solvit Herodotus quattuor
in formis, 111501011 61551:0 médita xs’500011, quibus

diphthongum sæpissime intulerunt librarii.
Ktîvtou in xénon solvitur, Ëxsivro in 31150110. For-

mis solutis etiam ceteri scriptores Ianici usi
sunt, quanquam in horum quaque codicibus
magna fuit librariorum inconstantia. Ks’011011
quad pro adam aliquaties apud Lucianum le-
gitur et Aretæum p. 107, scribarum est pec-
catum, quad non debebat scriptoribus ipsis im-
pntari a Buttmanno Gramm. val. 1, p. 566.
Non minus vitiosæ sunt formæ 5071150111011 apud
Aretæum p. 2o, «méat-011 p. 55, et quad plane
absurdum est ë711xe’nv-1011p. 85. Neque ëyxeâpevo;

non suspectum est, quad legitur p. 91 extr. et
124 bis. Nain apud Herodotum certe aliasque
diphthangus in participio servatur non mutata.
Mira secundæ personæ forma est 11960111011 (pro
1196011110011) in epistola Thaletis apud Diog. L.
1, 44, quæ comparari potest enm 110110010101 in
hymno Hem. in Merc. 254.

Kami; pro xevo’;, non xaveâç, quad male in

libris quibusdam scriptum 8, 28; onde xsxswm-
pive correxi 4, 123, pro vulgata 11211511019150.

Ksîvoç. V. ’Exsîvoç. ’
Kiî, 110?, x05, 1163;, 110’1’0; , 11600; et reliqua hu-

jus stirpis v.5 1.
KÀt-qôo’w, formam Homericam, librarii He-

rodoto intulerunt 5, 72, ubi scribendum fuit
1111.8081, in qua forma libri consentiunt 9, 91 et

101. AKÂninv forma Ionica soluta pro xleinv vel
quad Attici veteres dixerunt xÀfiew frequens
apud Herodotum in compositis ânoxlniaw 137-
111-niai! êxxÀniuv nupuxlnisw mpmMiuv 007x01-

mthiuv awxhgietv (wyxexlnïpévnv 7, 129i,
ubi libri multi ouyxsxhlî0pévvjv male, quemad-
modum ixxMîCôpevot scriptum erat in veteribus
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editianibus 1, 31 , ubi nunc luxÀnîôpevoi e libris

optimis legitur Plusqnamperfectum passivi
immunisa (alii âfioxstara) legitur 9, 50,
quad &nmxlnino scribendum. Nam xtxÀe’ato
non hujus verbi, sed verbi :1:an plusquam-
perfectum est. Sic andine: pro xëxkqvtai a,
161.. Substantivi fini; pro 115i: vel fifi; unum
apud Herodotum exemplum est 5, 108, ubi
Khan ri: Kônpou promontorii nomen memo-
ratur.

er’comv et MÉva Iones pro xpeiacœv et (Laiton!

dixerunt.

Aancimv. Futurum hujus verbi apud Atticos
Miaou: est, apud Iones loiEoym, a brevi. Id
apud Herodotum semel legitur 7, 11.14. Idem
substantiva Mite, quad liât; Attici dicunt, bis
usns est 1., 21. Pravo accentu ÀaEw apud Gregor.

Cor. p. 534. ,
AaiLGoivsw. Quattuor sunt hujus verbi tem-

poral, quorum formæ ab Atticis difïerunt. Nam
perfectum activi non 203,901 est, sed ÀeÀciênxa
(cum plusquamperfecto lelaô’fixea ) , qua fuma

Eupalin quaque alicubi usum esse annotavit
grammaticus in Crameri Anecd. Oxan. vol. 1,
p. 268; perfectum passivi laquant (a brevi) ,
quad Attici plerumque ennuyai, rarius MM";-
y.au dixerunt. Sic præter alias Sophocles memo-
ratus a grammatico Crameri l. c., qui addit 16
rpirov Àflnmai, ri) nMOuvnxèv ’laxâiç ÀtMcpatar

ex quibus verbis non potest colligi lekrîçarat
apud scriptores lanices lectum esse. Aoristus
primas passivi est Éloinçônv et futurnm medium

Mpxkopm. Adjectivum verbale, quad Atticis
han-réac est, Iones huméoç formamnt. Sic xa-
ruhgméoç 3, 127. Et potéo’lapmoç pro 90166-

Mmoc 1., 13.
Anôç. Tres hujus nominis farmæ in codicibus

Herodoti reperiuntur, M64; Ruée 1116; : vid. var.
lect. ad 1, en; a , 124, 129; A, 148; 5, 42; 8,
1 36. Quamm una vera habenda est Môç, compa-
randa cum V116: pro votée ab Ionibus dicta, quam
libri optimi servarunt 5, 42; et ipsum illud X5054
commendat, quad aliis in lacis posuerunt 1i-
brarii male interpretati veterum scripturam co-
dicum AEOE. Accedunt ad bæc grammaticorum
non cantemnenda testimonia , Herodiani in Epi-
tome Arcadii p. 36, a]. , hé; and ne panentis,
Hesychii A1161! per 50m niai. ôxlov interpretan-
tis , et grammatici in Crameri Anecd. Oxan. vol.
1, p. 267, 7 z se laôç ërpsvrtov ipsum mp’ (Optîpq),

mirai perayavsarépqt 1481 (id est scriptaribus
lonicis post Homerum) rpanrév’ a Anàv adipique n

’IttntiaE. Diversas in nominibus propriis cum
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lande compositis rationes secutus est Herodotus.
Nam Aaoôoitmvtoç et Aaoôixnç nominum formas

Epicorum usu sancitas et Aewnpe’neoç Simonidis

carminibus celebrati servavit non mutatas, nec
Aaçévouç nomen ( 6, 127 ), cujus aliud exemplum

est in inscr. Acarnaniæ apud Bœckh. vol. a,
n. 1791., a, b, alia forma induere volait. Contra
Aaêu’mw, nomen Spartanum , quad mutata tan-
tum terminatione AuGuSr-qv dixit Xenophon Bell.
1, a, 18, in Asto’tnv mutavit, de quo diserte
manuit Pausan. 3, a, 3, non AnGé-mv, qua forma
utitur auctor inscriptionis apud Bœcth. vol. a,
n. 2268, eodemque mode AsnixvîSnç scripsit 6,
127; Attoqaôpoç x, 187; Aamaçérepoç 9, 33. Azimu-

xiônv vèro , Spartanorum regem, Atmxiôta dixit,
mira nominis forma, quæ non ex Aewwxiôea , sed
ex Atmxiôea contracta esse potest. Nominum in
hoc exeuntium forma Attica usus est in hm. Sic
Mafia»; a, 1 13, 116, 118, 119 ( cum adjectiva
Mevelaiîoç ,6in 1., 169), ’Apxtcûtwç 1., 159-165
(plural. ’ApxtaiÀemç réaaapaç 163), ’Apxflemç 7,

au]. (sed ’Apxflaoi tribus Sicyoniæ nomen 5, 68,),
Indigo); 7, 20.1., Xapûeœç 3, 145.

Aoôaw. In hujus verbi formatione cum Atticis
consentire videtur Herodotus. Nain Xo’ù’vut le-

gitur 1 , 198 ( ubi et duo optimæ notæ libri
laôovrutfl; 1., 75; Àoîaôau 3, 121.; 310310 3, 125;

ex qua sequitur louôuevot, quad legitur in libris
3, 23, in hélium esse mutandum.

Muté; an n°1616; dixerit Herodotus dubita-
tur. Prioris formæ tria reperiuntur exempla ( a
85; A, 202; 9, in ), quorum in duobus poste-
rioribus libri plures alteram præbent formam
pua-16:, in qua omnes consentiunt 3, 133; 5,
18. Hæc igitur constanter restituenda videtur,
non p.154, quad librarii ex Homera ut alia multa
invexerunt Ionici usns ignari, cujus testem
habemus grammaticum in Crameri Anecd. Oxan.
vol. I, p. 1.1.3, 18 : campement ce patôç, 8m
novoytvlç 3V ôEôvarav prîmes 05v âvaloytôrepor. et

"Ions: patarin: Hymne. v
Méyaôoç pro 11:57:00: et ôtepueyéônç pro 61:59-

peyéonç dixit. Librarii etsi in bis quaque voca-
bulis interdum ad communis dialecti formas
aberrarunt, de quo dixerunt Wessel. ad 1, 51,
et Koen. ad Greg. Cor. p. 1.68, in universum ta-
men lonicas satis diligenter servarunt.

Mitan , infime. V. Kpëacwv.

Mai; pro ph, forma ab Homero usurpala,
quam dialecto Æolîcæ tribuit Eustath. p. 1174,
19,1egitur apud Herodotum a, 82, et Hippocr.
p. n56, 1 : à! roïç Ëvôexa Mai yak ëcrt. De da-

tivo priai in influa: corrupto diximusrg n.
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5151152111230; V. tlivet.

Ms’vuv et composita dixit Herodotus, non pi-
lum, quad sæpissime , etsi non constanter, apud
Aretæum legitur et apud Lucian. De des Syr. c.
29. Utraque forma paetæiepici usi sunt.

MscapSpin. V. Ambiant.
Mets’mnsv. V. ’Emitzv.

Mgîow pro Maiœv est 1, 7’; et Mnïoveç (val

M*r,i6vsç : nam de accentu dissentiunt gramma-
tîei) 7, 74 et 77, ubi præferenda videtur alio-
rum librorum scriptum Mutine, quæ exemplis
llomericis -c0m1nendatur. Similis diphthongi
mutatio in nomine Opaauôaïoç est, quad Opus!)-
ôrîïoç scriptum 9, 58.

Munie-115w. Imperativus præteriti passivi, qui
apud Atticos plumera est, (dum est apud He-
rodotum 5, 105, nisi libri fallunt : quam for-
mam ex Orphei Lith. 603 et epigrammate
Anth. Pal. Append. 855 memoravit Lobeckius
ad Buttmanni Gramm. val. 2, p. 244. Plusquam-
perfecti épigyne!) forma soluta énenvéaro apud
Herodot. 2, 104.

Mvs’a forma soluta pro me Vide S 9.
Moî’woç pro nova; dixerunt Iones omnes pari-

terque in derivatis et compositis, quorum exem-
pla apud Herodotum sunt pouvoüv, FOUVŒPXE’EW
pouvapxin noôvapxoç, (100110711116: , pouvôxœloç, pou-

vôÀiOoc, nouvopaxésw uowogaxin, poméçôalpoç,

pouvoqau-fiç .
Nenvi-qç et venviaxoç pro noviez; et veavicxoç.

Ntooîlwto: in libris plerisque legitur 9, 120,
ubi præferendum nommez, quad in aliis est et
apud Eustath. p. 1728, 35. Alia ratio adjectivi
nevraémç, quad Herodotus 1 , 136 Homeri
exemplo prætulit Attico navré-1m, et (amiante; 4,
46, qua forma jam Hesiodus usus est.

Niew (Accumulare) præsentis nulla apud At-
ticos exempla sunt, duo apud Herodotum, qui
êmve’oum dixit 4, 62, et nepwinv 6, 80. Aoristi
vero vînt forma Homerica miaou. legitur 1, 50,
et mpwn’tîaat 2, 107 bis, contra mpwficaç 4, 164;
cuvévncretx, 34 ; auwvîcaç 1, 86; 7, 107 : unde il-

lis quoque in lacis visai et négation, quad libri
nonnulli præbent, præflerendum judico. Perfe-
ctum cuvvevs’arai (pro auwlvnvrat) legitur 4, 62.

N116: pro voté: dixit Herodotus, ut 1116:; pro
lao’ç, eademque modo upavv’lïov 1, 5.1, et npovnin

’AO-qvain 1, 92; .8, 37, 39: quam eandem esse
quæ vulgo npovaia dicatur observavit Harpocra-
tio s. h. v., qua forma, olim a multis addubitata,
hodie inscriptionum veterum auctaritate extra
dubitationem posita(v. Curlinm ad Inscrr. Delph.
p. 78), præter alios usi sunt Æschines in ora-

DINDOBFII

tione contra Ctesiphantem p. 69, ab Harpocra-
tione citatus, et Æschylus Eum. 26, quemad-
modum nepivaioç et aüvvuioc pro mpivaoç et
aüvvaoc dicitur : quæ comparavit Franckius in
annot. ad lnscrr. Richteri p. 15a.

Nnüç. Hujus nominis declinatio Ionica hæc
est, v1.3; veo’ç mi véa, plur. vêt: nô»: muai vz’uç.

Frequentia in his formis peccata librariorum,
qui nominativî et dativi forma decepti V136: via
vie; et via; scripserunt : de qua dixit Schweîgh.
in Lexica vol. 2, p. 1 25. Accusativi pluralis for-
mam lonicam annotavit Gregor. Cor. p. 400 :
16:: via: n’a: Àéyouci quo-rénova; riz n si: a.

Noétw. Aoristus voficui et perfectum vevônpm
ab Ionibus in vainc et vévœpa: contrahuntur :
de quo diximns S 4.

Nocctüew. Nsvocaeuyæ’va forma ab Atticorum

usu, de quo videndus Phrynichus p. 206 edit.
Lokeck., aliena legitur-l, 159, quæ nihil caussæ
esset cur in dubitationem vocaretur apud He-
rodotum, nisi vsoacta’ç et veoacte’wv legeretur 3,

111, ubi nulla e libris annotata scripturæ dis-
crepnntia est præter voacte’wü ex editione Aldina.

Parum enim verisimilc est alia’verbi alia sub-
stantivi forma uti placuisse Herodoto. Quam-
abrem recte judicasse Portum puto, qui "vaca-
aeuue’va restituit.

N°560: Herodotus ceterique scriptores Ionici
præeuntibus poetis epicis constanter dixerunt
pro vôaoç, pariterque adjectivum dv0000: scri-
ptum apud Herodotum 1, 32 . verbi vero vouée)
vocalis simplex lama constantia, ut videtur, in
libris est servata, ut vix ulla relicta sint vesti.
gia diphthongi, velut vouoéwv apud Aretæum
p. 81, B, cujus discriminis rationem probabilem
excogitare ego non possum. Quamobrem di-
phthongum ubique restituendam censeo et verbo
vouait.) et ceteris derivatis , velot dv6001; Ëmvéaœç,

1106011511: et vouerqpâç (quæ apud Hippocratem et

Aretæum mode sic modo per vocalem simplicem
scribuntur), quemadmadum 1105m; et OÜVOtLŒ di-

phthongum communem habent cum derivatis
et compositis suis omnibus.

Eaivoç pro Es’voç ejusque derivata et composita

omnia per diphthongum ab Ionibus dicuntur,
velut huilent Eetvtxo’ç Etivwç Eetvoxtove’eiv et «p6-

Eatvoç, quod npôîevoç scriptum olim 8, 136, con-

sentientihus, ut videtur, codicibus, qui alibi non
raro hoc quaque in nomine scrvarunt diphthon.
gum; quæ ne a nominibus propriis quidem alic-
na est habita , velut Ttnéîewoç 8, 128.

Euvéç, qua forma veteres Epici constanter et
de Tragicis Æschylus et Sopliocles aliquoties usi
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sont , apud Herodotum quaque aliquot in lacis
legitur, longe frequentius tamen nouai: et com-
posita 51161011104 et &vaxotvoüaeat. ’Paetæ lyrici

utraque forma usi sunt , prout metro commo-
dum esset.

’Oyôciixovra. V. 5 4.

’Oôurî ab Ionibus pro 6011-!) dici testatur præ-

ter alias Phrynichus p. 89 ed. Lob. : 6011-6 19h
167w: ôtà 1:03 a" 81è 7&9 105 8 63114 ’lcbvmv. Ha-

pavoguï 703v 51110917»: Il; fit! mirptov Siciltxrov
68114 1:39.111. Apud Herodotum præter 689:4 legi-
tm- etiam adjectivum ôôaoôuoç 3, 1 12.

0l80ï0v pro alôo’iov dictum Ionibus tribuere
videtur Orion in Etym. M. p. 31 , 2. Apud He-
rodotum constanter alêoîov, ut 2, 48, 51, 102,
104, 106; 3, 103, 149.

Oîxs’vat pro Ëout’vut. Glas airain aboi): aboie satis

diligenter servata sunt in codicibus Herodoti :
de quo dixit Schweighæuserus in Lexica vol. 1,
p. 186. Recto igitur oindra); quaque pro vulgato
olim alizari»: 2, 25, ex aliquot aptimæ notæ libris
jam ab Wœselingio restitutum.

’Om’mv , un»; , forma Ionica pro 6min», ovaç ,

servata in libris 9, 5o, 51; unde eandem resti-
tui 5, 111, ubi libri in 6min»: consentiunt. V.

S 1 1 . 1091-6 et anuitai»: pro E0914 et éoçmitsw frequens

apnd,Heradotum aliasque hujus dialecti scri-
ptores. Formæ Ionica unun in poesi Attica
exemplnm superest louis tragici apud Athen. 6,
p. 258, F : êkuaiav 1&9 8d 9.1 191v âprùv dynw
nam sic codicis scripturam E0917’1v emendavi. De

qua correctione immerita , ut opinor, dubitavit
Meinekius in Exercit. in Athen. I, p. 22, qui
quad unicum hoc esset Ionicæ formæ apud Tra-
gicas exemplum, transpositis vocabulis nume-
risque minus elegantibus scribere maluit, émau-
0iav yâp rial éoprlgv 8:? (1’ «hm. Cui conjecturæ ,

quæ mihi quaque in promptu erat, alteram con-
sulta prætuleram. Nam si Euripidi Electr.
625, forma Æolica (pane semel uti licuit, quidni
Ionica semel uti licuerit Ioni? Adjectivum dv569-
raa-roç legitur in fragmenta Democriti apud Stob.
F101. 16, 21. Quod hépatome scribendum vi-
detur.

Où particulæ fat-mis præter banc ipsam usus
est licrodotus duabus 06x et 061d pro Attico
0&1] : nam tertiæ oôx locus non fuit, quum lite-
ras tenues ante spiritum asperum in asperas non
tantet.

Œmv. V. ’Qv.

019.0111101; montis nomen in libris plerisque
per diphthangum scribitur( 1, 36, 43, 56; 7,

74, 129, 173) uno excepta loco 7, 128, eadem,
que moda Œloumnvoi 7, 74. Quo indicia suspi-
cari licet reliqua quaque hujus stirpis nomina,
’OÀuumoiç ’OÂuynti-n ’OÀoumxo’c ’Olôumoç ’OÀuu-

movixnç et 01011111081690» nomen ( 9, 21), omnia

per diphtbongum esse scribenda. ,
05110512 ejusque derivata (oôvouoiCuv «houai-

vnv oôvouacrrôç) ab Ionibus per diphthangum
scribuntur, quæ nominibus propriis quaque ’Ovo-
116x9rroç 7, 6, et ’Ovouaato’ç 6, 127, restituenda

videtur. Nam quum in nominibus cum Eivoç
compositis forma Ionica Eeïvoç adsciscatur, nulla

excogitari ratio potest, cur non idem factum
sit in nominibus cum 61101.10: compositis. 051101111

cum articula conjunctum sæpissime in libris
recte scriptum 10 05110512, aliis tamen in lacis
non paucis librarii crasin Atticam intulerunt 106-
voua, quæ locum non habet in forma vocabuli
Ionica. Quamobrem ubique si: 061101.12 scri-
psi. Diflicilior de augmenta verbi ôvoiuiÇsw et
compositorum (ênovouoitsw 1111011096th 119000110-

uoiësw) quæstio est. Nam codices Herodoti inter
triplicem fluctuant temporum præteritorum scri-
pturam, mode 6116110102 6116510101011 etc., moda

eadem per w vel ou scripta exhibentes. Ac prima
quidem scribendi ratio manifesta falsa est : nam
augmentum si omittere placuit Heradato , noces-
sario oôvônatov 061161101141 chouan 01311611401121

dicere debuit. Itaque hac solum quærendum
relinquitnr, utrum augmentum an diphthongus
Ionica potier visa sit Herodota. Ego augmentum
prætuli, quad majorem a libris auctoritatem
habere videbatur z quanquam non diffiteor al-
teram quaque scripturam habere quo commen-
detur. Nam quam Herodotus verbis Ionicæ lin-
guæ propriis , qualia sont âywéew 1111010111051.
oi99m81’ew àptisaeat ÊocoÜv , augmentum nusquam

videatur adhibuisse, idem ei placere patuit in
verbo oôvouaitsw et , cujus ratio eadem, 069mm
Hujus enim verbi aoristus 069m: et 059mm , non
(59101 51910001, scriptus in libris omnibus 3, 142;

6, 108.
0090:, ô, pro 890;, ô, mutato prapter (li-

pbthangum spiritu dixerunt Iones, pariterque in
derivatis 069mm 06910111 8110090; 119600090; 119006-

110090; (nisi hoc ex 8110090: vel 119600090ç car-

ruptum est 4, 173) et reliquis omnibus. Non
minus certum est 039w, 10, pro 690;, sa, con-
stanter dictum esse, ut vix operæ pretium si!
notare codices Herodoti tribus quattuorve in
lacis in 690c consentire.

051m non solum ante consonantes , sed etiam
ante vocales dixit Herodotus. Quas lex quum
satis diligenter servata in codicibus sil, pauca
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Il."
forme 0511»; ante vocalem positæ exempla , quæ
vulgo ferebantur, correxi.

mon. Participium 111169.90; in codicibus
nonnullis «atténua; scriptum 3, 11.6; 6, 108;
8, 142. Nihil tribuendum paucis his lacis, qui-
bus major obstat alterius forma: exemplorum nu-
merus. De quo dixiS 16.

"1111110821. Vitiosa hujus verbi forma 311m.
111131 legitur 7, 39, ubi duo codices ê11111111eî (ut

vulgo apud Hippocr. p. 464, 27) vel 3mm,
recte alius 39.-1:11:12 , quam scripturam confirmat
Stobæus Flar. 2a, 46, ubi vulgo quidem 311.11(-
1111), sed codex optimusij111i1112, quad 3111111118

est, ut in? pro 10m0; dixit Herodotus. Non ma-
gis ferri potest êmpm1é210 vel 31111111210, quad

vulgo lectum 3, 88, in Énipaûaro mutavi, ut 3,
108, e libris correctum pro vulgato êmy.1r1e’ero.

Accedunt ad hæc exempla formarum in libris
omnibus recte scriptarum tin-1161111231111 6, 12;
lum-111201 4, 72; nia-11120021 3, 84; lum-11M-
une; 1, 112; 8, 117, et conjunctivus «([11:11]-
1217, 37. Ex quibus manifestum est conjuga-
tianem hujus verbi apud Herodotum eandem
esse quam verbi indvat. Apud Hesiodum qpad
legitur 1111111135021 (Theogon. 88a) ex mpm1é00-
021 contractum est , quad pro 1119111171021 dictum,
ut 69100021 pro 69171021, si recta habet scriptum
illa, de quo magnopere dubito. Nam quam Ho-
merus «111-flan dixerit, malta probabilius est
Hesiodum quaque 111311112021 scripsisse, quad
ipsum H. Stephanus in Thesauro posuit, præ-
euute Lexico septemvirali , sumptum, ut opinor,
ex editione luntina, in qua «maman scriptum
ut in aliquot codicibus, quad ex 111111112021 car-
ruptum esse judicavit emendationis illius au-
ctor.

"110;, «un, x1401: pro Attico «1610;, n1e’2 ,
«Mm. Sic pinot); olvou 1:1!00; 1, 194; 12’990;
111191 6821:0; 1, 178; xsipïôl 111133 619709km 6, 72.

Formam contractam 1:1fi ex Diogene Apollonium
annotavit Heradianus flapi 110v. ME. p. 7, 7,
ëvaarov roi; 61101; dicens.

[11:11:11 et reliqua hujus verbi compositorum-
que tempora par a) scripta apud Herodotum
tanto canfirmata sunt exemplorum numera , ut
lacis reliquis, quamvis ipsis quaque numerasis,
in quibus vulgares formæ «un»: 11155021 111160:-

00:11 etc. legebantur, Ionicas restituere non dubi-
taverim.

11mm; forma Ionica pro «01h11; in codici-
bus Herodati satis accurate servata, ita ut uni
tantum loco 1, 96 sine librorum auctoritate
11011131111111 pro 11011-1Émv restituendum fuerit ab

editoribus. Sed præterea adjectivum gentile

GUILIELMI DlNDOBFll

iH1tw1ro1î121 sive sic sive divisim tH1iou 1101km

scriptum legitur 2, 3, et K21111ro1iu; 7, 154,
quas non dubitandum quin tH1w-rro1w’;r(1; et K21-
1111011’412; dixerit Herodotus. Sic (lapa-trahira;

in epigrammate apud Plut. Mat. p. 14, B : E6-
908an 359211016511; rôvô’ civs’O-nxs.

11011de formam epicam vulgo lectam 1, 36;
2, 2, in 1101111111; mutavi ex aliquot codicibus :
nam hac tantum forma utitur Herodotus. V. 2,
134; 3, 74. 160; à, 3, 79; 7. 46.

Ilo1121r1fic:0;. V. Am11jatoc.
110116;. Paetæ epici tribus usi sont hujus ad-

jectivi formis, 11016; 110016; «0116;, Herodotus
una 110116; 110114 11011611, cujus tanta apud enm

est exemplorum copia ut non difficile intellectu
sit paucos quasdam lacos, in quibus libri 11016;
vel 11016 præbent( velut 3, 57; 6, 72, 125; 7, 46,
160 ), ad ceterorum exemplum esse refingendas.
Aliquanto major apud Hippocratem et Aretæum
codicum fluctuatio est inter tres quas supra di.
cebam formas, quibus apud Hippocratem quarta
interdum accessit 1rou116;, ab librariis excagi-
tata , veterum Græcorum auribus non audita.
Composita cum hac adjectiva, velut xo1uci970-
90; 1101029ij; 1101610190; 110161129110;, a 11016; far-

mantur ab Herodoto, non a :001üç, quad male
illatum crat 1, 56, ubi vulgatum 71001urt1nivnroç
ex codice sua (et Stephano Byz. s. v. A6912!) cor-
rexit Schweighæuserus. Simili errare 110016 olim
legebatur 3, 38.

H692, forma a Polluce 6, 15 aliisque gramma-
ticis agnita, ter apud Herodotum legitur 3, 22
et 23, et frequens est apud Hippocratem et Are-
tæum. Eandem quum librarii non raro scriptis
Atticorum intulerint, quas 115392 dixisse extra
dubitatianem pasitum est, facile apparet ne loni-
eorum quidem scriptorum exempla satis certa
baberi passe.

H900ixs1oç. V. l’Ixt10;.

1110300111: pro 1111100111: legitur apud Herodo-

tum 9, 48. Hanc formam, qua etiam poetæ epici
usi sunt, Ionica dialecto tribuit Eustath. p. 484,
3. Eadem bis legitur apud Euripidem (Bacch.
223, Hec. 1064), qui alibi non raro 11140020:
dixit ut [Eschylus et Saphocles.

CP650921: forma soluta pro 96090»: : cujus exem-

pla plurima surit apud Herodotum.

26150021. Recta hæc est verbi forma, jam ab
Hamera usurpata , qua non dubitandum est quin
Herodotus quaque sala usus sit. Nom quæ in
codicibus moda pluribus mado paucioribus
passim reperiuntur farmæ 0111110621 0111165121101
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et , in qua semel (5, 81) libri omnes.consentiunt,
êtméovro , librariorum videntur me peccata, qui-

bus forasse verbi animent similitudo fraudi
fait. V. var. lect. ad 4, 123,9, 13, 1.9, 73, 87,
no.

Zpupo’ç dixit Herodotus, non napée, quad

paucis quibusdam in lacis ab librariis positum
correxi. Nimia Matthîæ fuit diligentia, qui post
vocabula in literam a exeuntia pompé: scribendum
esse censuit in annotatione ad l, 5.

2604 ab librariis interdum in aôoç mutaturn :
v. var. lect. ad a, 18:;5, 96; 6, 86; 8, 39. ln
«(En consentiunt libri omnes 1, 66, ubi créai
jam ab Schæfero restitutum, in cu’xnv et 05a a,
la! (p. no, la); 4, 124. Suspectum etiam 6(7):
I, 2k; la, 76-

Eruôuoüaôat pro naûuëoôat dixerunt Iones,

quemadmodum fluai: in écco’üv mutarunt. Sic
apud Herodotum aruoudnaaeat 3, 15; 1., 58; 7,
Io, n, 211. ; quorum ad locomm exemplum
non dubito quin corrigendi sint alii quibus vul-
garem formam intulerunt librarii , «dynam-
voçpro naOpmo’oiuavoç scripto a, a; 9, 37, et
flaôwâusvoç arafiyeâusvoç vel maGgso’mwoç a,

150; 7, n37, pro maepoôucvoç vel «comôusvoç,

quod .8, 130 legitur : de qua forma dixi Q 19
b et c.

Erswo’ç Iones dixerunt pro crevée, ut nwo’ç

pro ruât. Apud Herodotum œuvée et compa-
rativus natvdrepoç et compositum crewôuopoç Ie-

guntur.
X13. Qua Attici veteres sapissime inter eos-

que Thucydides constanter usi Sunt put-positio-
nisi 66v forma duriore 66v , ei Herodotus mollion
rem cniv ita prætulit ut ab altera prorsus
abstinuisse videatur z de quo recte judicavît
Schweîgbæuserus in Lexico s. v. 26v, ubi unum
tantum codicem Schellershemianum inde a libro
sexto frequèntius 56v inferre annotavit , et s. v.
sampan, ubi pauca quædam ex uno alteroque
codice exempla commemoravit de vocabulis E611.-
paxoç EungJ’Eaç Euwîvuxs Engçop’fi EÜFRGVTEÇ , quæ

nullius plane momenti sunt si cum aliorum
comparentur multitudine, in quibus libri in
015v consentiunt. Quamobrem non dubitandum
esse puto quin Euupéxovç 3, 37 in cuuudxouc et
&Ewno’nspov , quod in libris omnibus legitur 3,
81, in àcwrrdmpov ait mutandum, quemadmo-
dum conté nullo turbatum librorum dissensu
legitur a, 57.

Major de ceteris scriptorîbus lonicis dubitatio
est. Nain in libris Hippocraticis centenn sunt
atriusque forma: exemple, codicibus modo in
alterutra consentientibus, modo inter utramque

Il"!
fluctuantibus, ila tamen ut 26v aliquapto plus
præsidii a codicibus habere videatur; eademque
fere in aliis scriptoribus inconstantia animadver-
titur, velut in fragmentis Democriti apud Sto-
bæum, in quibus En ’legitur Florii. 94, al. ;
Ennemis!» 108, 64;E6u.1tuç 1.0, 7; Euuçopfi 7, 3a,

un, 10; Emmaüs! 112, 10; Envowin 6, 57 : contra
«ofltvibmaôm 1.3, 1.1.; wuçépov no, 62; auuçoprî

105, 68; ouveywyv’, 10, 65; conta-vînt no, 20;
coulé; 92, 14; confinai 37, 26.

T 6mm pro u’pmw , ex Herodoto et Hippo-
crate annotatum ab Gregorio Cor. p. 1.76, pari-
lerque trauma»: Epicorum exemplo dixerunt
loues: cujus exemple plurima sunt apud Hero-
dotum et verbi simplicis et compositorum âno-
taîpvnv ôtaréuvew mpwaîpvsw cuvtduvuv. Aori-

stus Itauov est, qua forma Attici quoque veteres
interdum pro (1::ro usi sunt. Forma media ra-
gs’cOat est apud Herodotum 5, 82.

Tflëtdpxnç et similia nomina, quæ in «me; po-
tins terminare soient antiquîores scriptores Attici,
prima: declinationi attribuere maluit Herodotus,
ut videtur. Nam "fluxion , non TŒEIŒIPKŒV,
in libris plerisque scriptum 7, 99; 9, 53; orpa-
rcîpxnç in omnibus 3, 157 ; flpatdplsw 8, 65 , et
xtltdpxaç ILUPIŒ’PXMÇ êxarovrâplaç 7, 81. Fortesse

igitur rob: rubéfiant 9, la, in robs: minima; mu-
tandum. Contra in vuüapypç et vaôapxot libri
consentiunt 7, 59, zoo, et 8, 1.2.

Técoeptç, réadapta, pro 15600192; réacapa dixe-

runt Iones, eandemque vocalis mutationem nu-
meralibus bine derivatis adhibuernnt, 11062986-
xalôexa teaatpdxovm. Librarii veto interdum
formas communes posuerunt, velut l, 51, ubi
libri omnes réccapaç , quad correxit Schæferus,
et 6, 1.x, ubi plerique récaapct.

TÉwç pro fait: dixisse Herodotum editores sibi
persuaserunt uno adducti exemplo A, 165, ubi
En»: restitui. Contrario modo peccatum 8, 71., ubi
lm uèv - toto: in libris omnibus legitur, quod
du); scripsisse Herodotum aliorum locorum non
paucorum comparatio docet, in quibus réa); us’v
respondentes habet formulas lustra 86, p.516: 86,
1:00; 8l.

Trône , 6, forma Ionica pro népa, â, servata
in libris 8, no : enfin muon-nécro. Forma par-
tim Atlica partim Ionica tin tta’pav t, 132; ni-
long mîpuç 3, n ; Ttl’püç xahuulvouc 7, 61; quæ

enim et ftfîpdç scribenda esse jam ab aliis est
intellectum. Apud Lucianum De dea Syr. c. 1.2,
flip?) xpucin , quod ipsum qnoque mm scriben-
dum.

TiOÉvau. Hujus verbi conjugatio Ionica ab
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Attica formis quibusdam differt a conjugatione
in la) sumptis, quemadmodum Yen-mu et 818mm
formas quasdam mutuantur conjugationi in du
et 6m proprias : quas omnes non raro interpo-
larunt librarii ad Atticae conjugationis formulas
aberrantes. Ac primo quidem pro flou et fienta-t
Iones «on; et riflai dixerunt, ut ÎGTËIÇ in? ôtôoîç

ôtôoî pro fume 76mm Siam; ôiômat. Sic ÉRIflÔCÎÇ

apud Herodotum 5, 95; «porterie l, 133; mûri
1, 113; êm-uôeî 5, 95; 7, 35;-napa-u05ï14, 73;
aniôeî 1, 133. Tertiæ personæ pluralis 1105m
compositorumque exempla , partim in nOéao’i ab

Iibrariis mutata, sunt 3, 53; A, a3, 3l. , 67; 5, 8;
7, 197. lmperfectum est bien pro Eriônv et éri-
Oetç filou pro hmm bien, ut in: et êôiôou pro
ion] et êôiôm. Sic ûneperiôeu 3, 155; «291514021 6,

69; unde «pou-(Ose 8, [.9 in «poe-riflai mutandum.
De aoriste sa; et flânai in et... et Minium soluto
dixi Q 18 e, de formis passivis 110km; étreint)
pro doum Étienne ibidem d.

Tpairrsw. Communis dialecti formis rpénm lun-
nov 1951:0th ërpenéunv ërpéofinv respondent
Ianicæ rpuînœ -- êrpécpônv, Servatur vero litera a

in aoristo et futuro lrpeqm 1964m3, quibus ipsis
quaque a interdum illatum a librariis. V. exem-
pla ab Scbweighæusero memorata in Lexico s.
v. ’Emrpe’nm.

Tpt’iiua et derivata rpmuarinç rpmuueltuv etc.
loues constanter dixerunt pro rpa’üuu. Id libra-
rii passim rpmüua vel mâtina scripserunt, quem-
admodum 055m: in Milne vel 603511.01 mutarunt,
de quo supra diximus.

X Liv

’Yneipozoç pro ônépoxoç libri multi et boni

præbent 5, 91, 7, p. 268, 5a, et recto fartasse :
quanquam librarii formam Homericam fera
ubique vulgari substituerunt, etiam ubi locus
ei non est, velut Æscb. Prom. 1.29, Soph. Trach.
1096.

ÏYnspueyoiOnç. V. Méyaôoç.

îFlic potins quam criât; dixit Herodotus, si quid

exemplorum numero codicumque auctoritati est
tribuendum : vide 1, 36, 1.3 ; a, 14. 1.7, 68, 7o;
4, 192, 186,cum var. lect. Prætulit vero Home-
-ricum suédine (a, 1.7, [48) Attico ûoëoaxo’ç. Contra

Lucianus GÎÎÇ, De dea Syr. c. 6, la, 51..

(biparti. Aoristis Atticis input et fivsyxov non
utuntur Iones, qui fluate: fivstxoignlv, êvsixat évei-
ucôau, dixerunt.

i Xaép, Magna est codicum Herodoti inconstan-
tia in cxhibendis formis lampé; XGtPÏ pipa pipes
wifi?" ZEÎPŒÇ et xtpdç 159i xépa zips; xspôv ZÉPGÇ. ,

Vitlctur tamen præferenda esse diphthongus,

DINDORFII

cujus non dubius apud Herodotum usns est ir
adjectivis cum vip compositis, velut 151901384;
et Xstponoinmç.

Xpâcôai mâtai êypïro 13600:» xpa’GOoW comme

que composita Iones dixerunt pro Atticis mi-
côou xpîrai imita, 1975600) xpfiaeaw, quæ illis pas-

sim substituerunt librarii. Iisdem, ut opinor,
acceptas referimus apud Herodotum (nam de
aliis scriptoribus nunc non quæram ) formas lacis
pluribus obvias XPSIEO’OÆI même; émiera, quæ ex

farmis fiche videntur a) in se vel un solutum ha-
bentibus, quarum ratio alia est, ut xps’ovrat et
coujunctivo xpe’œvrat pro xpiiivrm, êzpéovro pro

Éva-ivre, [préparez (vel potins Xpsépevoç : v.
9’19 b) pro Xptôusvoç. lmperativus Xpe’m 1, 155,

rectius [géo scribi videtur, quad restitutum ab
Schæfero et frequens est apud Hippacratem,
quanquam apud hune quaque libri non taro
195,0) præbent vel formam vulgareln x95), quæ
eximenda est fragmenta Democriti apud Sto-
bæum Flor. 62, 1.5. Eadem formai-nm activarum
ratio , xpëv mg: 1971.7 typa cum compositis ânozpâ’v

éraflai ânéypa (male ân’Éxpn scripta in libris

plerisque l , 66) Karaxpï. xaréxpu. Participium
milieu in Xpe’ouaa solutum 7, 1 1 1 (ubi libri optimi
yfips’moa, ut alibi ôPÉwVTEÇ pro ôpz’ovrtç) z ex quo

sequitur ânoxpiôat vulgo lectum 5, 31, in âno-
Xpéooct mutandum fuisse. ’

in»; forma Ionica pro 05v, annonata ab Apol-
lonio Dysc. De adverb. p. 495, 8, et in compo-
sitis 16v pro 703v , oôxôv et 06mn pro oûxotîv et
05mm: , roryupâiv pro rotyapo’ù’v.

s 22.

De dialecto Ionica Luciani.

De scriptoribus qui vel ante vel post Herodo-
tum lanice scripserunt etsi dicere alienum est a
proposito meo , duas tamen scriptiunculas Ioni-
cas, quæ inter Luciaui opera leguntur, paullo
accuratius pertractaudas mihi sumam, quoniam,
exceptis paucorum quorundam vocabulorum
formis, totæ sunt ad imitationem Herodoti cam-
positæ. Sequar autem paginarum versuumque
numeroâ editioms Didotianæ, correctionesque
quæ minus certæ videanmr addito interrogandi
signa ab ceteris distinguam.

I.

HEP! THÉ ZYPIHE OEOY.

P. 733, 15. Ëvvoinv kuâsîv] Ëvvomv kaôéew. -

18. nollocnîi] «ont? flq) corrigendurn esse supra
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diximus 5 13.- 22. leu] idem, quad legitur
p. 376, 5o. -1ro).ia 11011611 : quæ forma servata
in libris est infra p. 733, 26; 734, 24; 735, 26,
52; 736, 39; 738, 16, 47; 741, 8, 21; 742, 39;
744, 39, 46, et flapi a]; ici-1.301076]; p. 373, 48;
374, 2, 26; 375, 28, 53 ; 376, 2; 377,22.-- 31.
82611504 fluctueç.- 34. 51;] 5;. - 37. 19:40;!!-
vnv] êueCepÉvnv.

734, 15. tpe’mrat ]tpoi1reta1. -- 17, 2o. 01.15.12]

0171.1.1: ? - 18. yiyvmn] 76men : quad legitur
p. 747, 8. - 19. êôenacipnv] ê0nnaa’unv. - 1.6.

relu] 111911 : quad in editione Didetiam pro
vulgate 11191:1 restitui p. 737, 54; 738, 49; 739,
25; 746, 39 ;x 71.7, 8. - 1.8. Guépata] 015110112?
- 52. xÀeIeOe’vteç] xÂnîdlvroc.

735, 3. damnée-:21] émaciera r nam vulgate
scriptura etsi eo defendi potest quad xexeepÉa-mt
c. 39 cum neutro plurali conjunctum legitur
( nisi hoc ipsum quaque corruptum est), tamen
quum in aliis hujus libelli lacis codices inter née-rai
et xéuta1 finement, probabilius videtur devenie-
tai. - 14. ënl 1:05] Similiter 111:1 tiliv p. 736, 1.8,
52; 311i toîc1p. 71.0, 49; 6191 ci; p. 742, 1; &fià
117w p. 741, 37; quæ in ên’ 05 ên’ 15v ên’ Jim ën’

3;; du, 5V ex usu Herodeti mutanda erunt, si
Lucianus air-R 15v scripsit p. 735, 23. ’E-irl rein
p. 375, 3o , quad Herodotus. En, eÏet dicit. Contra
s’v aï; p. 374, ’19, pro Herodoteo Êv toîet, quad

legitur p. 376, 36 , ubi tamen êv 8è coin scri-
bendum videtur. - 23. 6911m] epici. - 28.
flinete] flairera. - 29. sium] eïvsxsv P - 36.
fulgurait] 110.1116219. - 39. râler] 1m74. -- 00111116-
621] moflaient? -- 1.4, 45. ptxpév] 11.111.196».

736, 7. ËOenea’unv, 061112 Hiver muai-r, ] 30111.64-

(un, 06mm Eeivow finisse. - 9. 1161:1] "6h. --
14. sium] eivexev? - 21. tapé; errer typothetæ
pro ipéç. - 25. 201.160p1p1e;] EapeOpfiîxec. - 26.

Etepe] lune. - 27. 011161.11] 041cm. - 37. té-
pvevrat] minimum. - 43. 112611.11] êxefvnv : quæ
formalegitur p. 737, 7, 10;741, 1, 35; 71.2, 19,
26, 4o; 744, 5, 9; 71.6, 21, et ex codicibus ruti-
tuenda est p. 747, 4. Conf. ad p. 372, 13. - 47.
êatëet] écriant? -- 48, 52. fini. 3:17:11] 13’ i511. -
53. pupebç] autxpm’iç.

737, 7. fluetlfioç] BGCLMOÇ. - 1 1. 11men; ]
dtivmfir- 12. xutflaGev] xarflaôe.- 13. ’Exute
’Exe’ne. - 14. Étpénete] ltpeinrto. - 20. rixe]

site. -- 24. dpEate... lyre] fipEate... fixera. -
25. ytyvdptva ] ywe’psva. -- 27. ôppœôéevra] âppœ-

Sima. - 29. çpnoûu6ein] 93110611165101. -- 34,
et 74e, 48. l’extra] fixera vel ËqnteJ- 36. ape-
Essaim] npeEewéew. -- 37. ânière] 49:16:10 vel
ipsi6m1. - 46. Env] 41:, ut p. 739, 2, nisi, quod
non credo, illud contra usum Herodeti dixit ut

XLY

typerai; 111v itermn p. 744, 43, ubi ced. Gorlic.
En in que omnes consentiunt p. 376,- 23.-- 47.
tendent] retirent. - 53. êOcficate] ê0n1îe’ate. -
55. émûtes] me...

738, 1. oôôeplnv] eôôeulew. - 6. niveau] sin-
xev? - 15. Meute] filoute. - 17 . ôppcâôu] âpc
péan. - 29. tintin; ]sf1ra;?-- 3o. [1.11pr] egupôv.
-- 31. bretta] (muni - 33. pallia] 801110.51
- eixnle1ct]olxietet. - 4o. 175011] 060v. -- 46. 6p
ptôôee] ripptôôte. -- 47. cuvévru] enveévra. - cip-

zeto] fixera. - 49. toutfœv] teôtœv.
739, 5. niôlste] ùsûîo. - 8. draine] üyvemv

- 10. 01314101] obtint. - 1 1 . uniate] nôMCeto. -
Muette...&1ttete] (Muette... irrue. - 13. aimi-
vete] infiltre. - 1 4. ’ARGIÂUÜMÇ ] ’Amûtetiem. -

18. 91mm] 4111110. - 2e. «111-primate] &fiP’ÂXTOU.

’Eetw ] ’Ee’fl. - 21 . five-rat ] YiVlTGl , pariterque

27.- 31. mlpnv] mipev. - 33. mini] tain-é.
- 34. 2011116011111] 209156010. - 41. Ils] aile.
- 44. clip-Ante] fipxete. - npeiipepe] «poéçsps. -
46. tpteeà] tptEa’ t - 51. êpyacue’vev] eipyaepévev

ex cedd., ut eipyoîauo p. 74a, 12, 81:1pyeî1xare
p. 74e, 39. Conf. ad p. 376, 21. - 53. 130675110]
êpûe’yEute. - 54. dv9101] eYvexev?

740, 4. êwééeIEs] Énéôeiu. - 6. éppœôe’œv] âp-

pœééœv. - 8. 81031km] ôtera-1.1:. - 17. côtémy]

011316311. - 29. sium] eivexev P - 3 1. tEpprmÀe’evaç]

iEppoxXée; , ut éHpaxMo; p. 733, 24, 25. -- 34.
Étenev] (tuner. --38. âvavôpnin] âvavôpl-g. - 1.5.

rection] 101km. -- 46. 11111111111104] auvnveixôn.
- 47. tu 611w] t’ lône. - 48. Ë ne] V. ad p.
737, 34. - 49. ’Enl teint] ’En’ et. - 52.êEo1-
natéetto] lEanattîrre.

741, 1. aûtëœv] 20117111. - 2, 18, 25. [bien]
eïvexsv? - 3. eineïv]ein21? - 6. xe’atat] xe’etal.

- 7. mptxéutat] tapaient. - 11. éna’at] étiré-
(lat î’- 1 3. toutim] teôtœv.-- 19. Eupoep’âç] trop.-

çep’fiç, ut p. 744, 4. -21. ôppœéiovte;] cippœôéev-

tec. - 23. tendelet] ToÔTotdl. --. 25. xatiCoue’w]
XŒTŒMI. - 3e. upaecpuôv] npeeqwiwv. .-- 32.
huma] 61mm. - 35. dçeiç] ânsk. -- 37. âne 113v]
dn’ 15v. - 38. eÎnev] site P - 4o. épina] driv-
reç. - 42. reflvopa] ré C:V)!l.1. - 47. imitée-m1]
êmxlstat. -- 48. 16th] loti. - 49. 06x 511» épieu]
Constructio vitiosa pro oint 17.1» sima, ut lequitur l

Herodetus 3, 116. Non minus vitiose dictum est
impétra p. 743, 35, pre Herodeteo êne1ponç. -
5o. ôppmôin] &ppmôin. - 51. épiai] épfi. - 52.

140101411010; ter infra c. 34, et frequenter in
libelle "spi ri; âe’tpeÀo-finç Apud Herodotum

commuter-mm. - 53. êativ] êcrtl.
742, 1. in! fifi 13’ in - 3. 016111101] 05.1.01? -

7. au] tu. - 21. ipéÇetm] hâterai. - 22. épi]
épq. - 24. In libris recte toi scriptum, ont ab
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Solano illatum, credo prapter 001 v. 7, quad
ipsum in r01 mutandum erat. - 25 Humus]
06.1110111101. - 42. 00109010161] 010110101611? - 1.3.
ëoepé’g;... épi... êoopéy] êeepë;... ôpfi... ëeopî scri-

bere debuit nisi ab Herodeti exemple descivit.
- 54. Eaéotnxe] êns’otnxe.-Toüvexa] Idem infra

legitur c. 39, 54. Bec nusquam dixit Herodo-
tus, sed toÜ eïvexev.

743, 2. eittov] sine? - 6. 06221040410101? -- 8.
min-e111] H00 quaque contra usum Herodeti , qui
11501 dicit. - 14. influa] fiye’atou. - 18. 011’1-
re’o101] côtoîot. - 23. eimiv] sinon? - 2.4. 0m0-

poîÇew] mendient? - 27. E0101] E011. - 35. âne-
pe’st011] Vid. ad p. 741, 49. .- 41. Ëpevtou pro
50men. editores pesuerunt ex conjectura, quæ
si vera est, aut bic Epéov-tau aut paullo ante éné-

pstat scribendum erit. - 42. airoit] 51601 P - 45.
0.11m] 0111:0. - 46. êetlv] 201:1. - 48. 11011001161-
teu] 11111609111011 P - 52. 11560] v1.05.

7114, 7. tpÉmcrOai] rp0’111500011. - 11. Héptôoç]

"épieç? - 12. Nipéœç] thëoç. - 18. 505*001] Éne-

tet? - 25. ultioveç] une"; - 26. aÔtÉo101] 011’0-

XLVl

toiat. - 28. ëmyiyvetou] ëntyivetm. -t10ipn]t11îpn. I

- 38. sineiv êéôvavto] sinon EôuvÉate? -- 41. ri-
yveth] Fivevrat. - aôte’mv] aôtiâv ex ced. Gerl.

- 1.3. in] i1: ex ced. Gerl. Vid. ad p. 737, 46.
- 1.4. côtéip] «sur, in que libri consentiunt v. 16.
lb. civexéuo ex ced. Vaticane editum :alii abonda-to
vel 0’1vexe’01r011. Scribendum choriste, de que dixi

S 15. - 45. 301.001.1.1.) êennooipalv. - 51. 61):-
otetbç] énectelôç.

745, 1. Fiwovwi] Fivovteu. -- 4. d’une] esz-
xev î’ - 9. aûréoim] uôtoÏcl. --- 10. toutim] toü-

twv. - 1 1. sineiv] sima? - 17. épi] Hec épë scri-

bendum erat ex usu Herodeti : quem si deserere
volait Lucianus, épe’j scribere debuit, ut êoopf’g

et Ëoopé’n; legiturp. 742, 43, 45. - 18. rection]
refit-ou. - 25. Écran] ëotéaotl’ - 30. êv1â01]

31115011? - 4 1. 1611191011] five-:011 ex ced. Gerl. -
43. YiYVOVTat] yivovroi. - 47. dit-existez] dronte-
r01. - 51. fraya] Étape. -- 52. 010.61.11] 0412211.

71.6, 2. 301v] Paullo post (v. 7) fiv, quai forma
sala utitur Herodotus. Sed bic fartasse émia
præstat. - 6. ohm] e511». -- 7. 1001101411 300.-

- 0100111] 101ka Av 30001001. -- 9. xpÉœVtat tourte!-
01v]xplovr011totiroto1.- 10. aôtûnv]011’arâiv.- 12.

aôrimv Solanus intulit. Recte libri aôrâiv. - 16.
dpotvuc] lpnvuç. - Mlea;] 01.11... - 19, 22. 0113-
tl0101]011’aroi’01. - 22. obi-412] oixia. - 34. ’Apo;]

deipa; P - 35. xpeépsvw] Zpeo’ipevo; cedex Gerl. --
sÏvcxa]1YvrxevP - 46. OÎX’AIŒ] oîxla. - 49. âmïm]

(initia? - 52. 01131140101] aôreiot.
I 747, 4 x5ive1] Scribendum êxeîvei ex codicibus :

v. ad p. 736, 43. - 6. 001v... tÎv01]Lectio ex

DlNDOBFlI

conjectura interpelata. Libri 111v... 16’011. Neu-
[rum ferri potest. Et 001v quidem propterea est
rejiciendum, quia constans in hoc libella usns
est formæ disyllabæl 01.611: vid. p. 733, 5, 49;
734, 9, 50; 735. 23. 35 ; 736, 133738. 115; 739,
23; 745, 39; 746, 15, 42, pariterque’iu libelle
flapi fi; êetpeÀoTi-q; p. 373, 27; 374, 4, 37;
375, 42; 376, 42; 377, 11, 23. - 10. imam]
ointeî01P- 11. 11000105’vte; errer typotbetæ pro x01-

1010111... In ced. Gorlic. xatôévreç, quad ex nativ-
teç corruptum videri posset, nisi Ê; 0’17y-41ev
xatéôero legeretur p. 738, 3e.

Il.
HEP! Tus AETPOAOFIHE.

Libelle De dea Syria omni ex parte, quad ml
dialectum attinet, similis est ignoti scriptoris
commentatio flapi ri; àorpeÀoyin; , inter Luciani
opera recepta vol. 2, p. 360-373 (p. 372-377
cd. Didetianæ], quæ ab librariis editoribusque
dialecti ignaris multis modis interpolata sic fare
est corrigenda :

P. 372, 2. aûte’œv... 0161100... 0’1M0-qin; ab So-

lano et Jensie pesitum est. Recto libri aôtâiv...
côteü... âÀnGeinç. -- 3.reutiu)v] toôrmv.- 4. 00x]

oint. - 7. nâot] muai Solanus recta. - 8. ripico-
01v] t1pe’oo01. - 11. Ëerw] 1011. -- 13. 11660101]

ëxeivo101, ut p. 373, 46; 374, 8, 13, 2o, 21;
377, 3, 9. - âvépoîow] àv8pa’01. - 16.-vepilouew]

vepiCeuot.
373, 1. &ïôpin] Sic codex unus : alii àïôpein ,

quad âïôpnin scribendum. V. S 6. - 5. 01016101]
aôtoïot. -- 9. oixéouotv] eixiouet. - 11. 717110111!-

vr,v] ytvepévnv. -- 12. tpsnoptvnv] tpauopévnv. -
côtéo101]uôteï01. -- x3. 0w6uo1toç] 016.101ro;i’ -

14. routéwv]re1itwv. - 1 8. 801.101.1110] Buveur-461v

- 2o. aütéoww] uÔteïat. -- 23. reitoow] ysitoct.
- 26. x1v1îoeœç] x1v401o;: quad ex ced. une resti-
tutum p. 375, 16, ubi vulgo 31111-4010; vel 11111400109

et ex conjectura p. 377, Il. - 27. papion ml]
p.1.vüiv 1101i. -- 111.1141011 11h e libris duobus editum.

Recte ceteri 111.1117111 p.61. V. S 11. - 3o. 11011133]
Cedex unusinonév non male. - toutim] 10610111.
- 33. abasie] 01x111... - 37. Nihili est dné du,
quad hic ex tribus libris pro vulgate olim 0’180
rien pesitum est et infra p. 374, 38 in omnibus
legitur. Scribendum ân’ 81m , ut Herodotus lequi
solet. - 45. simien] GÜI’OÎÇ. -ipe’)t0110v]Libri

præter unum îeptbtatov. Scribendum 1.61.10». --
53. toutim] refirent.

374, 2. ranima] toütooça - 4. aplati] apion-’-
- 7. 701556.11] 1041116111. - ôtuvoin] Mime. Simi-
lia vina 1.10in 374, 14, 810110611: 37 5, 46, àneppeiw.

et eôôsplnv àneppofnv 377, 16, 18. -- 14. affila]
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mût-ï]. - 18. Ëv oÏç] év aïs: vel,si Herodoti regulam

secutus est, êv TOÎGI. Vid. ad p. 735, 11.. - no.
Tours’wvlroûrœv. - 21.. towéuw] rot’mnv. - 27.

elneîv] gluau? Conf. ad p. 374, 41.. - 28, 31.à’p-
pevgç... ëppzvu] Épaeveç... (pana. - 38. ÔnÉSuEev]

ônéôsEe. - in?) réa] Vid. ad p. 373, 37. -- 1.0,
45. aûréou] aôro’ù’ libri recte. - 1.1.. aînôvta] aï-

navra ? - 1.9. oôxî] oôxL

375, 4. vê] V619. - 5. âÀnGmÏm] flamine. -
10. nia-ring] whig. - u. sic] Es. -- 11;. lamoi-
env-to] êtevtôcavro. - 16. durion] «525v. - 23.
4161-619] «nô-rif». - 29. êwaunpoôpzvoç] ànampsôptyoç

vcl ànmœpuîpnoç. -- 3o. ’Enl raïa] Vid. ad
p. 735, 14. -- 31. pulsai] pallium --’3l.. uÔfl’q’]

aôrëî. - "dicum si recta-legitur, imperitiam
prodit scriptoris, ctaMCovm vel «dénoua:
dicere debebat. - 061] Œx. - 36. aôrêtp] Recle
libri «6&3. - 1.1. at’nÉwV] aVÎrrŒV. -- 45. Xpo’nv]

lpotàv Solanus recte :vid. p. 371., 16. -- 1.6.
Slavoz’nv] Vid. ad p. 371., 7. - 1.7. paulien] pou-
lina - 54. ôpz’eoôm] Alii libri ôpaîacrOat. Recul

forma 69mm. est.

XLVll

376, 9. uôrécp] Recte libri 0511?). - 10. p.01-
Zainv] pat-Min. - 13. uhlan] Hic quaque libri
nonnulli recte «615v. - 1.1.. aînèv] eïnaçf- 18.
uAnEpÏToîmp. - 19. uôra’nv] Recle libri aôr’lîv. -

21. ÊpyéÇovro] Probabilius eîpyaîCovro. Vid. ad

p. 739, 51. - n. aûtéom] «Maïa. -- 21.. 1:90-
çnuînv] npoqmmlnv. - 28. ôvoyoîCemt] oôvopu’Ce-

rat. - 29. «6160m1 Recte libri côtoîcl. - 33.
sic] èç. -- 36. lv miel] êv 8è toit"? - 37. msîv]
mien. - 38, 1.6. abria] Recte libri «61:5. - 39.
Iïneïv] anal? - :30. SEWO’GV] Sulnéowow? - 45.

Suvao’nhv] ôuvacmblv. -r 49. «levai-n; er-
ror typothetæ pro calmai-m. - 51. enfuient]

aûrâîv. ’377, a. Sun] eïvsxsv P - 3, :8. 068mm] 01’182-

pin. - 4. 361w] lori. - aùréom] mûroîcn. - 9.
xeîva] error typothetæ pro Ëxsîva. -- chah] Juan?
- la. Entyiyvuat] êmyl’vetat. - 15. yiyvecôar. ]
fluo-0m. -- 16, 18, âfioppoïn-ânoppoinv] Vid. ad

p. 371., 7. -- 18. ôzxôpwa] Bsxôpeea. - 20.
361w] ion. - 23. Sixovrat] ôéxovral. -- 25
511M] 310,).



                                                                     



                                                                     

HPOAOTOY
ETCPIQN IIPQTH.

(maux)
ngoôo’œou iAhxapvncs’oç împi’nç ËTHSSEEK’ 536:, 6’);

(mît: rà 7969.90: EH àvOpo’mmv 1:1?) 7.9030.) êEu-qla Ys-

mrau, [site 5?on (1.51004 TE and empala-raz, tà un
"15111165 sa: 8è papôaïpowt &ROSEZOE’YTŒ, ainsi 1:91,-

b un, toi r: 600.0: au! 81’ fiv ahi-m: ânoÂe’unaav 190.13.

10m.
I. Uspae’uw p.33 vuv ci 167m 0061m1; aidai»;

çzsï "(avéoÛat fig Siaçopfiç. Toürouç 1&9 aïno T7];

’Epqu’iç xakoys’vnç 000.0901113: àmxopévouç à?! m8;

W du: Oûata’aon mû. chicana; ToBrov 10v linçoir 10v and.

in chiqua, aurifia. vuunMnm papiers êmôe’aôat,
àmvfméovæaq 5è poptïu Aîyômmî ce nui 38006911 ri

ce Jill-5, s’oxnuvéeoûut and. 8?, mû à; ’Apyoç- (2)10

æ ’Apyoc roÎJ-rmr 10v lpo’vov nposîxe dînerai. 183v êv

I5 v5»: ’FÀMÊL mhupévn 755911. âmxoyévouç 8è rob;

Goïvuaç êç 391 10 ’Apyoç 10’570 8mn’0200at 10v cpo’p-rov.

(a) Héumjr, 3è à É’xrg iuëp’g du" il ânïxaro, Figure-

).npa’vwv a?! clsôèv minou, 905v s’afl rhv OaÀaaaav

yuvaïxaç illa: r: tondu; m1189) mû 105 punks-aï çu-
au yzrépa- 1:0 85’ oî oüvoua aval muât 16301010 un i3).-

Mvsç 15570001, ’Io’üv 191v ’Iva’loo. (4) Tué-m; «aux;

and. npdpamv fi; nô; ôxvésaôat 163v poprïœv 117w, 69’.

âv Gogo; poilus-m, xaï tobç (DOVÏVIXRÇ Szaxeleucauevouç

69915201: ân’ «610k. Tan; oh S’h «lama: 15v 1mm-

! xôîv ânoçuye’sw, du: 8è ’Ioüv et". illam. àpnacflfivm.

’Eaëa).oy.s’vouç 8è Ê: Thv vé: 017.5004: ânouko’mwç

Ën’ Aîïômou. IIl. 081m pèv’loî’w Ë; Aïyumov âmxs’ceat 151mm

Hépcat , 06x si); "Emma, mû 163v âôtxnudtwv [10’510

au i951; npôitov. Mara: 8è 12’510: iEÀÀÎîvuÏ uvaçl( ou

7&9 510w: roüvoua âmficawm) (pas: fort; (Datura;
EgTôpov apocowîvraç timides 103 finals); dm (30:11.
râpa Eôptômv’ sinuant 8’ au; aïno: Kp’fiteç. (2) ’lgura

uèv 89) 10a 0:.» upôç in yevéoOow par!!! 8è 103m E);-

35 Mu; chiant; ri; azurions. dancing yevs’oûal. Katanga):
cary-.1; 7&9 puff, w,’i ëç AÏÉv TE div [(01181 mu êm

(Mimi! nougfov, êvOs’ürsv, ôtznpnîzuévouç mi 160.11

763v sïvsxsv indura, épicés-ac 10?: mais»; du: Guya-
rs’oa M-Éôewzv. Héualaavra 8è 10v K010i: ê; rhv

to 11114:8; xipuxa osirien! ra 86mg fig égara-(i; and

I l V d N K I f53155va filv 007011591. fou: 0è unoxpwaaOm w; .
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[IL Morin 8è Myouct 10:15 p.518; faîte: Ah’an
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HERODOTI
HISTORIARUM LIBER PRIMUS. p

(CLIO.) (Pag. r---a Wess.)
Herodotus Halicarnasseus, quæ quum cæteris de;rebus ,

ium de caussa bellorum Græcos inter Barbarosquç gestu-
rum, perquîrendo cognovit, ea his libris Consignata in
publicum edil; ne, quæ ab [nominibus gesla sunt , progressu
temnoris oblivione deleantur, neve prœélara mirabiliaquo

mcm,quæ velu Græcis edita sunt vel a Barbaris, sua
laude fraudentur. ’ A

1. Jam Persarum quidemliœrams si audias, inimiciüa-

rum primi inodores Phœnices fuere. H03 enim, aiuut,
postquama mari quod Rubrum vocalurad hoc nostrum
marc advenissent, hancque regionem quam etiam nunc
incolunl, cœpissent habitue; Continuo navigationibus lon-

ginquis dedisse opersm, et transvehendis mercibus Ægy-
pfiis Assyriisque qnnm alias Græciæ partes, tum vero et
Argos ndiisse. (2) Argos enim illis lemporibus inter alia
ejus regionis oppida, quæ Græciu nunc nominatur, reluis
omnibus eminebat. Ad Argos igitur hoc postquamladpui
lissent Phœniœs, inique merces suas venum exposuissant,
(3) quinto au! sexto ab sdvenlu dici, diveudilis (en! rebns
omnibus, mulieres ad mare venisse, quam alias mokas,
tum vero et regis filiamhqusm quidem eodem nomiue
Persæ adpellsnl alque Grœci, Io Inachi. (a) Quæ dum ad
puppim navis statues mercarentur merces quæ illarum
maxime animas adverüssent, Phœnicesinterim mutuo ses:
cohoflatos impetum in illas recisse : et majorem quidem
mulierum numemm profugisse, Io vero cum aliis fuisse
raptam : quibus in navem impositis,solula navi Phœnices
Ægyplum versus vola feeisse.

Il. Hac quidem rations in Ægyplum pervenisse Io sium
Persæ, secus’atque Græci , idque primum fuisse injuriarum

inilium. Deinde vero Græcos nonnullos,quorum nomina
non possunt memorare, (fuerinl hî autem Cretcnses,) Tyrum

in Phœniœ aiunt adpulisse, filiamque regis rapnisse Euro-

pium; (2) ac sic quidem par pari fuisse ab his repensum.
vos: hæc autem Græcos secuudæ injuriæ fuisse auclorcs:
clunim longa navi Æam , Colchidis oppidum, et ad lesin
"lumen profcclos, perfeclis cæteris rebus quorum caussu
advenissent, rapuisse inde regis filiam Medeam ; (a) quumquc
ad pœnas raptus hujus repeœndas et ad reposcendam miam

caduceatorem in Græciam misissel Colchus, respondisse
Græcos, quemadmodum illi de raptu Argivæ lus sibi non
dedissent pœnas, sic ne se quidem illis daturas.

Il]. Tum deinde, proxima tous, Alexandrum Nain!

l
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: IETOPIQN BIBA. At (a, 4.)

filium , quum ista audivisset, cupidinem incessisse uxoris
sibi e Grœcia per rapinam compaçalidæ; existimantem uti-

que se non daturum pumas, quoniam nec illi dedissent.
(2) Ils quum is rapuissel Helenam, visum esse Grœcis pri-

mum missis nunciis Helcnam repelere et pornos de rapin
poscere : ’ (3) illos Vera hisse , postulats sua exponentibuls,

raptum exprobrasso Medeæ, ut qui, quam ipsi nec pumas
dedîssent , nec illam reposcenlibus reddidissent, voltent ab

aliis pumas sibi dari. .1v. Hucusque igitur mutois solum rapinis esse actum :
a!) illa vcro tempore Græcos ulique graviorum injuriarum
(WSlÎlÎSSO auctores; hos enim primes Asiæ cmpisse bellum

inferrc, quam Persæ intulissent Europæ. (2) El mulieres
quidem raperc, videri sibi aiuut iniquorum esse nominum;
raptarum vero ultionem tanto studio persequi , amentium ;

contra , nullum mptarum curant habere , prudentium z
quinne manifestum esse, nisi ipsæ voluissenl , non futurum

fuisse ul raperentur. (3) ltaque se quidem, Asiam inco-
Icnles. sium. Perse, raptarum mulierum nullum habuisse
ralionem; Græcos autem mulicris Lat-unions mussa ingou-
tnm oontraxissc classem , et mox in Asiam profectos Priami

regnum evertissc: (a) ab ce tempera se constanter Grie-
ciæ populos sibi esse inimicos existimasse. Nam Asiam
et barbares gentes eam incolentes ad se pertinere sutu-
mant Persan; Europam veto et Grœcos’ nihil secum com-

mune habere.
V. Hunc in modum Perses quidem gestas res esse memo-

rant, et ab llii excidio repetunt inimicitiarum suarum
adversus Græcos initium. (2) De Io vero cum Persis non
consentiunt Phœnices rem isto modo esse geslam. Negsnt
enim se raptu usos illam in Ægyptum abduxisse : sed Argîs

cam cum nauclero aiunt concubuisse, et quum se gravidam
sensisset , veritam parentum iram , sic volentem ipsum cum
Phœnieibus enavigasse, ne comperts foret. (a) Hæc sont
igitur quæ partim a Persis, partim a Phœnicibus memo-

rantur. Ego vero, utrum tali mode hæc gesta sint, an
ah, non adgredior disceptare :sed, quem ipse novi pri-
mum fuisse injuriarum Græcis illatarum auctorem, hune
ubi indicavero , tune ad reliqua exponenda progrediar, pet.

inde et parvarum civitatum et magnamm res persecutu.
rus. (li) Etcnim quæ olim fuerant magnæ, earum pluri-
mæ parvæ factæ sunt :et quæ nostra memorla magna:
fuerej, eædem prius exiguæ rueront. Itaque, bene gnarus
humanam felicitatem nequaqusm in eodem fastigio manere,
perinde utrarumque faciam mentionem.

V1. Crœsus, genere Lydus, Alyattis filins, rex fuit popu-

lornm intra Halyn fluvium incolentium; quod (lumen, a

meridie Syms inter et Paphlagonas internuens , ad septen-

trionem in Euxlnum qui vocatur Pontum se exonerat. (2)
Hic Crœsus e barbarîs, quos novîmus, primus alios Graa-

corum imperio suc subjecit et ad tribulum pendendum
adegît, alios sibi socios et amicos adjunxil. Subegit Ionas
et Æoles et Dorienses Asiam insolentes; amims auœm’sibî



                                                                     

(4d)
(a) [[90 5è ri; Kpoioou 61919); mine; dEÀMvsç Env
Êkfiôspot- 10 7&9 Ktnnspion CTPŒITEUFŒ 1re êni en);

’loninv âmxeusvw Kpoiaou êev figes-561590»: on xant-
6:90:91) êye’vsre 15v noÂiun, 80X êE âmôpenîfiç âp-

navré.

Vil. lIl 83 flysuwin 031m «5959.05, ëeîeæ ’llpa-

xÂtLBÉon, Ë; 10 72net; 10 Kpoioeu, ansuplvwç 8è
Mepnvdôaq. (a) 1.11»: KavSaÜÀ-qç, 10v et "EÀÂYÂVËÇ

Mupotlov eûvoueitouot, rôpatvvoç EapSt’un, âne’yovec

8è ’Alotatou son inaxls’oç. (a) ’Aypwv pèv 7&9 ô

N610» 105 Bilan 105 ’AÀxaieu npô’rroç ’Hpaxltetôéon

gambie; Êys’vsre Eapôion, Kavôaülnç 8è ô Môpeeu

Sera-roc. Oî 8è npôrspov yAypuneç (Renomme-aves;

môme si; 10391): faon ânôyovot A0805 105 ylAnne,
[5 âsr’ âne ô 87mm; Aüôteç êxh’lôn fanât; 051-05, npdrspov

Mien xalsünevoç. (A) [lapât 101510»: Clipasdsi’ëîeu

êvritpapôévrsç Ëe’ypv fin âpxùv inesoflpenieu, in 806-

M: ce m": ’Iapôaîvou ysyevôreç ne). alaxÀtoc, 495w-

:sç (un En) 860 ce mi shoot YEVîàç âvôpâiv, Eus: figVTE

a au). «unidose , miç napà «un; êxôsxôpœvoç vip

âpij, plus Kavôaflsoi 105 Môpceu.
v1 Il. 0610; a.) il... a mouton; mon en"; mon;

punk, êpacôslç 8è béguës et civet yuvaîxa «ont».

racée»: unicum "90-1: 8è 10151:4 vouijv, fit; 7&9
et 16v dilueqae’pwv F6715 ô Aanôlew àpzoxdpevoç

vacillera , 10610) la?) P67?) ml «a coeuSous’erspet 163v

irpnynd’rwv famps-rtôero ô KavSottîMç ne) 89) ml. 10

J80; a)”; payante; ônspmawéon. (a) X péveu 8è on
30Mo?) dandine; (fifi)! 7&9 Kavôaüln ysvz’oôat xaxâiç)

ne" 7:90: «in Nana rowiôr a F6711 , et: vip ce 80m»
fistôsoeat (1.0!. 16(th flapi 1’05 étête; si: pavanai;
(33m 7&9 survînt Mpdmewt édifia émerôsspa 690:).-

(tôîv), trois: du): êxetvnv ennemi yupmfiv. u (a) cO
8è (Live. ânôo’maç sin, a Séanma, riva Riva; Myov
06): ôytéa, xeÀEGon (Le Simenon 11v énùv Ôn’rîoatoôat

ïuyyt’w; and 8è mon êx’ôuopévq) wvexôtîsrou mi env

clôt?) vairé. (4) Heilm 8è «a: MM âvôpo’metet sied-

mut, êx 153v pavôa’wtw 85? Év roidi Év 168: fini,
cananéen rwà rà ioiuroîa’. ’E-yà) 8è addenda Engin-l

aveu maton yuwtxô’n muter-11v, mi ose 86mm. un
35men: mon»...

1X. t0 (Léa 8’) Myon comme immigre, âppw’ôémv

tu) si oî ë m’arôîv firman. nantir ô 8è dusiëeto confis,

a M9025, P6711, au) (si. 006:5 (1’615 ênè, (in 0’50

TEEIPÔFJVOÇ M70) Myov «nôs, (site ywaïxa vin tu.»

tu) si 1:01 5E (161-31’; 7611.1111 filoiGeç- dpxùv 7&9 3.76)

onlavfieenat 051m d’un unst uaôéew un ôtpôsïaav

61:0 6:5. (a) ’Eyà) 1d? ce le a. aimant êv et? notai!)-
p.804 âme-05 en"; âvowoys’vnç 66911: Men par); 8’

P."

I0

æ

4 en

(...

Ks’uat 8è 8:77.03 fic Éco’ôou 0903m? Ënl. to’Ürev ’rôîw

tua-rien me Ev hueroit êxôôvoooa décantai xa-r’
show-lm 11:0ka napÉEn 1:01 enfioacôat. (3)’E1rsàw

HERODOTI HISTORIARUM LIB. I.

E93 ëeelôâvra napée-rat ne) 1) 70v.) fi En?) êç xoîrov. )

3

conciliavit Laoedæmonios. (a) Ante Crœsi veto importun
Græci omnes liberi fuel-ont : mon Cimmeriorum expeditio
adversus Ioniam, ante Crœsi ælatem suscepta, non oppio
dorum fuerat redactio in potestatem , sed rapina ex incur-

sions. iVil. Cæterum rognum illud, quum lieraclidarum antea
fuisset, ad Crœsi genus, qui Mermnadæ nominabantor,
tali mode perveuerat. (2) Candaules, quem Grœci Myrsi-
lum vacant, Sardium fuit rex , ab Alcæo orinndos, Hercu-
lis lilio. (3) Nom Agroo, Moi filins , Bali nopes, Alcæi
pronepos, primus ex Horaclidis rex fuerat Snrdiom; Can-
daules vero , Myrsi filins, postremus. Qui veto ante Agro-
nem in eadem regione regnaverant, a Lydo Atyis filio erant
oriundi , a quo universus populos Lydorum nomen invenit,
quumprius Mæones fuissent nominati. (Æ) Ah his prisois
legibus commissum sibi reguum ex oraculi edicto obtinue-
ront Hemclidœ, lardant ancilla et Hercule prognati; re-
gnantes, per duas et viginti virorum generationes, aunes
quinque et quingentus, continua serie filius oatri soccedens
osque ad Candaulen Myrsi filium.

VIH. Hic igitur Candsoles uxoris suæ amore tenebatur,
eamque deperiens arbitrabalur esse sibi uxorem mulierum
omnium fomosissimam. Quod quum eiesset persuasum,
apud Gygen Dascyli filiom. onum e corporis custodibus,
quem maxime acceptom habebat. ut de rebus etiam gra-
vissimis cum et) communicabat, ita forma: tandem uxoris
supra modum extulit. (2) Nec multo post (erat enim in
fatls ut infortunatus esset Candaules) his verbis Gygen est
adlocutus : n Gyge, videris tu mihi de forma uxoris meus
verba facienti (idem non sdhlbere; aoribus enim minus
fidere amant homines quam oculis : fac igitur ut nudam
illam spectes. u (3) At ille, veliementer exclamons, a Demi.

ne, inquit, quemnam sermooem haudqoaquam sanum
profers, jubens me heram meam nudam speciare! Mulier
enim tunicam exuens, simul etiam verecundiam exuit.
(ln) Jam olim vero honestatis prœcepta inventa sont ab ho-

tninibus, a quibus discere oportet : quorum onum hoc est,
Son quemque debere inspicere. Ego vero persuasum haboo

esse illam mulierum omnium pulsai-rimera; toque oro, ne
postules illicite. p

1X. Bis usns verbis repugnavit Gyges, veritos ne quid

sibi ex en re mali accident. Coi rex vicissim , « Confide,

inquit, Gyge; neque ont me time, quasi te tentaturus utar

hoc sermons, aut uxorem menin, ne quid tibl ex illa detri-
menti creetur. Omnino enim enm rationem equidem inibo,

ut illa ne intellectura sit quidem , esse se a te conspectam.

(2) Te enim post apertam janoam cubiculi, in quo cuba.

mus, colloeabo. Postquam ego ero ingressus, aderit et
uxor men in cubiculum : posita est autem prope introitom

sella, in qua illa vestes suas, aliam post aliam exuens,
deponet : ibi tune licoerlt tibi mollo cum otio enm specta-

Sè dire 103 096w) «du En) vin st’nùv net-:3: vaincu le. (3) Deinde, qoum e sella in lectum oonscendet et tu I
i.
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ômœus’vm 8è 1*) intxst9n0’u; Écrou. n

se X". in; 8è imam) 193v êvr:600)c),v,vuxrôç ytvonë-
in); (et?) 76:9 parfumé Fume, 068! et Âv ânaÀÀayv)
oôôepta, a’ÀÀ’ 5855 à 00310») ânolmh’vat à Kavôaôlsa)

sinue Ë; 10v Miami) yuvatxi. Kari au) êxeivn,
inet9tôtev 80500:, xa-raxpôrrrs: fine en)! aôrhv 0591p).

sa (a) Kai 9.213: W510: àvarrauenévou Kavôaôhm faneu-

85; ra xai ânoxrsivaq cuiroit 30x: xai fin yuvaïxa
nui vin paoùninv F571)? To5 mi 1910010; 6 HŒIPIOÇ,
xara 10v une» "(nov ylvâpsvoç, Eu 10!me TptgLÉTptp

inti-M1600
ou XIII. ’Eo’xs 8è 191v paotlntnv xai êx9a’rdv0n in 105

êv Aslcpoîe: muet-49100. tu; 7&9 891 et A080) Gaver)
tuerait-r0 çà Kavôadlsu) rifle; osai. Êv ô’flow: Écran,

:rwéônoav ë: flint?) et et W5 P5150) otaou’îitat xai oÎ

Actuel Auâei, flv 54v 8*) 15 unanime») civile!) ne) 90:0:-

tergo ejos eris’, reliquum est ut tu cures ne illa le conspi
oint foras exeuntem.

X. Igitur Gyges, quum emlgere non posset, paratus fuit s
quem Candaules, postqoam cubandi tempos visum’est adesse,

in cubicolum introduxît; pauloqoe post uxor etiam adroit.

(2) Ingressam et vestimenta poneotem Gyges qoum spe-
ctasset, mox ubi averse illa in lectum se contoIit, clam
ipse foras se sobduxit : et egredientem conspicata est mu-
lier. (3) Quas ut intellexit quid amaritoactum esset, ne-

que exclamavit , podore retenta , et se animadvertisse dis-
simulavit, in animo habens ultionem capere de Camisole.
Apud Lydos enim, ac fore apud cœteros quaque barbares,
etiam vire magnum in probrum vertitur nodum conspicl.

XI. [taque tune quidem nihil aperieos, silentium tenoit
illa : simulas vero illuxit , præsto esse jussis famolis quos
maxime fidos sibi cognoverat, Gygen ad sevocavlt. (2)
Et ille , nihil enm nasse ratus eorum quæ gesta casent, ar-
cessitus veoit; qutppe et antes solitus, quoties regina ro-
caret, enm convenire. (3) Ut venit , his verbis enm adlo-
cota est molier: Gyge , « nunc duarum viamm tibi sparta-
rum optionem concedo utrum ingredi volueris: aot enim,
interfeeto Candaole,et me et regnom Lydorum habeto; aut
te ipsum protinos sic mori oportet , ne posthac, Conduite
in omnibus obsequens , spectes quæ te spectare nefas est.

Enimvero ont illam, qui ista molitos est, interire opoflet,
ont te, qui nodam me es coospicatos et illicita fecisti. u (4)
Ad hæc verbo Gyges primum stupere, tum deinde obso-
crare illam ne se necessitati illigaret dijudicandœ laits
optimis. Nee vero et persuasit; sed vidit necessitatem oti-
que sibi propositam ont perdurât bentm aut par alios pot.

ouadi. Elegit itaque ut ipse supersunt: (5) et illam per-
mutons, a Quandoquidem invitum me, inquit, adigis ad ben

rom meom occidendum, age sodium ecqoo illum mode
adgressuri simas? » Et illa excipiens, a Ex eodem loco, inquit,

adorieodus erit, onde ille nodam me tibi ostendit : in so-
pitum somno impetos flet. s a

x11. [tu quam de faciendis insidiis inter se constituis-
sent , ingroente ouste Gyges (nec enim dimittebatur, aequo

ullum et elTugiom erat, sed ont ipsum interire oportebat
sut Candaolen) secutus est molierem in cubicolum; obi
enm illa, tradito pugione, post eandem januam occulta
vit. (2) Deinde quiescente Candaule leniter aœessit; illo-
que obtruncato et uxorem et regnum obtinuit Gyges : cu-
jus etiam Archilochus Pal-tus, qui eadem vixit (Plate. in
iambis trimetris memioit.

X111. obtinuit autem regnum in coque confirmatus est

ex Delphici oracoli etfato. Nam’quum indigne ferrent Lydi

casum Candaulæ, essentque in armis, eonvenit inter

Gygæ factionem et reliques Lydos, ut, si respondisset ou:
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v0; 0510; 5:01 "a? a! 105 P6700) xpvyrîptç. (4) c0 8è
19065; 0510; mi ô ipyupoç rèv ô F6115 o’m’Onxg, 51:0

:5 Aglçôv xaÀz’mv. l’incident; ÉTÉ: 105 àvaûévroç brown-

pinv. (a) ’Eoéôak p.53 vuv mpaufiv mi 0510:, incita
âpîs, Ë; ra Mû’qrov mi êç Eptipvnv, mi Koloçôivoç

10 aïm en? m oôôèv 73:9 05’on Ëpyov o’m’ (:5105

il)» E-(s’vero pacihvîcuvroç 805v ôéovra taccapoîxovra

sa leur, 1057W ph nupfiaoyev roc-«5m êmpvncOév-
reg.

XV. ’A 9800; 8è 705 F6750) perd: YÔYEa Pacùeôaav-

rag Fia-1mm nominum. 05mg 8! Hpmvéozç 15 en:
ë: Mûmo’v r: êcÉGaÀe, litt 106100 tu wpavvsiiovroç

a. EnpSiuw Kiuyéptot 1E 41040»: 61:6 Initiée»: 15v vouoi-

ôwv êEavamév-uç bruine ê; rhv ’Aai’qv mû Eâpôtç

«191v r71; àxpomihoç 510v.

KV]. ’Apâuoc 8è pacihôaawoç ivbç Mona Mimi-

xovm irez , IEsSŒa-ro Zaôuoîmç ô ’ApSuoç, ml 161-
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Çopeva’ç 12 êcÉGaÂc. ’Anè [Liv vuv 1061m 05x à»;
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réac. -XVII. ’Eflolépnca Milnaiomflrupuôsîéuevoç 1’00

«0’.va napà 105 narpâç. ’EmÀvaœv 7&9 énohcipxsz

a rhv MïÀmOv 196m? 1015382. (2) ’Oxwç pèv sin Év

fi num âôçbç, mvixaîw êos’GuÂh 193v «partir

êaæpawieto dé 61:0 6052(me 1: au! nxriôœv aux!
côlon" armoria-niai: a ml âv89niou’ 6x; 8è ë; «Av

Mùncinv ânbwwo, oimîpara [11v rat 31:1 153v

-(.1

culum humasse regem Lydorum,ipee muret; sin minus,
Heraclidis restituent reguum. (2) Edito igitur secundum
cum onculo , Gyges in 1’05an obtinuit. Verumlamen
hoc simul edixerat Pylhia, ultionem veuturam me Handi-
dis in quintum ex posteris Gygæ r quad quidem vaticinium

nec Lydi nec eorum rages ullius menti foutant, douce
exitu oomprohatnm est.

XIV. Tali igitur mode ad Mermnadas pervenit Lydia
mum, Herndidis ereptum. Gyges autem,regnum ade-
ptus, Delphes donaria mlsit non pauca. Et argente. quidem
donuria ejus maxima numem Delphia matant: præter argen-

tum vero, auri etiam immensam vim dedicavit, quum alia
rum rerum, tum vero (quad prœcipue memoratu dignum)
cratères aunai numero se: ab codera dedicati entant , (2)
pondue trigintl montai-nm [aureorum, quæ hodie fue-
rint 2. me, 000 libræ.ann.]. repositi in Corinthiornm
thesauro; qui quidem thesaurus, veto ut dicum , non publi-
cus civitatis Corinthiorum est, sed Cypseli, Eclionis filii.
(3) Est autem hic Gyges barbarorum quos novimus primat
qui douai-ü Delphis dedicavit post Midam Gordiœ lilium.

Phrygiæ regem. Dedicaverat enim Midas quaque regina:
ullum, in qua. præsidens jus dicere cousueverat, spectatu
dignam; pacifique est [me sella ibidem ubi Gygæ miteras.
(4) Aurum vero istud et argentum, quod a Gyge dediœtum
est, Gypdns [id est Gygæum] vocatur a Delpbensibus de
illius uomine qui dedicavit. (6) Hic quoque, postguam
reçue est potitus, arma intulit Mileto et Smymæ, et Co-
lophonis urhem cepit : cæterum , quum pet colo et triginta ,

quas regmvit, aunoa nihil aliud memorabile ab eadem
gestum ait , hlm communis; minium hune faciemus.

KV. Ardyis vero, Gygæ filii, qui post illum regnavit,
mentionem injicium. Hic Prienensesl expugnavit, et Mile.
tum invasit: eademque regnum Sardium obtiuentel, Cim-

merii suis œdibus a Scythis nomadibus pulsi in Asiun
veueruut, Sardesque prœter arœm calteront.

KV]. Ardys postquam undequinquuginta aunas rognant
successorem habuit filium Sadyatten , qui sonos raguant
duodecim. Sadyattœ suoœsait Alyatles ; qui cum Cyaxare,

Deiocœ nepoœ, et cum Medis bellum gessit. Idem cim-
merios ex Asia ejecit; et Smymam, Colophoniorum coto-
niam, cepit; et Clazomenas invasit z quo quidem ab oppido
non in ut voluerat disœssit, sed cludem baud mediocrem
passas. Verum et alias res,dum regnum tenait, sessit;
quarum memoratu dignissimæ lia: suint.

XVII. Bellum gessit cum Milesiis, a palle «editum.

Oppugnabat igitur incursione tacts Miletum tali modo z (a)

quando terræ [ruses adultæ enm, tune exercitum in re-

gionem immitlebat, expeditionem faciens ad cantum fistu-

larum fidiumque, se tibia: tain muliebris quam virilis. Ubi

veto in fines Milesiorum pervanerat, œdidcia in agris un
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XXI. ’AÀuoiu-qç 8è,â’)ç 0! 105:0: 3507751011, «(mixa

Ë’NEyJTE visum ë; Mikrftov Boulopsvoç envidât; ironi-

oaGOau (390100606111) 15 mi Mtlnat’otoi 190m»: 300v
(En: 10v v1.0: oîxoôops’n. (2) eO (Liv Si ânée-:010; à;

50 min MDxnrov fifi, 9910650010; æ muée); nponenu-
cys’voç 1:00:11 Myov, mi. eiâàiç rôt ’AÀuoir-mç p.900:

nanisent, gLnZavîmi m0185. r’Oooç îv êv Tl?! oï-

creï 67:10:, mi émus-05 mi. îôimrtxèç, ro5rov m’ai-m

nymphal; à; 193v &yop’hv npozïm MtÂnaiotot, Ênedw
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(a-Io.)

diruebat nec incendebat, neque fores abstrahebnt , sed in-
tacts stare omnia sinebat; verum arbores et terne fruges
ut corruperat, domum se recipiebat : quum enim mare
obtinerent Milesii, nil attinebat circumsedere urbem cum
exercitu. (3) Ædificia autem non diruebat Lydus hoc consi-
lio, ut passent inde progressi Milesii terrain screre coloreque,

ipse venu, quum illi terrain caleront, haberet quou
incursione fauta populaœtur.

XVllI. H00 ille modo bellum gerebst, pcr undeciui
annos; intra quos duo ingentia vulnera Milcsii accepere,
unum prælio ad Limeueum in ipsorum finibus commisso,
aliorum in Mœandri campo. (2) Horum undecim annornm
sex adhuc Sadyattes , Ardyis filins, apud Lydos repaverait,

qui ceinte illa cum cxercitu fines Milesiorum incursa-
iit; Sadysltes enim hic confluerai id bellum : quinque
vero insequentibus annis Alysttes, Sadyallæ filins, bellum
gerebat, qui illud, apatre (ut supra etiam memoravi) sibi
traditum, intente perseculus est. (3) Quo in hello nulli
ex ionibus sublevaruut Milesios, præterquam Chii soli : hi

autem, opem illis ferentes, vicem repeuderunt; num et
Milosii nntea Chiis, in hello cum Erythræis, sociam præsti-

terant operam.

XIX. Sed anno duodecimo, dum succendebantur ab exer-
citu scgetes, hoc rei accidit. Simulatque incensæ segetes
erant, valida coorto venu) Minervæ templum cognomiue Asse-

siæ oorripuit flamma , eoque incendio templum conflagravit.

Quæ res principio nullius momenli est habits , deinde veto,
simul Sardes redierat exercituspin morbum Alyatles inci-
dit. (2) Diuturnior quum esset morbus , Delphos misit
qui deum de valitudine consulerent, sive alieno consilio ad

mittcudum induclus, sive 500. Ili quum Delphes venis-
sent, negavit Pythîa se responsum eis reddituram prias-
quam Minervæ templum restituissent, quod Assesi in Mi-
lesiorum agro cremassent.

xx. Hæc in acta esse equidem ex Delphensibus auditu co-

gnovi : sed Milesii istis hoc adjiciunt, Periandrum Cypseli
filium, quum audivisset oraculum Alyattœ redditum , 0a de
re Thrasybulum, Milesiorum tune temporis tyrannum , ho-
spitio et amicitia sibi inprimis conjunctum , misso uuncio fev
cisse certiorem; quo ille, te ante cognita , consilium aliquod
ad rem perlinens caperet. Ita quidem Milesii rem gestam

narrant.
in. Alyattes vero , nunciato Pythiæ responso, præw

nom protiuus Miletum misit, indusies cum Thrasybulo et
Milesits ad tempus pacturus dum templum œdificaret. (2)
Miletum dum se confcrt legatos, Thrasybulus de tala reli-
quido antes certior inclus, nec ignarus quid moliretur Myst-

tes, hæc machinatur. (3) Quidquid frumenti in urbe crut,
tam suum , quam privatorum, id omne in forum comporta.
ri jussit , prœdixitque Milesîis, ut ubi signum ipse dedissel,
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. 1
lune compotationes comessationesqne mutuas cuncti instiv

incrent. sXXll. Id fecit prædixilque Thrasyhulus hoc consilio, ut
Surdianus legatus, pestquam ingentem trumenti acervum
in fora profusum et homines vidisset ableclatienibus vacan-

tes,Alyallæ rem rennnciaret. (2) Quod et factum : num
postquam ista vidit caduccator, expositisque Thrasybulo
Lydi mandatis domum redût , uullam etiam ab caussam (ut

ego audio) pax cempesita est. (3) Quum enim existimas-
set Alyattes veltemeutem humenti penuriam M ileti esse, po-

pnlumaue ad extremum malorum esse redactum et fare
coati-item , atldivil et caduceatore Milelo domum redeuute
contraria eorum quæ crut opinatus. (à) Inde pituite post
pax inter "les conciliais est hac lege, ut mutuo hospites
cssent sodique z et pro une Minervœ temple ad Assesum
duo ædificatit Alyattes, ipseque e morbo convaluit. Hæc
igitur ratio exilusque belli fuit, quad Alyattes cum Milesins
et Thrasynula gessït.

XXlll. Periander vero Cypseli filins erat, is qui Titra-
sybulum de edite macule certiorem fecit, et Corinthi tyran-

nus : cui maximum in me oblatum fuisse miraculum
narrant Cerinlhii , bisque habit adsenliuutur; scilioet
Arienem Melhymnæum delphine insidentem ad ’l’ænarau

fuisse delatum. Citharœdus is crut, nulli sua: œtntis secun-

dus ; primusque nominum, quas nevimus, dithyrambum
et feeit et nominavit decuitque Corinthi.

XXIV. Hunc Arionem aiunt, postquam plurimum tem-
poris apud Periandrum esset versatus, in Italiam Sicilinm-
que cnpivisse navigare; ingentique pecunis ibi comparais ,

vomisse Corinthum reverti. Igitur quum Tarente esset
.prel’ccturus , nec ullis magis quam Corinthiis fidem habe-

ro , navigium cenduxissc hominum Cerinlhiorum : (2)
et hOS, ubi altum tenuere, censilium agitasse de ille in
mais projicicndo, que pecunio petirentur. Tum illum
quid agerelur intelligentem , ad preces canfugisse; et, pecu-

nia omni nantis oblate , vilain esse deprecatum: (3) nau-
tas veto, precibus viri nil commutes, jussisse ut eut sibi
manas inferrei, que in terra sepulturam nancisceretur, sut
ut illiu in mare se prejiaeret. (à) Bas in angustias et oen-

, silii inepîam redactum Arienem crasse, ut, quandequideni

ile eis planitum esset, sinerent se omni ornatu sue indutum,

in somme puppis fore stantem , canticum cancre; que
Page pellicebatur sibi se manus illaturum. (5) Tune nau-
tas , cupid:ue captes audiendi præstantissimi omnium eau.

taris, e puppii’mediam in navem concessisse; et illam,

omni ornatu indutumi, capta cithara , in summo havis fore
slantem , carmen quad orthion tocatur peregisse; persiste.
que sauta, ils ut erat , cum omni ernatu in mare se couje.
cisse. (a) Tum illes, aontinuata cursu , Corinthum navi-
gesse : hune 7ere, aiunt, a delphine exceptum derse , Ta:-
nom!) fuisse delatum; ubi quem in leu-am esset egressus,
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XXV. ’AÀooî-rjrnç 8è ô A085: 16v 7:96: MLÀncïouç
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1:5er mi epvâxovta, 8:; 891 ’EÀX-rîvmv npu’imtm émoi-
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(Il , in.)

Corinlhum inde eadem habita çerrexisse, ibique quid
soumisse! marrasse. (7) Perinndrum veto, quum (idem non
haberet, tenuisse Arionem in custodia, ne que prodiret,
cœlerum curam inieudîsse in naulas. Nautæ ut Corin-
(hum adveneruut , accitos ad se perœnielum esse Perian.
drum , ecquid de Arione memorarent: (a) quibus dicenii-
bus saivum illum in Ilalia esse, et fon-iunalum Tarenii a se
reliclum, adparuisse Arionem eadem cuitu que in mare
prosiluerai; et illos , perterriios conviciosque, non poluisse
amplius ire iufilias. (9) Hæc quidem et Corinthii narrant
et Lesbii ; et exstat Tœuari douai-mm Arionis œnenm , non
magnum illud quidem , homo imidens delphino.

XXV. Alyatles Lydus, confecto cum Milesiis hello ,
deinde , quum septem et quinquaginta annos regnasscl,
vita excessit. Dedicavit autem hic, secundus ex hac fu-
miiia,postquam e morbo convaincrai, Delphis craterem
argenteum ingentem, et basin crateris ferream ferrumîna-

(un, speciaiu dignam inter omnia quæ sunt Delphis do-
naria; Giauci Chii opus, qui unus nominum omnium fer-
ruminalionem feni invenil.

XXVI. Morluo Alyattæ successit in regnum Cru-sus,
Myattæ filius ,annos palus quinque et triginta : qui Græ-
eorum primos Ephesios amis iuvasit. (2) ibi tune Ephe-
sii, quum ab eo obsiderentur, urbem suum Dianœ dedica-
runt , fune ex illius templo ad murum adligato : est autem
inter veterem urbain, quæ tune obsidebatur, et Dianæ lem-
plum septem stadiorum intervallum. (3) H05 igitur pri-
mas adgressus est Crœsus; deinde verts , pet vices , singu-
ios quoque Ioniæ et Æolîæ populos, aliis alias causses in-

ferens , graviora caussetus adversus bos in quibus gravio-
res reperire mussas paierai, nonnullis etiam eorum levia
admodum exprobrans.

XXVII. Deinde, poslquam Asiam incolentes Græci ad
pendendum tribulum erant subacü,consliluit ædificatis
navibus insuiauos adgredi. (2) Ad quas compingendas
qnum omnia ei essenl pante, sium nIii Biantem Prienew
sem, quum Sardes veuisset, alii Pillacum Mylilenæum ,
interrogatum a Crœso ecquid maxime nov] gereretur apud

Græcos, en respondisse quæ illum ne classem conficerel
inhibuerunt. Dixisse enim : u Insulani, o rex , decem mil-
lia equitum conducunt , expedilionem adversus Sardes at-

que le molieules. n (3) Crœsum autem, ralum vers cum
dicere, Iespohdissé: a Ulinam dii liane mentem dent insu«

ianis , ut Lydorum Iilios cum aquitain invadere velinl! u (4)

Tum illum excipienlem dixisse 2 u Videris mihi, rex, cu-
pide vola faœre ut insulanos equis vectos deprehendas in

oonlinenie,hnud absurila spe; (5) insulanos vero quid
puias, ex quo primum œdificare le contra se classem audi-

verunt, exoptare aliud, nisi ut, in ullum eveclos (lepre-
hemlani Lydos in mari, loque pro Græcis continentem in-

colenlibus, quos tu in servilulc mutines , ulciscanlur? (a)
Cujus conclusions; oraiionis admodum deleeiatum Crœsum,

paruisse illi , ut qui peuple ad rem loculus videœtur, et a
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. 9
fabricanda classe destitisee. Atque ile un bulbul; lunules
insolentibua liospitium contrant.

xXVlll. Insequente tempore, subactis fere omnibus po
pulls luira Halyn lluvium ineolentibus :(nnm, exceptis Ci-
licibus ac Lyciis, cæteros omnes suie potestati subjectos
Crœsus tenebal; sont autem populi hi, Phryges, Mysi,
Mariandyni , Chaiybes , Paplilagones, Thraces quum Thyni ,

lum Billiyni, Cures, Iones, Dorienses, bileuses, Pam-
phyli z)

XXlX. hosigilur postquam sub potestatem suum Crœ-
sus redegerat, eaque aœessione regnum Lydorum auxerat ,
adveniebant Sardes, urbem diviliis florentem, quum alii
omnes c Græcia viri per illud (emplis sapientlæ leude clan’ ,
ul cuique commodum en! eo proficisci, tum vero etiam
Salon, Atheuiensis :qui postquam Atheniensibus jussu ipso-
rum scripscrat leges, navi profectus, mussai!) interserens
voile se alias spectare regiones, decem annos percgriuatus est;
ne scilicet quampiam ex legibus, quas tulerat , mutare coge-
retur. (2) Nain ipsis Atheniensibus per se id lacera lieras
erat, quippe qui gravissimo jurejurnndo sese obstrinxe-
rani, per decem annos eis legibus, quascumque ipsis Scion
tulisset, esse usures.

xxx. Hancipsam igitur 0b caussam, tum veto etiam
spectandi gratia, percgre profectus Solon in Ægyptunise
contulit ad Amasin, atque etiam Sardes ad Crœsum. (2)
Quo ut advenit, in regia liospitio acceptus est a Crœso.
Tum tertio aut quarto post die, jussu Crœsi, ministri re-
gis circumduxerunt Solonem , lhesauros omnes et quidquid
ibi magni et opulenti inerat, ostentantes. (3) Quœ
quum ille spectasset, et cuncta, ut ei commodum tuent,
esset oonlemplatus, tell modo enm percunctatus est Crœ
sus :u Hospes Atheniensis , inquit, multa ad nos de le rama
manavit , quum sapientiæ tuæ causse, tum peregrinationis,
ut qui sapientiaâ studio incùmbens multas terras spectandi

causse obieris. Nunc igitur incessit me cupido ex le sci-
scitandi, ocquem tu adhuc videris omnium hominum bea-
tissimum. n (A) Nempe, quod se ipsum hominum beatisu-
mum esse putaret , idcirco banc illi quæstiouem proposuit.
At Solon , nulle usns adsentatione , sed ut res erat respon-
dens, a Ego vero, inquit , beatissimum vidl Tellum Allie-
niensem. n (5) Quod dictum miratus Crœsus, concitate
quæril : a Que tandem ratione Tellum beatissimumjudicas? n

Cul ille : u Tellus , inquit , florente civitale , filins habuerat
boucs viros houestosqne, et illis cunctis prognaios vident
libcros , eosque omnes superstites : idemque, quum re tu.
miliari satis lautn, ut apud nos, usus esset , vitæ finem ln-
buit splendidissimum; (6) num in prælio, quod Athenien-
ses adversus finitimos ad Eleusinem commiserunt, postquam

fortiter pugnavit, hoslemque in lingam vertit, llOllEBtÎSv
sima morte defunctus est; et eodem loco, quo cecidit,
publice ab Atheniensibus sepultus est et magnifia: hono-

relus. r *XXXJ. Hisce quum Solon , quæ de Tello ejusque relioi-

tate oopiose exposuit, admonuisset Crœsum, interrogare
hic institit, quemnam secundum ab illo vidisset beatissi-
mum; exisümans utique secundas certe partes sese latu-
rum. (2) Mille, n Cleobin, inquit, et Bilonem. His enim,
genere Argivis, et victus suppetebat probabilis, et mbur
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corpons erat tale, ut et uterqne pariter certaminum prie
min abstulerit, et de eisdcm hæc etiam narretur historia. (3)

Qnum festins dies ageretur Junonis Argivœ, oporteretque
omniuo mairem horum bigis in templum velu, nec vero in
tempore ex agro adessent noves; tune juvenes, urgente
hors,jugum ipsi subenntœ, plaustrum traxerunt quo ma-
ter vehebatnr, coque per quadraginta quinque stadia tracta
ad templum pervenerunt. (4) Quo facto qnum oculos
universi cœtus in se convertissent, optimus eisdem obtigit
vitæ exitus; ostenditque in his nomen , melius esse homini-

bus mort, quam vivere. (5) Nain quum circumstantes
Argivi laudarent juvenum robur, Argivæ vero felicem præ- .

dicarentmatrem quod tales haberet filios; mater, et facto
veliementer gavisa et omine, stans ante simulacrnm pre-
cata est deam, ut Cleobi et Bitoni (illis suis, qui ipsam
magnifias honorassent, id daret quod optimum esset cou-
tingere homini. (6) l’ost banc precationem , pemcto sacri-

licio, lente epulatijnvenes’, quum in ipso temple somno se

detlissent , non amplius resurrexerunt, sed hoc vitæ exitu
surit perfuncti. Borundem dein imagines, ut qui homines
fuissent præstantissimi,fieri curarunt Argivi, Delphisque
dedicarnnt.

XXXII. [stis igitur secundum felicitatis locum Soleil tri-

buebat. Tnm vero subiratus Crœsus : a Hospes Atheniensis,

ait, nostra vero fellcitas adeo abs te in nihilum projicitnr,
ut ne privatis quidem hominibus œquiparandos nos existi-

mes? u (2) Coi ille : a: Crœse, inquit, gnarum me numen
omne esse invidum et summa imis mutare, interroges de re-

bus humanis. In diutumo tempera multa videre est quæ quis

nolit, atque etiam tolerare multa. Propono enim homini
terminum vitæ ad septuaginta annos. (3) Hi septuaginta
anni constant ex viginti quinque millibus ac ducentis die-
bus, mense intercalari non posito : sin velis attentas ex illis

annis interjecto mense fieri longiores, quo tempestatnm vi-

cissitudines juste tempera redeant, menses inter-calame
per aunes septuaginta contieientur triginta quinque, dies
autem ex his mensibus mille et quinquaginta. (4) Horum
autem diernm omnium, qui in septuaginta annis suntnumero

ducenti et quinquaginta supra vigintj se: milita, nullus est

qui rem prorsus similem, qualis ab allo adducta est, ad-
ducat. (5) flaque, Crœse , homo quantus est, fortunze ca-

sibus est obnoxins. Jam te quidem ego et opulentum vi-
deo, et multorum hominum regem; istud vero , quad ex
me quzerebas, de tenondum prædicabo priusqnam te "la
bene defunctnm audiero. (6) Neque enim beatior est magnis

opibus præditus, quam is cui in diem victus suppetit,,nisi
eidem omnibus bonis piædito fortuna concesserit site bene

defungi. litenim multi homines perquam opulenti, non
idcirco beati sunt : multi vero, quibus mediocfis res lami-

liaris est, felices. (7) Jam qui admodum dives est, nec
tamen beatus, is dnabns tantum rebus anteceuit felicem ;



                                                                     

(le-le.)
3è 105 rhodien ml 0iv0l6iou million t0 pli! Embu-
pinv éculent ni. Émv psyailnv arpocrs005cuv Ëvsïxat
ôovz1cô1sp0ç, ô 8è 1mois: upas-[st s’xsïvou’ cit-m pt».

nui. Èfltôuyinv 05x 61min); 80v0t100ëxsivtp âvsïxat , 105101

3è il aimai?) oî inspûzsi, impoç 35’ son, choucas,
0:10); xzxâiv, 55:11;, 55515120. (a) li? 3è n90; 106-
10101 sa 1s).su-.-r’,ast 10v piov 55, 0510; s’xsîvoç, 1bv si: C1)-

1s’stç , 53.610; 009050001 i816; êGtt’ npiv 8’ av "kamis-g ,

smalah, puât. xals’sw me à’Àâtov, 6003 9310150. (a)

m Tir «in: tss’v vw :0510: collatës’sw ëv0pomov É6V10t

Réunit! son, 6301159 10391) oôôspïat non-rapide: suivra
émus-i zaps’xouo’a, 0X 03.10 pt» Élu, ê1ép0u 8è Ém-

8s’s11t- fi 8è au; 1è fils-(01a En], âpinn 01511). (to)
°Qç 8è rai. àvôpu’mou cône Êv oûôèv 0:51apxs’ç Env 10

yÈv 7&9 E161, aïno!) 8è êvdse’ç êau- ô: 8’ div uûrôîv

11127010 Élu»! maniéra ml. gnan" altération sinapi-

ats»: 10v fiiov, 0510: nap’ êp.0l 10 05min 10510, in fianci-

h5, 860116; éon espadon. Émilien: 8è X991 navrbç
7305414104 1M 1slsurhv, xi ainoôvîcarat- nommai yèp
et, ônoôëîatç 5160i: ô 050g npoppt’Cou; rivent-:415. u

XXXIII. Ta510t 15’wa 1l?) Kpoicrp 05 me; ÉlapiCs-ro,

68è 16700 tu»: minaéusvoç 05890; dit-01634115105 zips-a

8650:; 3151.0050: sium, a; 1è «1956W: dyaeù peut: 12h
«km-hi: nanise ZP’IîtLdTOÇ ôpïv êxs’sts.

XXXIV. Ms1à ds 207mm oixâusvov E7465 En 0:05
vélums 9.57001 Kpoïeov, (in; sinisai, au bleutas Ému-
10v s vau àvOpo’mwv à1r0iv1wv fierai-ruoit. Aô1txa si

et 253001t Eidem ëvsipoç , 8.; ct 193v àMOsmv sanve 163v
us).).0’v1uiv ysvs’cô’xt mxôiv itou-i: 10v 11130:. (2) ’Ecow

à 11.7) Kpoiatp 860 naïôsc, 155v 051spoç pèv Sis’çpOzpt’o,

,v 7&9 87H xœqio’ç, ô 8è .31spoç 115v flûtant papi?) 1è

mina npïâroç- clivois: 85’ 0l il! "Anis. To51ov dû
(in 10v ’A1uv mutins la? Kpoth) ô ôvstpoç, à); âno-

ZÉst un! ainsi 47:81.9?!) 911005101. (a) g0 5’ lusins
a iîsys’pôn xat ânon?) Myov Ëôœxs, muppwôrîaaç 10v

dystpov ëystai pt» 11:3 muât yuvaîxa, 3400610! 8è 0’190-

myésw un; 115v A083»! 0580m? 51v. êni. 10t0510 attirante
ËEÉTEEIJJH’ cinéma 3è mi 8094km mi. 1è 10t0t51a 110Mo:

roidi. xps’owat 3; nôlspov à’vôpomoi, En 115v àvôpsdwr-w

ce banquises Éç 105; cadeau; cuvâmes, M 1C et xpsluoî-

pivov a?) muât syrien.
XXXV. ’Exov10ç 85’ 0l ëv Zspci 105 100180; 10v 70t-

p.0v, émiaient ê; 1è; 24981.; âvùp aupçopi Ëxéusvoç

ni. 05 xaôapoç lsîpaç, sa»: d’pùE ph ysvsfi, ys’vsoç 8è

t5 105 gnathion. (2) Hapsltiôiv 8è 0510: ë; 13L Kpotcoo
obtint and voyou: 105; êmypipiouç 01000190400 s’ôs’sro

papion, Kpoîo’oq de un: êxéenps- (on dénatta-1:17.061

à xa’Oapa’tç 10m Auôoïct mi 1050i "Ennui. (a) ’E-

usi-ra 8è 1è voutîo’usvat Énoincs 6 Kpoïooç , ên’uvôoivsw

tu 61168:1: 1s nazi. 1k sin, 15:70»: 10’8s, n (inepnms, Tic 1s
ëèw ml x60sv rît; Œpwinç fixant gadoue; Égal êfi’vm;

1iva 1s dv8907»! à yuvatxûiv êpévsucaç; n (4) i0 5è â-

usi5s10, I il, 300’045, Fopôtsm iLÀv 105 M6503 situ.
mais, olvopaiîopai 8è. 389110104, (pondue: 8è âôsltpsbv

25

8
du! o:

HERODOTI HISTORIABUM LIB. l.

l

Il
hic verodivitem, multis rebus. lite ad expiendas cupidi-
tntes et and toleraudum magnum aiiquod incidens (lumnum,
validior est : hic verso illum superat hisce retins; damnuln
quidem et cupiditatem non similiter, atque ille, potest
ferre, sed hæc incommoda ab illo abigit felicitas; est vero
membris integris, prospera fruens valitudine, malorum
exsors, lætus liberis, formosus. (s) Quodsi præterea
diem quoque extremum fellciter obierit, hic ille est quem
tu quæris, dignus qui beatns prædioetur. Priusquam vero
diem obierit. ditTerendnui est, necdum beatus hic nomi-
nandus, sed felix. (9) Jan] ista shunt cuncta ut oonsequav
tur homo, id quidem fieri non potest; queinadmodum nulle
est terra quæ ennoie sibi suppeditet, sed aliud habet, alia
indiget; quæ vero plurima habet, ea optima est. (Io)
Nempe eadem modo etiam homiuum nemo est omnium ,
cui uni omnia cumulate adsint, sed alia habet, aliorum
autem indiget :qui vero eorum plurima ad vitæ usque exitum
habuit, ac deinde placide finiit vitam , hic, o rex, me ju-
dice , nomme isto prædicari dignns est. Denique in omni
rerespiciendus finis est, in quem sit res exitura : multos
enim deus, postquam felicitatem illis ostendit, funditus
dein evertit. »

XXXlll. Hæe dicens minime gratum se præbebat Crœso,

sed is nullam ejus rationem habens a se dimisit, inseituni
admodum esse hominem ratns, qui præsentia houa omit-
tens , finem cujusque rei juberet respiœre.

XXXlV. Post Solonis discessum gravis divinitus vindi-
cta Crœsnm exœpit; hac causa, ut conjicere licet, quad se
ipsum nominum beatissimum judicaret. Ac statim quidem
per quietem oblatnm et somnium est, veritatem indienne
maierum que: tilio ejus essent eventura. (2) Erant enim
Crœso (illi duo; alter corporis vitio laborabat, erat enim
funins; alter inter œqunles rebns omnibus longe primns :
nomen et erat Atys. "une Atyn, Crœso signifient somnium ,

fore ut amittat terres cuspide ictum. (3) Expergetactus
"le, re secum versata, pertimesceus somnium , capit filio
uxorem; minque. quem solitus esset exercitum ducere
Lydorum, nusquam porro ad tale muuns emittit : jacula
Vera et hastes, et cnjusque generis tela quibus ad beilum
utuntur homines, ex virorum habitatione in interiora con-
clavia congeri jubet, ne quid suspensum in lilium suum in-
cidat.

XXXV. Interim dum filins ejus nuptias agent, advenit
Sardes vir calamitate obstrictns , cui mauus non orant pu-

ræ, natione Phryx, regio de genere. (2) Qui quum ad rades

Crœsi venisset, orassçtque ut ritu pair-i0 expiari sibi con-

tingeret, expiavit enm Cursus : est autem modus cxpiandi

apud Lydos similis ei quo Græci utuntur. (3) Peractis le-

gitimis, percontatur Crœsus hominem, unde veniret, quisve

esset, his usns verbis z a Quis tu es, homo, et quonam e
Phrygiæ loco veniens, ad mecs lares supplex te reœpisti?

et quem virum, quamve tœminam occidisti? v (4) Cui ille

respondit : a 0rex , Gordiæ sum filins, Midas nepos; est au-

tem nomen mihi Adrasto. Fratrem meum occidi invitas,
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unde ejectus a patre adsum , et rebus omnibus destitutus. n

(à) Tum Crœsus : a En viris amicis , inquit, oriundus es, et

ad amicos venisü , ubi nullius rei indigebis quand apud nos

manscris. [stem autem mlamitatem quam poteris levissilne

ferendo , plurimum lucri feoeris. n [la ille in Crœsi admis

vilain agebat.

XXXVI. Fer idem tempus in Olympo Mysio aper exstitit
mira magnitudine, qui ex illo monte irruens MysOrum un
vastabal; contra quem quam sæpe egressi essent Mysl , ni-
hil ei mali innixerant , sed male ab illo [ocrant acoepti. (2)
Ad extremum venere ad Crœsum Mysorum lestai, [me di-
centes : a Adparuil, o rex , in regione nostra immani magni-
ludine aper, qui agrestia corrumpit opera; cujus ut putin-
mur studiosi operam dames, nihil profidmus. Itaque te
nunc oramus , filium tuum et seleclos juvenes œnesque
nobiscum emitlas, quo bellusm e terra nostra tollamus. u
(3) Hæc illis precanlibus Crœsus, recordalus eorum quæ
pet somnum ipsi prædiota enm, in respondit z a Filii qui-

dem mei nolite smplius [acare mentionem z nec enim illum
emittere vobiscum pensum, est enim novus nuptus, et hæc
res ei nunc cura: est. (4) Lydorum autem selectam maunm
et venaticum omne ministen’um une mittam ; hortaborque

exeuntes, ut quam promtissîme vobiscum belluam a terra
submovesnt.

XXXVII. Hæc Crœsus respondit; quibus quum contenu
tassent Mysi, intervenit filins, suditis quæ Mysi procuren-
lur. (2) Pernegnnte veto Crœso se fllium cum illis missus
rum, hæc inquit ad enm adolescents : a At antenne, o pater,
hoc mihi honestissimum et nobilissimum fait , in belle et in
venaliones exeundo gloriam parera : nunc vero ulroque ho-
rum exclusum me tenes, nulle in me ensuite igname au!
animi dejectione. (3) Nunc ergo quibus coulis me oonspici
oportet euntem in forum , au! ex foro redeuntem? quis lan-
dem esse videbor civibus? quolis vîdebor novæ nuptœ? mi

illa viro putabit se monubio esse junctam? Proinde me tu
au! sinus venntum exire, aut ratione mihi persuadas, me
lins mihi hoc esse quod tu in fouis. n

XXXVIII. Cuirespondens Crœsus, «Non quod Ignavhm,

inquit, o fili, sut aliud quidqusm parum mihi gratum in
le cognoverim, hoc l’acio ; sed quod mihi somnii species pet

quietem oblats dixit brevis ævi te futurum , quippe feues
periturum cuspide. Cujus visi causse et has tuas nuptial
maturavi, nec ad ca quæ nunc suscipiuntur te emitto,
vigilans si quo pacte, dum vivo, periculo le queam subdu-
oere. Es enim unicus mihi filins; nam alterum [auribus
tamtam] pro nulle existimo. u

XXXIX. lbi rursus adolesœns : c Ignosco quidem tibi , in-

quit, pater, quod, quam talc tibi oblatum sil visum, cu-
stodiam mei agas : sed,quod tu parum animadvertis, quodve

oblitus es in hoc insomnie, id me le monere fus est. (a)
Somnium ais tibi dixisse, ferrea ouspide me periturum : et
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m; npè 105 vexpo’u’ nuptSiôou Êmu’tàv Kpoio’tp, «persi-

vuw fi; lsïpaç, Ënma’raaçdEai un: XEÂEÜŒV la?) vexpiii,

apro quænam sunt manne, quæve ferres cuspis, quam tu
timeas? Quodsi enim a dente me periturum dixisset, ont
ab alia re simili, tum hoc , quod agis , agere te oporterci;
nunc vero a cuspide dixit. Quare, quum non sit nohis
cum viris proposita pugna, sbire me palere. s

XL. Tum Crœsus : Fili , ait, aliquotenus me Vincis, sen-
tentiam insomnii declarans. Roque, tamquam a te victus,
sententiam muto, et veniam tibi do venstum exeundi. u

KM. Quibus dictis, Adrustum Phrygem jubet vocari;
eumque, ubi adfuit , sic est adlocutus: a Admste , ego te fu-

neste calamitate obstrictum , quam tibi non exprobro ,
cxpiavi , et domum meam recepi , in qua etiam nunc omni-

um rerum sumtum tibi suppedito. (2) Nunc ergo (debes
enim de me, prius de le bene merito , in vicem bene me-
reri) rogo te ut castes sis filii mei venatum exeunlis , ne qui
in itincre coorisntur vobis maleflci grassatores in perniciem.
Ad lime , tua etiam ipsius interest ut ces ubi splendorcm ex
reluis gestis possis parure; num et patrium hoc est tibi , et
præicrea robur inest. v

XLII. Cui Admstus : a Alioquin, inquit, rex, in istnd
cerlumen non cram proditurus; neque enim tali adfectum
reinmitate fus est æqualibus se immiscere fortunatis, neque
id ego cupio; atqne etiam alias sæpe me continebam. (2)
Nunc veto, quoniam tibi hoc cordi est, cui gratum faœra
debeo (nam rependenda mihi sunt beneficia tua), pentus
sum exsequi mandatum : tuque filium llllllll, quem custo-
dire me jubes; rediturum esse incolumem , quod quidem
penes custodem fuerit, exspecta. n

XLIII. Hæc postqusm Crœso ille responderat, profici-
scuntur deinde selectis juvenibus stipati canibusque. Ubi
ad Olympum montem pervenerunl. indagant beiluam , et
inventam circumfusi jaculis incessunt. (2)1bi tum hospes ,
idem ille qui a cæde mers! purgstus, cui Adrasto nomen,
vibrato in oprum jaculo , ab illo quidem aberrat, sed Crœsl
lilium (erit. (3) Atque ils ille , cuspide ictus , somnii effatum
explevit. Quod factum nunciaiurus aliquis Cru-.90 cucurrit,
veniensque Sardes et pugnam ei et fatum filii indicavit.

XLIV. Crans, morte filii consternatus, lento gravius
eam tulit, quod is enm occidisset quem ipse expiaverat a
cæde. Et calamitatem enm gravissime iamentans, Jovem
Expiatorem invocavit , testificans quæ ab hospite esset pas-

sus; et Larem quoque et sodalitium invocavit, eumdem
deum adpellsns. Nempe Larem (une Focorum præsidem)
vocavit, quod, quem hospitem domi suæ receperat, eun-
dem imprudens interfeclorem filii sui aluisset : Sodaiitium

vero, quod, quem custodem sdjunxisset filio suo, eumdem
inimicissimum deprehendisset.

XLV. Post hæc Lydi yenerunt cadaver ferentes, quos
pone sequebatur interfector. Et hic quidem , ubi adfuit ,
titans ante cadaver tradidit scse Crœso, menus prolendens,
oransque ut se super caduvere maclaret ; non esse sibi vi-
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vendum , dicens, qui, post superiorem calamilatem, expia

torem etiam suum perdidisset. (2) Quibus auditis Crœsus ,

tanlo licet domestico inluctu, commiseratus tamen Adre-

stum , dixit illi : a Habeo abs te , hospes , omnem vindictam ,

quoniam te ipse tuerie condemnas; nec tu mihi hujus mali

auctor es , nisi quatenus invitus illud fecisti, sed deorum

nescio quis; qui mihi jam pridem hoc futurum ante signifi-

cuvit. a» (3)Cra-.sus igitur filium , proutjustum oral, seps-

iîendum curavit. Adrastus vero,Gordiæ fdius,Midœ nepos,

hic idem quiet fratris sui ruerai interfector, et sui expiato-

ris, ubi silentium fuit bominum cirai sepulcrum , agnoscens

se esse hominum quas ipse novissel calamitosissimum , su-

per busto se ipse jugulavit.

XLVI. Crœsus veto, filio orbatus, duos annos ingenti
in instit desedit. Sed postbac imperium Astyagis, Cyan-
ræ filii , a Cyro Cambysis fiiio eversurn , resque Persarum
cresccnles, iuctui Ct-œsiJinem tecerunt, cummque injece-
runt ei et cogitationem, si qua ratione posset oresœntem
Persarum potentiam, priusquam nimium invalesceret, co-
ercere. (2) Ah hac igitur cogitatione statim tenture oracuia
cœpit, tum quæ apud Græcos erant, tum id quad in Li-
bya; aliasque alia dimisit, quorum alii Deipbos iront, alii
Abus, Phocensium oppidum, slii Dodonam. Alii item ad
Ampbiaraum miltebantur, et ad Tropbonium; alii ad Bran-
chidos ditîonis Milesiæ. (3) Hæc Graeca sunt oracula, ad
quæ Crœsus misit consulenda: in Libyam vero ad Ammo.

nom alios misit, qui ab illo responsa peterent. (4) Misit
autem tentaturus oracula quid saperent; ut, si illa reperis-
set verum nosse, tum iterum mitteret quiçx illis quære-
rent, un expeditionem adversus Perses deberet suscipere.

XLVII. Ad tentanda igitur oracuia bisce cum mandatis
Lyrics emisit, ut ab en die , que Sardibus essent profecti ,
centum consequentes numerarent dies, et centesimo die
oracuia adirent, ex eisque quærerent, quid esset quod illa
die ageret rex Lydorum Crœsus , Aiyattæ filins; et quidquid

v a quoque oraculo responsum fuisset, id scripte mandatent,
ad seque deferrent. (2) Jam, quid fuerit quad cætera re-

z sponderint encula, a nemine memoriæ proditum est :Dein
xpno’t’npiwv êôs’o’mus, nô iss’ys’rat npàç oüôapôîw êv 8! Â
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phis autem, simul nique Lydi deum consulturi penchais
templi intrarant, et quad ipsis mandatum erat interroga-
veront, Pythia besametro tenore hæc respondit :

Æquoris est spatlum et numerus mihi notus nrenzr ,
mutum percipio, fontis nihil audio vocem.
Venit ad bos sensus nldor testudint’ duras,

quæ simuingninu coquitur cum carne lebels,
me infra sirota, et stratum cui desuper me est.

XLVIII. Hoc Pythiœ responsum quum scripto mandast

sont Lydi, Sardes snnt reversi. Postquam votre cætcri quo
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. I.

1

l

que , qnos circummiserat Crœsus, rediere vaticinia tereb-
tes, singula scripta evolvens Crœsns inspexit. (2) Ac ho-
rum quidem nullum advertebat ejus animum, prester id
quod Delpbis erat adlatum : quod simul atque cognovit,
adoravit probavitque, unum existimans esse oraculum illud
Delpbicum, quippe cui compertum fuisset, quid ipse fecisset.

(a) Postquam enim cmiserat homines qui oracula consu-
lerent, statulnm diem observans, tale quidplam machina-
tus crut, ea commentus quæ nemo cognoscere ont bario-
lai-i posset : testudinem et agnum in trusta concldit , et unn
coxit ipse æneo in lebete , amen inlposito opercule.

Xth. Hou igiturDelpbis responsum accepit Crœsus : quid

sit vero quod ab Ampbiarai oraculo Lydia fuerit respon-
sum , postquam in illius templo legitimis cærimoniis essent

perfuncti , non habeo dicere : nec enim de hoc aliud quid-
qnam memoratur, nisi quod hune etiam Crœsus oraculum
verax haberc existimaverit.

L. Post lune autem ingentibus sacrificiis Delphlcum
deum pr0pitium sibi redderc instituit. Lectas enim victi-
mas ter millenus de quaque genere immolavit; præterea
icelulos auro argentove obductos, et phiales aureas, et pur-
pureas vestes tunicasque, ingenli pyra exstrucla, cancre
mavit, hisœ sperans deum magis sibi se conciliaturum;

ï Lydisque cunctis edixit, ut de suo, quidquid quisque ha-
beret , eidem deo sacrificaret. (2) Tum peractis sacrificiis,
comtats immensa vi suri , dimidiatos lateres ex eo procudi
jussit, palmsrum sex in longitudinem, trium palmarum
in latitudinem, crassitie palmari, numero centum et se-
ptemdecim. Horum quattuor ex purissimo aura erant, sin-
:zuli ponde duarum tulentorum cum dimidio; reliqui semi-

iateres ex albido euro, pondo binorum talenlorum. (3)
Fecît etiam leonis effigiem ex euro purissimo , cujus pondus

decem talentorum erat. Hic leo, quo tempore deflagravit
Delphicum templum , de semilateribus decidit (super illis
enim erat collocatus) , et nunc in Corinthiorum thesauro est
repositus, pondusque ejus sex talentorum est cum dimidio;
perlera enim liquefacta talents tria cum dimidio.

LI. Hœc Crcesus postquam confecta habuit , Delphos mi-
sit, cum eisque simul hœcce : crateres duos ingenti magni-
tudine, alterum aureum , argenteum alterum; quorum su-
reus ad dextram positus erat intranlibus tcmplum ..argen-
tous ad sinistram. (z) Sed et hi, quo temporc conflagravît
templum, loco moti sunt : et aureus quidem, cujus pondus
octo talents cum dimidio coliigit duodecimque insuper li-
bres, in Clazomeniorum thesauro posttus est; argentans
vero in atrii angulo , capiens amphores sexcentas; miscetur
enim in eo vinum aDelpbensibus festo Theopbaniorum
die. (3) Aiunt autem Delpbenses, esse opus Theodori Sa.
mii; quod etiam ego existimo, esse enim fabricam baud
vulgarem adparet. Prœterea quattuor doliu misit argentca,
quæ in Corinthiorum thesauro reposita sunt. Duas item
urnas lustrales dedicavit, auream alteram. alteram argen.
team : quorum illa; quæ ex euro est, titulum præfert LA-
csoænomonuu , dicuntque Lacedæmonii suum esse dona-
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HPOAOTOY 12’ lOPIQN BIBA. A. (a, ne)
rium,. falso; (4) nom et hoc Crœsi est, litulum autem

inscripsit Delphensium non nemo , Lacedœmeniis gratifica-

turus; cujus nomen, bene mihi cognitum , edere nele. Sed

puer quidem , cujus par manum emnit aqua, Lacedæmenio-

rum donarium est, et urnarum neutre. (5) Mia deniquo

multa denaria minus insignia simul cum islis misil Cursus :

in his guttos argenteos orbiculata forma; et præsertim

mulieris simulacrum aureum tricubitale, quam Delpbenses

aiunt enlgiem esse pistricis Crœsi. Ad hæc uxoris etiam sure

meniiia dedicavlt, ejusdemque cingula.

- Li]. Isis igitur dona Delphes Crœsus misit. Amphiarao
i me , cujus et virtutcm et calamitatem fende audierat, cly-

! poum dedicavit lotum ex aure; item liastam ex solide aure

totem , cujus bastile pariter aureum nique spiculum : quæ
donaria ad meam usque ætatem Thebis reposita sunt, et
Tilebarum quidem in templo lsmenii Apollinis.

L111. Hæc dona ad deorum temple delaturis Lydia in-
junxit Crœsus, ut interrogarent oracule, An adversus Per-
sas expeditionem suscipcret Crœsus, et an pesse! sociorum

aliquas copias sibi adjungere? (2) Qui ut eo que missi
orant pervenere, dedicatis donariis, oracule censuluerunt
bis verbis : u Crœsus. Lydorum rex aliorumque pepulerum,
exislimans hæc sols vera esse oracule hominibus , dona vo-
bis misildigna vestris invcnlis, et nunc e rubis quærit, un
adversus Perses suscipiat expeditionem , tum ecquem exer-

citum socium armorum possit sibi adjungere? n (3) Quæ
quum illi interrogassent, utriusque oraculi respensa ad
eandem sententiam collinearunt; quippe prædicebant Cru)-
se, si bellum inferret Persis, eversurum enm esse magnum
imperium; simulque ei consulebant, ut Græcorum exqui-
reret potentissimos, eosque sibi socius adjungeret.

Liv. En oracule pestquam ad se relata Crœsus cogno-
vit, respensis istis vehementer est gavisus z prorsusque
existimans se Cyri regnum esse eversurum, missis rursus
Delphes legalis, Delphensium singules, numerum illorum
percentatus ,’ viritîm duobus stateribns auri donavit. (2)
Vicissimque Delpbenses Crœso Lydisque in omne futurum
(emplis primas detulerunt in consulende oracule partes,
immunitatemque, et primum in œnsessibus locum , deni-
que jus civitatis cnique qui numero Delphensium vellet
adscribi.

Lv. cæterum donis istis Delpbenses prosecutus Orm-
sus, tertio eracutum consulit; quippe veracitutem ejus
expertus, largiter sibi in en consulendo indulgebat.
lnterregavit autem oraculum liæc proponens, un diuturnum
sibi futurum esset imperium? (2) Cui Pythia hæc respondit:

Regis apud Medos mule jam sede petite,
Lydie, rugnm mollis scrupesum campe ad Hermon ,
neve mune , ignnvus pesito sis, Lyde, pudore!

LV1. Quibus verbis ad Crœsum perlatis, longe omnium

maxime gavisus est, reins nunquam in Modes mulon:
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. l. 17
pro vira esse regnaturum, adcoque nec ipsum, nec sucs
posteros, nmquam privatum iri imperio. (2) Deillde Cllo
mm suant eo convertit, ut inquireret quinam ossent Grec.
eorum potentissimi, quas socius sibi mljungcret. Scisci-
talus igitur reppen’t , Lacedæmonios et Athenienscs præter

muteras eminere, illos quidem Dorico in genere, Ilos veto
in louico. (3) Hi enim duo populi præcipui ilabehantur,
aller Pelasgiclls, quum antiquitus sint, alter Hellenicns : et
alter quidem numquam solo suc excesserat, alter vcro
Wilde multnmqnc erat ragalus. (à) Nam sub Deucalion
regu l’lilhiotin lerram habitaverat; sub Dom vero, Hellenis

filin , regionem Ossæ et Olympe subjectam occupavit, quæ

Histimulis vocatnr; (à) tum ex Histæotide ejectus a Cad-
meis, l’indum incoluit, et Macednus populus est nominu-

tus; inde rursus in Dryopidem transiit; ex Dryopide de-
nique sic in Peloponncsum venit, et Doricus est adpella-

tus. ’LVII. Jam Pelasgi quanam lingua usi sint, pro certo
adfirmare non possum. Sed si l’as est conjecturum arpent:
ex his qui etiam nunc. supersunt Pelasgi, qui supra Tyr-
rhenos Crestonem oppidum incolnnt, qui enm regiuncm
olim, quæ nunc Thessaliotis vocatur, habitaveraut, finitimi-
que per id tempos fuerant eorum qui Dorienses hodie nomi.
nantur; item ex illis Peiasgis qui Placiam et Scylaccn in
Hellesponto œndiderunt, qui cum Atheniensibus una trahi
tavorant ; sire quæ sunt alia oppida Pelasgica , quæ nomen
mularnnt: ex his si conjecturam capere fasest, barbarn lingue
usi sunt Prlnsgi. (2) Quodsi igitur eadem ratio fuit universi
Pelasgici generis, statuendum fuerit Atticum populum,
quum sit Pelasgici generis, ex quo in llellenum nomen trans-
üt , simul linguam suam dedidicisse et cum ilelleimm lingua
permutasse. (3) Elenim neque Crcsloniatarum lingun cum
ulliseorum,qui nunc circum habitant, consentit, nequc
Placianorum; inter ipsos autem convenit : et satis adpnret,
servasse utrosque eandem sermouis formam , quam somnii
nttulerant quum in lias, quas nunc incolunl, regioncs im-
migrarunt.

Lvm. Hellenicum vero semis , ex quo ortum cepit, lin-
gna quidem semper utitur eadem , ut mihi quidem promus
videtur : sed discretum a Pelasgico genet-e, quum esset
iniirmum et ab cxiguis profectum initiis, in liane tamen
populorum multiludiuem maximum adorait , compluribm
etiam aliis populis barbaris sese illi adjungentibus. Quo
nimirum, ut mihi etiam videtur, factum est ut Pelasgicum
genus, barbamm quum esset, numquam. magnos renom
profectus.

LlX. Horum igitur populorum Alticum quidem rescivil
Cursus teneri et in partes divulsum esse a l’isistrato, "ip-

pocmtis tilio, qui en tempestate tyrannus oral Allienien-
sium. (2) Hippocruli enim, quum esset privatus spectn.
retque Olympia, ingens ulnlulum prodigium fuerat. Sacra
quum missel, in prnpinquo slnntes lehelcs, carnibus et
aqnn TÛPltEÜ, alisque igne frrverc emparant et exundarn.

(3) flaque Cliilun Iniculmmunius, qui furie aiderait prodi»

giumque erat conspicatus, suasil llippocrati , primum qui-
dem , ne domum ducerct mort-m ex qua Iihc-ros procra-
rct : sin jam herberai, secundo loco, ut n-pudiaret Inorem ;

2
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lll’OAOTOï’ IZTOPIQN BIBA. A. (’7’ 28-l

liliumque, si forte ei jam mitas (met, abdiearct. (4) Cujus
consilio parere nolenti Hippocrati natus posthac est hie
Pisistmlus ; qui in seditioue litoralium Atheniensium, quL
bus præerat Megscles, Alcmæonis filius, et cnmpestrium,
quibus Lycurgus præerat, Aristolaidæ iilius , -terlism concl-

tavit factionem, tyrannidem in mente habens. Contractis
enim seditiosis qui secum faœrent, per caussam tutsndi
montanos, hujuscemodi rem machinatus est. (5) se ipsum
ac mules quum vulnerasset, agitavitjumenta in forum, quasi
elapsus esset ex inimiœrum mauibus , qui ipsum rus pro-
ficiscenlem interimere nimimm voluissent; precatusque
est populum, ut aliquid custodiæ ab illo obtineret :jam
enim priusrin existimntione apud populum fuel-ut , quad in

belle adversus Megarenses, ipsius duclu geste, cepisset
Nisœam, et alia præclsre tacts edidisset. (6) Sic deceptus
populus Albeniensium sdjunxit eidelectos ex urbeviros, qui
ut satellites non quidem hastis enm stipabsnt, sed clavis :
ligneas enim clavas gestantes, a tergo eum sequebantur.
Ildem vero simul cum Pisistrato insurgentes, arcem cœu-
parunt. (7) Inde igitur imperio Atheniensium potilus Pi-
sistratus , nullis qui tune erant magistratibus perturbatis,
neque legibus mutatis, sed priore statu integroi, admini-
strsbat civitatem , se bene recteque moderabalur.

LX. Sed baud mullo post Megaclis factio et factio L)-
curgi, [acta consensione , enm ejecerunt. 11a Pisistratus,
postquam primum Athenas obtinuerat, inox tyrannidem
inondum satis firmatam rursus amisit. (a) Sed, qui enm
ejecerant, mox denuo inter se dissidium fecerunt. Fati-
galus autem seditione Megacles , misso ad l’isistratuln ca-

duceatore, sciscitatus est velletue filiam suam dueere nm.
rem, tyrannidis præmio. (3) Quem sermoucm ubi admi-

sit Pisistratus, caque conditione pactionem cum Megacle
iniit, machinantur hi ad illum reduœndum rem, ut mihi
quidem plane videtur, longe stultissimam. Quandoquidcm

enim jam; priscis inde temporibus a barbarico genere dis
tinctum Grœcum fuit, utpote dexterius et a stolida fatuilale

mugis abhorrens, siullum ntique debet videri, uses illos
esse tali invente apud Athenienses, qui inter Græoos ferontur

sapientia principes. (Æ) Erst in page Pœanlensi mulier, no-

mine Phya, quattuor cnbitorum statura minus tribus digitis ,

et alioqui formosa. (5) flanc mnllerem quum universa
instruxissent armutum, in currumque sustulissent edoctam

prius eum adsumere vultus corporisque habltum quo
maxime deeora esset sdparitura, in urbern agunt, præmisv

sis qui prœcurrerent præconibus, qui ubi in urbem venis-

sent, hæc mandata edicerent : a Athenienses, bono anime ex-

cipite Pisistrutum, quem Minerve ipsa præcipuo inter homi-

neshonore prosecuta, in suum roducitarcem t a» (6) lli igilur

passim circumeuntcs hæc prædimverunt :statimque rumor

per pagus manavit, Pisistratum a Minerve: reduci; et qui
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in urbe orant, persuasi liane mulierem esse ipsum Miner-
ram, adorarunt eam , Pisistratumque receperunt.

LXI. Huns igitur in modum, quem diximus, recuperats
tyrannide, l’isistratus ex pacto cum Megucle inito iiliam

Megaclis duxit uxorem. Verqu quum et filii essent ci
adolescentes, et Alcmœonidæ diœrenlur obnoxii esse pia-

culo, solens ex novo conjugio liberos suscipere, non nli
fus estcoibat cum uxore. (2) Atque id quidem primum
celavit mulier : deinde Vero, sive interrogats a matre, sive
non, metri suæ adperuit, atque illa cum marito rem
communicavit. Megacles vero inique ferens se a Pisistrulo
ludibrio baberi , per iram e vestigio cum adversæ factionis
hominibus, positis inimicitiis, in gratiam rediit. (3) Tuin
Pisistratus , ubi quid contra se ageretur rescivit, prorsus 1.-
terra Attica discæsit : etEretriam pmfectus est, ubi cum filiis
de rebus suis deliberavit. Ubi perferente Hippia suam scu-
tentiam , tyrannidem postliminio occupandam esse, munern
colligebant ex cis civitatibus, quæ illos superiori tempore

observantia quadam crant prosecuti. (a) Quarum quum
multæ magnas eonferrent pecunias, Thebonl prre cætcris
liberalitate eminuere. Post hœc, ut brevi sermone absol-
vam, interjecto tempore,omnia ad reditum eîs parata fuere :

nam Argivi merœuarii advenerant ex Peloponneso, et Na-

xius vir,cui Lygdamis nomen, ultro ses convenerat, et
quum collatis pecuniis, tum adductis militibus, propen-
sam inprimis animi voluntstem probaverat.

LXII. ltaque Eretria profecti, undecimo anno in patriam
redierunt , et primum in Attica terra Marathonem occupa-
runt. (2) Quo loco quum castra permissent, mox partim
ex urbe qui cum illis sentiebant ad eus conveniebant ,
partim e pagis alii confluebant, quibus regnum libertnte
erat optabilius. (3) Atque ita hi quidem congregabantur.
AtlIenienses vero in urbe, quam diu Pisistratus pecuniam
cogebat, ac deinde rursus quum Marathonem teneret,
nullam ejus rationem habuerant : sed ubi resciverunt, Mn-
rathone eum urbem versus movere , tum vero ei occurren-
dum statucrunt. (1) Hi igitur cum omnibus copiis adversus
redeuntes egressi sunt : simulque Pisistratus et qui cum eo
ersnt, ut Marathone profecti contra urbem ivere, illis occur-
renles ad templum pervencrunt Pallenidos Minervæ, ibique

castra ex adverso posuerunt. (5) Ibi tum divinitus missus
adstitit Pisistrato Amphilytus Acarnan [Acharncnsis P], vir
vaticinia edere doctus; qui illum adiens, hexametro tenonne
vaticinium edidit his verbis :

lectum est verriculum nunc, est tibi rets repansum z
nocte aderunt thynni claro sub aidera lunæ.

LXIII. Sic ille divino adllatu concitatus cecinit : Pisistra-

tus rom, percepto oraculo, accipere se omen dicens, exer-

cilum in hostes duxit. Athenienses autem urbani per id

tempos ad prandium se converterant , et a prandio alii ad

tesserarum ludum, alii ad somnum. (2) H05 igitur Pisi.

stratus cum suis, fuel» impetu , in fusain vertit. Qui dum

8.
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8a; ml succinct, «90’; TE 106mm rein êçdpouç mi
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æ Auxoôpyq) TâÀEUTIîGflVTt îpbv daignai ce’Ëovtau

[La-(20mg. OÎa 8è è’v r: 1039-5. dyne?) x11 «Mou: 06x

ôÀi’yuw àvôpôîv, âvai 1:: Épernay «(mixa mi fieu-rî-

Oncav. (2) Kai 81’] on?! mixé-u cinéma âcuyinv 475w,
am zatuçgo-J-Învrsç ’Apxa’iôwv xpe’caovaç eîvai 5’797,-

lll’OAOTOY IXTOPlDN BIBA. A. (3)-n)
profuglunt, ibi tum prudenlissimo consilio usns est risi-
stratus, quominus ondines redintegmrent Athenicnses ,
sed dispersi manerent. Filios suas equis impositos pro--
misit; qui oonsecuti fugientes , Pisistrati verbis bono anime
esse juberent , et ad sua quenlque abire.

LXlV. lia, dicto parentibus Athenicnsibus, Pisîstraius
tertio potitus Athenis, tyraunidcm firmavit quum auxilia-
ribus multis, tum pecuniarum reditibus, quæ parfin] (w
ipso regione, partim a Strymone fluvio cogobantur. Filios
quoque eorum Allleuiensinm, qui restiterant neque e H:-
stigio lingam capessiverant, obsidum loco captos Naxum
transtulil: nam etiam Naxum l’isistralns bello subegerat, et

Lygdamidi tradiderat administrandam. Ad hæc Delum in-
sulam ex oraculi responso expiaverat. Expîavit autem hoc

modo r (2) quo usque prospectus templi pertinebat, ex iota
ca regione etÏodienda cadavera curavit, et in alium insulm

locum transferenda. lia Pisistratus Allienis regimbai :
Atheuiensium autem alii in prælio ceciderant, alii cum
Alcmæonidise patrie terra profugerunt.

LXV. Talem igitur rerum statum per id [emplis apud
Aihenienses obtinere audiverat Crœsus. Lacedæmonios
vero rescivit, magnis malis defunctos , hello jam superiores
esse Tcgeatis. (2) Quippe, regnantibus Spartæ Leone et
Hegesicle, quum cæteris in bellis feliciter rem gessisscnt
Laceilæmonii, a Tegeatis solîs cladem accaparant. Ac su-

perioribus quidem temporibus et inter se inviccm legibus
usi ennui pessimis fore omnium Græcorum , et cum aliis po-

pulls nullum habuerant commeroium. Sed loges eorum in
melius mutum sunt hoc modo. (3) Lycurgo, vil-o inter
Spartanos probato, Delphos ad oraculum profecto, simul-
nique ponetrale ingressus est, protinus Pythia hœcce pro-
fatur :

Art mon venistl præplngula templa , Lycurge ,
grata Jovl et cunctls qul teck! tuentur Olympi.
Ambigo, te-ne deum jam nunc, hominemve, salutem:
sud multo magis esse deum te credo , Lycurge.

(4) Nonnulli præter hæc niunt Pylhiam eidem leges etiam
et instituai en tradidisse, quæ nunc apud Spartanos obli-
nenl. At Laœdæmonii ipsi narrant, Lycurgum, quum
fuisscl tutor tilii fratrie sui Leohotæ, Spaflanorum regis,
e Creta hæc attulisse. (5) Simulatque enim tutor tactile est ,

cumin jura lmmutavit, operamque dedit ne quis ca quæ
ab ipso oonstituta cassent transgrederctur. Deinde quæ
ad bellum pertinent ordinavit, enomotias , triacadas [quasi

alitas cohortes morte et phratrias trigtnla] et syssitia;
ad hœc ephoros et amniotes instituit Lycnrgus.

LXVl. lia igitur legihus institutisque in malins mutatis
usi suint Lacedæmonii : vita autem functo Lycurgo templum
statuerunt, et magnopere eandem colunt. ’l’um Vera b0.

nitrite soli et cultorum [roquentin factum est ut bravi in-
crementum caperent, opibusque augerentur. (2) Jamquo
quivtvm :I::vrc non Unflvull, lilitItll llïiltiilllln [transhumo-
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Ex 117w ÎMÉŒV oriel. oî «920661:11:01 , «in: è’rsoç émia-roo-

æohç 8e? ro’ütov 16v ëvmurov, çà» au: êiiom. ’ En 163v

tum-fun, Xnaprmréœv filmiviï) ôtanzprrope’vouç un s’h-

vôsw Mou; 51kg. -
.5 LXVIII. To610»! Ë»: 163v àvôpiïw Aixnç dv5595 Ëv

Teya’y. nui. cuvruyj-n xpnoaîgsvo: mi sapin. ’Eoüan;

7&9 105101 m [pôvov êfillLlEiflÇ 1:96; 10h; T sysrîraç
510(th à; yatÀxvî’iov êO-neïro trio-490v êEeÀauvéfstov, ml.

êv Béguin 32v opéroit æè noteôpevov. (a) Maôàw 85’ un: ô

w [allah ânoômpdtov’ra sine flaUGdtLEVOÇ roÜ Ëpyoo , «

zou 31v, à Sein Album, si 1:59 J85: 16 ne? êyih , xdpta
av êôdiumëeç , 8mn vîv 081w TUYXÉVEtÇ flâna raisonna:

61v ËPYŒGË’qV roi) 618-6909. (a) ’Eych 1&9 Ëv fias E765,-

Nov criât?) opéap mtfiaaoôat, ôpôacmv Ënéwlov

HÉRODOTI HISTORIARUM LIB. l. 2l
h res esse arbitrarentur, de universa Arcadum regina orno-

culum Delphis oonsuluere. Quibus Pythia liæc respondit :

Me petis Arcadlarn? Magnum petis : haud tibi lradam.
Multl apud Amadlnm vesoentes glande vlrt sunt,
qui le rejicient. Nec vero tnvldero promus :
saltandam Tegeam planta plaudente daturus,
nique queas campum meurt tune teraoem.

(a) Quod responsum ubi accepere Lacedæmonii, a cæteris
quidem abstinuerunt Arcadibus, Tegeatis vero hellum in.
tulerunt, compedes secum tarentes; videlicet captioso ont.
culo freti , lamquam redacturi Tegeutas in servilutem. (4)
Vernm prælio victi, quicumque eorum vivi sont capti , hi
eisdem compedihus vincti , quas ipsi secum attulerant, cam-

pumque Tegeatarum [une metientes, opus faoere surit
coacti. Compedes autem illæ, quibus hi vincti orant, ad
meam iisqne ætatem Tegeæ servatæ sunt, cires Minervæ
Aleae templum suspensæ.

LXVlI. lia quidem priore hello inteliciter semper pugna-
verant cum Tegeatis : sed Crœsi ætate, regnum Lacedæ-
moue tenentihus Anamndrida et Aristone, superiores jam
hello tuerant Spartani, idque tali rations erant consœuli.
(2) Quum in hello numquam non superarentur a Tegeatis ,
misais Delphos consultoribus sciscilati sunt oraculum,
quemnam deorum placotent, ut hello superiores Tegeatis
essent futuri. His Pythia respondit, tum tuturos, quum
assa 0restis, tilii Agamemnonis, ad se attulissent. (3)
Atloculum 0restis postquam reperire nullo pacto potine-
rum, rursus ad deum minant sciscitaturos, quonam lum
situs mentes esset. ld interrogantibus consultoribus lm.-
respondit Pythia :

En: quædam Arcadlæ Togea in regione palma :
hic duo nant venu, vt perVebemente citait;
reppulsus pulsus, noxæ supertndlta non.
Etc Agamemnonides terra omnipotente tenetur;
quo tu suhlato , Tegeœ sperabere Victor.

(à) Ubi hæc quaque audierunt Lacedæmonii , nihilo mugis

reperirc potuerunt, omnia licet disquirentes : donec tan-
dem Lichas, unns ex iis Spartanis qui (benemerili) Agn-
thoergi vocantur, invenit. (5) Sunt autem Benemerili
illi , cives e milltin equestri egressi , mate semper maximi ,
quinque quolannis : qui eo anno, quo ex equitihus exeunt ,
non debout otium agere, sed reipuhlicæ caussa Spartano
rum alius alio dimittuntur.

LXVllI. Ex horum igitur hominum numero Lichas id
qnod quœrehatur invenit Tegeæ , quam torluna usns. tum
solertia. Nain quum eo tempore jus commercii esset La-
cedæmoniis cum Tegeatis, inti-ans ille Tegeæ in terrarium
oflicinam , spectahat ibi procudendi terri rationem , mirabil-
turque id quod fieri videhat. (2) Cujus admirationem ani-
madvertens tabor, cessons ah opere ait: « Profecto magis-
quodammodo, hospes Lacon, miratus fuisses, si id quad
ego vidi, tu vidisses, qui nunc tahricationem terri il: ml-
miraris. (3) Hac ipso enim in ailla puteum quum faucon:
voluissem, todiendo incidi in loculum septemcuhitormn



                                                                     

22 l . "POAOTOT lZTOPlQN BIBA. A.
I 274T) écroui-47’s? 67th 8è aimait; on (tél! yzvs’otiat p.1,-

2111.51 pâma; âvtlpo’nrouç 163v vîv, &VOLEŒ aorhv mi

Ïôov 18v vsxpov mixai ioov êov-toz copép- gap-flua:
à GUVÉXUM’Œ ortie-(o. u (4) rO uèv 81’] et a? a roi ne?

ôtâmes, ô 8è êwo’mq rôt leyôyeva CUVESCÜJŒTO 18v

et n
5’

’tlps’ctsa navrât «à Osonpômov TOÜT’JV eÎvou, titis cuj).-

"Çzlâousvoç’ 105 Zmlxéoç 860 ope’mv olim; tain; âvs’uooç

lüplfll êâvmç, 18v 8è huma x11 rhv cqpüpav 16v te

1611m: mi 18v ivriwrrov, 18v 8è êEaMuvo’lusvov ciônpov

Io 132 flua êtti. trépan xsiusvov, mû Tatôvôe tr sixoîCœv,

(a; êtri mon?) âVÜPLS’lTOU oiônpoc oivsôp-qtat. (à) Zou.-

ézkko’oevoç 8è 1115171 mi âmÂOihv Ë: Emma-M ËçpaÇe

Aaxs’ôatuoviotot «av «à npîypa. Oî 8è 5x Myou 10a-

6:03 êrtevst’xavts’ç oî aitinv êôimEav. i0 8è ammo-

ns une; à: ’lieys’vjv mi (ppoiCow vip ëmoroü coupoir-hi;

779;); 78v lobée: êuœOO’ü-to trap’ aux ê18t86vroç 191v

œil-Av. Xpowp 8è à); àva’yvmo-s, êvotxioôn , àvopôîaç

r7; tout niquoit mi. «a: écriai ou) réiez; oi’xsro (pépioit

à; Endpt’qv. (7) Kai. dab mon, 195 motion, d’un);
tareront-to o’LÀMMw, «chiai xatutrs’ptepot a?) noXétLq)

âyivovro oî Auxeômuovrot’ 33’181) 82’ orin. mi ’Ï, mitai tic

IlsÀortovv’rÇoou il»: xa-teorpotuuëvn.

LXIX. T «Un 8h div mina novOavôuavoç Ô Kpoî-
on; Enzyme à; Endp-rqv 61772100; 86394 r: (pépov’taç nui

25 ôzrqoous’vouç wuyaxinç, ëvtstloipsvéç r: 1’82 Àéystv

[pin]. Ut 8è êÀOôvreç ûsyov, a impair fluiez; Kpoïooç ô

A0863»: ra ni 0&le êOv’s’rov fiacrkshç, Àéyrov raïas , Ë)

Aaxeôatuo’vtot, [Mo-arum: to’û 9205 du "1511m0: :900»;

npooOs’o’Oai, burin; 7&9 mvôévonat noosatoîvm tic

(lincîôoç , ûuéuç 83v x0118; 1b xpno-tv’jptov npoo’xaÀs’Üpai

(pila; te êOâmv yevs’oOat x00. déguerpi; aïno te 86100

mi timing. n (2) Kpoîooç uèv 8’). m5101 81’ «1779:1»;

êtrexnpuxeôero, Aaxsômpoviot 8è énuméra; mi minci.

sa Osonpômov 1è Kpoioq) ysvo’yævov flottation te
35 âniEt 183v Au8ôv mi êtrowîo’av-ro 39x10: Estvinç trépt mi

onruuxinç’ au). 7&9 avec aû-rohç süspyeciat sÏXov Ex

Kpoioou 196-tapoit En ysyovoîat. (a) lIe’iLviaotv-reç 7&9

oi Aaxs8aquivi0i Ê; Edpôtç louai»! êwe’ovro, à: chalut:

boulonnai xpfioa60at 7051:0 18 v’üv fig Aaxœvtxfiç s’v

ou Ho’pvaxt ïôpo-tat ’ArtôÀÀwvoq- Kpoïooç 815 son (insolubi-

votai Eaux: ôtait-(mV.

LXX. Toôrow 1:5 div sivsxsv oî Aaxsôatuo’uoi trin;

oujauazinv è8s’Eavro, ml (in Ex trév-tuw coi-54; npoxpi-

va; Emmy râpés-to (pileur. (a) Kui. 10’610 pèv mû-

45 roi Env émigrai. ênayyeûavrt, 10’610 8è transduction
xpsqr’fipat zoïlxeov Cip8t’ow TE gamin «Xficavtsq matai. «à

zain; mi unifiai TPlflXOG’iOUÇ dumping xoaps’ovrcx oiyov,

5(7);)!» Soolégaavot dvrtëoüvau Kpoioip. 081:0; ô houri? 03m

abrutira Êç 24981; 81’ aîtiaçai’çacia; leyous’vaç nitras. (a)

sa 0’: uèvAaxzôatuo’th Àe’yououbçêrteits âyo’uevoç êç tèç

24.981: 6 xpnrijp Ëyivsro x0118: Tir: Xauinv, 1tu00’y.svot

loquet (inhume aôrèv vnuoi pompier êtmtkâaavteç
«ôtai 8è Eiutm léyouot à); émirs ûcte’pnoav oî d’yov-

1:; 153v Aaxzâatpovtow rov xpntîpa. ênovOoivovto 8è

2 C

C

(si, 34.)

Ego veto, qnnm persuadere omnino mihi non potlliswni ,
fuisse umquam majores quam nunc sunt hommes, apetui
loculum, et. vidi cadaver eadem cum loculo longitudine :
cujus postguam mensuram cepi, rursus terra Obl’tlÎ. h (a)

Haro illo quæ viderai retersais, Liclms narrata aniuu) wl»

Vous, conjcctahat esse hune Orostem , quem oraculqu
dixisset. Conjectahat autem hac ratione. : duos vidons fu-
bri terrarii folles , bos esse ventes illos reperiohat ; incudem
vero et malleum, pulsum illum et repulsum ; procusum porto

ferturn, noxam supetinditam noxæ; quod quidem ex en
oonjecfahat ratione, quad in noxam hominis inveutum esset
terrum. (5) Quæ quum ita ille conjectasset, Spartam ablit,
totamque rem Laoedæmoniis exposoit. Tom illi ex compo-

sito fictum orimen homini inferentes, exilio eundem mul-
ctunt. (6) Qui Tegeam profectus, calamitatem suam rettullt
fahro, cum coque agit ut: aulam sibi elocaret. Cni du:
quidem teluctanti quam ad extrcmum persuasisset, ibi
habitavit; moxque effosso sepulcro ossa collegit, Spartarn-
que remigrans transportavit. (7) Quo ex tempera, quotics
vires suas invicem toutarunt, semper superlores hello
cxcessere Lacedæmonii : eisdemque jam major etiam pais
Peloponnesi etat subjecta.

LXlX. Hæc igitur annota quam Crœsus comperisset, le
galas Spartam misit dona ter’cnles, societatem potilnm,

quibus quæ dicere oporteret mandatât. Qui ubi ad Ferrare,
his usi sont verbis « :Misit nos Crœsus, Lydorum tex alio-

rumque populorum, hæc dicens : 0 Lacedæmonii, quo-
niam deus me pet oraculum montait, ut Græcum mihi
adsciscerern socium, vos autem audio principatum terrera
Græciœ, vos idcirco ex oraculi mandato invito, amicua
esse cupiens et socius absque dolo et fraude. x (2) Hæc
Crœsus per legatos nunciavit. Quorum adventu gavisi La-
cedzrmonii, qui et ipsi oraculum Crœso editum cognove-
tant : hospitium et societatem pacte tædere cum eo con-
traxerunt; nom et antca jam beneticiis nonnullis a Crœso
tuerant adfecti. (3) Sardes enim quam misissent Lace-
dæmonii ad emendnm aurum, quo usuri orant in statuam
banc quæ Apollini posita nunc est in Thornace Laconiæ,
Cru-sus illud emturis donc dederat.

Lxx. Quum banc igitur oh caussam, tum quad ipaos
reliquis omnibus præterens Græcis selegissetamioos, socie.

totem belli admiserunt Laœdacmonii. (2) au quam non
modo patati erant denuncianti, verum etiam cratercm
milouin fabricandom curarunt, multis tmagunculis circa
exit-rios labium ornatum, ea magnitudine ut treœntas ca-
porct amphoras, quem ad Ctœsum toiseront, dona hoc ll-
lum remuneraturi. Hic veto crntet Sardes non pervenit,
cujus rei caussa dupliciter narratur. (3) Lacedæmonii
quidem aiunl , quum Sardes veheretur cratet ille et prope
Saumur esset, Samios, re cogntta, navibus longis advectos,
cum intercepisse. Ipsi vero Salnii aluni , Lacedœmonios
omicron) ailrelwntos. (mum son; vernissent et Sardes ex-
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EÜEsivov 116v-rov. i’Eirri 8è oiôzùv 0510; rii,-10391]; m6-

171; nimio-q;- pfixoç 6805 sôCo’ivq) dv8911te’vrs fiuëpaii

sa âvaio’iiLoUvrai.
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rtaiâoxinv tôvôe eivexev, aux). fig iuéptp fipOO’XTIîGtXGÛat

7:90; fâv étourdît guipoit! 500169.90: , xoii italien et?
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67047iw K59ov. ’Ac-rooi7eai 7&9 10v Kuanipsw,
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8955: «actéon: mais: le 771v fiv Mnàatrîv’ éru-

so peinent 88 18v Xpiivov rom-av Mimi) ifouîuipnç à (1)9:-

o’ptsio 1’05 Antonio, 8: toit; quflaç ronronna pièv n90):

rov tapait: sa d); ion-oit; bécu, mon 8è flEpl muon
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. l. 23
pngnutas regemquc captum esse compatissent , omicron) in
Soma insula vendidisse, privatosque homincs sua me em-
lum in Junanis templo consecrasse : luttasse autem lias,
qui cum vendidorant , Sparlam reversos, dixissc fuisse ipsis
illuln a Samiis vi ahiatum.

LxXl. Ac de cranter-e quidem ita ros se lmhuit. Crœsus
me , qnum ah oraculi suntontia abc-"assai, Cupradociam
hello invasit, Cyrum et Persarum potentiam cvcrsurumsc
sperans. (2) Dum veto bellum adversus Persas Crœsus par.

rabat, Lydorum aliquis, qui et jam ante lmhehatur sa-
piens, et ab hac, quam tunc dixit), sententia vel maxima
etiam nomen est inter Lydos adeptus (Sandanis vocahatur)
hisverhis Crœsum admonuit: (3) u 0 tex, inquit, tales adver-

sus hommes tu bellum paras, qui coriaceas bramas et ex
caria reliquam vestem gestaut : qui camedunl non quantum
valunt, sed quantum habent , aspero solo utcutes : ad hæc
non vino utuntur, sed aquam bihnnt : non licos habcnt quas
camedant, nec aliud bonum ullum. (Æ) Hos igitur sive
visserais ,quid cis auteres, nihil hahenlihuSPsin vicias fueris,

vide quoi quantaque houa sis amissurus. Nostra enim houa
posujuam degustaverint, noleut en e manibus dimittere,
neque se ahigi patientur. Eqnidem igitur dits habeo gra-
tias, quad Persis non in animum inducunt hello invadere
Lydos. n (5) llæc ille dicens, Crœso nonipersuasit. Etcnim

Persis, prinsquam Lydas subegissent, nihil delicati, nihil
boni tuerai.

LXXll. Cappadoces illi a Græcis Syrii nominantur. Fue-
rant autem hi Sytii, priusquam Persæ ohtinuissent imperium

Medotum potestati subjecti : tout: veto Cyro perchant. Li-
mes enim Medici imperii et Lydici Halys fluvius erat ; qui
ex Atmenio monte ortns per Ciliciam nuit , deinde a dextra
Malienne habet, a sinisîra Phrygas; quas prætetlapsus versus

boream sursum iluens, ab altera parteSyrîos Cappadocas, a

læva vcro Paphlagonas disjungit. (2) lia Halys tluvius
omnem l’ere inferiorem disterminat Asiam , a mari quad

Cypro oppositum est ad Pontum osque Euxinum; cstquc
hæc cervix totius hujus regionis z longitudincmîquod attinet

itineris, expedito vira quinque dies insumuntur.

LXXlIt. Bellum autem Crœsus Cappadociœ intulit1his

de caussis : partim quidem potiundæ reginnis illius deside-

rio , quam suœ adjioere ditioni cupiehat; maxime veto, quad

oracule confisus ultionem capere de Cyto vellet Astyagis

mussa. (2) Astyagem enim, Cyaxaris filinm’,Ctœsi adn-

nem, Mediæ regem, Cyrus Camhysis filins hello vlctum
captnmque tenehat. Adtinis autem Crœsi foetus etat Astya-

gos hac ratione. (3) Scytharum nomadum tut-ma par sedi-

tianemln terrain Medlcam secesserat,quo tempera Medis

imperabat Cyaxares, Phnom filins, Dejocis nepos, qui
Scythas istos, ut supplices advenientas, bernique exceperat.

Idem, quam eos mitent taœret , pueras eisdem tradidtt, qui

et lingoam eorum et sagittandl attem addlscerent. (6) Inter-
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êEsôi’8ou rob; Exéôoiç s’Eai-ts’ovri Kanoipzï) 1to’Àsy.oç TOÏGI

Au80iai mi sois: Mr’,80ioi Ë7s7o’vss ârr’ 5759i trêves, âv

TOÎG’t nolisoit: yèv aï M’fi80i 10h; Auôohç s’vixvjoav,

nominis 8è oî Au8oi toi»; Mrîôouç èv 8è mi ventousi-

au yin»; rivât émit-riante. Aiaps’pouoi 35’ «(A si tong

18v 110’Àsy.0v si?) 3mm ërsî muÊoÀ’rjç 7909.51]; ouvrî-

vsixs (hors si]; poing ouvscsso’icrqç tin finira-av sécuri-

vnç vôxroi 7svs’oOzi. T-hv 8è gis-rainoiflv raürnv
191: ipépvjç 600.758 MtÀ’rîo’ioç sciai ’Iœcti n90u7695ucs

as stradiot, oupov ripaOÉjstoç ëviauràv roÜtov ëv 11?; 87)

mi ë7s’vsro fi peraêohî. (A) Oî 8è Ao8oi TE mi ai

Miôoi Ëwsits sÎ8ov VÜXTŒ &vt’ 519.5911; 7ivops’wjv,

ri; poix-n; se êfichavto xai pâ’ÂÀôv Tl situation mi
ânoôtspot si91îv-rjv émoro’i’oi 7svs’o’0ai. OÎ 8èoopÊiËoi-

sa dans; aurai»; s’en das, Euévvsoiç se ô [(045 mi Aci-

Ciivrjroç à BaGuko’moç. (a) 0510i irai mi 1889m0»:

oî amusantes 7svs’0-Oaii Ëoav, xad -(oip.wv énanaflv
ânoinoav’ ’AÀuoi-rrssi 7819 Ë7vwceiv 805m1 191v 0u7ai’ts’90i

’A9iinvw ’Ao-ruoi7sï tr? KuanÏpsm mu8tr oivsu 7&9 d’ivoi7-

mini; iaxupfiç congédies îo’xopod 06x. êOs’Àouoi coupé-

vsiv. (a) "09mn 8è notés-tau roui-roi tu ëôvsai toi m9
ra "Ennvs: , mi. 7:98; TOl’JTOlGl, émia 10h; Million;
êtrtroipœvrai E4 ruv buoxpoiivjv, si) ainsi o’iv GÀÆiÏPUGE

(infiloiv.
m LXXV. Tom-av 81) 33v 18v ’Amaî7sni Küpoç Erin-ai

étamai; p.1;tporrairo9oi xaraiotpsqloipsvoç sa]; 8i’ citrinv

:àv 5’76) âv voici dirima 167mm mpavs’m- rai Kpoîo’oç

êmpspçâpsvoç Il?! Küpip Es sa si! XPflG’T’IljplŒ inspire si

CTPŒTELIfllïal Êxi Hépcaiç, Kali si zizi o’irtixops’vou Z91;-

qui; xt58r’LÀou,ëk:i’o-aiç 1:95; ÊthTOÜ 15v muniroit sint,

ËGTQITEÔSTO iç du, IIs9o’s’œv palpait. (a) (il: 8è cirri-

xs-to Ëni 18v "Main [Taupin ô K9oiooç, si) êvOs’ürsv, (Î):

Liv s76) Às’7io, and site soûtra: 7s969aç 8isÉi61o’s 18v

791:6», , 6); 8è ô «(aux À67oç iEÂvawv, Gorki; aï 6
iinv’pioç 8i56’î50ios. (a) ’Arrops’ov-ioç 7&9 K99io’ou

54m; ai allô-ricana si»: noroiro ô armuré; (où 7&9 8’),

sint x0) 103-cm; 132v Z96v0v site «(soupas saurais) Às’7sroii

napeo’vrai rot: 9117W Êv si? orparorts’êq) noffioat min-(23

18v poupin si dpiors9fiç lupin 9Éovtai sa?) crpatoî
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jacta tempora, quum vellatnm semper exil-eut Scythes , et
nunquam non aliquid adieu-eut, accidit aliquando ut nihil
capet-eut : quos vacuis manihus reversas (îyaxares, vir (ut

tum ostendit) ad iram præoeps, aspere adinodum et contu-
meliose acœpit. (à) Tum illi,indigne secum aclum æger-
rime torentes,consilio habtto decrevernnt unumcx eis pucris,

quiin ipsorum disciplinam dati cssent, in trustaconciderc,
et. eadem mode paralum quo formam parure cousuevissent,

Cyaxari tamqnam tetam a se captarn adferre, protinusque
inde ad Alyatten , Sadyattæ filium , Sardes sese recipere.
(a) Alque ila etiam, ut illi decreverant , tacle res est. Nain
et Cyaxares, et qui cum sa errant convives , carnes istas
gusiarnnt; et Scythœ , perpetrato facinore, ad Alyatten
supplices venetunt.

LXXlV. Post lime , quum Alyattes repetenti Cyaxari
Scythas traderc nollet, bellum Lydos interetMedos gestum

est pet quinque continuas aunas : quo in hello Mcdi smpo

de Lydis, sæpe veto etiam de Medis Lydi victorialn rotule.

tout; semel etiam nocturno quodam prælio dimicarnnt. (2)

Scilicet pari ulrimque fortuna bellum continuantihus acci-

dit sexte anno, ut, postquam signa contulissent,jnmquo
ferveret pugna, subito dies in noctem converterctur : (3)
quam dici mutationem Thales Milesius Ionibus prædixernl ,

hunc ipsum aunum ptæfiniens , quo tacts est illa immun.

tio. (4)Lydi veto et Medi, qunm loco dici subito noctem
ingruere viderent, pugnandi finem tecerunt, et aliquanto
etiam magis utrique componendæ paci cœperunt studerc.

Auctores veto conventionis hi erant, Syennesis Cilix, et
Labynetus Bahylonius; (5) quibus rem urgentibus inclina

est ut et fœdus inter partes pangeretur, etmutna jougs:-

renlur oonnuhia : decreverunt quippe, ut Alyattes tiliam
suamAryenin Astyagi . Cyaxaris fiiio, duret uxorem. Nom
absque tirmo nocessitudinis vinonlo non soient conventiones

tirmœ manere. (a) Fœdus autem sanciunthi [mpulieodcm

rilu atque Græci , nisi quad præterca hrnchia incidunt
summa in cule , et sanguinem mutuo lingunt.

LXXV. Huucigitur Astyagem, avum suum maternum,
Cyrus regnodejectum in sua potestate tencbat, eam oh caus-

sam quam in seqnentihus exponam. Quo nomine Cursus ci

infensus, ad oracula misent qui consulerent an bellum
Persis interret; et ambiguum responsuin nactus , tutus sibi

favere responsum , expeditionem in Persarnm ditionem sus-

cepit. (2) Ubi veto ad Halyn tluvium pervertit Crœsus,

deinde , ut ego quidem nia, pontihus sis, qui ibi erant, en

pins traduxit; ut vero vulgo Græci narrant, Thalos cas
Crœso traduxit Milcsius. (Il) Duhitante enim regs quo pacto

[lumen transmittcrcnt copias sure (necdum enim cc tempore

[mules ilOS essiilisso), Tliulclcm ainnt, quum in castrisadcs-

set, affaisse ut "muon, quod a hava excrcilus "rii,-bat, a
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nazi à 35551.; gémi, «orient 611.585- (c) rivoient ce?»
«pu-toréant: âpîdpevov Sanglant IBaOe’zv ôpôccsw,

ahana pnwarôs’a, 8on 31v du crpzro’rrsëov îôpups’vov

xarà véron 16:60:, 116111 and: 1th aldipula énormi-
yevoç Ex 163v âplaûuv éséôpmv, mi ouin; napagstôo’gu-

i ’*Êà”ËË’ÀÂ"Ê’tu); to argumeoov ç ’r aplanat sa au 01, (une «en:

t l I i fi I R tun. ÊGXwO-n taxant: ô nucaux, auçorapy, ameuta:
ê-févero. (à) Oî 8è mi 1?) RÆPŒI’NGV kif-(oud: mi 16

âplzîov êt’eflpov ânoEnpavôfivar. ’ADÀL roÜro ph où

:pocizpav.’ nô"); 7&9 «hier» nopeuo’luevot oléfiant»: «a-

16v ;

LXXVI. Kpoïo’oç 8è émirs Stuart; du a? «ont?
infini) «Sic Kamaôoxïnç êç 191v 11129611: xaÂauue’v-qv

(i, 8è [lupin 301i à"); 10391); 1161m; 1è ÏŒAUPOITaîOV ,

zuè Ztvdnmv 7to’).w vin! ëv EûEeivq) «dans? gaillard

in] alpin), êvOa’ü-ra Êflparonsôaûe-ro (pesïpow 117w

Engin)» coin; xÂfipouç. (2) Kent en: pèv 163v [Irepr’ow

ripa nûw mi fivôpanoôica’ro, en: 8è «à; mpromiôaç

mûri; «dans Eupiouç 75 oôôèv Ëo’vraç arrima; nivale-reî-

tout, ênoinas. (a) KUpo; 8è àyer’paç 731v âœuroî arpet-

in ami napaÀaÊC-w rob; germa) oixÉovraç RUINTCCÇ fiv-

twüw Kpoiaq). Hpiv 8è éEduôvsw opinio-a1 rov orpa-
15v, Régulier; xrîpuxaç êç roi»; ’Iomç Ëfiitpït’)’ apion;

(i323 Kpor’cou aima-rohart. (A) ylune; yéti vuv 00x émi-

OGvro, Kîpoç 8è 6); chiure mi àvrsarparonsôaôo’aro

limier? , êvGa’ü-ra ëv [lupin 75591; Ëwelpôivro and:

:5 Équpàv àDfiÀœv. Maîyylç 8è xaptepfiç yavouévnç

nui. «566m âyço’répow noflôîv, vélo; oôôs’rapm vocé-

cavrzç ête’aqcav vuxrôc ënsMoGa-rlç. Kali r5: (13v
cigarôfieôz dugong): du) ’ÏWUWÏO’GTO.

LXXVII. Kpoîcoç 3è pepçûeiç xarà to 7957,00; çà

êwxrmî arpoïreupu av 7&9 aï 6 cupCaMw crpcxrb;
noms. ËÂŒIGGUW ô ((6909), 10310 ysuçûsiç, 6); 1?,

ûnspain 05x harpa-to 53:de ô Kîpoç, dzfluuvs à; 151;
2498:4, ëv vo’qt Élu»: napaxals’caç 54è»: Aîyurrriou: m-

’à to 59mm: (5391716110 7è? mû. npoç ’Agmow fiacr-

Àst’povta Aïyémou coypaflvp rrpo’repov ira-e? «po; Au-

uôatyoviouç), pst-aneuqiaîyevoç 8è mi Baëukwviouç

(zani. Tôt? 1:92); mûron: du?) ëWEROï-flîo auupazt’n, éru-

oo piz’weus æ 15v Buâulwviwv coxa lpo’vov ro’ü-rov Acéti-

1mm), EmrflaOtaç æ nul Auxeaatyoviotm napeïvat êç
zpo’vov punch, élida; 15 8*h Toutou; mi. div ëwumü
aunz’îaç «partir: s’we’vurro, rèv xztuüva: migrais, ripa

1:7) Ëapt mparsôew êrrï robç Hépow. (2) Kari ô yéti
n raiîrm çpovs’ow, à»; Enduro ë; 1è; Eipôlç, ËTIEELTŒ x7]-

puxaç Jura 1è; ougryayjaç npoepéovmç à; Trip-nm;
(1:73:32 culk’ysaôat à; Sépêrç’ rôv 8è napeo’vm mi gu-

ypeooiynov «mouroir Uépc’gat, ôç âv m3103 Eemxèç,

Kiwi-raz durci; ôtzaxs’êaas, oüôayà êhriaaç 51.-ri nota aigu

no iymvwaîusvoç 051m naparrl’qaiœç [(3904 adam E79:

2395m.
LXXVIII. To510: êtùeyoye’vqx Kpoiatp çà rapeti-

atetov «a» ôçïuw êvenh’laO-n- çavs’vrmv 8è auriîw ci

11mm lutéine; rôt; VOPàÇ véyscôat, quatre’ovreç mui-

HERODOTI HISTORIARUM LIB. l.
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dexlra etiam flueret. Effecisse autem aiunt hune in modum:

(la) exorsum ab en Iluvii parte, quæ supra castra ont, al-
tzun etTodisse fossum , et lunch specie ita duxissc , ut, post-

quam castra ad fluvium ioula circuissct a tergo, flumcu
illac ex pristino alveo [ter fossam aversum , et castra rursus
plælerlapsum , in pristinum alveum influeret. lta , simulat-
que divisum fuisset Rumen , ab utraque parte permubile
factum esse. (5) Nounulli vero etiam aiunt, pristinum al-
vcum promus éxnruisse. Al mihi quidem hoc non persua»

dent; quo enim modu, quam reversi sunt, flumen transir»
mut P

LXXVI. Cursus igilur, superato cum copiis fluvio, in
cum Cappadociæ parieur pervenit, quæ Pteria nominatur,
csiquc lutins hujus reginnis pars validissima, ex adverso fore
Siuopcs urhis ad Poutum Euxinum situ. Ibi castrois positis,

prrcdia devastarit S)riorum, (2) et oppidum Pteriorum
ccpit in servitutcmqne redegit : cunctaque etiam tinitima
cepit oppida, Syriosquc nihil commentes fundilus evertit.
(3’; Tum Cyrus, macla exercitu , adsumtisque omnibus qui

in modio incolebant, obriam Crœso ivit. Priusquam autem
cduccre aggredcretur copias, œduceatores ad Iones luisit so-

licilandos ut a Crœso deficerent. (4) Et Iones quidem
non panier-nul z Cyrus vero ut advenit, castra Crœso op.
pnsuil; et ibidem in terra l’teria valido impetu vires invi-

ccm lentarunt. Acri prælio œmmisso, multis ulrimque oc-
cisis, ad extromum, quum IIOX ingrueret, neutram in pur-
tcm inclinante victoria discesserunt. Et hune quidem in
modum uterque cxercitus pugnaverat.

LXXVII. Cursus vero, quem copiarum suarum pauci-
tnlis lmmitebat: mm militum ejus, qui conflixerant, multo

miner, quam Cyri, numerus fuerat : en de mussa, quum
puslridie ejus dici Cyrus udgredi illum non conaretur, Sar-
des rcvcrsus est, habens in anima et Ægyptios evocare ex
(«r-dure (quorum cum rege Amasi, prius quam cum Lace-
(larmmliis, fœdus inicral), et Babylonios arcessere (nain cl

rum luis sociotatcm urmorum pcpigcral; rex autem par id
lcmpus Babylouiorum Labynctus crut), ct Lacedu-moniis
denunciure, ut ad detinitum tempus adsint : dcnique hisœ
conjunclis, suisque ipsius copiis contractis, constituent,
simulntquc præteriisset hicms, primo verc expcdilionem in

Persas susciperc. (2) "me ille animo agens, ut Sardes ve-
nit, nuncios misilad socius , qui illis cdiccrcnt , u! in! quin-
tum menscm Sardes commirent. l’rœscnlcm rem (exem-

tum, qui cum I’crsis pugnavernt, qui ibi admit mercvdc
conduclus, omnem dimisit dispersilque; ncqunquum talus
fore ut Cyrus, qui p.u’i adeo Marte pugnassel, adversus
Sardes copias suas (lllt’UtTL

LXXYlII. 115cc dum secum repulat Crulsus , suburbains
omnia serpentibus impluta sunt : quos equi, ut udparucrunt,
omissis pascuis consuelis, accedenles degluticbnnt. Id Crurso
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I’Irîrivu Es 10a

x
6010i: .

, I:- . 1 xT5915, Elilfll. ŒUTIX’I G

10 Kpaicq), (dans? mi ’23, 23055
51151135 1071961100: êç 1aiaç Ein-

y-Imizç Teinte-s’en. ’Amzoyévatm 6è mien. 0507196-

110161 xai 11.100551. 1:90; ’lislym’îs’rov 1o êOs’Âst a-ngaaivstv

10 159m, OÔX êîq’a’vaw li 90564:) aima-f a* t iMus 11va yap
î; 61:1,60) 6395,11; duarMÎnou âç 15:; 2495!; 10406 K90?-

60;. (2;) Talla-465,5; (sevrai. 1&3: élyme-31v, Œtparèv &À-

16090,», npaaôaxtgav sÎvou Koala? êni vip; [râpai], aim-
xa’usvav 8è 10310»; xarac1pé-ta5501t 10iaç êmxwpiauç,

Io le’yovrsç 54m eivatflç taïaut , 1511101; 8è nole’nla’v 1e mi

ënfluôu. (a) Tâynqce’eç pév vuv 1013m iman (mV-ra

Kpoiaqi i811 momon, 0138531 ne) siôo’rsç 153v 11v 7159i

Edpôtç 1s xai «in?» Kpaîcov.

LXXIX. Kîipoç 8è crû-rixe: cirrekozüvavraç Kpaiaau

1 9513: vip poilai! 1*),v Tevayæ’vnv Ëv «à 1115905, 11.106», .

6); (incasique p.900: Kpoïaaç ôtaaxsôîv 10v o1pa10v,

paulsuaysvaç 539m: npifiiflmî ai rivai Ëlaôvsw (a; 86-

vou10 milieu ê1ri 18:; Xdpôtç, noix: 1B Bsütepov
àitaûîvut 163v Auêôîv 1M ôüvaquv. (2) Ï); 82’ 0î1a’61a

sa 58055, mi Émis: muai rail-0;" Élée-ac 7&9 10v 019a10v
É; ripl Auêinv «1’110; d’yyeloç Kpoicq) èÀ-qlôôss.

’Iîv-ra’üea Kpoîaaç à; àrropt’nv 1:0le àmypg’vaç, 6’); aï

flapi: 865w 501: 1è npfiypam û 6x; ouï-rac xa’raSa’xse,

Sam; mine Auôobç EE’fi’fs à; denv. (4) 7th 8è10510v

u 10v [pavov ËOvaç aôôèv ëv loin 051: âvôpnïcârspav

0615 àlxtpdwepov 105 Aoôiau. Cil 8è parfin «péan: gy

n’m’ innwv, 3069m2 15 Epopeav Enfilez, mi aÔ1ai Ëaav

innaüecüat àyaOat’.

LXXX. ’Eç 10 neôt’av 8è auveMa’wœv 10510 101190

sa 105 sic-:502 écu 105 Zapômvoü, êbv géra 1s mi dallai!

(813L 3è m3103 nommai péans; nui aillai mi erxOÇ
" ’ i ’ ksôusvav 8è e’E v ôcuppnyvuat à; 10v [LEYtGTOV’ x0: A 931.0 , ç

35 aÜpsoç i905 [4111904 Awôupdîvnç péan êxôtôoî ë; Gai-

Mosan and dhamma»: 1161W), êv1aï300L ô Kîipoc à); 33:

35 10iaç Auôoiaç à; poix-11v macapévauç, xa1appm81îcaç

vin; ïnmv imines ’A pneîyau ônaeqae’vou chape; Mrîôau

1010’v85. (a) c’Oo-eat a? nantît fi? ëœu1aü sinav1a Gl-

10pa’pot 1e xai cxeuoçapat acétifiai, nui-rac mica; aili-
caç mi sirtaki»: 1è: 0110m civôpaç En" 11616:4; àvs’Ênos

40 îrtrréôa 610Àùv êarakps’vauç, exsudera; 8è minais; «poc-

É1aie fic sikh]; «panifia upaîe’vm 1190; mini Kpai’aou

ïfl’fiOV, fi 8è maniai? 31150011 10v neCav c1pa10v êxë-

leus, 6m60: 6è 103 fiECOÜ êné’IaEe 19,»: «au»: imam

(a) sa; 85’ ai même; 8t5151a’xa1a, napaiveae 163v (Liv

45 d’un»: AoEôîv in), çEtSOtLÉVOU; 1eivetv «vivra 10v Et).-

naôÊov Yivo’uevav, Kpai’cav 3è crâna». :13) x1sivsw, 11:46"

à»: cullagiëavâysvo; tintin-rat. 4) T 151:1 513v 11a-
patinas, ring 8è xapfilau: E1015: vivriez 17g innova nîwôs
eYvaxev- migrait!» irrue; çaô’ëemi, mi 06x bêlerai 06 ra

u; vip; iEÉ-qv mûrît; opéuw 0615 191v 6351.9.3; àaçpawa’usvaç.

A6105 à), (5V 106109 eïvzxev s’use-datura, Yvon la?)

Kpoimp élans-10»; 10 inmxiw, 11.7) 871 Tl mi huile
EirhiludaoOat ô Auôa’ç. (s) il; 8è mi cuw’iïo’av êç vip!

noix-1p, 53015101 à); ËGÇPŒVTO mixture: 15v moflant ai

(sa , in.)

cernenti visum est, ut oral, esse partentum : ilaqne e ve-
stigio misitqui haruspices consulerent Tclmessenses. (2) Sed

consultoribus Telmcssum profectis, ihique quid significaret

prodigium edoctis, non contigit, ut Crœsa renunciarc re-
sponsum passent; nant priusquam Sardes renavigassent,
captas Crœsns erat. (3) Atqui Telmessenscs in: censuerant,

exercitum peregrinum ingressurnm esse terrain Crœsi, et
iucalas oppressurum :serpentes enim, aiebant, esse terras
filios; equos autem , hastes et advenas. (Æ) Et hæc quidem

responderunt Telmessenses Crœso jam capta, sed nescii
adhuc ipsi quid Sardibus ageratur aut quid Crœso acci-
disset.

LXXIX. At Cyrus certior raclas Crœsum, quam conti-
nuo post pugnam in Pteria pugnatam copias suas domum
reducerct , decrevisse post reditum dimittere copias, consilio
inito intellexit e re sua esse, quam celerrîme posset adver-

sus Sardes ducere, prinsquam Lydorum copiæ rursus ool-
lectæ essent. (2) Atque, ut ci visum oral, ita pralinas fecit.
Nam exercitum in Lydiam ducens, ipse nuncius Crœso
advenit. (3) Ibi tum Crœsus in magnam consîlii inapiam

adductus, quum longe secus atque cxspectaverat res ceci-
disset, tamen Lydos in prælium cduxit. (14) Ernt autem ca
ætate nullus Asiæ populus fartiar, nec mugis strenuus, quam

Lydius. Pugnandi goulus en! ex cquis; hastasque gcslahant
prælongas, et equitandi inprimis orant periti.

LXXX.’Quum in campo esset concursum, ante urbem

Sardinnam silo, magna et nudo, quem perfluentas cum
alii amnes, tum Hyllus, perrnmpunt omnes in enm qui
maximas est, cui nomen Hermus; qui, e monte Matri Din-

dymenæ sacra ortus, in mare se exonerat juxta Phocæam

urbem : hic ubi Lydos ad pugnandum instructos vidit Cy-

rus, reformidans equitatum, monitu Harpagi Medi tale
iniit consilium. (2) Coactis omnibus quæ exercitum ipsius

sequebantur camelis , vel frumentum vel vasa portantibus,

sarcinas detraxit, et viras imposuit equestri cultu ornatos :
quibus ita Instructis præcepit, ut cæteras copias præîrent

adversus Crœsi equitatum; peditatnm vero jasait camelo-

rum aciem subsequi; deuique post pedestrem aciem aqui-

tatum omnem lacavit. (3) His omnibus ita ordinatis , edi-

xit ne cui parcerent Lydorum cæterorum , sed occiderent

cunctos qui resisterent, Crœsum Vera ipsum non oc-
cidcrent, ne si captas quidem repugnaret. (à) Hoc impe.

rium dedit. Camelos autem adversus equitatum instruxil

hac de canssa : camelnm equus reformidat, adeo qui-
dem ut nec speciem ejus intueri, nec adorem percipcre
sustineat. 0b id ipsum igitur rationem islam inierat, ut
Crmsa inutiles casent eqllestœs copina, quibus vel maxime

se pnevaliturum Lydus cogiteront. (à) Atquc etiam , post-

quam ad pugnam commuant est, ibi lum cqui, simulalque
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LXXXI. Toit-11 11è»; 841 unanime 110110011101,

a à: i I f I I i i V i ihgozaoc B5 80x50»: 01 Z90vov 51:1 9.010190: 50500011 17,11
7011090161111 5511511715 5x 103 1557.501- à’nauç 81715100; se

1&1; 009191017iaç’ ai 11è: 7&9 11961590v 81511597101110 à;

N I
11511111011 un: 1190595011151; 001157500011 Ë; Edpôçç, 10.5-

I N I
100c 35 ÊEÉ11511115 19W 1011101041! 05500011 .BŒOEEW ô): 110-

71109315011.5501: K90i0’au.

a ÏLXXX". Idu; 1e si 01v 131; 6017101; 591511115 009.51.01-

I i i 3 a I T o Nè 1 q tu71:1; nui En x01: et A0015 0119.0v01. 0101 a- x01 01010101
10.1331 200911-611501 x011’ 01131011 1031W 10v lpôvav 0uv5-

115111033155 591: ê05001 7190; ’A9y51’00ç 7159ixu’1900 10X50-

gas’vau 6092051 1d; 7&9 911950; 10115101; êoôaaç fig

39707150; daim; 0i110101110’1st01 501w ai A01x58011116-

VlOl. (a) 3H1: 85 1101i fi [15’191 Mairer il 7190: ê01re’9nv

’Apysiuw, 7K 15 5’v 1’11ŒÉ919 70’191] x01i fi KuOnpi’q vitro;

xai 0d lamai 117w vitrons. (a) 31007100iv10w 85 ’A975imv

a. I s I ë e au I6 , XIT5 Gçiïêp’fl ŒKOTŒSLVOELEVÏ], V 0011: GUVE flGŒV EÇ 0- ,
700; 0vv5106v15ç 63015 19110100101); ëx011s’90w 11.0175001-

00011, 611615901 8’ av 1159tys’v1ov1011, 10610»: 5Îv011 10v

7.539011 - 10 8è filma: 105 01901105 iraÂÀdcascûat émî-
1590v 5’: 1h 5300105 11.1.39. 11019019531511; 0’170)v1’;0115’v0w,

153*155 EÎvsxev, Ïva 111i) 1m950’v10w 117w 01901107158101!

apions; ai 315901 êta-00011511011; rabe 0’951É9auç 371011.16-

v015v. (4) Euv05’115v01 1015101 0’111011M000v10, layoiôsç

3è éx0115’90w 61107151005315; 0011550171011. Mazovaévow 35’

0195th 1101i y1vay.5’vwv ïamuixs’wv 6115À5i110v10 55 01118917311

éEaxaciwv 195k, ’A pysiwv div ’Airxvîva 15 mi X90-

1110;, Aaxsâaqioviow ai ’00900i8-4Ç ôrreieiçio-qcav 8è

05101 00x10; êtEXOoüo-qça (a) Oî 93v 37h 3130 151v ’A9-

ysimv .6); vavmnxérsç 505011 Ê; 1a ’A9yag. a 8è 117w A01-

x53011310viow 0090081.: 031111513001; 1001; ’A 975i0w 1151190151;

x01i 1190000940011; 1è 811101 1190ç 1a ÊÙNTOÜ 01901161153011

êv niât si]; Êoju10’v. iH9.5’9jr, 8è 85016911 1101971001v

mvflavôpavat 619.0615901. (a) T à»; [Liv si 011’110i Exci-

15901 519010011 v1xîv, Myav15ç aï Fit! (in; Ému1â’w nie’üvsç

11591721150101, ai 8è Toi); pâti àna’çaivowsç 1150511701015

10v Si 005’159av 110909.5iv01v101 mi 010À56001v101 100;

êxeïvmv v5x90155’ 15kg 8è 5x ri; 59180: 0011115061110;

êgaïlawa, 11506v10w Bi mi 519.1901590»! 1101117111 êvixwv

A0x53011116v101. (7)’A9*(5"1’01 pév wv 61110 1015100 103

196-:00 31011111219020.51101 1è; 15190171315 ËPO’TEPOV émula-(-

xeç 110115011159 ê1101fi001v10 110’310»: 1e 1101i 01011491111 p.91

11961590v Opéxiœtv 3161.1111! ’A9yziœv 9.1185’V01, 111,85 1d; yu-

vaîxoiç mp1 1900019091’105111, 119iv av 9119501; 81110100301011-

1011- Aaxeômpa’nm 3i1dêv01v1i01 1061m 50910 v6-
pm’ 01’) 1319 31015501115: 1190 105 0’111?) 1015100 x0110’51v. (a)

To1; 8è Éva Révaum 10v ne91Âs1190Év101 15v 19171x00iow,
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olfacerunt enim-las conspexcrnntqne , protinns retro se aver-

terunt, et elusa Cru-sa spas ont. (a) N00 vero idcirco Lydi
continuo abjecere animas ; sed , re cognita, ab equis desi-
Iienlcs, pedibus conflixere cum l’ersis. i’astremo Vera,

multis utrimquc sursis, in fugam versi Sunt Lydi : flaque
intra murant coinpnlsi, absidcbanlur a Persis.

LxxXl. Dam vero absidionem parant Persan, Crœsus In
longius processuram obsidionem ratus, alios ex arce nun-
cios mittit ad sacios. Namquip1ius dimissi orant, hi ad
coenndum Sardes quintum mensem edixerant : nunc hos
cmisit oratum , ut quam celerrimc auxilia sibi mitterentur,
quippe ab hostibus obsesso.

LXXXlI. lgitur cum ad alios socios misit, tum ad Lace-

dælnonios. Per idem veto illud tempus ipsis etiam Spartanis

acciderat ut contentionem haherent cum Argivis, de loco

cui nomen Thyrea. Hasce quippe Thyreas, quam essent
Argolicae dîüanis , Lacedæmonii Argivis adcmtas tenebant.

(2) Etenim Argivorum etiam en! ad Maleas risque regio ad

occasum sita, cumin continente, lum insuia Cytheria, re-

liquæqne insulæ. (3) Igitnr quam ad open) ferendam
ademto sua territoria adcurrisscnt Argivi , in collaquium ibi

cam’enerunt cum Lacedæmaniis, pactique snnt ut treœnti

utrimque pugnarent, et, utri superiores excessissent, eo-
rum regio foret; reliquus autem exercitus utrorumqne do-

mum discederet, neque præsto esset dum illi paginaient;

sa scilicetcaussa,ne, si adossent exercitus, parti quam
succnmhentem alterutri Vidarenl, auxilium sui ferrent.
(a) His conventis disgressi sunt; selecti vero ex utrisque

relicti , cerlamen inierunt z qui quam æquo Marte pu-
finassent , ex sexcentis tres omnina reliqui fuere ; ex Argivis

Alcenor et Chromius, ex Lacedæmoniis 0thryades. Hi
autem interveniente nocte supererant. (5) D110 igitur
Argîvi , ut qui vîcissent, cursu Argos repetierunt; Lacedze-

monius vera 0thryades , spoliatis Argivornm cadaverîbus,

armisque in ipsius castra (Matis, in statione manstt. Po-
slridie utriqne, re audita, advenere : (6) ac statim quidem
utrique , vicisse se, contendebant;A1-givi, dicentes suorum

plures superfuisse; Laccdæmonii vera, illos profugisse do-

monslrantes, suum vero perstitisse, et cadaveru spoliasse
Argivorum. Ad extremum , ex contentione ad arma concur-

rentes, pugnam capessunt; et, multis utrimque cassis, La-
cedæmonii victores disœdunt. (7) Quo ex tempera Argivi ,

tamis capitibus , quam antes necessarto comati essent, le-
gem condiderunt, sese devoventes, ne prias comam alerel

quisqnam Argivorum , neve muliercs anrnm gestarent,
quam Thyreas recepissent. E contraria Laccdæmonii.
quam antehac non comarentur, 1030m tulerunt, ut ab hoc ’

tempore alerent comam. (8) Unum autem illam ex tre-
centrs superstitem, 0thryadem, aiunt pudorc relenlum ne
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pi (5013150 7101550311031 iûv àvà 81.611.011’ 6131013501

1101188: 90517095000. Tô 65’ 00171015 laites: (19.91;
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85 710111; 05mg ô douve; à); 385 571160101 18v "590710,
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7.96m 171: C6111.

(cl-4:.)
omisis commilitonibns Spartam rediret, illic apud Thyreas
mortem sibi conScivisse.

LXXXllI. Hæc dum apud Sparlanos aguntur, advenit
Sardianus legatos, crans ut obsesso Crœso suppetias fer-
rent. Et illi nihilo minus, audito legato, ad succurrendum
se accinxerunt. Sed quam jam parati cssent, et in pramtu
starent naves, alios adfertur nuncius, arccm Lydorum ex-
pugnatam esse, Crœsumque vivnm ab hostibus captum. "a
quidem Lacedæmonii, casum regis vehementer dolentes,
auxilia mitlere supersederunt.

LXXXIV. Expugnatæ autem sunt Sardes hoc maxime
mado. Quartodecimo quam obsideri cœptœ emnt die, Cy-

rus, dimissis per castra equitibus, edixerat copiis suis, do-
na se daturum si qui murum primus conscendisset. (2)
Max periculo a militibus facto, postquam conatui non re-
spondit successus, ibi tum, quiescentibus cæteris, vir Mar-
dus genere, cui nomen Hyrœades, adscendere conatus est
en parte arcis, qua nulli locati custodes orant; quia non se
rendum visum erat, ne ab illa parte umquam arx caperetur.
(3) Est enim ibi abrupta arx et inexpugnabilis : qua una
etiam parte Moles, rex antiquus Sardium, non circumtulerat
Iconem, quem ipsi pellex pepererat; quam responsum edi-
dissent Telmesscnses, si leo ille circa murum circumterre-
tur, inexpugnabiles fare Sardes. (4) Mates igitur circa r0
liquum murum circumterens, qua expuæabile munimentum

arcis erat, banc partem spreverat, ut inexpugnabilem et
abmptam z est autem en Tmolo opposita pars arbis. (à)
Hyrœades igitur hic Mardus, quam pridie vidisset Lydorum

aliquem ab illa parte arcis descendentem, recepturum gn-
leam quæ superne devoluta crat, eandemque reportantem;
advertens animnm, deliberaverat secum. Tunc igitur et
ipse adscendit, et ejus vestigia legentes plures Persarum
adscendebant. Quam igitur frequenti numero adsoendis-
sont , ita Sardes capta! sont, atque urbs omnia direpta.

LXXXV. Ad ipsum autem Crœsum quad spectat, gesta
sont hœcce. Erat ci filius, cujus etiam supra meutionem
faci, cætera quidem non ineptus, sed motus. Superiorc
igitur felici rerum statu omnia pro viribus icoerat Cursus
hujus pueri caussa, cum aliis initis rationibus, tum Delphas
miSsislgatis qui super 00 oraculum consoleront. (2) Ite-
sponderat autem ei Pythia hæc :

Lyde genus, tex multorum, valde insole Crœse,
ne cura gnati exoptatam audlsse loqnenlis
intra ædes vocem, sine qua menus tibi longe :
ille die quoniarn primum intellos laquetur.

None captaparce quam Persarum aliquis, cui ignotus Crœ-

sus erat, illam peleret occisurus; Crœsus quidem , inva-
dentem se conspiciens, ab præsentem casum insuper ha-
buit, quum nihilipsius interesset percussum appelere mor-
tem : (3) st puer hic motus , ubi Persam vidit irrueutem ,
præ moto dolareque rupit vocem, dixitque : n Homo , ne
occidc Crœsum l» Sic igitur hic tum primum voccm edidit:

et post hæc jam par omne vitæ tempos loquets usns
est.
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LXXXVI. OÎ 8è [1595m rai; 15 si Eépôiç 507.0»:

xzi 26:3»! Kpoïaov ëCdiypnaav, ipîavra 5751 nouages-
xwÏôsxz ami. raccapsa’xaiôexa fiyëpaç noÀLopx-qOÉVM,

zzz-:3: 1è 191161129103 me xaranaôcavm rhv éomroî’z pe-

ïil’qv 619175,. AaÈdvuç 8è «inox! ci Us’pam hmm»

rapin K’üpov. . (a) tO 8è cowv’laaç mpùv WYÉÀ’IIV, cive-

6i616: ên’ midi: 16v Kpoîcm’v 18 ëv flânai Seôeue’vov

x21 Sic ënrà Auôôv «49’ aôrèv naîôaç , êv vo’q) Ëxuw

site Eh a’xpoOivu «Un xarayie’ew 055v ôtemôù , site

nazi sur» irradiant. 6274m1, site mi nuôâyævoç ràv
K poÏo-ov :Ïvm Osoueês’a, 1058: sinua âvsôiëaca êni rhv

m9919, fioulâusvoç dôs’val si si: in» Saigâvœv pâma

105 51.-h Céowa xaraxaueîval. Toi: yèv si naiésw
rzü-rw 11:6 8è Kpoia’tp êta-155m êni ri; mpiq âcrement,

nui-n59 à! mon?) Ëo’vn roaoôqu, 1o 105 EdÀœvoç, (7);

ai du du (in?) slpnuévov, ri) 51.15850: eÏvou 763v Cœo’wœv

flétan (4) n; 8è ripa un «paca-rivai 103-m, cive-
veixaîpinâv n mi àvaurevaîEavra s’x zani; ficuxinç Ë;

191; oûvogsoîaat Palma. Kari du! Kîipov oixoüaavra
leeüazu rob; Êpy’qu’aç êweipeaew. 13v Kpoïaov riva

voûtai: émolliente , mi rob; npouzlfiôvraç Ensiponîv.
(5) Kpoïo’ov 8è du»: uèv enfin: 515w eîpwtediuevov,

yetà 8è, à); ùvayxa’lsro, ânon, a du! au: êyà) nabi

WPIIWOIGI nposriiuiuaz peyoflow longé-ton Ê; 167w;
. SÈME-13:. n ne; 85 a?! dia-nua. Ëçpafie , 1:04»: êmtpu’neov

raz Rayôyzva. (o) Amapco’vrœv 8è :1613»; mi dxlov

111195103va Bey: si (in; 3,10: âpxiv ô Solen à)»:
’Ao’qvaïoç, mi ônnaoiuevoç mina 121v êwurofi 6Mo»:

àwoçlaupïueœ oiaôù erra: , il»; 1:: afin?) mina âmes-

91:16! ne? hâve: au: , 0653N 1l nant»; êç Émurbv
71:7ko ê; &nav 16 âvôpa’mwov mi. paillera rob; fiapà

coin côtoie; Soxe’ovæuç 616mm; :Ïval. Tôv uèv Kpoî-

cm 7451C àwqys’scOm, 17;; 8è tupi; "4’811 àppe’vnç

laïcaôal ra: repiqua. (7) Kali 113v 390v aimé-
ouvra 117w épu’qu’mv à âne Kpoîcoç, petayvo’v-ra: ra

nazi êvw’mavw 3:1 nui abri); Évôpmnoç 313w à’ÀÀov (Év-

Opontov, yao’ysvov éowro’ü eüôalgsovl’n oôx flaira-am,

(«30711 moi 8180M, 1:96; 1e 10610:0: Seicuvm 1M 1(-
cw zizi êtha’istov à); oôôèv du 165v Ëv âvôpdntom
&açaléwç Éxov, xeXsûsw oGswuvai 141v tafia-mV 1’?)

xaiôpevov 3’69 nazi xa’raëtôaîlnv Kpoïao’v u mi roi»;

p.216: Kpoicou. Kali robç netpsmyévouç où ôüvueôm

En 1:03 impec ênmpar’fiuai.

LXXXVII. ’EvOaBra Rhum imo A085»: Kpoïaov

pauma du: K690i: paroivauw, (à; (59:: mina ph
6151891 aGswtîwa 1è 1:59, Swayivouç 8è oôxéri xant-
Àaôe’sw, ÉTHGOIM’JO’OGI 16v ’A’M’ÀÀowa meahôpevov,

si ri oî xsxapiapévov ëE (:6103 êômpïîôn, napacrfivm

mi êécacôai un! Ex 1:06 napeo’v-roç xuxoü. (a) T in:

[Av aupôowa ènmah’so’fim 16v Oeov, à: 8è «1096m; 15

tu). mugi-m; auvôpapëuv ËËanîvnç vétpea ml xsipôîvoi

1: xanppafivm and En. Üôari ÀaGpoæé-rq), nonu-
oszce’fivai 1:: du: mpfiv. (a) 051m 81h FŒMVTI 16v
K890i. ô): si?) ô Kpoîaoç mi OeoçtÀ-hç mi. âvùp dya-
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LXXXVI. Persæ vero et Sardihus potili emnt, et Crœ.
sum vivum ceperant, postquam regnaverat quattuordecim
annos, totidemque dies en! obsessus ; qui adeo ex ora-
culi responso iinem imposuit magna sua imperio.. Captum
vero Persæ ad Cyrum duxerunt : (2) qui ingenti rogo, ad
id ipsum exslructo, compedibns vinctum Crœsum jussil
imponi , et circa enm bis septem Lydorum filios ; sive pri-
mitias lias deo aliqpi offerre habens in animo, sive voium
aliquod persolvere; sive etiam religiosum esse Crœsum
compercrat, et rogo imposuit cupidus sciendi, au dans uli-

quis eum esset liberaiurus, ne vivus comburcretur. (3)
Hoc quidem recisse Cyrum aiunl; Corsa vero superpyram
slanii in mentem venisse , quamqnam cum tenta calamilaic
coiluctanti, illud Solonis, quod sibi divino nulu fuissei
dictum, Neminem viventem esse bealum. (la) Hoc ergo
(iiclum ubi animum ejus subicrit, post longum silentium
fortur ex imo peclure vocem edidisse,et ingemiseens Ier no-

minusse Solonem. Tum Cyrum , aiunl , hoc audilo , jussissc
interprctes e Cruso quœrcre, quis ille esset quem invocarel;

musque accedentes quarsivisse. (5) Sed Crœsum initia
nihil iis respondisse; ad extremum vero, quum urgerelur,
dixisse : n [s est qui ul omnibus regihus in colloquium ve-
niret. ego ingenii pecuuiarum copias prælnlissem. v Cu-
jus rosponsi vim quum parum illi intelligcrent , denuo
qumrebanl quid essel quod diceret. (6)1nsiantibus et
opcrose urgenlibus dixit demum qnod res eral, quo [moto
olim Solen ad se vernisse! Adieuiensis, qui poslquam
omnes suas opes esset contemplatus , pro nihilo cas duxit:-
sei , tafia scilicei luquulus , el ut sibi omnia evenerint prou!

ille dixisset; nec vero en illum in se magis dixisse,
quam in unîversnm genus hominum , et in cos maxime qui

sibi ipsis viderenlur esse beali. Hæc dum Crœsus refere-
bat, jam inœnso rogo arsisse aiunl extrema circumcirca:
(7) Cyrum vero , ubi ex interpretibus cognovit quæ Cursus

dixisset, pœnitentia ductum, cogitantemque quid esse!
quod, quum ipse homo esset, ullum hominem, qui sese
non inferior fuisset felicitale, vivum igni traderel, ad lm:
veritum deorum vindictam, reputanielnque quam nihil
esset in rebus humanis stabile, ocyus restingui jussisse
accensum ignem, Crœsumque et qui cum eo orant dcduci;
verum eus, quibus id mandalum esset, vim liammm nun
amplius poluisse saperai-e.

LXXXVII. Ibi tum Crœsum , uiunt Lydi, cognila Cyli

mutatione senientiæ, quum cerneret omnes humilies re-
stinguendo igni dure operam, nec coercere illam possc,
exclamanœm invocasse Apollinem, si quod a se donum ci

gralum fuisset oblatum, nunc sibi adessei et ex præsenti

malo se liberuret. (2.) lia inter lacrimas deum invocante
Crœso , repente nubes, quum serenum et tranquillum àdlmc

fuisse: oœlum, esse contractas; coortaque tempestate, et
vehemenlissimo elfuso imbre, ignem esse exslinclum. (a)

Tum Cyrnm, qui ila iulellexisset et deo accepmm et Do-
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num virum esse Crœsum,a rogo ad se jussisse enm deduci,

atque in hunc modum interrogasse : a quis tibi nominum,
Crœse, persuasit, ut irruptione meam in ditionein (acta
liostis mihi quam amicus esse malueris? u (Il) Cui ille re-
spondit : n hæc ego,o rex, l’eci tuo prospero, men infansto

fato. Caussa autem incepti fuit Grœcorum deus, qui me
ad bellum impulit suscipiendum. Nemc; enim ita amena
est, ut bellum prœferat paci, quum in hac tilii sepeliant pe-
tres, in illo autem a patribus lilii sepeliantur. Sed, luce ut
ita tierent, diis pute placuerat. n

LXXXVlll. Hæc postquam Crœsus locutus est, Cyrus
vinculis solutum prope se jussit adsidere, et plurima enm
observantin prosequebatur, inluensque mirabatur enm ,
cum ipse, tum omnes qui cum eo erant. (2) At ille, cogi-
tabundus, silentium tenuit. Deinde vero conversus, ubi
versas vidit Lydorum urbem vastuntes, «x Utrum eloqui tibi,

inquit, o rex, quod nunc sentio, un tacere hoc in (empare
debeo? n Quem ubi Cyrus fidenter quæ vellet dicere jussit ,
inlerrogans ille eum, ait z u lngensliæeliomiunm turba quid
tandem tanto studio facere properat. P » (3) Tum rex , u Ur-

bem, inquit, tuam diripil, et opes tuas dissipnt. n At Crœsus

respondit z a Neque meam urbem , nec muas opes diripit;
nihil enim liorum amplius ad me pertinet : sed tua agunt

feruntque. n I
LXXXDC. Advertit hoc Cru-si dictum animum Cyri : ita-

que remotis cæteris interrogavit Crœsum, quid animadver-
teret utile ipsi in his,quæ fièrent? Tum ille : a Quoniam dit,

inquit, me tibi servum tradiderunt, æqnum censeo ut, si quid

melins in rebus video, id tibi indieem. (2) Persæ nahua
protervi sunt, iidemqne inopes. Quodsi igitur hos passus
tueris raptam ingentem pecuniæ vim sibi retiriere, hoc tibi
ab his credibile est eventurum : ut quisque istornm pluri-
mis opibus fuerit potitus, ita maxime exspectare debeliis
hune adrersus teinsurrecturum. (3) Nunc igitur ita fac,
si tibi placuerit quod ego dico. Adpone ad omnes portas
custodes ex satellitibus, qui exportantibus res auferant, di-
centes, neeesse esse ut earnm decimœ Jovi olferantur. Sic
nec tu in odiumillorum incurres, per vim eis res anferendo;
et illi, justa te faeere intelligentes, tuoient non invifl. n

X0. Hæc audiens Cyrus supra modum gavlsus est,ita
illi bene monitu videbautur. Igitur valde laudato Crœso,
jussisque satellitibus exsequi quæ ille monuerat, his verbis
cum est adlocutus : n Crœse, quoniam hoc tibi institutum
est, ut viri regls bene factâ dicteque exseqnaris , pela quid-

quid mnneris a me volueris in præsentia tibi dari. n (2)
lit ille: a Domine, inquit, maxime gratnm mihi feeeris, si -
ait-cris me deum Græeorum, quem minime omnium ve-
neratus ersm, missis hisœ compedibus interrogare, Num-
quid illi tas sit bene de ipso meritos decipeie? n (3) 0mn-
renti dein Gym, quid rei esset, de qua illum uccusans
liane a se gratinui peton-et; ultius repetens Cru-sus, cousina
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. l. si
sua omnia exposuit, et oraculorum responsa, maximeque
donaria deo a se dicata, et quo pacte concitatus oraculi re-
spouso bellum adversus Perses suscepisset. Hæc comme-
morans en devenu ut preces suas repeteret, nimirum ut
sibi liceret ista exprobrare deo. (à) Gui adrideus Cyrus,
a Et hoc, inquit, a me impetrabis, et quidquid aliud idem-
tidem a me rogaveris. u Bis auditis Crœsus Lydorum nou-
nullos Delphes misit, jussos positis ad templi limen coni-

pedibus sciscitari, aunoit puderet deum, quod oraculi
responsis excitasset Crœsum ad bellum Persis infereudum ,

injecta spe eversurum enm esse Cyri potentiam , unde tales
ipsi primitiœ evenissent? nempe compedes ei ostendcrcnt.
Hoc igitur sciseitari jussi surit, et, num ras sit diis Græco-

rum, esse ingratis.
XCI. Lydis illuc profectis se mandata exsecutis, Pythia

fertur lia respondisse : n Sortem fate destinatam effugere

etiam deus non potest. Crœsus autem quinti genitorts
peccatum luit; qui quum salelles fuisset Horaclidarum,
mulieris dolo obsecutus, interemit dominum, illiusque di-
gnitute potitus est, nihil ad ipsum pertinente. (2) Quamvis
autem studuerit Apollo, ut ista Surdium calamitas incide-
ret filiorum Crœsiætate, non vivenle ipso Crœso, mutare

tamen feta non potuit : sed, quantum illa permiserunt,
tantum eflecit, eique gratificatus est. Nom tribus annis
distulit Sardium expuguationem : et hoc sciat Crœsus,
tribus post annis, quam tata destinarant, captum se esse.
(3) Secundo loco quum in eo esset ut igue cremaretur,
opem ei tulit. Jam quod ad oraculum spectat, immerito
Crœsus deum amusait. Prædixerat enim ei Apollo, si bel-

lum Persis inferret, tore ut ingeus everteret imperium.
Cru-sus autem ad hæc, si recte sibi consulere voluisset,
debuerat denuo mittere sciscitatum, suumne, en Cyri in»
perium dixerit deus? lgitur quum non intellexerit respon-
sum , nec denuo quæsierit, sibi ipsi tribuat culpam. (a)
Eidem vere etiam postremum eonsulenti respondit Apolio
en quæ de mulo respondit : et ille ne hoc quidem intellexil.

Nain mulus hic, Cyrus crut: quippe ex duabus dlversis
gentibus ortusi, maire melioris oonditlonis, patre vero infe-
rioris. llls enim Meda erat, et quidem Astyagis filin, re-
gis Medorum: hie vero Perse fuit, illarum subjectus impe-
rio, el, quum inferior esset rebus omnibus , dominam suum
in matrimonium duxit. n (5) Hœc Lydis Pythis respondit;
quæ illi Sardes retulerunt, Crœsoque nunciarunt. Quibus
auditis, ille suum ipsius agnovit esse culpam, non dei.
Quod igitur ad Crœsi imperium speclst, et ad primum lo-

i niæ sub alienum imperium redactionem, ou mode quo ex-
posuimus res gestæ sunt.

xcu. Donaria autem Grossi non en solum , quæ comme-

moravimus, sed et alia multa exstant in Græcia. Etenim
Thebis BtPOliiS tripus est anreus, quem Apollini dicavit
Ismenio : Epliesi vero, boves aureæ , et columnarum pleræ-

que : tum in Pronæa æde Delphis , clypens aureus ingens.

(2) Et hæc quidem ad meam usque ætstem superfuerunt;
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; alia vero interciderunt donaria. Ea autem , quæ apud Bran-
, chidas Milesiorum consecraverat, æquaiia erant pouacre, ut

audio, et similia eis quæ sunt Delphis. (3) Et quæ quidem
Delphis et Amphiarai oracule donavit, propria ipsius fue-
rant et paternarum opum primiliæ z reliqua vero donaria e
facultatibus viri fuerunt inimici, qui Crœso, priusquam re-

gnaret, fuerat in republica adversarius, Pantaleonli conci-
liare sludens Lydorum regnum. (A) Erat autem Pantaleon
Alyattæ quidem filius. Crœsi frater, at non ex eadem ma-
ire : num Crœsus ex Carica uxore nains erat Alyattœ, Pan-

taieon vero ex Ionica. (5) Postquam autem tradito a pa-
tre imperio potitus erat Crœsus, hominem illum, qui sibi
ont adversatus , tribulis cruciatum necavit; et bona ejus,
jam ante a se diis dicata, tunc en quo diximus mode locis
islis consecravit. Et hæc quidem de donariis hacienus
dicta sunto.

XCIII. Res admirandas, quæ scripte consignentur, terra
Lydia millas admodum habet, prout aliœ regioues; præter
ami ramenta, quæ e Tmolo defeumtur. Uumn vero opus
hominum exhibet multo maximum, post Ægyptiorum uli-
que et Babyloniorum opera. (2) Est ibi Alyattæ sepul-
crum, palris Crœsi; cujus basis ex grandibus lapidihus
confecta, reliquum monumentum terme tumulus est, ma-
nibus hominum aggestus. Confecerunt illud hommes fu-
renses , opifices , et puellæ corpore quæstum facieules. (3)
Fuerunt autem ad meam usque ætatem in summo tumulo
quinque tcrmini, in quibus incisa scriptum indicabat quid
a singulis confectum fuisset : adparebatque ex mensura,
puellnrum partem operis fuisse maximum. (4) Nain liiim po-

poli Lydorum meretricanlur omnesI dotem sibi colligentes
hoc quæstu , quem faciunt donec nupturæ snnt : se autem
ipsæ in matrimonium elocant. (à) Circuitus monumeuii
sex stadiornm est et duarum plethrorum : latitude, ple-
throrum Uedecim. Monumenlo contiguus est lacus ingens,
quem Lydi referunt esse perenncm; vocatur autem Gy-

gmus. Atque [une quidem ita se habcnt. n
XClV. Legihus autem utuntur Lydi similibus nique

(Ennui, præterquam quad filias suas vitæ tradant mordri-
ciæ. Primi vero homînum, quos novimus, aureos et ar-
genteos proeuderunt uumos eisque usi sunt : primique etiam

fuerunt mercium institutes. (2) Narrant porroipsiLydi,
lusus etiam bos, qui nunc et apud ipsos et apud Græcos in
usu sunt, ipsorum fuisse inventum : pet idemnautem tem-
pns, quo lusus isli apud se sint inventi , Tyrrheniam colonis

a Lydis esse frequentatam. Eus res hune in modum ami.
disse referunt. Regnante Atye, Mania filio, gravem annonæ
caritalem per totam fuisse Lydiam : et Lydos quidem au-
qnamdiu patienter toletasse malum; deinde vero, quum
non cessarct, quæsisse remedium, et alium aliud excom-
tasse. (3) E0 igitur tempore inventas esse eltesserarum et
talorum ludum , et pila: cœlerorumque lusuum omnium ge-

nera, exceptis caiculis : horum enim inveuliuuom sibi non
vindicant Lydi. (4) luventis autem istis advenus [amen]
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hune in modum usas se esse narrant : (luorum quorumque
dierum alterum ludendo traduxisse totum , ne sciliœl. cibum

requirerent : altero vero, intermissis lusibus, cihum cepisse.

Hoc modo per duodeviginti annas traduxisse vilain. (à)
Quum vero non remitteret malum , sed magis stque magie
ingravesceret; tum quidem regem Lydos, bifariam divi-
sos, in sorlem luisisse; quorum altera pars maneret, altera
e patrie terra exiret : et se ipsum quidem ei parti adiri-
buisse regem, cui sors eventura esset manendi, filium au-
tem suum, cui nomen Tyrrheno, ei parti quæ dama esset
cgressura. (a) Sortitioue fileta, ilOS quibus sars obvenerat
patrie solo excedendi , Smymam descendisse , et constructis
navibus, impositisque supellectilibus quæcumque ad usum
commode habnissent, profectos esse , victnm et novas sedes
quærentes; donec mullos prætervecti populos , in Umbriam
pervenissent : ibi oppida condidisse, atque ad hune risque
diem habilare. (7) Mutato vero Lydorum nomme , adscila
dencminatione a regis (illa, qui coloniam deduxerat, Tyr-
rlienos ab es se ipsos irai-asse. Lydi igitur, ut diximus, a
Persis in servitutem sunt redacli.

XCV. Hinc jam anquirit narratio nostra, Cyrus ille quis-

nam fuerit, qui Crœsi evertit imperium , et Persan qua ra-

tione imperio Asiœ sint politi. (2) Igltur, quemadmodum.

quidam memoranl Persaruln, qui non extollere res Cyri,
sed prout illæ se habent referre student, ita ego scriban»;

quum passim triplices etiam alias de Cyro narraudi vias
indicare. (3) Postquam Assyrii pet aunas quingentos et
viginli superioris Asiæ tenueraut imperium , primi delicere

ab illis Medi cœperunt; qui pro libertate pugnautes cum

Assyriis, strenue se gesserunt, excussoque servitutis jnga

libertatem obtinuerunt. Post quas et reliques gentes idem
fecere quad Medi.

XCVl. Cœterum quum jam omnes per continenlem po--
puli propriis viverent legihus, tali modo rulsus tyranuîdi
subjecti sunt. Fuit inter Medos vir sapiens. cui nomeu
erat Dejoces, filins Phraortæ; qui quum ad tyrannidem
adspiraret, ita se gessit. (2) Quum per vices habitareut
Medi, Dejoces jam ante apud suas probalus, tum magis
etiam studiosiusque æquitatem dalaopera exercebal; idque ,

quum multa iniquitas per universam Mediam obtiueret,
tamen faciebat, quamvis sciret injustos inimicos esse
justis. (3) Cujus mores ubi perspexerunt cives eumdem
vicum incolentes, judicem illum sibi constitueruul. Et
ille , ut qui principatum ambiret , rectum se æquumque præ

huit, saque re laudem apud populares obtinuit haud exi-
guam; ita quidem ut reliquorum vicorurn incolæ, intelli-
gentes Dejocem unum esse virum qui ex æquo jus (licarct,
quum antes iniquis sententiis sæpe succubuissent, lune,
postqunm hoc coguoverunt , libenter et ipsi Dejooem adirent

qui lites suas dirimeret, et poslremo nulli alii eaussarum
suarum judicium permitterent.

XCVll. Crescente vero in dies mimera sdcurrentlum,
a
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(unau)

utpote qui intelligerent lites ex vero terminati, animadver-
tens Dejoces omnia in se esse site, jam non nmplius pro
tribunali sedere, ubi antca jus dicere consueverat, valuit,
negavitque se porro lites judicaturum; nec enim e re sua
esse, neglectis suis rebus totum diem dirimendis aliorum
litibus impenderc. (2) Inde quam rapina: iniquitatesqne
per vices multo etiam magis, quam ante, grassareulur;
concilia convocato Medi collaqui inter se de præsente rertm.
statu deliberareque instilnerunt. (3) Ut autem ego est.
stimo,amici maxime Dejocis rei-ba feeerunt hujusmodi :
a Protecto, hoc more utentes, non possmnns amplius liant.
terrant incolore. Agile igitur, regem uobis constituamns z
sic terra nostra bonis legilms adlniulstrabilur, et nos ad
negotia nostra redibimus, nec ab hominnm iniquitalem so-
lum vertere cogemur. u Talia fere dieenles persuaserunt

Medis , ut a rege gubemari vellent. I
XCVIII. Tum continuo in deliberationem addueitur,

quemnam sibi regem constituant; et traquons ab uuoquo-

que proponitur laudaturque Dejoces, ad extremnm com-

muni consensn Box creatur. Tnm illejnssit cos iodes sibi

æditicare dignas regno, et satellitibns ipsum munire : (2)

quad et feeerunt Medi, ædesque et nidificarunt amples
munitasque in en regionis parte quam ipse definivit, et
satellites ex universis Medis sibi eligere permiserunt. (Il)

[ile vero, postquam obtinuitimperium , eoegit Medos Imam

urbem condere; que banc tuenles , reliqua oppida minus
eurarent. Obsequentibus etiam hac in re Medis, airent
exstruxit amplam validamque, banc quæ nunc Ecbalnna
voeatur, ita ut alias mœnium arbis alia esset circumdatus :

(4) et sic instituta erat lune au, ut alius mœnium arbis
alia nounisi propugnaeulis esset excelsior. Quod ut fieret ,

adjuvabat partim quidem ipsius loci commodltas, quum

esset collis : sed magis etiam data open institutnln est
opus , quum orbes universi sint septem, quorum in postre.

mo regia est et thesauri. (à) Qui autem murus maximum

confiait urbem, is Atbenarnm fore ambitum mœnium am.

piitudine œquat. Jam primi arbis propugnacula albe Sunt;

secundi nigra; tertii arbis purpurea; quarti cærulea , quinti

sandaraeina: (6) ita eunetorum orbium propugnacula pi.

gmentis snnt obdueta; duarum veto postremorum orbinm

alter argentan propugnacula habet, alter inaurata.

XCIX. Hœc igitur munimenta Dejoœs sibi exstruxit et

circa œdes suas: tum Vera reliquum populum jussit circum-

(2) Constructis autem istis omnibus,

ordinem primus Dejoces instituit hunc, ut nemini ad regel):

circa arcem habitue.

liceret ingredi , sed par internnncios omnia translgerentur,

nec conspiceretur rei a quoquam : ad hæc, ut ridere nul
exspuere eorum illa, "tique omnibus factu turpe baberetur.

(3) Adfectabat autem gravitatem islam hoc oonsllio , ne ocr-

nt-ntcs enm æqualcs et uua cum eo educati, domoqne anti
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5950m 860 mi. sima: irez, ml ô arpette; m3105 ô
m1169

CI". 090169150) 8è releu-rrîaavroç êEeSs’Eœro Kua-
éâp’qç ô Ôpaôprew 1’05 Anïo’xeœ naïç. 057:0; lièrent

se nones! à: ysvz’o’Gav. àÀmwbœspo: 163v npwôvmv, ml

1:93:16; r: flops: zonât sélam roi); Ëv ’Act-n, ml
1:95:10; ôtés-a5: flapi; Exémuç clivai, roui; 18 aimio-

969mm nul. «in 105096900: ml Toi): lméaç- up?) 10T:
8è bailli 3p: «enivra 61min); âvansqaupuéva. (a) 031:0;

tu 6 Trial Auôoîci inti. paludisme: 8re W55 il fipép-q
ê-(e’vsro’ ce! galopâmes-t, ml. ô div "Alun norapoü
rive) ’Acfnv radon! GUUPIÎUŒÇ êwun’iî. 20045541: 8è rein

inr’ étuva? âpzopévouç minai; 5.0194156510 hl. rhv

Nivov, upwpânv 1: la?) tupi. mi fin mihv raûmv
l5 004mo ëZeÀÉew. (a) Kami et, «in cuuëalàw Embolie:

rob: Âcwpiouçnreptxamps’vm div vaov kilo: Exu-
Oéow «prix yen; , fie 8è m’a-tain fluailelaç ô Exuôs’œv

M1361); Hpnnoôôsœ naïç- a? êaéôoûov yèv êç si»:

’Aoïm KliLfLEpiOUÇ êxôulo’vreç En fifi; Eûpoïnrnç , 106-

50 1mm 8è êmmôpsvot (Faim)? 031m à; rhv Mnômùv
79’)an ânixowo.

ClV. I’Ea’tt 3è âne si; M9511]: 11]"; Mati-:60; êrrl

(baals: 1:01qu and É; Kami); rptfixov-ra fluspe’mv
lÜCCiWq) ôôôç, 3x 8è 1’71; KoÀijoç 00 n°113»! Ônspô’îvat
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non viliori , nec virtute inferlores , dolerent eique insidiaren-
tur; sed ut diversæ naturæ homo illis videretur, ipsum non
intuentibus.

C. His ita ordinatis, quum firmasset sibi imperium, in
exercenda justitia valde severum se præbnit. Litigaulcs
mussas suas scripto consignatas ad enm per intemuncios
inlro mittebant; quas ille judicatas remittebat. (2) Hunc
morem in judicandis causais sequebatur : et reiiqua elium
omnia recte ab en ordinata enm. Si quem intellexisset
protervius agentem, hune ad se arcessitum inflicta pro
(lelicti modo pœna multabat : caque caussa exploratores
auscultatoresque par universam, cui imperabat, regionem
habebat.

Cl. Dejoces igitur solam Medicam untinnem in unam
contraxit, eique imperavit. Cujus nationis lot mimera
gentes [id est, tribus] sont : Busæ, Paretaœnl, Struchalcs,
Ariunti , Budei, Magi. Hæ sont tot Medorum gentes.

CIL Fuit autem Dejocis filins Phraortes, qui, mortuo
Dejoce postquam tres et quinquaginla aunes regnasset,
susœpit imperium. Hic non contentas solis imperare Me-
dis, expeditionem in Persas suscepit, hosque primes ad-
gressns est, primosque imperio Medorum subjecit. (2)
Deinde vero , quum esset horum duarum populorum domi-
nus , validi utriusque, Asiam subegit, ab alio populo ad
alium tramions. Postremo adversus Assyrios arma con.
vertens, nempe Assyriorum illos qui Ninum tenebant,
quique, quum antea omnibus imperassent,tunc sociis,
quippe qui al) illis derecerant , crant nudati, cæterum felici
rerum suarum statu utebantur; adversus bos poslquam
arma convertit Phraortes, periit et ipse, secundo et vicesi-
mo anno quam regno erat potitus, et plurima pars copia-
rum ipsius.

Cil]. Mortuo Phraorti successit Cyaxares, Phrnortis
filius, Dejocis nepos. Hic dicitur multo majorihus suis
fortior fuisse z et primus in Asia eenturiavit milites et per
cohortes distribuit, primusque ordinavit ut seorsum in scie

staret unumquodque militum genus, hastati, sagitlarii ,
equîtes; quum prius omnia promiscue pariter fuissent con-

fusa. (2) idem hic est qui cum Lydis bellum gessit, quo
tempore in ipsa pugna dies in noctem est conversus; qui-
que totem supra Halyn fluvium Asiam sibi subjeclnm tenuit.

Tum undique oontractis copiis, quascumque sub potestale
sua habebat, advenus Ninum arma convertit , patron] ullu-
rus, et urbem banc exscindere cupiens. (3) At , superalis
prælio Assyriis, dum Ninum circumsedit ,ingruitatlverSlis
enm ingens Scyllmrum exercilus, duce nage Scylharum
Madye, Prototllyœ. filin: qui in Asiam irruperant, quum
Cimmerios ex Europa ojecissent; quas dum’ fugicnlcs per-

sequebantur. ita in Medicam terrain pervcnerunt.

01V. Est autem a Mœotide palude ad Phasin flumen
atque Colchos expedim viatori iler triginta dicrum ; a Col-
chis votre "un in longoitincre perveniri potest in Mahaut,

a.
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C

a

au llPOAOTOl. IETOPIQN BlBA A.
êc rhv hinôtxùv, 0’003 Êv 1è Suit picon Ë0voç (151531: êcrl,

Edoxetpsç, 10’610 8è napapEtôopévotct ava: s’v ri

Mnôtxfi. Q6 pénal oï yl: Zxôflm mon) EcÉËaÀov
5m 791v xaniïrspO: ôôov «me uaxpors’pnv impuné-

tLEvOt, ëv ËXov-reç to Kauxoiotov 059w. ’EvOa’ün

et pèv M’fiôot musculeuse roidi Exôôno’t xai. écom-

Os’vreç pain] tic ÊPXÎÇ académisait, et 8è 2160:1;

Tino ’Acinv uâouv Enéalov.

CV. ’Evôs-Ëîrev 8è fiïaow ên’ Aïyunrov- mi. haire

Ëyévovro ëv 1:5 [lehm-riva; Engin, Wapgiuyfiç que
Aîyümou BŒO’IÂEÏJÇ Env-mica; 80390104 1:5 ml Ange:

àrrorpainat to TEPOGKIWEIPO) i151 nopeüeaôat. Oî 8è émirs

dulcifions; dirima êyévov-ro ri; Eupinç êv ’AaxoiÀwvt

1104, 153v «horion: ExuOs’œv fiapsEeMo’vroiv àawe’ow

ôMyot and; aûrôiv ûuolsiqaôe’vreç ëoüchrav ri; 069a-

vin; ’Acppoôimç To ipôv. (a) ’Ec’rt 8è 10570 13 ipèv,

du; Ëyà) novOatvdgstoç sûpicxw, névrmv aimanté-carex!

lpôîv, 8m mon; fi; Oeo’Ü- ml 73:9 te Ëv Ki’mpq; :pr

êvOsUtev ËYS’VETO , (in; «610i léyouai Künpm, Ml ri) ëv

Kuflïîpoun (bobiné; de! 0l îôpuaéuevor in roui-mg fig

Zupi’llç êôv-reç. (3) Toïai 8è 163v queéow solfie-am

fa îpèv 1?) ëv ’Aaxoihmvr. xal. raïa! touron nisi s’xyôvomt

êve’oanie à 05è: 019mm vo’Üoov’ (in; flua Hyoooi 1e oî

Eadem Star 10316 UQEŒÇ voos’uv, ml. ôpâv nap’ Émuroîot

robe âmxveoue’vouç Ë; fil! Exufitxfiv 1.6)an du; aunée:-

un , foin; xaÀeÜoi baptiste ci Emma!"

CVI. ’Errl p.5’v vw 6x16) ml. aimer. E154 ipxov ri;
’Aai’qç ai Eadem, nazi tôt mina. fiçt and ce ÜGptoç ml.

ôhyœpfnç divin-tata ive papi: pèv 7&9 quiva Ë-rrpnc-
60V nap’ émiera»: 1?) éioiorotai ênÉËaÂÂov, 1039i; 8è

1’05 quipou fipwatov uzpœht’wovuç roülro 8 -n Exoœv
ËKŒGTOI.

a ml M428!» Estvio’avreç ml xamyeôôcavrsç aux-spri-

vewav, ml. 05m) «fluctuante 191v du» Mï8m, mi
êuexpaiteov 163v 1:29 and npôrepov, (a) ml r-r’lv ce Nivov

enm: («in 8è mon év érépotot Myowt 81110364») ml rob;

’Acrcruplouc ôuoxupiouç ênovl’lcavro 193p! fi; BaGulœvinç

poigne» Merà 8è redira Kuanipnç ph, fizcilsôcaç
rsocepoixovrat E151 crin roidi 2360011 fiait", calao-fi.

CV". ’Exôe’xe-rat 8è 38min: 6 KuaEaipso) «aï;

51v fluaiÀninv. Kali oî êya’vero Ouyoimp où’vopa

E0510 Mavôaîvnv, rhv êôâxe: ’Ac-rucirqç év a? 8mm

069156011 Tooo’ürov 63615 1056m ph 7M ému-roÜ «omni,

Erin-culminai. 8è au). rhv ’Aoinv raton. Tmpôs’ps-
voç 8è 163v yéyow rotai ôVElPO’rtO’Àth ce Évtimmv,

Êçoërîôn nap’ «6163i; aôrà gitana patelin. (a) Marat

5è rhv Mavôoiv-qv TŒÜMV 3050m! 181] &vôpoç ôipatinv

Müow [11v 155v tenu-:05 rifla»: 058ml 860? yovaîxa,
8580m6); 7M 540w ô 8è flips." ôiôoïrifi oÜvoua Âv Karl.-

Eüonç, ràv 55mn: fixing [11v êôvra dyaeîç, rpo’nou

8è flonflon, «ont? Evepôe à’ywv urinoir pic-ou âvôpàç

M1300.
CVl". Euvozxeoôcnç 8è «a; Kauôôo-g en"; Mavôoi-

me ô ’Amdrnc «pâmer haï en: 5111p: ôter i86-

(2) Kant roürmv uèv roi): wleîvaç Kuanipnç.

(sa-54.)

sed unns duntaxat interjectus est populus, Saspirca; quoi
ubi transieris, continuo Media occurrit. (2) Scythæ tamen
hac non irruperunt, sed per deilexum alia via superioœ et
multo longiore, Caucasum moulem a dextra habentes.
Ibi tum Medi cum Scythis congressi, prælioque superati,
Asiæ imperium siniseront; Scythæ vero universa Asia sont
potiti.

CV. Inde Ægyptum versus intendebant viam 3 sed Sy-
rinm Palœstinam ingressis occurrens ivEgypti rex Psammi-

fichus, munerihus precibusquc cirait, ut ulterius non
progrederentur. Ubi regredientes Ascalonem venerunt,
Syriæ oppidum; maxima Scytliarum parte sine maleficio
pnetergressa, pauci ex illis, pone sequentes, Veneris
Cœlestis templum despoliarunt. (2) Est autem illud,
quantum sciscitans intelligo, ex omnibus hujus deæ tem-
plis vetustissimum. Nain quad in Cypro est templum,
hinc prodiit, ut ipsi etiam Cyprii narrant :et, quod
Cytheris est , id Phœnices condiderunt, ex hac Syria oriundi.

(3) His autem Scythis, qui templum Ascalouis exspoliarunt,
eorumque semper posteris, inflixit dea muliebrem morbum;

ila quidem ut etiam Scythæ dicant, ob banc caussam
morbo hoc laborare illos, et apud se ab adeuntibus Scythi-
cam terram conspici quo pacto adfecti sint, quos Enareas
(sive androgynes) Scylhæ adpellant.

CV]. Igitur per octo et vigintî annos Asiæ imperium obti-

nuerunt Scythæ; per eorumqne proterviam et contemlum
omnia susque deque versa sunl. Nom , præicr cædes, tri-
butum exigebant quad a singulis imposuerant. et præler tri-
butum obequitantes rapiebantquod quiqne haberenl. (2) Sed
horum quidem majorem numerum Cyaxares et Medi, ho-
spitio exceptes et mero inebrialos, oblruncarunt: atque ita
regnum receperunt Medi , et rerum , quorum antea domini
fuerant , denuo sunt potiti. (3) Tum vero et Ninum ceperunt
(quam quo pacte ceperint, in aliis historiarum libris expo-
nam), et Assyrios, excepta Babylonica ditione, sub pole-
slalem suam redegerunt. Post hæc Cyaxares, postqumn
quadraginta aunes (simul numeratis his, quibus penes
Scythas fuerat imperium) regnaverat, fate functus est.

CV". Cyaxari in regnum successit illius Astyages. Huic
nata erat filia, cui Mandanæ imposuerat nomen :quæ ei pet
somnum visa est tantum urinæ fundere, ut et nrbs ejus im-
pleretur et totainundareturAsia. Quod somnium quum com-
muniasset cum illis ex Magorum numero, qui somniorum
interpretationi dabant operam, contenitus est, singula quæ.
que ab iis edoctus. (2) Tutu deinde Mandanen, viro jam
maturam, Medorum nulli, qui ipsius familia dignus missel,
in matrimonium dedit, visum istud reformidans ; venin)
Persæ cuidam junxit, cui nomen Cambyses , quem reperc-
rat quidem buna familia ortum , et tranquille hominem in-
genio, cœlerum quem inferioris esse conditionis, quam
mediocrem Medum , judicaverat.

CVIII. Postquam domum duxit Cambyses Mandanen.
primo annn aliud viilil visum Aslynges. Vinlebalnr ei et
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07.25 35’ ai En 113v aïôoiow 1?]; 00101190: 1016111; 19311011

ignelov, 191v 8è d’1L1r510v imo-leu: 191v ’Ao-t’nv 1150m.

(2) ’lôôw 8è 10510 ml ôxspôéuevaç 10101 81101901610101,

pstezéfs’imro s’x 107w n59u’wv 11h 0070111901 infime:

53500111, 31111110515qu 8è êtpüÂaao’: 300169.90: 1a y5111103-

ytevov ES 0131i; 8101905î9011" Ex 7&9 ai 17; 51’110; oî 153v

(Li-(un 6112190110101 êowîumvov 811 pinot ô 17]; 60701-
190; 1115105 yo’voç 9016115150511; 0’111” êxeivou. (a) T 015101

si 53v anhaoauavoç ô ’AmaÏym, à); êyévsro a KU900,

la 111156011; "A9110170v dv8901 oix-rîïov 1101i 111016101101! 1e

Midi-w nui. 110111101! êni1901rov 113v êwu10îi, 9475 et

1010135 , u "Agrume, RPÎYtLŒ 10 div 10111900030), influa

pà 110192191103, p.118è âgé 1e 11019016611. mi Mou;

9.69.2110; êE 1511159111; 050’011?) neptnécgç. Aie: 10v

15 Mavôoiw; 5157.5 «aida , 192’901»: 8è Ê: 05100105 0i110’x1uvow

11.5161 3è 000.9011 1961119 81:19 011310: 906150.1- n (L) i0 8è

ips1’651011, a Ê; 90101155, 051e Maté au» na9cïôsç civ-

39i 11’985 117.0191 01’28Èv, 19101010069000 8è êç 0è xai à; 101

31.515’11511ev 1961101! unôèv ê501910191s’ew. ’AÀX et 101

au 901m: 10510 051w 76120001, Xp-h 8h 16 75 190v 61m9:-
11’50001 êmmôz’mç. n

CIX. To610161 âgeriaoiuevoç ô "A 91101701; , â’iç 0l 1101-

958601) 10 natôiav moap’quévov 191v ê11l Oavoinp , fit:

flairai: à 131 oîxiat. [10190106111 8è 5990C: Éœwoî

1.1. finaud. 10v mina ’Amoîysw 911MHz 1610m (a) il!
3è 1190: 01131010 1157:1, a vUv div 1l 001 êv V619 Êarl 11016-

ew; au cO 8è àp.ei6e1011, n 01’: Ève-râlera ’Ao’ruaiy-qç,

01’15’ Eiflaptltppowîo’et 1e ml pavée-1011 mima»: à VÜV

poivrerai, 06 et 571075 11900016009011 1? 711039.11, oôôè s’ç

au 9611011 101051011 1311119511500). (a) HolÀiôv 8è etvexev 01’:

19011515001 un, mi 811 011’111?) p.01 auna-ri; E0111: ô 11015:,

1101i 811 honnira; p.51: 3011 75’911» mi. drag Épasvoç
ïévaw si. 8’ 305113651 1013101) 1zhau1r’,0’01v10ç êç du; Guya-

1e’9a1 1:61:11! &vaÊ’fivat fi 10901111114, ri; vîv 10v uîèv

sa 311513151 81’ êpeî, Mo 11 à 71501151011 1a èv05’1715v Égal

3111151311011: à 111710101; ’AÀÀà 105 prix: 81111900100; eïvsxev

époi Bai. 106101: 1shu1ïv 10v 1101301 , En? 9.531101 163v

and ’Amciyzo) 113108 190ve’a même nul ph 163v
311.3311. I

sa CX. To151o1 J115, au), 016113101 inslov 511511115 Ë1ri
117w pouxa’lmv 153v ’Acrruoiysto 10v furia-10110 vouai; 12

èmmôewrairaç vépavru mi 069201 0n9uoôs’0101101 , la?)

061109.11 i1: M1190180i1’qç. 2011015155 8è ému-rob ouv-

ôoôÀ-g, 01309.01 8è 7011011181 fil, 0121106150 , Kami)

x2131 du: gl’intérieur ylôcouv, 1101161 8è 191v MnSUGÎv

2111011103. 11x 7&9 x6111 110116601 01106101 M’fi801. (a) At

8è intimai situ 1537 oôps’ow, Évitez 1d; vopÀÇ 113v fioôiv

si]; 0310; 891 ô 90111107105 1190:; fio9éso) 1; dv5000 163v

’Ayôaüvmv mi 1190; 108 minou 105 EôEaÉvou’ 10115114

ou pèv 7&9 fi M1181x91 103971 11901; Eadnsipmv 6951W, éon

M911 11011511171116 1e mi foi-(101 wvnpscpùç, à 8è in”;

Mnâmù 7.03911 ë01l 1181101 oinsôoç. (4) ’Emi div ô [500-

x6101; monôfi zani 31011115115110; ÔfiiXETO , 31575 ô "A 9-

13101; 111’131, l 11.046010: ’Améflç 1a 11011M011 10’610

..a.

naturalibus hujus filiæ ennsci vlüs, caque vitis universam

obtiuere Asiam. (2) Quo de visa sibi oblate quam natalis-
set ad somniorum interpretes, arcessrvit ex Persis filiam
partui vieinum; eumque, postquam advenit, in custodia
habuit , interimere cogitans prolem ex ea naseiluram : nom
ex visa illa significaverant ei magi somniorum interpretes,
pralem filiæ hujus,loco ipsius, ragua esse paliturum. (3)
lia-c igitur (avens Astyages, simul nique nains erat Cyrus,
vocatum ad se Harpagum , virum sibi cognatum , et Medo-
rum fidissimum, cui res suas crederet omnes, his campels
lavit verbis : a Harpage, quad tibi committo negatium , id
cave ne ulla pacto neglectim tractes, nove me decipias,
aliisque hominibus studeus , tais ipse artihus denim: capis-
ris. Cape quem Mandaue peperit puerum , et domum tuam
deportatum occidc; dein, quaque moda volueris, sepelito. n
(4) Respondit ille a: Nec alias, a rex , vidisti in hoc hominc
aliquid quad ingratum tibi fuisset; cavebimus vero etiam,
ne in posterum quidquam in te delinquamus. Quam si
tibi gratum est hoc ita fieri, opartct uempe, quad in me
est, idoncam operam prœstare. a.

.0111. Hoc data responso Harpagus, quam ei lraditus
esset puerulus amatus ut in modem, abiit liens domqu
suam : quo ubi venit, semionem, quem secum Astyages
habuerat, uxor! suæ retulit. (2) Cul illa, a Nunc ergo, iu-
quit, quidnam faœre cogitas P a Et ille: a Non quemadmodum

mandavit Astyages; nec, si vel pejus, quam nunc, insa-
nien’t furiosusque fuerit, voluntati ejus absequar, nec hujus

cædis minister ero. (a) Multis autem de causais hune non
occidam; quoniam et mihi cognatus est puer, et teinte pro-
vectus est Astyages, proleque caret mascula. Quodsi igi-
tur post illius obitum in hune miam regnum transiturum
est, cujus nunc puerum per me vult occidere, nonne
mihi supererÎt ut hoc facto in summum discrimen ad-
ducar? Verumtameu meæ ipsius solutis caussa neccsse est

ut moriatur hic puer: aportet autem ut interfector ejus
si! non aliquis meorum, sed ex ipsius Astyagis mini-
stria. n

0X. His dictis , protlnus nuucium misit ad unum ex Asty-.

agis paswribus, quem noverai pascua habere maxime
idonen et montes feria frequentissimas. Nomen huic erat

Mitradates; (2) uxarem autem habebat conservam suam,
cui nomen, gram lingua,erat Cyno ; Medorum vero idiomatc

Spaco :canem enim spam dicunt Medi. (3) Saltus autem

mantium, ubi boum paseos habebat hic bubulcus, ad se-

ptemtriones erant Ecbatanorum , Pontum Euxinum versus.

Hoc enim in tructu, quem versus Saspires incolunt, manteau

admodum est Merlin terra, et alto , silvisque opaca , reliqu,

vero Media plana est omnia. (Æ) Vocatus igitur bubulcus

postquam nulle interposita mon advenit, hœc et dixit Har-

pagus: a Jubet te Astyages hune puerulum minore, et loco
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I I Tmixte-ra ôtaçôapsin. Kali 10185 rat êxaÀsuce aman, 71v

un ânoxreivgç côte, and 1891961111) «somation,
615’099 in? xaxiortp ce Biaxprîcso’Om. ’Enopâv 8è
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CXI. To514 Émotion: ô fiouxûoç mi êvaÀaÊôw 1:?)
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7M Ënauhv. T1? 8’ cipal mi olim?) fi yuvfl ënitsE
Éoüca «adam fiuépnv, 1:61: xmç sural Minou: rima oï-

ZogLÉvou 105 fiouxôkou à; fio’hv. (2) "Env 8è iv ww-

Tiôt àpxço’repot âlMva fiE’Pl, ô uèv 105 16x01) flic

yuvamôç âppo)8émv, ’71 8è yuvù 8 Tt aux Ëwôôiç ô "Apna-

10; perans’pqmuo «bric tin dv8901. ’Emi’rs 8è âno-

voan’laaç Éném, Je EE 519mm!) ÏSOÜGG il yuvù zips-to

npotéçn 5 tu. un 031m «900651.03; "Apnayog pera-
néMmtro. (il) i0 8è ains, a a; Yuvai, sïôôv r: Ë;
MIN ËÀOÔW m1 financez ce p.155: ÏSs’aw ÔÇEÀOV Mr:

xorè miaou: iç Barrera rob; fine-tripota; OÏxoç pèv
n’a; flpmiyou xlauûwî) XŒTEiZETO, â-(à) 8è Ëxnlayeiç

in: Éva). ’Qçôè raillera êcfilôov, épée) «ouatov 1:90-
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a ênsi roiwv a?) Süvapat a: mi0ew in). êxôzîvou, ab 8è

sa 582 noinaov, 51H flânai y: a’woiyxn ôqaôfivat émine-

vov. TÉ-roxa 7&9 ne! êyù , téton 8è teeveo’ç. (:5)

To510 psy çÉpow «9602;, tin 8è m"; ’Aowâysw Guya-

prç raïas: à»; ES insu»! êo’wa rps’qampev. Kari 051m
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Minç îuçfi; xupfio’st au! ô neptaebv 06x Jardin fin:
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maxime deserto montium deponere, ut quam dlissime .
pereat. Et hoc præterea me jussit tibi dicere, nisi illum
occidcris, sed quocumque modo superslilem esse coran!-
ris, pessimo exitio le ab ipso periturum. mihi autem
injunctum est, ut exposilum inspiciam. n

CXI. His anditis bubulcus, accepta puernlo, fediit eadem

via, et ad stabula pervenit. Forte autem fartons accidit
ut pastoris etiam hujus uxor, quam per lotum diem partn-
riisset, tune pepererit, quum pasior in urbem esset pro-
reclus. (2) Ernnt autem anxii utcrque alterius causse , ille
limans partui uxoris; ux0r autem, quod alioquin non soli-
lus esset Harpagus ad se vocare ipsius maritnm. Ut vero
ex itinere reflux adsiitit pester, umquam ex insperato enm
conspicicns millier, prior ex illo quæsivit, quid esset quod
tant propere enm ad se vocasset Harpagus. (3) Tom ille ,
a 0 millier, inquit, urbem ingressus vidi nudiviquc quæ
numquam videre me fas emt, nec umquam cadere (lebe-
bant nostros in dominos. Toto Harpegi domus flelu erat
oppleta; et ego œnsternatus ivi inlro. Ut primum intrnvi,
vidi puerulumjn medio positum , palpitantem clamitanlem-

que,auro et variegataveste ornatum. (4) Harpagus ut me
conspexit, jussit acceptum ocyus puerum asportare, in lo-
coque feris maxime obnoxio montium deponerc; Astyns
gem esse dicens, qui hoc mihi injungeret, multas adjiciens
minas ni mandata exsequerer. Et ego sumens puerum as-
pertavi, ratus esse alicujus e domesticis; nunquam enim
exputare potuissem unde esset. (5) Stupebam autem vi-
dens euro pretiosaque veste omnium puerum , ad hase vero
planetum manifestum in Harpagi œdibus. Sed protinus in
ilinere totam rem cognovi ex famulo’, qui me urbe egre-

dientem comitatus est, infantemque mihi tradidit; esse sci-
lieet puerum Mandans natum, Aslyagis filin, et Cambyse,
Cyrifilio; Astyagemque occidi enm jubere. Et ecce hic
ille est! n

CXII. Hœc dicens bubulcus, puerum deteclum ostendit.
Et illa, ut vidit puerum , magnum et formosum , lacrimans

genuaque complectens mariti, oravit ut neutiquam illum
exponeret. At ille ncgavit se aliter racers passe; adven-
iur0s enim ab Harpago speculatores, rem inspectons; se-
que misere periturum, nisi imperata recisset (2) Mllliel’,
ut’viro non persuasit, ilerum hæc ei verbe fecit :n Quonîam

ergo persuadere tibi, ne exponas puerum, non possum;
ai tu , si utique necesse est ut œnspiciatur expositus, ita
fac. Nempe et ego peperi , et quidem mortunm enixa sum.
(3) Hunc tu importa et expone; puerum vero filiæ Astyagis
alamus ut a nabis progenîlum : lta nec tu convinœn’s deli-

quisse adversus Items noslros, nec nobis male [hem con-
sultum. Defunctus enim regiam consequetursepulturam;
et, qui superstes est , vilamnon amittet. n

0X1]. Optime ad rem prœsentem dicere mulier visa est

pastori , et statim rem est exsecutus. Quem puerum
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CXVI. To510: Hymne: 100 flfltabç 10» ’Aotue’iyea

HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. 39

marli traditurus attulernt, enm tr’adidit uxori: suum vero,

qui Inorluus erat,in vas illud, in quo altcrum altulerat,
imposuit; et omni cullu alterius pueri ornutum , in deserlis-
simamrcgiouem montium deporlatum exposuil. (2) Post-
quam in tertium diem expositus infants fait. in urbem pro-
liciscitnr pastor, subbubulcorum aliquo custode illius re-
liclo; et ad Harpagum ingressus, paratum se esse, ait,
(laver pueruli ostendere. (3) Han-pagus, misse; salellrtnm
suorum fidissimis , per hos inspexit, sepelivitque pasloris
puerum. Quo septale, illum qui posluwdmn Cyrus ad-
pellatus est sumsit enutrivitque pastoris uxor, nlind ei no-
men , non Cyri, imponens.

GXIV. [s quum deœm annornm esset puer, res quædam
accidit hujusmodi, quæ eum cognitum lecit. Ludebat in
eo vice , in quo erant boum greges quas diximus, ludebat
autem in via publica : (2) et pueri cum cocolIudentes re-
gem suum elegerant hune quem pastoris (mum vulgo no.
minabant. Ille igitur horum aliis partes distribuebat ardi-
flcandi domos,aliis ut essent satellites, uni etiam eorum
ut esset regis oculus, alii munus dedit intro ferendi nun-
cios; atque ita singulis proprios adsignaverat partes. (3)
Quum autem unns horum puerorum colludens cum reli-
quis, qui erat Artembarei illius , nobilis inter Medos vif! ,’

mandatis Cyri non paruisset;jussit Gyms ceteros pueros me-

dium illum comprehendere. Qui quum ei morem gessis-
sent, aspere admodum Cyrus tractsvit puerum. (4) llle
vero, simul atque dimissus est, gravissime offensus, ut
qui indigna sese passus esset, in urbem abiit; et apud pa-
trem de his , que: ei a Cyro accidissent, acriter est conque-
stus ; non a Cyro dicens) nec enim jam tum erat ei hoc no-
men), sed a filio bubulci Astyagis. (5) Et Artembares ira
excandescens regem evestigio adiit, tilium secum ducens,
et indigna se passum esse aiebat,diœns : « O rex , a tuo
serve, qui bubulci est filins, in hune modum (hic lmmeros
filii ostendebat) contumelia sumus adfecti. u

CXV. Hœc audiens conspiciensque Astyages , qnum vel-

let honoris Artembaris gratis ulcisci filium , arcessivit bu.
bulcum et puerum. Qui ubi adfuerunt umbo , Cyrum in-
tuilus Astyages ait : a Tu vero , quum sis hujus relis homi-
nis gnatus, ansus es fllium hujus vlrl , qui apud me princlpe
loco est, lta contumeliose fracture! » (2) Cul Cyrus lta re.

spondit : n At equldem,o domine, cum eoslc egi jure marito-
que. Nom colludentes ex vlco nostro pueri , quorum in nu-
mero hic fuit. regem me constitueront: visus enim illis
eram ad hoc maxime idoneus. (3) lgitur reliqul pueri imv
perata faciebant; et hic dlclo non erat audiens, et mandata
nihili faciehat, donec tandem pœna el est inflicta. Qumsi
ergo hujus rei causes malum allquod commerui, en tibi
prœsto sum! u

CXVl. Hæc dum puer loquebator, subiit Astyngem et n
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lum agnosœret; quum et faciei species convenire cum suai
videretur, et responsum esse liberalius , et tempus exposi-
tiouis cum rotait: pueri videretur congruere. (2) Quibus
rebus perculsus, nliqunntum temporis oontinuit votent.
Ægre tandem se recipiens, voleusque Artembarem dimil-
tere, quo pastorem solum secum relîctum posset percunn
ctari : a Artembares, inquit, have equidem ita confecturus
sum, ut nec tu nec tilius tuus habeatis de quo moquera-
miui. n (3) Dimisso Artembare, Cyrum in interiora sodium
iutroducunt famulijussu Astyagis. Jamque solum relictum
pastoremiuterrogavit Astyages, puerum hune unde ecce.
perit, et quis esset qui eum illi tradidisset: (4) et ille ex
se progenitum , ait, matremque pueri adhuc demi suæ ri-
vere. Astyages vero , non bene illum sibi consulere, iu-
quit, qui velit tormentis ad confitendum adigi : dumque
hæc loquitur, signum (lat satellilibus ut corripiant homi-
nem. (b) Tum ille , tormenlis expromtis, ita demnm rem,
ut.erat, declaravit î nempe a principio orsus , omnia per-

sccutus est, nihila veritate detlectens; denique ad preces
descendit, et, ut veniam sibi rex daret , oravit.

CXVII. Astyages, postquam verum pesto: erat confes-
sus, jam minorem rationem culpæ ejus habuil; sed llarn
page vehementsr indignatus, jussit satellites cum vomira.

Qui ubi adfuit. quæsivit ex eo Astyages : Harpage, quo-
nom genets mortisinterfecisli puerum, quem tibi trazlidi

ex filia mea natum? (2) Harpagus, quum pastorem vi-
deret intus esse, non ad mendacia se convertit , ne veritote

convictus capelrctur; sed in huuc modum locutus est : a 0
rex, postquam puerum aocepi , delibernvi mecum, enqui-

rens quo pacte et tibi ex voluntate tua facerem , et, dum
apud te culpa vacaren), nec filiæ tuæ, nec ipsi tibi , essem

mes manu carnifex. (3) lgitur ils statui agendum. Pa-
stori huis, ad me vocato , tradidi puerum, dicens le css
qui illum occidi juberes 2 atque hoc dicens, non sum men-

titus; tu enim ita jusseras. (Il) Tradidi autem ei hoc
mode, ut mandaverim, exponeret illum in doserto monte,

et maneret olmervaretque donec vitam finiisset; multn
huic comminalus nisi hinc etiecta dcdisset. (5) Postquam

hic imperata fccit, obiitque puer, tum eunuchorum fideo

lissimos misi,per eosque inspexi mortuum, et sepelivi.
Talimodo, rex, gesta est haro res, taliqne fate functus
est puer. n Sic igitur Harpagus ex rem rem exposuit.

CXVIll. Astyoges autem , tegens imm quam adversus
eum oh id factum anime conceptam habehat, primum et
rursusnarrarit rem prouti ex bubulco ipse audiveral;tum,
postquam ei hoc repetierat, ad extremum dixit, superesse
puerum , et, quæ racla sint, bene habere. n Elenim (sic
perrexit dicere) admissum in hune pueront [acinus et gra-
viter ipse dolelmm, et, quad in lilim more ofleusionem in-
ourrissem. haud leViter ferebam. (2) Nunc ergo feliciter ’
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conversa fortune, tu luum filium initie Id hune puerum
recuis advenam, et ipse quaque mihi ad cœnnm adeslo;
num pro servalo puera sacra diis, ad quos hic nono: perti-
nel, sum factums. u

CXIX. His audilis Harpagus adoravil regem, et admo-
dum gratulaius sibi , quod et delictum commode ipsi ces-
sisset, et quad felicibus auspiciis ad cœnam esset vaccins ,

domum rediit. Quam ubi ingressus est, prolinus filiulu,
quem habuit unicum , tredecim fere annos nulum , emittit ,
adire jubens Astyagis œdes, et facere quidquid ille jussis-
set. lpse vero supra modum gavisus, narravil. uxori quæ
evenissent. (2) M. Astyages, ut ad cum venil Ilarpagi
filius , jugulavil enm , et membrntim concidens corpus , par-

lim assavit carnes, partim elixavit; casque postquam rectc
parant: fuerunt, in promtu habuit. (3) Tum, ubi cœnœ
ndfuit hora, quum convenissenl et reliqui convivœ et Har-
pagus, aliis œiivivis et ipsi Astyagi adpcnebanlur mensæ
carnihus agninis referlæ; Harpago vero partes omnes cor-
poris filii ipsius, excepto capile et extremis manihus pedi-
busque : hæc enim seorsum in canistro reposila cran! con-

lecta. (4) Postquam satis paslus illo cibo sibi visus eral
Harpagus , quæsivil ex eo Astyages, numquid deleclalus es-

set epulo : qui ubi respondit, valde quidem se eo esse de-
Iectatum , altulerunt, quibus id mandalum crut, 0&le
pueri obtectum et manus pedesque; et adstantes jusse-
ruut Harpagum delegere, sumereque ex cis quidquid li-
Imisset. (5) Harpagus oblempemns, ubi detexil , conspi-
cit lilii sui reliquins : quo quidem spectacqu non conster-
nains est, sed sui compos mansil. (a) Quæsivit autem ex
eo Aslyages, cognoscerelne cujus fera: carnes comedisset?
Gui ille, et noscere se, respondit , et placere sibi quidquid
rez faceret. Hoc date responso, sumtis secum reliquis
carnibus, domum abiil. 1nde collectas, ut puto , reliquias
cunctas en: humaturus.

CXX. me ultione de Harpago capta, de Cyro delibe-
rans Astyages eosdem vocavil mages, qui ci insomnium in

islam partem interprelnti criant. Qui ubi convenerunt.
quœsivit ex lis, quam in panem interpretati esseut inso-
mnium. llli vero eadem modo responderunt ; dicentes , in fa-

tis fuisse ut regnaret puer, si in vila mansissel, nec anle
tempus decesslsset. (2) Excepit Aslyages : a Atqui vivil
puer, et superest z et ruri agentem pueri ejusdem pagi re-
gem elegerunt : nique ille, quæcumque raclant vere nomi-
uati nages, cumulate fait; narn et satellites, et janitores,
et intemuncios, et qui reliquis prœessent muneribus, une
huit constitutos. Et nunc, quorsum vobis liæc valere vi-
denlur? u (3) ReSponderunt magi : a Si superest puer, et
reguavil non prn-medilalo, confide hacænus, et bono eslo
anima; non enim ilerum regnabit. Nain in exiguum quid-
dam etiam oraculorum nonnulla nabis cxicruut; cl quæ de
genere suint insomuiurum, en quidem in admodum exile
quidpiam subinde desinunl. n (4) Ad liæc Astyagesl, n Et

i
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pia-fwv ëvi ëxoioflp ô "Apnayoç 147w 1rpo’nwv Miaou:

finirait): ô); la), Küpov «poamaaus’vouç ’Acwoiyso:
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100 mi Ëôvroq ËWipflU, 0811» 81h et?) K69? ôtairmpévq)

c

(sa, si.)

ipse ego, inquit, a magi, in hac maxime 5qu senienlia ,
quod rex nominntus fait puer, in eo cxiium haberc inso-
mnium , nec enm porra esse mihi ullo modo iimeudum. Ve-

rum ionien, probe omnia circumspicientes, consume
mihi , quid fulurum sil tulissimum et daunui men! cl vobis. u

(à) Tum magi , n Noslra etiam, inquium , plurimi interest,
ut firmum stet iuum regnum. Nom islo mode aiienalur il-
lud, si in hune puerum transit, qui est Persa; et lias,
Medi quum siums, servituri sumus, et nulla in exislima.
floue erimus apud Persas, utpote extranei : te vero mn-
nenlc rage, qui popularis es noslcr, et rcguamus ex no-
stra parte, et magnas a te honores oblinemus. (6) llaigi-
turomnina et tibi et regno tua debemus prospicere. Et
nunc, si quid quad timendum esset cerneremus, cumul
tibi prædiciuri ersmus : et, quum jam in rem cxilem
exierii insamnium, et nos confidimus, et te ut idem facias
hartamur. Hunc Vera puerum e conspeclu dimilie in Persas
et ad suas parenles. u

s

GXXI. His audilis gnvisus Aslyagcs, Cyrum ad se vo-
catum his verbis compellat: n 0 puer, ego propier insomnii
visum vanum injuria le adfeci; tu vero tua fate supercs.
Nunc igitur secutus ahi in Perses; qua qui te comitenlur,
lecum mitlam. E0 quum veneris, palrem ibi et nlalrem
invenies, non ejus sortis cujus surit Mithradales bu-
bulcus illiusque uxor. n

CXXlI. Hœc quum dixisset Astyages, dimisit Cyrum.
Quem , ad Cambysis indes delatum , recepere parentes; re-
ceptumque, ubi quis esset cognovere , vehementi cum gau-
dio sunt amplexali, u! quem proliuus a partu vilain iiniisse
sibi persuasissent : percunciatique sunt , quoaam paclo su-
perfuerit. (2) El ille ipsis rem exposuil; dicens, se ipsum
antes nescivisse,sed plurimum a vero aberrasse; in iiiuerc
autem omnia , quæ sibi acciderint, rescivissc. Putasse enim
esse filium bubulci Astyagis; sed ex Media hue iler faciau-
lem totam rem ex comitibus suis cognavisse. (3) Comme-
morabat autem educalum se fuisse a bubulci uxore; et
hanc Iaudabat confinenter, eratque ei sermonum argumen-

lum omne Cyna. Quod nomen adripienles parentes ejus,
quo mugis diviniius superessc Persis videreiur puer, spar-

serunt famam, fuisse Cyrum, quum expasiius esset, a
cane enutriium. 1nde hœc fuma in vulgus manavit.

CXXlll. Jam virilem œlatem ingressum Cyrum, quum
et fortissimus esset suorum æqualium et omnibus surissi-
mus , solicitavit Harpagus danis missis , de Aslyage cupieus
espars ultionem. Nain a se, privato llOnlÎllc, iulelligebal
vindictam adversus Aslyagem non passe existere : sed Cy-
lum videns subcrescentem, hune sibi eanciliare sociuin
studuit , quæ Cyrus passus erat cum sua confort-us Miami.
tale. (2) Sed jam antea hoc ab illa præpsmtum erat : quum
nœrbus in Mcdos esset Aslynges , Han-pagus cum unoquoquc

principum Mcdorum colloquia miscens, persuaserat illis ,
uecesse esse Cyrum rebus prœflcere , el iincm moere regina

Asiyngis. (3) His ile præparalls, sic demnm Cyro in Per-
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. l. 4g
sis versanti aperire consilium suum cupiens Harpagus,
quam aliter id efliccre, custoditîs itineribus, non posset,

tali usns est commenta. (4) Leporem callide instruit;
cujus ventri , ils reseisso ut nihil pilorum avelieret, prout
erat , indidit libellum , in qua quæ voluerat scripta errant z

tum, consule rursus ventre, leporem atquc retia, veluti
venatari, tradidit servorum fidissimo, eumquc in. Perses
misit, are tenus hoc adjiciens mandatum , ut Gym leporem
tradeus simul diceret , necesse esse ut ille sua manu enm
exenteret , neque, quisquam hac facienti ndsit.

CXXIV. His rebus ita perfeclis , Cyrus acceptum leporem
aperit , et libeltum in eo reperlum perlegit, (2) in quo orant
perscripts hæc : a O tilt Cambysis! quad te dii respieiunt ;
hac enim absque esset , numquam tan) mira usus esses tor-
tuba : tu nunc de Astyage, tua interfectOre, cape pœuas.
Etenim ex hujus consilio tu perieras; deorum autem bene-
ticio et meo superes. (3) Quas le omnia pridem pute co-
gnovisse, quum quæ tecum acta sunt, tum quæ ego ab
Astyage passas soin eo, quad te non occidi, sed pastori
tradidi. Tu nunc, si mes volueris consilis sequi, quibus
terris imperat Astyages,earum omniqu rex cris. (la) l’er-
suade Persis ut ab illa desciscant, exercitumque duc in
Mediam : et, sive ego ab Astyage dux adversus te fuera no-
minatus, sive alius quisquam nobilium Medorum , babebis

quæ voles. Nain primi hi ipsi ab illa deficient, et tecum
facientes, tollcre Astyagem studebunt. Quare persuasus
parata tibi hic quidem esse omnia, fac quæ dixi, et fac
œleriterl n

CXXV. His intellectis Cyrus secum deliberavit quo cal-
lidissimo mode Persas ad detectionem permoveret. Re delihc-

rata, commodissimum hoc ei visum est consilinm, quo ni-
mirum etiam usns est. Conscriptis in libella quæ voluit,
concionem convocavit l’ersarum : tum nperiens libellum le;

gensque, ait, Astyagem sese ducem constituere Persarum.
a Nunc igitur, u perrexit dicere, a edico vobis, Persæ, prn’sto

sitis singuli cum falcibus. n (2) Hœc Cyrus pro eancioue
dixit. Sunt autem Persarum plura genera; quorum nonnulla
in concionem vacavit Cyrus, et ad deticiendum a Medis so-

licitavit. (3) Sunt autem en broc, e quibus alii omnes
l’ersœ pendent z Pasargadæ, Maraphii, Maspii. Ex his nobi-

lissimi sunt Pasargadœ, in quibus est Achæmenidarum t’a-

milia, ex qua rages Persidze sunt prognati. (4) Alii vero
Persœhi sunt : Panlhiulæi, Derusiæi , Germanii, qui omnes

agrorum culturam exercent; reliqui suai nomades, Bai,
Mardi , Dropici , Sagartii.

CXXVI. Ut couvenerunt omnes cum prmdicto instru-
menta, ibi tum Cyrus, quum esset tractus Persîeæ regiunis

spinis absitus, patens quaquaversum octodecim ont viginti
stadia, hune tractum jussit illos eadem die eruncare. (2)
Propostto tabors postquam perfuncti sunt Perm, iterum
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eisdem prædixit , ut in posterum diem aidassent loti. Interim

vero Cyrus eaprarum aviumque et boum suages patris sui
omnes in unum congregatos niactavit paravitque, quippe
Persarum exercitum hisœ excepturus , et vina farinait-eis-
que cibis commodissimis; (3) utque pastridîe convenemnl

Persæ , recumbere in pratojussos lauto excepit epulo. Dcin,
postquam a cœna surrexerunt, quæsivit ex his Cyrus, utra
optabiliora ipsis viderentur: quæ pridie habueriut , au pras-

senlia? (4) Et illi, multum interesse, dixerunt : pridic
enim omnia se male lmbuisse, præsente vero die bona
omnia. (5) Id verbum adripiens Cyrus, rem omnem , quam
eis propositurus crut, aperuit dicens : a Viri Persis! ita tabis
se res habet. Quod si me sequi volueritis, erunt vobis luce
et infinila alia borna , eritisque omnibus servilibus labaribus
expertes z me vero sequi nolenlibus eruut Iabores lnesteruis

similes innumeri. (6) Nunc ergo, mihi dicta audientes,
estote liberi! Nain et ego divins sarte ad hoc natus mihi
rideor, ut hæc bons in manus nostras cangeram; et vos
judico viras esse Medis non inferiores, quum aliis rebus,
tum militari lande. Quæ quum ils sint, desciscite quam
primum si) Aslyage! t.

CXXVII. Igitur Perse, quumjam pridem ægre tulissent
Medorum imperium, ducem nunc patranumque nacti, lie
benter in libertatem se vindieabant. Astyages vcro, ut
intellexit moliri hæc Cyrum , misse nuncio, eum ad se vo-
cavit. (2) Cui renunciare nuncium jussit. Cyrus, prias se
adventurum, quam gratum futurum esset Astyagi. Quo
audito Astysges Medos armavit cunclas, ducemque cis,
velut divinitus mente perculsus, præfecit Harpagum, obli-
tus quæ advenus illum patraverat. (3) Medi, in bellum
profecti, ubi Persis ad maous venerunt, pars eorum, qui-
cumque consilii non cran: participes , pugnam inibant; alii
vero ad Persarum translerunt partes; sed plerlque ultra
cessantes a puma, fugsm capessebaut.

CXXVIIL [tu turpiter dissoluta Medorum exercitu, ut
rem cognovit Astyages,miuitans Cyra, ait : a At ne sic qui-
dem gaudebit Cyrus. s (2) His dictis, primum mages som-
niorum interpretes, qui ei ut. Cyrum dimitteret persuaserant,
c palis suspendit : deinde Medos, qui in urbe relicti erant,
nrmavit, juvenes provectiaresque ætate viras. (3) Quibus
eductis, prælio cum Persis irrite, rictus est : et ipse Asty-
aga, amissis quas eduxerat Medis, vivus in hostium venil
potestatcm.

CXXIX Tum captiva Astysgi adstans Harpagus , lætitin
0b illius casum gestieus, insultavit; et quum alia in enm
acerbe dicteria conjecit, tum respiciens ad mum enm , qua
filii carnes comedendas illi Astyages propasuerat, ex eo
quæsivit, ecquid placeret ei servitus, qui mode rex fuisset?
(2) Quem adspiciens Astysges, vicissim interrogsvit, au
suum faœret Cyri factum? Et Harpagus, suum merito cen-
seri, ait, factum; se enim ipsum de sa suscipiendo ad C)-
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rum scripsisse. (3) Tum Astyages, longiorem exorsus son
monem, dectaravit ineptissimum illum esse hominum
omnium, simulque iniquissimum : ineptissimum quidem,
qui , quum ipse poluisset real evadere, si quoniam hm res per
ipsum gestœ sint. ad alium detuleril imperium : iniquissi
mum vero, quod propter omnem isum Modus in servitutem
conjecisset. Quodsi enim oportuisset in atium quempiam
transferre imperium , seseque destituere ; æquius fuisse Mc-
dnrum alicui tribuere hoc bonum , quam cuipiam ex Persis.
Nunc vero Medos, culpa vacantes, serves fados esse pro
dominis; Persas autem, quum Medorum pridem fuissent
servi, dominos eorum evasisse.

CXXX. lgilurAslyages, postquam quinque et triginta ana
nosregnsverat, ils regno exutus est : Medi vero, propter hu-
jus acerbitatem , Persis succubuerunt; postqunm imperium
superioris trans Halyn fluvium Asiæ per annos trecentos et
duodetriginta tenuerant, demtis eis annis quibus perles
Scythus ruent imperium. (2) Postero quidem tempore
pœnituit eos hujus facti , desciveruntque a Dario : sed post
defectionem denuo suhacti sunt, prælio superati. Tunc
Persæ cum Cyro , postqnam regnante Astyage adversus Me-
dos rebelleront, Asiæ regnum ab eo temporc obtinuere.
Astyagem vem Cyrus, nullo alio malo adficiens, apud se
tenuit douec vitsm finivit. (3) Hoc igitur modo et malus et
educatns Cyrus regnum oblinuit, et post hæc Crœsum,
qui ipsum adgredi cœperat, devicit, quemadmodum a me
supra expositnm est: quo superato, universæ Asiœ impe-

rsvit. ICXXXI. Persas vero hisce uti institutis compertum ha- u
beo. Simulacrn et templa et attaria statuera nefas existi-
mant; stullitiamque his, qui hoc faciunt , imputant 1
scilicet, ut mihi videtur, quod non humanæ simitem na-
turam sut formam habere deos arbitrantur, sicuti Græcl.
(2) lllis igitur mas est, Jovi in summis montium jugis
facere sacra, universum anti orbem Jovem nomman-
tibus. Faciunt autem et Soli sacra, et Lunæ, et Terme,
et lgni ,et Aquæ, et Ventis. (3) Et his quidem salis nu-
minibus a prisois inde temporibus sacra faciunt. Addidice-
runt vero etiam Uraniæ sacrificare, ab Assyriis et Arabibus

accepto ritn. Venerem autem Assyrii Mylilta nominum,
Arabes vero Mina; Persæ Mitran.

CXXXII. Sacrificiorum autem , quæ hisœ diis peragnntur

a Persis, (alia est ratio. Nec altaria erigunt, nec ignem ac-

œndunt sacra facturi : libatione non utuntur, non tibia,
non libis, non moto. (2) Ut ouique deo sacra quispiam
vult facere, in locum mundum adducit victimam, deumquc

invocat, tiaram myrto maxime ciuctAm gestans. Non est
autem lioitum, ut sibi soli bons precetur sacfifiœns z sed

l cuncüs Persis atque regi ut bene sit, premlur; quippc il.
cunctorum Persarnm numero et ipse continetur. Postquan.

in frusta dissecuit violimam, carnesque elixavit, subster-
nit herbas quam tenerrimas, maxime lrifolium , bisque
carnes omnes imponit. (3) Quibus ita dispositis, vir magvs
adstans action theogoniam qunmpism , qualem illi esse ln-
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cantationem dicum z nain absque mago non ras est illis
sacra racers. lnterjecto bravi tempore, qui sacra fecit,
carnes aulert, eisque utitur prout ei ratio suadet.

CXXXllI. Dîerum omnium enm maxime celebrare ina-
ris est Persis , quo quisque nains est. E0 die æquum cen-
sent copiosius epulum quam alias adponere : et fortune.
tiares quidem eo die bovem , equum , camelum sut asinum
adponunt intcgrum, in camino assatum; paupeflores vero
minores adponunt pecudes. (2) Farinaceis cibariis paucis
utuntur, obsoniis vero et secundis mensis multis, eisque
non simul sed paulatim , inlatis. Quapmpter Persæ dicunt.
Grmcos, quum cibum capiunt, desinere esurire; quoniam
post comam nihil amplius , quad alicujus momenti sil, eis
adponitur: si quid enim porto adponeretur, a oomedendo
non esse cessaturos. (3) Vina Iargiler ndmodnm indulgent:
nec vero vomere illis licet, nec urinant mittere, alia præ-
sente; atque hoc illi ita observant. Dum autem vina largius
indulgent, interim de rebns maxime sertis deliberare cousue-
runl : (à) quad vero deliberantibus plaeuit, id ædium he-
rus, apud quem habita est deliheratio, poslridie ejus dici
jejunis proponit. Quodsi jejunis idem placet, hoc utuntur;
sin minus, omittunt. Contra, quæ jejuni sobriique ante
deliberaverunt , en vina madidi recognosount.

CXXXIV. si qui in via sibi mutuo obviam veniunt, hac
re cognoscere aliquis potest utrum eadem conditione sint
qui sibi oocurrunt : nempe hi, salutationis loco, ora invio
cem osculantur. Quodsi alteruter paulo est inferior, oscu-
lantur genas; si multo inferior, prostratus odorat alterum.
(2) In honore autem habent, post sese mutuo, illos quia
se proxime habitant; post hos , qui his finitimi; et sic deinde
in honore habendo pro rations progrediuntur : minimeque
omnium in honore habent bos, qui ab ipsis longissime re-
moti vivunt. Scilioet se ipsos hominnm omnium arbitrantur
esse longe præstantissimos; alios vero pro prædiota rations
virtutem colere; denique, qui ab ipsis longissime habitent,
esse ignavissimos. (a) Quoad vem penes Medos lueratim-
perium, etiam populi alter alteri imperabant: cunctis qui-
dem Medi, et prœsertim bis qui proxime eis habitabant;
hi veto, suis finitimis; et illi rursus his qui e05 proxime at-
tingebant. Et pari quaque rations Persæ in honore habent
alios populos z nain Similiter progrediendo alius populus alii
præest, et in illam imperii partent aliquam sibi oommissam
exercet.

CXXXV. Peregrina autem instituts admittunt Persan
omnium hominum maxime. Etenim Medicam vestem, sua
esse honestiorem existimantes, gestant; et ad bella Ægyn
ptiaœs adoptarunt thoraoes. Atque etiam voluptatum varia
genera , ex aliis cognita, sectantur; et quidem pueris etiam
ad venerem utuntur, a Grœcis edocti. (2) Ducunt autem
eorum quisque legitimas uxores maltas, malta vero etiam
plures hubent pellices.

CXXXVI. Strenuitas et boni viri officium apud cos , post

bellicam virtutem, œstimntur, si quis maltas progenuit
filios : et, qui plurimos edidit, huic quomnnis dona mit.
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peyotloflpsmt’n reharôio’t minot êç 11501:0 ypotttuot, 10

AMPLE’EÇ 93v «tv xcthüo’t, ilows; 8è affila. ’15: 1031:0

attirant: sô9-rîcetç reluisant: 153v [laps-éon rat aimâ-
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En 33v 16v ve’xw Hépoott xpuîttouct. Moïyot 8è x:-

Zo)9i8arzt «www 16v 1e ûÀow &vfipo’nttov mi 163v èv

(3) Ct ph 1&9 âyveüouot ly’vlltJZOV

pqôèv menteur, si p.9) 36a 060mm ai 8è 5h péYOt mûro-

xttptn flâna filât: xuvoç mi. àvôptlnrou xrsivouo’t, mi
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A tuntur a rage. in multitudine enim existimant robur inesso.

(2) Pueronim instilutio, a quinto anno incipiens usque in
vicesimum, ad sala banc tria refertur, equitare, arcu uli,
et vernm loqui. Prinsquam quinquennis est puer, non
venit in patris conspectum , sed apud mulieres vilain agit:
(3) id sa fit mussa, ne, si dum ita educatur obit, vIoIoreIn
adfemt patri.

CXXXVII. Laudo equidem islud institutum : sed et hoc
laudo, quad propter unam simplicem culpam nec res ipse
quemquam morte plectit, nec reliquorum Persarnm quis-
quam unius culpæ causse in aliquem suorum atrocins quid-
dam et irreparabile committit : sed , subductis ralionilms,
postquam plura et majora esse delicta reperit quam præstila
officia, sic demnm iræ indulget. (2) Ut autem patrem ali-
quis au! malrem ocaiderit, id Vera nnmquam aiunt acci-
disse : sed quæcumque [alia adhuc facta sint, utique ne-
cesse esse aiunt, ut caussa curatius cognila reperianlur
commisse en esse ont a supposititiis ont adulterino sanguine
natte; nec enim veri similo esse, ut, qui rare pater fucrit,
a proprio filio occidutur.

CXXXVIII. Quæcumque vero illis facerc non licet, en
nec dicere licitum est. Turpissimum autem apud ces ha-
betur, mendacium dicere; alterum post hoc, ms alienum
babere; et hoc quidem quum aliis de caussis, tum quad
neœsse esse aiunt, ut, qui ms alienum habet, etiam subintlc

mendacium dicat. (2) Si quis e ciribus lepra aut ntiligino
est correptus, in urbem hic non intrat, nec cum aliis l’err

sis oonsuetudinem habet. Dicunt autem, eo huic id acci-
disse , quad in Solem quidpiam deliquerit. (3) Poregrinum
vero quemlibet, qui tali morbo laborat, frequentes terra
ejiciunt : etiam columbas albas exturbant, eadem man ces
laborare existimantes. ln fluvium neque imminguut , neque
exspuunt, nec manas in eo abluunt, nec aiium lime racers
patiuntur : sed fluvios præcipue colunt.

CXXXIX. Porro hoc aliud habent Persæ, quad ipsos
quidem latet, at nos non prœterit. Sciliœt nomina eorum,
quæ eorporibus vel magnificentiæ cujusque ipsorum re-
spondent,desinunt omnia in eandem literam, quam Dures
San, toues Sigma vacant. ln banc literam, si volucris
inquirere, reperies desinere Persarum nomina, non unuin
et aliorum, sed pariter omnia.

CXL. Hæc habui quæ de Persis citra dubitationem bene

gnarus dicerem. Istud veto ut accultum refertur, nec sit-
tis aperte, quad ad vita functos spectat; scilioet, non prius
sepeliri hominis Persæ cadaver. quam ab ave sut a cane
sit discerptum. Et Magis quidem esse hoc institutum,
certo scia: faciunt enim aperte. (2) Cæterum cera obductum

cadaver terra condunt Persan. Magi vero multum, quum
ab aliis hominibus ditTerunt, tum a sacerdotibus Ægyptia-
rum. (a) Hi enim nefas existimant, quidquam vivum ne.-
care, præter esquæ diis immolant: Magi veto omnia manu
sua oocidunt, excepta cane atque homine; et in hoc studium
etiam magnum ponant, mutes perinda et tamisas et an-
gues, et alia reptilia eique votocria. Sed utcumque se
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habeat instituti istius genuina ratio , hæc hactenus : redeo
ad superiorem narrationem.

CXLl. simul utque Lydi subacti a Persis fuere, loues
Æolesque legatos Sardes miseront ad Cyrum, Volantes eis-
dem conditionîbus imperio ejus esse subjecti , quibus Grosse

parueranl. (2) At ille, audilis eorum postulatis, faoulam
eis narravit hujusmodi : Fuit olim tibicen, inquit, qui,
piscibus conspectis in mari, tibia cecinit, ratus illos in ter-
rain esse egressuros. 1s ubi sp0 frustratum se vidit, capil
rate, et ingentem piscium numerum reti inclusum extraxit.
Quas obi viditpalpitantea , dixit eis : a Desinite nunc salure ,
quum, me tibiacanente, egredi saltareque nolueritis. u (3)
liane fabulam Ionibus Æolibusque hac mussa Cyrus pro-
posoit, quoniam ante id tempos loues , par legatos invitati
a Cyro ut a Crœso descisoerent, non paruerant ; et tunc de-

mnm, confectis rebus, ad parendum Cyro erant parati.
(4) llie igitur, ira commotus , ista eis respondit. Quo re-
sponso ad Ionum civitates relata, muris singuli oppida sua
cingebant, et ad Panionium congregabantur reliqui omnes
prœter Milesios; cum his enim solis Gyms fœdus t’eœrat

cisdcm conditionibus quibus olim Lydus. Reliquis vcro
Ionibus placuit communi consilio Spartam legatos mittere ,
qui ragot-eut Spartanos ut Ionibus auxilîo venirent.

CXLII. Iones hi autem, quorum est etiam Panionium it-
lud , præ omnibus quas uovimus hominibus oppida condiln
tenebant in terme tract" temperie cœli aerisque longe pral-
stantissimo. Etenim neque locorum superius sitorum ea-
dem ratio est atque Ioniæ, neque inferîus sitorum; nec eo-
rum quæ orientem spectant , nec quæ occidentem z quorum
alia frigore aut humiditate premuntur, alia æstu et siceîtate.

(2) Lingua autem non utuntur eadem, sed quatuor modîs
deflexionum [dialectis]. Prima civitatum Miletus versus nic-
ridiem sita est ; dein Myus et Priene : et hæ quidem in Caria

silo: sont, et dialecto utuntureadem. lstœ vero in Lydia :
Ephesus , Colophon , Lebedus, Teos, Clazomenæ , Pho.
car-a. (a) Atque hæ civitates, ad sermonis cliaractercm
quad attinet, cum illis, quas ante nominavi, nihil commune

habent, sed inter se conveniunt. Supersunt tres Ionica:
civitates, quarnm dllæ insolas incolunt, Samum atque
Chium : tertia in continente sita est, Erythrœ. (t) Ex his
Chii et Erytbræi eadem utuntur dialecto; Samü vero sua,
ab aliis diversa. Hi sont quattuor sermonis characteres.

CXLilI. Horum igitur Ionum Milesii tutia matu erant,
utpole fœdus cum Cyro pacti. Qui autem en eisdem insu
las incolebant, ne illi quidem quidquam metuebant : nec-
dum enim eo tempore Phœnices Persarum imperio orant
subjecti , nec Persæ ipsi mare exerccbant. (2)5eparaverant
se autem hi Iones (Milesii) a ceteris lonibus, non aiiam 0b
caussam, nisi quad , quam universn tune stirps Hellenica
infirma esset, populorum omnium infirmissimus et minimi
momenti tueritlonicus : nant, præter Atltenas, nolis alia
erat eorum civitas notabiiis. (3) Qusre et alii Iones et
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e’eç, ct [Loîvot ronron! peaôfmm oixe’ouo’t.

CXLVI. Taüra Médina iLEIPGŒ vUv ’Axuuïw étui

mi. 16?: y: ’Io’mov fit To610»: 891 :Ïvzxev mi. a! Tome;

aurifiera milita; êtouficravro, ënei à: «(5’ Tl uâ’llov 05-

.0 roi ’vae’ç sial 153v ailla»: ’Itôvwv à xaïÂho’v u 1516--

vaa’t, glapir] noDcù Mysrv- 163v I’AÊzzw-reç ph ëE RÔ-

Goïnç du! 017m fluxion] poïpa , raïa-l ’vai’nç péta oûôè

tu? obliger-roc oôôèv, M mien. 8è ’OpxogLe’vwi avuncul-

Za’rm and Kaôpsïoi and Apu’mrsç mi. (Donnée; âno-

n, adagio: irai. Molocaoi. mi ’Apxoîôeç Hslao’ïoi mi Au)-

pu’2ç ’Emôufipim, me: TE Ëôvsa won!) âvayeyixami-

(2) oi 8è ai’nt’Fw in?) 1033 nourrira-niai: 1:03 ’Aônvaimv 695m-

051x au! vouiCowsç yswmâtmm avec: ’Itôvtov, 05101

8è où yuvaïxaç fiyaiyowo à: hip: ànorxivgv, am Kami-
y] ou: ËGZOV, 153v Ëqao’veuaav coin; yovéaç. (a) Afin 10’610»

8è du cpôvov ai yuvaîxeç (1510". vo’y.ov Béguin coin «ô-

fiicn 89x60; êmihaav mi. napéôocav fiai Guyatpoîcr,
un] sans orme-trium raïa: dvôpaïci ynôè oÔvo’ngrt fiai.

Mi rhénan-fic oivêpu, 10178: EÏVSJŒV &zêçévewav agréa»:

limonons.

HERODOT] HISTORIARUM LIB. l. 49
ipsi Allienienses nomen etiam fugiebant, nec loues vole-

bant adpellari : immo etiam nunc plerosqne eorum putiet

hujus nominis. Sed duodecim iilæ chimes gaudebanl hoc

immine , et separaiim ab aliis iemplum sibi sialueruni , cui

Panionio imposuere ourlien; dœreveruntque nullos alios

louas participes iilins facere: nec vcro etiam alii, ut in
consortium reciperenlur, petivere, præier Smyrnæos.

CXLIV. Simili ratione Dorienses, Pentapolin quæ nunc
vocatur incolentes, quæ olim eadem Hexapoiis nominata
oral, cavent ne alios ullos extfinitimis Doriensibus in Trio-
pici iempii communionem recipiant; verum etiam suo de
numero me, qui adversus id lemplum socius admisarani,
œmmnnione excinsernut. (2) Nain quum in iudis Triopiî
Apollinis ex primo insiilnto aurei tripodes dormrenlur vi»
ctoribus; quas tripodes qui emparant, his mon iicebal vos
extra lemplum exporlare, sed ibidem deo dedicarc aporie-
bat; civis quidam Haiicamassensis, cui nomen erat Agasi-
des, victoriam quum reportasset , sprela lege domum suum
detulit tripodem et clavis ibi adfixit. (3) Hanc ob culpam
quinque civitates, Lindus, Ialysus, Camirus, Cos et Cui-
dus, sextam civitatem Halicamassum communione exclu-
serunt. Talem illi his pœnam inflixere.

CXLV. Quod autem duodecim civiiates confcccrunt Io-
nes, nec pintes voiuerunt recipere , id en (aussi: fuisse mihi
videntnr, quod etiam , quo tempore in Pelopouneso habita-
verant, tolidem eorum fuerant regiones; quemadniodum
nunc Achæorum, qui louas expulerunl , duodecim regiunes
sont : (2) prima Peileue, baud procul Sicyone; dein Aigu-a ,

et Ægæ , in que est Cralhis amnis poreunis, a quo et ille in
"alia nomen accepit; tum Bure , et llelice, in quam couru.
gerant loues ab Achæis prælio superati ; etÆgium. et liby-

pes, et Palrenses, et Pharenses, et Olenus, in qua Pirus
est alunis ingens; et Dyme et Tritæenses, qui soli ex istis
omnibus mediterranea habitant.

CXLVl. Hæ surit nunc duodecim Achæorum regiones ,

quæ olim ibi Ionum fuerant:qua nimirum de caussa etiam
in Asie duodecim civitales confecerunt r nam, esse bus
mugis louas quam reliqui lunes , au! rubiliori quadam
siîrpe oriundos, id vero dicere magna forci Sllliüüd. Sunt

enim horum quidem baud minima pars Abantes ex Endura ,
quibus nihil cum Ionia au! cum nomine istu communard:
admixti porro eis surit Minyæ Orchomeuii, et Cadmei, ci
Dryopes, elPhocenscs, qui a popularibus suis se sejunxu-
rum, et Molossi, et Arcades Pelasgi , et Dorienses Epiduu-
rii; denique muliæ aliæ gentes illis inimixlæ Sunt. (2) Qui
vero eorum ex Allienzn-um prytaneo snni profecli, nobilis-
simique censenlnr esse Ionum, hi vero Mûres 800m" in
coioniam non adduxerant, sed Caricas habcbnnl 11mm,
quarnm parentes occiderant. (3) Quam 0b air-«lum miliiw
res hæ legem sibi , juramenlo firmatain , impœuerunt , filin-

busque anis tradiderunt, ne umquam cum mariüs caperent
cibum, nec maritum suum ulla immine compellaret; banc

4



                                                                     

5o HPOAOTOÏ [STOPIQN BIBA. A. (72, 73.)
foin; narëpaç mi &vSpaç mi. waïôaç mi. iman 11’611

munitionna; aôrfiot cuvoixeov. To551: 8è Ëv «(moyeu
êv Mimi-o).

CXLVII. Baraka; 8è êcrvîcawo oî uèv «61639 Au-

xiouç in?) Nounou 105 CI-rrnwÀtixou yeyovâraç , oî 8è

Kaôxœvaç nouant; in?) Ko’ôpou 105 MeMvOou, ot 8è
mi. cuvapqaote’pouç. ’AÀM 7&9 mpœ’xov-mt 1’05 m’avouer-

1’oç panax n 163v 01an ’Io’wwv, Ëo’tmoav 8è mi oî

anœpiïiç yeyovoreç ’lmvaç’ sic! 8è 71.-oins: ’[wveç, 860i

l0 a’m’ ’Aônva’wvi yeyâvaot mi. ’Arrœroupm chouan ôp’nfv.

(a) ’A-(ouot 8è naïves; 10cm ’Eçsciwv mi KoÀoçmvvÏmv’

051-0: 7&9 poïîvor ’Iu’Jvœv 06x ÉYOUGI ’Anatoupu, mi

oÎ-rov. un): oo’vou uval cxïrbw.

CXLVIII. To 8è Havw’mov s’artr’fiçMuxoiÀ-qç 16mg

ipôç, 1:93); Épxrov rerpagus’voç, xowfi êEIPalP’IHLEIVOÇ

ô1r:’.’[o’)vœv HOGElSÉœVt(EÂtXŒWÏ(P. (2) (il 8è Monod]

En! ri; fluetpou 5x91; fipàç (s’oupov &vsuov xarl’lxouoot

Éduq), ê: 7M cuneyôuevm du?) 153v irakien nToma; d’7:-

o’xov ôprhv-Erj lento clivage: Ilavuôvm. (a) Ils-trémata
20 8è 06:: pomma «î ’Iu’zvuw ôptai 105-to, «me: mi. TR-

Mvmv RŒ’VTŒV 6min); «en: ÊÇ 16:01?) 794141.14: rehau-

156m, aurai ne 113v Hepce’wv Tà. oôvo’uaru.

CXLlX. A un pèv ai ’Ioîôsç m’ha’ç star aide 8è

ont AtoMSsç, KLIIiL’II’Î] (Dptxoiviç xalaunëvn, Aigu-ai, Néov

25 rsïxoç, T’fiiLvoç, KiÀha, Nôrtov, Aîyrpo’ecaa, Uni-ohm,

Aîyaïou, M69w1,lipôvsra. (a) Abat 5985m AîoÀs’wv m’-

Àteç ont dolaien- iu’a 7&9 sont»: n°1951601; ûn’ ’Io’wow,

Euôpvn’ leur; 7&9 mi. «sur Suéôexot ont êv fineipq).

051m. 8è oî Aîols’eç 1(6an uèv Éruxov xrïaavtsç dysi-

30 vu) ’Io’wmv, ôipëwv 8è fixation oint ôyor’wç.

CL. 296mm! 8è (585 o’ms’GaÀov AîoÂs’sç. [Cologn-

viouç à’vôpuç créai êooœôévraç mi lac-necdum: êx r7];

narpïôoç ôneôs’Eavro. Mari: 8è oî cpuyaiôeç 115v K010-

cpwvhnv ouÀa’LEavreç roi»; ËgLupvaiouç 6919p: gîte Tsixeoç

sa noieupevouç Atovôaq), du: ruilai; ânoxlniaavreç goy-av
rhv «611v. (2) Bmônc’oivrœv 8è minon Aïoléœv bito-

Xoyin Êxp’lîaotvro, à (mulot ânoôo’vrœv 155v ’Iu’woiv êx-

Àineïv 29.69an Aîoléaç. Homcoîvrœv 8è 101’510: Emp-

vaiœv Emôteüovro son; ai gvôexcx mais; Mit ânon:-
lo ouvra océan: aûrÉœv nohtfimç.

CLI. ÀËTŒI us’v vuv ont inerpo’môeç Aioliôsç «ohm,

551.) 15v s’v y[li-g OÏX’IHLE’WDW nexwpiôaut 7&9 du,"

Ai. 8è à; v-rîo’ouç Ëxoucou «5’er péri nolis; rhv A6060»:

VEIiLOVTal (rhv 7&9 Ëxmv Ëv AécËq) oinsoua’vnv ’Api-

(a 060w 131189:11:68an bineuuvaîoi, Ëôvrac ôymïikouç) , êv

Tavéôq) 8è piot oîxs’srut «074;, mi êv flic: (Enfin w:-

cowt xaheuue’vnot mu plu. Asoëi’owi (div vuv mi.
Tevsôiom, narrai ne? ’lu’mov TOÎGt du; vison; 5101101,

9h: Sstvèv oûôe’v- Titi! 8è lot-fiat mâtai 30:85 xowfi

60 mon 3.15on 31v 051m ËEnys’wvrou.
CL". ’Qç 8è ânixowo ê; Ha Emiprqv 163v ’Io’wwv

mi. AÎoÀa’œv oî inde! (muât yàp 8h nixe; 113m

«pncoôyavfl, enm-:0 39è mûron: Mysw 16v (l’amateur,

a? 05mm 35v Hôôspyoç. CO 8è nopepôpeôv 1: sium 1re I

a

oh caussamvlquod ipsorum parentes maritosque et hberos
illi occidissent , et dein patrato hoc racinoreipsas duxissent
uxor-es. Hæc autem Mileti facta craint.

CXLVH. Reges vero sibi constituerant, ahi Lycios,a
Gluuco Hippolochi filio oriundos; ahi Cauconas t’ylios, a

Codro Meianthi filio;alii ex utroque genet-e. Enimvero un-

men hi iuentur aliquanto acrius quam reliqui Iones. Sinl
vero etiam ipsi maxime genuini Iones : sunt tamen Iones
omnes, quicumquc ex Attica oriundi sunt, et Apaturia ce-
lcbrant z (2) celebl’ant autem hoc festum omnes, exccplis:

Ephesiis et Colophouiis; hi enim soli ex ionibus Apaluria
non celebrant, idque ob cwdis quandam quam atTcrunl
mussam.

CXLVllI. Est autem Panionium sacer locus Mycalæ,
septentrionem spectans, communi lonum consiiio Neptuno
Heliconio dedicatus. (7.) Mycale autem promontorium est
continentis, ab oœidentc Samum versus porrectum. liuc
convenientcs e civitalibus omnibus loues l’estum celebre-
bant, quad Panionia nominabant. (3) Habent hoc aulem
non solum Ionum lesta, sed etiam Græcorum omnium : ut
eorum nomma in eandem desinant litcram, quemadmodum
etiam Persarum nomma.

CXLIX. Hæ igitur, quas dixi , Ionum sunt civitates.
Æoiides vero civitates hæ surit : Cyme, Pluriconis tomo-
minata, Larissœ, Neotichos, Temnus , Cilla, Notium,
Ægiroessa, Pilane , Ægææ, Myrina, Grynea. (a) me
sunt undecim Æolensium civitates untiquæ : une enim cis
ademta est ah Ionibus, Smyrna. Fuerant enim et hæ civiln-
tes duodecim, in continente omnes sitæ. Colebant autem hi
Æolenses regionem, cui solum præstantîus quam Ionum,
cæterum cuili temperie Ionum ragioni erat infcrior.

CL. Smyrnam veto tali mode amiserant Æolenses. Cires
Colophonios, qui in popularium seditione inferiores disces-

seront, patriaque fuerant pulsi, intra urbem suum recepe-
runt. Post hæc iidem exsules Colophonii, observato die (lut;

Smyrnæi Baocbo extra muros sacra faciebant, occlusin
portis urbem tenuere. (2) Dein succurrentibus Æolensibus
cunctis , fit pactum hac conditione, ut Iones omnia quæ mo-

veri possent Æolensibus redderent, Æolenses Smyrnam re-
linquerent. Quo facto, reliquœ undecimcivitates Smymæos

inter se dispertitæ , in civium numerum receperunt.
CL]. Ha: sunt igitur Æolensium civitatcs in contineutc

sitæ, præter eus quæ [dam incolunt; hac enim ab illis se-
junclæ sunt. Qui vero insulas oblinent, eorum quinque ci-
vitates Lesbum incolunt : num sextam, quam in Lesbocon-
diderant, Arisbam , Meibymnæi in servitutem redegerunt,
quum essent consanguinei. In Tenedo vero uno habitutur
civitas ; et in Centum-insulls quæ vocantur. itidem una. (7)
Lesbii igitur et Tenedii, quemadmodum lones insulus inco-
ientes, nihil metuebant : reliquis vero civitatibus communi
consilio placuit Ionas sequi , quocumque hi ducerent.

CL". Spartam ut venerunt Ionum Æolensiumque legati ,
(ceteriter enim hœc conticiebanlur), oratorem qui immine
omnium verbe faceret delegerunt civem Phocœensem, cul
uomcncrat Pythermus. Et ille purpureo amiotus pallio, quo



                                                                     

(70--16.)

ptôalépævoç, à: av mvôavo’iuvor «hiatal cuvÉMouv

Exumtnrânv, and itou-actât; 5157: «ont rtiwpénv ému.

roîct [primum (2) Aaxzôaipôth 8è 05 un): fixouov,
D33 ànéEoEÉ cpt psi; nympëew ’Iœct. 0l pèv 8h

t ànuÂlaiccov-ro , Aauôatpovmt 8è &nœcépevor 153v ’luS-

vmv rob; àflâooç 8514m; a’ms’cretluv revmxov-re’pcp 11v-

ôpaç , 6x pèv époi. Souder, non-anémia; un ce K690i:
zpnyuéwv mi ’Imvinç. (a) ’Amxo’psvoi 8è 05101 ê;

(béguin lusuum ê; Edpôtç czpëœv aèrâiv rov Somma-

(0701!, et?) oôvopa hi: Amphi-ac, ànspéovra Kriptp Aux:-
Ezigovt’mv ëficlv, fig ri; iEÀÀoîôoç anEiLiav no’lw ct-

-,aiuupéstv à); «615v ou mototbolu’vœv.

CLlll. To511: sinus-o; 1’03 xhpuxoç , M7210". K390i!
Ensipscecu rob; napeo’vraç et iEÂMvœv ring êo’weç civ-

l6 Baryum. A! meôouyâvroi mi tout chier); «Un mon?)
sprat-topai num. (2) Hoveavdiuvov 85’ p.w site: 1:92»;
à»: râpa! x ràv Enaprtr’imv, c oôx Ëôetcnî me âvôpaç

totoôrouç, voici 3cm xëipoç s’v pic-n 1:6)! armasse-
ypévoç ë; :èv cuileyo’pevoi ânvîlouç ôpvüvuç 35mm-

ou 163cc Toïc , iv êyà) immine, 01’: et ’Io’wœv miôea tout

alerta, à. là si: oîxrîïa. a Taîi-ra à; toi): mina;
"En-ma; àmîppuiœ à K’ôpoç si: lires: , au. a’qopàç X77]-

cdpevol. Gui ce mi «piot xpÉov-rm- «ôtai 7&9 oî Hép-

cau chopin oôôèv flûtiau xpz’eclim, oôôé coi (cri ce

a. mpa’mzv 0110M. (A) Mara: TŒÜTŒ êmrpe’xlmç tu: (Liv

24’981; TaÊaÏÀtp âvôpi. Ilépcn, 15v 8è xpucbv 16v ce

Kpoicou mi. 16v 153v Mon Auôôv normé?) âvôpi Audin

lOELIZEtV, infinitive citrin à; ’AyGoi-rava, Kpoîcov TE

au; âyôyævoç mi. «in ’vaaç êv oôôevi loyer non-acci-

se perm; 1th npo’qu dm. (5) "H fi 7&9 Baëuhbv oî
ira êpnrôôioç ami çà Boixrptov avec mi Edison ce mi
AÎYt’Ht’Ttot, ÉTÉ oîiç ksi-lé ce UTPŒMÀŒTÉEW choc, Éni

3è ’vaaç mm: népmsw «pamyov.

CLIV. in; 8è n’ai-Macs 6 K’Üpoç En 153v Eapôiwv,

se rob; Auôoiv: direct-4c: ô Humain; «in-6 ce TaGoiÀou mi.
K690i), xauëàç 8è Ëni. Gélaccav, (in 133v xpucov Ëxœv

mina Tint En 183v Zapôlœv, êmxoupouç ce êptcOoÜ’ro

nui rob: êmOaÀcccîouç âveptôftouç ème: ciiv émotif)

cepœraôecôai. ’EÀoicaç 8è Ëni ring Zépôtç énohâpxse

00 TâGalov ânepypévov Éva-fi &xpomflt.

CLV. Iloôdpevoç 8è non-ri ôôov mura ô KUpoç sine

:964 Kpoîcov m’ôa, a Kpoîcs , ci Écrou ce vélo: 163v

ywoyévmv Touron: êpoi; où «cédoit-rut Auôoi , ÔÇOÏXüUl,

:p’fiypara wape’xov-reç mi ouïrai. lxoweç. 090v1ij
a. un Éprcîov êEav’ôpa-troôlcacôalicçwç. (a) bigote);

7&9 pot vîv y: culminai retombai à); et ne «crépon
aimmeivaç 163v walôuiv aôro’ü calcaire. a9: 8è mi

E11): Auôôiv 16v ph «Nov Tl. à naîipa 36v": ci intérim

Éyw, at’rroîctôè Auôoïct rhvinâhv napéômxa, nui. ËTrEtîêV

sa 0digital sium àmnëacmh) i0 pèv si roi Trip êvôes 51573,
ô 8’ àpeïsero rancio: , Sain: in); évac’ré’rooç Rot’ÂG’g Tàç

Zépôtq, a a; pacLÀsÜ, «a. pèv oindra elpnxcç, ci: péwot

ph cuivra 6031433 xpéco, guidé m’hv àanlnv firman-fi-

on; àvupoipmrov Eoîicav mi 163v «poupov mi 163v vüv

HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. si
mijor5partanorum numernsmdveutu eorum cogito. con-
veniret, in medium progressus , multi! fecit verbo , omni ut
ipsis suœurrerent. (2) At Lacedœmonii neutiquam audio-
bant , nec placebat eis opem ferre Ionibus. [taque illi dis-
cesserunt :Lsoedæmonii venu , rejectis Ionum legatis, tamen

quinquaginta remorum navi viros emiserunt, res Cyri [on
niæque ut mihi quidem videtur, explornturos. (3) Qui quum

Phocæam adpulissent, Sardes miseront e suis virum pro-
batissimum, Lacrinen nomine , qui Lacedæmoniorum ver-
bis ediœret Cyro, ne ulli civitati terne Græciæ domum
internet; se enim enm rem non neglecturos.

01.111. Hæc quum dixissetlegatus,fertur Cyrus ex præ-
sentibus Græcis quæsîsse , quînnm homines essent Lacedæ-

monii , quantaque illorum multitudo, qui hœc ei edicerent.
(2) Quæ postquam ex his cognovit, legato Spartiatæ respon-

dit : a Numquam timui tales viros, qui in medio oppido lo-
cum habent designatum, in quo congregati, interposito
juramento, sese invicem decipiunt : quibus, si ego valebo,
aœidet ut non de his quæ Ionibus , sed quæ sibi impen-
dent, sint confabulaturi. v (3) Hæc Cyrus in universos con-
jecit Græcos, en quod fora publica lichent, in quibus cm.
tioni et venditioni dam operam: Persæ autem foris non
utuntur,neo est omniuo apud illos forum rerum venalium.
(Ai Post hæc vero, Sardium custodiu Tubalo lradita, ho-

mini Persæ, et auri transferendi cura, quad Crœsi alio-
rumque Lydorum luerat, Pactyæ commisse, Lydo homini ,
ipse Ecbatana proficiscitur, Crœsum secum ducem, Ionum

autem, in præseutia certe, rationem nullum habens. (5)
Obstabat enim Babylon, et Bactriana gens, et Sacæ nique
Ægyptii, in quos ipse expeditiouem cogitabat suscipere,
adversus louas vero alium mittero ducem.

CLIV. Ut vero Sardibus disœsserat Cyrus, Lydos Pa-
ctyas ad desciscendum a Tabalo et Cyro pemiovit : et ad
mare profectus, quum aureum omne ex Sardibus in pote-
state haberet , auxilia mercede conduxit , mariiimisque ho-

minibus ut secum militarent persuasit. Tum exercitu ad-
versus Sardes ducto , Tabalum oppugnavit, in arce conclu-

sum. .CLV. En re in itinere cognita, Cyrus his verbis Crœsum
compellavit: n Crœse, quismibi erit horum rerum finisE’Non

desinent Lydi, uti videtur, et molestiam creare mihi, et
ipsi sibi exhibere. Subit animnm cogitatio , optimum fore,
ut prorsus in servitutem eosrcdigam. (2) Similiter enim
nunc mihi videor lecisse, atque si quis, quorum patrem
occidisset, tiliis pepercerit. Sic nempe et ego, quum te in
potestate habens mecum ducem , qui amplius etiam aliquid

quam pater illis fuisti, ipsis Lydis urbem tradidi z ne dein
miror, a me cos descivisse! n (3) Sic ille quæ sentiebat di-

xit. CuiCrœsus , veritus ne funditus everteret Sardes,
his verbis respondit. n Æqua sunt, inquit, o tex , quæ
dixlsti. At tu tamen ne promus indulgent iræ, nec penitus
avettes antiquam urbem , quæ et ante actorum irisons est ,

A.



                                                                     

52 HPOAOTOI’ [XTOPIQN BlBA. A.
Ecrsdirwv. (A) Tôt pêv 7&9 npârepuv êyo’) ra Ëwanar mi

376) êpfi uçaifi &vaucîEotç çÉpœ’ rar 8è vîa’v napeôvror,

Bourrin: vip Ëcrr ô âôrxsÏwv, r4?) si; être’rpeqtorç Ëiporç,

05104: 86m rot 8fxm.AuôoÎcr 8è coyyvu’irmv ËXzov raids

uûroïct êrrlrorîov, à): raire a’r1rocre’œcr pire Serval rot

Ëwcr. (s) I’Arrsr-irs pév cor népriaç 810m: épiiez p.91 ê-

mineur, nahua Si coeur; err’Bvoiç ce ônoôuvswroîcr aï-

.uorcr mi xoeo’pvouç ûrroôe’ecôar, «pour: 8’ cimier

erorpŒsrv ra mi rhénan; irai. amnistiait roi); naïôorç.
Kari rafle); erpéorç, (7) primidi , yuvorïxorç o’rvr’ âvôpâiv
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et eorum quæ nunc mon". (li) Nom , quæ ante acta surit,
en ego leci , et mec capite culpnm luo : quæ vero nunc agnu-

lur, eorum reus Pactyas est, cujus tu fidei Sardes commi-
sisti; bic igitur tibi dei peinas. Lydie vero dans veniam ,
hœc illis impone, ne postbac a te deficiant, au! ullo mode
metuendi sint. (5) Missis nunciis interdicilo illis, ne arme
possideant bellics; et tunicas jube eos sub palliis gestare,
cotlmrnosque pro calmis induere : deniquc edic ut puems
suos instituant citharam pulsare , et cancre, et mercanti-am
exerœre : et inox videbis ces, orex , laminas ex viris [actes ,
ut porro non sit quod veœaris ne ale deficiant. a

CLVL Hæc Cyro Crœsus suasit, optsbiliora Lydis rains,

quam in servitutem redigi et pro mancipiis vendi : pulcre
quippe intelligebat , nisi probabilem adferret rationem , non

persuasurum se esse Cyro , ut mutsret cousilium; simul
vero timebut, ne in poster-nm aliquando Lydi , si præsens
periculum evasissent, descisœrent a Persis seseque perdi-
tum iront. (a) Cyrus admonitione Crœsi gavisus , et de in
remitteus, se ei pariturum ait: et vocato ad se Maori , ho-
mini Medo, dat mandstum , ut , quæ ipsi Crœsus sussent ,

illis imperaret; cæterum ceteros omnes, qui cum Lydia
contra Sardes militassent, sub hasts venderet, ipsum autem
Pactyam utique vivum ad se sdduceret.

CLVIl. His ille mandatis ex itinere (intis, Persarnm in
sedes properavit. Pactyas autem, ubi rescivit in propinquo
esse exercitum advenus se proficiscentem, limans sibi fu-
gam capessivit, et Cymen pervenit. (2) Maures, Modus,
cum attique parte copisrum Cyri adversus Sardes ducens ,
ubi Pactyam non amplius Sardibus invenit , primum Lydos
rugit Cyri mandata exsequi : cujus mandnti consequens
crut, ut omnem vitæ rationem Lydi mutareut. (a) Deiu
nunclos Cymeu misitMnures, tradi Pactyam juheus. Cymæi

vero statueront de consilio in hac re cepiendo ad deum
referre qui in Branchidis encula edit. Brut enim ibi oracu-
lum ab antiquis temporibus constitutum , que et Iones omnes

et Æolenses uti consuevemnt. Est autem locus ille in Mile-
siorum ditione, supra Panormum portum.

CLVIII. Missis igitur ad Branchidas legatis Cymæi quæ-

siverunt de Pactya, quidnam facientes gratum maxime diis
casent facturi. Et interrogantibus respondit oraculu m, dode-
rent Pactyam Persis. Quod responsum ubied se relutum
audivere Cymæi , tradere illum pararunt. (2) Quam in
partent quem ferretur multitude, historiions Heraclidæ
filins, probatus vir inter cives, inhibuiteos ne id faneront,
fidem non adhibens canto oraculi , existimansque vers non
retulisse consultores. Denique alii denuo mittuntur leguti,
qui de Paotya iterum consulterait, quorum m numero
Aristodicus erat.

Cle. Hi ubi ad Branchidas venernnt, unns ex omnibus
Aristodicus omnium cumuluit, interroguvitque bis verbis :
n 0 rex , venir ad nos supplex Pactyas Lydus mortcm enn-
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. sa I
gicns violentam, a Persis sibi imminenlem. Huns illi re-
petunl. , Cymæos illum sibi tradere jubentes. Nos vero,
Persarum metueules polenllam , tradere illum adhuc non
sustiuuimus, priusquam a le liquido nabis, utrum racers
debeamus, declaœtur. u (a) Hic poslquam ils interrogavit,
rursus idem respousum deus dedit, tradere jubens Pacly-
aux Persis. Tum Arislodicus hoc, a se præmeditatnm,
instituit faœre : circa templum circummeans, passerez; dis-
turbavil. aliaque avium glanera, quæ in templo nidificave-
rani. (3) Dum ille hoc facil, aiunl ex adylo prodiisse vo-
œm, ad Arislodicnm œnversam, hæc diœnœm : a Socleslis-

aime mortalium , quid est quod hic racers amies? Supplices
moos ex mec templo evertis! n (4) El An’siodicus , nil dubi-

tans, respondisse ad hæc fertur : a O rex, tu tuos supplice.
ipse in mais :Cymæos vero jubes tradere supplioem l a Cul

rursus deus rossait : a Ain et jubeo, quo vos impii ocyus
pereatis; ne dehinc de prodendis supplicibus adeatis ora-
culum. u

CLX. Hæc relata ubi audierunl Cymæi, quum nec pro-
dendo hominem vellent ipsi perire, nec apud se servando
oppugnari, Mylilenen enm emiserunt. (2) Mytilenæi vero,
quum missis nunciis Maures Paclyam repeliisset, parati
orant eum lradere, pacü mercedem nescio quam; nec enim
hoc perspicue traditum est; nec res ell’ectum habuit : nain

Cymæi , al. intellexerunt id agere Mytilenæos , navi Lesbum

missa , in Chium Pactyam transportarunl. (3) Inde vero,
ex Minervæ templo urbis Præsidis vi extradas a Chüs,
Persis traditus est : tradiderunt cum aulem Chii, merce-
dem pacti Atarneum; est autem Alarnensis hic ager in
Mysia, ex adverso Lesbi. (4) Paclyam igitur sibi deditum
Perse in custodia habuerunl, Cyri in conspectum volentes
cum producere. Exinde veto multum ellluxit lemporis,
quo nemo Chiorum mola ex hordeo Mamensis illius agri
deorum ulli lilavil, au! ex frumento illinc allato libum
ooxit;quidquid ille progenuit ager, id ab omnibus sacrificiis
procul habituai est.

CLXI. Postquam Pactyam Chii tradideranl, hello ad-
gressusesl Maures ces qui cum illo Tabalum oppugnave-
rant. Et Prienenses quidem devlclos sub œrona vendidit;
Mœandri vero campum universum incursans, flanque
Magnesiam , exercitum præda dilavit. His autem rebus
gestis, paulo post morbo vilain liniit.

CLxlI. Mortuo Maure, advenil imperii in inferiore Asie:
successor Harpagus, nations ilidem Modus; is qui a rage
Medorum Aslyage nefarlo epulo erat accentua, quique
Cyro in comparando regno sociam præstiterat operam. (2)

Hic vir tune a Cyro (lux copiarum nominalus, ut in lo-
niam pervenil, oppida aggeribus jadis capere instituit:
soilicet oppidums intra muros suum œmplilil, deinde
adgestis ad muros aggerlbus oppugnavit. El primum qui-
dem loniæ oppidum, quod adgressus est; Phono fuit
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HPOAOTOY IETOPIQN BÏBA. A, (Tl-70. )

CLXllI. Phomenses hi longinquis navigationibus primi
Græoorum usi orant : et Adriaticum mare et Tyrrheniam
etlberiam et Tartessum Græcis ostenderunt. Vehebantur
autem non rotuudis navibns, sed penteconteris [quæ quin-

quaginta remis une anime instructæ]. (2) Ac Tar-
tessum quidem postquam venerunt, cari fuerunt regi Tar-
tessiorum, cui erat nomen Aliganthonius, qui octoginta
sonos Tartessiorum regno præfuit, vixit autem in univer-
sum aunes centum et viginti. (3) Huic vire ils cari fiie-
runt Phocæenses, lit primum quidem eus bortsretur, lo-
niam relinquereut, et qua parle suæ ditiouis vellent , lm-
bitatum concederent; dein, ut hoc cis non persuasit, ex
eisdem vero cognovit de ingruente Medorum poteutia,
pecuniam illis dedit ex qua murum urbi circumdu-
rent; et largiter quidem dedit : nom clrcuitus muri
baud pauca sont stadia, et lotus hic mums ex magnis
lapidibus, eisque bene coaptatis, est exstructus.

CLXIV. Tell igitur modo perfeclus erat Plumensium
murus. Harpagus vero admoto exercitu urbem obsidens,
conditionem proposuit, salis sibi fore, diccus , si unum
modo propugnaculum muri dejicere Phocæenses voilent,
et unam habitationem dedicare (rcgl, in obedienliæ ipsi

" argumenlum). (2) Phocœenses vero, agerrime fereutes
servitutem, unum diem se deliberaturos nichant, ac deinde
responsuros : interlm vero dum deliberarenl , posiulalianl
ut exercitum a muro abduceret. (3) Quibus Harpagus,
probe quidem se nosæ, ait, quid (nuent facturî ; vernmta-

men tempos illis ad deliberandum concedere. Igitur dum
a mure exercitum abducit Harpagus, Phocæenses interim
deduciis quas habebant penteconteris navibus , liberos, et
uxores, et quæ moveri poterant omnia, eis imponunt; ad
hæc signis deorum templis, aliisque donafiis, præterquam
quidquid æs ont lapis sut pictura esset , reliquis omnibus
in naves impositis , ipsi ces oonscendunt, et Chium versus
navigant. Phocæam autem hominibus vacuum Persan
tenueruut.

CLXV. Constituerant Phooæenses a Chiis dato pretio
Œuussas quæ vocautur insulas emcre. Sed quum vendere
eus nouent Chii, metuentes ne emporium fieront hæ insu-

læ, esque re ipsorum insulæ mercatu excluderenlur, super
hæc in Corsicam (Cyrnum Græci vocant) Phocæenses sunt

profecti. In Corsica enim vicesimo ante aune, onaculi
monitu, oppidum condiderant, cui nomen Malin. (2)
Arganthonius vero illo tempore e vite jam disoesserat.
lu Corsicam vero profecturi, prias ad Phocæam adpulsis

navibus, Persarum præsidium, cui ab Harpago custodia
urbis mandata ont, inlerficiunt; (a) dein, hoc patrato,
atroces diras imprecantur si quis ipsorum classem desere-
rei. Ad hœcingentem ferri massam mari (lemergunt, ju-
rantesnon prias Phocæam se rediluros, quam massa illa e
mari emersisset. (4) Sed dum in Corsicam sbire parant,
ultra dimidium civium desiderium cepit et misericordia
urbis et consuetarum in patria lem sodium. igitur hi,
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violatojuramento, retro navigant Phocæam. cætori vero .
jusjurundum servantes , sublatis ancoris ex Œnussis insu-

lis suut profecti. iCLXVl. iliI postquam in Corsicam pervcuere, quinque

anuos une cum cis qui antes eo migraverant habitarunt, et

lompla ibi constitueront. Cœterum quum vicinos onum

incursionibus prædationibusque molestarent , bellum cis

communi consilio intulerunt Tyrrheni et Carthagiuienscs,

utrique navibus sexaginla. (2) Quibus Phocæenses, imple-

tis suis navigiis, quæ craint numero sexaginta , obviant
ivere in Sardonium quad vocatur mare. (a) Tumcouunisso

prælio navali , Cadmea quædam victoria obtigit Phocæensi-

bus : uam quadraginla ex eorum navibus perleront; vlginti

autem reliquæ,detortis rostris , inutiles surit hotte. (4) lu-

de Alaliam revecti, adsumtis liberis et uxoribus, et quid-

quid ex eorum facultatibus ferre naves passent, relicta
Corsica , Rhegium nevigarunt.

CLXVII. flamines veto, qui navibus depressis vecti
erant, Carthaginienses et Tyrrheni, ’** sortitique sunt
eorum partem longe maximum: quos,in terrain eductos,
lapidibus obruere. (2) Deinde Agyllæis (sive Ca’rilibus),

quidquid præter eum locum, in quo lapidati Phocaeenses
jar-chant, præteribat, id omne distortum, mutilum, ont
membris captum reddebatur, perinde pecudes, juments, hov
mines. (3) laque Delphos Agyllæi mittebant quœsituros quo

pacto delictum possent expiai-e. Quos Pythia id facere
jussit, quod etiam nunc Agyllæl faclunt : nempe magnifice
illis parentant, et in eorum honorem ludos agunt gymnicos
et equestres. (6) lgitur hi quidem ex Phocæensium numero
fate tali functl sont. Qui vero eomm Bheginm se recepe«
ruut, ii illinc profeoti oppidum in terra Œnotria candide-
runt hoc quod nunc Hyela (sive Velta) nominatur. (5)
Condiderunt illud autem , ab bomine Posidoniata edocti jus-

sos se esse Pythiæ oraculo Cyrnum heroem colere, non
insulam. Et hase quidem hactenus de rebus Phocæensium ,

Ionicæ civitatis.

CLXVHI. Similiter vero, atque hi, Teii etiam traceront.
Nain postquam murum illorum, aggere jacta, cepit Harpe-
gus, cuncli navibus conscensis abierunt, in Threciamquo
navigarunt, et ibi Abderam oondiderunt colonîam :quam
quum ante cos Clammenius Timesîus condidisset, operæ

fructum non perceperat, sed a Thracibus erat ejectus:
cui nunc honorem , ut hemi , babent Teii Abderam habi.
tantes.

CLXlX. Isti igitur soli ex Ionibus luere , qui servitutem

non sustinentes, patrias sedes reliquerunt. cæteri Iones,
exceptis Milesiis ,armis cum Harpago dimicarunt , quem.

admodum hi qui terra excessere, formique viri filerunt
quique pro sua patrie pugnantes; sed victi expngnatique ,

in son quique patrie mentes imperata reconnut. (2)
Milesii veto, qui, ut prædictum est, cum ipso Cyro (indu!
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pepigerant, quietem habuerunt. Atque ils quidem [ouin
ilerum in servitutem redaeta est. Postquam vero louas
eontinenlem incoleules subegit Harpagus, insulanî lones,
horum exemplo pertem’ti , ultro se Cyro tradiderunt.

CLXX. His malis adllieti loues quum nihilo minus ad
Panionium convertirent, Biautem eivem Prienensem audio
saluberrimam illis apennisse senteutiam :quam si cassent
seeuti, potuerant Græeorum omnium esse opulentissimi.
(2) Hortabatur ille, ut soeiata classe Iones vela durent
ventis, et in Sardiniam naviguent, ibique imam lonum
omnium eonderent civitatem : ita servitute liberatos, opu-
lentes fore, insulam omnium maximam obtineutes, aliisque

imperantes : qui si in lonia manerent, non videra se, ait,
que pacte libertalem umquam sint recuperaturi. (3) Bine
fuit Biantis sententia , quam jam perditae essent res Ionum.
Sed etiam, pn’usquam pessum iret Ionia, salutaris fuel-st
Thaletis sententia, eivîs Milesii, qui generis originem e
Phœnicia repetebut. 1s louas crut liorlalus, ut unnm
communem curium haberent, quæ esset Tei : Teum enim
meditullium esse loniœ : reliquœ autem civitates, ab loni-
bus habitatæ nihilo minus suis uterentur institutis , periude

ac si singuli essent populi. Tales illis sentenlias duo hi
viri in medium proposuerunt.

CLXXI. Ionia subacta Harpagus bellum intulit Caribus,

Canniis , eique Lyciis , simul et louas et ÆolenSes sermn

dueens. (2)Cares, quas dixi, ex insulis in continentem
advenerant. olim enim Mlnois imperio subjecti, Lo-
lcgesque nominati, insulas Inooluerant: et tributum qui-

dem, quoad ego auditu, ultima tempora repetens, potni
oognosœre, nullum pependerant ;sed,quoties Minos eorum

opera indigebat, noves ejus œmpleverant. (3) Quando-
quidem igitur multos terne tractus Minos sibi subjacent , et

felicitate utebstur in hello, Caries gens omnium gentium per

id tempus longe ruent clarissims (à) Ac tria illis inventa
debentnr, quibus Grœci usi sunt i un"; et galeis cristas im-

ponere primi Gares docuere , et signa clypeisinsculpere; de-

nique, qui elypeis amas adjungerent, hi primi fuel-e,
quum anlea clypeos abaque ansis gestass’ent quicumqne

clypeis eonsueverant uti , eoriaceis loris illos regeules, quæ

cervicibus et dexteris humeris eircumligala habebaut. (5)

Deinde, multo lempore interjecto, Gares a Doriensibus et

Ionibus ex insulis sont ejecti, atque in in continentem
perveneruut. (0) Hæc quidem de Caribus Cretenses memo-

ranl; atCares ipsi his non adsentiunlur; sed a prima gen-
tis origine continentem se autumant incoluissc , eodemque

(7)

Ostenduntque in oppido, cui Mylasa nomen , priscum Jo-

nomine semper fuisse adpellatos, que nunc utuntur.

vis Carii templum, quad quidem cum Mysis nique Lydia
commune habent, utqui eonsanguinei sint Garant; Lydum

enim et Mysum fratres Caris aiunt fuisse Cum bis igitur
templum illud commune habent; son] quicumque ex alia
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gente suut , quamvis eadem cum Caribus lingua uvules , Id
hos comumnio illa nihil pertinet.

CLXXII. Cauuii vero ex eadem, quam inoolunt, terra ori-

uudi mihi videutur; quamquam ipsi se Cretenses esse «flir-
mant. Linguam veto sut ipsi ad Caricum populum adoommo-

damnt , aut Gares ad Caunium; nec enim hoc dijudicarc li-
quido possum. Institutis autem utuntur longe et ab aliis
populis et aCaribus discrepantibus ; (2) habetur enim apud
illos houestissimum, ut secundum ætatem ntque amiciliam
caœnatim ad oompotatioues couveniant viri et mulieres et

pueri. lidem, quum prias templa œnstituta habuisseul
peregrinorum deorum. deinde mutata sententia , postquam
cis placuit nounisi patriis uti diis, arma capessiverunt
cuncti puberes, et hastis aerem ferieutes osque ad Calyn-
diœs fines progressi surit, dicentes se peregrinos ejicere
docs. Talibus institutis Caunii ntnnturf

CLXXIII. Lycii vero antiquitus ex Cretn erant oriundi.
Cretsm enim omnem olim barbnri tenebant. Quum vero
de rogna in Creta dissidereut Europæ filii, Sarpedon et
Minos, superior ex contentioue disœdens Minos , Serpedo-
uem ejusque associas ejecit. Tom hi, insulta expulsi, in
Asiam pervenerunt, in terrant Milyadem : mm , quam re-
giouem nunc Lycii inœIunt, hæc olim Milyas erat : Milyœ

vero Solymi tum nominabantur. (2) Aliquantum igitur
temporis regnum in cos obtinuit Sarpedon z ipsi vero no-
minabantur, quod et olim nomeu obtinueraut, et quo
etiam nunc Lycii a finitimis adpellantur, Termilœ. Ut vero

Atheuis Lycus, Pandionis filins, et ipse a fratre ex-
pulsus Ægeo, in Termilas ad Sarpedouem pervenit, inde
demnm , a Lyci nomme, successu temporis, Lycii sunt
adpellati. (3) lnstitutis autem utuntur partim Creticis,
partirn Caricis. Uuum autem hocœ pmprium habent, nec
cum nuis aliis hominum commune : sese ipsi a matrihus
nominum, non a patrîbus. si quis ex sltero, quis sil,
quærit ; respondebit illi hic, esse se hujus val illius matris
filium , et matris suœ matres a superioribus temporibus re-

petet. (4) Porro , si mulier, quæ civis sit, servo uupsc-
rit, houesto loco nati censeutur liberi z sin vir civis’, talque

etiam princeps civium, peregfinam ont uxorem ont pellitwm
habet, ignobiles eruut liberi.

CLXXIV. Jam Gares quidem , nulle clam edito facinore ,
subjugati sont ab Harpago: nec vel Gares ipsi memorabile
quidquam tune gesserunt, nec quicumque natione Græci
illam regiouem incolunt. (2) Incoluut autem quum alii,
tum Laoedœmoniorum coloni Guidîi, quorum ager- mari

est ohversus, Triopiumque vocatur. Initium capitCuidio
rum ditio a Bybassia peuinsula, et est toto, exiguo excepta
spatio, mari circumflun : num quæ pars ejus ad septemlri
ouem spectat, eam Ceramius sinus includit: quæ vero ad
meridiem, mare quod ad Symen et Rhodum est. Istnd
igitur exiguum spatium) quad quinque fera stadiorum est ,
perfodere institueront Cnidii par id tempusquo Ioniam Har-
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pagus subeglt, copientes ex agro soo insulam racers. (a)
Erat autem ouiversa eorum ditio intra islhnlum; nam ubi
illa versus continentem desinit, ibi is islhmus est, quem
perfodiebnnt. Mullorum igitur homiuum manibus in opere
occupatis, quum mugis quam consentaneum erat labora-
rent et alia emporia membra et maxime oculi eorum
qui opus faciehantet petram perfringebaut , ita ut adpareret

non sine deorum numine id fieri; miseront Delphes qui
consolerent oraculum quidnam esset quod ipsis adversaire-
tur. (Il) Quibus Pythia, ut ipsi fatentur Cnidii , trimelm
tenore hœcce respondit :

Nec aggersle vos nec lslhmum fodile :
nom. si placuisset, lusolam dederat deus.

Quo accepte responso, Cuidii a fodieudo destitue; et
Harpago cum exercitu advenienti ultra sese , nulla inita pu-
gna, dediderunt.

CLXXV. Fuere autem Pedaseuses , mediterranea super
Halicamassum habitantes : quibus quoties publice immiv
net aliquod incommodum , lam ipsis quam aceolis , sacerdos
femiun Minervæ ingentem emittit barbam; quæ res illis
ter accidit. (2) Hi soli ex omnibus Cariam habitantibus
Harpago aliquamdiu restitere, et plurimum illi molcsliam
cri-arum; quum montem, cui Lida nomen, mure muniis-
sont.

CLXXVI. Et Pedasenses quidem baud mollo post sont
expuguati. Lycii vero, ut in Xanthium campum [tarpa-
gus promovit exercitom , eductis copiis pugnam inierunl,

panai adversus multos, et egregia virtutis specimina edi-
dere. Sed prælio superali, et in oppidum compulsi, con-
gregalis in srcem uxoribus liberisqoe et rebus pretiosis et
servis , ignem subjecerunt arci , ut toto concremaretor. (2)
His isatis, diris juramentis invicem adstricti , cgressi
sont, et former pugnanteannlhii omnes chieront. Eorum
autem Lyciorum, qui nostra astate Xanthios se esse præ-
dicant, advenus sont pleriqoe, exceptis octoginta familiis;
quæ familiœ octoginta tonc temporis forte domo nberant,
alque ita superfueruut. (3) Xantho igitur tali mode potitos
Han-pagus est Simili vero ratione etiam Canne est potitus;
mm et Caunii majori ex parte Lycios sont imitati.

CLXXVll. Inferiorem igitur Asiam sohegit Harpagus,
superiora autem Asiæ Cyrus ipse, singulos populos in po.
testalem suum redigens, nullumque prœtermittens. Quo-
rum plersque sileulio nos prœœribimus : quæ vero plurimo
cum labore gessit et quæ pros cæteris maxime sont memo-
rabilia , eorum facism mentionem.

CLxXVlll. Universo continente inferioris Asiæ potesta-

ti suas subjecto, Assyrios Cyrus adgressus est. Sont au-
tem Assyrien quum aliæ orbes insignes multæ, tum claris-

sima omnium et munitissima, quæ post Ninum eversam

regia sedes erst, Babylon; cujus hæc erat conditio. (a)
Sita in ampla planifie, formam habet quadrillant, cujus
qoodque lolos centum et viginti stadia metitur : in lutins
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urbis circuitos confieitor quedringentorum octogintn sla-

diorum. llæc amplilodo est urbis Babyloniæ. Examen veto

instructoque eratita, ut nolla alia cujus ad nos notitia pep;

veuit. (3) Staum fessa eam circomdat alla lataque, et aqoa
nomqoam non replets :dein muros , cujus latitudo quinqua-

giuta cubitorom regiorum est, altitude docenlorum cubita-

rum. Est autem cubitus regios major vulgari tribus dl-
gitis.

coxaux. Oporlet vero ad hæc me dedarare , quem in
usum insomts ait terra e lassa egesta, et muros ille quo

paclo fuerit confectus. Ut lassam fadiebaut, ita simul
terram e lassa egestam farrnabant in lateres : nique laie.

rom probabilem numerum duxerant, ita eos in larnacibus

caqoebant. Tom loco calais asphalta calida ulentes, et
tricesimo cuique laterum ordini arondinum texto intersti-

pantes, primum tabis constroxerunt fossœ, deinde ipsum

murum eadem mode. (2) Super mura Vera in utriusque
lateris on œdificanmt onius couclavis damuneolas, sibi invi-

eem obversas, mediom autem spatium tantum reliquerunt ,

ut circumagi in eo quadrigæ passent. tu mura eircumcirea

centum sont partæ, æneæ omnes; et postes etiam , et supe-

riora limina, itidem ex ære. (a) Est autem aliud oppidum ,

acta dierum itinere distans a Babylone, cui nomeu 1s. Ibi

fluvius est, non magnas, cui et ipsi ls nomen, qui in Eu-
phratem undam suum infundit. Hic igitur ls florins simul

cum ouds sua molles edit grumes asplmlli : onde ad
œdificandum murom Babylonis asphaltas devecta est.

CLXXX. Tali igitur mode munita Babylou est. Sunt
autem duæ arbis regiones : mediam enim perdoit et in
dues portes dividit nomen, cui nomen Euphrates. [s ex

Armeuia fluit amplus et altos stqoe rapidos; exonerat se
autem in Erylhræom mare. (2) Morue igitur utrimqoe
brachia ad nomen osque docte habet : inde indexa proce-
dit otrimque maoeria ex coetili latere, quæ intrique (lumi-
ois labio prætenditur. (3) Urbs ipso domibus replets est
trium aut quatuor tabolatorum; per eumquc ductæ sont
rias ad lineam directæ, quum ceterœ , tum eæ quæ e trans-

verse ad nomen pertinent. (4) Ad horum viarum quamque
sperme sont in maceria joxta llumeu decurrente portas mi-
nores, totidem nomero quot vins sont: atque etiam hæ
portæ ex ære sont, per quas ad ipsum nomen transitur.

CLXXXI. Noms quem dixi, robot prascipuum moni-
menti est : circumductus est autem interius alios muros,
baud multo infirmier nltero, sed angostiar. ln media au-
tem utriusque regionis, in quas urbs dividitor, exstrucu.
erat, in altiers quidem regia aula , vasto circuilu validoque ;

in altera, Jovis Beli templom æneis partis instroetum,
quad nunc etiam superest, duo stadia quaquaversum me-
tiens, tonna quadrata. (2) Hojos in templi media turris solide
exstrocta est, onum stadium tem in longitudinem quam in



                                                                     

en HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A.
dînai; «6970; ëmÊÉG-qxs, mi 515904 9.00.0: ê«i 1061m, ’

71.579106 6x16) «6970W. (a) ’Avaiiïototç 8è êç 0610M

ËEa)05v xüxltp «spi «dv1014 10h: «697mm 5710000 «e-

«oimou. Msao’üvrt 85’ xou fic âvaôoictaç éon x0110:-

s 7m71’j 1s ml 617mm dynamo-râpai, êv 101m. xa1iCovrsç

dyxaüovrat 01 àvaëaivovreç. (A) ’Ev 8è tu? 1s).eu10titp

«6979 mec gnou pé7aç- à; 8è 1c?) vip?) adira 9.57001)
xénon au êmpoipe’vvj, mi 0Î190i«sC0t EGPŒXE’ETül ypo-

ce’n. (s) 170151.01 5è 06x à" oôôèv aôrôôt êvtôpuoé-

Io vovi oôôè vox-rat oûôsiç êvauÂiCeran &v0903«a)v du un

7av’h poum 163v êmxtopimv, vip: av ô 050c 9111m. êx
«acimv, (in Às’7ou0’t ai XaÂôaîm flâna; Épée: 106100 105

0505.

CLXXXH. motet 8è ai. minot 051m, ipsi ph aï:
lb «rosât Ài70vtsç, 10v 020v aôrov pot-rît; 15 Ëç 10v wfov

mi âpmuîsa’ôat En). rît; xXivnç, murai «59 êv 91257101

1:50: AÏWMi’QGI navrât 10v 0610i» 19d«0v, à); Xénon ai

Ai76«110r mi 7&9 du Euïôt musa-rat Ëv tu"; 105 Ataç
105 GnGats’oç 7ovù, disposant 8è ois-rat M7ev10u. civ-

tto 895v oôôupx’ïw le opilinv (POt’t’ËY’ (a) tout muai «sp êv

Ilatroipotct 1’71: Amine: fi «payant; 108 0505 , émeut 7é-

wyrau- 06 7&9 (in! aloi Eau [pncrvîptov aimiôv Ë«sàv 8è

7éwrrut, 161: a»: 0v7xu1ux1’nit1m 1è: V6XTŒÇ imo Ev

up V1109.

en CLXXXIH. yEau 8è 106 Êv Baëulôivt i905 «et
600.0; miro) voix, Ëvôa. ËYCÛWÆ [45’701 105 ou; En xa-

njpsvov xpôcsov, Kali a! 1poi«sÇa [1.570001 «apnées-ut

7.900531, mi 1o 9&090v et «a! ô 096w; 796056; 3em-
xui 6); 9.57m! et XalSozîot, 1a)xoiv1mv 6x1ax00-imv 790-

30 ciao «e«oin1on 105101. (a) ’EEtu 8è 105 31’405 pausé:

E011 xpücsoç. ’Etrrt 8è xat i110: 90:90:; [45’709 8x01»

0651m 1è râler: 1ïôv «poëo’mov’ ê«t 7&9 105 Xpuo’éoo

5009.05 06x fient 060w du ph 7aÀa011vàt p.05va. (a)
’lû«i 8è son" piton: pansai; and xara7iCou0t ÀtGavœ1o’5

35 [au 100,0:th Ëreoç baieront aï Xùêa’tot 161e éneùv

191v ôprùv 01’7th 1c?) 0055310619. (4) THv 8è êv 1s-
ps’vsï 1061m É1t 10v xpâvov èxsivov and. àvSptàtç Sadisme:

mixiow Zpt’aosoç 015906:- ê7ôi pÉv p.w oint sÏSov, 1è 8è

Aé7010u (me XaÂôotimv, 101510: M70). (s) To611? 11:3
40 àv89toiv1t Aapsîoç pèv ô Tmoicmsoç êmGouÂeôcac 013x

isolons: Àu’ôésw, EipEn: 8è ô Aapsiou 94:65, scat 1o»:

ips’a o’me’wrsws àvrat7opstîov1u pi xwe’sw 10v &vôptoivw.

To pli; du i901; 10’610 081m anticipant, 50m 8è «a! i810:

message": «and.
se CLXXXIV. Tic 8è BaGuÂôivoç roui-me «and peut

x00 and. Mot é7ivov1o finalise, 163v à: 1&0: ’Aa’ou-

piowt À670t0’t pvfipnv «otfiaopat, et 1è rsixsc’t 1e Ém-

xâcpnaav and 1d Ipà, êv 8è 89j x11 7uvaïxeç 860. (2)

i" pâti «961spov 01950001, 15: Ümepov five-9’01 «6:15

sa «961:90v 7svoth’v17 , oüvouot 32v Espipaptç, 03171 ptév

âmôÉEaro [muon-a dv8110 «saies; êâvra àEtoOs’n’rat «90’-

1epov 8è Édith: ô «omise: âvèt «à «sôiov «av «sla7iCetv.

CLXXXV. il! 8è 8’): ôeôrspov 7svoyfv1j «une Pa-
ciÀsta , 1.5 cavala: âv Ni-rœxptç, (d’un 8è msronépn 7s-

(as, se.)

latitudinem petons :et super hactorrl erecta est alla, iterom-
que super hac alia, ad acta torresnumero. (a) Hæ tunes con-
scendunturextrinseeus, via circum omnes sorsum ducenlu .
in media vero adscenso diversorium est, et sella: in quibus
residentes requiescere passim qui adscendunl. (Il) Extra-
mæ turri templom soperstructum est amplam : quo in tenir
plo stratus lectus magnus , juxtaque eum sdposita mense
aurea. (à) Imago autem sut statua nulle inest, neque pers
noctal ibi quisquam mortaliom, præter unam mulierem ex
indigenis’, quamcumque ex omnibus selegerit deus. ut
Chaldæi aiunt , qui sont hujus dei sacerdotes.

CLXXXII. Narrant autem iidem, quad mihi quidem
non persuadent, ventitare ipsum deum in istud templom,
et in lecto illa quiescere, sicut Thebis Ægyptiis lit eadem
mode, ut Ægyptii narrant; nam et ibi in Jovis Tbebani

templo decumbit mulier: utramque autem horum cum
nullo vira aiout habere consuetudinem : (a) similiterque
Patarîs in Lycie fatidica dei sacerdos , sua quidemttompore;

nec enim consumer ibi est oracolum z quad si est, tune
qualibetnoele cum deo illa in templo includitor.

CLXXXIll. Est autem in Babyloniœ templo alia etiam
indes interne: ubi magnum est simulacrom Joris sedeutis,
aureum, cui mense magna adposita sures, et scabeIIunt et
sella ex aura :amnia hœc,ut narraverunt Chaldæi, ex actin-
gentis auri taleutis coulects. (2) Extra templom vero allure
est aureum. Estque præterea alia ara lugeas , obi justes
matis maclantur victimæ; nant ad aureum illam aram non
nisi lactentes maclai-e pecudes tas est. (3) In maj0re ars
vero adolent etiam singulis annis Chaldæi mille thuris
talenta , qua tempore lestas dies huic deo agunt. (4) Erat
autem illa adhuc ætate in eadem templo statua solide ex
aura, duodecim cobitorum : quam ego quidem non vidi,
refera autem quæ a Chaldæis narrantur. (5) Huic statuas
insidiatus Darius, Hystnspis filins, non tamen ausus est
enm auferre : Xerxes vero Darii filins abstolit, occise sa-
cerdote, qui, ut slatuam loco moveret , canotas ont
prohibere. Atque in quidem exomatum illud templom
erat : exstant veto in eadem œmplora etiam privats danaria.

CLXXXIV. Babylonis hujus quam multi alii fileront
reges, qui et urbem et temple exornarunt, quorum in
Assyriarum rerum historia laciam meulionem : tum in his
etiam dum mulieres. (2) Harum llla , quæ prior regnavit,
posteriorem quinque generationibus anteœssit, eique nomeu

fait Sentiramis; quæ aggeres pet phoitlem excitavit spe-
ctato «lignas, quom antes fluvius per universum campant
solitus esset resugnare.

CLXXXV. Altera, quæ post hancregnsvlt, nomine Nito-
cris, quœprioro regina fuit intelligentlor, parlim monuments



                                                                     

(no-os.) HEBODOTI HlS’liOBlARUM LIB. I. si
voua-n fi; npo’rspov àpEéerqç 1051:0 pèv pv-nudcuva êM- i reliquil, quæ eommemonbo; panlm, quum Medorum
nua 15416» «zinnia-open , 10510 8è 191v Mvîômv ôpéowa

âpxùv [Leydan 1:: mi oôx ârpew’fiowav, (i703 mon ce
aîçmçmyz’va dateur «Grelin, ëv 8è 87h mi rhv fluor,

A. :poscpulaîEuro 80a Ëô’t’wno pékan. (2) "para p.5v 12v

liôçprî-rnv norapôv péon-a npo’npov îôbv, 8c mp1 81è 1714

1707404 (45’611; pin, 1031m Évœeev Stépuxaç àpûëao’u,
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go 5è [mimin- oÜvogLoî 3611, ëc tùv émiaient ô Eôçpfimç?
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CLXXXVI. Tome: 513v 891 Ex poïôeoç mpœôoîleto,

rorq’vôe 8è ÉE aûtôv napevô’rîxnv incivisme. Tic 1:6-

3 1m E0661]; 860 papce’œv, 105 8è «014*105 pécov 510v-

:oç, ënï 15v fipo’upov Baotle’œv, aux; tu; êôflot êx 105

étépou (pipeau: à; roürepov Smôfivm, Xp’fiv filoit? ôta-

61ivsw, au). in (in 316:) Soxe’w, ôxkqpôv 10310.
A511; 5è xul 103:0 wposïôe’ imite 1&9 épucez 15 flu-

w 190v ri Min-n, pvnpôo’uvov 168: Mo dab 1:03 «6105

591m; flint-c. ’Eraîpvero lieux; «empoigna, à); 8! ci
Ëcav aï Hem éroïpol ml 1b xœpfov ôptôpuxro , êxrpe’qcaca

195 «01191.03 «à êëeôpov «a»: Ë; 16 épuces xmpiov, ëv (à

êtipn-Àaro 103m , êv 1061m âneEnpacpévou 1:05 âpxai’ou

La. êeéepw, 10510 uèv et): pilau 108 «onum? muât 79W

tolu nui à; nanisiez; Talc in 163v mMBœv êç rbv
taupin qupoôoaç àvomoôôpncs fliveom Mot x0116:
16v aôrôv 167ml et? raflai, 10510 8è mû pic-m xou
gâtas: fini n°74»: mïot 150mm min (5965.0110 oîxoâé-

no pas yiçopav, ôs’ouoa roi": M000; 661’199 ra and poli-

53:9. (a) ’Emtaîvem 8è ên’ euh-M, aux; ph fipépn

yivovco,Eô)murpé1œva,ê1r’ (Sil 19W ôtéëaaw ênozeîîvro

05. BaËuÀcôvtor 1&4 8è vérin; ü Euh: «En ànaipe-

émv 1038; :szxev, sz M ôtaqaotdov-uç du; mina-ac

imperium amplum videra: nec agars quietem , quod et alia
multa oppida ab illis capta casent, et in his Ninus , prœmu-

nivit se advenus illos quam maxime poum. (2)-Primum
quidem Euphratem lluvium, qui Babylonem perfluil, quum

num recto cursu fluxisset , hune illa, fouis auperne ductis,

in lortuosum reddidil. ut ter in suo cursu ad quempiam
Assyriæ vicum pervenial. (3) Ardericœ vici nomen est,
ad quem ita Euphrates acœdit. Et nunc, qui ab hoc no.
slro mari Babylonem proüciscuntur, quum Euphrate fluvio

versus illam descendunt, ter ad eumdem vicum accedunt,

et quidem tlibus deiuceps diebus. (à) Hoc tale ab illa
effectum est. Prælerea aggerem ad ulramque lluvii ripnm

. adgessit miratu dignum , quam latitudinis causse , tum aili-

tudinis. (à) Longe veto supra Babylonem alveum effodit
recipiendo lacui, nonnihil defleclens a flamine; et in ailitu-

diuem quidem ubique fodit asque dum aqua scaluriret, in
amplitudinem vero circuitum alvei recit quadringenlorum

et vigimi audion-nm : terrain autem ex toua egeslam in-
sumsit in assenas juxtn ripam liuviijaciendos. (6) Tum ,
nbsolulo effodiendi labore, advecüs lapidibus, totum ai-

veum circumdrca crepidine munivit. Duo autem isla
open feeil, numen torluosum, et ex eiTosso alveo lacunam,

hoc consilio , ut lentius fluent [lumen , multis flexibus fra-
(:lo illius impetu , ulque flexuosa fieretnavigatio Babylonem,

et post navigaüonem exciperet accedentes longus circa la-

cunam anfractus. (7) A!) en autem parte terme Babyloniœ

leci: hæc Nitocris, qua en: ex Media inimitus et itou
brevissimum ; ne Medi sese ingereutes, res ipsius speoula-

tentur.

CLXXXVI. lias igitur munitionex illa ex profundo sibi
circumdedit : quibus tale quodÀiam corollarium , allai in-

sliluto veluti lnedium interponens,adjecil. Quuln in duas
regiones divisa urbs esset, quarnm medium fluvius obtine
bat; superiorum regum astate, quoties ex un: regione in
alienum vellet aliquis transire, navigio erat iranseundum.
Quod quum, ut equidem existimo, esset molestum, (a) illa
huic quaque rei providit. Ut mim alveum stagna recipîendo

effodit, simul aliud hoc monumentum ejusdem operæ reli-
quil. lapides œdendos curavit permagnos: qui postquam
fuere patati, efl’ossusque locus fuît quem dixi, in hune

ipsum elTossum locum aureum omnem nominis averlit;
qui locus ul. implebatur, in vetus numinis alveus enim-a-
batur. lgîtur per id lempus parlim lluvii labia,qua is par
urbem decurrit, ac descensus qui ex minoribun portis ad
flumen ducunt, coctislateribus eadem modo, quo murus
struclus crut, exædiflcavit : partim, in media fere urbe,
ex lapidibus, quo: exscindi jusserat, ponœm ædifiœvut,

ferre et plumbo lapides vincicns. (3) E0 super ponte
interdiu quotidie ligna quadrata intendebantur, quibus
transirent Babylonii; noctu veto tollebantur hac tians, ce
aussi, ne par noctem ex titan urbi; regione in litulum
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069m militoit 105 d’arme edqaov Émumî’ xareo’xeuoïea’ro

Io pere’œpov Emmlîç ŒÔTétoV 163v «ouin, êvexo’lœbe 8è

ê: 10v réoov flippons! Xéyov-ron raïas, a 163v u; êpaî

Üo’rrpov ylvoue’vœv BaGuNÏwoç pacifier; 9m Gîtflvïd’n

[muai-mV, dvm’Eaç 10v rdcpov 74655:0) 0min Boule-ml
mignard. M9; lLEIVTOl. y: p.9. examina; y: inox àvor’îjq ’

l5 où 781 douve»). n (a) 051m; ô réqmç il! sinh-1310; p.1-

Xpt ou ë; Aapeîov 35951105 9] 9160647]. Aapeûp 89

mi enm Édifices eÏvul rifler 1:69:56: uléma p.7,8èv
19.450045 mi xp-qpaî-row tarpéien, mi mûr-53v 163v 7.91)-

paîrmv immkuyfvmv, p.91 06 msieu; aîné. Tic-i 8è
20 «final Taux-nov. oôôèv Enfin 10’585 eïvexev, ô’u ûnèp

xeçalfiq et êyivsro ô vexpàç ôtcîelaôvovn. (a) ’AvoŒaq

8è 10v réçov 539e [Minaret ph 0?), rbv 8è vexpèv m1

flippant: Hymne: 148:, a et p.9, à’rrÀna-râç ra 5a;
muphti»: ml. aîoxpoxrpsùç, 06x av vexpôîv Mm;

ne o’we’qwsç. u A517] péri wv il paella: romain] Tl: Xe,-

Yerau yevÉcrOau.

CLXXXVIH. eO 89 M [(3904 51:1 mon); m"; yu-
vulxôç 70v n°580: êcrparsésro, Exovroî ra 105 non-90;

106 âœoro’ü 1b oüvopa Aaôuvlfl’ou mi. 191v ’Acroupfuw

sa àpyfiv. Erparsôsrar 89 891 fiaatlsbç ô pâma ml. 0’1-
rlolat sa ëcxeuacuévoç êE 01x00 x49. npoeérowl , mi 891

ml 58m9 (in?) 105 Xooîarreu) ROTŒlLOÜ 5px: &YSTŒL 105

rampât 205w ëÉovroç, roi? [moyeu nival Bambin; nul
ânon 068910; norapo’Ü. (2) T Oural: 8è 105 Xooîo’nsœ

86 105 6841m ânaqmue’vou «and. XŒIP’IŒ &panu terpé-

XUXÂOI fluidifiai renfloue-an êv âpyups’owr «inulines

Ërrovral, 8x11 av acron] Exécute.
CLXXXlX. ’ErrerÏ-rs 8è ô Küpoç nopeudpsvoç hi.

7M BaËUÀiîwa ëyivero Errl To189] norapiiî, 103 al uèv

.0 Air-470:1 à; Martnvoîm 0598m, par 8è 81è AapSavÉmv,

êxôraoî 8è Ë: Erspov norupàv Térpw, ô 8è nap’ hm

mihi! péon É: r9)»; ’Epoôp’hv eandem Ëthôoï, roUrov

891 10v Puvônv norapèv (à: ôtaeaîvew lmtpâro ô K5-
poç ë6vra MUGIWÉMTW, éveaî’mî 0l 163v ne ipâ’w 11t-

cs ne»: .7ti Àsuxiïw farr’ 569m èoâàç ée; 16v rompis»! 8m-

Gafvsw ê’iretpâro, ô si un! cupuMo’ac ôtoôpüxtov oï-

xo’mee (pépon. (a) dera ra 89g ëxaÀfirawe Tl?) 1:0-
taguî) ô Kîîpoc 10510 ûGpioavu, nul oî inattaqué 051:0)

816 un; Menés: non-écru; d’une ro’ü louroî ml yuvaîxdç

w un; aime-dm, 1è 76W 06 ppsxoücac, Swëficsoôal.
(a) Msrà 8è rhv ânsùùv perd; r91v lui. BaGulôîva

crpaîreucw 81049:: 11h»; crparvhv Silo, 8mm»: 8! xa-
dretv: axowmve’aç ünoôs’Eaç Suôpuxaç 6186m ml

imrèv nap’ inétepov à prix m" Rhône surpeupl-

HPOAOTOY IZTOPIQN 815A. A.
(a, a.)

transmutes furia exercerenl. (4) Postquam fosse lacus me-
rat fœtus aqua numinis replelus , perfeclusque pans ruent;

tum deinde Euphrates lluvius in pristinum alveum ex lacu
iterum est derivatus : atque ils, quum elfossus locus palus
fieret,commode hoc recteque factum visum est, et civibus

pons crut exstructus.
CLXXXVII. Eadem regina dolum etiam quemplam ma-

chinata est hujusmodi. Super porta urbis celeberrima se-
pulcrum exstrui sibi jussit sublime, in summo ipsius por-
tæ. Ei sepulcro inscriptionem incidi curavit in hune sen-

tentiam : SI QUlS connu, QUI ros-r in: nous mon BA-
mrLoms, PECUNIA morceau, APEBlAT noc summums, ET

SUMAT onum): voLusmr vacuum. AT, MS] ADIODUI
monceau", [mous mon APERIAT.
KENT.

NEC num il) lLLl puo-
(2) Hoc sepulcrum intactum sletil, donec regnum

ad Darium pervenit. Dario vero indigna res esse videbu-
tur , hac porla non uli , et pecuniam quæ ibi deposita esset,

alque etiam ipsn invitarcl, non auferre. Porta hac autem
non ulebalur eo, quad per illam tran’seunli cadaver capili

immiucret. (3) lgitur aperuit sepulcrum : et pecuniam
quidem reppcril nullam,sed cadaver, et aliam inscriptionem
his feu-e verbis conceptam : N151 INSATIABHJS esses ET TURF!

mono lNllIANS, DEFUNCTORUM l.OCUI.05 mon "moussus. Hæc

sunl quæ de regina hac memorantur.

CLXXXVIII. Ejusdem hujus regina: lilium, Assyriæ
regem, cui nomen erat Labynetus, idem quad patri , hello
pellit Cyrus. Proficiscitur autem in bellum rex magnus,
bene instructus domo farinaceis cibnriis et pecudibus : atque

etiam aquam ex Choaspe lluvio secum vehit, qui Susa
præterlluit, ex quo solo rex bibi! neque ex nllo allo fluvio.

(2) Hoc ex Chosspe aquam decoctam veinentes in vasis
argenteis quam plurimi currus quattuor rolarum mulis
juncti constanter eum sequuntur quocumque proficiscilur.

CLXXXlX. Cyrus igituradversus Babylonem proficisoens

ubi ad Gynden amnem pervenît; qui fontes in Matianls mon-

tibus habens , postquam per Dardanenses perfluit, in ullum

lluvium Tigrin sese exonerat, qui Opin oppidum præter-
lluensin Erythræum mare infunditur; hnncGynden fluvium,

qui navibus poterat trajici, quum transire Cyrus com
lur; ibi tunc unns e sacris equis candidis, femx et petu-
lans ut erat, ingressus [lumen , translre consbatur : et fin-
minis impetus , illum œntorquens, demersum abripult.
(a) Cul lluvio vehemenœr 0b hanc oontumeliam lusins Cy-

rus, minatus est, in tenuem illum se ellecturum, ut post-
hac mulieres etiam , ne genu quidem madefacientes , pas.
sint transite. (3) Hæc minalus, omisse advenus Babylo-
nem expeditione, exercitum bifarism divis]: : coque facto ,

Menus funibns designsvlt ab minque and. ripa centum
et octuginta fosses , qusqusversum duoendas; dhlributunr



                                                                     

(a, se.)

l I I r x I nva; navra rçorrov, Sourdine 8è rov crpa-rov ôpuaoew I
flâne. (A) Dia 8è 611.000 WOXÀOÜ êpyaCope’vou fivero

pèv 10 Ëpyov, Spœç psys-0L 194v Oépemv REM»: oui-:05

mon] Sise-papou: âpyaCo’psvot.

5 CXC. CQ; 88 10v liôv8’qv worapèv Eric-arc K13-
poç Ë; rpmxocïotç mi êEvîxovroî pw 8uâpuxaç 810M-

Càw, ml 10 asôtrpov gap 6:00pm, 0317m 89; fikuuvs
êrri 1th 1516095va. (2) 05. 8è 13150103me Exerpareo-
oipsvor Ëpsvov aüro’v. ’Ercei. 8è êye’vsro 5’946va dy-

ro la?) 7?]: miro; , cuvéëaixov r; si. BaGuiuâvrot mi. E000)-

Oévrsç fifi pain) xarstMoncav ëç 70 oie-ru. DE: 8è Eis-

mcîa’rpsvov. En npôrepov 10v Kîpov 06x drpspïÇov-ra,

0’003 ôpe’ovreç «610v nourri è’Oveï ôpoiwç êmxsips’ovra,

frpoed’a’Eavro ortie: êrs’wv migra nonôv. (a) ’ îvOa’üu

[5 0510; pèv 167w sÏxov m": noltopxr’nç oôôe’va, KUpoç 8è

ânopïnm êvsl’xero &re lpôvou ra Ëyywope’vou ouxvoü

Èvons’po) TE oôêèv 117w np-qypaîrow npoxorrrope’vœv.

CXCI. Bite 89l 83v aïno; oî àrrops’ovrr buse-rîxaro,

site mi mûr-0g ËpaOa 10 womre’ov 0î En émise 89) 70103185.

a!) T d’ion; div arparràv araucan; EE Êpëokîiç 105 norapoî,

1?, î: vip: nulu: écailler, mais 5m00; du; ri; m5110;
niiez: Érépouç, êîier. êx 15,; 1r6h0çôrr0’rap0ç, nposîrre

à?) GTPŒTQÎ, 310w 8môærèv 10 ëéeôpov ï8œv-rm yevo’pe-

vov, êfl’lâlvül mon] ëç 7h»; Infini. 051w ra 89j roi-

:5 5a; x01 x0181 «(En zapatve’aaç o’rmâÀauvs «aux crin

a? âxpnizp 105 0191105. ’Amxôpsvoç 8è êrri 113v M-

pvnv, ré 1:29 9) 163v BaÊulwviœv panama émir-,05 accu-aï

es 10v norapov mi. mais 78v Mpvnv, émise mi à K5-
poç E1590: rondira ’ (a) 78v 1&9 taupin 8rdipuxr.

l0 loayayôw Ë; 1:91v 7&me êoUo’av floc, 10 aima-50v péeôpov

Staêaràv sÏvat émince, brrovoo’rtîoavroç 105 «01051.05.

revopÉvou 8è 105100 10106100, aï néper". 0Ï 1:59 Érud-

xa-ro En? du? 1061:1) mais 10 pésepov 705 Eûcpprîrsw

xmapoü ôrrovsvoa-mxdroç àv8pi à; à; ps’00v 1.1.1]pr

35 paillard un, and 105m 30751000: ê; r91»: BaËUXôva.
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CXCIL T’Àv 8è 86vapw 163v BuGuhovïmv roncier

pèv mi Marat blâma 801] et; êa-ri,èv 8è 891 mi ripât.

Baaûéï a?) peyaîhp ëç rpotpùv 06105 r: and fic; orpa-

n’ijç Stupuipvrrm, «ripé 1073 quipou, fi «au: 80m

HEBODOTI HISTORIARUM LIB. l. 03

que exercitum lias rossas fodere jasait. (6) [shantungs
hominum multitudine opus faciente, offectum quidem est
opus; verumlamen totarn æstatem in eodem hoc loco opus
facieules consumsere.

CXC. Postquam Gyndæ fluvio banc poêuam inflixit Cyrus,

ut in trecentos sexaginta canales esset diductus, altero de-
mum adpetenle vere advenus Babylonem exercitum duxit.
(2) Et Babylonii; oopiis extra urbem eductis ,eum exspecla-

runt. Ubi propius urbem accessit, prœlio cum eo comme
rum. Babylonii , quo prœlio superati, in urbem sunt com-
pulsi. Jam pridem vero , bene gnari non quielurum Cyrum,
quum vidissent eum cunctos pariter populos adgredi, per-
multorum annorum commeatum in urbemcomportaverant.
(3) Quare hi quidem non admodum graviter ferebant obsi-
dionem : at Cyrus magnis dilficultatibus premebatur, quan-
doquidem multo jam tempore circumacto nihil admodum
promotæ res ejus erant.

CXCI. igitur, sive quis alios ei dubitanti oonsilium sub-

gessit, sive ipse quid faciendum esset intellexit, hoc facere

instituit. Universo exercitu circa llumen disposilo, ab ea
maxime parte qua urbem influit , partim vero etiam a tergo

ubi ex urhe egreditur, prædixit militibus, ut, quam vide

riot vado transiri llumen pesse, tune ea via urbem ingre-
diantur. (2) Hoc dato mandale, ipse cum inutilicopiarum

parte abiit, et ad lacunam contenait. Quo ut pervenit,
quad Babyloniorum regina circa (lumen et circa paludem

lecerat , idem nunc ipse Cyrus fait. (3) Fluvio per fossam

in enm locum, qui nunc palus erat, derivato, pristinum
alveum vade pervium reddidit, subsidente aqua. Quo
facto Persæ , qui adhoc ipsum ibi dispositi erant, par al-

veum Euphratis lluvii , cujus aqua in tantum retrogressa

erat, ut vix medîum femur hominis attingeret, per hune

alveum Babylonem sua! ingressi. (à) Quodsi igitur sut ante

cognovissenl sut animadvertissent Babylonii quæ Cyrus

instituebat, sans non posai essent Perses urbem intrare,

sed mîsere perdidissent. Quippe si portulas omnes,
quæ ad [lumen pertinent, clausissent, ipsique macerias
conscendissent secundum utramque numinis ripam ductas,

veluli in nassa capturi illos fuerant. (5) Nunc ex inopinato

adstiterunt eis Persæ. Propter amplitudinem vero urbis
ut aiunt ejus insolas , postquam captas jam erant extremæ

urbis partes, qui medlam Babylonem incolebant, non ani-

madverterunt captos se esse; sed quum restas forte tune

ageretur dies, saltabant par id tempus et voluptaübus in-

dulgebaut, douce tandem yerum resclvernnt. Atque ita
quidem tune primum capta esthabylon.

CXCII. Opes autem quanlæ sint Babyloniorum, quum

aliis documentis declarsbo, tum hoc. Magno regi, præter

tributs quæ ei peuduntur, universa tem cui imperat, ad
aiendum ipsum et exercitnm ejus, in cerlas partes est
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distributa. (2) Jam quam in auna duodecim sint menses,
per quattuor menses alit enm Babylonia terra; par acta I0-
liquos menses, tata relique Asia. lla Assyria hæc terra -
tertiam partem possidet opum latins Asiæ : (a) et prœfe-
otura hujus regionis (Satrapiss Persæ vacant) omnium præ-
fecturarum longe est præstantissima; quandoquidem Tri-
tantæchmæ, Artabazi filio, cui hic districtus a regs oom-
missus erat, quotidie redibat artsba pecunia replets: est
autem artaba mensura Persica , capiens medimnum Atticum
cum tribus chœnicibus Attiois. Equos autem ibidem rex
suum in usum alebat, exceptis his qui ad belli usum erant
destinati. admissarias quidem octingentas, equas autem,
quibus illi admittebantur, decies sexies mille; nam singuli
mares vieenis feminis admittebantur. (à) Canum autem
Indioarum tenta alebalur multitudo , ut quattuor essent
ampli vici in planifie siti, aliorum tributorum immunes ,
quibus hoc injunctum erat, ut canes illos alerent. lias opes
possidebat is, qui Babyloni imperabat.

CXClll. lu agro Assyriaco pluit quidem aliquantulum,
et hoc est ex quo radix frumenü primum capit nutrimen-
tum; dein vero ex fluvio irrigala seges augetur, et matu-
rescit triticum, non quad lluvius ipse, sicul in Ægypto,
ana inundet, sed manibus bominum et tallenouibus lime
irrigantur. (2) Est enim tata Babylania terra [assis di-
soissa : quorum fossarum maxima , orienti hiberna obversa ,

navibus trajicitur; induit autem ex Euphrate in alium llu-
rium, Tigrin, ad quem Ninus urbs ædilicata erat. (3) Est
autem lnæc rogio omnium, quas quidem novimus, longe
icrtilisaima lerelido cereali frumenta. Nam alias fruges ex
arburihus ne œnatur quidem proferre, nec licum, nec vi-
tem pragignens, nec oleam. Sed cercali frumcnlo pro-
gignendo ita opportunum solum est, ut ducem) plorum-
que reddat z quando Vera plurimum, etiam triceps proton-t.
(4) Folia autem tritici atque hardei quattuor admadum digi-

torum latitudinem babent. Ex milio et sesama quantæ
magnitudinîs arbor existai, bene equidem oagnitum ha-
bens, commeniorare nolo; satis gnarus, eos qui Babylouiam
terrain non adierunt , ne his quidem , quæ de aliis froment:
generihus dicta surit, lidem ullam adhibituros. Oleo non
utuntur, nisi quad e sesamo paratur. (5) Palmas Vera arbo-
res barbent, per totam planitiem plantatas; quarnm plerisque
frugilerœ sunt, e quibus et cibum et vinum et me! parant.
Has arbores colunt ficuum more, quum aliis rebus, tum
quad mascularum quas Græci vooant palmarum fructum
glandileris palmis circumligant, quo glandem maturet culex

sese insinuans, nec decidat fructus palmæ. Nain calices
in suo fructu generant masculæ palmas, similiter ut apud
nos caprificurum grossi.

CXCIV. Quod verc eorum quæ sont in illa ragions.
post ipsam quidem urina , maxime mihi mirablle visum
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. 65
est, exponere adgrediar. Navigia, quibus utuntur qui su-
cundo llumine Bahylonem proficiscuutur, rotunda sunt , et
ex caria confecta cuncta. (2) Scilicet in Armeniis, qui su -
pra Assyrias incolunt, ex sectis salicibus castes couli-
ciunt : his, fundi loco , pelles extriusecus teclorias præten-
duut, nec puppim disliuguenles, nec proram in augustins
oontrahentes, sed clypei instar rotunda incitantes navigia.
Tale navigium, mercibus imposilis, totum stramiue cam-
plent , et flumini permittunt deferendum : maxime Vera doc

lia palmeo vina onusta devehunt. (3) Regitur autem navis
duobus remis, a duobus viris , quorum alter introrsus tra-
hît remum, alter extrorsus pellit, uterque sinus reclus.
Conficiuntur autem hujusmodi navigia etiam admodum
magna, itemque minora: et maxima quidem anus feront
quinque millium talentorum. (4)1n quaque navigio asinus
inest vivus, in majoribus plures. Postquam igitur navi
Babylonem perveneruut, merœsque distraxerunt, tum et
costas uavigîi et stramentum venumdant; pelles vera asi-
uis imponuut , basque retro agunt in Armeniam. (à) Nam
adverso llumine navigari nulla pacha potest, propter llu-
minisimpetum 2 quam ab mussam etiam non ex ligna, sed
ex pellibus, conficinnt navigia. (6) Postquam asinos agi-
tando in Armeuiam redicruut, alia navigia eadem modo
conficiunt. Talis igitur illis est navigiornm ratio.

CXCV. Vestimento autem utuntur hujusmodi : tuuioa
ad podes promissa Iinea, cui aliam superinduunt tuuioam
laneam, tum candidam pœnulam superne circumjiciunt.
Calceamenta gestant sui maris, Bœatiis soucis fare similis.

Camam alunt; mitris capot redimiunt : toto carpore un-
guntur. (2) Annulum signatorium unusquisque gestat, et
bacnlum arts factum :in quaque baculo superne vel ma-
lum est fabrefactum , vel rosa, vel lilium , vel aquila, aut
aliud quidpiam : nec enim illis mas est baculum abaque
insigni gestare. Talis igiturillis est corporis cultus.

CXCVI. lnstitutis veto utuntur hujusmodi. Une qui-
dem hoc, ut men fort sententia , prudentissimo; quo etiam
Venetas uti, lllyricum populum, l’ando accepi. ln singulis

vicia, semel quotaunis, liæc faciebant. (2) Virgines, quot-
quot vira maturae essent, cangregalas simul omnes, in
unum locum deducebant :ibi eus virorum circulus circum-

stabat. Tune præco singulas deinceps, quamque sigilla-
lim, in media statuens venum exponehat; incipiens ab ca
quæ omnium pulcerrima esset : deinde, hac magna sur:
prelio vcnum data , aliam proclamabat, quæ huic venir
state forma: proxima eral. Vendebantur autem hac candi-
lione, ut matrimonio jungerentur. (il! igitur ex Baby-
loniis nuptiarum cupidis quicumquc erant lacupletcs,
hi licitando quisque aliorum superantcs cmebant sibi for-
mosissimas : qui vero de plebe crant, hi forum specieui
nihil curantes, pecuniam accipiebant et virgines defarniio-
res. (A) Nana præco, postquam speciosissimsmm virgi-

s
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num pan-agent venditionem, tum vero duiormissimam ex-
citabat. aut si qua illarum manca esset, et liane proclama-
bat quis venet, accepta minimo auri ponderc, in matrimo-
nium ducem; et, qui minimo se contentum fore deciaras-
set, ei hæc tradebatur. Aurum autem ooniiciebatur a for-
mosioribus virginibus : atque ita formosiores elocabant de-
formes et manœs. (5) Ncniininntem iicitum erat, miam
suam cui ipse vellet in matrimonium dare z neque emptori
anque iidcjussore domumducere virginemlicebat; sed (lat p
[mode spoudere quisque tenebaiur, in matrimouium se ont"
utique accepturum , et sic domum abducere secum licebat;
si sibi mutuo non convenissent, loge caulum erat ut paru
nizun accoptam sponsus repræsentaret. Licitum veto etiam
crut homini, qui ex alia vico adfuisset, aliquam ex virgi-
nihus, si quam venet, sibi emere. (0) Hoc igitur pulcerri-
mum institulum apud eosolimvalebat. At nuncqnidem non
amplius est in usu :sed recens aliud quiddam invenerunt, ne
injuria adlicereutur filiæ aut in aiiam civitatem abduceren-
lur: ubi capta urbe malis premi cœperunt, resque eorum
perdiiœ sunt , quilil)et homo de plebe, inopia vicius laborans,
filias suas ad quæslum corpore faciendum adigit.

CXCVII. Aiio, post istud, prudent] institulo utuntur
home. Ægrotos in forum publicum exportant; medicis
enim non utuntur : ibiaccodunt ad ægrotum, eique de cu-
rando morbo consuiunt, si quis vel eodem morbo , quo
ille, olim laboravit, aut alium vidit laborantem. Meun-
tes igitur consulunt huic ea suadentque, quibus quisque
remediis adhibitis vel ipso morbum evaserat, vol alium vi-
dit evasisse. Sileutio vero præierire œgrotum nemini li-
cet, quin enm interrogaverit quonam morbo laboret.

CXCVIII. Mortuos melle condunt. Luctus funebres,
Ægyptiis simiies. Quoties cum uxore sua concubuit vir
Babylonius, incenso thuri adsidet, et ex alia parte idem facit

mulier : tum, ubi illucescit, invantur ambo; nullum enim

vas tangon: priusquam se abluerînt.

Arabes sequuntur.
Idem institutum

CXCIX. Est autem institulorum , quibus Babylonii utun-

tur,turpissimum hocco. Qunmlibet indigenammulierem
oportet, in Veneris templo sedenlom, semel in vita cum
peregriuo viro consueludinelu habet-e. (2) Mullœ igitur,
dedignantes ceteris se immiscera mulieribus, quippe di-
viliis superbienles, plaustris veclæ in camaris stant ad
templum,et ingens illas famularum numerus sequitur. (3)
Pleræque autem hoc mode faciunt. ln septo Veneri conse-
crato sellent corona funiculi modo torte capot redimitæ
mulieres numero multæ; aliæ enim adveniunt, aliæ abeunt.

Sunt autem per medias muiieres lransitus viarum ad li-
neam quaquaversum direcli, quibus transmutes viri sell-
gunt quas volunt. (4) Ibi postquam consedit millier, non
prius domum abit, quam peregrinomm quispiam , pecunia
in sinum conjecta, cum en extra Ionum ooncubuit. (5)
Qui pecuniam ci projicit, in compellare eam his verbis de
bot: n Mylitta deam , ut tibi adsit, preœr. u Mylitla autem
Venerem vocant Assyril. Pecunia veto quantulacumquo
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inuit, muiier eam non rejeœfit : nom ocras hoc si est; h
enim sacra pecunia. (6) Seqoitur igitur enm qui primas
pecuniam projecit, nec enim ullum repudiat. Postquam
vero cum illa rem habuit et religioni deæ satisfecit, domum

abit : ab coque teinpore, quantumcumque ait quad cl
aireras, non poieris rem cum ca habere. (7) Quœ igitur
speciosa sont forma præditæ et sutura, eæ cita redeuut:
quæ vero deformes, multum marient temporis, priusquam
legi passim satisfacere; marient enim nounoiiæ ad tres et
quattuor aunas. Obtinet autem alicubi etiam in Cypro
simile institutum.

CC. Sed de institutis Babyloniorom hæc hactenus. Sunt
autem inter illos ires famiiiæ sive tribus, quæ nulla ra
alia nisi piscibus vescuntur. Hos illi postquam cepe-
runt, siccant ad solem, deinde tali modo parant: in mor-
tarium conjectos, et pistillis contuses, per sindouem tam-
qoam cribroincernunt. Tom, qui his vesci cupit, vel
tamquam mazam suhigit , vel acquit veluti panent.

CC]. Jam Cyrum, hoc etiam subaclo populo, incessit
cupido Massagctas sub potestatem suam redigondi. P0-
polos hic et magnus dicitur esse et validus, habitans ver.
sus orientem solem trans Araxen fluvium , ex adverso Isse-
danom. Aiuntque etiam nonnulli, esse Scythicum hune
populum.

CCIl. Aimes autem ab aliis major, ab aliis minor esse per-

hibetur lstro: esse autem in illa aiunt insolas frequentes,
Lesbi fare magnitudioe. ln his habitare homines, qui æstate
radicibos vesounturcujusque generis, quas e terra errodiant;

(rages autem arborum,quas reperiunt, in cibum seponanl
matures, eisque vescantur per hiemem. (2) Repertas au-
tem ab his etiam esse alias arbores, hujusmodi fructus
ferentes, quas catervatim congressi, accensoque igni cir-
comsedentes , in ignem wnjiciant , tum olfacientes fructum
in igue ardentem , odore inebrientur, perinde atque Græci
vina: majore vero copia injecta fructo, magis inehrinri;
denique ad saltandum surgere, et ad canendum progredi.
(3)Taiem his esse vitæ rationem narrant. Fluit autem
Araxes ex Matianis, indidem atque Gyndes ille quem in
trecentos sexaginla rossas Cyrus diduxit. Erumpit autem
ex quadraginta orificiis, quæ omnia, uno excepta , in pa-
ludes et lacunas exennt, quibus in paludibus habiune
ainnt [rumines crudis piscibus vesceutes , et pro vestimenio
pellibus utentes plioœrom. (A) Unus ille, quem dixi, si.
veorum Araxis nuiio obstaute impedimenta in Caspium
mare influit. Exsistit autem Caspium mare seorsum par
se, et cum reiiqua mari non miscctor. Nam et tntum qua
Grand navigant mare, et quad est extra columoas, qu
Atlanlicum vocalur, et Erythrœum , banc omnia 11ml :
sont mare et continuum.

com. Caspnnn vero aliud est, ab i111: organum.
s.
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longitudinem habens navigatiouis dierum quindecim, nzlvi
remis agitato; latitudinem, ubi lalissinne palet, oclo die-
rum. Et ci quidem parti hujus maris quæ ad occidentem
spectat, Caucasus mons prætendilur, monlium omnium et
amplissimus et allissimus. (2) Populos auIem multos et
multipliais generis in se œmprelrendit Caucasus; quorum
plerique fruclihus silvestrium nrborum arbustorumque vi-
lam sustentant. [u his aiunt esse arbores, folie hujus
modi ferenles, quibus contriüs , admixta aqua, varias in
vestimentis figuras pingsnl; casque figuras non elui, sed
cum relique [ana senescere, ac si initia inlexlæ fuissent.
Concubitum autem horum hominum in propaiulo fieri
aiunt, veluti pecudum.

CCIV. Occirlculalem igitur plagam hujus maris, quod
Caspium vocatur, Caucasus mons includil: versus aurormu
ver-o et orienlem solem exuipil planifies, immeusæ ampli-
ludinis prospectu z cujus amplæ planitiei baud mînimam
pariem louchant hi Massagelœ, quos Cyrus hello adgrelii
sludiose parabal. (2) Fuerunt autem mullæ res um-
gnæque, quæ ad hoc bellum illum excilaveranl atquo
stimulnveraut. Primum quidem , ipsius orins, quo fichet
ut aliquid amplius quam hominem messe exislimaret : lum
vcro felicilas, qua in bellis nous crut; num quocumque
arma sua Cyrus direxisset, nullo pacto fieri paierai ut ea
gens vim illius effugeret.

CCV. Erat ea tempesmte Massagetarum regnum panes
feminam, quam moriuus rex viduam reiiquerat : Tomyris
reginæ nomen fuit. Banc Cyrus, missis legatis, volult
sibi , ut aiebat, despondere , cupiens in matrimonio hahere.
Al Tomyris intelligens , non se, sed regnum ambiri Massa-
gctarum, adilu illi interdixit. (2) Post hæc Cyrus, ut dole
res ei non successit , exercitu ad Araxen ducto, aperto hello
Massagetas adorlus est, fluvium pontibus jungens, quibus
traduceret copias, et lurres in navigiis ædifiœns, quibus
pars copiarum transveherelur.

CCVI. Qui dum his rebus ocoupatur, millii ad enm
Tomyris caduceatorem , qui regina: verbis lune Cyro dice-

ret: u 0 rex Medorum, desine urgere quæ tu urges : nec
enim nosti an tuo commodo sit futurum uthæc perficiamur.

His vero omissis, regina in luis , et paiera ut nos videns
regnare apud bos quibus imperamus. (2) Noles autem
meis monilîs uli; immo quidlibet potins, quam quieten’n

agere, voles. Quodsi ergo veinemenler tapis pugnæ discri-

men cum Massagelis experiri; age, omisse labore quem
jungendo numini impendis, ingredere noslrsm terrain : nos
interim trium dierum itinere a fluvio recedcmus. Sîn maluel

ris nos in vesiram recipere, tu Similiter fac. n (3) His audic

lis Cyrus, couvocatis Persarum primatibus, rem in medium
proposuil, une cum eis deliberuturus quidnam forera debout.

(4) Quorum cunclorum sententiæ in hoc consentiebanl . ul

illum jubereut Tomyrin ejusque exercltum in suum rugin-
ncm recipere.
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au vtxiîîv Macs-«7:11:14 , gnou epsüyoocr ahuri: 7&9 abrioient

infini), (in muiez; rob; âvthUlLÉVOUÇ 9553; iota 77]; 0197?;
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rie Toyôptoç. (s) Xtopiç r: 105 &Mmuévou diapo»: mû
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Woxwpfiaat si: 1039m. NUv En! pat 80min 8la6c’w n
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romsîvraç rapatriiez! êxsivmv REPtYEVE’O’Ûal. (du; yàp

êyô) mveu’voptat, Masqué-mu liai àyaôôiv renspatxâîv

&KEIPOI nui. xah’âv MEYŒ’ÀUV inimitiés;- routant âw 19h:

âvôçaiat 16v npoëaîrmv âçstôémç «ont: urano-

ao kvmç nazi amidonna; 1rtrpotisïvou. êv a? mpzrons’âo)

et? fiSLETEIPQI Saint, «po; 8l and xpnfipaç donation
oïvou alpin!» nui ardu navroïa- reniement; 8è rama,
huoiemoue’vouç fi: input-mît; 1è 91010961an , r05;
Mimi): «311:; ËEavaxmpÉsw ê1ri 16v norapo’v. (7) *Hv

I5 7&9 376) pétun; p.91 émigra) , Ëxsïvot 18611.90: 0170M:

tallât Tpéklfiotlfdi 1:: 1:93); IÔTà mi mm et: Êvôeîî-rsv

lainerait àrrôôsEu; 1971m! peyoiluw. in

CCVI". Füpat uèv «En: cuvée-1016m, K’ù’poç 8è

pas); rhv «parent! podium, rhv Kpoicou 8è EMyevoç,
40 npoqyo’peus Touript êEuvaxmpÉew (in alfa-:05 ôtaG-qao-

lus’vou Err’ inimv. (a) ’H pèv si ëEavsxu’ipse mirât

61601510 npô’rot- [(pr 8è Kpoîo’ov ê: rat; XEÎPŒÇ âc-

Osiç 11?) êwu’roÜ must Kapôôofiq , a? rap à», parodiai-m:

338w, and noMà êvrstÀoîpevôç oî nuât! ra «613w mi

on sa fiassent, 91v i) ôtoiôotctq fi Ë-rri Maocays’raç ou âp-

Ow’fi , mûron êv-rsùaïpevoç m1 âme-rafla; touron; 5’;

Ilépcaç m’a-roc Siéôaws 16v norapàv au! ô «paroi;

«5105.

CCIX. ’Errsirs 8è Empauôôn rèv ’ApaîEsa, me;

l0 kanoun-1,; Je; 64m , eôôwv Ëv 163v Maocotys’re’ow
1.03911, rowivôs. ’Eâôxss ô Kîipo: Ëv et?) 3mm ôpîv

163v iraroimsoç Traiôwv ràv «pscôôrarov (Zou-a ëTEi

rab Japon! mépuyotç, mi roôrmv (têt! 191v ’Ao-(nv,

si 8E 11h 156961qu êmo’xtdiCew. (a) Tatiana 8è

HERODOTI HISTORIARUM LIB. l. 69

CCVII. At oonsitio quum interesset Crœsus Lydus , banc

ille sententiam improbans, contrariam proposuit, his usns
verbis: a 0 rez, jam alias tibi professus sum, quoniam un»
anpitei’ tibi in manne tradidit , si quem videra meum denim

tuæ impendere, pro viribua me illum aversurum. Quæ mihi

acciderant tristin, documenta mihi fuere. (2) Quodsi immor-
talis existimas esse, et exercitni imperare immortali , nil opus

fuerit me meam tibi sententiam declararc: sin te et hominem

esse intelligis, et hominibus imperare; illud primum cogita,

orbem quemdam esse rerum humanarum, qui dum con-
vertitur, non sinit eosdem semper esse felices. (3) Jam
igitur ego de ra proposita contra, quam hi, sentio. Si enim
hostos votoerimus in nostram redpere terrain , hoc tibi in
ca re periculum inest: (4) si inferior disceœeris , simul uni-

versnm regnum perdes; manifestum est enim, victorias
Massagetas non retro fugitums, sed in tua ragua irruptu-
ros : sin viceris, non tanin erit victoria , quanta si trajecto
numine viceris Massagetas, et fugientcs insequaris; nain
hoc idem priori oppono, victorem te hostium continuo in me-

dium magnum Tomyrios ductumm exercitum. (5) Sed,
plu-ter hæc quæ exposai , turpe est, nec feraidum , ut Cyrus

Camhysis filius, feminæ œdens, pedem referai ex regione

quam oceupavit. Nunc ergo mihi videtur, trajecto fluvio
progrediendnm esse quantum illi recesserint, ac deinde -
operam dandam ut illos superes tali inita ratione. (6)
Scilicet quum Massagetæ, ut equidem audio, honornm
Persiœrum sint insneti, et magnorum vitæ commodorum
expertes; hisce hominibus, cœsa parataque magna pe-
cudum copia, ad hæc vini meri crateribus et farinseeis
omnis generis cibariis turgiter adpositis, epulum parandum

est nostris in castris; ac deinde, relicta vilissima oopiarum
parte, cum reliquis versus fluvium retrogrediendum. (7)
Nisi enim me inuit sententia , illi conspecto bonarum rerum

adparatu , in has se conjicient, et nobis chiala erit magno-
rum edendorum t’acinorum occasio. n

CCViiI. Hæ quum inter se oppositæ essent, sententiæ,
Cyrus, repudiata priore , Crœsi sententiam amplexus est,
et Tomyri prædixit, ut retro cederet; se enim, trajecto
flumine, illi cœursurum. (2) "la igitur retro «assit, quem-

admodum prius potlicita erat. Et Cyrus, postquam
Crœsum in manus filii sui Cambysis, cui etiam regnum re-

liquit, tradiderat, mnltisque verbis filio mandant, ut iL
lum in honore haberet, beneque ei faceret, si transitas in
Massagetas minus prospere cessisset; hisce datis mandatis,
illos remiait in Persidem, ipse vero cum exercitu flumen
trajecit.

CCIX. Trajecto Araxe, prima nocte in Massagetarum

terra quiescenti Cyro visum oblatum est tale. Visus sibi

est per somnum conspiœre filiorum Hystapis maximum

nain, aias in humeris habentem, et barum altera Asiflm

obumbrantem, ancra Europam. (2)Erat autem Hystaspr
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au tu? oÜvotLot âv Ëfiapyomitmç.

CCXIL iH 3è noeope’wg roi 1:: «spi rhv flpatt’hv
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napàt KÜPOV 53,575 reîôs, n 01an01: «mon; KÜpe,
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uo Àivtp xapniîi, a?) 115p ouïrai. êtLfitRÂa’luEVOt partances

031m âme muo’vroc 1:05 o’t’vou ê; r6 (râpa ênavanhâew

ôpj’v Ëfiêü mutât, rotoôrtp puppim) SoÀtBaatç Expoimaaç

muôoç 1’05 êuoü, 4’003 oô pour) attitrât 1:?) xaprepôv. (a)

N’üv 35v (tu: :5 napamoôanç 6116)an 16v Myov. ’Am

(se, me.)

Ammis filio, ex Achmmenidarum familia, filins natu
maximum Darius, juvenis tune temporis viginti maxime
aunorum: isque relictus erat in Perside, quippe militarem
nondum habens ætatem. (3) El somno expcrrectus Cyrus,
de oblalo vise secum cogitabat. Quod quum illi magni vi-
derctur esse momenli, llyslaspem ad se vocal, remolisque
arbittis ei dicit: n Hystaspes! filins tuns deprehensus est
mihi et mec regno insidiari : id qua ratiche certo cognove-
rim, tibidiram. (4) Mai curant gerunt dii, mihique ante
signifieant omnia quæ imminent. Nunc igitur proxima
nocte per quietem vidi filiorum tuorum natu maximum
alas in humeris habentem, earum altera Asiam obnmhtan-
tem, altera Europam. (5) Quod quum mihi ohlatum sit
visum , fieri prorsns nullo modo potest quin mihi illum in
sidiari intelligam. Quai-e tu ocyus retro proticiscere in
Persidem, et fac, postquam rebns hic bene gestis illuc
redieroi, filium tuum mihi SÎSlttS, ut ejus toussant rogno-
scam. n

CCX. Hæc Cyrus dixit, rains sibi Darium insidias
siruere z at illi deus significaverat, ipsum eodem loco,
ubi erat, periturum, regnumque ipsius ad Darium trans-
iturum. (2) Hystaspes illi his verbis respondit : a O res ,
ne sit is homo Persa nains, si quis tibi insitiias est strnctrb
rus! Sin fuerit, pereat quam primum! Tihi-ne insitlinri,
qui Perses ex servitute in libertatem vindicasti; et, quum
aliis fuissent subjecti, fecisti ut imperent omnibus! (3)
Quodsi vero visum aliquod tibi signiticat, filium meum res
novas adversus te moliri, ego illum tibi tradam, ut de et)
fat-jas quodcumque placuerit. n Hæc postquam respondit
Hystaspes , trajecto Araxe in Persas profectua est, Cyro
filium suum Darium custoditurus.

00X]. Cyrus ab Araxe unîus diei itinere progressus, fe-

cit quod Crœsus illum monuerat. Deinde postqnam ipse ,

inutili copiarum parte in cash-i8 relicta, cum flore exer-

citns Persarum , ad Araxem regressus est, adcurrit
castra invadens tartis pars exercitus Massagetarum. Hi
eos, qui de Cyri exercitu relicti erant , repugnantes occitlunt;

tum , paralum oonspicati epulum, superatis adversariis, ad

epnlandum discumhunt; denique ciho potuque repleti , so-

pore opprimuntnr. (2) Inter hæc supervenientes Perm.
magnum eorum numerum interticiunt, multo vero plures
vivos capiunt, quum alios, tum reginae Tomyrios filium,

ducem Massagetarum, cui nomen ont Spargapises.

CCXI]. Tom illa, oognitis quæ et exercitui et filio suo

acciderant, misse ad Cyrum legato hæc ei edixit : n Inexple-

bilis sanguine Cyre! ne urique errerons re gesta , quod vi-

teo fructu , quo repleti vos ita insanilis , ut postquam vinum

in corpus descendit, sœlestis’ vocihus extindetis, tali ve-

neno deceptnm tilium meum superasti , non justo pnrlio et

bellica virtute vicisti. (2) Nunc ergo consilium , quot] tibi

bono animo profero, W. Redde mihi tilium , et ahi ex
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. l 1l
hac terra, itnpune terens quod teniam exercitus Massage
lill’llm partem hac contumclia adfecisti. Quodsi mec ne:

receris , Solem juro , dominam Massagetarum , certe me le
qunmvis inexplehilem, sanguine satiaturam. n

CCXllI. Horum verborum ad se relatorum nullam Cyrus
hahuit rationem. Reginæ autem Tomyrios filins Spargapi-
ses, postquam remisse vi vini didicit quonam in malo es
set, oravit Cyrum ut vinculis solveretur, idque ei rex han
(luisit. At simulatque solutus erat et manuum suarum po-
tens, se ipse interemit. Et hoc vitæ exitu ille usns est.

CCXIV. Sed Tomyris, ubi ei morem non gessit Cyrus,
contractis omnibus copiis, prælio cum illo conflixit. Hoc
prælium, quolquot a barbaris hominibus prælia commissa
sont, equidem existirno omnium fuisse acerrimnm; rem
enim tali mode gestam esse aœepi. (a) Primum ex aliquo
spatio distantes, tala invicem conjecisse; dein, ahsumtis
telis, concurrisse, et hastis conflixisse gladiisque; (3)
atque diutius ira consertis manihus pognasse, neutris in.
5sm capessere voientihus. Ad extremum vero superiores
Massagetæ discessernnt. (4) lgitur maxima pars Persici
exercitns eadem in loco est interenrta , et ipse Cyrus ohiit,

postquam aunas repavent undetriginta. (5) Tum Tomy-
ris, same sanguine repleto humant), Cyri cadaver inter
cæsorum Persarum stragem jussit perquui : ubi repperlt,
caput ejus in saœum demisit, (6) mortuo his verbis insul-
tans: a Tu me vivam, tuique vidrlœm, perdidisti, qui
filium meum (lolo cepisti : te vero ego, sicuti minata sum,
sanguine satiaho. u Quod igitur ad vitæ finem Cyri spectat ,

multa quidem alia diversaque narrantur, sed ista mihi
maxime verisimitis visa erat narratio.

CCXV. Utuntur Massagetæ et vestimento et vitæ ratione
simili Scytharum. Ex equis pugnant , et pedites z mon utro-
que genere valent. Et arcu et hastis utuntur, bipenneequo
gestare consuerunt. (2) Ad omnia euro utuntur aut acre.
Ad hastes, ad sagittarum cuspides, ad bipennes non nisi
ære utuntur; ad capitis ornatum, et ad cingula circum
lumhos et circa arilles , auro. (3) Similiter equis circa pe-
ctus æneos circumponunt thoraces : habenarnm autem or-
natum et francs et phaleras ex aure hahent. Argento rem
et ferro nihil utuntur; nec enim in eorum terra metalla [me
reperiuntur, sed æris et suri immense copia.

CCXVI. lnstitntts utuntur hisse. Uxorem quidem ducit

unusquisque; his autem in commune utuntur. Nam , quot

Grœci ainnta Scythis fieri, id non Scythe! faciunt, sed
Massagetæ 2 nempe cujuscumque mulieris cupido inœssit

Massagetam , cum en, pharetra pro plaustro suspense, lm-

pnne concumhit. (a) Terminum quidem tamis nullum
statutum ballent z sedquando quis mandant mais provo
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gouo’t 8è oÔSèv, 003 in?» xmvemv Coroucïxai 110w»,-

oî 8è Jtpflovoî sur En 105 ’ApaîEeo) «Tangon tapaytvov-

11v yalax’rorrôtrm Sé flat. (4) 850w 8è 1.14»)th filigv

os’Govrat, a?) 06mm ï1r1rouç. Neige; Èè 0570?.- vos

(hoirs. 151v 655w rif) rafla-r19 minon! nov Ovni-nov tu
railla-rot; adréovrat.

HPOAOTOY

IZTOPIQN AEYTEPH.

(ETTEPHHJ

5 l. TsXao’r-I’pavroç æ 193900 11099426: 1th pull-ni?
KagLËôo’nç, K600i) êàw fiaîç mi Kaoo’aVSdznç 111.;

d’apvoîarrsw Guyarpoç, ri: npoatnoôavoucnç Kupoç Étu-

æôç 1:; plth 1:53:00: ironisme mi «tu: Moto: «60511:5

«En, 1K»: in; , néveoç «mémento (a) Tomme os. vos
yuvatxoq ëtbv nui; and K690i: KaiLÊtîtmç ’Iowatç uèv un

Aîole’aç (en; 806Mo: narpmiwç êo’vraç êvôutCe, ë1ri. 8è

Ai’yumov êrrots’ero noumluoinv, 60004 u notoch-

6ôw 163v in; ml Si tu! iEÀMvow 153v itnpune;
Il. Oî 8è Aïyômtot, nplv uèv à Wauuinzov cocon

Baaùe’ûcat, êvétutov Émurobç nounou; ysvéaôat név-

-.ruw âvOpdmmv- êrretôù 8è l’atout-rixe; pœcileôaaç

41096405 eîôe’vat chum: ysvoiot’ro npërm, 611:0 toutou

voinouat mou-fac «potépouç yeve’ceut étourôîw, 163v 8è

(Blum éolurct’oç. Wapytttzoç 8è é); OÔX. êôi’waro fluv-

Oavôuevoç m5001! 0635M: toutou àveups’ew, 0? ysvofaro

1:98:10: o’wOpo’mmv, êmuxvürat rotôvôe. (a) mon

860 veayvèt âvôptbrrwv 133v âmwxôv-rmv 8186i TCOIP-ÉVt

rpe’cpsw à; rà noipxta rpoqrÂv riva tonifie, évadâm-
voc unôëva àv-riov 016151: pnôetLvÏav cpmvfiv ÎÉvcu, ëv

«in 8è 3913.1.1) êrr’ émotif»: xésuôat ambrât, zut rhv

6’)an énaywéew aga «En, «Mana 8è 1’05 1&1er

1600.0: ôta-rrpifiaaeceat. (a) Tot’ù’rct 8’ houai 15 mi Éve-

re’Dno ô Wauuirlxoç 09mn âxoîîaat 163v natôiuw,

ânmXMXGe’wœv 163v cis-fluo»: wamMî’tow, flirt-nm qu.)-

0 vùv Miaou «pua-cm. (4) Toi ne? «in zut êylvuœ â»;
7&9 Stark; xpovoç êyeyo’vee m5141 a?) notus’vz noria-

cowt, âvoi’yov-u fin: 0691p: nui lotôvrt à «mata dt).-
çôrspa npoo’rrïrrrovra 35x22; Ëçéveov, ôps’yovra 1&4

pipa; (a) Tôt uèv 8h 1:95:01 a’moÜd’aç flouze; 31v ô ROI.-

1

O

ill’OAOTOY IZTOPIQN BIBA. B. (loi-roc.)

oins est, convenientes propinqui mutant cum, et alias si-

mul cum eo pecudes, coctisque carnihus lame epulantur.

Et Iiæc eis sors felicissima habetur. Qui vero morbo obiit,

enm non oomedunt, sed terra œndunt; miserum reputan-

les quad eo non pervenerit ut immoiaretur. (3) Sementem
nullam faciunt; sed poum-mus victitant , et piscîbus, quos

ingenti copia Araxes fluvius illis suppeditat: lacte pro potu

utuntur. (A) Deorum unum Solem coluut, cui cquos immo-

lant. Lex autem et ratio hujus sacrificii have. est : deorum

pernicissimo tribuunt pomicissimum morlniium.

HERODOTI
HISTORIARUM LIBER SECUNDUS.

(EUTERPEJ

î. Vita functo Cyro, rognum suscepit Cambyses, Cyrl
filins et Cassandunæ, Phnrnaspis filiui, quæ quum anion
fait) esset fuucta, ingeuti iuctu cum Cyrus crut proscquutus ,
et aliis omnibus, quibus imperabat, lnctu mm prosequi præ-

oeperat. (2) Hujus igitur muiieris et Cyri filins Camhyses,
i quum louas et Æolenses pro servis a patrie acceptis imbe-
Ï rat, adret-sus Ægyptum expedilionem suscépit, quum alios

ad id bellum faciendum ducem, quibus imperabat, tum
nimirum et Græcos qui ipsius potestati orant subjecti.

Il. Ægyptii, priusquam apud eus regnum oblinuisscl
Pæmmîtichus, antiquissimoa sese omnium nominum esse

existimaverant. Postquam veto Psammitichus, regnum
adeptus, voluit oognoscere , quinam t’uerint primi et anti-

quissimi , ab illo tempore Phrygas sese priores arbitrantur,
se autem reliquis omnibus. Psammitichus autem,quum
perquisitione instituta nullum exitum hujus quœstionis.
quinam cessent primi hominum, potuisset repaire, tale

F quiddam est machinatus. (2) Duo pueros rocous nains ex
1 humilia sortis parentihus tradidit maton, qui ces apud

greges tali mode aleret : præcepit ut nemo coram illis voœm

ullam ederet, sed joueront in solitaria casa seorsim, et ju-
1 alia temporihus caprin ad ces adducerentur : ubi lacte ex-
ï pleti forent, alia omnia poster agent. (a) Hæc fait præ-
, cepitque Psammitichus, copions. cognosoere, quemnam I
post obscuros infantum vagîtus primum vocem casent edi-
. tut-i. (le) Atque id etiam factum est. Nain postquam par duos

continuas annos mandata exsecutus erat pastor, aperienti
i januam intrantique adlnbentes umbo pueruli (nous clama-

bant, manusque porngebant. (à) Quod pastor primum
I audiens, tacuit: sed, quum crebrius adeunti puerosque

au pnîtr à): 8è «enim cpowéovn mû. êntueloue’vq) nanan i curanti idem semper verbum repeœretur, ita demnm sigm-
îv 10’510 «à lm, 0511:) 89; engin; a?) Sec-nm flyœfs 4 ficavit hero, ejusque jussu pueras in conspectum ejus pro-

.



                                                                     

(me, les)

131 radia muon-roc êç 541w 1h11 ëxsivou. (s) ’Axou-

craç 3è 11011 111310; ô Wauuirtxoç êvaoîvs-ro oïtwsç

«’109151110111 95316; 11 111117155111, nuvôavôuevoç 8è 5.391011:

096701; xaÀs’üvmç 10v 6191011. 0151m ouvexo’19110-o1v Aî-

s 76111101, un). 101015119 010109.naaï115v01 119131110111, 1011;

091’171; 11950611119004 aveu émurôiv. (7) înôs uèv

72115061111 183v îpe’mv 10?: ’Hcpaio’rou êv Méucpt fixouov.

"En-nu: 8è Xénon 617.101 1s 1101101101 «and and à);
71111411115311 1&1: 7111311001: ô Wappi-nxoç bonum 191v

tu 510111111 015101 étoupa-0110 153v natôiwv 1111961 11115171111

fiât 711110115.

Il]. Knàt uèv Si rhv 19099111 117111 natôlmv 100013111
35705161100601 8è 11011 601101 êv Méuqn , 901M Ëç 10’701»;

1oîo-1 î9aÜo’1 106 iHçaïcrou. K01). Si 11011 31; 9116114 1e

15 mû à: cfuton 116À1v 0113117111 101511.1v sïvexsv 15191116111111,

13.091.111 eîôévou si 001151î0’0v1a1 10’101 161010110161 êv

Méqu 05. 1819 eHlurnohfit-ou Myov-rou Atyomiwv aî-
vat 107103101101. (2) T61 91v 110v Gaïa 153v 8111137131111-
nnv, oÎa 1111011011, 01’111 tipi 11960111101; êE’qye’soôat, 550) à

a) 161 0131161101101 uô1171v 110511011, voutCmv minou 111109113-

1100; ïaov 11591 01615311 Éric-1110.0011- 181 8’ 31v 31111111116053

1113115111, 15110105 167011 ËEavaÏxaÇo’usvoç 5111111111601’10’0-

(un.
1V. .0001 5è âv090nr1’1ïo1 1191171111111, 1.585 9.57011

la ôuoloys’ovuç Gîdîd’t, «911mo; Aïyurrtouç &v0911’11101v

êtdnmv êEsu9éew 10v imam-:011, 8016851101 11.59501 801601-

uévouç 113vô9c’o1v ë: «616v. (a) T1511: 8è êEsups’sw

à): 117311 61’01901v 9157011. I1701.1111 8è 10012351: 601903159011

(linfivmv, époi ôoxs’ew, 8111:) "En-qu; pèv 81è1 rpïrou

31 51:01; êuëo’lqzov êmptëoînouot 16’111 619éwv sïvsxev, Aî-

71’1111101 8è 19111110111411.5900; 51701115; 10è; 30113851101 pi-

ve; êmîyouat 1511181 116111 E101; 115’111: 1,113901: «919:5 105 0’191-

Ouo’ü, and 0:91 ô 111511101; 163v 619éu1v s’ç 1131010 1159116111

1101911711151911. (a) Audyôexaî 1s 6117111 ênœvouiaç 9157011

35 1191111011; Aîyumiooç voulut mû "EH-111101: 11119À1 «péon

ùvahës’stv, flexuotîç 1e 1101i. chinure 1101i mon; ÛEOÎG’I

51110115111111 01.951111; 1190310114, 11011 (En 311 M00101 ëyflô-

411:1. (t) Kai 1015111111 p.531 vuv 1131 11Mo) Ëpyq) êôrflouv

0610) ysvôueva , 301611on011 8è 119631011 Aî7151r1oo 0’111-

40 09161111111 9151011 Mîva. ’E1rt 1015100, 10ch 106 811-

Guîxoiî 11011.05, 11500111 Aïyum’ov sÏvat 310;, xat m’a-rît;

tînt oôôèv 61159s’x0v 16311 v’üv 511290: Hymne fic Moi-

910ç 3611111111, à; 11h11 âvdnlooq 81110 00110160111: E11-1à filas-

9émv En). âvat 10v 11010111611.

15 V. Kai 1:5 p.01ê80’xaov Myetv 11591 ri; x0391):- fila
7&9 si au! [si 11900111060011111, 361111 8è, 80111; y: 015113-
0111 5151, 311 Aïyumoç,.êç 1h11 ’EÀÀ-quç 11111010010v1a11 ,

12.011 Aîyo111(01c1 Ë1rix1m10’ç 1: fi 11011 81719011 105 11011:1-

1105, :1011 131 1111115115965 En 1’61; Mpmlç 10115111: 915’191

110 rpuîw 151115921011 1116011, fig «1’91 ËJŒÎVOI. oôôèv 511 101611-

85 15127011, 5011 8’ ÊTEPOV 1010510. (2) 11176711011 7619

91301; ri; 7.113911; Ëo1t1011’185. H9531c1 113v 1190611711Ë1œv

511 11011 figép’liç 89611011 ânéxow 0’111?) fig, 11111111: 1101101-

mtpnmginv 111-111011 1e 111101651; au! ëv Ëvôexa ôpymfim

HERODOTI HISTORIABUM LIB. lI. 73
duxit. (o) Quod ubi ipse etiam Psnnnnitichus 0113110111.

sciscitatus est, quinam hominum rem aliquam bavas voca-

rent : et sciscitsndo comperit, Phrygaseo vocabnlu pa-
nem significare. [tu Ægyptii, ex eo quidem ducto argumento,

Phrygibus conœssere, esse illos se antiquiores. (7) lta
quidem rem actam esse, ex Vulcsni sacerdotibus Memphi

audivi. Grœci vero et alia narrant vans multa, et in his,

mulierum lingues exseidisse Psammitichum, hisque mulie-

ribus pueros illos tradidisse nutriendos.

ut. De puerorum igitur illarum nutritione mihi ista nar-
rata sunt. Sed et alia (ad Ægyptîorum antiquitstem perfi-
nentia) Memphi audivi, cum Vulcanî saœrdotibus ser-
mones miscens. Atque earumdem rerum mussa The-
bas etiam et Heliopolim me oontuli, mire cnpiens, au il-
lorum narrationes convenisnt cum his quæ Memphi narran-
tur. Heliopolitæ enim dicuntur ex omnibus Ægyptiis peri-
tissimi» sutiquitatis. (2) Quæ igitur audivi ad res divinas
spectanlia, en non est mihi animus in publicum edere , ex-
ceptis deorum nominibus, existimans omnes (in Ægypto)
hommes idem de his nosse : quæcumque vero de illis rebus
præterea commemoravero , eorum nonnisi a nanationis se-
rie «motus faciam mentionsm.

IV. Quod,ad res humanas spectat, hœc illi secum oon-
senlientes dixerunt z pn’mos nominum omnium Ægyptios

annum invenisse, (luodecim partes suceedentium invicem
temporum per illum distribuentes. (2) Hæc autem illos ex
astris invenisse aiebant. Agunt autem annum Ægyptii lento
prudentius, ut equidem arbitror, quam Grœci ; quod Grœci

tertio quoque anno , vicissitudinis temporum causse , inter-
calarem mensem coguntur adjieere; Ægyptii veto duodecim

menses tricenorum diemm agentes, singulis annis quinque
dies extra numerum adjiciunt, atque in illis circumsctns
vicissitudinum anuiversariarum circulas eodem semper
tempera redit. (3) Ad hœc duodecim deorum Domina
Ægyptios primes aiebant instituissË, et ab illis Græoos ao-

cepisse : aras item et imagines et temple diis prîmos eosdem

trihuisse, et figuras lapidibus insculpsisse. (1)51 horum
pieraque re ipse demonslrabant in se habere. Regnasse au-
tem in Ægypto , ex hominum numero, primum dixere Me-
nem. Hoc regoante totem Ægyptum , excepto Thebano di-
strictu , paludem fuisse ; et tune temporis nihil ex aqua emi-

unisse eorum, quæ nunc sont infra Mœridem lacum,:1d
quem est ex mari navigatio adverso numine septem dierum.

V. Et recte quidem hoc , quod ad terrain spectst, dixisse
mihi visi sunt. Etenim cuilibet, qui, etiam si non ante au-
diverit , tamen coulis suis hune terrain adspexerit , si modo
non prorsus destitutus fuerîlintelligentia, manifestum est,
Ægyptum hune, quam Grœci navibus adeunt, adquisitam
Ægyptîis terrain esse, et fluminis donum; atque etiam oo-
rum , quæ supra hune lacum sita sunt ad trium dienim na-
vigationem, eamdem esse rationem; qunmquam de hoc
tracta nihil amplius tale illi narraverunt. (2) Est enim ne.
tura hujus regionis, quæ Ægypttn vocatur, hujusmodi.
Primum quidem, navi eam petons, quando unius etiam
dici cursu adhuc sbfueris a terra, si bolidem demiseris,



                                                                     

14 HPOAOTOÏ lETOPIQN BIBA. li. (los-107..)
605011. To310 11èv 1111 1000310 81,101 11967001v 17k 7711;

807100111.

VL A017]; 8è fic Ai761r100 5’011 ufixoç 101101901

0011010001v Êîfixovu 07.011101, 7.01101 ipsi; 8101196011511

5111011 [1170111011 61110 105 [11111011151501 11611100 11.6191

2159801111305 111111115, 11019’ in 10 K601ov 01390; 1511511

10161111 En: 01’110 015211110110 011mm 510i. "0001 110v

7019 75011151110115 5101 â110911’1110w, 097015501 11505191910101

111v 10391111, 6001 8è 500011 75011151v011, 010181Ï0101, ci 8è

l0 0011M floua-1, 11090106777101, ai 8è 0100011011 117m1,
qoivo101. A6v011011 8è ô 11.011 1101901001771; 19tfixov10

0168101, ô 8è 071011104 311010104, 9.519011 5011 A1761rr10v,

âEfixovw 0161810. 031018111 5131100111 Aî761r1’00 01018101

35011160101 11011 1910x0401 10 1101901 06101000111.

111 V11. ’Ev05î1’1511 0.011 11011 1.1.6191 iH1iou 1161101; à; 11.11

11.506701th ê011 5139501 Aï7011-100, 505001 1131001 0min 15

11011 511118901; 11011 5116;. i1501:1 8è 080; êç 191v iH1i00

7161W 01110 00110100711; 011101 16v11 11019011111011 10 11.11310:

à] 5E 110111150111 881?) 01110 163v 8003851101 658311 100’130)-

p.oî’1 05906071 50 15 Hïoav :1011 131:1 10v 1111011 103 A101;

105 061101111100. (a) 211.1119611 11 10 8161909011 555901 111

81v 1071C6115voq 113v 8817N 10610111, 10 11.11 (0011:. 115711100

5111011, 01’1 1116011 «51115110685110 0108i01v- il 110v 7019 5’;

Ilïcav 52 ’Aônvëwv 1101101851 115111511011851101 01018in 6);

a, 11.-); 5111011 115w01x001’01v 31011 11111111, fi 8è 55 tH1É00 116-

1111 â110 00110100114 111119012 êç 10v 019189.0v 1051011.

VIH. ’A110 8è ’H1iou 1161101; 011101 161111 01511114, ê011

Aï7u1rroç. Tfi 9.01 7019 1:55 3190151110 08904 110190115101-

1011, 1969011 0’111’ 11911100 11901; (15001116915110 15 110i 110’100,

sa 01151 611101 15111011 5’: 1111 ’E9009ùv x01150116v11v 061010001v’

E11 183 011 11001011i011 5115101 aï ê; 1015 1109011118011; 1101101-

19.1165101111 1011; E11 M5001. (a) 10010111 111v 1i70v 011101-

11601151 êç 101 519101011 10 01590:. 8è 011’110ë011110’5

i011 9.0019610110v, à: Ë701 13110110011169.1111, 860 11:01:51

sa 011’110 5111011 151; 0803 0’111” 110171; 1190qê011691w, 10 8011901;

11,11 1117i 11601v011006901 00105 151 1591101101 5111011. (a)

ToÜ10 115v 110v 10 00900 1010510 5011, 10 801190ç A1-
Gônç 1710 Aî71’11r100 08900 01110 115’191vo11 150151, ëv 1123

011 110901111851; 8115101, 1961111111 10151101151011, 1510111611011

40 10v 011’110v 1961101 1011 11011 106 ’A9016i00 101 11905 11500171..

691’11v 05’90v101. (A) To (in 811 6111’ iH1i00 1161m 01311511

11011011 priov 6x; 5Ï11011 Aî7151r-roo, 0’111’ 80011 15 119.5-

960» 15005901v 011101111600 015111511 E011 1117011100 E6500.

T5311 8è 00950111 103v 53911115110111 10 1.151050 1158100 p.011

45 fi , 0168101 80 1101110101 ê86x56v 11.01 5.11101, 0151116101-

1611 E011, 81191000011 00 1115131151: 511 1071 ’A9018i00 069501;

ê; 10 A160x0v 1101156115vov. To 8’ Ëv01’0’15v 018111; 51’196:

Aï701116ç 15011.

1X. 11500115 115v 110v fi x0391] 015111 0610), 01110 8è
ne 8H1É00 1161101; à: 6166010 E011 àvcï1r100ç Êw5’01 119.5960111,

016.8101 8è fig 680?; 121311011101 11011 0111011160101 11011 15-

19011110111101, 010610111 81100 11111 8786111011101 ê6v10w. 08-

101 00111105051101 01018101 Ai7611-100, 10 11.111 1101901 06-

111000111 1811 p.01 11011 11961590v 858141011011 811 5501110001111

a

2

Iimum extrahes,etin undecim orgyiis [66pedibufleris : quod

quidem ostendit, in tantum progrcdi telluris profusionem.
Vi- lpsius autem Ægypti longitude secundum mare est

sexaginta schœnorum , quatenus quidem nos Ægyptum de-

finimus , ut a Plinthiucte sinu pertinent risque ad Serboni-
dem lacum, ad quem Casius mous ponigiiur : ab hoc igitur
lacu sunt sexaginta illi schœni. (2) Nain qui baud multum
terne possident homines, hi enm orgyiis meliuntur; qui
pante plus, stadiis ; qui multum possident, parasangis;
qui valde amplam regionem, hi sobœnis eam metiuntur.
Valet autem parasanga triginta stadia; schœuus vers unns-
quisque (quæ Ægyptia est mensura) sexaginta stadia. lta
Ægypti iongitudo secundum mare ter mille sexcentorum

fuerit stadiorum. .
Vil. Inde versus interiora , usque Heliopolin, in latitudi-

nem palet Ægyptus, tota plana est, equis irrigua, limosa.
Est autem iter a mari Heliopolin adsœudenti par fera ion-
giludine via: ei, quæ Athenis a duodecim deorum ara Pi-
sam ducit ad Olympii Jovis templum. (2) Exiguum quid-
dam interesse reperiet, si quis eomputaverit, quominus
æqualis sit iongitudo utriusque itineris; baud amplius
quam quindecim stadia : num via Athenis Pisam egct quin-
decim stadiis ad explendum mille quingenta; a mari autem
Ileliopolin plenus hic numerus est.

VH1. Ab Heiiopoli superiora peienti augustal Ægyptus
est z nam ab attera parte mons Arabie: prætenditur, :1 se-
ptemtrione versus meridiern et austrum excurrens , semper
in altius tendens ad Erythræum quad vocatur mare; quo in
monte lapicidinæ sunt, unde Memphin ducti sunt lapides
ad exstruendas pyramides. (2) Hoc loco desineus mons
ilectjtur in eam quam dixi partem. Que vcro est maxima
ejus longitude, duarum mensium itineris esse aocepi ab
oriente versus occidentem; et extrema quidem illius , orien-
tem spectantia, thuris esse feracia. (3) H120 igitur hujus
moutis ratio est. Ah altera Ægypti parte, Libyam versus,
alios mons prætenditur saxens, in quo pyramides exstruotæ
surit, arena obvolutus , pari mode porrectus atque sa pars
Arabici montis quæ ad meridiem tendit. (à) Ab Heliopoli
igitur non multum in latitudinem palet regio quæ Ægyptus
esse censetur, sed ad quattuor diemm adverso flamine na-
vigationem angusta Ægyptus est. Est autem regio , inter
duos quas dixi montes interjecta, campestris; cujus lati-
tudo, ubi minima, duoentnrum admodum stadiorum esse,
baud ampiius, mihi visa est, ab Arabico monte ad Liby-
cnm : exinde vero rursus fit laticir Ægyptus.

1X. Hœc igitur est hujus regionis nature. Est veto Reliu-

poli Thebas naviganti adverso ilurnine iter novem die-
rum :stadia sunt autem quater mille octingenta et sexa-
ginta; schœni enim numerantur octoginta et nous. Haie
stadia si inter se mmponantur, quumÎatitudinem secundum

mare porrectam jam supra dixetim esse trium minium se:
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ré En: affinoir mi. 19157.!)1üw, 370v 8g Tl (in?) Galic-

crqq ê; pecoyaiuv gémi 91,55th ëati, (rognée). arai-
ôtor. 7&9 des aimai x11 ëxzrbv mi. ÊEŒXWXOJOI. Ta
8è n’ira 91365:0»; ë; ’Ehcpavn’v-rlv xaleuus’wiv 301v (noi-
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HERODOTI HISTORÏARUM LIB. Il. 78

renlorum sindiarum, qllmnnm sil langiluda a mari versus
mediterrauea Thebas usque, nunc declarnbo : est ncmpe
stadiorum sexies mille centum et viginti. Thebis autem
risque Elophantineu suint mille et octiugentn stadia.

X. llujus igitur quam dixi rcgiauis plurimu pars, quem-
adluadum et narrarunt sacerdoles, et mihi ipsi vièum
crut, adquisitn Ægypliis terra est. Etenim , quad inter prier

dictas montes supra Memphin silos interjeclum est, id
mihi visum erat olim sinus maris fuisse, quemadmodum
ou quæ circa llium sunt et Teuthrauiam, et quæ circa
Ephcsum et Mæandri campum, si licet parva conferre cum
magnis: nain neutcr eorum fluviorlun, quorum ex pruin-
vie hæc Inca enala snni , ne cum ana quidem ex Nili o-
sliis , quæ numero quinque sunt, magnitudinem si spectcs ,
merelur comparari. (2) Sunt vero etiam alii fluvii, magni-
tudine cum Nilo neutiquam confer-endi, qui tamen res
maximas efficiunt : quorum ego nomina edere possum,
quum aliorum , tum maxime Acheloi ;qui Acarnauiam per-
iluens, ibique in mare se exonerans , Echinadum jam dimi-
diam partem ex insuiis [oeil continentem.

XI. Est autem in Aubin, baud procul ab Ægypta, ma-
ris sinus, ex Rubro quad vacaiur mari in terrain podiums,
ila langus et nnguslus, uli dicturus sum. (2) Langituda
navigaiionis, si ab intima sinus recessu praficiscaris navi
remis agilata , danec in mare apertum perveneris , lania est
ut dies in ca consumautur quadraginia : inlituda nuit-m , ubi

laiissimus sinus, dimidii unius diei uavigalio. Ohliuet au-
tem in iilo quotidie fluxus maris et refluxus. (3) Alium igi-

tur similem fore huit: sinum olim Ægyplum fuisse exi-
slima , e septentrionali mari versus Æthiapiam influmtem ,

sicul Arabius ille, de quo diclurus sum, ex I australi
mari Syriam versus tendit; ambo propemadum sibi invi-
cem recessus suas perforantes, exiguo terra: spatio inter-
jeclo. (4) Quodsi igitur Nilus in hune Arabium sinum
volueril alveum suum avertere, quid impedit quamimu
hic sinus intra vigiuti anuorum millia ingesta lima com
piealur? Ego quidem arbitror, etiam inlra decem millin
annarum passe compleri. Cur igitur inlra temporis spalium,
quad ante meam œlntem emuxit, sinus mullo etiam ma-
jor quam hic non potueril. complcri a fluvio tam ingente
tamque valida?

XI! [taque hæc, quæ de Ægypto retuli, et his qui en
referont credo , et ipse per me itase habere existimo; quam
et prominere videam Ægyptum ultra lei-rem continenlem,
et conchylia videam reperiri in montibus, et salsuginem
ubique efflorescere, ita ut ab ea etiam pyramides corra-
dantur, et enm solummodo montem Ægypli, qui supra
Memphin est, arena obtectum z (2) ad hæcnec iinitimæ re-

giani Arabicæ Similem Ægyptum videmus, nec Libycæ,
nec vero etiam Syriacæ; (nam Arnbiœ partem secundum
mare porrectxm sy’rii tenent): sed nigram lerram atque
confractam, utpole limum et prolnviem ex Æthiopia a un.

via delamm z (3) contra, Libyæ solum scimus rubicuu-
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dum esse et arenasius, Arabiæ vero et Syriæ magie argil-
lasum petrasumque.

XI". Magnum vera etiam hoc mihi documentum me-
morarunt saœrdates, ex quo de hujus terræ nature possit
judicari : soiiicet regnante Mœride , quando fluvius ad calo
minimum cubitos anctus crut, im’gabat Ægyptum quæ infra

Memphin est: a Mœridis autem obitu osque ad id tempos,
quo egahoc e saoerdotibus audivi, nandum etfluxerant anni
nongenti. (2) Nuna fera , nisi ad sedecim, ont ad quinde-
cim minimum, cubitos augeatur lluvius, in terram non
exundat. (3) Videnturqne mihi ex Ægyptiis hi qui infra
Mœridem locum quum alia loca , tum Delta quad vocatur,
incolunt, si pro eadem portione paulatim exallabitur en
terra, et mugis proinde magisque augebitur; videutur, in-
quam, mihi Ægyplii, quum terrain eorum non ampiius
inundare Nilus potuerit, tune pet omne reliquum œvum
idem passuri esse, quad ipsi nichant Græcos aliqunndo
passuros. (à) Nain quam audissent , universam Grœcarum
lerram pluvia irrigari, non lluviis, quemadmodum Ægyptus;
dixerunt, fore ut Grœci aliquando, magna spa frustrati,
misera esuriaut. Quod verbum eo valebat, si quando ipsis
deus noluerit pinere , sed siœitatem immittere , fume pres-
sum tri Grœcos; nec enim aliud illis esse refugium unde
nquam pelant, nisi a solo Java.

XlV. Et hoc quidem, ad Græcas spectans , recte dixere
Ægyplii. Age vero, ipsorum etiam Ægypliorum qumnam
canditia sit, dicum. Si acciderit, quad pailla ante dixi, ut
regia infra Memphin site (hase est enim quæ augetur) eadem

ration? , qua prælerito tempore, in altitudinem augeatur,
quid aliud eveniet, nisi ut fume premantur Ægyptii ragio-
nem illam incolentes, quandoquidem nec pluvia irrigabitur
illarum terra, nec tluvins poterit arva inundare? (2) Nom
profecta nunc quidem hi , prie aliis hominibus cunctis , et
prœ reliquis Ægyptiis, minima labore fructum e terra per-

cipiunt: qui neque amtra solens findendo, nec terrain fo-
diendo molestiam liabent, nec opus ullum faciunt eorum,
quibus alii omnes homines circa segetem multo cum labore
aocupantur: sed , postquam fluvius sponte soudent; arva-
inundavit, et irrigata rursus reliquît, semen quisque in
arvum suum spargit, tum sues in illud immitlit; deinde ,
conculaata a snibus semine , messis tempus exspeclat z de.
nique, postquam per sues [ni poilus, per baves] frumeutum
extrivit, italllud domum aomportat.

XV. Quodsi igitur Ionum de Ægypta sequi vellemus
sententiam , qui Delta solum ninnt esse Ægyptum, quam
secundum mare a Persei quæ voœtur specula asque ad Pe-
lusîacas Taricheas parn’gi dlcunt, qua surit quadraginta
scliœni; a mari vero versus mediterranea pertinere Ægy-
ptum ainnt risque ad Cercusorum oppidum, ad quad scindi’

tur Nilus , partimPelusium versus fluens. partim Canobum;
reliquas autem omnes Ægypti tractus, alias Libyæ esse
aiunt, alios Arabiæ z hac, inquom, ratione utcndo deman-
strare passemus, nullam olim terrain hennisse Egptios ; (a)
quandoqnidem Delta hoc, ut ipsi adfirmant Ægyplii, utque
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BEBODOTI HISTORIARUM un. u. n
mihi videtur, adluta terra est, et, verbo ut ullum, nuper

enata. Quodsi igitur nulla olim fait Ægyptiorum terra , quæ

tandem nugas egerunt, primas se nominum fuisse existi-
mantes? Nec vero oportebat easexperimentum tacet-e in
puerulis, quemnam sermonem primum essent emissuri.
(3) Ego vero existimo, Ægyptios non simul cum Delta,
quad Iones vacant, originem oepisse, quin potins semper
exstitisse , ex quo liominum exstitit genus; postquam ven
proluvione ouata fuit eorum terra , multos quidem eorum in
pristinis sedibus mausisse, alios vero paulatim versus in-
feriara descendisse. olim igitur Thebae (Thebais) Ægyptus
nominabatur; cujus est circuitus serties mille centum et

viginti stadiarum. .
XVI. Quodsi igitur nos recto de his statuimus, Iones

non recte de Ægypta sentiunt: Sin vers est Ionum son.
tentia,demonstrabo equidem,Græcas et ipsas louas ne-
scire computera numeros. Nain quam tres esse dionnt uni-
versæ terræ partes, Eurapam , Asiam , et Libyam ; aporte-
bat une his quartera adnumerare, Delta Ægyptiacum; si
quidem (ut iidem hi ainnt) nec Asiæ illud est, nec Libyœ.
(2) Nom , secundum hanc utique rationem , non Nilus est
qui Asiam a Libye disterminat: sed, quam circa apicem
hujus Delta in duos partes frangntur Nilus , aonsequens est
ut inter Asiam et Libyam medium Delta sil interjectum.

XVII. Sed lanum omittamus opinianem; nos vera de
his lta stntnimus: Ægyptum dicimusesse universam liane
regionem ab mimis hahitatam, quemadmadum Ciliciam
quæ a Cilicibus, et Assyrlam quæ ab Assyriis. Limitem
vero qui Asiam a Libye distermlnet, rectam si sequamur
rationem, nullum ullum novimus nisi Ægyptiorum tines.
(2) Sin ea ratione utamur, quam Grœci sequuntur, statue-
mus Ægyptum universam, initium sumentem a Catadupis
[Catarrhacte minore] et Elephantine oppido, in duas se-
carî partes, et utrumqne nomen participare; alteram enim

ejus pattern Africæ esse, alternai Asile. (3) Nilus enim
postquam ad Catadupa Ægyptum primum intravit, media":
illam dividens liait in mare. Usque ad Ceraasorum igitur
oppidum nannisi uno nlveo nuit : ab hac vero oppido tres
in vins sainditur, (4) quarnm ana orientem versus tendit,
quad Pelusium astium vocatur; alter-a via occidentem versus
tendons, Camblcum nominatur ostium. Quai autem Nili via
recta progredltur, [me est: postquam esuperiore regione
delatus ad apicem illius Delta pervenit, inde medium Delta
scindens in mare undas sans exanerat, nec minimum aqua-
rum portionem, nec minime notabilem , huic,viœ tribuens:

quæ Sebenuyticum ostium vocatur. (5) Sunt veto etiam
duo alia ostia a Sebeunytiaa diremta et per se ln mare
exeuntia : quarnm alterum Saiticum, alterum nominalur
Mendesiuln. Bolhitinum vera astium et Buaolicum, non
nativa sunt astin, sed manu clfossa.

XVlll. Contirmatur autem mon sententia,tantani essi-
Ægyptum quantum ego ratione demonstnvi , effrita etiam
quad Ammonis oraculum edidit; quad calfatant est) Inn
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demum mgnovi, posiquam meam de, Ægypto senœntiam
mecum jam constituiam liabueram. (2) Scilicet Mareæ op-
pidi et Apidisincolœ, quorum ager Libyæ est confinis, ipsi
sese Libyes existimantes esse , non Ægypiios; quum ægre
ferrent cærimonias sacrorum quæ in Ægypio observaniur.
cuperentque non prohiberi esu boum feminarum; ad Am-
monem miseruni, dicentes, sibi nihil cum Ægypiiis esse
commune; hahiiare enim extra Delta , nec sibi cum illis
convenire, [sive, nec eadem , qua illos, lingua nii] , postu-
lareque ni sibi liceat omni genere carnium vesci. (3) Hoc
vero e05 deus veinii facere, dicens , Ægyptum esse banc ler-
ram quam Nilus alliucns irrigei; et Ægypiios esse bos, qui
infra Elepbaniinen urbem habitantes, ex hoc iluvio bibant.
floc illis oraculum editum est.

XlX. lnundai autem Nilus, ubi jnsium augmentum cepil,
non mode Delta,verum etiam eas regiones,quæ vol Libyæ
dicuniuresse,vel Arabiæ,ei quidem alicubi ad biduiuirim-
que viam, alibi etiam amplius, alibi minus. (2) De "aima
autem hujus lluvii nec a sacerdoiibus, nec ab alio quoquam
discere quidquam poini. Cupidus autem cran] ex illis co-
gnoscere, cur Nilus descendat augmentum (sapiens inde a
solsiiiio æsiivoad centum dies , dein , expleio fere hoc nu.
mero dierum , retro cedai , diminuta paulaiim aquæ copia

iia ut constanier per toiam liiemem breris sii, donec redeai
æslivum solstiiium. (3) De his igitur nihil quidquam po-
iui comperire ab Ægypiiis, quum ex cis quærerem , quam-

nam vim habeai Nilus, quod nature contraria esset ai
que reliqui lluvii. Hæc igitur, quæ dixi ,cognoscere cupiens,

scisciiatus sum, tum vero etiam , cur unns omnium fluvio-
rum millas amantes auras præberei.

XX. Græœmm vero nonnulli, insignes esse cupienies
sapieniiæ nomine , lriplices vins explicandæ lluvii hujus na-
iurm inieruni z quarnm viarum duos ne mmmemorare qui-
dem opema preiium duco, nisi quad nude significare cas
volo. (a) Nempe earum allera [quæ Thaletem auclorm:
babel] ail, venios eiesias efliceçe ui augeaiur flumen , pro-

hibenien Nilum quominus in mare influai. At sæpius acci-
disse novimus, ui non Harem eiesiæ, et idem tamen recuit
Nilus. Ad lum, si elesiæ in mussa essent, oporierei ui

aliis etiam iluviis, qui adversusietesias fluunt, idem quad
Nilo et eodem modo acciderei; aique en etiam magis,
quo minores suni illi, adeoque cursum habeui debiliorem.
(3) Sunt autem in Syria multi lluvii, sur]! item in Libye,

quibus nihil tale accidit quale Nilo. h
XXI. Allera via [Recatæi] inscitîor est quidem, quam

prœdicta, sed (ut ila dicam) mirabilior : ait enim, eo id fa-
ccre Nilum, quad ab 003mo fluai; Oceanum autem miam
circumllnere icrram.

XXI]. Jam icrtia illarum viarum [Anaxagorœ] quun.
maxime speciosa sii, maxime omnium a vero aberrai. Nm
et hæc nihil dicii, quum ail, e liquel’acia uive [lucre Nilum;

qui quidem ex Libyn per mediam fluii Æihiopiam , ac lum
1mm. (I) K5; 33v Sin-0: pic: av duo mm, du?! l domum Ægypium inirat. (2) Quo igitur pacio e nive
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HEBODOTI HISTORIARUM LIB. H. 70
nuai, qui e calidissimis lacis fluit in frigidiora? Qusrum
rerum pleræque suni ejuslnodi, ut homini , qui quidem ju-
dicare de talibus rebus valet, nulle modo pmbàbile vidcstur
Nilum fluere ex nive. (3) Primum quidem et maximum do-
cumentum exhibent veluti , qui ex illis lacis candi perfiani.
Deinde hoc, quad constanier illa regio absque imbribus et
absque glacie est : posiqnam autem ni): decidit, omniuo
necosse est ut mm quinque dies pluat; quare, si ningeret
in illis regionibus, pluerei etiam. (4) Tertium documeutum
sont humilies, ab æstu nigri : tum quod milviet liimndines
non desiuunt istic perennes esse; grues vero, hiemem Scy-
tliicæ ierræ fugienies. in lime inca umquam in hiberna
confugiuni. (à) Quodsiergoui:1gerei,vel quaniulumcumqno,

in hac regione per quam [luit et ubi initium clapit Nilus,
nihil horumessei futurum, quemadmodum necessitas arguit.

XXIII. Qui vero de Oceano dixit, is quum rem , de qua
quæritur, in obscurnm rejecerit, refuiari non mereiur. Ego
enim fluvium Oceanum nullum novi : Homerum Vera, au!
alium ex antiquioribus poeiis , pute invenisse nomen , et in
poesin introduxisse.

XXIV. Jam si, improbatis senientiis quæ ab aliis suni
propositæ, nunc meam de rebus iam occuliis debeo deda-
rare, dicam qua de mussa fieri mihi videatur,.ut asiate
Nilus a::geatur. Hiberno tempore sol, a priore cursu pot
hiemes depulsus, per superiora Libyæ transit. (2) lta
brevissimis verbis res iota dedarata est: cui enim regioni
proximus est hic deus , et supra quam ille transit, enm con-
sentaneum est maxime sitire et aquæ inopiam pali, adeo-
que maxime exsiœari iluviorum scaturigines quæ suni in
en ragions.

XXV. Ut vero pluribus verbis rem deelarem, tu se ha-
bet. Sol, per superiora Libyæ transiens , facii hocco : quum

in illis lacis constanter serenus sil aer, quumque calida sil

ipse regio, nec venti frigidi; pet ea lace iransiens sol facit

idem, quod æsiate facere ounsuevii, quando par medium

cœlum transit. (2) Scilicet atirnhit ad se aqnam, attra-
ciamque in superiora loco dispellii , quam suscipientes verni

dissipaniesque liquefaciunt; ex quo consequitur ut venti ex

illa regione "antes, Noms et Africus, omnium veniorum

maxime sint pluvii. (3) Videtur autem mihi sol ne omnem

quidem Nili aquam, quam quoinnnis attrahit, semper de-
mittere, sed pattern etiam circum se reiinere. Mitescente
vero hieme, redit sol in medium cœlum, et ab eo inde tem-

pore petite: ex omnibus nominibus aquam nitratât. (la)
Ante id tempus igitur, quum multa de oœio aqua lluvii;

misceatur, quippe imbribus perfusa taxa, iorreniibusqu:
excavais, grandes illi fluuni : astate vero, quam imbres ce:

deiiciuni et sol aquam fluviorum attrahit, fluunt tenues
(5) Quare consentaneum est ut Nilus, quum imbribus non

sugeaiur, aqna vero ejus a sole aitrahatur, soins fluviomm
per hiemeln mutin ienuior fluet quam œsiate : a sial:- enim
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parller alque aliæ omnes aquæ aurahitnr, hieme vero soins
hoc patin". lta equidem mihi persuasi, solem esse hujus
rei caussam.

XXVl. Est autem, ut mea fort opinio, idem sol eliam
mussa, quæ ut ner ibi siocus sit elficit, omnia qua transit
emmena : nude fil, ulsuperiora Libyæ perpetuo æstu prenion-

tut. (2) Quodsi permutarelur stalle plagnrum ; si in on cu-li
parle, qua nunc sial Barons et hiems, foret Noms et meri-
dics; contra, ubi nunc Noms, ibi limans slarct : hæo si iln
liaberent, sol ab bieme et Borea e medio cœlo depulsus ,
transiturus esset superiora Europm, quemndmodum nunc
transit superiora Libyæ. Quodsi ergo per Europnm omnem
transiret, existimo enm Istro flumini idem esse facturuln
quod nunc Nilo facit.

XXVII. De aura vero, quod ex Nilo non permit, lune est
mea senœnlia : nulle modo esse conscnlaneum ut e cal
lidis locis aura perflel : aura enim e frigido aliquo spirat.

XXVIII. Sed sint hm uti suni, utque a principio fue-
runt. Fontes vero Nili nemo neque Ægyptiorum, nec Li.
byum, nec Grmcorum, quibuscum 0go sormones miscui,
se sein; professus est, nisi in Ægypto, in Sai oppido, sol-illa

rerum pretiosarum quæ Minervæ consecratæ sont. (2) Al
is ludere mihi visus est, dicens adent-nie se Bosse. Dixit
autem hoc modo : esse duos montes, cacuminibus in acu-
tum desinentibus, inter Syenen Thebaidis oppidum et inter
Elephanlinen Silos; quorum alter Croplni, aller Mophi no-
minetur. (3) E media horum montium fluera Nili fontes,
fundum nullum habentes; et dimidium quidem aquarum
versus Ægyptnm et sepiemtrionem fluere, altcrum dimi-
dium versus Ællliopiam et meridiem. (4) Quod autem
fundo carennl hl fontes, id experimento œgnovisse , aiebat,
Psammilichum Ægypü regem; etenim funem eo loci demi-

sisse, mulla millia orgyiarum continentem, neque ad inn-
dum pervenisse. (5) lia scriha ille, si modo vera sont quo:
dixit. (leclnravil; ut equidem intelligo. esse hic validi qui-
dam gurgites et aquarum ropercussio, quæ quia videntur
monlihus illidanlur, descendue in lnndum non posse de-
missam bolidem.

XXlX. Ex alio vero nemine nihil quidquam potui oom-
perire. Sed hœc cerle alia, quæ ad superiorem Ægyptum
spectanl, quand longissime potin, exquirendo cognovi ; quum

osque ad Elephanlinen oppidum ipse spectawr accesserim,
ulteriora vero auditu acceperim. (a) Ah Elephnnüne oppi-
do supen’orn poteau acclivis locus est. E0 igitur loco navi

utrimque , veluti bove, alligala apode: iter moere : quad-
si rumpatur lunis, retrogreditur navigium , vi numinis
nbreptum. Est autem ille locus quattuor dierum navigatio;
et tortuosus ibi Nilus est , quemadmodum Mænnder : schna-

ni aulem sunl duodech, per quos isto mode navigue
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. Il. 8]
oportet. (3) Inde in plannm pervenis campum; in quo in
sulam Nilus circumfluit, cui nomen est Tachompso. Jam
regionem supra Elephantinen sitam, et insulæ, quam dixi ,
dimidiam partem, Æthiopes incolunt; alternm insulæ par-
tem Ægyptii. (A) Insulte contigus est lacus ingens, circum
quem nomades incoluut Æthiopes : hune locum ubi perm-
viguveris, rursus in alveum Nili pervcnies, qui in hunc la-
cnm perdoit. Inde progrediens, secundum flumen Iter facies
quadraginta dierum : eminent enim ex Nilo scopuIi senti,
frequenliaque saxa sunt, per quæ navigare non licet. (à)
Hoc tractu intra quadrnginta dies persgrato, rursus aliud
navigium conscendes, et post dierum duodecim navigatio-
nem ad magnum pervenies oppidum, cui nomen Merce;
quod oppidum dicitur esse metropolis reliquat-nm Æthio-
pum. (6) ln hoc ex diis omnibus unnm JOVem colunt et
Baochum; bos vero magnis honoribus venerantur : cstque
ibi Jovis oracnlum constitutum. Bellum hi Æthiopes faciunt,

quando hic deus illos par oraculum jussit; et quo ille joliet,
eo bellum inferunt.

XXX. Ab hoc oppido navi profectus, eodem temporis
spatio , quo ex Elephantine ad metropolin perveuisti Æthio-

pum, ad Automolos [id est, Transfugasj pervcnies. Auto-
molis his nomen est Asmach; quad vocabulum nostro ser-
mone signifiait Regi a sinistre manu stantes. (2) Emnt
autem hi Ægyptii, ex bellatorum ordine, numero duœnta
quadraginta millia, quiad Æthiopes derecerant hac de mussa.
Regnante Psammiticho præsidia constitula orant Ægyplio-
rum, adversus Ætlliopas, in Elephantine oppido; adversus
Arabes vero et Syros aliud præsidium anlinis l’elusiacis;

rursusque aliud Mareæ, adversus Libyam. (3) El men etiam
astate adhuc eodem modo se habent Persarum præsidia al-
que olim sub Psammiticho erant : nain et Eleplmntime in
præsidio sunt Persæ, et Daphnis. Jnm Ægyptiis, qui tune
Elephnntinen tribus continuis annis pro-sidio tenuerant , ne-
mo advenit qui eis in præsidium succederet : ilaque hi, rc
deliberata , communi consilio omnes a Psammiticho desci-

scenles, ad Æthiopas transierunt. (Il) Qua re cotation,
Psammitichus illos persecutus est : adsecutusque multis
verbis oravit dehortatusque est, patrios ne descrcronl duos ,
et liberos atque uxorrs. Cui unnm 0x his , pudenda osteu.
dentcm, respondisse feront, ubi haro essent, ibi non
defore ipsis liberos, nec uxores. (à) lli postqnam in Æthio-
piam pervenere, tradiderunt se rogi Æthiopiæ; qui illos ila
remunerstus est: erat illi cum nonnullis Æthiopum conteu-
tio; jussit igitur hos sedibus suis expellere et eorum ter.
ram lmbitare. lta , Ægyptiis inti-a Æthiopum fines r0
ceptis, mitiores facti suut Æthiopes, mores Ægyptiacos
edocti.

XXXI. Ad quattuor igitur mensium navigationem vînm-

qne cognitus est Nilus, ultra enm cursum quem par [Égy-
ptum confioit. Etenim dierum summam colligendo, reperies

tot insumondos esse menses, si quis ab Elephantine ad
hos Automolos voluerit prolicisci. Finit autem Nilus a
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vespas et salis occasu. Quæ ver-o ultra sont, uemo no-
vit : est enim deserta terra ob salis fervorem.

XXXll. Yerumlamen hœcce audivi ex hominibus nou-
nullis Cyrenæis, qui se dicebant ad Ammonis venisse ora-
culum , ibique sermones miscuisse cum Etearcho, rege
Alnmouiorum. Tum forte, ex aliis sermonihus incidisso
se, aiebant , in mnfabulationem de Nilo, cujus fontes nemini

sint cogniti : et dixisse Etearchum , venisse ad se olim ho-
mines Nasnmonas : (2) est autem hic Libyens populus, Syr-
tin incolens et terne tractum a Syrti orientera versus baud
ita magnum; hos Nasamonas, ubi ex eis quæsisset an ali-
quid amplius haberent quæ de desertis dicerent Libyæ,
narrasse : fuisse apud se dynaslarum quorumdam filios pe-
tulantes; qui, postqualn virilem altigissent ætatem, qunm
alia curiosius machinati sint, tum vero quinque e sue nu.
mero sorte designaverint, solitudines Africæ lustraluros,
operamque daturos, ut aliquid amplius vider-eut quam hi
qui cas quam longissime inspexissent. (3) (Nain Lihyæ to-
tum tractum secundum mare hormis porreehnn, ab Ægypto
inde usque ad Soloentem promontorium, ubi desinil Libyen,
Libyes incolunt, et multi quidem Libyci populi, præter cas

partes quas Grœci atquc PhrL-nices obtinenl. Quai: vero
supra oram maritimam sita sunt, et supra eorum hominum
ditionem quorum sedcs usque ad mare pertinent; superiora
ista Libyæ a feris habitantur : supra vero tractum feris re-
fertum , arena est, arida prorsus et aqua carens terra, de-
nique omniuo deserta.) (à) Juvenes igitur illos, ab æqua-
libus suis emissos, aqua et cibariis liane instructos, primum
terrain peragrasse habitatam : caque trajecta, pervenisso in
eam quæ feris est referta; tum ex hac transisse in desertarn ,
iler Zephyrum ventum versus per enm facieules. Postquam
nmltum terlæ arenosæ permeassent, post mullos dies cons-

pexisse tandem aliquando arbores, quæ in planifie creve-
rant; aocessisseque et fructum arborum gustasse. Gustan-
tibus vero supervenisse homines parvos, minores monial
statura, qui cos prehensos abduxissent : sermonem vert)
illorum non intellexisse Nasamonas, nec illos sermonem
ipsorum. (5) Ah his igiturabduclos esse per maximas pa-
ludes , casque prætergressos pervertisse in oppidum , in quo

cunctos fuisse bis, qui illos abduxerant, statura tequales,
nigros autem colore. Ad oppidum illud lluere [lumen
ingens: fluera autem ab occidente versus orientem solem. in

coque reperiri crocodiles.
I XXXIII. Hactenus igitur a me exposila sit Ammonii E-

tearchi narratlo: hoc unnm adjiciam , dixisse eum , rediissc

hos Nasamonas, ut quidem narraverinl Cyrenæi; et homi-

nes illos, ad quos pervenissent, præstigiatores esse omnes.

Jam vero lluvium illum præterfluentem et Etearchus wu-

jectabat esse Nilum, atque etiam ratio ita suadet. (2) Finit

enim ex Libya Nilus, mediam illam secans; et, ut ego con

jicio, ex manilestis de his quæ minus cognita sunt conje-

oluram copions, similum lstro cursus rationem habet. Non
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HEBODOTI HISTORlARUM LIB. Il. 8!
[sur nuvius, a Celtis et Pyrene oppido initium sumenl ,
mediam perfluit scinditque Europnm. (a) Habilnut autem
Celtæ extra Herculis columnas, finitimique suni Cynesio-
rum, qui 5qu extremus populus versus occidentem eorum
qui Europam incolunt. Desinit autem [sien in mare in-
fluens Ponti Euxini, ubi Istriam habitant coloni Milesio-
rum.

XXXIV. [sur igitur, quum par habilatam fluet terrant,
multis hominibus notas est. Niliauœm fontes docere nemo
nos potest, quoniam non habitant dœertaque est Libye,
quam perfluit. De ejus cursu vero,quoadiougissime cum
cognoscere percunctando potui, dictum est. Exit autem
Nilus in Ægyptum. (2) situ est autem Ægyptus ex adverso
maxime montanæ Ciliciæ, unde ad sinopeu oppidum ad
Ponlum Euxinum via recta est expedito homini quinque
dierum : Siuope autem est ex adverso Istri , que is in mare
innuil. lta Nilum quidem, qui lotam Libyam percurrit,
œquaiem censeo Istro. Sed de Nilo hæc dicta sufficiant.

XXXV. Progredior nunc, longiorem de Ægypto narratio-

nem exordiens, quoniam et plures res minbiles habet,
quam alia quælibet rosie, etmrralionem omnem supe-
rantiu open exhibet præ quavis alia : qua de caussa oo-
piosius dem exponnm. (2) Ægyptii, quemadmodnm apud
cos celant diversum est, et fluvii nahua longe differt ce-
terorum nature fluviorum, sic et ipsi plerisque omnibus in
rebus mores sequuntur et immola coterie hominibus con-
traria. Apud ces mulieres forum frequenlant et mercaulur;
viri autem, domi sedentes, (clam lexuut. (3) Texunt autem
aliihomines tramam sunum adigentes, Ægyptii deorsum.
Ouemviri in capitibus rerum; feminæ in humeris. (à).
Mingunl feminæ, rectæ suintes; viri, se deprimentes.
Alvum exonerant intra damas; cibum veto capiunl ex-
tra, in viis publiois : dicentes, quæ turpia quidem sint,
sed neœssaria, en in occulta hacienda; quæ vero non tu:
pia , in aperto. (5) Femina nulla summum fungitur, ne:
dei ullius, nec deæ :viri sacerdote: surit tum deorum
omnium, quam deorum. Nulrire parentes non tenentur
filii,nisi ultra id fadant; filiæ vero, etiam si nolint, lege
tenentur.

xxxvr. Deorum saœrdotee aliis in unis comam alunl;

in Ægypto loudentur. Apud alios homines institutum est ,

ut in propinquorum mueribua tondent canut: ülgypfii,

mortno aliquo suorum , capillos et barbam augeri sinum,

amen touai. (2) Alii hominea seorsum ab animalibmvitun

agunt z Ægyptii nua cum animalibus daguai. Alii tritico

et hordeo vescuntur : apud Ægyptios, qui bine Vitali) sus-

tentai, ei id maxima probro est; ex olyra veto panem et
alia (urinaux: parant, quam nonnulli mufvocam. (3)
Farinam Ægypüi pedibus subigunt, lulum vero manihus;

manihus item stercus tallant. hidenda ahi lmmiucs si-



                                                                     

84 lll’OAOTOÏ IXTOPIQN BlBA. B.
à); êyévovro, «Mil 860L du?) mon» Épaôov, Atyômtot

8è neptroipvovral. (4) Eïpara 15v pèv dv8933»: 8x1-
e-roç ËXEI. 860, 183v 8è yuvatxôv Êv ânée-m. T 63v turion

rein,- xptxouç mû. toi); xaîXouq et (Lev «film. 550000 «poe-

6 Séance , AÎYÔMIOI. 8è Ëewôev. (a) Ppaîlupa-ra 79690061

mi Xoinovrou migra "Ennui; pâti lino 163v êpto’rapôv

Erri 1è 855:8: pépons; env pipa , Aîyômiov. 8è and 753V
Ssîiiïiv êni rôt àpurrepa’v mi ironsUwsç redira: aôroi (LEV

ont ëni Saïd nots’uv, "Emma; 8è ën’ épie-ripai. At.-

lo ouatinai 8è Ypaîygtact file-faveur, mi 1:3: pèv aùrôv 195:,

«a 8è ô-qporixà miam.
XXXVII. Sécescésç 8è mpmeôiç èo’v-raç [1.6:me

mol-nov àvOpiôrrow vôlxola’t rototoiôa zps’ovrn. ’Iix

ZaÀxs’wv Tremplins: annuel, ôiaopéovraç àvà nitrai; fi-

la gémir, oint. ô pèv, ô 8’ 0?), me morue. (a) Eïpum
8è Àivea pope’ouo’i «ici nordira, éntmôeûovreq 105:0

paillera. Toi te aiôoïa nepttoîpvovmr xaôapiornroç
eïvixsv, npmtpéovreç xaôapoi sinu. à sôrrpsrre’e-repot.

(a) Oi 8è îps’eç Enpëüvut «a», en 663,114 8:3: même ipé-

w 911;, Yvan luire (fiai? paît: oille pueapàv pnôèv Enfin-,-
mi a?! ôspansôouo’i roi); 0206;. (A) ’Eeôïlr-z 8è (po-

péouet oi ipésç ltve’nv pon-qv, mû. brus-ripaton [iÛGÀivu’

601m 8.-: apr. étreint 06x 55501:. hôe’ew, oûôè ûrroôvî-

para vina. Aoîîv-rat 8è 8k en"; flpép’qç Eidem; Llan-

m 1931.3, and 8k êxoîcrqç vernie. ’AÀÀaç 1:5 emmeniez;

énucléation. papier; du; site". 1679. (a) Huîoxoum 8è
mi o’qaflà oint 6161:1- oüre tu 7&9 163v oîxniœv 1pi50uot

051: Somavéowm, «and zut cette: d’api éon îpà: 1:56:76-

psva, mi upsâîv BOEIŒV nazi [avéroit nÀfieôç n ânée?!)

a.) 7615m: nom»: émiant; fipe’pnç, 880ml 85’ 6:?! mi ot-

voç âpwe’hvoç. (o) ’lxeûœv 8è 05 cpt. lieder noieaeûai.

Kuépouç 8è oürs u p.004 msipoum. Aîyürttioi ëv fi

X0397] , 1:06; ra yevopa’vou; 051:: rpiôyoum. 031:: Entrons;

nationale Oi 8è 8*). Épée; oôôè ôps’ovreç âvs’ypvrai, vo-

nt, pitance oit xaôapov in»: avec denpiov. (7) 19eme 8è
06x Je Enduro!) 163v 055v, aillât «and, 163v si: ëe’ri
àpZtE’péœÇ êneàw a; tu; c’moOaîvn, 106100 ô nai’ç livri-

maternai.
XXXVHI. Toi): 8è poÜç Toi»: Ëpoevaç 105 ’Erroîcpou

4o sint voinoual, mi mérou d’une; ôoxipaîëouov. aôroùç

58:. Tpïxa flv and pion iôntoii ëneo’ù’a’av pélawav,

où xa0upov civet vogt’Çez. AiCTfEŒl 8è rom-m En).
«Gap remyps’voç 15v ne ipe’œv mi 69005 âcreâîroç 105

x-rrîvsoç mi iræ-rien, Mi 11v YÀÔO’GŒV êEapüo-aç, si

ce ameute), 163v npoinye’vow marmitoit, «à Ëyà) âv cinq)

1671p Épée). Karop’qî 8è mi rôle milan: Tic; oôpfic, et

nard (966w au neouxuiaç. (3) 1Hv 8è 1061m fiév-
103v xaeapoq, entuberai Bémol) flapi 1è: XE’pea silic-

eow, mi grau-w fiv anpavrpiôa ëmrrMauç êmô’oîl-

un le! 16v Eaxn’ahow mi otite) àmîyowr. ’Aav’gpavrov 8è

0660:er Odvaroç à hein ËKIKE’ETŒL ontpaîCsrau pe’v

vuv en x-rîwoe 1961119 10112385. .
XXXIX. 9min 82’ ce! 4.8: mutai-nus. ’A-(uyôv-

1:; a?) cae’qpaope’vov xrîlvoç «(un fin: pinyin, fixai: av

(no-m.)
nant uti natura surit, nisi qui ab his didicere, Ægyptii en
circumcidunt. (4) Vestes vir quilibet binas habet; femina
unam. Velorum annulas et fumes alii extrinsecus adligant ,
Ægyptii intrinsecus. (5) Literarum elementa scribunl et
calculis computant Grœci a sinistre parte ad dextram pro-
moventes manum : Ægyptii a dextre ad sinistram; atque id
facienlcs, dextrorsum se scribere dicunt., Græcos autem ad

sinistram. Utuntur autem duplici genere scriptum, quo-
rum alterum sacrum vocatur, alterum populaire.

XXXVII. Religiosi quum sint supra modum, et magie
quam alii omnes hommes, rilibus utuntur hujusmodi. Ex
munis bibunt poculi. I caque quotidie open-ose eluunt exter-

gnntque; non hic, nec vero ille; sed ad unnm omnes. (2)
Vestimenta gestant liuea, semper recens lota; hoc enim
quam maxime curant. Pudenda autem circumcidunt mun-
diliei causse; maluntque mundi esse, quam decori. (3)
Sacerdotes tertio quoque die totnm radunt corpus, ne au!
pediculus ont aliud quid sordidum illis insil , dum diis oni-
(in præstant. (à) Veslem sucer-dotes nonnisi lineam ge-
stant, cl calceamenta ex papyro; etiam vestem, ont alia
calceamenta gestare, non est illis licitum. Bis quolidie la-
vantur frigide, et his unaquaque nocle. Denique alias 0b-
scrvant cærimonias, verbo ut dicam , infinitus. (à) Fruun-
tur vero etiam oommodis haud paucis. Nihil enim snamm
rerum vol usu deterunt vel consumant : sed ndponnnlnr
illis quotidie sacri (ibi coati, et ramis bovinn- cl anseriuu:
copia quædam haud exigun : etiam vinum vitenm cis-
dem præbetur (6) Piscibus autem vcsci notas illis est.
Fabas millas utique seront Ægyptii , et, si quæ unscuntur,
lias nec crudas mandurant, nec œctis vescuntur : sacerdo-
tes vero ne adspicere quidem cas sustinent, immnndnm esse
legumen existimantes. (7) Non est autem cuiqne deo sa-
cerdos unns; sed plures, quorum unns est princeps sacer-
dos : qui si moritur, ei succedit filins.

XXXVIII. Boves mares Epapllo sacras esse æslimant;
et hac de causse in hune modum cos explorant. Si vel
unnm pilum nigrum in bore conspicit le qui explorai, hune
non censet esse mundum. (2) Est autem sacerdos ad id
constitutus, qui et recto stante bore, et resupinato, et
lingue ejus exserta, inquirat an mundus sit respectu præ-
scrîplorum signorum , quæ ego alibi exponam. lnspicitque

ille etiam caudœ pilas , en habent illos bos secundum natu-

ram constitutos. (a) Quodsi his omnibus rebus mundue
bos est, tum notai illum sacerdos papyro cornihus circum-
volute, deinde inlita terra signatoria annulum imprimit;
atque ita bos abducitur: non signatum autem immolanti,
capitis poum dicta est. Hic est ritus, quo explorai!"
victime.

XXXIX. Sacriticinm ante-m tu" morio instituitnr. l’ost-

quam juste nota signalas bos ad aram addmztus est, au)
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2633m pèv 8’). 105 empan; ôtipoum, xeoalfi 3è hast-q,

à mm xamp’qodpevm pépoum, 103161 pèv av àyopà
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para; 5’; 191v chopin: ân’ (in Ëôov’ro, roidi 8è au: psi,

1:19:10)!!! "Ehlnveç, et 8’ ëxËoiÂÀoucl 3: tin ratapoil.

(a) Kurups’ovwi 8è 1&8: Hymne: 1:56! notifiai, si 11
Il) 9.57001 il 0’?th roidi 0600m à AÏYÔKTQ) 1?] courroie-g

XŒXÔV yeve’eflat, à: xspalùv rouît-m :parcs’o’ôœt. Karà

p.53 vuv Talc apathie :17»! Ouope’vwv xT’fiVEIùW mi du;

Estimant» 105 0iv00 m’ont; Aiyunttot votante! rois:
ŒÔYOÎO’IZPÉOVTŒL ôpoiox; ée mon rôt îpà, x11 site

15 106:0!) :05 voyou oôôè cimmu oûôevbç 3,46791. attendit;

7:66:11: Aiyurrrtwv oüôetç.

XL. il! 8è 8h êEutpwtç 16v îpïôv mi i) mien: 600:4

«spi M0 ipôv coi materna. Tùv 8’ 33v peyiemv
te Saipova infirma sive: xal. payimv et optima a’woî-

sa 7006!, 1’an 591.011.011. êpéœv. (a) ’Emâv ânoôeipwet

1’01! gît), xateuEa’rpevm xoian pèv murin: fioav êE

En: e ov, otldmva 8è 46:05 let-muet êv et? empan
mi. 191v mpeMv, enflent 8è ânmdpvouct mi ripa
deçàv 011an nui faire (351.00; :5 ml rèv rpoîxnkov. (a)

en Taïrra 8è Iranienne: ri) Mo vêtu roi] filao; 7:19.703-
o’t Épine»: xaeapôv xal. pébroc mi daraçiôoç mi 0’6me

mi-Âtëavœtoü ml cpuîpvnç ml rôv 3004m! prdrmv,

rôt-ricaner; SE 1’061th xarayiÇouci, 51mm Éoôovov xa-

mxéovtec. lipome-nomme 8è 6600m, xawps’vow 8è

a) 15v îpôv rümvrai mines. ’Erreâv 8èoî1ro:ülmvral,
Bah-a «parieur-rat 1’31. flirtoit-:0 1.17»! îpôv.

XL]. Toi): pli: wv xaeapoiaç fio’üq toi»: Ëpcevaç mi

1031:; Velay-onc ai «être; Aîyôrrrml 061mm, talc 3?. 0n-

Âz’uç 05 09! 58501: New, 0X Îpai star. flic ’Ioioç: ce

u 7&9 tic ’lcrioç dyalpa En yuvmxfiïov poéxepo’w écu,

zani 1re? "Ennui: vip! ’Ioîîv Yeéqaouai, net à: .305;
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nov 1:de goûtera pompé"). (a) TGV sïvsxsv 051’
suiv-h? Aiyüntwç 051: 11ml] Évôpa "Ennui oilfieèts av

en a?) crépon, oôôè paletter] âvôpôç "Emma: miserai
068i ôësÂo’iet oôôè RéG-q-rr, oû8è xpëmç xalJapoÜ fioàç

Etatirpmu’vou gEÀkIpixïi palatin] YEÜG’ETŒL (a)

Gain-rouet 8è robe ânoôwîexowzç 305; rpo’rtov 1&8;

T à; ph enlia; é; 16v norapôv âmâet, Wh: 8è Ép-
45 cava; 1011096060061. Exclu-:et ëv taie". npaaareiom, 1:6

répare :0 grepov il mi simoun ônspëxovra anpniou
eïvsxev- êmdw 8è acini mi «pantin 6 rem-(pine x96-
m, àfithE’ETat ê; indemv 367km: papi; êx il]; 119060)-
rrinôoç xaÂEupÂvm V’IIIGOU. il! 3’ leu pèv êv Tl?)

ne A541, nept’perp0v 8è «6111"; sial GXOÎVOI êvve’a. (t) ’Ev

rué-:13 (in! [Imam-minât v-Iîo’q) Ëvuet pèv ne! dinar:

trolle; dupait, êx 771; 3è aï fiéptsç napayivovrai rivur-

pnaôpevanà ânée: :17»: 503», chopa 1:61: ’Aroîp-
Ên’ALÇ, êv 5l mûri ’Atppoôimç îpèv Éytov ïôpumt. (a)

HERODOTI HISTORIARUM LIB. n. l as
quam peregere volant sacrificlum, pyram amendent Deinde

super are vinum advenus victimam libant, invocatoque
deo illam maclant, mectetæque caput abscindunt. (2) Tum

corpus quidem pecudis excorient; capili rero illi multa
male imprecantur, coque facto, qui forum venale habent,
et quorum in oppido Græci mercetnres cum ipsis habitant,
hi ceput illud in forum feront venduntque; quibus rem non
adsunt Grœci, hi illud in fluvium ebjiciunt. (3) lmprecantur
autem capitibus, hœc verbe pronunciantes z Si quid mali eut
nobis secrilicentibus eut universæ imminet Ægypto, illud
in hoc ceput vertilol Quod igitur ad capite mactatarum vi-
ctimerum altinet, et ad vinum super ces ell’usum, Ægyptil

omnes, omnibusin sacrifiais , eisdem ritibus perinde utun-
tur : atque inde lit ut nullius etiam elius enimantis cepite
quisquam Ægyptius veacatur.

XL. Exenteratio autem victimœ et cremetio, pro diver-
sis sacrois, diverse est. Quam igitur maximum deam œn-
sent esse, cui item maximum agunt festum, huic quo ritu
fiat exenleratio et crematio dicem. (2) Postquam excorie-
runl bovem, peractis precibus, totem inferioreln alvum
exenterant , visœra vero et adipem in corpore relinquunt :

pedes autem amputent, et extremam unnm , ermosque, et
cervicem. (a) His factis, reliquum bovis corpus implent
penibus mundis, melle, ave passa, fiois, thure, myrrhe,
aliisque aromatibus : tum in repletum incendunt, oleum
largiter infundentes. Priusquam autem il] sacrum faciunt,
jejunium agunt. Dum ardet victime, plangunt omnes:
denique, plangendi tine facto, epulum adponunt ex victi-
marum reliquiis.

XLl. Mundos igitur baves mares et vitulos immolant

Ægyptii omnes . feminas vero immolare nefes est, sed

sacræillæ suntlsidi. Est enim [sidis imago muliebris,
bubulis instructa omnibus, quemadmodum Io pingitur a
Grœcis : et boves femmes cuncti perinde colunt Ægyptii

pecudum omnium longe maxime. (2) Quapropter nec tir

Ægyptius , neque mulier, Græcum virum osculabitur, eut

cultro hominis Grœci eut veru au! olla utetur; et ne mun-

di quidem bovin cernem , quæ giœco cultro dissecle tuerit, n

gustabit. (3) Mortuos vero boves hoc mode sepeliunt.
Feminas quidem in fluvium oonjiciunt : mares autem de-

fodiunt quique in suis suburbiis , in ut alterum cornu eut

etiam utrumque emineet e terra signi causse. Putreferto
cadavere, quando sletutnm adest tempos, venit in unum-

quodque oppidum noria ex ProsOpitide quæ vocetur insula,

que: in Delta est, novem schœnos in circuitu habens. (Il)

ln hac igitur Prosopilide insula quum aliainsunt oppide
malta, tum illud e quo haves circnmmîtluntur boum esse

ablaturœ, cui nomen Atarbechis; in que est templom Vo-

neri sacrum. (à) Ex hoc igitur oppido multi homini-s, alii
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5è, 5315115 À11rapés1v 10v inaxÀéa, 10v A101 malavi-

001000110191?» êx851’po1v101 119057-500011 1s 191v xeçalflv

Œ’KOTŒELOIVTÆ 105 110105, :1011 ëv66v101 10 nixe; 0510) al

éwo10v êm’ôs’îeu. 1110 1061011 x9101100’01ort0v 117)-

yalua 105 A10; 11015301 Aîy1’m1101, 01110 8è Aîyumïœv

’A 11.1111311101, êôvw; Aîyu-mfœv 1e 110d Al010’111nv 6111010101

ml quovùv 11.510150 àu1001e’001vv0111Ç0v15ç. (a) onésw

8’ (11.01 1101110 061101101 3511111611101 0’111?) 1053i 0’01 1M

êmovuylnv E11017’1001v101 311.1401511 7310 AîyG111101 0101155-

01 10v Ain. To131: 85 x9101); 01’) 01501101911601îo1, âÀÂ’

eï01’ 0’01 ipol 8131 10510. (5) M191] 3è figép’g 105 Éman-

10’171,êv 601? 105 A10ç, 1101011 Éva xa1ax61l101v1zç :1011

01110840011115; 1101101 11311110 31181301101 11570011411 105 Alo’ç,

11011 Emma 60010 à’yaÀua inaxÀs’oç 119000170901 1100;

011316. To510 8è 1101140th1; 1151110v10110i 1150i. 10 100v

finance 10v xp1àv, mi 111511311 311 loi 0m11. 061110001

01131611. I 1XLIII. ’HpaxÂs’oç 8è 71501 16118: 10v Myov inonda,

6’11 5’111 163v 81116850101 015v. T OU ê1e’pou 8è 11591 C[I-

paxÀÉoç, 10v iEXÀ’qveç 030101, oûôaufi Aîyürrrou

ëâuvéaônv 0101050011. K01l 11:),v 811 y: 01’1 11010 Tl-

)wîvwv 91015011 10 061101101 10T) :HpaxMoç Aîyônrm,
0’003 ’EÀÀnveç 0&1on 11°19’ Aîyumiow, ml (EÂÀTÎVUW

’ I N S I I 1 G051010! 011101101 10.0 A1191rpuowoç 70110) envoya H001-
xÂëa, nouai 11.01 :1011 in: 151111120101 5’011 10510 0510)

51.5111, (a) 311 3è X011 1685, 6’11 1e 103 (Hpaxls’oç 1061011

01 yovs’eç âuçéupm Ë0’01v 3110119150111 X011 370111111171

757011015; 10 0’1vz’x0105v 0’111’ .Aîyüm’ou , X011 81611 AMÉ-

711101051: Hoce1ôc’oov0ç 01’515 13100010690111 101 0131161101101

01010153511011, 0138i 0101050103101 E11 10ïa1 617010101 020’501

61110538570111. (a) K11 11:),v aï «(a 71019’ iFÀMvmv
571015011 051101101 1511 80115101101, 1013111111 01’131 110110101, 500131

1101110101 1,111101 11.1112151111 355w, aï 7150 x01l10’1e 1101011-

111.015105’0110, x01l 500w iEÀÀfivow 11vèç 11011110101, (Î);

ë).7:011.011 1: 7.011 2111:1, «(110311.11 aîps’sr 15’101: 101511011 av

X011 Fanny 153v 0281W 1è 0Ôv611a101 ÊEnmo1sÏ0110 Al-

713711101 105 ’Ilçax).s’0:. (a) 11111111; abandon 5’011

llPO-ÀOTOT IETOPIQN lllllA. B. (la: l2 .i
in alia oppido, clrcunwehunlur, qui 055.1 illa clfoclinnl, N
aliducta sepeliunt unnm in locum cuncta. Eodcm ver-11
modo, nique baves, sepeliunl. etiam alia peoora morlua :
est enim etiam de his ilalege mutum; num ne hæc quidem
maclant.

XLlI. Jam quicumque templum hahonl Jovi Thebano
sacrum, au! qui præfecluram incolunl. Thebanam, hi omnes
ovibus abstinent, cawas veto immolant. ( Net: Phil]! omnes

Ægyptii eosdem perinde deos eolunt, enquis laide et
Osiride, quem esse Baoehum niunt : hos enim [miter m
lum omnes.) Qui vero templnm habent Mendeli sacrum ,
autqui ex Mendeaia suni; prœfecturo, hi capris abstinent,
oves veto immolant. (2) Thebani igitur, etquicumque alii,
horum sacra sequenœs, ovibos abstinent, hac de mussa
legem illam sibi consütutam dicum. : cupivisse Herculem

ulique conspiœre Jovem , hune autem ah illo oonspici no-
luisse; ad extremum , quum assidue rogue! Hercules,
hoc invenlo usum esse Jovem : excoriasse arietem, lum
nbscissum arietia capot sibi prætendentem , et vellere ejus
indulum , ila se ci ostendisse. (3) Inde Jovis imaginent fa-
ciunt Ægypüi arielina facie; et ab Ægypliis hoc acoepere

Ammonii , qui sont Ægypüorum Ælhiopumque colonia , et

sermone utunlnrex utrisque mixte. (à) Videturque mihl
ipsum etiam nomen Ammouionnn indidem originem copis-
ae; nom Jovem Ægypüi Ammoun vocant. Thebani igitur
arietes non maclant : sed-500m5 cos islam 0b caussam ha-

bent. (à) Verumtamen uno die quotannis , in Jovis resto
unnm arielem œdunt; cujus delracto vellere aîmililer in-
duunl Jovis simulacrum, deinde aliud simulaerum Hercu-
lis ad illud adducunt: coque facto omnes, qui circa tem-
plom sunl,plangunt hircum , et deinde nm in loculo cum
sepelinnt.

XLlll. Ad Herculem vero quad speclat , hunc sermom
audivi , esse enm ex duodecim deorum numero. De altero
vero Hercule, quem Grœci norunl, nusquam in Ægypto
comperire quidquam potui. Ac une, nomen Herculis non
a Grau-cis aecepisse Ægyplios , sed Græcos potins ab Ægy-

ptiis, et Grœcorum cos ipsos qui Amplnilxyonis lilio nomen

Herculis imposuerunt; hoc , inqnam, ila esse, quum alia
mulla documenta baba). (2) lum vero et hoc, quad hujus
[lerculis parentes ambo, Amphitryu et Alcmena, origine
Ægyplii ruera, et quod Ægyplii nec Neptuni nomen, nec

Dioscurorum, se nasse aiunl , neque hi dii ab illis in reli-
qnorum deorum numerum sunt relali. (3) Alqui si a Grœ-
cis ulliusdci nomen acœpissenl, horum haud minime, immo

vol maxime, memoriam cran! conservaturi (quandoquidem

jam lune navigationibua utebanlur, eique etiam Græcorum

nonnulli mare exercebant), ut enaümo equidem , et non

lemcre persuaaum habeo :quare homm deorum nomina
magie etiam, quam Hercnlis, ad Ægyptiomm nolilinm 9mn!

nprvontnra. l4) AI ost .Euypliis nnliqllus aliquis (leus lier.
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9501; Ai71n111’0101 il! 001x115-qç- à); 85 0115161 15701101, 51505

501151110111010101 01011 11.150101 Ë; 50711010111 l801001515001v101,

51151515 Ex 117111 0x10) 0517111 0l 81105851101 050i ê7évov10,117w

t"001001501 51101 1101.1.ÉC0001 5Ïv011.

b XLlV. 95910111 85 101510111 715’01 0011050 11 5185m1 5?,

8511 0Î6v 15 55v, 510110001 ml ë; T150011 1.7]; (1)01115xnç,

11111111011161.1904 0101601 501011 l08v ’H0011015’05 &710v.

K15 5758011 111000150): x01150x50010115110v filmai 15 1101-

)10î01 âVGMlIJO’l, 0101i à? 011’111?) 500w «nilgau 8150, à 0.5V

Io 100003 00115100011 , il 85 00.0100578011 7115000 1057111101110; 101c

111511101: 156701001; ’Eç 167001; 8è êÀOdw 10î01l05501 1071

05017 5î060.11v 6116000 x0670; (in 55 05 0101 10 l00v 0300-

1011. (a) E500v 85 01’185 1015100; 10Î01 "11111115111011-

10500115’vouç’ 5001001v 7010 110.01 T1500) oix1Ç005v-1l mi 10

15i0011 105 0505 î8000fiv011, 311011 8è 51501 0’171’ 00 ’181500v

0311501101 101713160101 ml 810101101. (A) P1758011 8è 5’11 1?,

T6010 010d. 5017110 l00v 5H001x15’0: 51110110110101 5101110; 901-

01500 sîval. (a) ’A111x61111v 85 110d. ê; Odcov, 511 500011

i00v inaxléoç 13110 molvix1ovl80n115v0v, oÎ x011’ 151’1-

m 003717,; [111710111 êxn).05001v151 9050W 5’1111001v1 ml 101’510

:1011 1151115 75v5fi01 01118017311 110615005 ë011 à 10v 10.01-

1015111v0ç ("001101501 5’11 19010581 7511500011. (a) To1

0.511 111111 l010011115’v01 817101051051»; 11001011011 050v ("001-

101501 ê6v101- x01l 8011501101 85 0.01 00101 0006101101 (E1175-

25 V1011 1101555111, al 81501 t"00501515101 80110051151101 57115011011,

and 1125 155v 15x 0’1001110î1q1, 0151111171500 85 ênœw0inv 015011-

01, 183 8’ 51501015); fiant ëv0171”;0001.

XLV. A570001 85 1101101 mi 001101 dv5111ax5’rr11oç
0?. "En-41151:0 51’11’1011: 8è 010117111 mi 385 ô 0306: 5011 10v

30 1150i. 105 5H001xh’01 lé70001, du; 011’110v â111x6115v011 à;

Aï7111110v 015114v15ç oî Aî715-01101 6110 110111111"; êE’i70v

(in 0150011151; 1E0 A10 10v 85 15’101, 0.511 11011740011 t’y-5111,

ê115i 85 1115105 11081; 1E0 0010.1?) 0101160701110, ë; &Àxùv

1001116ng min-ac 005’011; 11011010011550011. (2) 14311.01

35 0.511 VUV 8011501101 1015101 157011154 17,0 Ai7um-iow 10150100

nui 117w vn’pow 110501101v â115(01.oç 5151-1 oî "En-11115;-

10ï01 7810 01’185 x11îv501 bain 0155W 5’013. flapie ôiow mi

5005111011 0017111 ml. 0.607.107, 8001 0111 110100100l 51001, mi

znvôîv, x1131 av 05101 âv000’mouç 01501511 ; (3)1E11 85 55101

00 5611101 10v 15001:1)1501, 110d. 511 Ëv001n11011, 15); 815 :0001, x17);

10150111 57.50 10515101; 0.0010513011; 10011550011; K01l 1150i 0.57

101511011 100075101 5,11111 51710101 mi. 110100 113v 0517111 31011

1101001 117w 5,003107 51511.5v5101 5’191.

XLVI. Tèç 8è 89) 0117M 1101i. 100c 10057011; 11’5v85

i5 5711501511 01’: 01501101 Aî7u111i1o11 0l 5Î0n115v01. T 8v Hava

117w 8x10) 0517311 À07iC0111011 5Îv011 0Î M5v81’10101, 100; 8è

8x16) 0508:, 10151011; 11001500111; 117w 8111089101 058311 0010i.

7511500011. (2) P005100u0i15 8h 11107115100001 0l (01706-
1001 :1011 01 â7aÀ1101071010i .103 Il01116; 111570111101 010116

w 050 "EH-1,1151, aî70110600)11011 ml 10017001151501, 01’511

101051011 voguÏCowsç 5Ïv01l 0.111, on): 60.01011 10101 00010101

050î011 61511 8è 501501511 1010510v 7005100001 01010v, 015

p.01fi816111011 M7501. (a) 2560111011 8è 11611101; 100;
J70; 0l M01181î0101 , ml 11.011011 108: 100511011; 117w 0n-

HERODOTI HISTORIARUM LIB. Il. 87
les :nam, ul ipsi dicunl, seplcmdecim millia anuorum
usqne ad. Amasidis regnum omuxernnl , poslquam ex primis

oclo diis exslileruul illi duodecim, quorum in nummo
Herculem ponunl.

XIJV. Qua de re cupiens cerlius aliquid, umlocumqlm
posscm, cognoscere, Tyrum etiam navigavi in Phil-ulve,
quum audivisseln esse ibi Herculis lemplum præcipua re-
ligione cullum : (2) conspexique id lemplum, quum aliis
mullis donariis largiler inslructum, tum duæ in en colu-
mnæ eranl, allers purissimo ex aure, ullam ex smaragdo
lapide, quæ noclu exiulie splendebal. Sermones :1"an
miscens cum illis dei sacerdolibus , quæsivi ex eis quanlunl
lemporis esset ex que id lemplum esset slalulum. (3) [le
peri autem, ne his quidem convenire cum Grœcis z dixe-
runl enim, simul cum T yro condila lemplum eliam illud
esse conslilulum; esse autem , ex que coudita Tyrus sil,
anuos bis mille et lreceulos. (à) Vidi vero Tyri aliud
eliam Herculis lemplum , cognomine Thasii. (5) Adii au-
tem elium Thasum, ibique lemplum reperi a Phœnicibus
illis exslructnm, qui, quum ad quœrendam Europam na-
vibus cessent profecli , Thasum condiderunt: quod quidem
quinque nominum generationibus prius accidil, quam in
Grœcia nalus est Hercules, Amphitryouis filins. (6) Ex
lmclenns igitur num-alia clsre palet, antiquum deum Her-
culem esse. Quare reclissime mihi videnlur illi ex Græcis
facere , qui bina Herculis lempla mnslilula habenl; et alteri
Herculi ul immortali, cognomine Olympie, sacra faciunl;
allerum heroicis honoribus prosequunlur.

XLV. Narranl aulem Grœci quum alia mulla ineouside-
rate, 111m et hæc falua eorum fabula est , quam de Hercule
memoranl; diceules , quum in Ægyplum venissel, corona-
lum ab Ægypliis veluti victimam fuisse, el cum pompa
educlum , ul Jovi immolarelur z illumque inilio quidem
quielem egisse, deinde vero quum ad allure auspicarenlur
sacrificium, exserlo robore cunclos interfecisse. (2) Mihi
vero hæc dicenles Grœci prorsus ignsri videnlur esse nelu- I

ne Ægypliorum , inalilulorumque quibus illi utuntur. Qui-
bus enim nefas est vel pecudes maclare, exceptis ovibus et
bobus maribus vitulisque , si mundi fuerinl, et anseribus;
hi quo pacte hominem maclarenl? (Il) Præterea, quum unns

fueril Hercules, alque etiam lum homo, ul ipsi aiunl; quo
pacto fieri poluit ut mullas nominum myriades occident?
Sed lime a me linoleum) hisee de rebus dicta dii et heroes ,
quæso, in bonum parœm accipiant!

XLVI. Capras autem et hircos hac de mussa non maclant

il ex Ægypliis, quos supra dixi. Pan in oelo deorum nu-

mero habelur apud Mendesios : quos 0010 deos priores sium

(2) Piugunl autem et exsculpunl

pictores et sculplores simulacmm Panis prorsus nl Grœci.

[scie caprins, el pedibus hirci : non qnod enm lalem esse

arbitrenlur; sed similem illum celer-i3 diis existimaul. Cu!

autem ila pinganl enm , non mihi lubet exponere. (2) Re-

ligiose autem colunt Mendesii cnprarum omne senne, sed

mugis etiam mares quam feminas; et horum ces majore in

fuisse duodecim diis.
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honore houent qui (onum non emitlunt. Ex his autem
unns est maxime, qui quando moritur, universel Mendesia
limefectura ingcnti in luctu versatur. (à) Nominatur vero et
luirons et Pan sormone Ægyptiorum Meudcs. Aceidit autour
in hac præfi-ctura men ælate hoc prodigium : luirons cum
mulierc coiit propalam : caque res ad omnium [nominum
notitizun pervenit.

XLVII. Suem vero sordidum animai esse œnseut Ægy-

plii; ita quidem, ut, si quis inter transeundum vol solis
vestimentis sueur tetigerit , ad ilumen abcat, et immergent;

sese abluat. [taque etiam subulci, quamvis sint indigente
Ægyptii, soli ex omnibus Ægyptiis nullum lemplum ingre-

diuntur : neque quisquam illis Iiliam vuit elocare, nocil!o-

rum liliam dut-2re uxorem z sed inter se subuici lilias clo-

cant, et matrimonia ineunt. (2) Aiiis igitur diis sucs
immolare nefas ducuut Ægyptii : Luna: vero et Bnccho
solis , eodem tempore , eodem plenilnnio , sues humoient,
et carne eorum vescuutur. (3) Cur autem ceteris in [astis a
suibus abhorreant , in hoc vero cas immolent, caussam hu-

jus rci adferuut Ægyptii; quam licet nover im , non valdc Inc -

decct refaire. (à) Sacrificantur autem sues Lunæ in hune
modum : qui sacrum ruoit , is maclata sue extremam ejus
caudam. splenem , et omentum, in unumcomponit , omnique

adipo, qui in pccudis abdomine est, obtegit, tum accenso
igue adolet. Deiude reliqua carne vescuntur eadem pleni-
lunii die, quo sacra fecorunt : alia vero die nomo ampiius
gustaverit. Paupercs rero , oh victus tenuilatem , farinaccm

fingunt sues , eisque coatis sacrificium pengunt.

XLVIII. Baccho veto, vespera quæ festum anicrmlit,
.uunsquisque suem ante jauuam Indium suorum mactat;
madalam vero eidem subulco, qui illi cam vmdiderat, tra-
dit aufereudam. (2) Retiquum ver-o festum Baccho, cho-
ros si excipias, Ægyptii eadem prorsus modo agunt atque
Grœci. L000 phallorum autem aiio inventa utuntur;imagi-
nibus fore cubitaiibus, nerva mobilibus , quas par vices cir-
cumt’erunt mulieres, nutaute veretro, lmud multo minori

quam reliquum totum corpus. (3) Prœcedit tibia , sequun-
turque mulieres, Baccho carmina canentes. Cur autem
veretrum sit majus , et hoc onum in corpore moveatur, ejus
rei sacra quædam redditur ratio.

XLIX. Jam igitur hujus sacri videtur mihi Mclampns,
Amythaonis filins, non fuisse ignarus , sed cognitum illud

habuisse. Qui enim Græcos et nomen et sacra Bacchi et
plualli pompant docuit, is Melampus est. (2) Sed non to-

tam rem recle perceptam apcruit : alii autem post enm
docti viri amplius illam patefuœrunt. Phallum aorte, qui

in BiiCCIIÎ pompa.circumfertur, Melampus instituit, et ab

illu cdocti faciunt Grœci quæ faciunt. (3) Ego itaque ad-

firmo, Melampodem, qnum esset vir doctriua et ingonio
prarsluns , et divinandi artom sibi comparasse , et qnum alia

motta, quæ ex Ægypto mgmverat, tum on quæ ad Bac-
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ç chum speclânt, Græcos docuisse, pauca ex illis immuno-

tem. (4) Nec enim dicam equidem, fortuite congruere ca
quæ in Ægypto pernguntur l1uic deo, et quæ apud Græcos :
forent enim reliquis Græcorum moribus institutisquc con-
formia, nec recours intruducta : nec vero rursus dieam, a
Grœcis aœepisse Ægyptios sive hoc, sive aliud ullum insti-
tutum. (5)Aœepisse autem Melampus hæc quæ ad Bacchi
cullum spectaut , maxime a Cadmo Tyrio mihi videtur et ab
his qui cum eoex Phœuice in banc terrain, quæ nunc Bœotin
vocatur, sdvenerant.

L. Enimvero omnia propemodum deorum nominu ex
Ægypto in Grœciam pervenerunt. Nain, a barbaris adve-
nisse, perquirendo compertum habeo : puto autem , ex
Ægypto maxime fuisse adlata. (2) Etenim si Neptunum
et Dioscuros excipins, ut jam ante dixi, tum Junonem,
Vestam. Themidem , Charitss et Nereidu; reliquorum
deorum omnium nomma ab omni retro tempore in Ægypto
exstitere. Dico autem quæ dicuut ipsi Ægyptii. (3) Quo-
rum vero deorum ignorure se nomma sium , bis mihi videri.

tur Petosgi nomma imposuisse, cxcepto Neptuno : hujus
autem dei notifia ex Libya 0d Grœcos pervenit mutins enim

populus, præter Libyen, Neptuni olim nomen habuit :
Libyes vero deum hune perpetuo coluerunt. Porro nec
lieroas ullo calta prosequuntur Ægyptii.

LI. tata igitur, quæ dixi, et præterea alia, de quibus di-

cturus cum , a!) Ægyptiis ireœperuut Grœci. Quod vero
Mercurii imagines faciunt erecta pudenda habentes , id non

ab Ægyptiis didioerunt; sed a Petssgis acceperunt primi
Græcorum omnium Athanienses, se deinde ab his octet-i.

(2) Nom cum Atheniensibus , qui jam tum Hellenibus accen-

sebantur, simul in eadem rosions habitabant P0101131; onde

etiam ipsi cœperunt in Helicnum omnem baberi. Quisquis

mysteriis Cshtrornm initiatus est, quæ SamothraœS cele-

brant,îs novit quid sil quod dico. (3) Samothradam enim

prius incoluerant hi Pelasgi, qui cum Atheuiensibus habi-

tawerunt. : et ab his Samothraces mysteria acceperunt.
lgitur Mercurii imagines pudendis erectis primi Grœoorum

Athcnienses feœrunt , s Petasgls edocti. Pelasgi veto ejus

rei sacrum quamdam rationem adterebant, quæ in Samo-
thracicis mysteriis oxpticatur.

L1]. Sacrificia autem omnia olim peragebsnt Peiasgi deos

precmltes, ut ego Dodonœ mihi adfirmatum coguovi :sed
cognomento aut nomine nullum eorum compellabant; nec-
dum enim audiverant. (2) Simpliciter deos, 05060, adpella-
haut, eo quod illi omnes res ordine posuissent, Gévraç

(a 051m1, ponere), et distributionem eorum omnem in
manu haberent. (3) Deinde vero, mutin interjeclo tem-
pore,didicerunt ex Ægypto adiata deorum nomina cetemrum

præter Bacchum, cujus nomen multo post cognoverunt
Aliquanto post, Dodonam miseront, horum nominum mussa
oraculum consulentes z est enim antiquissimum 6mois
oraculum hoc constitulum , et tune temporis nullum aliud
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uolôyeov 8! au: mi ai (film Amôowaïot aï «spi 16
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’ LVI. ’Eyô) 8’ Élu) flapi aînée»: 9’03an rêvât.

Hi âlnôs’œç oî il’oivmsç êEv’I-(ayov du; i931; yuvaïxaç

au). 191v [12v aûrs’uw Ëç Azêônv , 11h 8è Ë; 191v (EMoæ:

àns’ôowo, 80x551 êuoi i) yuvù 0:51:11 r71: vîîv :EÀMSoç,

50 upéripov 8è "aluni-q; xalsuuévqç 1;); mûri; tau-mg,
nia-46mm à; Gecwponobç, ËREVCEV Bouhüouoa m3160:

Îôpda’xcht 67:6 1747i?) neçuxui’g Afin îpbv, (530’359 Ëv

oîxb; à:qmo)sûouaav êv 97151161 ipôv Atbç, ê’vÛa

imitera, êvÛaUru Fit-6mn 0:13:01? 115w. (a) ’Ex 8è

(tao-m.)

[muter hoc. mal. (à) Consuleolihus igitur Doduuæ oracu-
ium Ptlusgis, un nominn suscipereul deorum a lmrhuris
adlala, dalum est responsum , Uterenlur illis. A!) hoc.
igitur mnpom in sacrois faciendis usi suul l’olagi nominibus

deorum ra Pelasgis vero postmodum acœperunt ea fielle-

ues. -Lili. Unde autem exstiterit unusquisque deorum, au
Vera semper fuerint omnes, tum qua sint specie, ignorarunt
Græci, usque ad nuperrimum diem, ut verbo dicam. (2)
Hesiodum enim et Homerum quadringentis annis me anti-
quiores esse exislimo, non amplius. Hi suni autem qui
deorum generalionem GræciS condiderunt, et cognomina
ne nomina diis imposuerunt, cl honores arlesque distri-
buerunt, et eorum formas delinearunt. (3) Qui vero dicun-
tur his antiquiores fuisse poetæ, hi post illos, ul equidem
pute, exstiterunt. Jam quæ prius dixi, en ex 0re Domani-
darum sacerdotum reluii: quæ veto deinde, ad Hesiodum
et Homcrum spectaniia , en meis verbis dico.

Liv. De oraculis autem, quum de illo quad apud Grœ-
cos (Dodona’) est, tum en quad in Libya, hanccc historiam

narrant Ægyptii. Dixerunt mihi Jovis Thehani saœrdolos
duas mulieres, lempli ministras, Thebis olim abduclas fuisse
a Phœnicibus; compertumque esse, alteram 911mm vendi-
lam fuissein Libyam, alleram in Græciam : hasqne esse mu-

lieres , quæ macula illa apud prædictos populos primum in-

stiluissent. (2) Quum vero ex illis quæsissem, unde hæc,
quæ adfirment, tam adcurate nossent, resmnderunt ad
hæc : magnam curam fuisse adhibilam ad investigandas
mulieres, sed reperiri cas non potuisse : deinde TOTO com-
pertum ipsis esse id quod dixissent.

LV. 1513 igitur ex Thehanis audivi saccrdotihus; Dodo-
næorum vero prophelissæ hæc narrant z fluas migras co-
lumbas Thebis Ægyptiis avalasse, earurn àlteram in
Libyam, allcram ad se venisse. Et banc quidem in fago
residenlem , humain lingua locutam dixisse, instilucndum
ibi esse Jovis oraculum. Dodonæos igitur existimasse, di-
vinitus id sibi præcipi , et continuo mandala ratissa, (2)
mum autem columbam quæ in Libyam abierat, dicum,
jussissc Libyens, ut Ammonis instituerenl oraculum. Est
autem et hoc, Jovis oraculum. (3) Hæc mihi dixernnl nm-
licres quæ apud Dodonæos saoerdotio funguntur; quarnm
natu magimæ nomen est Promeneæ; alteri , Timarelæ; matu

minimæ, Nicandræ. Alque his consentiebanl ceteri Dodo-
næi, qui circa id templum ministrant.

LV1. Quibus de rebus hæc est mea sententia. Quodsi
renard Phœnices sacras mulieres ahduxcrunl, eanuuque
alleram in Libyam vendidemnt, alleram in Grœciam;
videtur mihi IIŒC ancra in hujus terme, quæ nunc Grn’cEa,
olim vcro Pelnsgia vocabatur, enm ragionem vendila fuisse ,
quam Thesproti incolunt; deinde VETO, quum ibi servira,
sub [aga arbore ædem Jovi statuisse : quemadmodum
consentaneum est , enm quæ Thehis in Jovis templo
faumlala csscl, eu in loco , quo nunc delala «un! , momon
riam illius servasse. (a) Deinde, poslquam Græcmn ad:
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HERODOTI HISTORIARIÏM LIB. Il. i9!

ditlicit sormonem, oraculum ibidem instituit. Probalnile
est etiam , dixisse tram sororcm Sllfllll in Libyam esse ven-
ditam abeisdem Phœnicibus, aquihus et ipso vendita fuis-

set.
LVll. Quod autem columbæ nominatæ sint a Dodonæ’m

I istœ mulieres, id sa ra factum mihi Vidatur, quod barbant
(a) l fuissent : ou enim vison illis orant vocem edere Similem avis

bus. (9.) Post aliquod tempus autem humana vous aluni
i locutam esse columbam; scilicet postquam en sermone

ququ ipsi intelligchnu! , loqui (’(I-pit : quoad vcro barbare,-

loquehatur, avium more sonum edere illis visa oral. Nom
quo pack) colombo humana lingua loqueretur? Quod vert)
nigram fuisse dicum columbam, significant Ægyptiam fu-
isse inulierem.

LVIII. Est autem modus quo oracula redduntur similis
Thebis Ægypliacis atque Dodonœ. Est vero etiam divina-
tio in templis ab Ægyptiis profecta. (2) Jan) panegyres
(sacras convenlus) et pompas et adductiones victimarum
ad aras primi utique Ægyptii instituerunt; et ab his Grœci

acceperunt. Cujus rei documentum mihi hoc est, quod
apudillos ab Iongo inde lempore instituti sunt hi ritus;
apud Grœcos autem nuper.introducti.

LIX. Celebrant autem panegyres Ægyptii non semel
quotannis, sed frequentius. Maxime quidem et px-œcipuo
cum studio panegyrin agunt Bubastin oppidum, in Dianæ
honorem : deinde Busirin, lsidi; est enim in hoc oppido
maximum lsidistemplum. Situm est autem id oppi-
dum in medio Delta Ægyptiaco; Isis vero Groom sermonne

Donneur (Corps) est. Tertiam panegyrin in Sain oppidum
agunt Minervæ : quarlam , Heliopolin, Soli z quintam, in
oppidum cui Bute nomen, Latonæ : sextnm, Papremin
oppidum , Muni.

LX. Quæ Bubastin agitur panegyris, isli modo institui-

tur. Navigant una viri et mulieres , et quidem magna utro-

rumqne mnltitudo in quaque navi. Per tolum navigatio-
nis cursum , mulierum alia: crotala pulsant, viri vero tihiis

canunl: reliquæ molieres intime canon! et manibus plau-
dunt. (2) Quoties inter navigandum prope aliud oppidum

accedunt, navi ad terrain adpulsa, talia agunt : ex ululie-
ribus alias pergunt en fanera quæ dixi; alia: clamantes dicte-

riis incessunt oppidi illius mulieres; aliæ tripudiant; aliœ

stantes attracla veste corpora nudant. (3) "me ad
quodlibet oppidum juxta fluvium situm faciunt. Ubi
vero Bubastin venerunt, festum celebrant, magna sacrificia

offerentes :et vini vilei in feslo illo plus absumitur , quam

reliquo toto anno. (4) Conveiiiunt autem, viri et nm-
lieres , non comprehensis in eo numero pueris pucllisque,

ad septingenta utique millia, ut aiunt indigenæ.
igitur ita perngunt.

Haut;

LXI. In Busiride vero oppido qua ratione Isidi fostum
agant, supra dixi. Plangunt ibi, post peractum sacrificium,
viri omnes mulieresoue. mullœ admodum myriades ho-
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minium : quis sit vero quem plaugunt, actas mihi est doch-

rara. (2) Qui Vera Gares natione in Ægypto habitant, hi
(auto etiam amplius faciuut quam ceteri , ut trames quaque

cultris concidant; et ca re produnt se peregrinos esse,
non Ægyptios.

LXH. Ouum in Sain oppidum solennis sacrificii causas
conveniunt, sarta quadam nacle lucernas accendunt omnes
sub dia circum damas suas. Sunt autem hæ lucernæ
vascula sale replets et oleo; superne est ellychnium, quad
par totam noctem ardet; adpellantque festum illud, Aucun.
sionem lucemarum. (2) Alii autem Ægyptii, qui oonventni

non intersunt, observantes noctem sacrificii , lueemas
et ipsi acccnduntomnes: ita fit ut non solum in Sai oppido ,
sed per total!) Ægyptum iucemæ urdeant. Qua vero de
mussa nox hœc lumine ita honoretur, en de re sacm quæ-
dam ratio adfertur.

LXIII. Heliopolin et in Buto oppidum quam conveniunt,
nonnisi sacrificia peragunt : Papremi vero et sacrifiais et
alios sacras ritus celebrant, sicut ceteris in lacis. ibi vola,
quando sol occasui vicinus est, pauci nonnulli ex sacm’do-

tibus circadai simulacrum accupantur;plcrique vcro eorum,
lignais clavis instructi, mm in templi inlroitu; alii vero,
susceptum votqu exsequentes, plures quam mille homi-
nes , ex adverso slant, fuste quisque instructus. (a) Sima.
horum autem dei, quad in pana ædicula inest lignes deam-
rata, pridie ejus dici in etiam sacram ædem transportant. Juin
pauci illi, qui apud simulai-rum relicti sunt, trahunt plau-
strum quattuor rotarum , cui imposita est ædîcnla et quad

ei inest simulacrum : isti vero, qui in propylœo stant, hos

non sinum intrare. Atque hi, qui vota susceperunt, deo .
opem tarentes, pugnam inennt, masque tustibus cædunt :
(a; titque ibi acre prælium , multisque contunduntur capita;
nec pauci , ut equidem arbitror, moriunlur etiam ex vulne-
ril)us; quamquam adllrmant Ægyptii nemiuem interne.

LXIV. Haut: autem panegyrin hac caussa institutam esse

aiunl indigenæ : habitasse in illa templo matrem Munis:
Martem autem , alibi educatum, postquam ad virilem per-
venit :etatem , vomisse metri in commercium venire z mini-

stros autem matris, ut qui illam numquam ante vidissent,
non sivisse cum auredere, sed prohibaisse: tum illum , ad-

duclis secum ex alia oppido hominibus, male nmlcassu
ministres et ad matrem introivisse. In ejus rei memoriam.

verberationem llano in (testa Marti sacra a se sium esse
institutam. (2) Etinm banc religionem primi coluerunt
Ægyplii , ut nefas ducanl in templo cuire cum mulierihus,
aut a concubitu intrare in templa illotum. Ceteri enim
fare omnes homines , exceplis Ægyptiis et Græcis, coeunt

in lacis sauris, et ab uxoribus surgentes, templom intrant

illoti :existimantes nihil inter homines et alias pecudes
dilferre. Videre se enim alias pocudes et avium varia ge-
nera coire in lpsls deorum œdibus et in lacis deo alicui run-
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secratis : id si ingratum esset deo, pecudes non esse indu a
ras. Talia illi prœtexentes facinnt illi, mihi quidem mi
nime probata.

LXV. Sed Ægyptii, quum aliis in rebus, tum nimîrum
et hac in parte, curiose colunt templorum religionem.
Ægyptus, qunmvis sit Libyæ confinis, non est tamen tu-
sliis irequens. Quœ mm in ca reperiuntur, sacra; haben-
tur omnes : et illarum quidem aliæ cum ipsis hominibns
aluntur; aliæ non item. (2) Quodsi vero declarare vellem,
curdeorum cuiquc consccralæ sinthæ quæ sacrœ habentur,
desœnderem ad sermonem faciendum de divinis rebus, quas
exponere equidem imprimis devito z quarnm si quas ego
in narratione men letigi, noœssitate adductus de cis suni
locutus. (a) obtinet autem , quod ad hasce bestias spectat,
institulum hujusmodi. Constituti sunt. quibus enrum
alendarum, et quidem cujusque generis sigillatim, cura
oommissa est, viri Ægyptii mulieresque; que in muncrc
patri filins succedit. (4) Præterea singuli oppidorum incolæ
vota illis exsolvunt lune, quæ deo ei recerunt cui satan-lta
est bestia : scilicet liberorum suorum sive totum cnput,
sive dimidium, aut tertiam radunt partem; deinde capil-
los in trutina argentum tantra pendant, et, quantum fucrit
capillorum pondus, tantum argenti solvnnt cnratrici be-
stiarum : illaqne, pro hoc, escam bestiis concisos pisœs
præbet; (5) hoc enim cis alilnenli genus adsignatum est.
Si quis vero harum bestial-nm quampiam oœidcrit, si
sponte id feœrit, capile delictum luit; sin imitus, mul-
ctam pendit, quantaih irrogaverint saœrdotes. Qui veto
ibin autaccipitrem necavit, sive volens, sive invitus, cum
mari nouasse est.

LXVI. Quamvis autem multœ sint besliæ quæ cum
hominibus aiuntur vilamqne agunt, multo etiam pluma
forent, nisi felibus accidcrethocce. Postquam pepererunt
feminœ, non nmplius accednnt ad mares: at hi, noire cum
illis concupiscentes, quam non passim, tali utuntur in-
venta : rapiunt illarum fœtus, raptosque interflciunt; nec
tamen comedunt misas. Tum illæ, fœtu privalœ, ct
alium desiderantes , sic demnm iterum ad mares accedunt :
est enim amans prolis bestia. (2) Quodsi veto incidit in-
cendium, divinitus quasi furore quodam corripiuntnr l’o-

Nam Ægyptii quidem, pet intervalla dispositi , custo-

diam feiium agnat, incendium interim nihil amantes; a:
feles, sut sese insinuantes per nominum intervalle, nul
supeme imminentes, in ignem insiliunt: (3) quod ubi
fit, ingens luctus capit Ægyptios. Quodsi ultro in domo
quadam mou-itur relis , omnes ædium lllarum incoiæ super-

cilia scia raduut; apud quos vero canis mortuns tuerit, hi
totum radunt corpus et capnt.

LXVH. Abducuntur autem mortuæ [des in mm sepul-
cm, quæ in Bubasti sunt oppido, ubi oonditœ sepeliuntur.
Caries autem mortuos in suo quisque oppido sàcris in con-
ditorîis sepeliunt: (a) et Similiter, atqne canes, sepelinntur

ichneumones. Mures autem araneos et accipitres in Bute
oppidum deducunt : îlien vert), Mercurio sacras, Hermopo-

lin. (3) Ursos autem , mouillas quidem in Adapte, et Il)
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pas, qui vulpibus haud multo sont majores, ibi sepelant,
ubi mortui reperluntur.

LXVlil. Crocodilorum autem hæc natnraest. Per quat-
tuor menses maxime hibernas nullum cibum capiunt Qua-

drupes est, terrain pariter et aquam habitons : ora enim
parit excluditque in terra, et majorem dici partem in mon
versatnr, noctem vero totem in fluvio agit z est enim aqua
tum margis valida quam aer et ros. (2) Omnium vero,
quæ novimus, animalium hoc ex minime fit maximum.
Nain ove parit haud multo majora anserinis, et exclusus
fœtus pro ovi portione est : at, ubi incrementum cepit,
pervenit ad septemdecim cnbitorum longitudinem, et ultra.
(3) Hahet autem oculos porci , dentes vero magnas et essor-
tos, pro ratione magnitudînis œrporis. Linguam natura
non habet, onum ex omnibus animantibus : neque infe-
riorem movet, maxillam, sed ex omnibus item animan-
tibns unnm est quod superiorem maxillam admoveat
inferiori. (4) Habet autem ungues rohustos, et cutem
squamatam, quæ in largo perrumpi non potest. In aqua
quidem cæcus est, in aere vero perspicacissimus. Qunm
igitur in aqua degat, os intus oppletum habet hirudinibus.
(à) Jnm aliæ quidem aves et Destin: illum fugiunt : cum
trochile autem pacem cotit, quippe qui utilem ci operam
præstat : nom postquam ex aqua in terrain exiit crocodi-
lus, ibiqoe 0re liiante recubat ( quad racers ille plerumque
contra zephyrum consuevit) , tum trochilns in os ejus sese
insinuans, hirudines devorat ; eique ille hac opern sibi præn
stita gandens, neutiquam lædit trochilum.

LXIX. Sunt autem crocodili aliis Ægypllis semi; aliis non

item , sed hi illos ut hostos persequuntur. Qui circa Thebas
et Mœridis Iacum habitant, hi vol maxime sacres illos du.
cunt : (2) et horum ulrique unnm crocodilnm eximium
aiunt, manu tractari edoctum; cujus auribns înaures ex
rosis iapidibus et aure inserunt, et anteriores pedes ornant
armillis; demensoque cibo, quum farinaœo, tum ex victi-

.mis, enmdem pascnnt, cuisantes utquam lautissime vivat;
denique mortuum œndiunt. et sacre in sepulcro sepelinnt.
(3) Qui vero circa Elephantinen habitant, hi non modo non
sacras habent crocodiles, sed et carne eorum vescuntur.
Vocantur autem ab Ægyptiis, non crocodili, sed champsœ.

Clocodilos enim iones illos nominuunt, formam illorum
conferentes cum cmoodilis (1d est laceras) qui apud illos in

maceriis versantur.
LXX. Venatio orooodilomm multis eique variis modi:

instituitnr : quorum ego illum,qui maxime mihi memento

dignus videtur, exponam. Suis tergite, pro esca homo
insertum , in medium nomen demittit venator : ipse in ripa

nominis vivum habet poroeilum, quem ferit. (2) Crocodi-

lus, audlta voce, ad ejus sonum adcorrit; in [argus Vera
suis incidens, illud deglutit; deinde eum in terrain attra-
hunL Postquam in terrain enm-actas est, primum omnium

centon ejus loto oblinit vannier : eo moto, un admodum

relique administrait; si racers non potuit,
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LXX]. Hippopolami in Papremite priefectora sauri ha-
bentur; reliquis vero Ægypliis non sont sacri. Horum
natura nique species tah’s est : quadrupes animal, bisul-

cum, unguiis boviois, simo miso, jobs equina, dentibus
prominentibus in conspicuo, couda et voce couina; magni-
tudine maximi tauri; caria enm in modum crasso, ut ex
arefacto conliciantur hostie.

LXXll. Gignuntur in lluvio etiam lutræ, quas sacras du.
cool Ægyptii. Ex pisciom autem genette sacrum repulant
esse cum qui vocatur lepidotos (quasi squamalum dieux) ,
et anguillam: quas pisses Mia sacres esse aiunt; itemque
ex avion) genere vulpanseres.

LXXIII. Est autem etiam alia avis sacra, cui nomen
phœnix : quem goquidem non vidi, nisi pictum; perraro
quippe Ægyptom visitai, nouoisi ex quingentorum , ut He-
liopolilæ aiunt, annorom inlervollo : advenue autem dicum

tune, qnum pater ejus obiit. (2) Est autem, si modo
pictnra recte ejus formam refert, tanins nique talis : pen-
narum color, aliarum aux-eus , aliorum rober; cæterum toto
avis, habita et iixagnitudine, aquilin maxime simillima. (3)
Plnnnicem hune atout, mihi quidem parum credibilia nar-
rantes , hœcce machinari : ex Arabia proticiscentem, in
Solis templom portare patrem sont" , myrrha circomli-
tum, et in templo Solis sepelire. (4) Portare autem enm
hoc mode : primum myrrham in mi formam fingere tanti
ponderis, quantum ferre ipse possit; dein ferendo illud
experiri; facthue experimento , excovare ovum , et patrem
intus ponere, et qua parte ovi excavati patrem inseruerit,
enm alia myrrhe oblinere : ita pondus impositi patris idem
esse atque fuerat ovi pondus z hoc denique mode circomli-
tum patrem gestare enm in Solis templum. Hœc facere aveu:
illam narrant.

LXXIV. Sunt autem circa Thebas sacri serpentes, nihil
hominibus noxii, haud sane magni, duobus cornibus in-
structi e somme capite enatis. Hos , postquam mortui sont,
in Jovis templo sepeliunt : hoic enim deo sacres esse ces
dicunt.

LXXV. Est vero in Arabia locus, ex adverso oppidi Bute

maxime situa ; quem locum ipse adii, quum audirem quæ

de serpentibus volucribus narrantur. E0 ut perveni, vidi

ossa et spinas serpentum, ineffabili multitudine : orant
enim spinarum acervi, majores alii, alii minores, nique

rursus minores, ingenti numero. (2) Est autem locus, ubi

effusæ hæ spinæ jacent, hujusmodi : ex anguslis moulihus

introitus est in magnam planitiem; en planifies contigun
est planitiei Ægypti. Narrant igitur, ineunte vere ex Arahin

Ægyptum versus advolare volncres serpentes; ibes autem

aves, occurrentes illis in faucibus hujus regionis, aditu
prohibera serpentes, illosque net-are. (3) Et hoc quia fa-

cere sulita sil. magno in honore ab Ægyptiis haberi ibin,
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aiunt Arabes; et profitentur etiam Ægyptii , en mon se
hasce aves in honore liabere.

LXXVI. Species autem ibidis talis est : colore admodum

nigro avis est p" tolum corpus, pedibus gruis, rostro quam
maxime adunco, magnitndine quanta crex. (2) Nigrarum
scilicet, quæ cum serpentibus pugnaut, liane species est :
sed, quæ ante poiles hominum mais versantur (duo enim
sont ibium genera), hæ capite et gula tola glabræ suni;
pennæ quidem corporis albæ, sed capot et cervix et extre-
mæ alæ cxtremaque couda, omnia hæc, quæ dixi, nigra
admodum : crura et rostrum simile alleii genet-i. (3)1’orro

serpentum illorum forma similis est hydrorum : alas autem
habent non pennatas, sed vespertilionis alis admodum si-
miles. Et hæc quidem Inactenus de sacris besliis dicta
sunlo.

LXXVIL Ad Ægyplios ipsos quad attinet, lui qui enm
Ægypti partem incoluni, quæ seminari solet, omnium ho-
minum maxime memoriæ rerum gestarum dant operam;
suntque longe omnium , cum quibus nliquam uotitiam um-

traxerim, cruditissimi. (2) Vitæ autem ratione utuntur
isli. Singulis mensibus per tres continuos dies purgant
corpus , vomitibus et clysteribus saniiatem sectantcs, rati a
cibis , quos sumunl. hommes, oriri morborum omne genus.
(3) Sunt enim cætemquin Ægyptii , post Libyas, præ cætcris

omnibus populis robustissima valetudine, ob cuili puto
temperiem , tempestatemque nullis mutatioriibus obnoxiam.

Ex mutationibus enim , quum aliorum rerum , tum pra-ser-

tim ex tempestatum vicissitudinibus, maxime oriuntur
morbi hominibus. (4) Vescuntur autem panihus ex zen
coctis, quos cyllestes nominanl. Vino vulgo utuntur ex
hordeo confecto, quum vites non ferat regio. Pisoes alios
comedunt crudos, ad solcm siccatos; alios sale conditos.
(à) Ex oribus coturniœs et anales et minores aviculas
crudas edunt, sale quidem ante conditas; reliqua autem
apud ipsos vel avinm genera vol piscium , exceptis his quæ

sacra hahentur, en partim assata comedunt, partim elixa.

LXXVllI. ln conviviis opulentiorum , postquam cœmm:
desiemnt , circulnfert aliquis in loculo mortui hominis si-
mulacrum ex ligno factum . pictura et opere maxime ail
naturam expressum , lougitudine cubitali omniuo, ont duo-
rum cnbitorum. Hoc simulacrqu ostendens ille unicuiquc
oonvivarum, ait z n In hune intueus bibe et delectare; posl
mortem enim kalis cris. n Hocin conviviis faciunt.

LXXlX. Patriis institutis ita sunt deditl, ut alienum
nullum adsciscant. Habent autem quum alia instituta me-
morabilia, tum est apud illos in usu cantileua quædam,
Linus, quiet in Phœnice et in Cypro cantatur et alibi; pro
diversis autem populis nomen habet diversum, oongruit
un atque adeo idem est quem Grœci canton! , Liuum no-
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minutes. Quare, ut malta alia eorum quæ in Ægyptolsunt,

sic et hoc minbar, Linum unde acceperint satis veto
oompertum est, ab antiquissimis temporibus hune ab illis
cani solitum. (2) Nominatur autem Linus Ægypüorum lingun

Maneros. Dicuut veto Ægyptii, fuisse illum primi regis, qui
in Ægypto regnarit , tilium unicum :hunc, ante pubertatom

mortuum,lamentis his prosequi Ægyptios : et esse hanc
apaise primum et unicam cantilenam.

LKXX. Etiam aliorum hoc commune habent Ægyptii
cum salis quidem Græcorum Lacedæmoniis : juniores apud

illos ubi obviam veniunt seniorihus, oedunt his vis, au
deflectunt; et advenientibus e sedili adsurgunl. Sed est
aliud apud ces quod a Græœrnm omnium moribus abhor-
ret 2 in via publiai, loco salutationis, adorant alter alte-
rum, manum usque adgenua demittentes.

LXXXI. Vestes induuntur lineas, circa crura timbriatas,
quas calmiras vocant : super his candide. zestant amicula
lanea superiujecta. Nec vero templo ingrediuntur cum la.
mais amiculis, nechis induti sepeliumur: nefas est enim. ( 2)

Qui mes congru". cum Orpllicis que: vocantur et Bacclni-
cis institutis, quæ sunt eadem Ægyptiaca et Pythagorica.
Nain, qui horum sacrorum est partiœps, eum ocras est in
laneis vestimentis sepeliri : cujus rei sacra quædam redditur

ratio.
LXXXII. Sunt porro nlia ab Ægyptiis inventa, hœcce :

mensium et dierum unusquisque cuinam ex diis sil conse-
cratus ; et , quo quisque die malus est. quænam sint hujus
hominis tata futurs ,quo mortis genere periturus, quodnam
ejus futurum sitingenium et natura : quibus reluis etiam
Græcorum nonnulli, qui poesin tractarunt, usi suni. (2) Pro-
digia etiam plura abhis inventa sunt, quam ab aliis omni-
bus hominibus. Incidents enim prodigio, observant scri-
ptoque consignant ea quæ deinde eveniunt : et. si quando
postes aliud simile huic incidit, similia existimant even-
tum.

Lxxxm. Quod ad divinationem spectat , ejus apud illos
hœc ratio est. nominum nulli ars divinandi messe putatur,
sed deorum quibusdam. Nom et Herculis in Ægypto ora-
culum est, et Apoüiuis, et Minervæ, et Dianœ, et Martis ,

et levis; denique id, quod maxime omnium in honore ha-
bent’,Latonæ oraculum in Buto oppido. Modus vero que

eduntur oracula , non idem illis constitulus ubique est, sed
divelsus.

LXXXIV. Ars medica apud ces in hune modum distri-
buta est, ut singulorum morborum singuli sint medici, nec
plura morborum genera unns idemquc cui-et. Suntque apud
illos medicorum plana omnia: nam alii oculorum suni: me-
dici, capilis alii, alii dontium, alii alvi, alii oœultorum
morborum.

LXXXV. Lamento et sepulturæ in hune modum apud ces

instituuntur. Quando ex domo quadam decessit homo , en.

jus aliqun ratio habetur, feminæ ex ca domo omnes luta

oblinunt capot ont ipsam etiam l’aciem, ac dein , relictn dom

cadavere, ipsœ per urbem discurrentes plangunt , succinctæ,

mammasque exultantes, et cum his propînquæ omnes.
7
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LXXXIX . Tàç 8è YUVGÎXùÇ 753v êmqmvéow âvôpôv,
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ex parle viri plungunt, et ipsi suocincti. Hæc postquam le.
œrunt , ita demum corpus ad condiendum efferunl.

LXXXVI. Sunt autem qui hoc ipso occupantur et arlem
hune condiendi mortuos exercent. Hi, ubi illis adia-
tum est «duvet, ostendunt hls qui illud adterunt exempla-
ris lignes cadaverum, picton verum imitantia. Et protestan-
tissimam quidem eondiendi rationem diount ejus esse, cujus
nomen in lali re efiaiiiiefasduoo. Monstrant veroetexemplar
alterius, quæ huic infcrior est et minuspretiosa; denique
tertism, vitissimam. Quibus exposilis, quærunt ex illis ,
quonam genere parari velint codaver. (2) Tum hi, postv
quam de merœde convenit , abeunt : et illi , suis in œdibus

manenles, si præslanlissima ratiche condiendum cadaver
fuerit,rem in peragunl. (3) Primum incurvo ferra pet
nares extrahunt cerebrum ; et parlem quidem œrebri ita ex
trahunt, partim vero infusis medicsmentis. Deinde acutt
lapide Ælhiopico circa ilia inoidunt cadaver, et totam alvnm

exenlersnt, et purgstsm eluunt vine palmeo, iœmmque
tritis aromatibus extergunl : tum trita purissima myrrlm et
oasis aliisque odoribus, thure excepto, alvum oomplent, al-

que completam rursus oonsuunl. (a) His ils isatis, nitre
condiunt, œnduntque cadaver par dies septusginta; nec
enim liœt plures condiendo insumere. Elapsis septuaginta
diebus, lavant œdaver, et totum corpus secus ex simlone
byssins fasciis involvunt, gummi illo sublitis, quo pro glu-
tine maxime utuntur Ægyptii. (5) Inde ubi cadaver recc.
pemnt propinqui , capsam contieiendsm curant hominis
figura, cui includunt cadaver, nique inclusum reponunt in
conditorio sepulorali, rectum statuentes ad parietem. Hœc
est ratio adpsrandi es œdavera , quæ pretiosissime condilu
volum.

LXXXVlt. Qui vero mediam rationem utpiunt , nimium
sumtum tugientes, eorum cadsvera ils instrunnt. Clysle-
ribus adhibilis implenl cadaveris ventrem oleo cedrino,
non incidenta cadaver, nec slvum exenlerantus, sed per
auum ingerentes : tum colübentes illud lavaorumneeadem
via retro exeat, nitre oondiunt cadaver, pet statutum dictum
numerum. Horum dierum postremo cedriam, prius ingeslsm,

e ventre emittunt: (a) cujus tenta vis est, ut secum et in-
testins et visœra prorsus eommacerata educat: carnes au-
tem oonsumit nitrum; aulne ils reliuquitur cadaveris cutis
tantum et ossu. His ils pendis, reddunt cadsver propin-
quls, nihil amplius negotii suscipientes.

LXXXVIII. Terlia eondiendi ratio lune est, que adparsm
tur eorum cadavera, quibus tennis admodum res familis-
ris est. Vulgari llquore purgatorio eluuntventrom. tuuiper
septusginla dies nitra oondiufit cadaver, alqueiln dein pro-
pinquis reddunt auferendum.

LXXXIX. Uxores veto lllustrium virorum , postqusm de-
1 cesserllnt, non stalim oondiendss tradunt; nec si quæ foo-
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masse admodum et in æstimatione tulerunt : sed post tres
demum eut quattuor dies linctoribus me tradunlur. (2) Id
faciunt sa mussa , ne cum his mulieribus ooeant unctores.
Deprehensum enim esse sium eorum aliquem cum cada-
vere reœns defunctæ mulierîs coeuntem, ddstumque esse

ab srtificii socio.

xc. Quodsi quis vero reperitur, sive Ægyptius , sive
perinde peregrinus homo, qui s crocodilo nptus, ont d
ipso flamine haustus periit; apud quodcumque oppidi
cadaver ejus in terrain fuerit ejectum, ejus oppidi intis. 1
necessario teneutur condiendum illud curare , et quam me
ximo honore sdfectum in suris conditoriis sepelire : (2) ne-
que alii cuiqusm, nec 005mm, nec smioo , licitum est tan-
gere tale cadaver; sed soli swerdotes Nili, umquam si
quid smplius quam hominis csdsver, tractant illud au! e
œpeliunl.

X01. Græcorum institutis recuisant uti , et, verbo ut dt
cum, populorum quorumcumque. Et hoc quidem reliqui Æ
gyptii ita observant. Est autem Chemmis, oppidum magnum
Thebaidis præfecturæ, prope Nespolin ; in quo templum in-

esl Persei , Danses filii ,quadrstum, palmeto circumdstum:
(1) propylæa templi lapides , ingentia admodum; super qui-
bus dum oollocatæ sunt statuas lapidas ingenti mole. luira
hoc septum ædes est, in que est Persei simulmm : (3) nar-
rantque hi Chemrnilæ, sæpius in sa regione sdparere ipsis
Perseum, frequenter vero inti-s ædem , reperirique subiode
sandalium quod ille gestsverit, magnitudinebicubitali ;quod

quoties adpareat, tune florenti rerum statu universam uti
Ægyptum. (Il) Hoc illi narrant: sacrasutem faciunt Per-
seo, Græcanicis similis , hujusmodi :lodos gymnlœs rele-
brant , omnia œrtnminum genets continuum; præmiaque
proponunt peuudes, et lænss , et pelles. (5) lnterrogsnti
vero mihi , curipsis solis sdpsrere Persans consuesset, et
cur singulsre hoc præ aliis omnibus Ægyptiis ipsi liaberent,

ut gymnicos ludos ei instituant, dixerunt, suc ex oppido
oriundum esse Perseum : Dsnsum enim et Lynceum, qui
in Græciam unvigsssent, Chemmilas fuisse z et horum
deinde genus recensentes, descenderunt usque ad Pur.
seum. (6) Hunc autem,siebant, quum oh enm causs3m,
quam eamdem Grœci memoranl, Ægyptum sdiisset, ut Gor-
gonis caput ex Libye sdi’erret, etiam ad se vernisse, et co-

gnatos omnes agonisse ;sdiisse autem Ægyptum cognito
Chemmios nomine , quad ei mater indicasset. Huic igitur
se ludos gymnioos celebrets, lpslus jussu.

X0". Istis quæ exposui institutis utuntur ii Ægyptil,
qui supra paludes habitant. Qui vero paludes incolunt,
eîsdem quidem utuntur quibus reliqui quoque Ægyptii,
quum aliis in rebus, tum quod non nisi unnm quisque uxo-
rem in matrimonio habet, quemadmodum Grœci. (2) cæls
rum ad victus facilitatem alia hæcsb iis inventa sont. Post»

quam suctus est fluvius, camposque inundavit, nasonn-
tur in aqua lilia mune, quœab Ægyptiis lotus voœntur.

(3) Hœc ubi demessuerunt, douant ad solen! : deinde
7.
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va; xaravrivooo’v. Mouflon. (a) Eici 8è ni KEIYXPOt 0.51m

îxeôsç. ’Ex 8P: 163v neptywouévwv mi p.91 xaramvoue’voiv

vingt»! et rpscpôpsvot îxeüeç ylvov-rat. OÎ 8’ av aôtŒv

âlôot Engiovrcç êç Gélaacuv, (pafvowat res-(sinuât)!
a «à Ën’ dptnspâ 1:53v moulâtes], et 8’ av tintai.» «Ivan-103w-

rsç, à 3191 855d rerptça-rm. (4) Héqouct 8è 10651:0: 81è

1’68:- êxôpevot m"; 79k êir’ àpwrepà xara-rrhôouot 5’;

(inflation, mû àvanÀuËovrsç divisa) fic (rôti; àvrs’xov-

mon, Euptpmôusvot mi uaôovrsç ô); paille-ra, ïva si
to un âpa’protsv à]; 6305 8rd 10v êôov. (a) ’En’sàv 8è

«Âneôvam 11911110: 6 Nsnoç, roi ra milan à]; fig mi
1è râpera 1:8: tapât 10v norauov npiînz 597.511; nig-
nÀaaOat ôtnôe’ovroç 1’05 3801-0; En 105 noruuofi’ mi

0.61:fo ce «En: yivstau 10310:, mi napuxpîpa Ixeuuw
.6 cutxpâ’w flip-flan; nain-a. (o) K60" 8è oîxôç crû-rob;

flaflas, Èyd) p.01. 8min) xaravoe’ew 10’610. To3 7:90-
tipou (ne: êneàv dudit!) ô Nsiloç, o! ÎZGÜEÇ et Évre-

xdvrsç sa: 5c; 1M nov 81.1.0 a?) êqéflp 380m (financio-
o’ov-rur êneàw 8d mpielôôwoç 105 xpo’vou 11:de brême

60 To 38:09, En. 153v qu?» roüïwv taponnâtes yivovrau 0î
ixeôeÇÀKod flapi [Av soin; ÏXÛÜÇ 0570) 51:1.

XCIV. ’Ahlqaam 8è [9&me Aiyuirrioiv oî flapi 1d
au OÎXÉMEÇ du?) 147w «Minou-pion 1073 step-moi? , 15

xaÀs’üm (Là! Ah’Ônnov. sinu, n°105018! :3385. (a) [lapai

HPOAOTOY lE’l’OPlQN BIBA. B. (tu-ne.)
quad in loto intus est, papaveri simile, id pinsunt, pa-

nesque ex en ooquunt. Est vero etiam radix hujus loti escu-

lenta, sapote satis dulci , rotunda, magnitudine mali. AU.)

Sunt et alia lilia, rosis similia, quæ et ipso in (lamine na-

scuntur : quorum fructus in alio calioeinest, ex radice ad-

uslo, specie favo vesparum simillims; in quo insuut (bacon

sive grena) esculenta permulta, magnitudine nuclei olive,

quæ vel touera œmeduntur, vel siccata. (5) Poer byblum

(sive papyrum), quæ quotannis in paludibus nescilur,

postquam extraxerunt, superiors sbscindunt in aliosque

usns oonvertunt; quad vero inferius relinquitur ad cubiti
longiludinem, id partim manducant, partim vendunt. (0)

Qui vero delicata admodum byblo volunt uti , hi eam in arc

dents fumo torrefsclsm manducaut. Nonnulli vero nonniSI

piseibus vitam sustentant : hi postquam captes exeutera-
runt, ad solem ses aimant, et in siœatos œmedunt.

XCIII. Gregales pisoes in Iluminibus non fera gignuntur;

sed, poslqusm in stagnis enutriti sunt, faciunt lune quæ
dicam. Ubi incessit eos gignendi libido, gregatim ouatant
in mare. Gregem dncunt mares, genituram spargentes :
sequuntur feminæ, quæ illam deglutiunt, atque inde con-
cipiunt. Postquam gravidm factœ sunt in mari, retro ne»
tant in sucs quodque genus sedes. (a) Tum vero non jam
mares præeunt, sed iemiuæ ducunt gregem : quæ dum
præeunt, similiter faciunt atque antes mares roberont; spar-
gunt paulstim ovorum grena, sequunturque mares illa de-
glutienles. (3) Sunt autem grena ista, pisoes : et ex reli-
quis grains, quæ non sunt deglutita, existant pisœs qui
deinde enutriuntur. Qui ex gregibus illis, quum in mare
enatant, capiuntur pisœs, horum capits s lævo latere st-
lrila reperiuniur; qui in renatando capiuntur, dextrum
latins allritum habent. (Il) Accidit hoc autem illis hac de
causse. Quum in mare contant, presse leguut terrain a
parte sinislra z ubi retro nalant, rursus ad eamdem sese ad-
plicnnt. illamque attingunt quam proxime possunt, ne a
via aberrent propter nominis cursumu (à) Quando veto
augeri incipit Nilus, tum cava terme loco et lacunæ lluvio
vicinæ primum incipiunt repleri, percolanle aqua ex flu-
mine : et prout illa loca implentur, continuo minutie pisci-
culis plena sunt omnia. (6) Hi pisciculi si nude orientur
quæn’s , videur mihi equidem verisimillimam llano calissam

intellexisse. Superiore anno , postquam deficere cœpit Ni-
lus, pisces ova in limum deposuerunt, et simul cum posirema

aqua abierunt : nunc, quando [empote circumacto redit
aqua, ex ovis istis protinus hi pisciculi nascuntur. Et cires
pistes quidem lta se res habet.

XCIV. Oleo utuntur hi ex Ægyptiis qui circa paludes
habitant, ex fructu silllcypriorum, quod kiki vouant m-
ptü, parentque in hum: modum. (2) Ad ilumiuum et stagno-
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00m.), ô 8è me, 6m00: êmhôpsvoç and En êv 00004:6

as x0n00vs: 18v nMov. ’Em 8K est :0 filoit: 10510
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XCVII. ’E-rreàw 8’ E0007] ô NsTÀeç H10 xépnv, ont

mâte; 00mm c90tv0w0t finsps’zoucm, pailleté un Ey-
ao «papis; rial tv ce?) Aîyuûp 1:03:09 réactan- 10 pêv 709

M0 fic AÎ-yôfirrw «61010; ytvsrat, ai 8è «094:1; p.00-

vm famthouat. (a) Wmôowat (in, iman: 1:07:10
yévqmt, 00x511 :010 1:0 940090 105 «010000, 0110
8:0 picot) 1’00 m8010. ’Eç pli: y: MÉMW En N00-

, rum ripas seront hinc sillicypria, quæ apud Græoos sponte

nascuutur. Hæc in Ægypto acta, fructuni terunt magna

copia, sed graveolentem. Huns illi quum collegerunt, alii

contusum exprimunt; alii etiam tostum excoquuut, et
quod ex en dettuit, in usum suum reponunt. (3) Est su-

tem pingue, et luoemœ non minus commodum quam
nostrum oleum ; sed graveur apargit odorem.

XCV. Adversus milices, quorum magna vis est, hoc u-
tuntur invento. Qui regiones paludibus superiores incolunt ,

hos juvaut tunes, in quas dormituri adscondunt; nam a
ventis prohibentur culices altius volera. (2) Qui vero circa

paludes habitant, hi turrium loco hac rations sese muniunt:

quilibet vir rete possidet, que per diem pisces venalur,

noctu autem ad hune illud usum convertit : in quo quiescjt

cubili, si circumponit rete ; deinde subrepens, sub illo dor-

mit. (3) Culices enim, si quis pallie sut siudone involutus

cubitum ivit, per hœc vestimenta enm mordent; per rets

vero ne conantur quidem omniuo.

XCVI. Noves illarum comme ex spina arbore contectæ
sont , cujus species simillima loto Cyrensico , lacrims autem

gummi est. Ex hac igitur spina cœdunt ligna fers bicubi-
talia , quæ laterum in morem componunt, ex eisque nues
fabricautur tali modo z (2) bicubitalia illa ligna circum fre-
quentes prælongosque clavos ligneos inseruut et innectunt ,

illisque ils in relis formam compactis transtra superne
intenduut. Costis vero non utuntur, commissures autem
ictus byblo obturant. Gubernaculum unnm Mulot, et hoc
per carinam trajiciunt. Malo utuntur ex spina arbore, relis
ex papyro. (3) Hœc navigia adverso flumine, nisi secun-
dus ventus, isque satis validus, obtineat, navigue non
possunl , sed ex terra juxta ripam trahuntur. (à) Secundo

vero Ilumine deferuntur hoc mode : tabula sive crstes
oblongs est januæ forma, ex myrica frutice (sive tamarice)
contesta, et vimine ex arundinibus comme; tum lapis per-
foratus, duorum fere talentorum pondere. Januam illam,
[une religatam , in fluvium demittit nauta , ut ante navem
secundo ilumine deferatur; lapidem vero ex alto tune a
postica parte demittit. (5)1taque jaune, incidente aquœ
impetu , celeriter progreditur, et trahit barin; hoc enim his
navigiis nomen est; lapis vero, dum a tergo trahitur, et in
hmdo est, dirigit cursum. Habent Ægyptiinavigiorum ho-
rum ingentem Inultitudinem, vehuntqueillarum nonnulla
multa millia talentorum.

XCVII. Postquam vero terram Nilus inundavlt, sols op-

pida conspiciuntur ex equis emineutia , insulte En! maris

admodum similia : relique enim munis Ægyptus tune pe-

lagus est, solaque oppidi; eminent. (a) Hoc ubi fit, non

jam per lluvii slveos navigant, sed medios per campos.
Nom, qui Nausrati Memphln proficiscitur, is præter ipsas
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45 div paatMînv, 106119 ttpwpz’ouo’av zonai): Aîyumlow
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(5qu âripépmoç 15371141.

Cl. Tôv 8è Muni 81:01va où 7&9 fient! oÔSengav

pyramides navignt; quum niioquin non hac sil iter, sed pl’Œv

ter apicem regionis Delta et juxta Cercasorum oppidum : et

Canobo e mari Naucratin tendens, per campos navigas,
juxtaque Anlhyllam et Archandropolin præterveheris.

XCVIII. Anlhylla, quam modo nominavi, nubile oppio
dum, singulariler attribuai semper est uxori satrapæ qui
in Ægypto regnat, ex cujus redilihus illa sibi compare!
calceamenta : ldque in obtinet ex quo sub Persarum
imperio Ægyptus est. Alterum, quod dixi , oppidum videtur
ab Archandro Phthio (val Phthii filin) nomen aœepisse,
Achæi fillo (val nepote), Banni genero; quare etiam Archan
dri oppidum nominatur. Fuerit quidem fartasse etiam alius
Archander : et Ægyptium œrte nomen non (st. .

XClX. Hacienusca dixi, quæ partim ipse vidi, partim
quæ equidem sentio, partim quæ sciscitando cognovi. Ace
coda nunc ad exponendas Ægypüorum historias, resqne
gestes, quemadmodum narralaseudivi; quibus tamen nun-
nulla etiam , quæ ipse meis oculis vidi, adjiciam. (2) Me-
nem illum, qui primus in Ægypto regnavit, qunm alia fe-
cisse nichant sucez-dotes, tum hoc primum , quad Memphin
jactis aggeribus a Nil] inundatione seduserit. Ohm enim
lluvium universum juxta ipsum montem arma obsitum Li-
byam Versus nuisisse; Menem vero superne, centum fere
stadiis a Memphi. Nili brachium illud, quodlmeridiem vei-
sus tendehat , bumo adgestq complesse ; atqne in , exsiccato
prisco alveo, lluvium duxisse, ut inter montes medius
interflueret. (3) Atque etiam nunc Persæ brachium illud,
quod nunc nuirai) allero seclusum , [magna cura ohscnaul ,
et quotannis enm au loco, ubi a votera atoca dallent,
adgesta humo muniunt; quoniam, si eo loci perrumpens
fluvius exundare permet, timendum foret ne universa Mem-
phis nuctihus operiretur. (à) Deiude vem eundem Me»
nem, primum Ægypti regem, aiunt, postquam regionem
circa Memphiu obstructofluvio in sicco posuisset , in eadem
reginne urbem hanc, quæ nunc Memphis vocamr, condi-
disse z (est enim Memphis etiam in angusta Ægypli parle :)
extra illam vero ciœumfodisse lacum ex fluvio versus se-
ptentrionem et versus occrdentem , mm versus orientent ipse
Nilus eam lerminat. Porto eandem in ipso urbe Vulcani
templum, quod magnum ibi et eximie memorabile est.
statuisse.

c. Post banc ex libro mensuerunt mihi sacerdotes re-
gum trecentorum et triginla nomma. ln lot generaüonibus
hominnm octodecim Æthiopes emt, et une mulier indigena,
cæteri veto viri Ægyplii. (2) Mulierî huic, quæ in Ægyplo

regnavit, idem nomen fuit ntque Babyloniæ, Nitocris.
Eam memorant ultam esse fratrem, quem Ægyplii, quum
apud eos repassa, occiderant, post ejusque cædem reguuni
ipd tmdiderant : hujus ulcisoendi causse multos Ægyptios
dolo interfecisse. (3) Postquam enim œiiclave prælongum
sublerraneum , curaverit faciemium , verbo quidem ut inau-
gurerai, revers autem alia meditalam, Ægyptioruin magnum
numerum, quas candis maxime auctores fuisse novent, ad
comam vocatos, epulo ibidem excepisse; inter cœnandum
vero iluvium in conclave immisisse per occultum ingenlem
eandem. (A) De hac igltur hæc memorarunt, islud adju-
cientes, post id factum reginam se ipsam in conclave ci-
neribus repletum onujecisse, quo vindictam eiTugeret.

Cl. Beliquorum regain nullum Ve] opus memorahiln ro-
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roi); napù «in! ’Epuôp’ùv ÔÉÂŒGGQV xa-rotxnpe’vooç xa-

raorpéçzcflm, l3: 8 «lénifiai pu: rpâo’w âmxiaôat à:

5 (télamon 061611 «lum-ù»: on?) fluxion. (a) ’EvOs’ü’rev

8è du ôm’o-o) «infiltra ë: Aïymrrov, mû 161v ipéuw tipi

qui?!» «partit» noÀMv Àa66w illative 8nd: fit; finstpoo ,
«il: lôvoç çà êpmôdw xnaarpzzpâpevoç. (a) iOrs’owt
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Ba;

CIII. Traîne: 8è notéwv ôteEfiîe rhv flwstpov, Eçô

la: fic ’Ao’fnç ë: 191v Eôpdimv 81063:; 706; t: Emma:

mnpétho nui. rob; Opium; (a) ’Eç rot’rrouç 85’

par Soxe’nxai «pocdnara ânmicômô Alpin-no: orpa-
co’ç’ ëv ph 1&9 1015er x1591) patvoth crueeîcat aï

mihi, «à 8è npocms’pœ mûron ox’ixéfl. (a) ’Evez’ü-

en 8è Enta-pékin: dirima fis, mi. émirs Êys’vero 5’114.

ibid; MWPÏIÎ), oint 1x00 «a lvôzïi-rcv depuis); être".

site aïno: ô panifia; licou-19v; àiroôacépevoç rît;
éœmü repartie poptov ôoovô’h «0:03 renflure 11”14

16:91;; oîxvîropaç, de: 153v rwèç ctparwrrfwv «Mm
ŒÜTOÜ (ÎXON’ÔS’WEÇ rapt d’ami; fiMŒlLÔV xatépewav.

CIV. d’uivovæat pâti 7&9 êdweç et Kôlxot A176-
irflot- vécut; 8è «pâmoit aïno: à &XOÛGŒÇ ûlœv MW).

tu; de pot êv qpovrtôt êye’vero, (190’an àpçoripouç,

C

and pmov ai Ko’lxm Épepvs’a’ro 117w AÏ-(un-rtoiv a oî ’

c.
AÏYÔ’NTIOI. 753v Ko’ÀXow voptlsw 8’ (Quam oî AM5-

1mov. ri: Escdaerptoç orpin-refit; Jim rob; Ko’Àxouç. (2)

Ain-è; 8è d’un rias, ml Su pcMyxpos’ç niai and. m’a-

lérptxeç. Kari 1054:0 pèv à; oôôèv évita: du! 1&9

mi 8159m rowÜ-m’ me; rota-(8: m1 pËÀÀOv, du
poüvot «div-mW âvepdnrœv Kolxoz and Aîyûmtot ml

Aîôïorrs: mpt-ra’zpvov-rat ân’ àPXïÇ «a: aîôoîa. (a)

(bouma; 8è mi 2652m et ëv IlaÀawrÉv-g mi. aïno!
ôpolws’oum nup’ Aiyomïuw pepuônxévm, 269w. 8è

et flapi Osppdiôovra mi IlapOs’wov 30:0:pr ml Maî-

stremum eorum , Mœrin. (2) Hunc memorabilia edidisse
opera, propylæa ad Vulcani templum, septentrional]! spe-
clnntia; lacumque eflodisse, cujus quantus si! circuitus ,
posterius exponam; .pyramidesque in eo exstruxisse, qua-
rum de magniludine simul cum ipso [son faciaux mentio-
nem. Hunc igitur ista edidisse opera; reliquorum autem
nullum quidquam.

CI]. igitur hos omittens, enm memorabo, qui post
illos regnavit", cui nomen Sesostris fuit. Hunc dixere
sacerdotes primum navibos longis ex Arabioo sinu proie-
ctum, accolas Erythræi maris subegisse; donec, quum
ulterius navigant, in mare pervenisset quod propter bre-
via non muphtis potuerit navigari. (2) inde in Ægyptum
reversus, ut narrant sacerdotes, ingeutem contractum
exercitum pet continentem duxit,omnesque quas adiit
populos armis subegit. (3) Ibi tum quas oflendisset for-
tes populos et libertatis vehementer sludlosos, in ho-
rum terris columnas erigebat, quarnm inscriptio declnrabat
qunm suum nomen nique patriam, tum hos vi ab ipso esse
suhactos. Quorum vero oppida.citra pugnam etiacile oe-
pisset, in horum oolumnis eadem quidem , quæ infortium
populorum oolumnis, inscribebal; insuper vero pudenda
insculpi jussit muliebria, molles cos esse atque ignavos

signifions. i
cm. En: igitur fadons’eontinenœm obiit ,’donec ex Asia

in Europam transgressas, Scythas subegit et Thraœs. (2)
Hi, ut mihi videtur, entend tueront, ad quos pervenerit’
Ægyptius exercitus: nam in homm terra oonspiciuntur
columnœ ab illo «acta; , non vero ulterius. (3)1ndeoon-
verso itinere domum repetiit : sed ubi ad Phasin ilovium
fuit , haud satis certo adfirmare possnm, ipsenei rex Sem-
stris segregatam aliquam quantamoumqne partent sui exer-
citus ibi reliquerit, au milites nonnulli , itinerum errores
pertæsi , circa Phasin nomen remnnserint.

CIV. Manifestum est enim Colchos esse ÆKyptios : idque

dico, ut qui prius hoc ipsum mecum cogitaveriml, quam ex
aliis audivi. Quam vero cum mihi hæc res esset, quæsivi
ex utrisque : et mugis Colcbi reœrdabentur Ægyptiorum,
quam Ægyptii Colchorum. Ægyptii autem existimnre se
dixerunt Comics esse ex Sesostrls exercitu. (a) Ego vero
conjectaveram partim ex hoc, quod nigro (fuma) colore
et crispis capillis sint Colchi : quamquam hoc solo nihil
efficitur, quum et ahi sint populi tala : hoc igitur potins
argumento id collegeram, quod soli omnium hominum
Colchi, præter Ægyptios et Æthiopes, ah antiquissimis
temporibus circumcidant pndenda. (3) Nom Phœnices,
et Syri Palmatinam inoolentes (Judæi), profitentur ipsi , ab
Ægyptiis se hoc aoœpisse. Syri veto qui ciron Thermo-
dontem et Parthenium fluvium habitant (Gappadoces) , et
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101’0 rôt! fait flops; XüflUTPEILIIŒTO, rotât-q) pèv de.

HPOAOTOY’ ISTOI’IQN BIBA. B. (un, un.)

Macrones, horum finitimi, a Colchis nuper se emplisse
fatentur. (Æ) Hi enim soli ex omnibus hominibus air.
cumoiduntur; et hi manifeste Ægyptios in hac re imi-
tantur. (à) Ægyptiievero utrum ab Æthiopibus, au hi al;
illis acceperint, adlirmare non possum; penniliqnum enim
ritum esse adparet. lstos autem ex Ægyptiorum commer.
cio hune ritum adoptasse, magnum mihi eliam documentum

videtur hoc esse: Phœniccs, qui inter Græcos vivunt, in
hoc ritu ad pudenda pertinente non amplius imitantur Æ-
gyptios, et eorum qui post nascuntur non circumcidunt

virilia. tCV. Age vero, etiam aliud de Colchis commemorabo, in
quo Ægyptiis similes sunt. Linum soli hi et Ægyptii fa-
bricantur eodem modo : atque etiam tota vitæ ratio et ser-
mo utrorumqne similis est. Linum quidem Colchicum a
Grœcis Sardicum vocatur; illud vero quod ex Ægypto
adfertur, Ægyptium nominatur.

CVl. Columnarum quas variis in regionibus posuit. Æ-
gyptius rex Sesostris, pleræque non amplius supersunt :
in Syria vero Palæstina ipse superstites vidi , in quibus emt.
prædicta inscriptio, et pudendaïmuliehria. (2) Sunt etiam
in louis duæ imagines hujus viri saxis insculpait, altera in
via que Epheso Phocæam itur, allers qua Sardibus Smyr-
num. Utrobiqne vir exscnlptus est, magnitudine quattuor
cnbitorum cum una spithama , dextra manu hastam tenens,
sinistre sagittas, et relique cultu simili; habet enim purtim
Ægyptiacum cultum, partim Æthiopicum :ab altero vero
humero ad alterhm per pectus pertinet lnsculpta inscriptio
sacris literie Ægyptjorum carats, in banc sententiam :
a Ego banc rgionem mais humeris (lacerlis) mihi adqui-
sivi. u (3) Quis vero, sut unde ait, ibi non declsrat; alibi
vero dedmvit. Itaque istas nonnulli, qui videront,
Memno’u’s conjiciunt imagines esse, longe a veto aberran-

les.

CV". Hunc Ægyptium Sesostrin, dicebant sacerdotes,
redeuntem , multosque homines ex gentibus subactis secum

durentem, eundem, postqnam in redilu ad Daphnss Pelu-
siacas pervenisset, a fratre, cujus lidei Ægyptum commi-
serai , nua cum filiis hospitio esse cxceptum :at illum circa
domum , in qua rex et lilii ersnt, materiam congeri, con-
gestnmquejussisse incendi. (2) Qna re animadversa, sta-
tim deliberasse regem cum uxore, quippe illam quaque
comitem secum habnisse. Hunc ei suasisse, quum sex
usent lilii , duobus ex his super pyram extensis pontent sic
in ardente materia faceret , quem ipsi superautcs eflugerent.
(3) Id fecisseiSesostrin, et duos filios ita igue fuisse absum-

tos, reliquos veto uns cum patre fuga Servatos.

CVlll. Postquam in Ægyptum advenit, pmnasqne de
fratre sumsit, tum vero multitudine hominnm, quos e
terris subnctis adduxerat, en in hune modum "sus est : (2)
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lapides cos, qui hoc regnante ad Vulcsni templutn conge-
sti surit, immani magnitudine, hi sunt qui lraxerunt: ii-
demque canules cunclos , qui nunc in Ægypto sont, cotret!
foderunt; eique lta inviti quidem feeerunt, ut Ægyptus,
quæ ante id tempus luta equis et plaustris opportuna fut-
rat, hoc commodo cureret. (3) Nain ab ille tempore Ægy-
plus , tola licet plana et campestris, equis et plaustris inha-
bilis facta est: cujus rei causse est multitudo fossarum,
varits modis omnes in partes ductarum. (Il) Regionem
autem ita fossis diseidit tex ille hac caussa : quieumque ex
Ægyptiis oppida habitant quæ non sont ad lluvium site,
sed in media regione, hi, postquam recessit Nilus, aquæ
inopia laborantes, salsiore potu usi orant, ex putois hall-
sto. Hujus reicaussa discissa est Ægyplus.

ClX. Porro hune regem, aiebant, distribuisse regionem
inter omnes Ægyptios , singulisque sortem æqualem dedisse

quadratam; et ab hac sorte redites sibi eonslituisse, impe-
rate tributo quotsnnis pendendo. (2) Quod si de cujuspiam
sorte tinvins aliquid abstrsxisset, is regem sdiens indica-
bat factum ; et rex, missis qui rem præsentem inspioerent,
dimetirenturque quanto miner fœtus iuerit ager, in poste-
rnm tributi partem pro portione remittebat. (3) Videtur-
que mihi ex hoc negotio inventa esse geometria apud Ægy-
plias, indeque ad Græcos transiisse. Nain polum quidem
(instrumentant horologlcum) et gnomonem et duodecim
dici partes a Babyloniis Grœci scoeperunt.

(7X. Idem rex Sesostris unns ex Ægyptl regibus Æ-
thiopîæ etiam regnum obtinuit. Monuments autem sui
reliquit statuas lapideas ante Vulcani templum positas’ :

quarnm duæ , trigints cnbitorum quœque , ipsius et uxoris
retombant imagines; lum quattuor, vigintî cnbitorum quæ-

que , totidem numero filiorum. (2) Ante bas statuas quam
multo post tempera Darius Persa sibi vellet statuam pone-

I re, vetuit Vulcani sacerdos, dicens non edita ab illo esse
facto qualia a Sesostri Ægyptio : Sesostrin enim quum alias

gentes nihilo vel pauciores vel inferiores, quam ipse, tum
vero et Scythes , subegisse, quos Darius subigere non po-
tuisset. Quam non esse æquum, ut ante illius monumenla
statuam ponat is qui illius facta non superarit. Aînntque
Darium sacerdoti hæc dicenti ignovisse.

cxt. Sesostri vite funclo, aiebant, regnum suscepisse
tilium ejus Pheron : eumquc nullum militare facinus præ-
clarum edidisse; amidisse autem ci ut cæcus haret, et quî- -

dem ob factum hujusmodi. (2) Quum llumen en tempore
copiosissimum descendisset ad oetodecim cnbilùm altitudi-

nem, camposque inundasset, ingruente vento iugenles flu-
ctus ciere humen cœpit. ibi tune regem hune, improba
vesania correptum , sumsisse spiculum et in medios tlumi-
nis gurgites conjecisse : dein protinus oeulis oœpisse labo-

rare, prorsusque usum oculorum amisissse. (3) Postquam
decem annis cæeus fuisset, advenisse et , usdem’mo anno,
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60a; et puimîiov Ëx Bon-:001 «aux à); êErîxEt ré ai 6

[pâvoç Tic (nui-q: mi âvaêks’qm yuvaixàç 06919 vulvai-

pevoç rob; ô’çôzlyobç, fin; tapât 10v émurîyç 516901

poîvov modum, d’un»: âv8963v êana ân5t9oç. (A)

0 Kali. 10v npdquç tic émuroî yuvatxôç natpâcrôai, perd:

8è, dag 06x dilemme, êneE’fiç nuai-503v tupaïa-eau. diva-

CÂe’qnavm 8è cuvayaysïv du yuvaïxaç 15v ËKEIP’IÎÔTI,

10mn! à 17;"; a?) 05949 VILPŒISLEVOÇ rubéfiât, êç pion; 1:6-

Àw, vUv mûr-ferai ’E9u09’h 951w ê; taômv envoili-

Io d’un ôtonp’ficat «in; Gin 06m7 «au. Tîîç 8è
Viupaîpsvoç in? 05909 o’we’ëksqæ, 116m: 8è six: «au;

ywczîxa. (a) lvaMuara 8è, ànoçuyàw 7b: mîOnv
163v ôçOalgLôîv, cilla a nival 1:8: i931 mina 1:8: 167mo:
àvs’Onxz, ml 1075 1e 167m paillote: dînât ËG’Tl 515w, Ëç

lb 1:05 iHMou 10 :92», üEtoôé’qra âve’enxe Ëpya , ôGeÀoiaç 860

ÀLOvÏvouc, 35 évoç êâv-ra éxoiïepov New, 95m: 9è: Exci-

1-s90v MZEIOW êxatàv, 5390: 8è 6nd) mxe’wv.

CXII. Toutou 8è êxôs’EacOm fifi final-nimio âEYOV

0158901. Mtpcpirnv, 16:6 ma rhv 133v iEÂÀ-iîvmv YNBGGŒV

20 chopa [190’150 a var 103 vîv régné: à"; êv Mimi)!

xépra xan ra au). si; Émuacpe’vov, 1’05 nommait)!»

11:90:; vérov ëvspov xeiuavov. HEplOIXE’OUG’l 8è 10 1é-

gLevoç faîte (Doivtxsç Tôpzot, azalée-rai 8è ô xôpoç 03-

toç ô envoûta; Topimv orparo’nsôov. (a) ’Eau 8è êv
a; a?) TEPÆIVEÎ 105 UPÙJTéOÇ 19?»: 10 xaÀs’nat Erin]; ’Aqapo»

Simç 609.6000094: 8è 10310 10 îpàv SÎVŒI. clihlqu; tic

Tquaipew, xai. 10v 161ml àxnxoôoç (in; ôtalwîe’n iEÀÉv-q

napè Hpurre’ï, and SA mi. 311 Esivnç ’Aqapoôirqç émii-

wuôv Écu- gca 7&9 aïno: ’Aqa905irnç ipoi Eau, 01’180:-

30 p.47); 526m; lmxals’srut.

CXIII. ’EÀsyov 8s po: ai î9éeç ictopëovn «a «api.

iEÀÉv-qv «(avisent àse- ’AléEavêpov âpmïcavra cEÀS’vm

En Emi9mç ânonhôsw Cc rhv Emma? nui 94v, à);
ëyéieto à n?) Aïyaiop, êEôSo’rai aveint êxGoiÀÀoual Éç

a; 10 Aîyômtov reluque, êvôs’Ürev 80’ (où 7&9 chie! 1è.

Mêüydîd) âmxve’srm Éç Aiyumov xai Aîyômou é;

10 v’üv Kavwëixèv xaleüpevov 0169.4: 1:05 NEOWU ml

à: Tapzxéaç. (a) THv 8è 31:1 77;; fiîévoç, 10 ml. v5v

301i, inaxÀÉoç î9ov, ë; 10 in! xuraçuyàw oixs’mç 6150-

40 En! &v69tô1rwv êmêeiM-mt oriypara i931, âmuràv 860k

a?) Ouï), 06x 525011 106100 (141000111. i0 vôpoç 0510;
(hardât En ôpoïoç péXpl êpeü 1423 à!” âpxfiç. (a)

TO3 EN 8h ’Aleëdv89ou dmcrréœrm espdnoweç m06-

pavoi 10v 1:59). 16 îpèv Ëxovra Vôpov, ixe’rai 8è i259:-

45 VOL 1:05 0:03 xarqyôpsov 105 ’AÀeEoîvSpou, poulo’pevo:

filai-men: aûràv, rifla Àâyov ËE’IWEÜPÆVOI, 6K si]; flapi

134v iEÀévnv TE mi Thv à; Mevflemv &ôminv. Kan)-
YOIPEOV 8è 11151:0: 1:96; 1:: Tobç Î9e’aç ml 10v 10v" crépu-

ro; zou-mu çülaxov, 1’123 auvent: Âv 963m;

50 CXIV. ’Axoôcaç 8è touron ô eôwç REIerEL 141v
1:1 (mV ê; MÉquaw n°193: figurée: 6177st Àéyouoav

1&85 , a fixai ësïvoç «rêva; 91v Teuxpoç, 197m 8è âvâmov

ëv riiPIÀÀoîôl ËEEPYŒGMÊVOÇ Esivou 1&9 105 Éolurofi Ein-

nado’ac 7M yuvaïxa, aürvîv r: 1061m: dyœv fixai x11

ex Buto oppido oraculi responsum, omnium esse pœnu
tempos; oculorum usum recepturum cum esse, si oculus
eluissetlulio mulieris, quæ non nisi cum suo marito coiis-
set et cum nullo alio viro habuisset oonsueludinem. (à)
lllum igitur ante omnia uxoris suæ urinam esse experlum;
deinde vero, quum visum non recepisset, aliarum omnium
nique aliarum experimentum fouisse. Ad extremum,
postquam visum recepisset, mulieres cunctas, quarnm
cxperimenlum recerat, excepta une illa cujus urina lotus
visum reœpit, in nnum oppidum œngregasse , cui nomen
nunc est Erylhrobolus (quasi Ruhr-am solum (licet-es) al.
que in: congregatas, subjecto igue, simul cum oppido oon-
cremasse : illam vero, cujus urina lotus visum receperat,
in matfimonium duxisse. (5) Donaria autem, postquam
oculorum calaminais est liberalus, quum alia in noœbiliori-
bus quibusque templis oonsecravil, tum, quod maxime
memorari præ cæteris meretur, in Solis templo opera po-
suit spectatu (ligna, duo saxeos obeliscos, ulrumque ex uno
saxo , longitudine utrumque centum cnbitorum , latitudinc
0cm cnbitorum.

CXIl. Huic in regnum anatomise nichant virum Mem-
philen, enm qui Grœœrum sermone Protons nominetur :
cujus nunc delubrum est Memphi pulcrum admodum et
eximie instructum , a Vulcani templo austrum versus sinum.
Circa delubrum illud Phœnices Tyrii habitant; vocaturque

tolus ille locus, Tyriorum astra. (2) Intra Protci delu-
brum ædes esl, quæ vocalur Veneris Hospiîæ z quam ego

ædem Helenæ Tyndari filiæ sacrant!) fuisse conjicio,tum
quod memoratum audivi vixisse Helenam apud Proteum,
lum vero etiam oh hoc ipsum oognomen Hospilæ Veneris:
quotquol enim alia sont Veneris templo, eorum nullum est
quod tale oognomen habeat.

CXlll. Dixerunt autem mihi sacerdoles, sciscitanli quæ
ad Helenam spectant, gestam rem esse hune in modum :
Alexandrum, poslqnam Helenam ex Sparla rapuissel, do-
mum navigasse. Sed ubi in Ægæum pervenit, violenti ex
adverso venti in Ægyptium mare enm compulerunt: inde,
quum non remilteret vis ventorum, in Ægyplum pervenil,
in illud quidem Nili ostium, quod Canobicum nunc voca-

tur, et ad Taricheas. (2) Erat autem in litore Her-
culis templom, quod etiam nunc est z in quod si quis cu-
juscumque hominis servus profugerit, et deo se tradens,
sacras sibi imponi notas curaverit, hune nemini fas est tan-

gere. Lex ista eadem, quæ olim fuit, ad meam usque
œlaœm manet. (3) Ah Alexandro igitur tumuli nonnulli,
cognila lege quæ in hoc templo obtinel, desciscunt : sedan-
tesque deo supplices, nocituri Alexandra, necusarunt enm ;
omnemque iniquitalem, qua advenus Helenam et Menelaum
usns ille ont, nperueruut : rennnciarunt hæc autem quum
sacerdoiibus templi, lum præfeclo hujus ostii, cui Thonis
nomen ont.

CXIV. QuibusooguitisThonis celeriter Memphin ad Pro-
leum nuncios misit, qui hæceidicerent: Advenilhucperegri-
nus homo, natione Trojanus, qui in Grœcin improbum fa-
cinus oommisit : quippe hospitis sui uxorem decepit,
eamque elipsam et magnam simul rerum pretiosarum co-
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HEBODOTI HISTORIARUM LIB. Il. l07
piam secum vehens hue adpulit, ventornm vi banc in terrain

compulsus. Hunccine ergo siuemus illæsum ablre, un,
quæ secum sdvexit, ei eripiemus? u (2) Ad hæc Protons
remittil nuncium, qui diceret : a Hunc hominem, quisquis

I est, qui hospitem suum tain nefsria injuria adfecit, pre-
hendite, et ad me adducite, ut sciam quid tandem diœt. u

CXV. His anditls Thonis prehendit Alexandrum, noves-
que ejus minet : dein et ipsum et Helenam et res pretio«
sas Memphin duxit, nique etiam fugitivos supplices. (2)
Cuncli ubi advenerunt, quæsivit ex Alexandre Protons,
quis esset, et onde cum navibus suis advenisset. Et ille
suum genus commemoravit, patriæ dixit nomen; eique na-
vigationis cnrsum, et nude advenerit, exposuit. (3) Deinde
vero interrogante Proteo, Helenam unde accepisset, titu-
bantem in oratione nec vers loquentem Alexandrum coar-
guebant fugitivi supplices, et totem sceleris rationem ape-
ruerunt. (A) Ad extremum Proteus hanc sententiam pro-
nunciavit : a nisi ego, inquit, maximi ducerem, nullum
hominem peregrinum occidere, qui ventorum vi ahlatus
meam tem-am accessisset, a le pro Grœco lllo pœnas sum-

turus enm, qui, o nominum soclestissime, hospifio benignc
exceptas, (acinus improbissimum admisisti. Ad lui hospitis
uxorem intrasti; et hoc llagitîo non contentus, tuis fraudibus

excitalam raptamque abduxisti. Nec hoc tibi salis fuit, sed
etiam domum lui hospitis exspolissti, bisque cum spoliis
hue venisti. (5) Nunc, quoniam semper maximi duxi ho-
spîtem nullum occidere , mulierem quidem hune atque opes

non te sinum hinc abducere , sed hæc ego Græco illi serva-
ho, donec ipse veniens recipere voluerit x tibi vero et navi-
gationis sociis edieo, ut inlra triduum mea c terra in alium
navigetis : sin minus, pro hostibus vos Inabebo. u

CXVI. Hunc fuisse Helenæ apud Proteum adventum
dixere sacerdotes. Videtur autem mihi Homerus eandem
audivisse nnrralionem; sed, quoniam non similiter, atque
allers narratio, que est usns, adrommodala esset epica cap
mini, idcirco enm omisisse, ita tamen ut significarel no
tem sibi enm fuisse. (2) Adparet hoc enim ex itinerum rac
tione Alexandri, quam in "inde ut episodium posnit, (nec
vero usquam alibi retractavit), ubi ait, qnum per alia loca
cum abreptum errasse, Helenam secum ducentem , tum Si-
donem in Phœnice adpulisse. (3) Meminit autem hujus
rei in Diomedis fortihus faons, ubi hos posoit versus :

Piclurala lnerant ibi pallie, (acta puellls
Sidoniis , quas ipse Paris formosus ah urbe
Sidonia duxit, snlcsns frets lais carinls ,
qnum retullt marnais Belenam natalihus ortum.

(à) Meminit in Odyssea quaque , his versibus z

En: love nets venena hahult molle arts parais,
fortin, quæ Polydunns nlbl donnent uxor
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HPOAOTOT IETOPIDN BIBA. B. (110,117)

’l’honis ln Ægypte, cujus [en plurima mlxtlm

multa solum probe. malta etiam damnosa velu-un.
Tom etiam hœc, eodcm spectantia, Telemacho dicil Mene-
laus :

ille etiam lignite dl me tannera revertl
œnantem, quibus haud tuleram solennla sans

(5) Quibus versihus declarat posta, œgnilum sibi fuisse
Alexandri, per maria errantis, adventum in Ægyptum:
confinis enim est Syrie Ægypte : Phœnices autem , quorum

est Sidon, in Syria habitant
CXVlt. Ex hisce autem versihus, et ex isto maxime

loco, ex Iliade opposite, clarum est, non esse Homerum
Cypriorum carminum aucterem, sed alium quempiam. Nom
in Cypriis Alexander memoratur tertio die Sparte llium cum
Helena pervenisse secundo vente usns, et mari tranquille :

in Iliade vero ait poeta, errasse illum quum Helenam do-
mum duceret. Sed valent Homerus, valeantqne Cypria
carmina.

CXVlll. Interroganti vero mihi , utrum vanum tictum-
que sil, an non, quad Grœci de hello ad llium geste nar-
rant, responderunt mihi hœcce , quæ ex ipsius Menelai nar.
ratione sibi cognita esse adtirmarnnt. Scilicet , venisse post

Helenæ raptnm exercitum ingenlem Græcorum in terram
Trajanam, Menelao opem laturum. Ah exercitn isto, ex-
scensione racla, positisque castris, misses esse llium lega-
tos, et in his ipsum Menelanm : (a) qui postqnaru muros

I ingressi, repetiissent Heleoam et opes ah Alexandre sub. "
reptas, et satisfactionem injuriarum postulassent; respon-
disse tune Tenons id qnod et deinde constanter adonna-
verintjurati et nonjurati , non habere se Helenam nec opes
quæ repeterentur, sed esse ista omnia in Ægypto; neque
æquum esse, se earum rerum mussa satisfactienem dans ,
quæ essent in Protei manibus, regis Ægyptii. (3) At
Grœci, ab his se rider-i existimantes, sa causse obsedisse
urbem, donec cepissent. Capta orbe, quum nusquam
Helena reperiretur, et eandem rem, quam antea, andiverant,
experirentur Grœci; sic deinde iidem priori sermoni ad-
hibentes , Menelaum ipsum ad Proteum mlsernnt.

CXIX. Menelans ubi in Ægyptum pervenit, adverso
fluvio Memphin navigant, ibique exposita rei veritate,
.insignihns donis hospitalibns exceptus est, et Heleuam illin-
sam recepit, insnperque opes suas omnes. (2) Verumtamen
Menelans , quamquam liæc omnia consecutns, inique cum
Ægyptiis egit. Nam qunm pmficisci vellet , nec per ventes
posset , longioreinterposita mon, extremnm rem adgressns
est impiam et nefariam 2 duos puerulos sumsithominum
indigcnanim, eosque placandis ventis immolavit. (3)
Deinde postquam evulgatum est (acinus, invisus Ægyptiis.

et ah cis exagitatus, profugit cum suis navibns, Lihyam
versus iter intendens. inde vero quonam pervenerit, non
amplius dicere potuerunt Ægyptil : lsta vero, quæ dixi,
partim sciscitando se cognovisse aiebant, partim apud se
geste adcurate oognita hahere.
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CXX. To510: pâv Alyumiœv oî ipse; (layer 37(3)

8è si?) Mm) la? repli cEls’wlç 1:10:31; nul aôràç «poc-

rieepm, 1&8: lmÀeyôpavoç, si âv (EXÉvn ëv filin),

ânoôoô’fivat âv aôrhv raïa: "Ennui irai Exo’vroç vs

s &éxovroç ’AÀsEoîvôpou. 01’) 1&9 d’à 08m) 7e qpsvoeh-

G-hç 3p ô Ilpiapoç, 0138?. oî 5110!. et arpomîxovreç (1131123,

(in: raïa: sacripant trépan ml roîat TÉXVOWl mi.
ri 1:6): xwônveüsw iôoôÀovro, 8mn: ’AXÉEavSpoç I[Diva

auvotxég. (a) El ôs’ tu! and Ëv roïo’t «90310161 xpévoto’t

Io mimi lylvoicrxov, êml «me! plv 155v film T (adam,
6x61: copiais-7mn TOÎC’t "Ennui, ânénuvvo, (113105

8è lecîpou oôx Ëa’n du o?) 860 fi 19574; à ml 51:: 1th?»-

vs: 15v 1:01in poila); ytvopâvnç a’RÉOv-ncxov, si "1’;

et raïa: ê-mmmoîci ZPEÔPÆVOV lëyew, roôrwv 8è 101.06-

16 son aupÊawôvwv Ëyà) plv D.1roput,eî ml. mûre; [bien
poçcuvoixse g[Déry], ànoôoîvmâv midi: voïat’Axaioîot,

rénovai 7: 8h 183v wapsdev xaxâîv ânallayvîcs-
du. (a) Où pèv oôôè fi paumai!) Ê; ’Ah’EavSpov 1re-

pnîîa, (7)61: yipowoc prïpou Ëôvroç ën’ êxsivop «in

au npfiypara tînt, àÀÂ’ ’Exrmp mi «psoôôrspoç nui

M9 êxeivou pâDov 363v épelle clin-M Hpiaipou âno-
Oavo’vroç rapakoîpulncôm , à»: oô npocrîixe âôtxz’ovn si;

dracher? êmtpai’trew, mi. milita payâhov xaxti 81’

aôràv aquawôv-rwv Min Te du?) ml roidi 010w:
sa tract Tpowi. (A) ’An’ 01’) 1&9 sÏxov iEÀs’wgv o’moôo’ü-

vou, oüôè M7006: «6101m 7h»: àlfiôetav Existent»: oî

"Ennvsç, à); pëv 316) Mpnv àxoçaivopm, 105 Scu-
’ poviou nupmaxeuoiëovroç du»; nuvœhôpin ânoMpevoi

xaraçavèç 10’610 TOÎGI. âvôptômm «micmac, (in; 153v

au psvoilow âôixnpârœv paysan; sial. ml aï upœpiaurapa

Tôt! 056v. Kal redira pèv ipsi 8015m cip’trrau.
CXXI. pr-réoç 8è êxôa’Eacem 7M fiactÀ-ninv

’Papzpivlrov aiYOV , 8g pvnpâcuva Quinto rôt «pomi-

lzu «a «pin Emép-nv terpapps’va 1’05 cHepoua’rêiou,

sa div-riot"; 8è 183v «percolation Écran o’wôpmivraç 860,

36":; 1b péyaOOÇ flâne ml aimai MXE’MV, 153v Ai-
YÔflTlOlTèV pli! 119?): flopéem 5m51: 1.4150101590: , rèv

8è «po; vo’rov stpôva’ (a) ml 16v ph xah’ù’at 0690;,

103-mi pèv npoo’xuvéouai se ml si; fiOtEÜCt, 16v 8è xa-

lo piliva xaÀeôpsvov «a: épandu; œoôrmv Ëpôouat.
Illoîrov 83 106qu si; PaatMî valident âp’ylipou péyav,

du 0681M: 153v ÜGTEPOV êmrpaqpe’vrwv pacilëwv 86W:-

cflai ômpÊaÀs’d’Om oÔS’ êflbç Élogïv. (a) BouÀo’pÆvov

8è aûrbv Ëv (franchir; râ vaîpara 6ncaupiëew oîxoôo-

.5 [LilEdeal drapa liôwov, 105 163v roixoiv’ê’va ê; se Km

pipo; ri; oints]: Ëxaw. Tèv 8è êpyuCo’pevov ËmGou-

156mm: «’83 pnxavacôai, «En M00»: «ammonisa-
aûat Éva fiança-roi! aveu. in 105 roixou ônïôiœç ml. 611:6

360 âvôpôv mal Em’ êvo’c. (a) ’Qç 8è ênsrels’afin ri)

au obi-input, 73v pèv fluctua (incantaient «il [pipeau êv
du?" xpôvou 8è mpuo’vroç 123v oîxoôâpov tupi 15h!)-

rùv roi; pion lovez âvaxaMo-acem son; raïa: (alu:
vamp du?) 860), rm’nowt 83 âmy’laazeml à): êxsivuw

npoops’uw, 8mn; Nov dçOovov filmai. , reprisais-o 01x0-

CXX. Hæc mihi Ægyptiorum dixerunt «verdoies : nar

rationi autem, quam de Helena feoerunt, ego etiam ipse
adsentior, hœcce mecum reputans : si in llio fuisset He-
lena, reddituros eam Græcis fuisse Trojanos, sive volentc
Alexandra , sive nolente. Nain profecto non ita meute captus

erat Priamus, neque cæteri illius propinqui , ut suis ipso-
rum capilibus et liberis et universa urbe voluissent pericli-
tari, quo Alexander Helenam haberet uxorem. (2) Quod
si etiam initio ita secum statuissent, tamen deinde, posta
quam et aliorum Trojanorum complures, quoties cum (iræ-
cis eongressi suni, perierunt, et ex ipsius Priami filiis quo-
libet in prœlio(sl quidem epicorum poetarum narrationî
fides habenda) duo aut tres au: etiam plures ocenbueruui,
his ita comparatis, puto equidem , si vel ipse Priamus ile-
lenam duxisset uxorem , redditurum eam fuisse Græcis hac

conditions, ut pnesentibus malis liberaretur. (3) Porro ne
regnum quidem ad Alexandrum erat rediturum, ut quum
senex esset Priamus, rerum summa penes illum fuerit r
sed Hector, et ætate major et longe illo vir iortior. in
regnnm mortuo Priamo erat successurus; quem non est
consentaneum indulgere voluisse fratri injuste agenli ,
quum præsertim illius caussa gravissima mala et privatim

ipsum, et publics Trojanos omnes premerenl. (Il) Sed
enim non potuerantilli Helenam reddere, et vers dicenti-
bus iidem non adhibuerant Grœci : idque (ut dicum quod
sentie) factum est divino numine in moderante, ut illi,
internecione pereuntes, testatum faces-eut hominibus, gra-
ves injurias gravibus etiam pœnis vindicarl a diis. Sed
hæc quidem pro mes dixi opinions.

CXXI. Proteo in reguo suoœssisse memorarunt Rhampsi.

nitum z qui monuments sui reliquit propylæa templi Vul-

cnni, occidenlem spectantia. Ex adverso vero propylæo-

rum duas posuit statuas , viginti quinque cubitorum
magnitudine : quarnm illam , quæ sint a septentrions, Æ-

slntcm adpellant Ægyptii; alleram , quæ ad meridiem con-

versa , Hiemem (a) et illam quidem, quam Estatem vo-
cant, adorant et douta pissant; advenus illam, quæ Hiems

nominatur, (ontrarium faciunt. (l.)Hunc regem, dixerunt,

tanins opes pondisse tantamque vim argenti , ut posterio-
rum reguln nullus , non dico superare cum opibus potuerit,

sed ne prope quidem accedere. (3)15îturlntuto reponera
suas pecunias cupientem , conclave œdificandum curasse la-

pideum. Cujus ædificii quum unns paries extrorsum spe-
ctaret, cum cui mandatuln opus crat , pecuniæ insidiantem ,

hocce esse machinatum z ex lapidibus unum ils parasse, ut e

muro facile eximi posset a duobus aut etiam ab uno homine.

(4) Absoluto œdificio, regem in illo divilias suas deposuisse.

Interjecto autem tempore, qnum in, qui conclave illud ledit!-

caverat, prope vitæ finem esset , hune advocatis ad se duo-

bus, qui ei mot, flliis saponine, in œdlfiomdo regis
lhesauro usum se esse arlificio, quo prospexisset ut opu-
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ôopluw 113v Moaopèv 1’05 pactÀe’oç- (a) dupées; 3’

mûre-(ct «ivre: ëEnTncaËpevov rat «spi. 7h11 êEaipaaw 166

M000 806m1 rôt pérpz «6:08, Àéyovra à): mûre: 8m-

qauMccovrsç rapiat 183v (31100129); xpnpoî’ruw Ëoovrnu.

a (u) Kari se»: pèv relierions «in Nov, voie; 8è naîôaç
crû-:05 06x 3; paxpùv Ëpyou Ëxso’ôat, ê-rreMo’vraç 8è En)

à (Smalk’rîïa vomi); ne). 13v MON En). a?) oixo’ôop’q’part

âvsupo’vraç pnîôimç paraxetpioaaôm au.) 15v xp-npai-

rœv «ont êEsvsixaaOm. (IL) in; 8è wxsïv 161131161-
l0 12’: o’woiana 1b dupa, empâtant Boves: 153v xpnpoï-

101v mendia râ âyfiïa , 06x Ëxew 8è Svnvot Ermita-
-:cu 163v 1:5 mpév’rpmv êôv-rwv caban x11). 105 oîxvîparoç

xsxÀnïpÆ’vou. (7) la: 8è 161:?) nul 8l; un). 1p); dulci-

Eoivu ais). Élise!» cpaivecôat 13g "ripa-ra (robç 781p
15 XÂÉTETGÇ 06x &vœ’vou. xapaiCovtaç), remisai p.w 10’182,

miyaç npoatoîEal éprennent, ml. ravira; flapi sa 0’17-

yrîïa ëv soin raz xpvîpam lvfiv "fluai. (a) Tôv 8è
çwpôv («Swap s’v si?) npb 105 xpôvop ËÀOo’vvwv x01) âc-

ôôvmç ro’ü’ étÉpou «615v, âne) «çà; se âne: upas-1;")-

no 05, Même mai-m êvéxscôal. (a) n; 3è yvôîvcu «au»

êv qu) mm?) Âv, teint): xaMew nov âôehpsov la) SnÀoÜv

eût-if) du napsâv-ra, au) xeÀsôsw 7M ruxlmv iodons
ànonpésw «Envoi? flv xzqakhv, du»; p.91 «hoc ôçôelç

au). propices); 8; sin «panardes; ne). Êxsîvov. (10) Tif)
:5 8è 865m 55 ÀÉyew, mi nolisai p.w netcflévta flûta,

aux). xarappâaavra rbv M001! àméval ên’ oïxou, (pépons

rhv xeçan 105 àôelqaso’ü. (HL) 114 8è’hps’pn hâves-o,

êoslôovru 16v pouillée. à; çà o’i’xnpa Ëxrrsrrkfixôm ôpéov-

tu 1o côpa r05 çmpoç Ëv min in!) si; xsçaliç
:10 Ëèv, «à 8è oi’xnpa a’mvèç au) 061e Éooôov 0515 Ëxôuciv

oôôeplav ËXov. (l I) ’Arropsôpsvov 81’ p.w mais: notices.

105 (guiper; rov véxov scat-rôt 103 tsixeoç xataxpspoîaai,

chMxouç 8è 0113103 xataarvîcravra êvreQaaOai mp1, rèv

av (Bon-.011 ânoxlaôoavra fixatolxrloépsvov; cunc-
35 6614m; divan npèç êwurâv. ([2) ’Avaxpepapz’vou 3è 103

vs’moç rhv ("prépa Sezvôiç cpépew, 167mm 8è npôç 16v

nepœo’vra 311’841 notsups’vnv npoc-roîacrew du?) , 815:9

rpôrrq) Sun-rat, pnxavâaôm 8mn; «à côpa 105 aide)-

çeoü multisoc impassi- et 8è mon.» âpsMoer , 8m-
40 nerÀe’sw dût-hl! à): ÊÂOoücra npoç 16v Basilic: (L’avocat

«616v glana à Zp’rîpara. (lV.) fig 8è 1.111515); 9101p.-

6aivevo fi (1:61:11p roi? mpœo’vroç raidi); ml une npôç

on)?» Mycov 06x lusses, intraxvr’gcaaôm muids p.w,
61K»); xaramuacaîpsvov nul danois: «Mante: civet)

on êmôaîvai à!) rôv 5mn, un). brettai! 9min!» 0:61:06; -
(la)ô)ç 8è ana-cd. «et; cpuMo’o’ovrou; îv 16v xpepâpsvov

veau», lmcmîo’avw 153v àaxâîv 860i rpeîc «08551111;

11612711 New âmpps’vouç’ (in 8è Ëppss 6 oÏvoç, 7M x:-

quv p.w non-raflai (4.21004 gaina 6x oÔx ËXovra
au npàç ôxoîov 153v dvmv 1rpë’rrov rpd’nm-rat. (Il) Toi); 8è

puÀdxouç à); îôésiv 1:0le pions rot! oÏvov, coupé sur

2’; vip 686v âyflïa ëxovruç, au). ros Eaux-upévov oîov

suyxopŒew à xipôeï miwpivooc 16v 8è 810110:80-
ps’saflat niai en»: «pocnoœôptvov, mpapoihopévmv

HPOAO’I’OY IETOPIQN BIBA. B. (159,100)

lentam haberent rem tamiliarem. (5) Perspicue igitur illos

docuisse quo pacto eximi lapis posset, et mensuras illis

tradidisse, quas si observassent, futuros cos aiebat esse
regiarum opum dispensatores. (6) Hoc igitur vita functo,

filins haud multo post operi admovisse manus : noctu ad

regiam acœdentes, lapidem in œdificio a se inventum facili

opem tractasse, multumque pemmiæextulisse. (Il) Quum

forte dein conclave rex aperuisset, videretque diminuas

in vasis pecunias, miralum esse; nec vero quem culparet
habuisse, quum sigma januæ salve fuissent, et œdiiicium

clausum. (7) Ubi autem iterum et tertio aperiens, con-
stanter minai vidit pecunias (nec enim spoliare desiisse
rares), hocœ enm feeisse: laqueos confici jussisse, casque

circa vasa, in quibus inerant pecuniæ, collocari. (8) Ven-

titasse dein, ut antea, fures z quorum quum irrepsisset
alter, et ad vas aœessisset, continuo hunc laqueo esse
captum. (9) Eumdem vero, videntem quo in malo esset,
pralinas vocato fratri signifiasse quid accidisset, jussisse-
que cum ut continuo ipse irreperet, sibique caput abscin-

deret; ne, sese conspecto, agnitoque quis esset, ille simul

male esset periturus. (10) Et illum , probato hujus oon-

silio, [misse ut jusserat frater, adaptatoque iterum lapide

domum abiisso, caput fratris asportantem. (111.) Ut il-
luxit, ingressum regem in conclave obstupuisse, conspecto

corpore furia laqueo constricti et capite carenlis, quum
præsertim illæsum ædificium, nullumquevel introilum vel

exitum vident. (11) Itaque hærentem animo, hocœ fecisse :

cadaver furia ex mura suspendisse, adpositisque custodibns

imperasse, ut, si quem vidissent deplorantem lut lamentan-

tem, hune prehensum ad se adducerent. (12) Interim sus-
pense furia cadavere vehementer dolenlem matrem. cousus

cum superstite filio sermonibus imperasse huic, ut, quoquo

mode quibusve artibus posset, solvere cadaver fratris et
sibi adferre conaretur; adjecisseque minas, eam rem si ille
ncglexisset, regel!) se adituranl , ipsumque , ut qui illius po-

cunias habeat, delaturam. (lV.) lta aspere a maire ac-
œptum filium superstitem, postquam nulle pacto illam

potuisset commoverei, dolum excogitasse hujusmodi: in-

structis asinis titres imposuisse vino plenos, eosque per

viam publieam agitasse; (13) quumque prope locum
fuisset ubi erant cadaveris suspeusi custodes, attractos

duos sut tres utrium pendulas petiolos solvisse; tum.
eflluente vino, caput sibi pulsasse ingenti edito clamore,

quasi incertain , ad quemnam ex asinis primum se conver-

teret. (16) Custodes , multum iluere vini videntes , in Viam

concurrisse, vasa tenentes, emuensque vinum, ut suum
in lucrum eadem, eolligeutes; llium autem, vehementer sa

iratum simulantem, maledictis cos lacerasse. Custodibus



                                                                     

(lac-m.)
8è «ce» 163v unwv Xpowp-npnüvsoflm npmocéseôai
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nivew Suavee’wflat, ml. Étieîvov napahpfiévsw ml x:-

Âeôsw p.56 Emmüiv psivavra captivent - div 8è «surfi-
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10 1:6ch çlÂocppôvwç flamiCovro, ériôo’üvat «ôtois! ne)

cillai: tôv cimiâiv’ W115? 8è si?) son?) xp-noupévouç

roùç ouléma; ôwsppeôucôfivai au) mamelon: imo
103 6m01) 0113103 lvôœ rap Ëmvov xaraxotpnfivai. (17)
Tov 8è, (in npo’cto 33v tic vuxrèç, 16 a dopa 106

la acidose?» n°11405611 ml. rôv (polaime 31:). Mp1] «civ-
ruiv Eup’ficai 181; défia; Trapniôaç, âmes-Ivre: 8è 16v vÉxuv

êni soir; avoue àrrshaôvsw êw’ oixou, êmrehs’c’avra

p.1,rpi 1:3: «panax-(ténu. Tèv 8è pacifia, à):
(13m?) 811111770011 105 quipo; ô vécut; ëxxsxÀeppe’voç,

au Sana: flou-fav- (18) «div-rio: 5è poukopsvov eôpsefivai
8cm; xorè sin 611’610! pnxaverôpsvoç, ronflerai p.w raids,

époi pèv 01’» merci- 191v Ouvuripa 791v Excuse?» Xflfical

ê7r’ oixfipa-rcç, èmùdpavov mina; sa ôpoioiç «poudi-

noflai, ne). 1rplv cowzvéaôai, âvavxoiÇuv Mysw m’ai-fi

21: 8 1:1 81) êv si?) sprintai «67123 copié-ratoit ml Évo-
cuârarov- 8c 8’ av âmflmtai rat mp1 131v (pâma ye-
vsvnps’va, ro’ù’rov cofiapôoivsw la). p.1) draina 5E1».

(l9) i9; 8è 71h11 norias: «oréew râ En 105 warpoç «poe--

enfiévra, du «pâma m06p.svov 163v sivsxev 1015m
30 êrrprjaceto, 3011111055101 nolurpmri-g ro’ü pacifiai; m-

piysvéuôal retient 10’180- vsxpoÜ npoccpci-rou ânon:-

pdwa êv in?) (iipap 7h19 xaîpa is’vat uÔrov flanc: aôrùv

imo 11?) ipurùp, lamons: 8è 6x 1:05 parodier; 7M
Mats’pa, ne). siporrm’ipœvov roi 1rsp un) ci vinai , dm]-

ae ficus-0a: 6x; àvoeuirravov pÀv air) êpyaapévoç du roîi

âBsÀçeoÜ êv a?) Meaupêî 1:65 gaudie; imo même élév-

roç aimai)»; rhv nçekhv, aoçdrrarov 8è du rob: epu-
Âa’uiooç aumôniers; aie-rameau r05 &ôsÀçsoÜ xprpoi-

p.901! 16v vixov. (se) Tùv 8è, à): impec, 5111560011
40 uôroo"’ ràv 8è (pipa êv a? nover: npo’rsïvai (rôti 105

vexpoU rhv xeïpoi’ rhv 83. êmMSopa-Ïvnv glana vopiCou-

en m’a-1:05 êxeivou ri; lupin avril-:6641. 133v 8è (pôpa

npoépevov mûr?) oixaeeat 8:61 Oops’mv 9267011101. (VL)

ne 8è aux) 1013111111; 16v penduliez &mvsixôau , ans-1191i-

u 1011 pèv En) nolucppocôvn se mi. rap-g tâvôpo’nrou ,

15’104 8è ôtawÉp-nov-ra É: «des; sa; 110,1: annale-

aOm 58min: 818Mo: au) payas ürroôexdpsvov 31061111

ë; 64m 141v 15.010105. (:1) Tèv 8è çôpa messéant-ra
êMeïv npàç aôæov, Cl’atrophie-av 8è psvdÀœç flippais-ai ,

matai et rhv owarépu «env «wombat û»: alains
êmo’tapévcp dvoptimmv’ Aivumiouç pèv yàp 117w sinon;

zpoxexpiuôai, êxsîvw 8è Aiyumiœv.

CXXII. Mara: 8è «mon: 041w 1031m 16v paci-
fie (miav xaraô’iivut usi-rio à rov ai "Ennui; adam

HERODOTI HISTORIABUM LIB. Il. Hi
vero cum consolantibus, paulatim mitigari simulantem , ah
ira remisisse, clonique a media via exegisse asinos, eosque
rursus instruxisse. (15) ibi multis incidentibus sennonihus,
quum unns ex custodibus facete cavillans etiam risum si
elieuisset, dono eum illis dedisse unnm ex utribus : et illos
e vestigio diseumbeutes compolationi animum adplieuisse ,

ipsumque adsumsisse et hortatos esse , ut secum maneret
compotaretque : et illum, ut eratconsentaneum, morem
sessisse, apudque illos mansisse. (le) Qui quum inter
potaminm comiler amplceterentur hominem , hune etiam

alio ex utribus illos douasse : et copioso potu utenies cu-
stodes ita fuisse inehriatos, ut somno oppressi, eadem
loco ubi polaverant, ohdormierint. (17) Tum vero,nocle
jam multum progressa, hune fratris corpus suivisse, et
custodmn dextras zonas contumeliæ causse rasisse , denique

cadavere asinis imposiio, mandata matris exsecutum , do-
mum cum asinis rediisse. (V.) Regem, postqunm ci re-
nunciatum esset furto ahlatum esse cadaver, ægerrime tu-
lisse; (l8) eupieutemque quoquo modo reperire quis esset
qui ista fuisset machinatus, hocco feeisse aiunt, mihi non
credibile : filiam suam jussisse in lupanari sedere, eun-
ctesque homines pariter admittere , sed , priusquam mirent,
œgere ut dicat quisque quid sil quod et eallidissimum et
improhissimum in vita patraverit: quodsi quis narrasset
ca quæ circa furent amidissent, hune prehenderet, neque
egredi pateretur. (19) Jussis patris quum morem garerai.
puelia, furem hune, poslquam eognosset cujus rei caussa
hæc fieront, cuperetque regem superare versutia, hœcce
fecisse 1 recens mortui hominis amputasse in humero ma-
num, caque sub pallie abscondita ad regis tiliam intrasse;
tum ab ea inœrrogatum sieuti alii quoquo, respondisse,
lmprobisaimum se facinus patrasse, quum fratris capot abs-

eidisset, laqueo capti in regs thesauro; callidissimum
veto, quad inehriatis custodihus œdaver suspensum fratrie
soivisset. (20) Tutu illam, his auditis, prehendisse homi-
nem : at furem illi in tsuehris manum mortui porrexisse;
quam dum paella prehenderet, manum illius ipsius se le-
nere existimaus, funem missam illi eam feeisse, et per jar
imam egressum profugissc. (VL) Postquam igitur et hinc
regi essent renunciata, attcnitum fuisse illum et versutia
et audacia hominis. Ad extremum , circummissis per op-
pida prœconibus, edixisse et impunitatem se œncessurum,
et magna etiam dona adjceturum homini , si in conspeetum

suum venisset. (21) Et edicto iidem adhibentem furern,
ad regem aecessisse : Rhampsinitumquc, magna hominis
admirations ductum, fliiam si hanc in matrimonium de.
disse , ut homiuum omnium scientissimo : Ægyptios enim
omnibus aliis anteœllere, ipsum vero Ægypliis.

CXXil. Post hinc eundem regela diamant vivum sub
terram,quo loco Græci interna putant esse, descendisse,
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lbique cum Cerere alea lusisso, et partim victorcm, parfin:
etiam ah illa victum fuisse; denique rursus inde reversum ,
monus ab eadem retulisse mantile aureum. (2) Ah hoc
Rhampsiniti descensu ad inferos, postquam reversus esset ,
festum aiebant agi ab Ægyptiis : quod festum ego quidem
novi Inca etiam nunc ætate ab illis :151; utrum vero hac de

causse celebretur, an alia, adiirmare non possum. (3)
Unus e sacerdotihus pallium induit, eodem die ab illis con-

textum : huic reliqui mitre ohligant oeulos, eumquc in
viam dednennt qua ad Cereris templum itur, tum ipsi re-
tro discedunt. (4) Hunc sacerdolem, cui ohstrieti oculi
suni, aiunt a duobus iupis ad templum Cereris duel ,
quod abest ab urbe viginti stadia; rursusque eosdem lupus
cum in eandem locum reducere.

CXxllL Jam utatur his, quæ Ægyptii narrant, si cui
probabilia fuerint visa : mihi per totam liane historiam
propositum est, ut ca scribam quæ a quibusque memorala
audivi. Mcinorant autem Ægyptii, principatum apud in-
feros tenere Cererem et Baœhum. (2) Primi etiam fue-
runt Ægyptii, qui liane doctrinam traderent : esse animam
hominis immortalem; interennte vero corpore in aliud
animal, quod eo ipso tempore naseatur, intrare : quando
vero cireuitum absolvissel per omnia terreslria animalia et
marina et volueria, tum rursus in hominis corpus, quod
lune naseatu r, inirare : cireuitum autem illam absolvi tri-
bus annorum minibus. (3) Hoc placito usi sunt deinde
nonnulli e Græoorum philosophis , alii prius , alii posterius,

tamquam suum esset invenlum : quorum ego nomma,
mihi quidem cognita, literis non mande.

CXXIV. Usque ad Rhampsinitum igitur valuisse, dixe-
runt,in Ægypio leges, et rebus omnibus egregie iloruisse
Ægyptum. Post hune Vero, regnum apud ces teneutem
Cheopem omni nequitia esse grassatum. Clausis enim
templis omnibus, primum sacrifiais proliibnisse Ægypiies;

tum cunetos jussisse sibi opus facere: (2) aliis adsignatunt
fuisse, ut ex lapicidinis quæ sunt in Arabie monte, ex his
lapides traherent usque ad Nilum; aliis imperatum, ut na-
vigiis cis flumen transvectes lapides illos exciperont, et ad

Libyeum quemvocanttraherentmontem. Opus autem facie-
hant perviœs, quolibet trimestri , œntena nominum milita .

(3) Tempus autem , que ita vexatus fuerit populus, primum

decem fuisse aunes, per quos munierint viam que traxerunt
lapides; opus, ut mihi videtur, haud multi) inferius ipsa
pyramide : (est enim longitude viæ quinque stadiorum; la-
titude cnbitorum quadraginta; altitudo, que est maxima ,
duoru1n et triginta eubitorum :estque ex politis lapidibus
confecta , et insculptis ornata figuris :) huic igitur muniendæ

vine insumtos deccm annos fuisse, simulque confieiendis in

eo colle, in que stant pyramides, cameris subterraneis.
quas ille sibi pro sepulcro destinavit in insula, fessa ex
Kilo intreacta. (6)1n iflus autem pyramidis constructio-
nem vigiuti aunes esse insumtos. Quadrata illius forma
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est; tutus quodque octingentos metitur pedes 2 altitn o ejus-

dem est mensuræ : lapis politus et quam adcuratissime
coagmenlatus ; nullus ex lapidibus minor triginta pedibus.

CXXV. Est autem sic constructa hœc pyramis : statim in
modum graduum quibus scalæ ndsœnduntur, quos gradus

alii pinnes,alii arulas vocant. (2) Talem postqualn pri-
mum enm feeerunt, in alium tollebant reliun lapides ma-
chinis ex brevibuslignis confectis’, ab homo statim in pri-

mum grndnum ordinant cos tollentes z quo ubi pervenit la-
pis, aiii machina: imponebatur, quæ in primo graduum
ordine stabat, et ab hoc ordine in secundum altrabebatur
ordinem super alia machina; (3) nam quot cran! graduum
ordines , tot quoque machinæ erant: sive etiam nua eadem-

que machina fuit portalu facilis, quam ex une ordine in
alterum promovebant, quoties lapidem in altum tallera
vellent: nam in utramque partem , quemadmodum traditur,
dictum a nobis esto. (4) Perfici autem cœptum est opus
a summo; dein inferiora paulatim absolverunt; et ad
extremum imam partem et terne proximam perfecerunt.
(5) Scripto autem in pyramide consignatum est Iiteris
Ægyptiis, quantum in raphanos, in cepas et in allia fuerit
impensum, quibus usi suni hi qui opus recerunt : et recte
memini quæ mihi dixit interpres, quam scriptum lagon-et,
summam fuisse mille et sexcentorum talentorum argenti.
(6) Quodsi ita est, quanta putabimus impensa fuisse alia,
in ferrum, quo usi sintiad opus l’aciendum , tum in cibaria,

et in vestimenta operariorum? quandoquidem tantum tem-

poris, quantum dixi, faciendo operi insumserunt, nec
minus multum temporis, ut ego arbitror, cædendis lapidi-
bus, eisdemque promovendis, et fossæ subterraneæ con-
ficiendœ.

CXXVI. En autem flagitii processisse Cheopem dixerunt,
ut, quum pecuniis indigeret, filiam etiam suam in lupannri
jusserit considere, et pecuniœ summum quantamcumquc
posset oonficere. Quantum sît, quad illa hoc modo 00L
legerit, non memoratur : sed hoc memorant, collegisse
illam non mode pecuniam a paire imperatam; verum etiam
quum suo nomine privatim cuperet monumeutum reliu-
quere, ab nnoquoquc qui ad eam intrasset postulasse, ut
unum lapidem, ad opus faciendum idoncum, sibi confer-
ret : (2) ex illisque lapidibus, dixerunt. exstructam esse
pyramidem quæ in media slat trium, ante magnum pyra-
midem;cujus quodque latus est longitudine pedum oen-
tum et quinqunginta.

CXXVII. Cheopem hune dixere Ægyptii regllasse anuos

quinquaginta; eique defuncto sucœssisse in regnum fra-

trem ejus Chephrenem. Hunc quum in aliis rebus eodem

instituto usum esse atque fralrem, tum etiam pyramidem

exslruxisse. Et hinc quidem pyramis mensurnm priori;
illius non cxæquat; (num mensuras etiam nos exegimus :)

(2) neque enim canneras habet subterraneas, nec fossa ex
Nilo derivata in banc inferne iufluil, sicut in illam, in qua

Nilus par canalem murarlo opere constructum insulam cir-
a

a
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HPOAOTOI IETOPIQN BIBA. B. (tu, les.)

cumiult, in qua sepultum Cheopem aiunt. (3) Exstruxit au-
tem banc, magnæ pyramidi proximam, quadraginta pedi-
bus ilia minorem : primas lapidum ordo Æthiopico lapide
variegato substructus. Ambæ super eodem stant clivo,
centum fera pedes in altitudinem eminente. Regnasse au-
tem Chephrenem aiunt annos sex et quinquaginta.

CXXVIII. Hos centum et sex annos numerant Ægyptfl,
quibus per Ægyptum omne genus malorum invaluerit,
elausaque templa pet tantum temporis spatium non fue-
rint aperla. Istommque regain odio nomen etiam eorum
nolunt fers memorare; sed pyramides etiam illas vocant
pastoris Philitios,qui pet id tempos in illis locis pecora sua
pavit.

(DOUX. Post hune regnasse in Ægypto diœbant Myce-

rinum Cheopis filium. Huic patris displicuisse facta : ita-
que et templo enm aperuisse, et populo, extremis malis
vexato, induisisse, ut suis quisque negotiis et sacris ope-
ram daret : jusque etiam illis æquissime regum omnium
dixisse. (2) Bac quidem ex parte summis enm laudibus
supra omnes, quotquot Ægypti reges umquam fuere , ex-
tollunt : mm et alioquin ex æquo judicasse mussas, et
si quis de sententia ab illolata esset conquestus. ei de suo
ultro donare solitum, quo iram illius mitigaret. (3) lla
quum mitis advenus cives esset Mycerinus, talibusquc
uteretur institutis; primam si calamitatem accidisse mortem
filiæ, quam unicam domisobolcm habebat. (ln) En cala-
mitate in quam inciderat vehementer adflictum, quum
venet excellentiori quadam ratione sepelire filiam, confi-
ciendam curasse bovem ligneam , intns cavam , extrinsecus
inauratam , in osque defunctam banc nüam sepelivisse.

CXXX. Boa ista non sub terra est condita, sed mea
adhuc ætate in propatulo erat, in Sai oppido in regia po
sita, eleganti in conclavi: et quotidie apud illam suni.
mente cujusque generis adolentur, et singulis noclibus per-

nox ardet lucerna. (a) Prope bovem illam, in alio con-
clavi, stant imagines peilicum Mycerini, ut dicebam qui
in Saî oppido sont sacerdotes : stant certe ibi lignai oolossi ,

forma muliebri, numero fore viginti, nudis corporibus :
quænam autem une sint , dicere non possum, nisi quæ nar-

tuntur.

CXXXI. Sunt autem qui de bove illa et de colossis istis

hæc narrant : Mycerinum amure filiæ suæ captum , vim ei

intulisse; coque facto pueHsm præ dolera vitam tiniisse sus-

pendio, patrem veto in illa bove enm saponase; matrem

autem famulis, quæ patri miam prodidissent, menus præ-

cidisse, et nunc lmaginibus illarum idem accidisse quod

ipsæ vivæ passa: casent. (2) Hæc vero, ut mihi videtur

dicuut mignotes, quam cætera, tum hoc de manibus oo-

lossorum : hoc enim nos etiam vidimus , vetustate temporis
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HERODOTI BlSTOBlABUM LIB. Il. Hi
decidisse illis manus, quæ etiam nunc ad pedes imaginant:

jacentes conspiciuntnr. .
CXXXll. Boa autem quum reliquum corpus tectum tu»

boa: purpureo pallio, collum et capot ostendit denso admo-
dum auro inauratum : inter cornna minet circulas solis
aurea imagine figurstus. Non stat recta bos, sed genubus
incumbens : magnitudo quanta magnæ bovis vivæ. (2)
Quotannis semel extra conclave effertur: quando plangunt
Ægyptii deum illum, cujus nomen in la" re edere mihi
nefas est, tum bovem hanc in lucern profernnt : dicum
enim, moflentem filiaux omisse patron) Mycerinum, utu-
mel inanno solen adspioere sibi liœat.

CXXXlll. Post filiæ mortem accidisse, narrnrunt, eidem
regi alter-am calamitatem banc : oraculi elÏatum ex oppido

Buto si esse adlatum, nonnisi sex adhuc annos victurum
ilium, sepümo vilain finiturum. Tom llium, ægerrimo
hoc ferenlem, misisse ad oraculum qui contumeliosis ver»
his deo exprobrarent, quodpater ipsius et patruus, qui tem-
pla clausissent , deosque non curassent, nique etiam homi-
nes perdidissent, tamen longum in tempos produxissent
Vilain; ipse autem , qui deos colat, tam cito vîtam esset ii-

niturus. (2) Super hæc aileron: ei responsum ab oraculo
esse editum ; hac ipsa mussa propere finiturum vilain, quod

en, quæ in folie fuissent, non lecisset; debuisoe enim
Ægyptum mails vexari par annos centum et quinquaginta : ct
duos rages, qui ipsum antecesserînt. hoc intellexisse, ipsum

vero non intellexisse. (3) His anditis Myœrinum, quam
sententiam contra se jam pronunciatam cognovisset, mul-
tas parari jussisse lucernas , eisque quotidie ingruente nocte
accensis potasse, voluptalibusque , nec die nec nocte ulla
intermissa, induisisse, per amœna inferioris Ægypti loca
atque nemora vagantem, ubicumqne cognosset voluptaria
esse diverticula aptissima. (Il) Id eo consilioesse molitum,
quo mendacii arguerei. oraculum, quum, loco sex annorum,
duodecim sibi reliqui essent, noctibus in dies conversis.

CXXXIV. Idem Myœrinus pyramidem etiam reliquil,
mulio minorem en quam pater exstruxerat, 220 quidem
pedibus umquoque quattuor laterum 280 pedes metiente:
usque ad dimidiam altitudinem Æthiopicus lapis est. Banc
pyramidem Græcorum nonnulli dicunt esse Rhodopidis
matou-lois; non recto memorantes. (2) Satis enim adpa-
rei, ne novisse quidem hos quarnm mulier fuerit Rhodo-
pis :alioqui ad illam non ratatinent constructionem pyra-
midis , quæ innumeris (ut verbo diem) talentorum miliibus

cousinent z ignomeque eosdem ndpuet, remonte Amasi
lloruisse Rhodopin, non hujus regis mate. (3) Permullia
enim amis post rages hos, qui istas pyramidas monumenia
sui reliquerunt, vixit Rhodopis; genere Thressa, ancilln
1admonis Ssmil, Hephæstopolios lilii , conserva Æsopi
ejus qui fabulas fait. (Il) Nom et Æsopum ladmoni sur
viisse, quum aliunde constat, tum hoc maxime, quad.
pantoum Delphenses ex oraculi oflato sapins proclam-

G
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sent, si quis vellet pœnsm repetero cædis Æsopi, neu;o
alios, qui illam repeteret, inventus sil, nisi Isdmonis exti-
lio nepos , cui et ipsi ladmon nomen ont. Itaque Iadmonis
servus Æsopus fuel-st.

CXXXV. Rhodopis vero in Ægyptum venit, adducta a
Xantho Samio : sdducta vem ut quæstum corpore fitceœt,
magno pretio redemta est a cive Mytilenæo Charaxo , Sca-
mandronymi filio, fratre Sapphus poetriæ. (2) lta igitur
servitute liherata Rhodopis, mansit in Ægypto : quumque
venusta admodum esset, opes sibi comparavit magnas, ut
quæ Rhodopidis essent, nec vero ut quæ ad pyramidem
exstruendam totem sufficerent. (3) Nom, cujus opum de
cimam partem ad hune osque diem conspiœre licet cui-
cumque volenti, ei non adeo ingenles opes oportet tribuere.
Cupiens enim Rhodopis monumentum sui in Grœcia reliu-

quere, tale opus facieudum curavit, quale a nemine alia
vel excogitatum vel in templo aliquo esset dedicatum,
illudque Delphis in sui memoriam dedicavit. (4) Ex de--
cime opum igitur suarum parte confieienda cursvit com-
plura, quot per decimam ei licuerat, ferma verne assandis
bobusidonea, eaque Delphos misit : quæ etiam nunc in
unnm coacervats conspiciuntur post aram quam Chii de-
dicarnnt, ex adverso ipsius redis sacræ. (à) Soient autem
Naucrati versari venustæ meœtriœs: nom et hæc, de que
hic sermo habetur, ile celebrets est, ut Grœcis omnibus in-

notuerit Rhodopidis nomen : et post banc alia, cui nomen
Archidica, per Grædam est nobilitata; minus tamen , quam

isla, sermonibus nominum celebrala. Charaxum autem
illum. qui Rhodopin servitute liberavit, Mytilenen rever-
sum, multis conviens Sappho in carminibus insectata est.
Sed hæc de Rhodopide hactenus.

CXXXVI. Post Myœrinum , dixerunt sacerdotes , Ægypti

regem fuisse Asychin , s quo constructa ad Vulcani templom

propylæa orientem solem spectnntln; luge ea pulcerrims
et longe maxima. Hsbent enim omnia quidem propylæa et

figuras insculptas , et infinitam ædiflciornm varietalem; hæc

autem, omnium maxime. (2) Hoc, aiebant, regnante,
quum magna in commerciis esset inopia pecuniœ , legem la-

lam esse Ægyptiis, uti , qui patrls enclaver pignon daret, eî

æs alienum crederetur : (3) adjectamque et legem esse liane ,

ut, qui dedisset æs alienum, is totius etiam conditorii se-

pulcralis dominus esset illius qui accepisset : si quis vero,

qui illud pignes dedissel, debitum solvere nollet, ei haut:

irrogatam esse pœnam, ut nec ipse, quum vite funetus
esset, in patemo sepulcro sut in slio ullo sepeliatur, nec et

licitum quemquam suorum , qui defunctus esset, sepelire.
(4) Superare autem copientem hunc regem ces quianleipsum

in Ægyplo regnsssent, monumentum sui reliquisse pyrami-

dem e lateribus confectem , in que est Inscriptio lapidi
insculpts, in hune sentenlism : u Ne me oonfereus cum Is-

pideis pyramidibus contemnas : (auto enim illos antecello,
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quanto reliques deos Juppiter. Nain canto in paludis fun.
dum subacto , quidquid Inti conta adhœsit colligentes, inde
lateres duxerunt z atque hoc modo me perfecerunt. n [me
ah illo geste.

CXXXVII. Post hune vem rognasse virum cæcum ex A-
nysi oppido, cui nomen Auysis. Hoc regnante , ingenti ho-
minum manu Ægyptum invasisse Æthiopes et Sabacon ,
regem Æthiopum. (2) cæcum igitur hune fuga se in palu-
des recepisse, Æthiopemque in Ægypto regnasse annos
quinquagintn; intra quas annos geste ab eo esse hœcce :
quolies aliquis Ægyptiorum quidpiam doliquisset, nullum
eorum voluisse capite plectere; sed pro rations delicti sen-
tentiam prouunciasse, imperantem utquisque delinquentiuni
sggerem sdgereret ad oppidum unde esset. (3) Alque in
sublimiora etiam facto sont oppido : etenim primo adgesta
fuerat terra ab luis, qui regnante Sesostri fosses efioderant;
dein iterum sub Ætliiope admodum quidem suni. exaltais.
(à) Præ cæteris autem oppidis Ægypti, quorum omnium
exaltatum est solum, maxime, ut mihi videtur, adgests terra
est ad Bubastin urbem; in que est etiam templom Buba-
stidis , memoranl dignissimnm. Sunt enim et alia quidem
lempla ampliora et sumtoosiora; sed sdspectu nullum hoc
jucundius. Est autem Bubastis, Græcorum sermone,
Diana.

CXXXVIII. Cujus tanplum lta œmperatum est. Prie-
ter introitum, reliquum lotum insula est : fossæ enim ex
Nilo adductæ non misœntur alun-a alteri, sed ulraque
osque ad lntroitum pertinet templi; altera ab uno latere,
altera ab altero circumfiuens; utraque centum pedes patens
in latitudinem , arboribns inumbrata. (a) Propylæa ad qua-
draginta cnbitorum sltltndinem surgunt, lignris sexcubita.
libus memoratu dignis omets. Quum sit lemplum in me-
dia urbe, undique œnsplcitur ex toto circuitu : nain quum
oppidi solum mon aggesto sit exaltatum , templum autem ,
ex quo primum exstrnctum , non mutatum fuerit, undique
conspectui peut. (3) Circumductus est templo muros,
figurîs insculptls : est autem lotus alüssimamm arborum

locus, circa ædem magnam plantains, in quo inest deæ
simulacrum. hfltudo et longitudo templi omni ex parte
stadinm metitur. (6) Ail introitum strate lapide via est
trium fore stadiomm longitudlne, per forum ferons orien-
tem versus : ferme quadrlngentos pedes patens in latitudi-
nem, utrimque arboribus consita ad cœlum porrectis; fert
autem ad Mereurii templum. Hæc est templi hujus ratio.

CXXXIX. Ad extremum vero Ægypto excessisse aiebant
Æthiopem hoc evento : viso enm nocturno territum , fuga se
recepisse :visus quippe sibi erat adstantem videre homi-
nem, qui ei suaderet , ut sacerdotes omnes, qui in Ægypto
essent, congregaret, et medios discinderet. (2) Han con-
specta visione dixisse enm, videri sibi deos banc ostendere
voluisse occasionem, que, piaculo in sacra admisso, eut
a diis ipsis sut ab hominibus magno malo muletaretnr; se
vero hoc facinus non admissurum :sed exiisse tempus , quo
exacte, postquam interim in Ægypto regnasset, diseeden-



                                                                     

118

infliction cipëoivra: Aiyümou âxlmprî05iv. (a) ’Ev
78:9 Atôioni’g 36W: 001i?) 1d: 9avr1’i’i’0i, 10î0: x95’ov-

1a: Ateioflsç, (ive-0:5 à); 850: aûràv Aîyiimoo 9:10:15-

0a: i150: 1:5v11’1x0vra. Ï); du ô 7.96110; 0510; êE-q’îe

mi 001M i) 541:; 105 ëvumiou ê1:510î9a.005, ëxdw cirai):-

Àoi0051oii En 17]"; Aiytimoo à Estimé;

CXL. il; 8’ :190: 0ixs060u 10v Aîfliom: ËE A1195-
1::ou, 1151:; 180 10:9):8v dpxsw ë): 153:: élisoit n’imxo’95-

vov, Ëvôo: nevwîxov-ro: 8:50: vitroit 39500:; 01:08:? 15 Mil.

l0 citas- 8x0); 1&9 oî 90:10:: 0î1ov dirons; Aîyomiwv
5); éxeîc10:0:1:900151oixeai 0ifi 105 AtOtonoç, ê; vip:

8009599: KEÂEÔGW 09:50:; sial. 00088:1 xo9lC5iv. (a) To6-

mv 191v tricot: 0085i; «9615901: ê80voi00-q 39.091400
ËEEUPE’EW, (il? 5150: 5’1rl. 1115:0 à ânonnions ou): 0Ï0i 15

500v «in» dv50955iv et 0961690: YEVtitLEVOt 900015;

’A90910iou. 05:10:50 8è 10611] v1î0ip 12168), 9.5-

7000; 8’ êorl mon!) 86:0 010:8in.
CXLI. M518: 8è 10310:: 900015500: 18v t95’o: 108

tHcpiiiiœron, 1:?) 003’090: sive: 25003:1. 180 êv éloyi’gct

57.50: 1:090191,0aî9.5v0v 163v 9axi9œv Atyumtnw à);
008êv 8511069910»: 001630, and 15 8?) Juin: «0:53:00:
5’; «0100;, mi 0950:; ànslëeôa: 16:; 01906905 roidi 51:l

15v 1:90:59mv 90:00:59.0»: 8586001: 551195100; intimai)
80038510: a’:90690:;. (a) M518: 8è é11’ Aïïomov êhtivnv

fi 019010»; 9.11m: ZavaxaîpiGov fluctua 390:6in 1: 3:01
’Ao’009ioov- 00x (in: 8’). êOÉÀsiv 100; 90:1(900; 153v Ai-

yu1rri’wv 9005m. (a) Tôt: 8è t95’a: 5’; ânopinv âne:-

À’q95’v0v 505100310: ê; :8 9Éya9ov 1:90; 1670M: 8mo-

8695000: Je: xiv80v5i55: 1:005’5:v* 810909695v0v 8’ ii9a:

80 9.01 51:5):05iv 5mm, xai et 8652: Ëv fi 8:9: 11:10::1’014
18v 058v 00900v5w à); 008èv mica-m: 61’109: ânioiîiov

10v ’A906iow 0:90:1o’v’ :1018; 1:59 0l régulant 1:9.mpoti;.

(t) T 01510:0: 8:6 9.:v 1::’.00v0v roidi êvumiowi, 1:09:00:-

66v10: Aîyumtwv :00; 900109500; et Ë1:5000:i, 0190:-

35 100185600000: tv Hulouoiq) (106111 7&9 sic: ait 3050-
).oii’)’ 505060: 85’ et 163v 9axi9mv 93:: 0086310: âv8953v,

1:00.000; 8è ml xsipn’mixu; ml &yopaiiou; âvfipn’mouç.

(5) ’Evôa’üro: àr:0:09.év00, raie: êvavrioici «6107.0: Em-

xues’vw; vomi); 9.5; â90090:t00; niai-ra: 93v (90:75:01 100;

on 009519:63:10; aimai" mirai 8è :8: 10’511, «98; 8è 15v

êcni8œv 18: aviva, :5015 00159005 cptwdvriov 005w:
109.053v 81:10»! 11505501 0011069 (a) Kaii v’Üv 0510; ô

90:00:58; Emacs Zv Tl?) E9123 105 iHçaio-roo Meivoç, lys»:

81:1 11;"; 71:98; 95v, 15740:1 8:8: 790:9.va 1&85, a à;
t5 39.6 1:; 6950»: 5005691; Écran I

CXLll. ’E; 93v 10061185 1075 16700 At701r1ioi15
mi oî i965; 0,57011, â1:085:xv6v15; 8:08 105 «903100 po:-

0:)50; ë; :03 eHcpoiia’mo 18v E950 10010:: 18v 1515010iov

paathtio’avtu 910v 15 mi 150059dx0v10: au! 19:1]x00ioi;
I’th àvOpiônmv 75:45.8; 1909.5305 ml Ev 10:51:50: â9xt9éai;

ml. 90:00:50; êxarépooç 10006100; 75vo95’v00;. (s)

Kui10: 19:11x60:oi: 9h dv89i’3v yawl 80:00:10: 9.69m

leur 70net 1&9 195k dv8950 51.0103: (un: Écri- 9.6,;
8! riot 150059dxov1a l1: 183v lmhtmav ysvsëoiv, si?

a:

2 c

HPOAOTOT lETOPlQN BIBA. B. (I7: --:7::.)

dum sibi esset. (3) Etenim, quum in Æthiopia etiam tum
fuissot, oracule, quibus utuntur Æthiopes, edixcrant, re-
gnare cum in Ægypto debere quinquaginta annos.1taque
finito hoc lempore. terrilus etiam nocturno iiso, sponte
ex Ægypio discessit Sahacos.

CXL. Post cujus discessum regnasse iterum dixerunt
cæcumilium, redeuntem e paludihus, ubi quinquaginta
snnos insulnm babitoverat , quam aggere ex cinerc et terra
adgesto circumdederat. Quoties enim advenisscnt Ægy-
plii, prout quibusque imperatum fuisset, inscio Æthiopo
frumentum et adferentes, jussisse enm hos ut cum reiiquo
donc etiam cinerem sibi adferrent. (2) Haminsuiam nemo
ante Amyrtamm potnit invenire : sed pet septingentos an-

nos et amplius anquisiverant earn superiores Amyrtæo re-
ges, nec reperire potuerant. Est autem nomen insulte
Eibo : magnitude decem stadiorum quaquaversum.

CXLi. Post istum magnasse sacerdotem Vulcani, cui
nomen Sethon. Hunc neglexisse nec uiio loco hahuisse
beliatomm ordinem, quasi nihil his indigeret: et quum
aliis rehus ignominiose eos tractasse, tum ademisse eis ju-
gera, quæ sub prioribus rasibus eximia cuique duodecim
fuerant attrilguts. (a) Deinde vero, quum adversus Ægy-
ptum ingeniem exercitum duceret Sanacharibus, Amhum
et Assyriorum rex, noluisse pugnatum exire bellalores
Ægyptiorum. (3) Et sacerdotem, ad consilii inopiam re-
dactum, ædem dei ingressum, apud simulacmm esse la.
mentatum, quantœ calamitatis periculum adiret. Lamen-
tanti obrepsisse somnum, et per quietem visum ei esse,
adstantem deum jouisse enm confidere, quippe nihil in-
commodi passurum, si Arabico exercitui obviant isset:
ipsum enim deum auxiliares ei copias missnrum. (à) Hoc
insomnio fretum, adsnmtis quicumque ex Ægyptiis sequi
enm voiuissent , castra Pelusii posoisse , ubi est in Ægyptum

introitus : ex beliatorum vero ordine neminem signa ejus
esse secutum; nonnisi instiiores et operarios et ex foro ho-
mines secum habuisse. (5) En p0stquarn venisset, noctu
soia hostium castra invasisse effusam murium agrestium
multitudinem, qui illarum pharetras et arcus et scutorum
ansas corrosissent; unde factum, ut postridie, quum ar-
mis nudati profugerent hastes, magna eorum multitudo
concideretur. (0) Atque etiam nunc Vulcani in templo
stat regis hujus statua lapides, morem manu tenentis,
cum inscriptions in hanc’sententiam z a Me intuens , deos

colere discal r
CXLH. Adhuc en exposui , quæ ab Ægyptiis et presser-

tlm a sacerdotibuseorum narrantur; qui sprimo regs usque

ad hune postremo regnantem Vulcani ssœrdotem adur-
mant generationes hominum fuisse trecentas quadragintn

et imam intraque cas totidem sacerdotes totidemque re-

ges fuisse. (2) Atqui trecentæ hominum generationes ot-

ficiuntdecem annorum minis, quandoquidern tues homi-

nnm astates centum annos oonficiunt. Uns autem et qua-
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draginta reliqnæ ætates, quæ supra trecean crant, colli-
gunt annos mille trecentos et quadraginta. (3) Itaque in-
tra undecies mille trecentos et. quadragints annos dixerunt
deum nullum sub hominis forma exstitisse. : atque etiam
nec antes, nec postes, in reliquis Ægypli regibus, tale
quidquam fuisse. (Io) Intra vero illud temporis spalium,

’dixerunt, solem quater extra suam sedem ortum esse; et,

ubi nunc midit, inde bis esse ortum; unde nunc oritur,
ibi bis occidisse : et inter hæc tamen nihil eorum, quæ in
Ægypto esse consuerunt, fuisse mutalum, neque quod ad
lerrœ proventus attinet, nec quod ad ce quæ lluvlus ipsis
largilur, nec quod ad morbos, nec quad ad mortalitatem.

CXLIII. Atque ante me Heatœo , historiarnm scriptori ,
Thebis originem generis sui recensenli , illamque ad deum
umquam decimum sextum progenitorem referenti, ’idem

recerunt saterdotes Jovis, quod mihi, genus meum non
recensenti. ln eadem amplam me introducentes, monstra-
bant numerabantque œlossos ligneos lot quot dixerant illi:
nsmque quisque SDIDIIIIS escudos, dum vivit, imaginem

suam ibi polit. (2) Numerantes igitur monstranlesque
mihi haste imagines, incipiendo abeo qui proxime mortuus

erst, sacerdotes œnfirmamnt mihi, unumquemque esse
filium alterius, patrique successisse; algue ila omnes re-
censuere imagines, clones mihi cunclos demonslrassent.
(a) Hecatæo vero genus suum recensenti, originemque
suam a sexto decimo deo progenitore repetenti, horum
genoalogiam, postquam omnes ennmeraverant, opposue-
re; non admittentes quod ille adfirmabat, ex deo generari
hominem : (à) opposuerunt autem ita. ut dieerent, unnm-
quemqne horum esse piromin , ex piromi natum, neque a
deo aliquo, sut a semideo, genus illarum repetentes. Pi.
ramis autem Græoo sermons signifient virum honestum et
generosum.

CXLIV. lgitur hos, quorum illœ surit imagines , omnes
fuisse tales adseverarunt, multum vero a diis diversos.
Ante homines autem istos, dixere, deos fuisse qui in
Ægypto magnassent, simulque cum hominibus illam habi-
tassent; des his semper unnm fuisse , qui summum impe-
rium teneret. Postremum horum in Ægypto regnasse
0mm, Osiridis filinm , quem Apollinem Grœci nominum :
hunc finem recisse Typhonis potenliæ, postremumque ex
deorum numero regem fuisse Ægyptl. Osiris autem,
Grœcorum sermone, Dionysos (sive Bacchus) est.

CXLV. Jam apud Græœs quidem novissimi deorum
censentur esse Hercules et Bacchus et Pan : apud hypüos
veto Pan antiquissîmus, et. ex octo primorum, qui dicun-

tur, deorum numero; Hercules veto ex numero duodecim
illorum, qui secundi nominanlur; Baœhus denique ex
tertiorum numero , qui a duodecim diis genenü sunt. (2)
Quel annos emuxîsse disent Ægyplii ab Hercule risque ad

Amasin regem, supra memoravi : a Pane veto ad Amasîn
plures etiam numerantur anal ; a Baccho autem minimus sn-

norum numerus : atqul ab hoc, neque ad Amati: rageur,
numerantur quindedm Innorum mima. (a) Et bac le sa:
surate nous contenant W, quippe constante: nume-
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ëoîcmv ëv Aîôionf’g, ml. Havôç 1: fiépl aux Elena;

sa statut 8x3] Espaînsro ysvdpevoc. (4) Amen du: p.01 yé-
yovs du ÜMEPOV émîôom aï "mnveç taxi-ton tà aimé-

ua-ra û 1:8: 153v Man 055w. ’An’ 05 8è êmîôovro

xpdvou, dura 106109 faufilerions: aÜTlTW fil! yéveo’w.

CXLVII. T «Un (Les! vuv Hôtel Aîyümtoi MYOUG’I. -

sa 861 8è aï se aillai cheminot and Alyômtot Myoucv.
ôyoloyéwrsç raïa; calmai une mômv 7M xép’nv ys-

véoôcu, 10:3? i811 tapisser «passerai dé n aôroïct ml

si; Zpîç 64mg (2) ’Ehuespmôéweç Aîyfimtot peut

10v ipéa 105 iHçalarou paaûeôcaw-ra (0685m 7&9
30 Xpâmv oÎol TE ËGŒV d’un pote-0&0; 8tuuâ’00ut) écrii-

cavra Sodiôsxa PŒG’IÀÉŒÇ, ôuéôsxa pipa: Secrétariat

Aï-(umov natrum (a) 057:0: émuliez; notnaaïysvm
êGaciÀsuov val-LOIN. comme xpsoîuevoi, prix: xaratpésw

ânn’louc p.131: «Un»: 1l. ôtfinoôat Élu» roi: grspov 1:05

36 êtépau, aval ce 900m; sa: PalÀlfld. (4) Tôvôe 8è
dans»: rota; VôtLOUÇ coti-roue harem-ra, îo’lupôç 1re-

pwrénov’reç- êxlxpncrd c’en xar’ âpxàç «Mixa émera-

plvotcn ë; rat; rupawîôaç rov 7311x511 enfin erratum-ra

«615w êv rif) la? 1:03 Haute-cou, eoÜrov émiera; pa-
40 60.3665th Aîyônrout Ë; 73:9 d’à ü névralpàcuveliyowo.

CXLVIII. Kant 81’) a?! [empauma 58055 livrée-6a;
xowfi ’ 865w 86 sa: litanie-avec kaëôpwfiov, ôMyovô-rrèp

fig Min-q; r7); Maïptoç nard Kpoxoôsflœv xalsuw’vnv

MW patard x11 1451.5710va ÊYà) 1181) sÏdov 161w péta).

u (a) E3 fait) u; raz ÉE (EMfivœv tallai se and. 597w!
àmiôsz somnium-:0, êhîeaovo: 1rdvou ce 31v ml
Scandium taquin ËO’WŒ 703 ÀÆGUPIÏVÜOD mérou. [Contrat

&Etûoydç y: ml ô êv ’Ecpécq) étui me: ml. 6 lv Mini).

(a) ’Ecav us’v vuv mi aï mpaufôsç 16700 pâmes, ml

Il 1:on hein-t1 «ôtés»! iEÂÀnvmŒv [mon ml payoi-
Àmv àvraEln- 6 8è Si laëôpwôoc nul. du; mpaui’daç

WÊÉDJL (a) To5 7&9 eadem p.53! sial côlon). x0:-
rdotayot, btimkoi infilnei, 8E et», «po; popénv, ES
33 1:90: vôrw rerpapplvat, cuvaxûc’ 10’510: 8è EEmOev

chu, qui Semele nains perhibetur, Cadmi filia, ad meam
ætatem , circiter mille et sexaginta admodum anni sunl; ab
Hercule vero , Alcmenæ filin, nongeuti plus minus ; a Pane
vero, Penelopæ filin (ex hac enim et Mercurio prognatus
Pan pcrhibetur a Grœcis), minor etiam annorum numerus
quam a hello Trojano, anni circiter octingenti admodum ,
ad meam usque ætatem.

CXLVI. Ex duabus igitur, quas dixi, rntionihus utitur
quisque sa, quæ prohafiilior quam allers ipsi visa merit :
equidem, quæ mea de his sententia sil, declaravi. (2)
Quod si enim et isli olim in Græcia conspicui fuissent,
ihique eonsenuissent, quemadmodum Hercules Amphi-
tryone genitus, et Bacchus Semeles filins, et Pan ex
Penelope natus; dicere quispiam etiam posset, hosce alios
posterions et illarum cognomines, quum homines fuis-
sent, nomina gessisse priscorum istarum deorum. (a)
Nunc vero, quad ad Baœhum attinet. dicunt Grœci, si-
mulatque nalus fuisset, ab Jove insutum esse temori, et
Nysam dcportatum, quæ supra Ægyptum est in Æthiopia ;
de Pane vero, quonarn delatus sit a partu , ne habenl qui.
dem quad dictant. (a) Ex quo mihi manifestum factum
est, Græcos deorum horum nominn posterius , quam reli-
quorum deorum, cognovisse; ab illa autem tempore , quo
eos primum cognoverunt , genus eorum et nativitatem re-
petiisse.

CXLVH. Alque ista quidem dicunt soli Ægyptii. Nunc
vero, quæ et alii hommes, et Ægyptii ipsi, illis consen-
tientes , memorant gesta in hac regiane esse, ea exponcre
jam adgredior z inerunt autem his etiam nonnulla quæ ego
ipse vidi. (2) Post sacerdotls Vulcani regnum liberlatem
adepti Ægyptii. quum nullo tampons sine regibus vivera
passent, duodecim rages constituerunt, universa Ægypto
in duodecim partes distributa. (3) Hi, œntractis inter
se adfinitatibus, hisqne constitutis legibus regnabant, ut
nullus alterum opprimeret, nec plus alter altero cuperet
habere, essentquc arctissima amicitia inter se juncti. (A)
Leges autem istas et initia constituerant et magna stu-
dio tuebantur hac causse, quad in ipso statim initia, quum
regna adgrederentur, edixerat illis oraculum : qui ex illarum
numero :enea phiale libaverit in Vulcani templo , eum totius

Ægypti regno potiturum. Namque in omnibus templia
conveniebant.

CXLVllI. Monumentum etiam commune relinquere de
creveiunt; ex eorumque decreto œdificatus est Labyrin-
thus, paulo supra Mœridis lacum , ex adverso oppidi quad
a Crocodilis nomen habet : quem ego vidi fuma etiam ma-

jorem. (2) Si quis mini ædificia omnia atque operaa
Grœcis perfecta anima comprehenderit, reperientur illa et
labare et sumtu inferiora hoclabyrintha; quamvis memorabi-
le utique sit Ephesi templum. itemque illud quad Samiest.
(3) Et erant quidem etiam pyramides opem famam superall-

tia, et earum quælibet multis eisque magnis Græcorum
operibus simul sumtis æquiparanda : sed labyrintlms nimi-
rum pyramides etiam superat. (A) Habet enim duodecim
aulas tcctis instructas, partis sibi mutuo obversis, se: ad
septentrianem, sex ad meridiem spectantes, omnes inter se
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(m, m.)
6 :1616; casa; REPIÉPYEI. (s) Oîxifipa-ra 8’ Évent
6urÀ6a, 16: pèv ôtâyaia, 1è 8è pe1s’mpa 51’ Êxeivowi,

1pmyjÀu agape», nsv1ax00imv mi. 1&in Excitepot.
:6) Tôt pév vuv pere’œpa 153v dupai-nov 0610i 1s capela-

p.ev ambons; mi 0610i ônncdpsvot Myopæv, 1è 6è
aô1ôîv ônôyata 1670101 ênuvôavâpsea- et 761p Ennui?)-

15; 117w AÎTmn-imv Ssrxvüvmaôrà oôâapiïiç fiôslav, (poï-

p.:v0t MXŒÇIŒV’J’W’ÔI aveu. 163v 15 âpxùv 10v ÀaGôpwÛov

1051W oîxoêopno’apévœv fiactls’wv and. 163v îpiîiv xpoxo-

650mm (7) 051m 163v psy x5110) tipi oixnpaî’tow oixoîi

napaÀaGtiwsç lippu, 1è 8è cive) péteriez âvôpœmiœv

Ëpymv minai Éopéopev- aï 1s flip 5,20801 ôtât 163v neys’œv

and. et armai 8L6 15v aÔlÉmv Ëôvuç «emmurerai
Oôpa pupiov rapatxovlro EH ami; 1e à; 1è oîxfipara
SisEtoüct mi Ex 163v oîxnpaînov à: nandôaç, à; 01570:;

1e illa: in 163v 110101de mi à; 0616:; illuc En 117w
oîxnpaîmw. (a) ’Opozpfi 8è militari: 1061ko NOM x0102

mp ai 10’510: , 0î8è10ï10i1611mv EwsyÂuppévmv «Mol ,

crû-h 8è hein-q neptmloc M600 hum?) âppospévou
16: pâlichon. Tfiç 6è yœvinç flÀsu1ôv1oç 105 10160-

pivOou gluon mpaplç 1sacspax0v16pyut0ç, Êv (d’un:
mût: Éniflumatflôôbç 8’ En; sin-hi: 61:6 fiv 11511004-

1m.
CXLIX. To5 8è laôuplveou 106100 êdvroç 10106100,

0:73pm En pilai: tupaïas-al fi Molptaç xulsups’w; Mqu,
nap’ fiv 6 laGL’aptveoÇ 06mg oîxoôo’pmmt- fic 16 repi-

p.51p0v m": nepiddou 510i. anisiez ÊEaxôc’tot x11 1901i-

Âlot, 079(va êE’tîxovm Êdvroiv, i001 ml ami-tic Atri-

11100 16 110:de Oûaecuv. (a) Kiev". 8è pampa il Main]
11p0ç flops’nv 1s nul v61ov, êoÜa’a fiÉOoç, [hâta-aira

m’as-ù êœufiîç, nevmxowâpyutoç. "011 8è [arpenta-

16; son ml ôpuxrh , aÔrh 8’410? êv yàp péon Man

paillerai son Écran 660 mpapiôeç, 105 68mm; inspi-
xoucai raffinons ôpyutèç êxarépn, ml 16 xar’ 380:-
10ç oîxoôo’pmm 512p0v 1000810, ml. êni cippe-régnai

l’insu 31.010006; Môme; xanîpevoç Ëv Opo’vq). (a) 031m

ai pèv nupapiôsç etsi Éx0t1ov ôpyute’wv, 0d 8’ Exacte»:

ôpyutai discutai sial. entôlai; éEoÊnXsOpov, éEans’ôon pèv

fi; ôp-(utfiç p.51psop.s’vnç ml 1e1pamîxsoç, 183v noôôv

pâli 1:1pa1ralaie1mv Êo’vrmv, 105 6è filme ÊEan’aÀai-

0100. (t) T6 8è 5640916 Ëv Mpvn aô1wevèç pèv 06x
lm (dvuôpoç flip 8h ôflvôç ê011 116171), En 105 N500.»

6è x0116 6uôpuxa Ëc’q’xwt, and ÊE pÀv pivot; ëdwfâlâl

ê; 191v Mpvnv, SE 8è pivot; gîta à 16v NsîÀov a 1tç.

Kari irreàzv pèv lxps’ig (En), fi SE 161e 106; E5 pivot; à
10 fiacth’zïov xaraGa’tÀlet 511’ flip-mi Énémv 1élav1ov

dpyupfou à: 163v îxôdtov, êmùv 8è E6131 10 5600p ë;

adrhv, shoot pvéaq.
CL. ’Dsyov 8è 0l. ËfitXÔPIOI. ml. du; êç 191v flip-m

W 191v ëv A1661] êxôtôoî il Mpyq 0511] 6116 fiv, 1s1pap.«

p.511 16 11p6ç 15.01115an Il; 1M pas-61mm napd: 10 odpoç
10 ônèp Mépqawç. (a) ’Emlu 8è 105 ôpôypowoç 106-

10u 061 Æpeov 16v 105v 068141.05 êâwa, sultane 761p
Saï p.0: iv, sîpap-nv 106: luron alitions; fic Mpvnç

HEBODOTI HISTORIARUM LIB. Il. m
contiguas: unns autem murus canotas extrinsecus includit.
(5) Conclavia suntduplicia, alia subterranea, alia super his

in sublimi, numero ter mille; cujusque generis mille et
qniugenta. (6) Quas supra terrain sunt œnclavia, ipsi
vidimus et transiimus, et oculis contemplati de his lo-
quimur : quæ vero sub terra suni, auditu oognovimus :
nam Ægyptii his præposili nunc pacte monstrare en nabis
voluerunt, discutes esse ibivsepulcra regum, qui labyrin-
thum æditicarunt, et sacrarum moodilorum. (7) Igilur
de his subterraneis conclavihus non nisi audita referimus:
super-ion Vera ipsi vidimus, humanis operihus majora.
Nam transitus per æditicia, et anfractus per aulne, incre-
dibili varietate infinitam nabis admirationem exprimebant,
ex nua aula in œnclavia transeuntibus, et ex conclavibus
in stria,»rursusque in alia æditicia ex atriis, et in alias
aillas e conclavibus. (8) Lacunar conclavium omnium
lapideum, perinde ac parietes : puristes vero insculptis
figuris pleni. Aula quælibet peristylio arcumdala , lapide
albo arctissime juncto. Proxime angulum, in quo dcsinit
labyrinthus, stat pyramis ducentorum quadraginta pedum,
cui grandes insculptæ suni figuræ : introitus in illam sub

terra constructus est.

CXLIX. Talis quum sit hic labyrinthus, majore etiam
in admiratione esse debet Mœridis locus qui vocatur, juxta

quem constructus est hic labyrinthus. Circuitus hujus
lacus ter mille sexœnta stadia metitur; suni enim sexa-
ginta schœni z mensura æqualis si quam œlligit universa
Ægypti ora secundum mare porreau. (2) Lacus a parle
boresli et australi oblongo situ est : altitudo, ubi maxime,
quinquagiuta ulnarum , quas orgyia: Grœci vocant. Esse
autem manu factum et!ossumquej, ipse asœndit. Stant
enim in media fera heu duæ pyramides, quinquaginta
orgyias utraque sminens ex aqua, et tantumdem sub aqua
constructum est : super utraque collocatus est colossus lapi-
deus, in sella resideus. (3) lta sunt pyramides hæ orgyiarum
centum : centum autem orgyiœ adcurate effioiunt stadium ,

sex plethris (une jugeria) constans; quam orgyia metiatur
sex pedes, sive quattuor cubitos; pas autem quattuor
constet palmis, cubitus sex palmis. (Æ) Aqua autem hujus
lacus nativa non est: est enim prorsus arida illa regia z sed
e Nilo per canalem eo derivata est aqua ; et par ses quidem
menses influit in lacum, tum ses mensibus rursus emuit
in Nilum. Quo tempore emuit, par illos sex menses quo-
tidie talentum argenti ex piscibus redit in regis ærarium;
quum vero induit aqua ln lacum , vigintl mlnæ.

CL. Dicunt horum locorum incolæ, exitum sub terra in
Syrlin, quæ in leya est, habere hune lacum, qua parte ver-
sus accidentem in mediterranea Libyæ spectat juxta montem

qui supra Memphin est. (2) Quum veto terram ab amphi
hac elTossione egestam , Curiose quidem circumspiciens ,
nusquam viderim ;quæsivi ex hiaqui proxime limum adeo-
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G’xou du 6 1051.5 EEopuyfiat’ç. (a) Oî 6è ëçpacoîv p.0:

Yvan ÊEeçop’âOn, mi côners’wç Enstôow i851 7&9 Mm)

mi. Ëv Nïvçprfi ’Aacupt’mv fiâÀt yevâuevov grspov remî-

ro. Ta: Yèp Enpôavam’ôàou 10?) Ntvou flammée; 1914,-

ya-m èém mafflu and (poltron-épave: êv encaupoîcl

xanyaiowt êns’vmaav flâne; êxzpopîcm. (4) ’Ex si

53v TGV aigu-époux: obtient àPEleÆVOl et 11631:5: imo fi:

vraôgséyevot 5’; 1:3: pacifiiez obtint ôpuocov, 133v 8è
.Zoîv ràv Ëxçopeo’gsvov Êx 103 ôpôyya’toq , 8x0); YiÏvot-ro

m vùE, êc 16v Tt’yptv «manoir napappëov-ra 141v Nivov
ètsçvo’peov, ëçô xarspya’oawo 811 ëGoÔÀowo. (à) T oto’G-

10v Ërepov immun: ml 1:6 fi; ëv Atyônnp Hum:
aplanat: ysvécem, «191v oô wxrèçfiDà p.95 iuépnv

noteôpevov- 6960m: yàp 15v Xoüv rob; Aîyumiouç

n ë; ri)»: NeïÀov çopiew, ô 8è involutyôdvœv liane
Staxz’ew. H p.5 vuv Hum «3111 0514» M1510". épu-

xôivat.

CLI. TGV 8è dudiôsxot Malin»! Summum [paco-
uÉvow, ava: xpdwv du ëeucav év et? toc? m5 impal-

10 (trou, fierai?!) fig éprit; pantoum»: xutameicew ô
âpxtpsb: ËEfivetxë 09: ronfla; [pua-s’ag, riflai 115p E036:-

aozv mlesw, âpaptôw 105 âptflgLoÜ , Ëvôexa 800385301
êo’ù’o’t. (a) ’Eveaï’not ô); 06x six: (poil-av ô 5675110; Êareàiç

«615v Wauuirlxoç, mpœlo’ysvoc rhv xuvg’nv êoïîaotv

a5 ZaÂxénv ânée-Xe ra m1 Ëanevôe. Kuvêaç 8è mi 07.

mm &nmsç Ëçâpzdv n fiaatlésç xal ËTÔTZŒVW 16:5

Ëzovnç. (3) Wauuiuxoç pli; wv 068M. 80129133 vo’tp
[gemma ôtiez: 141v xuvë’nw oî 8è êv mon! hôo’vrsç

10’ TE Mlnflèv Ex Wauutrtzou and çà xpncdptov 8 n

sa Examen; tupi, rèv 1011x534 miam-ra (16163»: 9100m
1051m! pallia lourent uoüvov Aiyômou, impur,-
côs’weç 105 xpncpoîi manu pèv 06x ëôtxaioicav Watt-

ulflxov, à); âvet’aptaxov pacaviëov-ceç EE oôôspfiç 1:90-

voln: m’rràv «chiante: têt émince, Ëç’ôè Ira! au: ËôoEÉ

35 a?! 81335011 æptMmaWaç 1è «laiera fi; Lôuvoïytoç, Ëx

8è 163v élémi ôpyeoîiuvov (ph intuioyeaem mon

Aïyômq). *CL". Tbv 83 mauutrtxov roîmv WPJTEPOV ça!»-
yovrot æèv AïOlmm EaÊaxèv, a; et Tàv «crépu: Nsxôw

40 o’ure’xnwc, würov çsôyovra 16:23: Ëuplnv, à); dira)-

1410.4 En fiç Julian raïa ôvefpou ô AIGIozp, xqw’wuyov

Aîyun-rimv 03101 oÎ à: yoyo?) 103 Entra» sidi. (2)Me1-àz

8è fiacthtîowu r?) Saurepov 1:96: 153v Ëvôsxa fiacûéoov

xaralapâévu w ôtât à»! xuvlnv çzôycw à; 1:3: 9:01.
lb ’Emcro’tpevoç un: (in neptuëptapévoç du «çà; aôrôîv,

étayées ricanent roi); SuÂEuv-ruç. HEIPKPEXVTI 85’ oî 5’;

Bauroïîv «611v à; 1’?) xpncnfiptov fig Antoîç, Evôa M

Afin-rimai 3011 pavrâïov dqleUSÉo’rarov, âne Xpnapbç

à); riot; i551 ânb Odéon-11; xahéow âVSPtTw quaavév-

50 un. (a) Kari in?) pèv 87H ântnin 31.270001 ônexëluro
lakxe’ouç oî Mp1; fient êmxoüpouç’ xpôvou 8è où

nolÀoÜ Stclôo’vroç dvaïxozt’n xarflaôe ’Imva’ç ra mi

Kâpaç âvôpaç and: Minv émeMmavuç dravnxôfivat

à; Aïymmv, (flâna: 8è à: fiv au! 61thoûlvraç yol-

HPOAOT 01" IZTOPIQN BIBA. B. (177-179 .)

lum, ubi esset humus etiam. (3)Et illi mihi dixerunt quo
delata fuerit, facileque persuaserunt ; quum auditu cognitum

inaberem simile quiddam Nini, Assyriæ urbe, factum. Nom

Sardanapalli , Assyriæ regis , opes ingentes, thesauris sub-
terraneis oonditas, quum furto auferre constituissent non-
nulli; (Æ) ex suis ædibns fodiendi initie facto, subtent
progressi suni, formam versus regiam dirigentes :humum
vem eifossam quotidie sub noctem in Tigrin omnem , qui
Nînum præterlluit , egesserunt, donec perfecissent quod
instituemnt. (5) idem prorsus in fodienda hoc in Ægypto

lacu factum esse audivi; nisi qnod non noctu, sed iman
diu sil factum: terrain enim effossam in Nilum egessisse
Ægyptios; quam fluvius, exceptam , diffusurns ont. Hac
igitur ratione effossum hune locum narrant.

CLl. Duodecim quos dixi toges dum rognant justitiam
colt-nies, accidit tampons decursu, ut, quum sacrificlum
mienne in Vulcani templo peregisscnt, festorum dictum
postremo libaturis phialas aimas exhibens summus sacer-
dos, e quibus libarent, aberrons numero, undecim exhibe-
ret phialas, quum esset]! ipsi duodecim. (2) ibi tum
Psammitichus, nous postremus omnium , quum phialam
non llaberet, galeam de capite detmctam (en autem cm!
ænea) porrexit, ex caque "havit. Galeas vem etiam reli-
qui rages omnes, quam alioqui, tum eo ipso tempore,
geshbaut. (3) Pummitichus igitur nullo quidem dolo malo
usns, galeam porrexerat z sed reliqui undecim animam ad
hoc Psammitiohi factum advertentes. mgitantesque oracu-
lum , quod ipsis editum fuisset, qui ex ænea phinla libasset ,

enm solum regom futurum totins Ægypti; hujus oracul
memores, quum lnstituta perquisitione reperissent ne:
deliberato id a Pmmmiticho esse factum , æqnum quidem
non œnsebant ut morte plecteretur; sed plumait enm in
paludes relegnri, majori potestatis parte exutum, neque
ei licere paludibus excedere et reliquis Ægypti rebus sese

immîsœre. iCL". Idem Psammitichus ante id tempus, Sabaoon I
Ethiopem metuens , qui palrem ipsius Necon occident, in
Syriam profugerat z sed , postquam Æthiops nocturno viso
territus Ægypto exœsserat, ab Ægyptiis Saiten præfectu.
ram incolentibus in patriam ont reductus. (2) Nunc igi-
tut iterum, postquam regnavit, ab nndecim regibus in
exsilium missus est in paludes propter galeam. Ratus au-
tem injuste secum esse ab illis actum, vindictnm capere de
persecutorihns oogîtavit : qnumque en mussa in Buto oppi-

dum ad Latonæ oraculum misisset, quod veracissimum
Ægyptii habent, adlatum est ei responsum, venturam vin-
dictam a mari, quando ænei viri sint adparituri. (3) Gui
responso quum ille iidem vix ullam adhiberet, venturos
œneos viras opem sibi laturos; necidit haud multo inter-
jecto lamparo, ut Iones Caresque hommes, prædatum
mvibus profecti, ad Ægyptum deferrenlur, tempeslotibus
eompulsl x qui quam mamati internm «mutinent.



                                                                     

(m , me.)
au? ânÉÀkt 15v TlÇ Aîyu’miœv Ëç rôt ê’Àea àmxo’pævoç

fit?) Wappm’xq), à); OÔX 188w npôrepov xakxign civôpaç
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Ægyptiorum aliquis, ut qui nnmquam antea virus me h
ormaies vidisset, nunciatum ivit Psammiticho, æneos virus
advenisse a mari, qui prædam ex terra agerent. (à) Tum
ille,impletum esse intelligens oraculum, benigne [0ms
Caresque excepit, magnifiai: promissis persuadere illis, ut

secum manerent, cousins est. Quibus ut id perluasitl
simul cum Ægyptiis, qui cum ipso sentiebant, et cum his
nuxiliaribus, reliquos nages apprenait.

CLIII. lta totius Ægypti regrio potitua Psammitichus,
construxit Memphi propylæa Vulcani ad meridiem spectan-
tia : et aulam ædilîcavit Apidi , in qua aleretur Apis sicubi

adparuisset. Ba aula ex adverso propylæorum est, tata
peristylio circumdala, et flguria omni ex parte exornata :
pro columnia suppositi aunt colossi duodenum cnbitorum.
Apis autem, Græcorum aermone, Epaphua est.

CLIV. Ionibus vero et Caribus, quorum opem usns erat,
agros habitandos Psammitichusconcessit, sibi mutuo obver-
sos, interfluente Nilo : qui agri Castra (Ionum Carumque,)
nominabantur. (a) Postquam lias sodas cis oonœssit, reli-
quaque promisse exsolvit; pueras eisdem Ægyptios tradi-
dit, qui ab illis Grœcum ediscerent sermonem : et ex his
pueris, sermonem edoctil, nati sunt qui nunc interpretes
sunt in Ægypto. (3) Agroa istos longo tempore Iones
Caresque habitarunt, situa versus mare paulo infra Bllba-
stin oppidum, ad Peluaium quod vocatur Nili ostium. (4)
Sed insequentc tempera Amaais rex , œdibus illis excitos,
Memphin habitatum conœdere inuit, ut essent sibi custo-
des corporis advenus Ægyptios. Jam ex quo hi Ægyptum
habitue rœperunt, nos Grœci , cum his commercia haben-

tes, res in Ægypto gestas, inde a Psammiticho regc, et
quæ deinde gestæ sunt, adcurate cunclos novimus. Hi
enim primi alia lingue loquentes Ægyptum incoluerunt.
(.5) In cis autem louis, equibua ab Amasi exciti aunt , vesti-
gia navalium’, quibus usi erant, et ædificiorum rudera ad
meam adhuc ætatem superfuerunt. Isto igitur mode Psam«
mitichus Ægypto potitus est.

CLV. Oraculi, quod in Ægypto est, jam sæpius feci
mentionem; et de eodem , quippe memoratu digno , copio-

sius etiam exponam. Est autem hoc omcqum Ægyptia-
cum Latonœ templum, in magno oppido situm , ad Selma-

niticum quad vocatur Nili ostium, adverso numine ex
mari navigantibus. (2) Nomen oppidi hujus, ubi oracu-
lum , est Bute, quod nomen jam ante poaui. Est autem in

eadem urbe etiam Apollinis templum, et templum Dianœ.

Latonæ vero lemplum , in quo est oraculum, quum ipsum

magnum est, tum propylæa habet quadraginta cnbitorum

altitudine. (3) Quod vero en his, quæ ibi conspiciuutur,
maxima me admiratione adfecit , hoc dicum. Est in eodem

loco ne!» des tatane: ex une lapide oonfecta, quum in
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altitudinem, tum in longitudinem ; quilibel paries æquaii est

longitudine et altitudine , et quidem quadragenorum cubito-
rum : pro tecto alins impositus est lapis, coronaln quæ dici-
tur habens in altitudinem quattuor cubitorum.

CLVI. Eorum igitur qui circa hoc templum conspiciun-
tur, maximæ mihi admirationi fuit ædes illa: secundo au-
tem loco, insula quæ Chemmis nominatur. Site hæc est
in lacu alto amploque juxta templum quod in Buto est: di-
cuntque Ægyptii, esse eam natantem. (2) Et ego quidem
enm nec nantem vidi,nec motam : sed istud audiens obsta-
pui, insulam ullam vers esse nant’em. ln hac vero insula
est Apollinis templum amplam, in quo tres aræ erectæ :
nascuntur in eadem palmite magno numero, aliæque arbo-
res multœ, tam frugiferæ, quam steriles. (3) Ægyptii au-
tem , nantem esse banc insuiam dicentes , narrationem hanc

adjiciunt z Latonam, ullam ex octo dits qui ante reliquos
exstitissent, quum urbem Bute habiter-et, in qua nunc
oraculum illud habet, Apollinem , ab laide sibi creditum ,
in hac insula, quæ olim non fuisset mitans, nunc autem
natare dicitur, abscondisse et salvum conservasse , tum
quum omnia perquirens Typhon venisset, invenire cupieus
Osiridis tilium. (A) Apollinem enim et Dianam dicum
Dionyso et laide natos : Latonam vero fuisse nutricem
horum et servatricem. Ægyptiaco autem sermons Apollo,
Orus vocatur; Ceres, Isis; Diana, Bubastis. (à) ( Et ex
hac Ægypüorum traditione, nec aliunde, unns ex omnibus
superioribus poetis Æschylus , Euphoriouis filius, subripuit
id quod ego dicum; nempe quod Dianam dixerit Ceicris
filiam.) En igitur causse insulam illam, aiunt, nuntem
factum esse.

CLVII. Psammitichus in Ægypto regnavit sonos quat-
tuor et quinquaginta : quorum pet undetriginta Amtum cir-
cumsidens oppugnavit, magnum Syriæ oppidum, doues
tandem vi cepit. Atque hæc Azotus omnium, quæ novi-
mus, oppidorum longissime restitit obsidentibus hostibus.

CLVltl. Psammiticho vero in Ægypti repum successit
filins Necos. Hic primus fessant adgressus est ducem in
Erythræum mare fereutem , quam deinde Darius Persa ite-
rum effodit z cujus longitude estquattuor dierum navigalio ;
latitude autem tante, ut duæ naves remis agitatæ simul
navigue possint. (2) Aqua ex Nilo in enm derivata; deri-

vata autem paullo supra Bubastin urbem, juxta Patamon
oppidum Arahiæ. lnfluit autem fessa in Erythræum mare.

Fodicudi initium factum est ab en patte planitiei Ægyptiacæ,

quæ ad Ambiam pertinet, ubi planiüei superne contiguus

est mons qui ex adverso Memphidis protenditur, in que
lapicidinæ insunt. (3) Ad pedem igitur hujus mentis acta

est fessa in longum ab accidenteversus orientem; deinde

par faucea mentis progreditnr, pergitque a monte venus

meridiem et austrum in sinum Arabicnm. (A) Que est
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autem brevissimus et compendiarius maxime a boreali mari

in australe et Rubrum (nain utroque nomine idem hoc
vocatur) transitas, a Casio monte, qui Ægyptum a Syria
disterminat, ab hoc igitur ad Arabicum sinum. sont exacte
mille stadia. (s) Hœc est brevissima via : sed fosse multo
est longior, quanto majores habet anfractus : in que sub
Neco fodienda perierunt Ægyptiorum centum et viginti
millia. (e) In medio vero labore substitit Noces, pergere
prohibitus oraculi effato tali, Illud opus cum pro barbare
facere. Vocant autem Ægyptii barbaros, omnes qui non
ipsorum lingue utuntur.

CLIX. A fodienda fossa postquam destititNecos, ad mi-
litares expeditiones suscipiendas se convertit : triremesque
œdiliœri jussit, alias in boreaIi mari, alias in Arabico sinu

ad Rubrum mate; ubi vestigia adhue navalium conspicinno
tur. (2) Ac his quidem navibus usns est ubi opus crut:
Syros vero pedestri exercitu adgressus, colleta scie vieit ad
Magdolnm; post illamque pugnam Cadytin cepit, magnum
Syrien urbem. Que veste indutus has res gessit, eam deinde
Apollini dedicavit, missam ad Branchidas Milesiornm. His

rebuts gestis Noms] postquam sedecim omniuo annos te»
gnavit, vite functus est, et filio Psammi regnum reliquit.

CLX. Hoc regnante Psammi, venerunt in Ægyptum
legati Eleorum, isolantes æquissilne et præclarissime
omnium hominum ase Olympiæ publics certamina admini-

strari; existimantesque ne Ægyptios quidem, hominem
sapientissimos, aliquid quod supra illam rationem esset,
prætcrea pesse repaire. Postquam igitur significarunt
Elei, que eonsilio in Ægyptum venisaent; convocavit rex
hic eos ex Ægyptiis, qui dicebantur esse sapienfissimi.
(2) Qui ubi convenere, audivere Eleos omnia exponentes
quæ ipsorum omcii essent in administrando certamine; qui-
bus expositis, dicebant se venisse sciscitaturos , au Ægyptii
aliquid, quad his æquius esset, pussent præteres reperire.
Turn illi , collato inter se consilio, quœsiverunt ex Eleis , an

cives ipsorum ad certamen admittantur. (3) Et Elei, tem
suorum, aiebant, quam aliorum Grœcorum quicumque
vellet, et licitum esse in certamen prodire. Responderunt
Ægyptii , si ita rem administraient, multum ses ab tequi-
tate aberrais :ûuri enim nulle modo posas, quin certanti
civi faveant, injuriamque faciant peregrino. (4) Quodsi
ergo cum æquîtate vellent certamina administras, et hujus

rei causse in Ægyptum venissent; peregrinis tantum œr-

tatoribus ponerent martien, Eleorum autem neminem
admitterent. mec ÆgyptiiEleos monuean

CLXl. Psammis postquam sex tantum aunes rognai-st,
expeditionemquesusœperat in Æthiopiam , continuo deinde

vitam finivtt; cui in regnum filins encensait Apries. Hi:
post Psammitlchum , pt-oavum suum, felicissimus superio-
rum omnium regum fuit per quinque et viginti quas rogna

vit annos; quibus et advenus Sidouetn duxit exer-
citum, et navall puma cum Tyri rqe confiait. (a) Ubi
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fi 303m nui àEtoOe’n-ra.

ne HPOAOTOI’ 1210131911 BlBA. n.
ytve’cOm, Éyévero être «poço’uaioç 791v 316) mon); [13v

év roidi Atôuxoïm khmer âmyfiooum, fie-roidi; 8’ ëv

11:3 napeôv-rr âmnéwpaç yàp «poitevine: ô ’A1rpi-nç êni

Kupnvaiouç payâtes-ri npoes’nrume , Aïyümrot 8è
TŒÜTG émusuçâuevor ânécmeav ân’ mûroü, ôoxëov-

a; rèv ’Arrpinv êx «povoïnç mûrobç ânméuvlnai êç (Pou.-

vôgLEvov xaxôv, Yvan 341 qu’on çôopù YE’V’IYEŒI.’ mûre; 8è

133v komâ’w Alyumioiv àcepukéccspov dm- mûre: 8è

Servir NOIEÜyÆVOI 051d r5 ai êmvoa’nîcav-reç ml oî

183v ânoÀouévœv :9001 (infirmai! êx. ri; 10554:.
CLXII. Hu06iLevoç 8è ’A’rrpi’qç «Un régner. ên’

ouïrai»: Ihymen: zen-randonna 167mm. :0 5è êmirs
àmxôyævoç xærsÂoîiLGavs rob; Afin-miam, m5141 un

notéew Âéyovroç 46103, 163v 1m; Aiyumitov 5m60: «à:

mpiéenxé oî xuvénv, mi weptrtôsiç Éva êni paatÀnÎn

"5 mpwûe’vat. (a) Kari Tl?) 05 me: 015106610»: êyivsro ce

nomeôpevov, (in; ôteôsixvue. émir: 7&9 êarfieavro’ un:

pendez 135v Aîyumiœv et àvrsorsôreç, nepea’xsuo’zëcro

ôç élïw En! 15v ’Arrpinv. (a) Huôôpsvoç 8è 10:51:01 ô

’A-rrpinç sinum êfi’ "Arum! ëvôpa 80’)".ro 163v «spi

émurèv AÎYUMÉŒV,TÇ) 0531091 î»: Harépênutç, éven-

Àeîyævoç du? (comme: "Apacw àyayeîv nap’ Emurôv.

(A) e(1:; 8è àmxôpevoç ô Harépônutq rèv ’Apaow Étoiles,

à vAfLaGlç (École 7&9 ln’ Ymrou xar’rîuavoç) ânépau; aîne-

ucL-roîïae, mi 10516 un! êxâsu: ’A-rrpi’g àrroîyelv. "Opter;

a5 8è me. âELoÜv 15v Harépônuw polo-:1504 [atempore-

pivot; uval 1:96: 1616W rèv 8è crû-rif) ônoxpivacôal à);

«me «au: napacxeuoiüsrat NOIÉEW, m1 qu’au?) où pépi-

, ducem ’Anpinv - napécecôai 7&9 nazi. côte; au). Mou;
(15ml. (a) T2» 8è [lancinas-num à; TE 153v layope’vœv oûx

3° àyvohw div Suivoiav, au). napua’xsuato’uevov ôpéovu

amuôfi nimbai, [Soulôpzvov rhv taxie-mV parodiât
811156011 à «pnnco’ueva. in; 8è aluminent aôrèv
«964 rèv ’A-rrpinv 06x. hmm: 15v ’Auao-w, oôôéva 167w

Ennui?) 86wa, tillât 359106540): lxovra neptrauÉEiv

r- ? a3° npoew’Eat mûron ré ce (ou mi rhv ému (a) 18651.5-

vot 8’ et lourai 163v Aï-(umiow, aï lu 161 êxeivou êçpâ-

veov, Évôpa 131v ôoxludimrov êœurâ’w 081w aîo’xpâiç

MW] ôtaxeiusvov, 0685M: si ZPÉVOV âme-16mg âm-
eréwro 1:96; «on; Étépouç mi êôiôoaav «péon côtobç

niai. ’

P(ELXIII. 11006va 8è mi m3101 ô lupin; (Ythe
rob; lmxoôpouç tu! mauve 3191 rob: Aîyumiouçr six:
8è 1:59). Écoute»: K394i; 1s mi ’vaaç ëvôpaç êmxoupouç

rpiouupiouç, in 8è et ta: pamhîîa. Ëv 2566 7m74, parfila

Kai aï u m9! ràv ’Anpi’qv êvri

roi»; Aîyumiouç iidem ml et flapi 16v ’Apaaw in! robç

Esivouq. ’Ev te 8h waépçl N°74 ëyévov-ro àpcpénpot,

mi nerp’rîesaôav. guenov àÀÀ’tîÀœv.

CLX IV. ’Ecn 8è Aîyomimv émit ye’vm, un! 1:06-

w nov ai (Liv ipe’eç, et 8è gai-pue; machinai, o! 8è fieu-
xo’lot, ai 8è euôiôtat, oî 8è amiralat, oî 8è âpunvéeç, oî

8è xuëepvfirm. revu: pèviAîytmrlmv maïa 5611, 05-
yo’yara Séguin nitrai âne 163v «péon. (a) 0E 8è pa-

(ru-lu.)
veto adfuit tempos, que in relis crut ut mans premeretur,
accidit calamites ex occasione quam ego quidem funins in
Libycarum rerum historia .exponam, paucisin præsenti
contentus. Scilicet, exercitu advenus Cyrenaicem misse,
ingenlem cladem Apries amenant. Quam calamiulem ipsi
impulanœs Ægyptii, ab eo defeoerunt; quum existimarem,

deliberato consilio Aprien bos in mifestum luisisse
exitium , ut, postquam illi periissenl, ipse reliquis Ægyptiis
lutins impereret. E0 vehementer indignuli , tum hi qui e
clade redierunt, tum eorum qui perierunt amici, e vesügio

descIverunt. rCLXII. Que re cognita, Apries ad eos verbis eoercendos
Amasin misit, Et hic, ubi ad Ægypüos pervenit, inhibera

illos comme est, botanique ut oœplo desisterent: sed,
dum lequitur, Ægypliorum aliquis, pane siens, galeam
capiti ejus imponit, simul dicens, regni eeussa se ci illam
imponere. (2) Nec vero id illi invite admodum accidil,
ut quidem Inox ostendit. Nain postquam Ægyptii hi, qui
derecerant, regem illum sibi posuerant, dueere eos adver-

sus Aprien paravit. (3) Quo eognito Apries spechtum
inter Ægyplios qui circa ipsum cran: vin-nm, cui nomen
Paœrbemis , ad Amasin misil cum mandate , ut vivum illum

ad se eddueeret. (4) Palarbemis ut advenil, Amasinque
vocavit; equo tune forte insidens Amasis, sublato crure,
flatum ventris emisil, eique hoc enm jussit Apriæ repor-
tare. Nihilo minus ab eo postulasse, aient, Patarbemin,
ut ad regem, qui enm erœsseret , abiret. Cui respondisse
Amasin, jam pridem hoc ipsum se parare, nec de se ce
causse ennquesturum esse Aprien : adfuturum enim et
ipsum, et alios secum ductumm. (à) Quorum verbomm
senientiam non ignoranlem Patarbemin, quum paratum
ilium viderai, mimasse reditum, ut quarn primum regi,
quid ageletur, renunciarel. Ubi autem advenerit, Aprien,
quum Amasin ille non adduxisset,irs accensum, nulle secum

ratione inita, aures naresque præcidi ci jussisse. (a) Quod
ubi viderunt reliqui Ægyplii, qui adhuc cum rege fecerant,
virum e suis spectatissimum in ennlumeliose mutilarî,
nullam morem fadentes, desciverunt et ipsi ad reliques,

et Ami-i se tradiderunl. i

CLXIII. Quo eogniio Apries armavit auxiliares, et ad-
versus Ægyplios duxit : habuit autem secum Carum et lo-
nnm auxiliarium lriginia millle : regia autem ipsius cran
in urbe Saï, amplum et spectatu dignum ædificium. Apries
igitur cum suis profeclus est advenus Ægyptios; et Amasis
cum Ægypliis advenus peregrinos regis milites z quumque
umbo circa Momemphin oppidum essent, in en cran! ut
pugnæ discrimen experirentur.

CLXIV. Sunt in Ægyplo seplem hominum genera. Ho-
rum alü saœrdotes, alii bellatores nominantur, alii bubul-

ci, elii subulci, instilores ahi, alii interpreœs, alii navium
gilbernalores. Toi; sunt Ægyptierum genera, sive classes .
quibus nemine imposiln suni. si) utibus quas exercent. (2)
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pampa; mâtât: xaÀe’üv-rat (à)! Kalaaf9œ’ç ce mi 1:99.0-

nîôtsç, êx vouât! 3è «me; EÏUÎ’ navrât 7&9 du vouoit:
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CLXV. (EptLO’tUÊÏŒY uèv aida sic-i. vomi, Bouctpi-

a me, Zaimç, Xeuuimç, Ilarrpnuirnç, vico; il lipoa-
onrîrtç xalsuiLÉv’q , N010?) 1b 939.169. ’Ex (div 10610"!

15v vouâiv (EPFWÛGIEÇ sidi, YSVOItLGVOt, 8re êrri «ksi-

crouç ysvoiaro, Êtxaiôexa uu9teiôsç. Karl Touron .80:-
vauc’inç 0685i; 8:80?qu oüôèv, âÀÀ’ &vs’mvrar ê; «à paî-

lu thov.
CLXVI. Kalampiwv 8è 018; Mo: vouai dm, Or,-

Êaîoç, Bouëaarimç, 3196km, Tavimç, Mevôvîetoç,

Esôewôrnç, ’Aôptëimc, (l’a96at0t’mç, euouitnç,

’Ovouqiirqç, ’Avômoç, Musxqzo9irnç- 0510; ô me, êv

lb nice) abria, âvrtov BouGcîcrtoç ROIÀIOÇ. 051:0! 8è oî

vomi Kalaarpiwv sial, ysvo’pevot, au 31:1 «lemme
Eysvs’aro, 1:6er mi sitcom 9.091035; aîv89ôv. Oôôè 706-

roter. 55561116le émiaient oôôsuiav, me: raz ê;
flûtiau indexéouet pouvez, trafic 1m9ü m1196; indexé-

20 (Jeux.
CLXVII. Et "J’Y wv mi. coûte nup’ Aîyumûov

papote-rimer. et "En-aves, oint Ex» ârpsxe’wç xpïvm,

ô9éwv and 89’6ïxuç mi Enfin; nul. [lime au). Auôoiiç

mi qeôèv «dum; tous 9419605902): ànmporépouç 153v

au Man 517139.50»; mltnrc’uw mit: à: 1673m: penthi-
vov-rou; mi rob; Ëxyôvouç 1061m, rob; 8’ branqui-
vouç rôv [st9œvaEtÉœv ywvatouç vopiÇovtaç eÏvou , nazi

[nille-ru tu); Ë: rot! 1:61:91» haubane. Matteo-rimai
8’ En: mâte min-5:; et "EXMVGÇ, ne! pâlisse Aux:-

ao Summum. ’wara 8è Kopivôiov. haveur. coi); zapo-
rixvaç. q

CLXVIII. Pé9ea si captât: 1&8: êEapatpnuÂva p.06-
vom Aiyurrttwv mî9sE TGV i95’wv, â9ou9at ÉEuipsrm

dudiSexa émiera,» sinues. eH 8è 590090: haret! mxs’mv

as tari Aiyurrriœv min-g , ô 8è Aiyümtoç ripe WYXÉVEI.

ide; En: rial?) 2019.qu (a) Ta’üra 93v et raïa; diras; in
3201941911951, «la; 8è âv 1re9wpmrqîêxa91ro’üvro mi

oôôapà butoi’ Kalaatpiœv 10m ml. *Eppm6iœv
5509uv96920v évzaueàv Sima-rot rèv fluctuer roürotat (in

sa 1&8: «&sz 717w âpoupéœv Met aidera irr’ 139191)

hein-g, mon ciron «flue; ne": [néon ânée-up,
xpeâ’w 860 pariai, oivou réoctpeç à9uerfi9sç. TaÜra rein

miel Sopuçoptouat êâtôoro.

CLXIX. ’Ercstu 8è «rumens; 81:: ’Arrpinç 57m
u, rob; êmxoüpouç nui ô 3941m; traîner. Aiyumiouç n’uti-

xov-ro à; Métisspxpw relu, auvéGuÂov- and êuaxéaavro

ph 55 ai Esïvot, «mer 8è Kong) flânons êévreç nard

70510 êcmâôrqeuv. ’A-npiem 8è Myrte". civet 958e fi

Stévora, in]? av 056v un! 9.118530: Sôvaaôai naîtrai T7,;

50 IBmOmïm’ 05m aquilin ému-rif) i89ûeôav. ëôo’xss. Kari

39; 161:5 609.6an écache-q , ami Impnôsiç tin-6x07] se
Edïv relui, E: à iourte?) otxta «péri-spot; Min-a, 161::

3è ’A piano: fin Baal-riiez. (3) ’Ewafiôu 8è du); uèv

31959570 êv raïa: paœMiowt, nui 9.1V "Armure 53 m-

HERODOII HISTORIARUM LIB. il. 1’21

Bellatorum rursus alii Calesiries nomiuantur, elii Hem
tybies. Qui ex hisce sunt præt’ecturis (nem in prœfecturu
[nomes Grœcis] lots dislr’muta Ægyptus est :)

CLXV. Hermotybium nomi hi suni, Busirites, Sains,
Cllemmites, Papremites, insula cui nomeu Prosopitis, Nu-
tho ex dimidio parte. Hisce ex præfecturis sunt Hermoty-
bies; numero, quando maximus eorum numerus, centum
et sexnginta minis. Et horum nullus artem ullam sello-
lariam au: opificium didicit: rei militari uniœ vacant.

CLXVI. Calasirium alii nomi suni, hi z Thebanus, Bu-
bastites, Aplithites, Tonnes, Mendesius, Sebennytes,
Athribites , Pharbæthites, Thmuites, Onuphites, Anysius,
Myecphorites, qui uomus in insula est, ex adverso Bu-
bastis oppidi. Hi sont nomi Calasirium ; quorum numerus,
quando maximus est, ducentorum quinquagiutn minium
est virorum. Neque hisce licet opificium ullum artemve
exercere, solam rem militarem exercent, puer a patre
institutus.

CLXVll. An igitur etiam hoc ab Ægyptiis Grœci mp4,-
riut , non possum liquide judicare; quum et Thracas et Scy-
thas et Persas et Lydos et omnes fere barbares populos vi-
deam minore in honore, quam alios cives, liabere bos qui
artes et opificia discunt, horumque posteras ; eos vero, qui
opificium nullum exercent, generosos et nubiles existimare,
ac prœsertim hos qui rei militari unice vacant. Receptum
quidem hoc est apud Grimes etiam omnes, sed maxime
apud Lacedæmonios. Minime Vera Corinthii ces contemnunt
qui manibus tartes exercent.

CLXVIII. Prœmium autem bellatoribus nec eximium
tribuitur, juxta cum sacerdotibus, præ cæteris omnibus
Ægyptiis z duodecim cuique une præcipua, vectigalis im-
munie. Habet autem arvum centum cubitus Ægyptios qua-
quaversum : estque Ægyptius cubitus Samio æqualis. (2)
lsta igitur omnes atque singuli præcipua hanchant z præteree
vero per vices, neque utique cuncti simul, hisce frueban-
tur commodis : milleni Celasirii, totidemque Hermotybies,
quotannis corporis custodes erant regis; his igitur, præter
arva illa, in singulos dies hæcœ tribuebantur: cocti cibi ta-
riuaœi detinitum pondus , quinque libræ cuique ; carnis bu.
bulæ libræ dune, vini cynthi quattuor. Hæc tribuebantur
corporis custodibus qui quoquo tempera in hoc munere
errant.

CLXIX. Postqem igitur obviam sibi mutuo profecti ,
Apries auxiliares copias ducens, Amesis vers Ægyptios
omnes, ad Momemphin oppidum pervenere, armis congressl

sunt. Et former quidem pugnsbant peregrini; sed, quum
numero longe essent inferiores, eo victi pmfligatique sunt.
(2) Dicunt autem , Apriæ banc stetisse sententiam , ne deum

quidem ullum regno exuere se pesse; ita limiter illud sibi
stabilitum putabat. At tune, quod dixi, colleta scie den-
clus est: et, quum vivus in hostium minet potesta-
tem, Sain abductus est in pristinnm sont dom, quæ
nunc AmeSidis rosie ont. (3) Ibi clique:er in mais une
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CLXXI. ’Ev 8è Hum «un riz 856911km 183v
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95’sw ne). «680:; êvaneviïeeôat, 161-e 8è peyotls»; 08’55-

côat. (4) ’Hô’q 45v 5:91] Aéywv ôuoiœç :1610: si?) noda-
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HPOAOTOT IZTOPIDN BIBA. B. (les, tu.)

tritus est; et bene enm hsbuit Amasis : ad extremnm vero,
quum exprobrsrent Ægypüi non recto enm tacet-e quod sint

vîrum et ipsis et sibi inimicissimum , tradidlt Aprien Ægy-

plîis; (A) qui enm strangularunt, se deinde in patrie se-
pulcro sepeliveruut. Sepulcrum illud in Minervæ templo est,

proxime ædem sacrum, intrantibus a lævs menu. Sana:
enim cnnctos ex hoc nome oriundos reges intra templom hoc
sepeliunt. (5)’Nam Amssidis etiam monnmentum aliquan-

to quidem longius ab œde sacra abest quam Apriæ et ejus
pmgenitorum; et est tamen etiam hoc in nuls templi, thalau
mus lapideus ingeus, columnis ornatus palmes arbores fini-

tantibus slioque sumtu. in thalamo , repositorium est
binis foribus clausum , atque intra bas fores est regis sepulv
crum.

CLXX. Sunt vero etiam sepulcra ejus, cujus nomen tali
occasion edere mihi nefas, in eodem Minervæ templo Sai-
tauo, post ædem sacrum , inti postico parieti ædis Minervœ

œntigua. Et in area templi stsnt obelisci ingentes lapi-
doi :juxtaque ces nous est, lapides crepidine omatus et
circumcircn pulcre etsboratus, eadem, ut mihi videbatur,
magnitudiue que est lacus Deli , qui orbiculatus nominatur.

CLXXl. ln hoc issu exhibent noctu specieln imag’nem-

que casuum , qui illi acciderunt, quæ mysteris voœnt
Ægyplii : de quibus mihi quidem , quamquam satis singula

que pacto se habeant norim, silentium agiter. Etiam
de Cereris sacris, que: Thesmophoria Grœci vocaut, silen-
tium mihi agendum; nisi quatenus de his verbe facere fus
est. (2) Danai filiœ sacra hæc ex Ægypto attulersnt. et
Pelasgiscas mutieres ce docueraut. Deinde, postquam tout
Peloponnesus a Doribus everse est et sedibus suis excita,
perierunt hœc sacra: salique Arcades, qui in Peloponneso
manserunt, neque inde migrsre coscti sunt, illa conser-
vurunt.

CLXXII. Aprie ile sublato , Amasis in Ægypto regnavit ,

ex Saitans præfectura oriundus, et quidem ex oppido
cui nomen Siuph. Et primo quidem spreverunt Ægyptii
Amasin, nec ullo magnopere loco habuere, ut qui de
plebe olim fuisæt, et en domo minime illustri. Deinde
vero callido quodsm invente, non asperitate, ad omcium
ces redegit. (2) Erant si quum alia: res pretiosæ permultæ
tum pelluvium aureum, in que et Amssis ipse et convive
omnes lavare pedes cousueverant: hoc pelluvium confrin
gi, ex coque confiai dei simulacrum jussit , quod in loco ur
bis opportunissimo erexit. Et Ægyptii frequentes ad simu
lectum conveniehant, illudque magna religione colebant. (3)
Id ubi a civibus fieri intellexit Amasis, convocatis Ægyptiis,

quad res crut, dedarsvit; dicens, factum esse simulacrum
illud ex pelluvio, in quod paullo ante et evomuisseut Ægy-
ptii et iinminxissent, et pedes in eo ablulssent, qui nunc
illud magna religions celant. (à) Jsm igitur (sic loqui per-
gebut) suam sortent simillimnm huic pelluvio esse : etsr
enim prius misset plebelll, et in præsentia esse illarum re-

gem, iisqne illorum esse otficium, sese homme suiqu.
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(ln-m.)
et xai. rpopsnôe’ecôatt étoqu 21950:. Totoürm ph
rpômp npomyoîye’ro 10k Aîyumiouç tout: êtxatoÜv

êooXetîew.

CLXXIII. ’Expâ’ro 8è xarottnoiot «pnyttoîrwv rotâ-

ôe- çà yàv 6909m: pélot 8re») nlnôôpnç àyopfiç «9006-

tLo); énonces Tà «pocçepâueva npfiyuatrat, çà 8è (in?)

mémo ETHVE, u mi xotte’o’xtnme voix; cou-itéra; mi. 71v

piratât; 1: mi. nutyvt’ôuwv. ’Axôcoôévreç 8è 10610th

o’t çat’Àot aôro’ü évooôétsov at’rrèv, retaiôe Mïovrsç, a a)

316045, 06x 69663; samurai? «goémxaç, ë; «à ahan;

(pumas: npooîytov amuroit * 6è 1&9 xpiv êv 0903109 ceint"?

«un» Otoxéovtat 8t’ flue’pnç npn’oosw rôt npv’wuarat,

nui 031w Aîyt’m-rtoi 1’ âv àntflëuro à); fm’ àvôpèç p.5-

yaiÂou üpxovrat, mi duetvov si) au: finaux. vUv 8è
NOIE’EIÇ muwsç pactltxd. n (a) gO 8’ àuæiëero rowiôe

côtotîç’ a 1è «624 oî nexrnpévot, ému»; uèv ôéuivrctt

1950915 Evrotvôouat, Ëmùv 8è vaîo’tovrott, éxÂuouot-

eî 7&9 si rèv minot xpôvov êwetauévot sin , êxpatyai’q

av, d’un ê; :6 860v ot’nt a» (10m! mûroîct XPËO’Oal. (a)

051m En ml a’tvôpémou xaroîo’rao’tç- si êOe’Xot net-:e-

mooôoîcôntt nisi p.116? à; marri-m! çà pépoç èmorov &Vt-

évott, MOOt av in» punk-a 8 w. o’tno’nkqxroç 79:69:-
voç. Tè êyd) Enta-d’une; pépoç hot-régata vs’uto. n Tat’tîrot

ph roi); filou; dueltitcu’o.
CLXXIV. Aéya’mt 8è ô "Auaotç, au! 81’s in) îôto’i-

mg, du; çtlonérnç Ëv ml çtlocxoStLthv xai. oôôauôiç

nartcmouôotopévoç âwîp- au»; 8e: ou; Ëmksi-Mt abonni

a mi. cônatôs’ovrat rat êmwîôea, fiévreux: av nepuo’w.

(a) Oî 8’ dt’v un! çduevot ëXetv têt cçërepa [pâtura do-

VEÔPÆVOV ÉYEG’XOV ê-tri panifioit, 8x00 éxaiorotct sin.

Hoklù uèv si xai’filioxero imo 163v pavmïow, «me: 8è
aux! âfioçsôyso’xe. (a) ’Ewaire 8è nui ÊGŒO’OŒUO’E, ënoinos

Totcîôs’ 8cm (Av aôrov 15v 055w ànéÂoootv un (Pinot:

eÏvat, mon.» ’uèv 163v ipt’ïw 0615 ÊneuéÀs-to 051: à;

êmmœtrhv êôiôou oôôèv, oûôè (pou-éon è’ôue (in oûôevôç

êoîo’t 6.210th SIIEUMŒ ra gonfliez uxmuÉvOto-t’ guet 85’

un! xans’ôncatv cpôpat aveu, mon»: 8è à); ail-n°53): 0251W

êôvrow ami cimentait: pavrfiïa napslottévœv rôt pointent

étayât-.10.

CLXXV. Kaà 105-to uèv êv 20H61] ’Aônvatt’n 1:90-

nülattat (mutinai oi êEenoinas , nonov rebut; irrrepëotl-
légua; 16:) 1:: [Haï mi tu?) peyâôeî, acon r: «à p.571-

Ooç Metz»: En! xoti. ôxoitov réon’ 1oUro 8è xoÂoo’coiaç

tuyaîÀouç mi. âVSPôaqatyyaç momifia; ailée-nus, M-

000: TE Mou; à; êntaxeuùv ôTÏSPqIUE’ŒÇ ra yéyaôoç

boutas. (2) ’Hyoîys-ro 8è touron rein; uèv êx 163v
navrât Méuçtv êows’wv ltôoroutétov, roi): 8è ônspueyoî-

en; ëE ’EÂstpavriwiç «ohm; 196w mi eïxoat fluepe’wv

âneloüonç aïno Edioç. To 8è 06x. fluant «t’arôîv, àXÀà

[Litho-ra empâta), étui 70’85- oïxnttct pouvâltôov Exé-

utos ËE ’Ehçatwîvflç nfltoç, mi 10510 Êxdwëov uèv

En? Étant epica, Suzy-04m 85’ oî TFPOC’E’CETŒIXGTO chaos;

charria, au! 051m (havre: Env xoôepv’ïrrat. (a) Tic
6è avérai; roumi: tu ph (Lino; KEœôév écu :Ïç ra aux!

tinamou.
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mpœtum habere. Tali mode EgyPtios eo adduxit, ut illi
serviri æquum censerent.

CLXXlll. Idem in rebut) agendis hoc nous est instilulu ;
primo mane, osque ad id tempos quo celebrari forum ho-
minibus solel, studiose peragebat negolia quæcumque ob-
l’erebantur : ab illa vero lempore ad potandum et ad cavil-

landum cum compotoribus se dabat, jocisque pelulanliori-
bus et rebus ludicris indulgebat. Quibus rebus oflensi
amici , admonuenmt enm , dicentes: et Non e dignitate tua ,
rex, te ipse moderaris; et nimis le humiliter demittis. De-
bebas tu, venerando in throno venerabilis sedens , per toton:
diem administrationi rerum vautre. lta sciluri orant Ægyptii,

a magno viro se regi, tuque melius audires. Nunc quæ tu
agis, minime decent regem. a» (2) Quibus ille his verbis
respondit : n Qui arcu utuntur, hi enm, quando [en usns,
nervo intendant : postquam usi sunl, remittunt. si enim
perpetuo inlentus esset, rumperelur; ul illo, ubi opus foret,
non amplins possent un. (3) Eadem nempe est hominis
conditio. Quodsi quis semper voile! seriis rebus esse inten-

tas, nec vicissim ad jocum se tontinera; imprudenti huit:
amiderot, ut vol furiosus fiera: vol stupidus. Hoc ego
intelligons, utrique rei suam partem tribut). n Hoc ille ami-

cis responsum dedil. ’
CLXXIV. Aiunt autem condom Amasin, quum privatus

fuisse! , etiam tune compolationes caviliationesque amasse,
nec ullo modo seriis rebus fuisse inlenlum; et, quando
polantem voluptatibusque indulgentem defecissenl necessa-
ria, circumivisse nonnunquam et lurlo abstulisse aliena.
(2) Jan! qui ndfirmabanl; habere cum suam pecuniam, hi
cum, quum negarel, ad oraculum ducebant quo attique.
ulehantur : et a multis passim oracuiis furli convinœbatur,
ab aliis absolvebalur. (3) Postquam autem regno politus
est, hoc fecil. : quicumque dii enm furli mimine absolvo-
rant,yhorum templa et negligebat, neque ad reficienda illa
quidquam dabal, neque sacra illis diis faciebat, ut qui
nullius ossent momenli , nec veracia habercnt encula; qui
vero furli eum argueranl, horum. præcipnam curam agi:-
bal, ul qui vert: dii essent, et oracula non mendach exhi-

berent. .CLXXV. Et primo quidem in Soi urbe ad Minervæ tem-
plum propylæa dem exslruxit mirabilin, superiores omnes,
qui laliaexstruxeranl, altiludine superans, et amplitudine, et
ipsorum lapidum tum magnitudine tum qualilale. Statuas
item magnas et ingonli mole androsphingcs dedicavit, lapi-
desque alios immanis magnitudinis ad reficienda ædilîcin

adgerendos tairavil. (2) Horum alii ex lapicidina, quæ
adversus Memphin est , adgerebantur : ii vero qui immani
eranl magnitudine, ex lilcphanline urbe, quæ dierum non
minus viginti navigatione abest a Soi. Quod vero ex his non
minime miror sed maxime omnium, œdes est ex uno Iapidv,

quam ex Elephanline orbe tranSpOnandam curavit : qua in
lransporlauda pet tres annos oocupati orant duo millia ho-
minum, cui ca cura oommissa eral , bique omnes orant na-
vium guberaatores. (3) Hujus ædia longiludo extrinsecun

H
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shoot mixes; , 5390: 85 Tsooepeoxuiôexa, ükPOÇ 8è 6x14).

Toni-:et uèv rôt néron ËEwOev rit; GÎEIY’IK fic pouvolieou

leur âtâtp Ëoœôev 10 infixe; ôxrtmtaiôexat MXEItuV nui

MM, à 8è sËpoç Sutuôsxa mxÉmv, 10 5è 54,04; «en:

5 tallât»! 301L (A) A5111 105 i905 nierai tapât 7M Éco-

Sov. ’Eotn 7&9 un à; 10 ipâv ont rôvS’ eïvsxev 06x

ëaeÀxôaott’ 10v (i0 trémovot sût-7): éhoylvnç fic cni-

qu âvacvsvaîëott 0è se [primo éwsyovâroç n°1105 ml

&xeétuvov a?) à’pytp, 10v 8è ’Auatatv êvfluutarèv nom-

1o dépavoit aux Ëâv Ërlt npoo’tors’pœ 9460m, ’H8’q Si

TWEÇ lévitai. à); ivOpomoç ôtstpôoipn fm’ aôfiç 16v tu;

mût-ln: uoxlsuôvrœv, mi 011:0 toutou oôx ËGEÀXMGOÎVQL

CLXXVI. ’Avéôïpts 8è ml à! roîcrt (1110th iodai ô

vAucun; tact mien êDoytttota’t ËPYŒ 10 Must): dito-

Il flint-a, ëv 8è ml à 1"th tint 51mm XdpÆVW x0106-
0?» 105 inmtcmtou (91:90603, m3 «085: «(ne ml
iôôou’âxowé dot 10 pine. ’Ent 8è tu? mon; paîôptp

imam AiOtotrtxoU leva: M60) 860 whaaol, shoot
nodôv 1:0 [1171M En! Muette, ô ph Mn, ô 8’ Min

a rota" (1.276000. (a) ’Etflt 8d Matin: 31590:.- mo’ü’roç sa!

êv 20H, aluna; itou-à 00v ait-roi: 1001m0 Ttî) (v MEIWI.
T’y" "lat 1:: 10 à: Minot îpôv muant; hm. ô âîotxoôo-

pilau, il» phot n ml «iidem-récuroit.
CLXXVII. ’Etr’ ’Apoîo’to: 8è finaux Menton Al-

u W; pâma ü «in côôattpovîaott ml. à du?)
roi? muet)" 16:91) ytvôuevot ml à duo en"; pipi];
toto-t âvôpdmotat, ml 1:04; Ëv sût-fi ynécôctt à; émi-

cotç des Swuuptotç 0&4 dumping. (a) Nâuov «Al-
yumiotat 1&8: "Aucun; ion ô nandou, âmôetxvtî-

au vau (en: Endfloo rif» vouép’m «dm twêt Aîywrrtmv

809v pto’t’rrutt- un 8è rouît!" «En, 51.1383 àmçatlvovm

80Wth (611v, IOt’chott Gamin). 2074M 8è ô ’Aônvatïoç

Main 55 Alyt’nrrou 1051m0 00v minot: ’Aônutoto’t leur

et?» Cabot le qui. xpiomt, Mm ipsum) vomi.
se CLXXVIII. Omnv 8è ysvôuevoc ô vAtLaatç «filet

ne ê: ’mfivwv tas-refirent): à-rreôa’Entro, ml 8h nul
toîct àmxvtuyz’votct à Afin-nov [ôtons Nat’axpot-rtv

tolu! Êvotxficatt’ mît" 8è un fionlopévotat ott’n-t’ïw oï-

xs’ew, «5105 8è vamùlous’voto’t 530m5 xu’ipouç EVtSPtî-

Go cotation ml rapina Osoîot. (2) To un! vuv p1-
thv «sa, réunie: ml oôvouanâratov 50v and x91;-
ottto’mt-rov, nahüusvov 8è iEÀMVtov, 0&8: flûtât; sint

si tSpuus’vott soufi, ’Io’mov uèv Xtoq nul Téœç ml

d’aimants ml KMCopaval, Awptitov 8è 1’080; ml Kvi-
de 80: ml iAltxapvno’o-àç ml. (l’oie-111K, Aîoléuw 8è à Mu.

sil-avaient poum. (a) Tot’mov uév En :9510 1:0 1é-

ptvoç, ml npmuîraç 105 ilMIOplOU État si. mihi; cio-t

a! RGPÉXMŒP Scott 8è film «au; para-trotsüvrat,
0686i; «(et panoit peramœîîwat. X0191; 83 Aîytvfi-tctt

no ln’ tous». 3060m rhum aux, and Mo Monet
.Hpnç, ml MtMctot ’Ano’nowoq.

CLXXIX. 11h 8è 1:0 «004th poum il Naôxpot-t-tç
êu-rro’pwv nul Mo oôôèv Aîyt’amoo. El 86 tu; le 163v

n 0’010 crottoit-on 103 N504» Mono, xpfiv ôtaient

.HPOAOTOT IE’POPIQN BIBA. B.

i ubi aras et templa diis «figeront.

(les, tu.)

est unius et viginti cnbitorum; latitude veto , quattuorde-
cim; altitudo, octo cnbitorum. me sont mensurœ œdis hu-
jus monolithæ extrinsecus. lntrinsecus longitudo est octet
decim cnbitorum et viginti digitorum; iaütndo, duodecim ,
altitudo, quinque cubitorum. (4) Posita ma. est ad introi-
tum templi. Nain intra lemplum aiunt [me caussa non fuisse
pertractam : architectnm, quum ægre promovereturœdes,
multumque temporis esset insumtum , vehementer dolen-
tem operis molestiam, ingemuisse ; idque animadvertenlem

et religioni habentem Amasin non permisisse ut ullerius
promovetetur œdes. (5) Præterea nonnulli narrant, quem-
dam ex his qui vecübus promovere mdem oonnbantur, esse

ab illa oppressum , et en mussa non intus esse promotam.
CLXXVI. Sed et in aliis omnibus nobilioribus ternplis

dedicavit Amasis opem ob’ magnitudinem spectatu digits :

in his Memphi colossum illam maupinum ante Vulcani tem-

plum, cujus longitude septuaginta quinque pedum est: et
super eadem basi duo alii stant colossi, uterque vicenûm
pedum magnitudine, alter ab une ædis sacra: [nm potins ,
magni oolossi] parte, alterab allers : uterque en Ethiopico
lapide est perfectus. (a) Est autem etiam in Saï urbe simi-
lis colossns lapidons, eodem habitu positns quo ille Mem-
plti. Etiatn [sidi templom illud, quod Memphis est, Amasi
exstruxit, magnum et spectatu dignitasimum.

CLXXVII. Regmnte Amasi dicunt Ægyptum prosperitate
maxime floraisse, tum quod ad commoda spectat quæ flu-

vlus regioni largitur, tum ad eaquœ e terra homines perci-
piunt : et oppida habitata in en tune fuisse, si canota nu-
meres; vicies mille. (2) Amasis etiam hic est qui legem
illam Ægyptiis constitnit, ut Ægyptiorum quisque quotan-

nie apud nomi sui præfectnm profiteretur, nude vitam
muter. : qui hoc non faeeretret legitimum victnm non
dedanfet, is morte plecteretur. Quam legem Atbeniensis
Solen, ab Ægyptiis acceptant, Athenlenslbus tulît, qui per-

petuo ce utuntur, ut pote landabili loge. ’
CLXXVIII. Grœoornm amlousqnnm esset Amasis, et

alia in Gmoomm nonnullos beneflcia’ commit, et cis, qui
in Ægyptum venirent, Ralentit: urbem habîhndam’con-

cessit : qui vero sedes in ÆÉypto ùminolkutpetmer-
candi tantum caussa in eam naviguent, his areasvadsignavlt

(2) Maximum lgitul

illorum templom et cdsberrimum, maximeque frequen-
tatum, quod Hellenium nominatnr, communi consilio
sumtuque statueront lm dvitatesu ex Ionibus, Chine,
Tens Phocæa, et Clmmenæ; ex Doribns, Rhodus, Cni-

l dus, Halicarnassus et Phaselis; ex Æolensibns, sala My-
tilenœorum civitas. (3) Horum est igitur hoc templom,
banque civitates constituant [amides emporii. Quodsi quæ
alia: panent illius sibi finalisant, rem "sibi vindieant nihil
ad se pertinentem. Frater istml verotempltnn, semsum
Æginetaa statuerunt Jovis fanmn; et Samii aliud Junonis;
tum Milesii, Apollinis.

CLXXix. Foltque olim solum in Ægypto emporium Nau-
cratis, nec aliud ullum. Quodsi quis in aliomm Nili osti-
orum aliquod intrasset, jurnrc eum oportebal, invitum eo



                                                                     

(tu, m.) annonon HISTORIARUM LIB. n. . un
[à (Liv Mm üôeïv, ânouocotvra 8è mi d’un:
fiknlnw à; «:0 Kavoiôtxôv’ à si un 75 ou ra du npoç évé-

pouç don-toue nhôew, rat 909140: âge REPIŒIYEW à; .Bâpto’t

tupi 10 A5740, pêlXpl 05 àntxotro à; Notôxpatrtv. 051m
5 ph d’à Natôxpatrtç étatisme. I

CLXXX. ’Attqautroâvmv 8è utcOuwoîvrmv 10v à:

Aelçoîm va éâv-rot m2» rptnxoottnv calcinant êîspyé-

cadeau. ô 7&9 «pâtspov ridoit aôrôôt «Grondin»; atara-

xoîn, 1’004; AEÂqniaç 8è être’ôane rewpqpo’ptov 105

tu utcôtôjta-roç napaqeîv. IMMuevot 8è oi A9901
rapt à; mît; êôuntvctëov, MHÜWtÇ 6è 10’510 06x

Mltm E5 Atyumou ùVEbtaVTOf ’Attuctç pet: 1&9 ont.

53m lût: owmptnç tantinet, et 8è êv Aiytînt’tp
oîats’ovreç "Emma; shoot uve’uç.

[5 CLXXXI. Kufmvaiowt 8è ’Apactç çtÀo’ænroÉ 15 ml.

auppaxinv WVEMMTO. ’Eôtxattoo’e 8è ml filJat dô-
10’05v, sis" ËmOUiL’fio’aÇ ÎEDmvtôoç yuvatxoç, site ml

mm, çtMt-trroç Kupnvatttov dum. rouât 8’ En, et
"a. Àe’youct Bât-tau, et 8’ ’Apxeoûem Ouyare’pa, oi 8è

au KptroGotîÀoo âvôpoç 153v ào’rîôv doxiuou, 06min: 55v

Audin]. (a) lustre myvaotro 6 ’Auactç, pic-fe-
trOat 061 J64 se êytverw riot 8è 6011101 yovata ÈXPËTO.

’Emtte 8è nonov 105-:0 êyivsro, e 1:: ,6 "Ayant; «pot;

du! Audin-11v ruômv xaleuye’vnv, n tu 76m, attitrai. ne
35 Ëçotpuatiatç, ml En rot ot’aôsulot pnxotvù un 0th âno-

Xtonat usinant yuvottxt’îw «stolon. r (a) tH 8è Act-
3&1],E1reite oi âpvsutLÉvn oôôèv Êytvem «pnûrspoç à

"Audran, süxsrat êv si; vâtp 10908117], div 0C in"
lnlvnv 191v mima utxôfi ô ’AtLaGtÇ, 10510 ytip ot xa-

80 x00" aveu pipe, humai oi ânonétttlmv à; Kupvîvnv.
(a) Marat 8è vip sûx’hv ail-rixe! et Égal-1.011 ô ’Aptactç.

[(01335 ëvôs’ürev i811, ôxo’ts 5100i npoç att’arhv, éploya-to,

ml migra tu»: 5015955 perd 10510. iH 3è Audin]
bédane vip: :3733»: 055;). nome-attira yâtp sifflas

se ânëmuqae ëç Koprjvnv, 10 gît mi. Ëç âgé i»! 660v, 55m

ÎôpupÆ’vov 105 Kupnvaton cio-1500. (a) Taôrnv shit Act-

ôix-nv, du; fiançâmes Kapëtîcrqç Aîyunrou nul Émi-

Oero «136k flac sin, âfié’WEELqIE dotvs’a à; Kup’rîvnv.

CLXXXH. ’Ave’ônxe 8è ml évaôfiuotrot ô a’Aymto’te;

sa se 191v imam, 10’510 p.5 Ë; Kup’fiwlv Julia Éni-
xpuoov levain; ml sîxo’va ému-:05 ypatpfi simouév-nv,

1051:0 æ .At’lv’ôtp ’Aônvattn 860 ce hélium NOM:

mi ôtiipnttçt linos: dîtoôs’nrov, 10’510. 8’ ê; deov

denÀsïxôquëuputro’ü Btçaotatç EuÀlvuç, si Ëv tu?» in"?

45 16:6 [1.570049 tôpüaro lu ml 1:0 peut Epsü, 6m00: 15v
Oupe’wv. r (2) ,15; uév vuv 20mm. âvç’ths nard: 5:01th

141v éotutoî 15 and HoÀuxpéteoç 1:05 Aîn’uoç, Cc 8è Atto-

30v. Eetlyt’nç [de cæcum; singent, du 83 10 ipèv ra tv

Aivâtp Toi-fiçêthvainç MYETatJàÇ 105v AWŒOB 007a-

so râpa; îôptioatafiott «pop-tamisagôu àmôiôçmmv 100c

Aîytî-xr-rou «aida; T «ou (Lev àvéônxa ô "hum? en:
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se venisse; tum, hoc præstito jurejurando, cum navi sua
in Canobicum ostium tenebalur navigante , aut, si per con-
trarias ventos hoc ei non licuisset, oportebat merœs navi-
giis Ægyptiis circum Delta circumvehere , donec Naucratin
pervenisset. lta Naucratis in honore erat.

CLXXX. Quam Amphictyones, postquam superius tem-
plum Delphicum fortuite casa conflagraverat, illud quod
nunc est trecentis talentis elocassent ædificandum, cujus
summœ quartaut partem Delphi pro sua portione tenebantur

conferre; circumeuntes hi per civitates, dona corrogabant :
quod dum faciebant, haud parum. ex Ægypto retulerunt.
Amasis enim-mille cis dedit talents aluminis; Grœci veto
in Ægypto habitantes, viginti librns.

CLXXXI. Idem Amasis cum Cyrenæis mntusm amici-
tiam societatemque contraxit. Constiluitque etiam morem
ex eorum regione duœre, sive quod Græcamihabere uxorem
desideraret, sive omniuo amicitiæ causas, quamicum Cyre.
næis œlebat. Duxit igitur spectati inter populares suos viri,

quem Bellum alii, alii Arcesilam, rursusqne alii Cfitobu-
lum dicunt , filiam, Domine Ladiceu. (2) Cam qua,quoties
concumberet Amasis, coire non potemt, quum tamen aliis
mulieribus uteretur. Id ubi sœpius ei accidit , dixit ad
banc Ladicen Amasis : a Veneficiis, o mulier, adversus me
usa es : quare effugere nullo pacte potes, qnominus pessi-
me pereas mnlierum omnium. u (3) Tum Ladies , postquam

negando nihilo placatiorem reddere illum potuit, intra anio
mum suum Veneri votum fecit, si sa nocte coisset cum ipso
Amasis (id enim unnm esse calamitatis et’fugium) , statuam

se ei Cyrenen missuram. (4) Et post hoc conceptum vo-
tum continuo cum en coiit Amasis; et, quoties deinde cupido

enm incessit, coihat; veltementerque enm ab illo tempore
diligebat. Etilla votum solvit deæ: faciendnm contrit imo»
ginem,Cyrenenque misit; quæ adhuc mon œtate superfuit,
extra Cyrunœorum urbem constituta. (5) Enndem Ladicen

Cambyses, Ægypto potitus, postquam ex ea, qumam
esset, cognosset, illæsam Cyrenen reluisit.

CLXXXII. Dedicavit Amnisdonsria etiam in Grœciam :
et primum quidem Cyrenen Minervœ statuam misit maura-
tam, et sui imaginem pictura adsimulatam : tum Minervæ
quæ Lindi œlitur, duas statuas lapidons, et thoracem lineum

spectatu dignum; denique Junoni Samiœ dues sui imagines

ex ligne sculptas, quæ in magno templo ad meam asque
ætatan steterunt post fores. (2) Et Samum quidem dans
hæc misent hospitii causse, quod cum Polycrate m
iilio intercæserat: Lindum vero, nullins quidem hospitii
causse, and quoniam Mineme templom Lindi exstruotnm
esse perhibetnraDanai filiabns,qnæadiiiam onmadptb
haut, quum mgerent Ægypti filios. mon sunt donnrh
quæ Amasis dedicavit. Idem vero etiam Cypruln, a rumine
ante illum subactam , cepit , tributariamque sibi (soit.
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(THALIA.) ([93, un.)
I. Adversus hune igitur Amasin Cambyses, Cyri filius ,

quum alios quibus imperavit, tum e Grœcis Ionas et Æo-
lcnses ducens, bellum movit hac de caussa. (2) Misso in
Ægyptum legato Cambyses filiam Amasidis petierat uxo-
rem : petierat autem ex Ægyptii cujusdam consilio , qui id
ci suaseral intensns Amasidi, quod se ex cunctis, qui in
Ægypto erant, medièis selegisset quem ab uxore et liberis

abstractum amandaret in Persas, quum Cyrus ah Amasi
oculorum medicum peliisset qui esset in fiypto optimus.
E0 igitur intensus Ægyptius consilio suoinstignverat Cam-
hysen nt fiiiam Amasidis peteret; quo ille aut mœmre ad!!-
ccrelur data filin , ant non data odium incurreret Cambysis.
( 3) Amasis , Persarum potentiam graviter ferons timonsquc,

et dam illam et’negare perinde dubitaverat; quippe bene
gnarus, non legitimæ uxoris, sed pellicis loco, habiturum
eam Cambysen. Hæc secum reputans, hancce inierat rac
tionem. (4) lira! Aprîæ filin, superinrîs rugis , admodum

et grandis et formosa, solin ex rcgia domo superstos ; cuierat

nomen Nitetis. Hanc igitur puellnm Amasis , veste et aure
exornatam, in Persas miserai tamquam suam tiliam. (à)
lnterjecto tempera quum enm compterions antithysos
filiam Amnsidïs salutassct, (listerai ei puella : a Nescis,
rex, deceplum te esse ab Amasi , qui me idoneo cultu omn-
tnm ad le misit, tibique tamquam filinm dedit suam; qunm
reveral sin) Apriæ gnata, quem ille , dominum suum, inila
cum :Egyptiis societate, interfecit u. [me verbum el hiPC
incidvns 04111553 Cambysen, Cyri filium, impulit ut velu--

menti ira incensus adversus Ægyptmn duceret. lta qui-
dem Persan rem narrant.

Il. Ægyptii vero sibi vindicant (Tambysen,dicentes esse
cum ex hac Apriæ filin natum : Cyrum enim fuisse, non
Cambyscn, qui ad Amasin misissct ejusque tiliam petüs-
set. (2) At. hoc quidem non ex rei veritate dicunt. lmmo
vero ne ipsos quidem iatet (nom Persarum instituts, si
qui alii, bene nornnt Ægyptii), primum,ex illarum legibul
filium ex pelliœ natum non sucœdere in manum , si ad»

fuerit Iegitimus; deinde, ex Cassandana, Phamupis filin,
de Achæmenidum stirpe, nalum esse Cambysa), non a!
illa Ægyptia. Sed inverlunt historiant); interœdere sibi
adfectanœs cum Cyri familial continu. Et hæc quidem
in se habent.

m. Narratur ethm alia fabula , mihi non credibilis, hu-
jusmodi. mem mulierum quampinm, ad Cyri mu-
lieres manuum. quum Cas-amine sautantes vidiuet li-
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beros formel stemm præstantes, admiratam illos multis
laudibus extutisse. Tom ei Cassandnnam, Cyri morem ,
hæc dixisse :c Atqui me, quam alium mater sim puerorum,
Cyrus lamai aspernatur; illam vero ex Ægypto compara.
tnm in honore habet u. (2) Haye postquam ingemiscens 0b
Nitelin esset locum, filiorllm nalu maximum Cambysen
dixisse : a Itaque, mater, quum ego vir evasero, Ægypll
somma ima ponam , et imo summa. u (3) Hoc Cambysen
dixisse decem circiter annos natum , mulieresque admira-
tione fuisse perculsas : et illum , postquam ad virilem per-
venisset ætalem regnumque esset adeptus , dicti memo-
rem, susœpisse in Ægypmm expeditionem.

IV. Accident veto etiam aliud quidpiam hujusmodi,
quod ad expeditionem illam momentum contulit. -Erat. in
numero auxiliarium Amnsidis vir genere Halicarnassensis,
cui Phanes nomen, homo et. consilio præstans et bellica
virtule. Phanes hic, nescio qua Ire intensus Amasidi,
navi ex Ægyplo profugit, cupiens in oolloqnium vonire
Cambysis. (2) At illum , ut qui inter auxiliares haud cxiguo
loco missel, et quæ ad Ægyptum spectabant accurnlissime

cognila habuisset, permutas est Amasis, studiose dans
opemm ut eum caperet. Permutus est autem misso,
qua iter ille dirimerai, eunuchorum iidelissimo cum iri-
remi. Et cepit quidem hominem ennuchus in Lycia, sed
œptum non reduxil in Ægyptum : mm astulia enm Pha.
nes circumvenit; inebriatis enim custodihns ad Persas eva-

sil. (3) Ibi tune Cambysen sdiit, oxercitum advenus
Ægyptum ducere parantem, sed de itinere dubitantem
quo pack) regitmem aqua carentem transmilteret; eique
quum alia ad res Amasidis spectanlin , tum ilincris faciendi
rationem exposoit, sic monens, missis legalis rogaret Ara.
hum regem , ut tutum ille transitum sibi præstaret.

V. Palet autem hac une via ingressus in Ægyplum.
Nain a Phœnice osque ad fines Cadytis urbis, Symrum
terra est, qui Palæslini vocanlur : a Cadyti (quæ est urbs
haud multo minor, ut mihi videtur, Sardibus) emporia au
mare silo, osque ad Ienysum oppidum, sont ditionis Am-
bici regis 2 ab Ienyso rursus Syrorum dilio perlinct ad Ser-
honidom usquelacum , juxta quem Casius mons ad mare
porrigitur : a Serhonide lacu , in quo occultatnm Typhunem
niant, ahillo jam Ægyptus est. (2) Jam, qui inter Ieny-
sum oppidum et Casium montem Serbonidemque lacum
interjeclustractus est, haud ille exiguus, sed tridui fers
itinere in longiludinem patens, is prorsus aquarium est
inops.

V1. Quod veroapaucis eorum, qui in Ægyptum navi-
gare consuerunt, animadversum est, id ego sum exposi-
turus. ln Ægyptum ex universa Grœcia, et prælerea ex
Phœnice, bis quotannis invehuntnr figlinn dolia vine re-

plela : verumtamen ne unum quidem, ut sic dicam,
vinarium dolium inane ibi posais videra. Ubinam ergo,
quærat quispiam, hæc oonsumuntur? Hoc quoqne mui-
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dem dicum. (a) Quilibet prætectus populi tenetur sua ex
urbe dolia omnia colligera, Memphinque minere : porro
Memphîtæ, en aqua replets in addum illum Syriæ tractum

deportare. lta dolic quotannis in Ægyptum invecta, ibi-
que venum aposta, deinde ad priora In (P) Syriam trans-

ponantur. - iVil. lta saillent Persæ, simnlnlque Ægyptoi petit! suni,
introitum illam in liane regionem’ adpararunt, et en qua
dixi rations equis instruxerunt. A! lune tampons; quurn
nondnm ponta me: aqua , Cambyses un Halicarnassensi i
hospite edoctus, misais ad Arabem nunciis, tutum transi.
tum ab illo postuhvit, et obtinnit (ide data et ab illo ao-

œpta. ’ I " * V AVIH. Colon: autem iidem Arabes; rit qui moulinoit)

maxime : dantque enm et nœipiuntltali mode; J
volunt inter se fœdns paçturnve page jolies, injmedio

sans pacisoeutium , mon) hpideinten’orem manum stries.

que illorum prope polllœln induit: 0.000an ex
que veste flocon, tannait «transmueras in mie-i
dio pûmes; dumque id «en, Éacehlim iniroca’tef Uranium.

(a) Hoc facto, in qui (indus pepigit commendatzsuisamieis

nospitem illnm, sive cireur , si cum pive pepigit : et amici

etiam ipsi æquum oenseut colerefndem. (a) Bacchum au-
tem solum; et Uranium, deos tubent; siuntque se crines

suoseodem mode tondeœ, que Bacchus ipse fuerit tomans:

tondentur àutem in orbem , circum tempora capillos raden-

tes. Bacchum vero, Orolal nommant; Umniam’, Alilat.

1X. Postquam igitur nunciis, qui a Cambyse venerant,
iidem dederat Arabs, hæc est machinatus. Utres ex œ-
meloruin pedibus, aqua repletos, vivis omnibus camelis
imposoit; eisque in tractum aqua carentem nous, eupe-
ctavit ibi Cambysen. (2) Hæc quidem maxime probûbilis

fuma est : apode: vero etiam minus credibilem, quia et
ipso fertur, morue. Fluvins est in Arabia magnus,
cui Corys nomen, in Rubrum quod vocatur mare se enroue-
rans. (3) A!) hoc igitur fluvio Ambum regem, consutis
bubulis aliisque coriis, canalem duxisse aiunt en longitu-
dine , ut ad aridum illum tractum perlineret, et per hune
canalem derivnsse aquam ; in eodem autem illo tractu in-
gentes fodlsse cistemas, quæ reciperent aquam servaient-
que. Est autem via ab illo lluvio in hune uridum tractum
duodecim dierum : derivasseque illam, aiunt, nqunm per
tres canales tria diverse in loco. i

x. Sed ad Pelusium quad vocatur ostium Nili castra
habebat. Psammenitus, Amasidis lilius, Cambysen exspe-
clans. Nec enim in vivis amplius fuit Amasis quo tempore

Ægyptum cum exercitu Cambyses invasit : sed vite
functus erat, postquam quattuor et quadrazina sonos
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rognant, intra quos nullum ei magnum aut grave in.
commodum accident. Mortuus condltnsque, sepultus
crut in sepulcris quæ in templo ipse construenda curave-
rat. (2) Emma vero in Ægypto Psammenlto, maxi-
mum sans iprodigium ascidit Ægyptiis : pluerat Thebis
Mpüis, quod numquam nec ante nec post id lempua
ad meam neque ætatem accidit, ut ipsi dicum Thebani.
Nam in superioribus ÆEypti omnino non cadit pluvia z ut
tune lpsis Thebis pluit stillatim.

XI. Persan, transmisse regione equis variante; quum
castra castris Ægyptiorum opposoissent, ad congredien-
dum paroti; ibi tune auxiliares regis Ægypti, Grœci bo-
mines et Gares, indignati quad Plumes externum exerci-
tum in Ægyptum duxissct, tale advenus enm facînus
machinantur. (2) Filios habebat Phanes In Ægypto re-
lictos: his in castra et in conspectum patris perductis,
cruterem in medio posuere utrorumqne castrorum , et pro-
ductos singnlos deinceps pueros super cratere mactarunt:
(a) tune, jugulatis cunctis, vinum et aquam in craterem
ingessere, sanguinemque illorum polarunt auxiliares omnes,
atque ita ad pugnandum progressi sunt. Acrl delnde com.
misse prælio, postquam de utroque exercltu magnaiicœi-
dent multitudo, ad extremum ln fusain vertuutur Ægyptii.

xn. Miram une admodum rem equidem bic vidi, m0
nitus ab indigents. Quam ossu utrorumqne, qui in eo
prælio ceeiderunt, separsfim comte sint (seorsum enim
jacebant Persarum ossu, slcutl tunto dlstincta cant; et
alibi, ossa Ægyptiorum ), Persarum omnia in sont debilia,
ut, si unnm minutum calculum in en voluerls conjlcere,
perfores; Ægyptiorum veto lta sont valida, ut lapide per-
cutiens negro. diffringas. (2) Cujus rei caussam dixerunt
esse, mihique facile persuaserunt, quod Ægyptil a pueris
statim capita radunt, nude ossu in sole dont compacta :
qua de eadem mussa fit etiam ut non salvescant; nullus
enim est populus , apud quem tum rsro capot videas cal-
vum, quam apud Ægyptios. (a) His igitur bæc causas
est, cor valida sint eorum omnia : Persis autem cur sint
debilia, causas bæc est, quad pueros in ombra educant, et
pilcos gestant, quos tians votant. (4) Hæc igitur tatin,
quam dixi, equidem vidi : Vidl 1m etiam his similis Pa.
premi, in illis qui cum nommons, baril une, ab Inaro
Afro occis! sont.

xm. Ægyptii ex prælio, ut tous: valets coacti sont,
effusa fuga se proripuere. Qui quum Implant tassait com-
pulsi, ibique conclurai , mislt Id ses par Idversum nomen
Cambys nuent lydienæsln , in qua en! aduceator genere
Persa , qui ad dedifioneln fadendam bortaretur Mptios.
At illi, ubi navem vident Memphin hmm, de custom
muro universi du! demnm, un parlant, bout.
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nesque in imam disœrptosin castelIum deporinnt. (2) Et
Ægypliiquidem, posthite obsessi oppngnnlique, ad extre-
mum in deditionem venerunt; finitimi autem Libyes, Æ-
gypti sortem veriti, non lemme armorum periculo sese
tradiderunt, tributum solvere spondentes, et dona millen-
tes. (3) Similiter etiam Cyrenæi et Barcæi recemnt,
eadem limentes atque Libyes. Sed Cambyses Libyum qui-
dem dona benigne accepn : a! quæ a Cyrenæia arum miss:

aspcrnatus, puto, quod exigua essent (Dam quingeum
argenti libras miserant Cyrenæi); lias igitur, sua manu
prehensas, mililibus distribueudas projecit.

XlV. Decîmo die , ex quo in dediiionem veneral castel-
lum quod Memphi est, regem Ægyptiomm Psammeniium ,

qui sex menses regnaverat, Cambyses contumeliæ mussa
cum aliis Ægyptiis residere jussit in suburbio; et animum
illius lentaturus, hocœ faœre instituit. (2) Filiam illius,
servili vestitu indutam, hydriamque gestanlem, aqunium
emisit, simulque cum ea alias virgines, ex principum vi-
rorum filiabus delectas, eodem cultu vestilas quo mais
filia. (3) Quæ ubi ingenti cum clamons et ejulnln præluri-
ban! locum ubi considebant patres, reliqui patres,oonspeclis
filiabus in misere adfectis, invicem clamorem ejulatumque

sustulere; Psammenitus Vera, ubi respiciens cognovil,
in termm defixit oculos. (Æ) Postquam præierierant [mul-
iæ aquaium missæ, secundo loco filium regis cum aliis
bis mille ejusdem œtaüs Ægypliis præter regis oculos dut-i

jussit , iune circum cervicem vinctos et ora frenis coerci-
tos. Ducebaniur autem hi in, pumas lnituri Mytilenæia
illis , qui Memphi cum havi perierunt z banc enim senton-
liam pronunciaverant regii indices, ut pro unoquoque vira
decem Ægyplii ex principum numero invicem perirent.
(5) Et ille, etiam hos prœlereuntes videns, qunm ad more
tem duci filium suum intelligeret, reliqnis Ægyptiis, qui
circum illum sedebant, flentibus et lamentanübus, idem
fecît quod in filia feeeral. Denique quum et hi prœieriisn

sont, amidit ut homo natu grandior, qui compotor regis
olim ruerai , nunc vero bonis omnibus exciderat, nec aliud
quidquam, nisi quantum mendicus , liabebal, eique aria)
stipem a militibus rogabat, prætcrirel præier Psammnni-
tum, Amasidis filium, Ægypliosque qui in suburbio scde«

liant. (6) Hunc ubi Psammenitus œnspexit, ingeutem in
flelum erupit, et nomine œmpellans sodalem, caput sibi
planxit. Erani autem illi custodes adposili, qui, quid-
quid quaque præiercunie pompa facerel, observarent, et
renunciarent CamI)ysi. (7) Miralns igitur Cambyses quæ
ille fecerat, misse nuncio, interrogavit enm his verbis:
n Dominus Cambyses en tu quærit, Psammenite, quid si!
quad couspecta filia tua male adiecta, ilemque conspeclc
filio ad supplicium prodeunte, nec clamorem nec fletum
edidisli; mendicum vero illum, nihil ad te pertinentem,
ut quidem ex aliis cognovit, honore hoc es proseculus. v
(8) Gui in inlerroganli hœc ille respondit :« 0 illi Cyri,
domestica main majora erant quam quæ "enim exprimo-
rent : et sodalis hujus calaminas .acrunu MW, qui
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ts Oinîcxsw 1123 xa1suô1ous’vq). (3) 013x En Onpiotct vo’uoç

0133013483: clapi êrr11 1àv véxuv 8186140111 mi. 81è 1015m

1191151501161, in un xsithvoç 611’ 513Mo» xaraGpwôfi.

051m si oÔ851e’potet voutîo’pevot baillera 1101Éstv ô

Karnak-4;. (A) il; pinot Aîyômtot Àëyoum, oint
w ’Agnatç îv ô 191310: naôàw, 0’003 (imo; 163v 111; Myu-

miwv, ë-Aow 14,-a afirhvfihxtnv ’Auoîct, a?) brumons-
vot Hëpcm êôôxeov ’Auaîo’t Àuuaivsoôat. (5) Aéyouct

7819 du; n°6145110: Ex pommier; ô 3511.0161; 181 7159i étou-

1iw âwoôavôvm pinot 75360011, 05110 873 âneôtsevoç

HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1H. l3?
ingentibus opibus excidit, et in smectutis limine ad men-
dicitatem est redactus. n En: quum ab eodem nuncioui
Cambysen essout relata, commode dicta ei visa esse. (9)
Norman: autem Ægyptii, etiam Crœsum (nem hune quoquo

secum in Ægyptum Cambyses ndduxeral) et Perses, qui
adorant, lacrimasse; ipsumque Cambysen miserioordin
quadam fuisse tactum , protiuusque jussisse, ut filins ejus

ex horum numero qui perire debereut eximerelur, et
ipse e suburbio excitus ad se duceretur. s

XV. Jan: filium quidem, qui ad enm servandum missi
sunt, non amplius superstitem invenerunt, ut qui primo
loco fueratcæsus : sed Psammenitum ipsum, c suburbio
excitum, ad Cambysen (luxeront; apud quem ille deinde
vitam agit, nullam vim passus. (2) Qui si non creditus
fuisset res novas moliri, reœpturus erat Ægyptum, in ut
umquam prœfectus eam esset ndministraturus. Nam ho-
norare cousueverunt Perm regum filios; quibus, licet
patres ab illis defeœrint,reddunt regnum. (3) Id enim ila
institutum eos habere, quum ex aliis multis colligi potest,
tum hoc, quod Thannyræ, lnari Afri filin, paleruum regnum

restitutum est, pariterque Pausiridi, Amyrtæi filio, qui
et ipse paternum recepit imperium; quamvis nomo plus
mali Persis fecerit, quam Inarus et Amyrtæus. (Il) Nunc
Psammenitus , prava molitus , mercedem accepit : nam ad
deiecliouem sollicitasse Ægyplios depreheusus est; quad
quum esset compertum Cambysi , tauri sanguinem bibere
couchis e vestigio mortuus est. Talem igitur ille vitae exi-
tum habuit.

KV]. Cambyses vero Memphi Sain urbem profectus est,

en factums quæ etiam peregit. Nsm Amasidis indes ingres-

sus, profil! e sepulcro proferri codeur Amssidis jussit :
eoque facto, flagellis illud cædi jussit, et cspiilos «un,

et stimulis pungi , et aliis modîs ei insultai. Quis quum

mollo cum labore fouissent ministri (nem resistebat cadsver,

quippe condttum , au nulle mode dililuebat) , comburi illud

Cambyses jussit, nefariumjubens minus. (5)Etenim Per-

sæ deum habeut ignem: itaqueigne comburere mortuos,

utrisque neias est z Persis quidem , enm ipsum ob caussam

quam memoravi , dicunt. enim nefas esse, cadaver hominis

oiTerre deo. Ægyptii vero causent vivam belluam esse

igœm, quæ devoret quidquid mon sit, tum pabulo satina

(3) Atqui nefas

illis est, bestiis tradere cadaver; 0b eamque caussam illud

simul cum eo quod devoravit moriatur.

condiunt, ne in terra jacens consumatur a vermibus. ltav
que, quod utrisque nefas oral, id faciendum præœpit Canut

byses. (Il) Quamquam, ut quidem Ægyptii aiunl, nonAmæ

sis fuit cui hoc accidit, sed slius quidam Ægyptius, ejusdem

cum Amasi staturæ, quem sa contumelia sdficientes Persæ,

Amasidi insuliare putarunt. (5) Amasin enim aiunt , quum

ex oraculo cognosset quid sibi post mortem esset patiendum,
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181 31111111191511.1110: 18111311 dv09omov 1051011 10v 110101110).

01511101 0’1110001v6v101 3001415 511i fin 01591101 êvrôç 1?];

121011105 Ovine, ÉUWTÔV 88 311515010110 16:6 1101181 E11 11.1111?)

115; 01111111 à); 11.02110101011’11011. (a) Ai 93v 111.111 in 105

’Aua’o’toç C111olai carat et l4 rhv 1111915v 1e and 18v

ëvôpomov ixoua’ou 06 11.01 8011éouet âpxùv 1své06011,

61’110): 8’ 011’11à A116111101 0511110511. ’

XVlI. M8181 8è 1013111 6 Kagôûo’n; 50117151500110

19119110i01: 0191111É011, E111 1: Kupxnôoviouç 11011 l11’

Io ’A 1L1Lœvlouç 110115111 1015: 11.01x906i011: AïOiomtç, 013111111-

1101); 8è A1661); 31111fi 1101011 Odéon. (a) 13011110011610?

8150i Ë80Ee tint 113v Kapx-q80vtouc 1811.1101111111811 c19a-

18v 0111001005111, 311i. 8è ’AHlmviouç 103 1152105 81110x9i-

110111101, Gui 88 1oi11 AÎ0i011011; 31011811101ç 119531011, 5141011!-

!5 VOUÇ 1s 1’811 E11 101510101 16601 Aiôioqn h109e’vnv s 11011

filiw 19(i1rsÇ01v, si E011 âÀnOÉœç, mi 11981; 10161111 181

M01 11011011101LÉv0111, 8171901 8! 11?) M119 çé9ov1aç 11?) pot-

oùéï «13117111.

XVIII. il! 8è 190i1reK01 103 filou 1011685 11:; 16111011

sa aveu. Aimé" lient Ëv 11?) 11900101419 ëninleoç 31915311

1190531. 1106110111 16v 1119111680111, Ë: 18v 1811; 11111 V1.’1x101ç

31111181601110: 110511011 1d. x9é01 10k êv 1915i: Exci0’1ouç

ê0’v101ç 117w 810163v, 1d; 8è 41111901; 804111100011 119061611101

18v 30016114110111 19061011 8è 1081: E111xto9iouç 1018101 191v

u fiv qui?» àv118186v011 Exdnou. il! 11311 8h 190i115C01
105 filou 31111119311111 115151011 11110111011480.

XIX. 1919.6601] 8è à); 1805: «(11.110111 1obç 11111010718-

nouç, «Enta 11311118911110 35 ’Elenpawiwlç 1101101 153v

’11011019410111 àv89ô’w 10h: 11110101115309: 191v Aî01011i801

sa 1À1Two’0111. (a) ’Ev ë 8è 10151001; 11.s1fi1’cuv,lv 1013111)

519.11.11 111i. 11h11 Ka9x1,86v01 11th 1811 1101111111811 01901-

1611. (boivtxsç 8è 06x lcpacuv zonions 101511:- ô9xi010t
1s 1&9 11110010101 iv8e8é0’0011, 1101i. 01’111 av 1101É11v 80101

E111 1081; 1106801; 108; ému163v 01901511611901. (3) 001-
as vixow 8è 06 (50111011.!qu 0! 101110! 01’111 âE161101X01 ë1l-

vov10. Kapxn86v101 11.5111 W11 051m 80117100611111! 81(-
191110111 1198: Hepoéow’ Kapêôo-qç 1819 9th 01311 É81xai011

119009591111 00(V1E1, 811 096111 1s choix êôeôa’meaav

flips-gai 110d 11E; En 00111610111 flot-1110 ô 110111111181; 0’191-

so 181;. A6v1sç 8è :1011 [(15119101 010’011; (1610?); IIs’90’1101

Êm9011et’101110 13.11’ A’1’1u1110v. A:

XX. ’E1ret1s 8è 161") [(011161501) En 11)": ’EÂscpawiwgç

11116101110 ai 1101101911101, inepte nimbe à 1081 AM0-
11011; êwetka’uevdç 1s 1d Àé1sw lpfiv, :101! 817191: 969011-

15 1011 11091111595611 1e and 1101i x9ôasov 0195111011 115910111-

xévwv mi. 11101101 11011 11.69011 0’1M6010’190v 11011 (901111x-qi011

oïvou 1148011. (a) OÎ 8è Notons: 05101, êç 1081 âné-

11111111 ô Kauôôcme , M10v1011 eÏvat 111110101 1101i x001-

110’101 81110916110111 univrmw 1169.0101 8è 1101i 00910101 x98-

50 00011 01131015; 190101 xexmptcplvowt 117w M1011 dv9903-
110w, mi 81). 1101i. 3101181 11h11 fiacûntnv 10183851 18v a»

117w â0163v 119iv100’1 1111101611 1s eÏvat nui 1101181 18 11.s-

10100; (par 7M toxùv, 10711011 dîtoîîct fimotleôew.

G

XX]. ’Eç 10131011: 8è du 108: dv8901; (se 0’111ixov10 ,

’upaaa’ror [menu num. r. (son. ou.)

quo evaderet imminentem sortent, hominem hune, qui nunc

"agonis cæsus est, tune temporis mortuum , sua in sepulcro

prope januam sepeliise, mandasse autem filio, ut ipsum
in imo sepulcri reœssu deponeret. (a) At mihi quidem
videtur, mandatum tale, ad suam sepulturam et ad nomi.
nem istum pertinens, nullum omnina dedisse Amasin, sed

falsa hæc jactari ab Ægyptiis.

XVII. Post hæc Cambyses tripliœm meditatus est expe-
ditionem; unam adverses Carthaginienses, altenm adver-
sus Ammonios, tertiam adversus Macrobios (id est, Longue-
vos) Ælhiopes, ad australe mare Libycum insolentes. (2 )
Instituts deliberatione piacuit si, adversus Carthaginienses
navalem exercjtum mittere; adversus Ammonios terres.
trium capiarum partent; ad Æthiapas vero primum specu-
laiorœ, qui et Solismensam, quæ in horum Æthiopum
terra esse dicebatur, viderent an revera esset, et reliuqua
quaque præte: banc explorarent; in speciemrautem dans
ferrent regi eorum.

XVlH. [lia Salis mensa fertur esse hujusmodi. l’ralum
est in suburbio, coatis carnibus quadrupedum 0mois generis
repletum: sas carnes , aiunt, noctu et instituto ibi deponi
ab omnibus qui in dignitate essent civibus, interdiu autem
accedere quemque qui venet , eisque vesci; dicere autem
indigenas, ipsam terrain illas quaque nocte progignere.
Talis igitur esse fertur illa Salis quæ vocatur mensa.

XIX. Ut vero speculatores mittere Cambyses constituit,
slatim ex Elephantine urbe homines arœssivit de lehthyo-
phagorum genet-e, qui Æthiopiam lingam calteront. (2)
Interim veto, dum hi amesserentur, navalem exercitum ad-
versus Carthaginem jussit navigare. At Pbœnices id sa
facturas negarunt : magma quippe juramentîs sese teueri,

et nefasesse factums, si contra suam sobolem militarent.
(3) Nolentibus autem Phœuicibus, reliqui pares non erant
viribus : alque ita Carthaginienses servitutem, quæ il-
lis a Persis imminebat, effugerunt. Etenim vim adferre
Phœnicibus æquum non causoit Camhyses, ut qui seultra
Persis tradidissent, et e quibus penderent universæ ipsius
copîæ navales. Præter Phœnices, Cyprii quaque Persis

sese tradiderant, et expeditionis in Ægyptum susceptæ

erant socii. IXX. Postquam ad Cambysen ex Elepbaniiue advenerunt
Ichthyophagi, misit eos ad Ethiopas, edactos quid dice-
reut, et dans ferentes, purpureum amiculum, et aureum
torquem armillasque, et unguenti alabastrum, et palmei
vini caduni. (2) Dicuntur autem Æthiopes hi, ad quas
misit Cambyses, et stature maximi et palourrimi esse ho-
minum omnium ; et quam aliis institutis uti diversisab cete-
rerum hominum institutis, tum hoc ad regiam dignitaœm
spectante z quemcumque civium statuts maximum judicant
et corporis viribus pro ratione præstantem , hum: regela
esse æquum censent.

XXI. Ad hos igitur homines ubi advenerunt lchthya-
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psvoç 9&0: rot nul Eeïvoç ïsvécôac, fluiez; ce âflnsmfu:
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tobç 10:65, c 051:: ô Hspag’wv Baudet); 8539m 61.1301;
hautin çépovwc RPOTIFÉŒV «01105 être! Eeîvoç Tué-

o’Oou, 06:; Élus-(ç 15’151: âÀnOÉa (fixera 7&9 niâmes;

Io ri; êpfiç âpxîk) , ours Exeîvoç (hip Éva Sixaloç- si 1&9

âv Hamme, 06’? En! Éneôüpncrs 7.15913; film fi riç
émuroü, 051” av êç 8001006vnv âvôpu’rrcouç fie ôn’ En

[maërl 4186011111. Nîîv 8è du?) 165w 1683 Btôôv-rsç

m’as En: Myrte, Baaùebç ô AîOLônwv mp6ouleôsi

lb a?) 11:90in Bacth’ï, âmàw 05m cônsréwç mon: raz

1620: [upas Mimi (suam confira , «in En" Moto-
naç rob; paxpoôtouç «kiki ômpSaÀMgLevov argot-m’as-

00at- peut 8è 1061-00 Osa-(m. 518511 169w, oî 06x in!
vo’ov tpémuat Aîeto’qrmv muet flv mm «pontaient

Ü ËUUTÔV. r

XXII. To511 8è chu: aux! âvstç me 165w mpéôome
raïa: fixant. Aaôàv à) à sÏfLa 10 mpçôpsov eipo’na

8 n du au). 8x0); nanompe’vov. Eîmivrœv 8è 163v
’Ixfluoqaoiymv du; âMôswv rapt fig nopryûpnç and fi;

u paçiç, Salami); yèv rob; âvôpo’mouç Ë?!) sinu, 80-

Âspà 8è «615v rat duaux. (a) Aeürspa 8è 10v x96-
asov eîpu’na crpsmbv 10v fiEPIuUXEIVIOV nui cal minâm-

ËEnyeous’vwv 8è 183v ’lxeuoça’yow 10v xôo’pov «615v,

7514001; ô [àaaùebç ne?! vouions; eÏvai «par: néôaç Jus

306x; wup’ hantois-i sial. empalen’napm mirum néâat.

T9610: 3è eîpdna 10 uôpow sï-mivruw 8è ri; ronfla
61°C népt mû àÀsfitoç, 10v «610v légov 10v ml rapt

zou" duaux au. (3)11; 8è Ëç 10v o vov &WÔŒTO and
ëmîôsro 016105 141v minant, ûnsp’ncestç a? nuisez-n

35 Ensfpero a 1l. 1:5 atrium. ô fiaatksùç and xpo’vov
ôxôuov yuxpôrarov êv’h Us’pcmç (0’351. (6) Oî 8è ct-

re’mfiav. uèv tèv-dp’rov s mu, èEnyncduevm 163v mpiîw

rhv quiqui, ôyôtbxovu 8’ graal (un; «lipome: âvôpt
paxpôurov npoxe’so’flai. (a) Hpàç 1015m 6 AÎOÉoLp

(a 501] oüôèv marmitai! si UtfiôpÆVOl x61rpov 51.-ca (9&on

Cibowr oôôè 731p a» maudira Sûvaaôat Ctôsw’a’cps’aç, si

p.91 1(7) 1:60am &vÉçspov, çpa’tîœv roïct ’Ixôuoçâyowt

10v 0 vov- 10’510 7&9 êmurobç 67:0 Hepcs’uw êo’ao’ôcôai.

XXUI. ’Awetpopévmv 8l 10v paumé: 163v ’Iyôuo-

sa 06.70»! fig C61"; mi. ôtaient; Kim, grec! 513v êç sinon
and Exarèv tobç zonai); «615v (immiscerait, ônspGa’X-

151v 85’ rwaç and 10’511, aimai» 8è aveu XPÉŒ êcpeà

xat mina fila. 965w: 8è notsuue’vmv 15v xaraa’xo’rruw

«spi 15v êîellaw, 31:1 xprîvnv 01?: 411250000015 ân’ fig

w 10651.90: Xmapoîtepor êfivovro, xœrd rap si flexion
Eï’q’ (Kent 8è dn’ aôtfiç (à; si En. (a) ’AaOsvèç 8è tu

38199 m"; xpfiwlç 1016111; 0510) si Tl 357w eÏvat ci xa-
Tdo’xorrot 63015 p.1;8èv oïév TE aveu. ên’ 0:61:05 êmnhbsw,

[site 261m: 147i?! 16v 3cm 261.0030191 flaçpo’npa , aillât

phagi, dona porrigentes regi eorum, une verbe recerunt :
a: Rex Persarum Cambyses, cupiens «amiciliam tecum ho-

spitiumque jungere, misit nos, jubens ut in colloquium
tuum veniremus; et dona tibi dei hæc, quarum rerum usu
et ipse maxime deleaatur. n (2) Quibus Æthiops, intelli-
gens venire cos ut speculntones , in hune modum respondit z

a Neque Persarum tex en vos misit dona tarentes, quod
multum ei internât ut mecum hospitium jungnt; nec vos
vers dîcitis (venistis enim ut regni mai speœlatoros); nec

ille vir justus est : mm si justus esset, non concupivisset
aliam terrain præier suam, nec in servitutem redegisset
homines, qui nulla illum injuria adfecerant. (3) Nuncilli
arcum hune tradibe, hæc verbe dicentes z Bex Æthiopum
suadet regi Persarum, ut quando in facile arcus tendere
hujus molis Persæ potuerint, tune adversus Macrobios
Æthiopas copiis multitudine nos superantibus movest bel-
lum : risque eo autem diis habest gratiam , quad Æthiopum

filiis non induxerint in animum, ut præter suam terram
adquirere cupiant ullam. n

XXJl. His dicfislsnvit mum, et his qui venerant tro-
didit. Tune sumto purpureo smiculo qua-shit, quid es-
set, et quonam modo factum. Cuî quum Ichthyophsgi
vers dixissent de purpura etde illius iinctura, dolosos esse
hos homines , inquit, et dolosa illorum amicula. (2) Deinde
de aureo torque collari et de armillis quæsîvit; qnnmque de

hoc omatu exposuissent lchthyophsgi, ridens tex , quum
œmpedes esse putasset, ait, apud ipsos validiores hisce
compedes esse. Tertio, de unguento interrognvit; et,
quam ilii de confectione nuguenti ac de ungendi ratione
dissemissent, idem illis, quod de amîculo , reSpoudit. (3)
Ubi ad vinum venit, et de hujus confectione ex illis quæ-
sivit, valde delectatus potu,deinde interrognvit, quonam
cibo utatur rex , et quodnam sit homini Persæ lougissimum
vitæ spatium. (4) Etiili pane vessiaiébant, uaturamque

lritici exponebant : octoginta vero aunas terminum dice-
bant esse longissimum vitæ hominis propositum (5)
Tum Ælhiops respondit Ichthyophagis : nihil proinde
mirum esse, quum stercus œmedant, tam exiguum eus
vivere annorum numerum; qui ne tut quidem aunes vi-
vere possent, nisi home potu sese recreareut : nempe vi-
num diœns : hot: enim uno a Persis se superari.

XXIII. vicissim interrogantibus regem Ichthyophagis de
vitæ spatio et de slimenlorum genere; ad centum et vigiuti

annos, ait, pervenire ipsorum plerosque, nonnullos vero
eliam hune terminum transcenderez cibum vero esse carnes

coctas; potum , lac. Quumque mirareutur speculalores
quad de annorum numero dixisset,ad fonlcm ab i110 ductos

se esse referebant, e quo loti nitidiores facti essent, quasi
olei fous esset; odorem autem tamquam violamm spirare
illum fontem. (2)1tnlevem sutem,dicebantspeculatores,
esse fontis hujus aquam, ut nihil supernatare possit, ne.
que iignum, neque quæcumque ligno sunt leviora; sed in
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10?: 01901105 (in m’we uuptdôuç, and TOÜTOWI uèv ève-

u 1511510 ’Amuoviooç êEavSpa-rro8waue’vouç 18 lima-14’.

ptov 18 105 A10: êpncpficrat, 13:18.: 8è 18v 1omèv 0170»:

019112»: fit: E111 10?); AîOtorraç. (a) Hpiv 8è1fiç 6803

18 wéumv pipo: 81:1n1005vut 191v 0190111111, (1616m

nævus 06108; 1è: eÏxov autan ËXÔWŒ êm1210i1rse,
go p.118 8è 1è: quia mi. 1è friroCûyta brame 1.0150016-

usva. (4) Et uév vuv 006:)in 1015m ô Kauêéa-qç s’-

yvmmimîxss and 0111-37: ônicm 18v 019011811, émît âp-

xîôsv ysvoplvn àpap’rdSt gy av âv’hp 0000? v’Üv 8è

0686m 1610i: notst’ausvoç il! aïs?! ëç 18 1106m1). (a) Oi

.5 88 010116km Stuc (Liv 1L sîxov Ex 12; fi]: 101115064515
nomçaylovreç 8Ls’Cw0v, énel 8è à: 11v ipduuov ânixovro,

8sw8v Ëpyov «616v 1wèç inde-arroi êx 8sxoî80ç 7&9

Eva cape’uw «615v àrrox1npdiaav1sç xa1s’0ayov. (a)
Iluôâusvpç 8è 11’610 ô Kapfiôanç, 8sï0’ac 11v 51111110-

.u (yawl-11v, 5111:1; 10v 31’ Alôio-mç 0161m; Girls-m ênopsüuo,

x01 &mxvésmi. ëç 04’601; 7101108; &7101écaç 105 0’191-

103’. ’Ex OnGÉoiv 8è 310101691: 3.4 Mëppw 10h; "lin-q-

vaç Mx: ânonhôsw. ’O pèv ên’ Aïôtomtç 01610:; 061m

Ërpnîe.

HPOAOTOY IETOPIQN BlBA. P. (Ni-m)
fundum sbire omnia. (3) Cujus aquœ si revers en nature
est, quæ perhibetur, iuerint illi banc 0b museau! lougævi,

quod plurimum hac aqua utuntur. A fonte discedentes,
ductos se esse narrabant in locum quo vincti hommes
custodiebantur, ibique cunctos sureis vinctos compedibus
vidisse. Est enim apud hos Æthiopes æs memllorum
omnium rarissimum et pretiosissimum. Inspecto carœre,
etiam Solis mensam, quæ vocatur, spectsverunt.

XXIV. Post hanc ad extremum spectarunt sepulcrs
eorum, quæ e vitro perhibentur esse parais, hoc mode.
Postquam arefecerunt cadaver, sive eadem ratioue stque
Ægyptii, sive quo alio mode, lotum gypso oblinunt, et
pictura lta exornant, ut speciem quam maxime similem
vivo referai; deinde cavam columnam ei circumdant ex
vitro (alabastrite lapida”) confectam, quod apud illos
magna copia et manu tractabile eiïoditur. (2) lta in media
columnn stans cadaver pcr enm conspicitur, nec odorem
ullum splraus injucundum, nec aliud quidquam inœmmodi
præhens : estque columna circumcirca conspicua , ut ipsum
etiam cadaver omni ex parle conspicuum est. (3) Hunc
rolumnam per anni spalium suis in mlihus servant qui
Cognalione proximi suni, rerum omnium primilins illi
offerentos, aliaque sacra facienles : deinde ædibus elatas

columnas circa urbem COIIOŒDL *
XXV. Speculatorcs, postquam ists omnia spectnraut.

reversi sunt. Qui ubi hœc renunciarunt, protinus Cam-
byses,ira incensus, bellum inferre Æthiopibus instiluit,
nullo de procuranda re frumentaria mandato dato , nec so-
cumcogilans in ultima terrsrum suscipi hune expeditionem :

(2) sed , ut furiosus, nec mentis compos, simulatque l-
chihyophngos audierat, ad bellum faciendum profectusæl;
Grmcos , qui cum eo erant, in Ægypto manere jubens, pe.
ditstum vero unîversum secum ducens. Postquam agmine

Thebas pervenit, ablegavit de exercitu circa quinquaginta

nominum minis, quos jussit in servitutem redigere Am-
monios , et oraculum Jovis inceudere : ipse, reliquum du-
csns exercitum , adversus Æthiopas perrexit. (3) Sed ,
priusquam quintam confecisset ilineris parieur, primum,
quicquid cibariorum de frumenti genere habuerant, 00s do-

fecerat; deinde, post frumentum, etiam juments quæ co-
medi possent deiecere. (4)Quæ si Cambyses intelligens
mutasse! sententîam, exercitumque reduxissct; erat, vol

post prius admissum peccatum, vir prudens futurus: nunc,
nihil secum reputans, ullerius semper progressus est. (5)
At milites quam diu e terne solo nancîsci aliquid poterant,

herbas radicesque comedeules vitnm sustcnlarunt : ubi
vero in aren05a perveuere, dirum facinus nonnulli eorum
instiluerunt; sortiti ex se ipsis, decimum quemque (:0an
derunt. (a) Qua r0 cognita Cambyses, veritus mutuam
mililum comesturam, omissa adversus Æthiopas expedi-
tione , retrogrcssus est; multisque de exercitu amissis , The-

has ilerum pervenit. Quumque Thebis Memphin descen-
dissct, Græcos cum navibus domum dimisit. Talis igitur
oxitus fuit expeditionis adversus Ætliiopu susceptœ.
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XXVI. Oi 8’ 01131:7w 511i Âuwnviouç 0’1110010115’v1eç

01001156500011, érafle ôpynôe’vrsç 5’): 153v 911650111 5110-

021301110 Ëxovuç àyoryoiuç, 5111x6090: 03v 001v500i 57.01

à; ’00101v 1161W, 11v 510m" 0.8V 2&0101 1:71: Al0x01oi-

vinç 0111?]: 10761151101 53011, 0171510001 8è E1118 ips-
0é1nv 688v 0’118 9116É1ov 8181 1];0ip.p.01a, m’avopaizem: 85

6 7.63001; 05101: xar’ iE117îvœv y1630001v Max0î01ov v7]-

00ç. (2) ’Eç p.5: 811051011 18v 11710011 15751011 (inné-

00011 18v 010011611 - 18 êvôeikev 8è, 81: 0:1 018101 ’Ap-
11131110131011 oi 1061101) 01310600111150 , 0171101 01’185st 08811:1:

glanai sinu: 11501 011316311 1 051e 78:0 ée 1081; 10.1410111011;

ànixov-ro 0815 61111010 êvômcuv. (a) Aéysw: 88 10’185
1’111’ 011’11â’w ’Apymvïœw Ën51891 511 1:51; ’00i010ç 101151111;

î5’va1: 818 1’711; Quignon 511:1 cqaéaç, 71311500011 1s 0113108:

0.5101501011 06.11010 0113117111 1s 01011 171; ’00’1010ç, 5010101:

5è 01!0500.s’v0101 aimois: E71111v5’170011v610v 115’101v 15 :1011

5501101011, 00050v10: 88 Oïvaç 17.1; 110010.00 x011a1x171001i

00:01;, mi 1061110 10101910..) âçuvwôfivm. 11.10.15)-

v101 ph 0510) 15101101 7111500011 11501 171; 01001115];
11151710.

XXVII. 1111701101188 [(011166050) Ë: 18151110111 5106.1111

Aîyu111l0101 ô 12111:0, 18v "E1111v5ç ’E110100v 310115501.

âmçavéoç 88 1015100 701101151101) 011316101 ai 1117611110:

amurai 1a. 11.060501! 18 105.1110101 :1011. 500w êv 00110901.

(a) ’l8àw 8è 101510: 108; Aîyumiouç 11015ü’v1aç ô [(0111.-

Ëôoyjç, mimi) «pic: xa10186501ç 50011105 010121531; 1101îEav-

104 10100000110 1011310: 1101155111, 50101155 108; 511110611001;

fig Mépçwq, ànmops’vooç 8è à; 610111 610510 8 11 7106-

150w 11è: 36m 01131071 êv Mépcpi 5110km 101051011 01’:-

âèv luxé-1111.01, 1615 8è 51:51 011’118; 1101051111 fi; 010011171;

111’406; 11 ito50110’0v. 0l. 8è ëqapafiov du; 0101 058;

sir, 00:11:11,- 818 xpôvou 1101103 5106:3); êmcpaivsoôou,
mi du; 511581 çav’fi, 11515 minet; 0E Aîyn’rmm: axa:-

011316151; 6010iCotev. To310: 0131015001; ô Kayfiôanç
E01; 1115680000i 000004, :1011 mg 100080115’v00ç envoi-up

Emploi).
XXVIII. ’Amx1siv01ç 88106100: 85615001 108c ipéaç

êx0’11ss à; 611m. Asyôvrmv 88 :018 18 018181 153v ipéwv,

01’: 11505111 101] 0161811 si 051k 11; xstpov’iem 011117013110:

5111 AîyumiowL. (2) Toaaîiu 88 511101; êmîysw âné-

1505 18v 1km»: 108: ipéca. Ci ph 891 0.5116100111
&Eovnç. i0 881111111; 08101: ô "E1000: yfv51011 0.60101; Ex

3081; fifi; 06x111 0Ïn 15 ïlveta: 5’; 701016001 Nov [30115-

06111 7611m1. 18176111101 8è 1570001 05101; E111 71v 006v

à: 103 0130011105 tarlcxsw, mi (.1111 Ë): 1015100 16:15:11
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XXVI. Qui vero ad bellum Ammoniis interendum tarant

missi, hos profectos Thebis cum dudbus itineris, camper-

tum est Onsin oppidum pervenisse, quod Samii inoolunt, qui

de Æschrionia tribu esse dicuntur, sbsuntque aThebis septem

dierum itinere pet mon faciœdo :nominstur autem ille

locus Grœco sermons Beatorum insula. (2) Hunc igitur in

locum pervenisse dicitur ille exercitus : inde vero quid his

acciderit, nisi quod Ammonii narrant et qui ex his audive-

runt, nemo alias quidquam quod dies: habet; neque enim

ad Ammonios pervenerunt, neque domum reversi sunt.

(3)Narran1au1em soli Ammonii mec z ab lise Ossi per are-

nosn adversus ipsos iter facientibus, quam jam l’ere in

medio inter ipsos et Oasin essent, incidisse illis, dum

prandium capiebant, vehementem et immanem ventum

Notum, sabuli aoervos secum rapientem;qulbus iliiobruti,

tali modo internecione perilssent. Ammonii quidem hoc
narrant exercitui illi aocidisse.

XXVII. Quo tempore vero Memphin Cambyses pervenit,

adparuerat Ægyptiis Apis , quem Epaphum Grœci votant.

Qui ubi repertus est, continuo Ægyptii. vestimentis in-
duti pulcerrimis, in lautitiis criant. (2) Quos hæc agentes
conspicatus Cambyses, prorsus existimans, quod ipse male
rem gessisset, eo lœtos illos tests hæc celebrsre, prœfectos

ad se vocat urbis; ex eisque, ubi in conspectum ipsius ve-
nere, quærit, car, se prius Memphi venante, nihil tale
feeissent Ægyptii;.at nunc, quum adisset magna exercitus

parle omisse? (3) Cui illi respondent,deum sibi unipa-
ruisse, qui ex multo temporis intervalle adparere identi-

dem consuesset; et, quando adpareat, tum universos
Ægyptios læm festa celebrare. H104: audiens Cumbyses,

mentiri cos, ait; atque, ut menâmes, ultimo supplicio ad
feeit.

XXVlll. His occisis, dein sacerdotesln oonspectum v0

cavit. Qui quum enlie. ndixissent; intellecturum sese, ait, au

deus aliquis manu 11 iotabilis advenerit Ægyptiis. e (a)

Quæ ubi dixit, adducere ad se Apin jussit sacerdotes : et

illi abierunt adducturi. Est vero Apis hic, sive Epaphus,

juvencus ex "ces natus quæ nullum alium dehinc conci-

pere partum potest :dicuntpie Ægyptii , fulgorem de cœlo

in meum islam incumbere, ex quo illa Apin conceptum

pariai. (3) Habet autem hic juvencus , quem Apin vouant.

notas hujusmodi : niger ou 0re est; sed in fronts habet

quadratum album; in tergo, figuram aquilæ; in cauds,
pilas duplioes; in lingua, scarabæum.

XXIX. Apin ubi adduxerunt sacerdotes, Cambyses,
haud satis mentis compas homo , stricto gladio , quum vert

tram Apidis venet faire , tanin tarin; ridensque sacerdo.
les ailloquens, a 0 provo capital n inquii: a bien ergo sunt
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(poilai, TOIOÜtOt ôtai ylvovtau, élançai 1! un). cupidi-

ôsu; mi ênaiowsç mânplmv; dîme 111v Aîyumimv 0516;

y: ô est)? à-mîp 101 6113?: 7e 01’) xatpov-reç YE’ÂW âgé

Masses. in (2) Tu’ôta sinu; 951500110 101’411. tŒÎÏTu

5 «Manuel roi); (LEV ipéca; ànogacttyôa’m, Alyum’lwv

8è 163v illam: 1M av Môum ôpu’Çovu meivsw. (a) 11
épi-ù pèv 81 ôteMXm-o Aîyumtom, et 8è tpÉsç édi-

xmeÜvro, Ç 78è ïAmç nenMypévoç 16v imponi Ëçôwe

Ëv a?) îpiï) amalgama Karl 131v (13v «hurricanes
no in 166 wilaya-roc &an ai. Épée; Idem Kapâôcem.

X XX. Kayak-q; 8è, à): M7006; Aîyômtm, aôrixa
8nd: 107-to «à ému-qua lusin], En ’oôôè «96:29:» gape-

w’lpnç. [(011 «963m pli: 183v muât lEsp-ynîaaro 16v

&SeÀçsàv Xpipôw écima «:195; un). gnrpàç lm"; aôfiç,

lb 16v miné-1:41.41: le Hépoaç 906w) 35 Aîyômou, au «à

rôEov gnome; 11:9!!an 800v a 3nd 860 Surlîlouç EI-
pucs, 1è Rapt! roi; Albion: fivuxav oî ’lxôuoqaoîyol-

a?» 8è min! Dspeimv-oôôsiç J6: 1:: ,ÊYÉVETO. (2)

’A’trmxopévou «Î»: l: [llpouç 105 25498:6; 64m J8: ô

au Kapfiôo’nç èv a?) 5m49 rouîvôs’ Mi et 6770m él-

Mvra in Hepce’mv âwQÀew à); êv et?) 096w? la?) pam-

X-niq) îëduavoç Epépâtç uçùfi roi") 06me apnée-m.

(a) Hpàç (in 10151:0: Satan flapi. Clown?) 97’] (au cirrostrat-

vaç 6 âôelcpeoç :1951], m’y-net Uana’marêç négoce,

tu 8c si îv àvùp Hepciœv 1:1er , ânoxnvéovroî pu.
n 8è baal; à; 203m liniment Mpôw’ et [Lev ké-
youci Eu’ dyp-qv ëanayévra, et 8è à: du; ’Epquùv Goi-

Xaao’av «pacayayâvra xaranovrüîom.

XXXI. Upôirov ph 3h M7006: KupSücm 185v xa-
00 nôv 2195m 105110, 8561291 8è ëEep-(a’ô’ato rhv âôeÀcps-hv

luta-noplvnv oî ê; Alyumov, ri mi Motus au). iv
oî in? âpçmépœv âôdçefi’ (a) ’15an 8è aûtùv 58?

oÔSupôk yàp Miaou «pôrspov riel fiche-fiat cuvon-
xlsw lupus. ’Hpaïeôn gui; 15v Maquis-w Kayfiô-

u am, and Ëmnsv fioulo’psvoç aûrhv fluai, 81". où): En)-
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ômamàç si fi: leu inflation vôpoç à» poulôisevov
iôùqnfi cuvotxt’ew. (a) OÎ 8è paotMîm discourra). x:-

xptyévm dv8954 yivovrou Hspos’œv, E: 05 rît-trombine! fi

en ce: napeupsôfi n üôixov, FÉXPI miron- 031:0! 8è raïa;

UÉpc’got Blum: ôtxoîCoum xai êEnynrat 163v narplmv
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Elpoiuivou (in 1:05 Kapôôcmo, ônuptvom du?» 051m

and 86mm and diminua, Macs v6p.ov 0686m (Empi-
eo d’un 8c alain àôchpsfi wwmésw âôelepeiw, Nov

givra âgeupnxévat vôlwv, rif) Pacthôovrt [159di
èEsïvcn notéew çà &v 306701111. (a) 05m 051.-; rèv

vo’pov Quem, déconne; Kayfiôo’ea- in: u p.5; olim)!

infiniment 16v vdgLov repic-rabiota, mpeEûpov dl-
au 10v v6y.ov 66,141.qu a?) 6M: faillent adaptée.

T615 pèv 891 ô Kayôôcnç 1ms; 11v (pub-ml, perd

pênes oô talloit 196w»! («le mm! W. To6-
rwv aira in: veut-(pus lmmdmv et ê-rr’ Aïmm
atteint.

HPOAO’POI’ IHOPION RIDA. T. (une, me.)

dii, sanguine moque instructi, et ferri ictum sentîmes!
Dignus profecto Egyptiis liions deus! Cœterurn vos non
jnvnbit,ludtbrio me babaisse. (2) His dictis, jussit hos
quibus id mon: mandatum est, lingams (micro sacerdo-

les; reliquorum veto Minium quemcumque mon
fuissent rectum celebrnnœm, oocidere. (3) lta festi dies
finem imbuere apud Ægypfios, et saœrdotes multsti suni.

Apis veto, percussus femur, cent-huit in templo jeeens:
quem, mortuum est minore, snœrdofes clam regs sepeli-
verunt.

xxx. Cambyses vero , ut aluni Ægyptii , e vesfigio pro-
pter iniquum illud facinns future est complus, quum ne
ante id tempus quidem satis compas fuisset mentis. El
primum quidem, post illud , flagitium in fratrem œmmisit
Saladin, qui eodem paire eademque maire en: natus.
Hunc ex Ægypto in Persas dimisit per invidiam, quod ar-
cum, quem ab Æthiope datum Ichthyophagi numerum,
ille nous ex Persis ad duos saltem fers digitos altrnxisset,
quum reliquorum Perwum minus id prœstnre potuisset.
(2) Dein, quum in Perses reversus Smerdis esset, visum
Cambyses per somnum vidit hujusmodi : visus illi est
nuncius ex Perside veniens nunciare, Smerdin in sella
regia sedenlem capite oœlum tetigisse. (3) Quam 0b
caussnm sibi timens, ne se occise regnum coulpe! frater,
Prexaspen in Persas mittit, qui vîr Persarum ei maxime
fidus eut, date mandate ut illum occidat. Et Prexaspes
Susa profeclus occidît Smerdin, sive venstum eductum,
ut alii aiunt; sive , ut slii, ad Rubrum dednctumi mare et
in eo demersum.

XXXi. Ah hoc facinore initium factum esse flsgitiorum a

Cambyse narrant. Alterum in sororem patravit, quæ mum in
Ægyptum ont secum , quemque hnbuit morem , quum fam
a pane, quam a matre, soror ejus esset. (2) In matrimonium
autem enm tali mode (luxent, qunm antes neutiquam maris
fuissetnpnd Perses, sorores in matrimonium ducem. Unius
ex sororibus suis œptus crut amore : quam quum cuperet

matrimonio sibi jungere, nassetque contra morem fore
Perssrum si id faceret , recalas anise regios indices inter-
rognvit, situe le: cliqua, jubens ut, qui venet, in matri-
monium dueeret suam sororem? (3) Sunt autem regîi
indices probali inter Perm Yin ; qui eo munere funguntnr
quoad vivunt, sut asque dum injusti quidpinm in illis re-
perlstur. Hi Persis jus dicunt. et interpretœ sont patria-
rum legum , et ad eos omnia refbruntnr. (6) Ad quœstio-
nem igitur a Cambyse propositum responderunt hi en quæ

et vers et tufs casait; dicentes, nullum se logeai repe-
rire , quæ jnbent ut frater in matrimoniaux ducat somrem;
slinm m se repaissoiegem, quæ statunt, licitum esse rai
moere quidquid relit. (5) Itaque neque legem, metu Cam-
bysis, droguant; et, ne ’ipsi, tuentes legem, perlant,
alium minaudai, quæ illi, sorores in matrimonium
duœre cupienti, patrocinabatur. Igitur tune Cambyses,
quam meut, duxituxorem: net: venu multopost, llium
etiam mon du mahonia junxit. Et lune tutu mi-
norem, quæ cum in mon muta erit. interfecit.
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XXXII. De cujus morte duplex, perinde nique de Smar-

di, fauta fertur. Grœci quippe narrant, commisisse Cam-
byseu, speetante nacre illa, catulum leonis cum mais ca-
tuio; qui quum a leonis estulo vinœretur, alium entulum
œuinum, qui fuisset hujus frater, rupta catena, illi opem
tulisse; nique ils canes ,v quam duo essent, leonem supe-
rasse. Bacspectsntem Cambysen delectatum esse; illam
vers, adsidentem, fndisse lacrimas. (2) Id animadver-
teutem Cambysen quæsisse et en, cur fleret; et illam re-
spondisse, liera se, quod catulum videns opem fermtern
fratri, memiuissel Smerdis, cogitassetque neminem esse
qui illi esset opem laturus. (3) Hoc igitur 0b dictum in-
terfectam illam a Cambyse esse ainut Grœci. Ægyptii
vero narrant, quam mensa: ambo adsiderent, mnüerem
sumta lactnca folia circumcirca decerpsisse, tum ex ma-
rito quæsisse, situe integra lactase; au cui folio decerpta

I sint , palerior? Quumque is , integram , dixisset; reposuisse
illam, a Atquî tu banc imitatus es lactucam , Cyri domum
circumcidens. n Et illum, ira inceusum, calce pedis ei,
præguans quam esset, insultasse; et illam nbortu facto
mortuam esse.

XXXlll. lta in sucs sœviit Cambyses , in furorem actus
sive propter Apin «nimirum, sive alio casa, quales multæ
œlamilates accidere hominibus soient z mm etiam a pueris

gravi morbo dicitur Cambyses sdfectus fuisse, quem sa-
crum morbum nonnulli vouant. neque non erat dissen-
taueum, ut, corpus quum gravi morbo laboraret, ne mens
quidem sans esset. ’

XXXlV. In reliques velu Persan hæc alia furoris edidi:
exemple. Prexaspeu, quem maxime in honore babebat,
qui nunciomm ad rageai perferendorum munere fungeba-
tur, cujus etiam filins pinceras regis eut, qui et ipse haud
exiguus honor est; illam igitur sic adloeutus fertur : a Die
mihi , Prexaspes ; qualem me virum esse existimant Perm?

et quas de me habent moues? au (2) Tnm llium re-
spondisse : a Domine, cætera omnia magnifies landaris : sed
vino niant te nimlum indulgere. a Qnæ quum ille de Persis
dixisset, ira inœusum regela bæc reposaisse: u Ergo nunc
me Perses dicum vino deditum desipere, nec mentis esse
oompoteml igitur priores illarum sermoues mendaoes fue-
rnnt. n (3) Supen’ore quippe tempore, quum adsiderent d

Persæ eique etiam Crans, quæsierst ex bis Cambyses,
qualis vir ipse vidaetnr esse, cum patre Cyro calmas! et
illi responderaut , esse patre superiorem z quippenou modo
possidere quœcumque Cyrus obtinuisset, sed et insuper
Ægyptum et mare teuere. (4) mec Persæ dixersnt; Om-
sns vero quam adesset, nec ei placent iota comparatio,
his verbis Cambysen erst adlocutns: u Mini-quidem, o Cyro
ante, non videris similis esse patri, quam filium nondum
habeas qualem teille reliquit. n Quibus auditis debout!!!
Cambyses erst, Crœsique laudaverst judicium.

un. Horum igitur tune recordais!) illam , tramai dl-
xisse Plexupi: a: Tartane cognacs ipse, verumne (1in
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BÀ’ ânoxuvluw ml imines mûrs.

mm. i0 pèv d’à mafia tout! le Iléon: 1a

HPOAOTOT 12’101)!th BIBA. P. (au, au.

Persœ, an istud disertes dœipiant ipsi : quodsi enim lilii

fui in stria amatis, conjecta seghia, medium feriero cor,

constabit auges dicere Persas; sin ahan-avers, die vers
loqui Persans, meque haud sans esse mente. n i 2) His dictis,

tetendisse arcum; sagitlnque feriisse puerum : qui ut ce-

cidit , secari corpus jussit, inspicique minus; et quam in
cor mirasse sagitlam esset repertum, ridens et supra mo-
dum gavisus, patri pueri hoc dixit : a Manifestum jam
cognovisti, Prexaspes, non me insanire, sed desipere Per-

ses. None veto die mihi, quemnam tu nosli hominnm
omnium , qui ita ad destinatum adigst sagittnm? in (3) Pre-

xaspes, furere hominem videns, sibique timens ipsi , res
spoudit : a Domine, equidem ne deum quidem ipsum ils

dextre fer-ire existimo. u Tom igitur hoc fecit Cambyses :

alibi vers deinde, Persarum primoribus pares duodecim,

huila idonea causse damnatos, vivos inversa capite tem
jussit defodi.

xxxvt. Quæ quam ille patraret , æqnum cousait Crœ-
sus Lydus hisce illum verbis monere : x 0 rex, ne omnia
juveututi iræque indulgeasi sed cantine nique combe te ip-

se. Bons res est providentia : et sapientis est, rectum cousi-
lium in tempore sapere. (a) At tu virus occidis, cives
taos, nulle idonea causse damnatos; idemque pueros oc-
cidis. Quodsi plura tatin admiserîs, vide ne a te deficianl

Persæ. Mini vero pater tans Cyrus injunxit, sæpe mul-
tumque horlatns, ut te monerem, libique consilium darem,
quodcuuque ex luo commodo esse reperissem. » (3) Hoc ille,

beuevolentialu signifiœns, consilium Cambysi (ledit; cui
his verbis rex respondit: a tu etiam mihi consilio darc au.
des! qui tem præclare tuam administrasti palmai, præ-
clareque patri mec consuiuisti, suadens illi, ut trajeclo
Araxe adversns Massagetas duceret, quam illi in nostram
terrain velleut trajicere. Igitur et te ipsum perdidisti, pa-
triæ robas mais administratis; et Cyrum perdidisti, qui
tuum secutus est consilium. Sed male tibi hoc cesseril;
jam pridem enim occasionem aliqnam adversus te nancisci
cupicbnm. n (4) His diclis, arcum preheudit, sagitlam in
illam emissurus. AtCrluus conversus foras se proripuit .
et Cambyses, quam faire illam non potuisset, fnmulis imo
peravit ut preheusum oocidsrent. (5) At tumuli , qui inge-
uium illius nouent, occultam Cuesum, [une secum repu-
tantes, si dati mandati pœniteret Cambysen, et deside-
rium Crœsi enm caperet , se producto illo præmia servati
illius accepturos; sin in sententia rex persistera, neque
illum desidernret,tune illam esse interfectnros. (a) Ne.
que multo post (sicutilli fere exislimaverant) desideravil
Cambyses Crœsum; que cognito famuli, superesse illam,
regi nunciarunt. (7) Tum vero, gaudere se quidem, ail
Cambyses, quad Crœsus saperait; at illos , qui cum ser-
vessent, non impuue latinos. sed capite luituros. Quod
et fuiendum mandavft.

XXXVll. Talis igitur Gunbysas malta, dum Mcmphl
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morabatur, et advenus Persas et advenus socius furiosa
patravit : prœterea velusta sepulcrs aperuit, et œdavers
inspoxit; alque etiam tempium Vulcain ingressus, simula.
crum dei multis modis ludibrio habuit. Vulcani illud si-
mulacrnm simillimum est Phœniciis Patæcis , quas Phœnin

ces in proris irireminm circumferunt. Quos qui non vidit,
ei ego significaho : est imitaiio viri pygmæi. (2) Ingres-
sus Vert) etiam est Cabirorum lemplum, quad neminem
fas est ingredi, nisi sacerdotem : nique horum simulacra
igue etiam cremavit, multis ludificslus. Sunt autem hæc.
quoquo similis Vulrani, cujus filios sium esse Cabiros.

XXXVIII. Quibus ex omnibus fit mihi manifestum , fu-
rore magnolias actum fuisse Cambyson :alioqui (emplis
sacriâque populi rilibus non erat iliusurus. Nam si quis
hominibus omnibus optionem proponoret sibi oligendi ex

omnibus instilutis en quæ optima vidercnlnr, quilibet
eorum, re deliberata, domestica esset prælatnrns : adeo
quisque populus suas loges longe esæ oplimas judicst.
(2) [taque verisimile non est, alium hominem, nisi furio-
sum, tafia ludibrio haliere. statuera autem ita de suis
legibus et institniis homines omnes, quum aliis multis in-
telligi documentis potest , tum hocco. (3) Darius, postquam
imperio est politus, convocalos Græcos qui ei adorant,
interrognvit, qnanam pecnniæ proposita summa voilent
mortuos parentes comedere. Et illi, nulln comlilione se id
factums, respondernnt. (4) Idem deinde ex lndis hos
qui Calatiæ nominautur, qui parentes communi, ad su
vocatos, prœsentibus Grœcis, et per interprotosquid agate-

tur intelligentibus , interrogavil, qua mercede in se rccipe-
relit, igue cremare mortuos parentes. Et illi, alla voce
exclamantes , meliora eum ominari jusscrunt. (5) lia igitur
hæc constituai snnt; recteque mihi Pindarus videtur ceci-
nisse, Morem majornm diœns regem esse omnium.

XXXlX. Quo (emporta Cambyses Ægyptum bellondgres-

sus est, per idem tempus Lacedaomonii adversus Samum ,
et Polycratem, Æacis filium, expeditionem susceperunt.
ls quum insurrectionc facto Samnm occupasset, primum
triforiam distributam civilatem simul cum fratribus, Pan-
tagnoto et Sylosonte , ndministraverat : dein , altoro occiso ,

et natu minore Sylosonie insula ejecto, universam Samum
imperio leuchat. Quo in imperio cum Amnsi , Ægypti
rego , hospilium contraxit, dona ei minons, et vicissim ab
illo accipions.. (2) Breviquo temporc itn aucun ros orant
l’olycraiis, ut par universam loniam roliquamque Grœcialn

celebrarentur. Eionim quocumque cum exorcilu proficiscorc-
tur, omnia ei folioiter couchant. llabolmt nuit-m centum
acluarins noves quinqunginin remornm, et mille sagiltarios
(salollilos). (3) Cunolos circumcirca, nullo discrimine facto,
invadons. ogobat ferobatque omnia. Nain amico , aiebat ,
mugis se gratificaturum , si en, quæ oripnissot, eidem ro-
slituerot, quam si initie nihil eripuisset. Multas igitur in-
sulas ceperat, mulla item continentis oppida : in his Lea-

la
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HPOAOTOÏ IZTOI’lQN BIBA, Il. (ans-:17 )

bios , qunm omnibus viribus Milesiis auxilio essent, prolecti,

navali pogna superatos cepit; qui deinde universam fas-
sam, mur-nm Sami alnbientem, vincti faderunt.

XL. Amasin non latebat, ingenti felicitate uti Polycra-
tem; sed en res illi curæ erat. Quum vero etiam multo
magie augerotur prospem illius fortuna, misso libella lima
ad enm perscripsit z (2) n Amasis Polycrati hinc dicit. J u-
cundum utique est intelligere, virum amicum et hospitem
bono agere. At mihi non placent tuas res nimium secun-
dm , ut qui norim, invidnm esse numen : ac fere cupio ,
ut et ego et hi qui mihi curæ suut, partim quidem pro-
sporo utamur rerum successu , partim vol-a etiam nonnihil
offendamus; atque ita potins vitam tmusigamus, variante
fortune, quam usqnequaque simus felices. (3) Nominum
enim novi aut fanda audivi , quin , postquam usquequaque
prospera usns est fortune, postromo pessimum funditus
finem habuerit. Tu ergo, meum secutus consilium, ad-
versus illam tuam uimiam felicitatem fac hocco: cogita
quid sit quad habeas quad maximi tibi sit pretii, et quo
amisso summa auimi ægritudino aitfectum le iri oxistimos;
atquo in illud abjice, ut inter homiuos non amplius com-
pareat. (li) Quodsi posthac tibi ros secundo: jam non par
vices cum ipsis infortnniis eveuturæ sunt, fac ut rebus
tuis hac ratione , quam tibi proposui , medearis. n

XLI. His perlectis Polycrstes, intelligons bene se monere
Amasin, quæsivit quidnam esset ex suis cimeliis, cujus
jactura maximum anima sua ægritudinem esset adlatura;
et, rerum suorum inita ratiouc, hoc reperit : crut ei annu-
lus signatorius, quem geslabat, aura vinctus, e smaragdo
lapide, Theodori opus Samii, Teleclis filii. (2) Hunc an-
uulum abjicere secum constituons, feeit hœcce : actuariam
novem quinquaginta remorum hominibus camplcvit; quam
postquam et ipse couscendit ,jussitillos in altum enavigare:
quumquo procul ab insula abessent, detractnm de manu
nunulum, conspicieutibus cunctis qui in novi orant, in
mare projecit. Hoc facto, retro navigavit: et postquam
domum rediit , in mœrore versatus est.

XLII. At quinto aut sexte exiude die res ei accidit hu-
jusmodi. Homo piscatoriam exercens, qunm ingentem
pulcrnmque cepisset piscem, Polycrali enm voloit dona
(lare : itaque ad faros regis illum ferons, ait telle se Poly-
crati in conspeclum venirc. Quod ubiillicantigit, offe-
rens pistou] dixit: a Hunc, rex , postquam ego cepi, non
judicavi in forum rerum venalium esse fereudum, quamvis
sinu homo manu mea victum quærens; sed visus est mihi
te tuoqueimporio dignus: tibi igitur illum adfero douoque. n
(2) His verbis delectatus Polycrutes, in hunc modum lm.
mini respondit: u Recto utiqne feeisti, ac duplicem tibi han
boa gratiam , et orntionis tuæ, et doni mussa z toque ad
cœnam vocamus. u Photon magni hæc faciens, domum
abiit : famuli vero, dum piscem dissecant, reperiunt in
ejus ventre anuulum Polycratis. (3) Quem ut viderunt,
protinus correplum, gaudio perfusi, ad Polycratem dere-
runt, dant unnciantque quo pacto repertus sit annulus.
Tum Palycratos , qunm subiret meulem ejus cogitatio rem
esse diviuam , conscripsit inlihollo omnia , quæ et ipse le.
cisset. et quæ sibi inde accidissent :libellumqneillum in
Ægyptum dedit imiterondum.
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le àvôpâç.

XLIV. ’Eni. 1031W Sil div 10v HoÂuxpa’t-sa sinu-

Zs’wra rà naine: ËCTPŒTEÛOVTO Aaszatpo’wot Emm-

Àsa’apëvmv «a» p.213! 10:51:: Kuômvt-qv en»: êv Kprîr’g

manivrmv Édition. (2)AHOÂUXPG’W]Ç 3è infesta; 1:19am

le Kquôow 16v Kôpou, exonérera: mparôv Ên’ Air.)-
mov, Quitte] 8xmç du nui n’ap’ sont», rétama; R24-

p.ov êéotro «paroi». (a) Kquôa’nç 8è cinéaste retirant

RPOÔÔEMQÇ l’usure ê; Zépov, Szôpevoç Holuxpércoç
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psvoç [Copain-g dictum radeau; pi ânwipmw.
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ptœv 01:6 Holuxpoîssoç oôx dundees". é: Aiywrrov,
se ân’ Émis: ëys’vom à! Kapmiôtp nldiowsç, 80Uvau

cotai Myov, mi ce: â8siv 1è RPOŒIKEIPO) tulXÉTt «Minu-

et 8è 1510W; àmxops’vauç 18 ê; Aiyumov mi epulu-
aopÉvouc ËvOE’ü-rev «Grau: ânoôpïlvat. (a) Karanhôouot

8è êç 191v Xénov Holuxpoinqç vaquai d’un-miam; de poilu

au azuréen. VlX’Iîd’GtWEÇ 8è aï matins; financent à: «à:

VÎO’OV, nslopaxvîauweç 8è ëv côtfi écachencav, and

05km si Enloiov ê; Aauôaipova. (a) Eîa’i 8è et léyoua’t

roi); ân’ Aiyômou msieu! Holuxpoi-rea, Hymne; Étui
Soxs’EW aux 69085:. oôôèv 1&9 gâté agame AaxeSatpo-
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818530’1 05101 1:92); soin; xa-rto’vwç, ôrrotrpîiaat aôtoïal.
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XLVI. ’Ensire 8è et êEeÀaOéweç Éaptuw ont Ho-

45 impaires; ânixov’ro Ë; du Endprnv, matassins; ënt
rab; doping flsyov rondi aïe: xa’LPta ôsôpcvat. Oî 85

ces «903171 xaraareïat unexpivavro sa: pèv «953m
Ray-Gina êmÀeMOe’vat, sa: 8è fiança ou auvte’vat. (2)

Marat 8è redira ôsôrspu xaruaæévreç 01Mo pèv sinum

se odôèv, 061mm: 8è affamera; Eadem! 10v 019mm: flapi-
ww ôéaoem. Oî si (son. ôflzxpivam a; 0&de «spa?-
ya’that’ fitness!» 6’ div E805: «Groin.

XLVII. Kali. lustra napaaxeuaoépevot inpu-
sst’iovto Aeuôutpa’vmv. En). Xénon 6x p.3): Edptot lé-

XthI. Amasis, lecte libelle quem ad illum Polyorates mi-
sent, intellexit, fieri non pesse ut homo hominem e case
future eripist, et male vitam tiniturum esse Polycratem,
cui feliciter omnia codant, quique etiam , quæ abjecit, rur-
sus invenlat. (2) Itaque misse Samum præœne, dissolvere
se dixit hospitium. Id autem en causse fecit, ne , si ingens
et gravis calamites Polycroti accidisset, ipse mœrere adti-
ceretur hospitis causse.

XLIV. Adversus hune igitur Polymtem, rebus omnibus
felicem , bellum moverunt Lacedæmonii, suxilio vocati a
Ssmiis illis, qui deinde Cydenism in Creta insula coloniam
condiderunt. (2) Scilicet, que tempera Cambyses, Cyrifilius,

copias adverses Ægyptum comparavit, misent Polycrates
ad Cambysen, regains ut etiam ad se Samum mitteret, a
seque copias peteret. (3) Quo sudite, libeuter Camhyses
Samum misent, petons a Polycrate ut navales copias secum

milleret adversus Ægyptum. Et ille e civibus selectos
hos, quas novandarum demi rerum maxime suspectes ha-
bebat, misent cum quadraginta triremibus; mandons Cam-
bysi , ne hos remitteret.

XLV. Jam dicuntialii, Ssmios bos a Polycrate misses,
in Ægyptum non pervenisse; sed qunm ad Carpathnm na-
vibus venissent, re deliberata statuisse non ulterius navi-
gue : slii niant, venisse eus in Ægyptum , ibique fuisse ob-
servatos, sed fusa inde evssisse. (2) Qui ubi Samum re-
navigsrnnt, Polycrates cum navibus obvism profectus,
prælium cum cis œmmisit : que ex pugna qunm superieres

discessissent hi redut-es, in insulam exscenderuut; et tune,
pedestri commisse prœlio, victi fugatique sunt, atque in
Incedæmonem naviguant. (a) Ac sunt quidem qui dicant,
hos ex Ægypte redeuntes devicisse Polycratem z quad , mon

quidem sententia, falsum est. Nihil enim opus fuisse! La-
cedæmonios anxilio vacare , si satis virium ipsi habnissent,
quibus Polycmtem ad deditionem compellerent. (à) Ad
hæc minime est eonseutaneum rationi , ut, cui et auxilia-
rinm mercenarlorum et propriorum satellitum magna mul-
titude præsto erat, hic a rodeuntibus Samiis, paucis nu-
mero, essetdevictus. (5) Præterea civium sibi subjectoruln
uxores et liberos , navalibus incluses , in promptu hsbuorat
Polycrates, si illi cum redeuntibus de proditione agissent,
simul cum navalibus igue cremsturus.

XLVI. Samii, a Polycrate ejecti, ut Spartam venerunt,
deducti ad magistrates, multa fecerunt verbe, ut qui selli-
cite admodum crurent. At illi, prime bec eis data concilie ,
responderunt z quæ prima dixissent, en se esse eblitos; quæ
deinde, en non intelligero. (2) Post hæc, iterum adm’msn ,

saccum ferentes, nihil aliud dixerunt, nisi hæc verha, Sac-
cus farina indigot. Quibus Spartani responderunt , vocabulo
Seœus supersedere eos potuisse : opem veto ferre decleve-

tout.
XLVlI. Deinde Laaedæmonii, rebus omnibus paralis,

exercitum Samnm misernnt: idque, ut quidem Saniii dt.
au.



                                                                     

a

a

’15

Li

.i

4

4

0

0

F

148

70061, Eûepysaïaç ëxrivovrcç, de: son npo-rspot cuirai
vnuoi êGdiôncrav êni Mearqviouç’ du; 8è Aaxsômpo’wot

lié-(oust, 06x otite) TtltLù)pî6!1t dsouëvotoi Esquimau

ëarpursôovro à); 166016011 (ionienne; 1:05 xpnrfipoç si]:

ignafiç son: Ëyov Kpoiatp, mi. 105 003mm; 10v 0L6-
107.61. ’Apaou; ô Aiyürr-rou parfilai); grandis ôôpov. (2)

K si 7&9 003mm Ehfioavto a?) npora’prp État 1cv 191]-
rîjçx et initium, êo’v-ra pèv Milieu mi. (mon évoquons:-

vwv ouyyâiv, nexoapnpévav 8è mon? mi Elpiowt site
Exile s "En 5è eïvsxsv Omission! âîtov, âpnedo’vn Essaim

195 (itague; fiOtêlEt’ 305M 7&9 Inti] Élu âprvsôo’vaç

ëv êomrî; rpmxooia; mi êErîxovm, mica; ouvepoîq.
IrotOÜTOÇ 31596; s’en mi 10v êv Aivôq) rivions rît] ’A011-

vair. ’Aerxatç.

XINIII. ZuvsrreÀaiÊovro 8è 1075 arpaïeüpaîoc 105

Est Edgar: être: ysvs’oôat x05! KopivOtot npooüpmç-

ÜÉPthLŒ 7&9 mi. ê; Toutou; si]; s’x 117w Espion; ys-

vopsvov veuf-ri «(né-report roi": orparst’aparoç toutou , une

8è rev aôrov Zpévov 103 qurfipœ si âpnuy’fi 757m6;

(a) Kspxupaiwv 1&9 raids; rpmxoaiouç âv’ôpiîav 153v

«proram lÏspiavôpoç 6 KUQÆ’XOU Ê; 2498:: éminents.

mp’ ’AXUÉTTEÆ Err’ êta-apis]. npocayp’vrmv 8è Êç du;

Eipov et?" âyôv’rmv robç naîôac Kopriaw, noOo’psvot

oî Xdptm rov 167w ën’ Je! domino êç Edpôlç, 11983101

pèv zob: naiôa; êôiôuEav ipo’ü d’irritation ’Ap-re’pnôoç,

petit 8è 06 nepwps’ovrsç àns’Âxsw Tous ixia: Ex 105

i903, anion 8è Tous rufian: êpyôvnov Koprioiv, Erreur:-
aawre et Estimer. ôpr’hv, fi sui vUv En ypéovrou x1161

T1011” vox-roc 7&9 êmyevopévnç , 360v zpôvov ixi-
rsuov ai. naïësç, incisant 7,0905: napOE’vwv 1:5 xai üÏOE’mv,

indure; 8è Tous lapoit; rpoixrà enceigne te au! péli-
-.0:, ênotfioavro vôuov pépsaûat, in âpndîovreç oî 163v

l(spxupaiwv nuïôsç 51.01?! rpoqflîv. (a) ’lîç toiiro 8è

:635 êyivsro, E; 6 et Kopivat «(ou imide»: ai (9131th
Oïjfill’t’) cirrohnovtsç’ Toiaç 8è naïôaç à-mîyayov Ëç Kep-

7.0.3er et Soignez.
X Llï. Iîî ps’v vw Ilsplsîvâpoo saharienne; raie-t

lxongiotcv, pila in: 1:90: tous Kspxupn’ooc, et 8è 0va av
ouvalcir’Javro 105 GTPITEÜIJJTO: ":65 Erri Éditer; ranime

etvsxzv rîç «hinc. Nüv Pè criai émise gXTlGŒV Tint vî-

crov, sic-i. infirma-t aid’laapm sciure; sommiez. To610»!
du; 53.35st &xsg;.v-mtxaÏzaw 103:7: Eilfllôlît aï Kopivoxoz,
.trrs’rrsgma 8è ê; 2112981: En? émotif] Hepïavëpoç 15»:

1:96):ko Kepxupaiwv êmls’ëaç Tain; n’aident; autopsiiez-

voç’ 396159017619 ai Kepxupuïot Épinal êç aôrèv suivant

dedaOaÀov natriums.
L. ’Erreire 7&9 si»: ému-:05 70min Méhaouv He-

piavdpoç ànëxvewe , ougoopùv tomba: et 5&an auvéën

me: fifi yeyovut’g 75men. "Pour; et Ex Malienne 860
naîîsç, flush-w ô pèv Enraxaiôsm, ô 8è ôxrwxaiâsxa

ETEŒ «(e-(m. (a) T oùrouç ô (impartira)? Hpoxlënç,
511w Tiré) 16900 topawoç, perarrspdzoiuevoç nap’ éoiurov

éçtÀoopovs’sro, (in oixoç in 007411932; ëo’vraç si; ému-roü

naïôaç. ’Emi-rs 85’ coca; âmm’pmro, J1EE npofls’gmwv

llPOAOTOl’ IETOPIQN BIBA. F. (m- en.)
cunt, fecerunt remuueraturi beneticium, quandoquidem
ipsis superiore tempera Samii navihus opem tulissent ad-
versus Messenios : ut vero Lacedæmenii sium, non tem
Samiis precantibus opem laturi expeditionem banc susce-
porunt , quam punire illos copientes, quad crnterem rapuis-
sont, ad Crœsum a se missum, itemque lhoracem, quem
Lacedæmoniis dona misernt Alnasis, res Ægypti. (2) Nain
et thoracem illum, superiore aune quam craterem, Samii
rapineront. Lineus is thorax oral, multis intextis figuris or-
natus ex aura et lana xylina (sive gessypio) : quad vere mi.

rat" dignum est, lilum thoracis quodlibet, qunm tenue
ipsum sil , in se coutinet fila treceuta et sexaginta , conspicua

cuncta. Alius huic simillimus est, quem Lindi idem Amasis
Minervœ dodicavil.

XLVIII. Operam autem suam ad banc contra Samum
expeditionem, ut susciperotur, studiese etiam contuleruut
Corinthii. Etenim adversus hos quaque contumeliam ad-
miserant Samii proxima ante liane expeditionem ælate, pcr
idem tempus que crater raptus est. (2) Periandor, Cypscii
filius, trecentos pueras principum en Corcyra-is virorum
Sardes ad Alyatten miserat castrandos. Quas pueras qui
ducobant Corinthii qunm ad Samum adpulisseut, cognila
causse Samii cur Sardes illi ducerentur, primum manuc-
runt pueras, ut templum tanguent Diauæ z deinde, qunm
a temple sbslrahi supplices hos non patcrentur, Corinthii
autem oisdem alimenta nogarcnt, fustes dies institueruut
Samii, quas etiam nunc eadem mode colobraut : (3) in.
gruonte nui-tu, qunm diu adorant suppliCcs pueri, chorus
agobant virginum juvcuumque, censlitula luge , ut, illis qui

cheris inter-essent, bellaria secum ferrent ex sosanlo et
molle confecta, ut en pueriCercyrœis rapta comederent. (4)

idque tout diu ila feccrunt, deuec custodes puerarum Co-
rinthii, illis relictis, abierunt : tune vero pueras Corcyram
Samii rcduxerunt.

xle. Jan), 5l mortue Periandro amicitiani Corinthii
cum Cerf) mais coluissent, non illi liane ab causam sacii
orant fulnri expeditionis contra Samum susoeptæ. Nunc,
ex que coloniam in insulam illam doduxerant, perpetno
mutum inter utrosque durant dissensienos. (2) [taque il-
lam 0b canssam Samiis Corinthii succousebant. Miscrat
autem Sardes Periander castrandos pueras ex principum
Corcyræarum familiis lectos, pronom ab illis sumpturus:
uam prieres Corcyræi nefarium facinus in ipsum admiw
mut.

L. Scilicet postquam morem suam Melissam l’oriendet

aœidit, ad prierem hanc calamitstem alia ei supervenit

hujusmodi. Eraut ci ex Molissa duo lilii , alter septemdecim

aunes nains, alter octedecim. (2) lies avns matcmns
Procles, Epidauri tyrannus, ad se vocales, broigne exce-

pit, uti par erat ex ipsius filia notes. Quas ubi a se di-
misit; dum illos deducit, ait : a Nostis ne, lilii, quis ml-
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crû-robe, «e390: En, (Ï) «0135;, 8; 6546m vim [41118,91

ânÉxrtwe; n (a) To510 16 51:0; 6 pi»! «936661590;
«615v ëv 0683W: 10’qu haricota. ô 8è veo’irtpoc, rif)

OÜVOgJÆ 5p; Auxe’çpow, filmas âxoôcaç 081m âcre âm-

xn’osvo: ëç fin: Ko’ptveov Été çovéa 771; 11.11193); 15v 1m-

fépz otite «90051:5, ôtaleyoye’vq) 1:: m3 fipOGSEEMYETO,

inopéovtî TE 167w oûôs’vu 13800. T570; 85’ un; flapi

00:14? s’y-cigüe; ô Hepiavâpoç s’EsMôvst En 163v oîxlow.

LI. ’EEsÂoîa’uç 8è mUrov, ÎGTOIPEE rèv «pschÏvvspov

rai agit ô p-qrpmm’rœp ôteMZOn. i0 355 oÎ ànnye’ero 6’);

cçsaç çtloçpôvwç êôÉEa-ro- êxaïv0u 8è tu?) ëmoç 16 coi.

à 1190x1591; ânes-ténu)»: tins, 575 où vo’q) Main, 06x

êos’pvnro. (a) Hipùvôpoç 3è oôôsyiuv onzavùv Ëç-r;

(in: psi; 06 c’en. ëxeîvov ûnoôe’cext n, êhmîpss’ TE ino-

pémv- 6 8è nivaumcûsi; Jus mi 1051:0. (a) [lapïavâpoq
5è V619 10:66»: mi 10510, mi galaxàv Ëvôtôo’vat filmio-

pivoç oôôèv, ô êEsluGeiç ûn’ crû-roi": mû; ôiairav érot-

5’510, É; toutou; népmov ciyysÀov &myâpeos (1.7i un!

ôéxecOat oixiowt. (4) [O 8è 3x10; àmlaovo’pzvoç ûôot

Ë; Mm chtimi, âmkaûvst’ au: mi être rating, duret-
le’ovtdq 75 1:03 Hsptdvêpou raïa ôaîapévowtxai êEe’p-(ew

xelsûovroç. ’AmeôIuevo; 8’ av fie En? ê-rs’pnv 15v

émigmw et 8è au Ilsçtoîvôpao ëôvra raïa, xat’rrep

ôstgativovrsç, 85Mo: êâe’xowo.

L". Tfloç 8è ô Hepiavëpoç xfiçuyoœ éraflant),
à av à oîxïowt ônoôe’EmaÉ 514v npoaôuksxfiîj, îp’hv

[nui-av roîrov 11?) ’Amfllwvr ôçst’lsw, ômvô’à sium.

"po; 33v M 10510 1è xrîpuyya 051: ri: et Stale’yeo-Oat
0615 oîxt’oto’t ôéxscôat fiôels- upôq 8è 068.3. mûre; s’xcîvoç

êôtxaieo rupin-0m ânetp’ngu’vou, euh Slaxaprepz’ow Ëv

1’661 atelier êxahvôs’eto. (a) Tsroîçm 8’ filin Bd»;

pu 6 Hspiavôpoç àÂowïnci TE ml antigel. 0141.118-
mmxo’ra oïxreipe- frirai; 8è Tic ôpfiç fifi zoom mi
3151:, n à naïf, xôrzpa 1:06er aîparo’nspoî éon, retînt

à v’Üv 510w impie-cm, fi 191v rupawïôa mi. 8:70:06: a

vÜv Ëyà) E10), 105-ra ëo’wa a?) tram-pi Emrq’ôsov m91-

Mluëoîvew; 8g Ëùv me ra «zig mi. KopivOou fig
sûôaipovoç fiaaùebç 81va fiiov enm, âvrtna’rs’wv

75 mi 691?; xpedipœvoç à; 16v ce fixiste: 195v. Eî Trip
tu; comme), Ëv ut’nnîct éyeyévse, ES fig 6304.41)»; à;

3:13; 57451:, Quoi TE «Un yëyova, mi 37(3) whig 1è 7:)er
nivelé; situ, au? aïno’ç «me êEspyao’oËu’qv. (t) Eh 8è

p.106w 80g) çOovs’eaOat xps’aaov êcti. il aimai 92600:1, émoi

ce ôxoîa’v Tl Ë; tain; roxs’aç mi à: mec xps’acovuç 1:50!»-

31636011, imo: ë; raz obtint. u Hspiavôpo; pèv roürotet
abri», xa-chaîgLÉzvs’ ô 8è Mo 51.51 oûôèv émiât-mat 15v

nzrëça, Ëç’q 8;: un îpùv Engin ôçeûew tu?) OH? Éwurifî

ë; Myou; àmxo’psvov. (à) MaOôw 8è ô Hspt’avôpoç à);

à’nopôv n 1b xaxbv du 105 7:01:86; mi âvixnrov, 35
Ô?0a.).lu.ôiv y.w amenions-rat areihç nÀoîov ê; Ke’pxu-

par ëmxpaîrse 75:9 Mi ranime. (a) ’Anoarsûaç 8è

:oGrov ô Uspîavêpoç 3.0191126er Ëni ràv nevOepbv H90-

xîu’a du; :iîiv flapaôvrmv et npnygoirwv Ëôvm «indiu-

HERODOTI HISTORIARUM LIB. (Il. 149

trem veslram occiderit? (3) u Hujus verbi frater natu major
nullam habuit rationem : miner vero, cui nomeu erat Ly-
cophron , hoc audito, tante est mœrore adfectus , ut, quum
Corinthum rediisset, patrem , ut qui matrem suam occidis-
set, nec minaret, nec compellanlem vicissim adloqueretur,
nec interroganti résponderet quidquam. Ad extremum ,
ira incensus Periander domo cum ejecit.

LI. Hoc ejecw , quæsivit ex majore natu , quid ouin ipsis

avus disseruisset. Et ille exposuit, quam benigner ipsos-
exeepisset; verbi autem illius, quod Proclea-eis,-qunm
dimilteret, dixerat, nullam fecit tnentionem , ut qui illud in
animum non admodum admisisset. (2) At pater, fieri pror-
sus non pesse, ait, quin aliquid ipsis avus suggesserit; et
percontari institit. Tum recordatus juienis, id quoque dixit.
(3) Quod qunm advertisset Periandri animum , nulla porro
indulgentia uti decrevit; et ubieumqne vitam agebal puer a
se ejectus, ad ces misit nuncinm, qui ipsius verbis illis
diceret, ne ædibus puerum reciperent. (Il) Itaque inde eje-
ctus quoties in aliam se domum recepisset, ex hac perm-r
expellebntur, quum recipientibus Periander minaretur
imperarelque ut domo illum prohiberont. t’ulsusigitur ex
alia, ad aliam sodalium domum confugiebat z inique euln ,
ut qui Periundriiilius esset, quamvis timenles, tamen rece-
peruut.

Lit. Ad extremum publico præconio Periander edixit,
quisquis eum domo recepisset, au! sermones cum ce mi-

scuisset, eum sacram muletam (qunm eadem ediclo doti-
uiebat) Apollini debiturum. Ex hou igitur edicto nemo am-

plius vel cottoqui cum eo vel in domum recipere voluit :

atque etiam ipse ne tentare quidem dignatus est rem voti-

tam; sed manens in proposito, volutabatur in porticibus.
(2) Quarto dein die eonspicatus illam Perinnder illuvie et

inedia male adfeetum, miseratns est puerum, et promus
accedens, remisse ira, his verbis est adtocutus :« Utrum,

o titi , optabilius est tibi , hic status quo nunc es, au ut re-

guum et relique bono, quibus ego fruor, accipias, ea condi-

tione ut te patris anime adcommodes? (3) Quum sis filius
mens et opulentæ Corinthi rex, vilain elegisti errabundi
mendiai , obsistens et irascens ei cui minime t’as erat. Quod-

si in domo nostra accidit calamitas, ex que suspicionem
adversus me concepisti; mihi illa accidit, et in me cadit
maxima ejus pars, quandoquidem ipse illam interfeci. (A)

Tu vero, cogitans quanio præslet invidiam movere quam
miserieordiam , simulque quette sit succensere parentibus et

superioribus , domum abi. n His verbis cum inhibera: eonanti

patri nihil aliud puer respondit, nisi debere illam sucraln
mulciam deo , ut qui ipsum sit adlocutus. (à) Tum intelli-
gens Periander, insanabile et invictuin esse pueri malum,
instructa navi e conspectu suc illum Coreyranl luisit , quæ

et ipsa imperio ejus oral subjecta. (6) Dimisso vero pnero,

Produit soeerum hello petiit, ut qui præcipuns prmsenlium
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15v, mi en: pèv rÂv ’Erriôuupov, en; 8è «(nov H90-
xle’a mi. êCdiyp-no’z.

LUI. ’ Cri-si 8è 108 même npoêaivovroç 8 se He-
pt’owâpoç napnëv’lxse and cuveywo’mxzro étourdi oûxe’fl

à tînt Sovaràç rà npfiypara impair se and Sténetv, flip.-

qaa: l; 191v Képxupav àmxa’ùu rèv- Auxôcppova fifi

rit: wpawlôw êv 7&9 8h 1è) npecëou’pcp rôt; araiôœv

06x êvoîpa, and et xarzçuivcro sÏvou ytoôe’flspoç. (2)

i0 8è Auxâçpmv oüôè ônoxpiatoç fiable: si»! çs’povw 7M

Io (inclût IlspïotvSpoç 8è neptexâpevoç 105 vanvieo)
8:61:90: infusa): ên’ «613w Tùv âôelqnùv, ÊtIWTOÜ 8è

Ouyarëpa, Boxs’ow pu (aoûtera mûr-4 av neiôscôat.
(a) ’Arrtxotu’wlç 8è rouît-q; mi 151061711; , u Ë; irai, [306-

Âeou vip: 1:5 wpawtôa êc Mou: necéetv mi rèv oÎxov

l6 105 narpàç ôtaçopnee’vru pilloit à «616; 0’?81 âtre)-

Odw Ëxetv; ’AmOL à: têt obtint, radium amuroit (rimât

(A) d’ilortluin mina oxaLo’v’ (1311.1.3 mm? rô mutin i5.

Ballot 163v 81min»! 1è êmstxe’cupa nporlôs’am, fientai

8è rat itnpune: ôtë’rfpsvm 18: natpéï’z cinéôulov.

20 (a) Topawiç mina cpuhpàv, ruinai. 8è aüfiç Épa-
crori du, ô 8è yépœv ce i811 mi napnënxdiç’ pal Sqiç

13: cswuroÜ 3170108: «filmai. n (a) zH yèv et, rôt étaye)-

76mm ôtôayfieîom imo 105 rupin: sans 1:96: uôrâw ô
8è û-rroxpwoîpevoç à»; oùSapà fiEew ëç Kôpwôov, Ëar’

25 a» nuvôaîvmat neptso’vm rèv «crépu. (7) ’Arrayyst-

Man; 8è mon]; retînt, to rpirov UspïavSpoç xfipuxa
Réparer. pouÀo’gLavoç aïno: pèv Êç Képxupav fixsw, émî-

vov 8è êxe’Àsue É; dewflov âmxcîpevov ôtoiôoxov ysvs’o’ôat

ri; wpavvfôoç. (a) Kamws’cavroç 8’ hi 106mm 1’05

30 vraiôbç, ô [Liv Hspimvôpoç Est-illuc Ë; (rhv Ke’pxupav,

ô 8è Rai; a! Èç 191v Ko’pw00vi paOâvuç 8è et Kepxu-

païot 1061m imam, Yva p.11 sot Hepiavâpoç êç tipi
711)an (irritant, xreivoucv. 16v venvta’xov. ’Av-ri. roo-

flov ph Hspiavôpoç Kepxupatouç ênpœpéeto.

35 Liv. Azxsôatpôvtm 8è 616M,» payât? à); tin-(nono,
ênoÂto’pxsov Edgar npocëalôvreç 8è wpèç 1:6 aux

roi": pèv 1:96: Odéon] âcreôîroç mîpyou item-rat 1è «posi-

crswv 1’71; nomme iræ-nom, puât 8è m3105 nominum
HoÂuxpaïrsoç [api nomi dit-151401160131. (a) Kan-ô: 8è

tu Tôt! êtrde «up-(m 16v éd 1934; pat-p.0: 105 oôpeoç èmév-m

êneEfiÀGov aï se ênimupot ml crû-:33»: 2:1;me ouï-vol,

Seidpsvot 8è rob; Aaxsôatpovioo: ë1r’ ôh’yov 196w»;

(www ô-nïcw’ oî 8è êmavro’wvm Ëxrswov.

LV. El p.61 vuv et napeôvreç Auxeôatpoviœv ÔtLOÎOt

un êye’vov-ro rouît-ma rùv instant: ’Apxîn se xai. Auxérg,

aîps’On av Zépoç’ ’Apyj’nç 78:? mi. Anémie poÜvm

ouvscrreaévreç (PELIWOUGI é; «à 15’610; Toïd’t implorez,

mi ânoxlnïcûs’vreq Tic 5min.) 6303, àm’Oavov êv si

11074 Eapfww (2) rpirzp 8è 9276 ’Apyjsœ toutou 7:70-
au vo’u 5004p ’Àpyj’g TEES flapie!) 1:03 ’ApZt’em aûrôç êv HL-

upin auvsyevo’gngv (Bridon 73:9 mûron 5p). ôç Eat’vow

nonne»! paillon érigiez te Eath’ouç, zut et a?) trou-pi.
:Crffl Sérum: :6 oÜvogm 150.7,vut, fin aï ô non-ho ’Apxïnç

IIPOAOTOY IETOPIQN BIBA. F. (muent)
rerum auctor fuisset: cepitque Epidaurum, et ipsum Pro-
clem , eumquc vivum in custodia tenuit.

Lili. Procedente tempore, postquam consenuit Perian-
der, animadverütque non pesse se amplius res publicas
inspieere et administrare, Corcyram misit, et Lycophronem
ad suscipiendum regnum vocavit; nem majori natu filiorum
videbat no’n inesse ejus rei familtatem, sed manifeste hebeli us

in eo ingenium agnoseebat. (2) At Lymphron hominem,
qui ei hune nuncium adret-chat, ne responsioue quidem ulla
dignatus est. Tum Periander, magna cura juvenem ample-
ctens, iterum ad enm misit sororem, filiam suam, mtua
huic illum maxime obsecuturum. (3) Quœ qunm advenisp

set, dixissetque: a Visne, juvenis , aliorum in manus ve-
nire regnum, et dissolvi domum patris tui potins, quam
ut ipse abeas, alque lune tenus? Abi domum , et desine te
ipsum punire. (4) Sinistra res est obstinatio : ne malum
malo smare canaris. Multi præponunt juslioribus œquiora

leuioraque : multi jam item, materna quærentes, paterm
perdiderunt. (5) Lubrica res regnum est; multos tamen
habet armatures , et ille jam senex est et vigorem œtatis præ-

tergressus: ne tua bona tradas aliis. n (a) Sicilla, a patre
edocta. verbis ad persuadendum maxime idoneis tratrem
est adlocuta. At ille, nequaquam , ait, Corinthum se esse
venturum, quam diu patrem superesse cognovisset. (7)
Quœ postquam illa renunciavit, tertio Periander præco-
nem misit , qui diœret, ipsum in Corcyram venturum, illum

autem Corinthnm abire juberet ad regnum capessendum.
(a) Quam in conditionem qunm eonsensisset adolescens,
Periander parabat Corcyram navihus profieisci, et filins
Corinthum. At Corcyræi, his rebus omnibus cognitis,
ne in terrant ipsorum Periander veniret, interfecerunt inve-
nem. Hanc igitur ob causam de Corcyræis ultionem Perian-

der ceperat.

LlV. Jan! Lacedæmonii , magna cum classe Samum pro.
feeli, urbem oppugnarunt. Et mnrum adgressi, turrim in
subtil-bio mari imminentem jam transcenderant, qunm ,
succurrente ipso Polycrate magna cum manu , repulsi surit.
(2) Simul vero a superiore tum’ , quæ in dorso montis erat,

egressi sunt auxiliares , et ipsonlm Samiorum ingens nume-
rus : qui postquam per exiguum tempus sustinuissent La-
cedmmonios, fuga se recipiunt; et illi insecuti, magnam
cædem fécerunt.

Lv. Quodsi, qui tune adfuerunt Lacedæmonii, cuncti
similes en die fuissent Archiæ et Lycopæ, capta fuisset
Samus. Archias enim et Lycopas, qunm soli enm fugien-
tibus Samiis intra mmnia irrupissent, intercluso redit", in
urbe a Samiis interfecti sunt. (2) Equidem cum tertio
ab hoc Archin, cui et ipsi Archiæ nomen erat, Samii filio,
Archiœ nepoli, congressus sum l’itanæ, quo de populo emt :

qui omnium hospitum maxime Samios culehat, nühique
dixit, patri sue nomen Samii hac causse fuisse impositum ,
quod illius pater Archias Snmi fortissime pognons occuhuis-
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Q

a

(na-225.)

à, EdtLOIJ (ignoraient: étalâmes. 1195i: 8è Espion;
En, ôté-:1 maint r17. 122v min-nov anima-t’y ûnà in-

.
tuant.

LV1. Aaxsôatao’vtot 6è, (Ï); Gçat receepdxovu ère-

yo’veaav inégal nohopxe’ouat Zénon ê; to option) se

oùîèv wpoexônrsro 153v fipnypérwv, àrraÀMccrovro à;

HsÀrnro’vv-naov. (2) tu; 8è ô 51.0110161290; Myoç (3931.1,-

tat, ÂEIYE’PIL Holuxpo’trsa ËRtXb’)ptov sprintera utilisoit:

noÀÀàv 51.016680!) xatmzpuotôcavra Boüvai ce: , toùç 8è

ôsîuoe’vooç 06m Si. ânaÂÀoîacsoOat. T «env Rpo’nflV

amant-av k vip; ’Aainv Aaxzôatpdvtov. Aœpts’sç Exoné-

ouvra.
LVH. Oî 8’ En! 121v HoÂuxpoïrea orparsuaaïttevot

Èaoiœv, ênsi oî Aaxeôatyéth mûron; àrroleïmw Ë-

psflov, nui. «ôtai 8:11:29:va Ëç Èiçvov. Xpnpa’æwv

7&9 âôéovro, à 8è 153v Émotion: npvîypara fixtLdCE

1051m tin lpo’vov, mi vnattuirs’wv goûtera: ËnÂot’æreov

(in êo’vrwv aôroî’at ëv 15j vim? ypuae’œv mi âp-(upéwv

paument, 031m) d’une au?) riz; 82min; 153v ytvops’vmv

aôro’ôsv anluaî-row Oneaupôç s’v filerie; âvaxëerat

611.0?! TOÏG’t fiÂOUO’IŒTa’TOtO’t’ aurai. 8è rat ywôpcva si?)

buen?) Examen) [pinard Steve’uovro. (a) e’ÛtE div Ê-

noztüwo 16v Onazupôv, Expe’ovro si?) 191161719119 si. arô-

1oîct raz napso’vra &yàôà ou 15’ Env. 1:01le xpôvov fla-

pagu’vew’ il 5è [hein Ëyhpnas’ a?! reîôe,

aux 511v év Eiçvcp RPUTŒV’IÎÎZ ÂEUXà yévnrat

leüxoapôç 7’ (in-rap , vire à) à? çpââpovoç àvôpbc

epica-100m 5mm se 161w répond 1’ époôpôv.

Toïat 3è Etçvïotat fit! rôts 1’; 570991 mi si: rrpumwfïov

Hapiq) Môq) ficxnpéva.

LV111. T oU’rov Ibi! [poulain 05x oÏot se (on YVES-
vtn, 0515 m’a lob; 0515 183v Euptmv o’thtLÉVLov. T.-

rreirs 7&9 répara fipàç 7°),v Eicpvov wpoas’erv et Saï-

(Mot, Ëwsymov 153v vsôîv yin «pécëeaç à’youmv à; càv

(a) T3 3è nalatov 11mm: ont ve’eç Ëcav pâma-
v
and-

«élut.

ltcpe’sç’ mi 51v 10’610 1b fi H006; oponyâpsus TOÎO’t

qwïotct, çulâîaaôat 121v EûXwov Mypv xshôouaa mati

ripoit: êpquo’v. (3) ’Amxâpsvot 8’ En et 5775101 ë-

ôe’ovro 153v Érosion: Sénat refleuris ont ïpîoow et?» ça-

axo’vrwv 5è ZPYîGEW 15v Ençviow m’as-oint, et licitum

rob; 1039m crû-«Tilt âno’pfisov. (4) Huôo’luevor ’ mg

in»: et Hamel poJOE’ovreç, mi confidents; crû-miel
3060136111, and. ŒÔTÔV «and àmeÎoÔnoav 105 aï-

ctzoç Ôfib 163v Santon- xai «ïambe p.516! TŒÜTŒ éxatèv

rationna Ërrp’anw.

LIX. [lapât 8è iEpptovs’ow vim»! div-si longotte»;
«419916031, Tôpénv vip: ë-rri HsÀonovvfiaLp, x11 «619w

Tpmblvlotct napaxars’OEv-ro- «610i 8è Kuâœvt’nv tipi ëv

Kyrie?) Ëxrwav, 06x êni 10’510 nhôov-rsq, (in); Zaxuv.

(2) vfignolant si âv 7005m

7.1i. sûômguivnwv 5’79 E751 usine, 63515 rit Îpà 1è; s’v

Kuêwvin ËÔVTG va oËrot sien 0?. fiOl’lîU’zVTEÇ, mi ce»,

77,; Atht’NYn; V’qôv. "Exttp 8è errai: Aîywïrat
«13:01:; V’lUtLuXt’fl miam-ra; fivôpœrroôt’wvro p.516:

HERODOTI HISTORIARUM LIB. Il]. 15!

set : colere se autem Samios, aiehat, quoniam avos ipsius
publiœ a Samiis foisset sepultos.

LV1. Sed Laœdmmonii, qunm per qomlragiola dies
oppognassent Samum, neque quidquam profecissent, in
Peloponnesom sont reversi. (2) Fertur autem fama, Un
more quidem sparsa , quæ ait, Polyvratem magnum nume-
rom patries mouche ex plomho eosæ, sed deaornlæ, illis
dedisse; quo accepte eus disœssnsse. Hæc prima est expe-
ditio, quam in Asiam Laeedæmonii , Doricæ stirpis popo-
lus , susœperunt.

LVII. Hi autem ex Samiis qui Polycratem hello erant ad-
gressi , quum in eo essent Lacedæmonii ut illos desererent ,

ipsi quoque abieront et Siphnum navigarunt. Pecunia
enim indigebant : et florentes per id tempos erant res Si-
phniorom , ut qui prae cæteris insolanis divitiis maxime va-

lebant; quippe in e0rum insula metalla erant auri argenti-
que, ita quidem ut ex decima pecuniœ illius, quæ ibi con-
ficitur, thesaurus Delphis sit dedicatus, qui nihil (redit
opulenfissimis : ipsi vero, quæ quotannis ex metallis redi-
pliant, en inter se distribuebant. (2) iidem, quo tempore
thesaurom illum slruendum coran-ont , quæsiverunt ex ora-
culo , an prœsentia bona par longum temporis spatium ipsis
sint doratora. Quibus Pythia hœc respondit :

At quando in Siphno fuerlnt prytanela cana,
cana tort racles; (une vlr vafer a ait opoflet,
e ligno lnsldlas caveatque rubrum præconem.

Erat autem tune [quam advenue Samii] et forum et
prytnneom Siphniorom Pario lapide exeoltom.

LVIII. Hoc oraculum Siphnii, nec tune statim qunm da-

tom est, quo perlineret intellexerant, nec deinde, qunm
Samii adveoeroot. Nain simul atque ad Siphnom Samil
adpoleront, navium Imam in urbem com legatis miseront
(2) Erant autem olim naves omnes minio tinctœ : idque fuit
quod Siphniis Pythia edixerat, qunm cavere illos jossiaaet
ligneas insidias et rubrnm præconem. (3) Advenientes
igitur Samiomm lagmi postuleront a Siphniis, ut decem
talenta ipsis mutuo darent. Quod qunm se factures Si-
phnii negassent, agros eorum depopulati sont Samii. (6)
Ea re cognita, protinus Siphnii egressi sont, rebus suis opem

laluri : sed commisse prælio inferiores discesserunt, mul-
tique eorum urbe a Samiis sunt interclusi : que facto , ben-
tum talents ab illis Samii exegerunt.

LIX. Ah Hermionensibns vero , data peeuuia, Hydream
acceperunt insulam, Peloponneso obvemm, eamque Trœ-
zeniis in depositum dederunt; ipsi vero Cydoniam in Creta’

condideront coloniam , qunm non hoc consilio navigassentI

sed Zacynthios insula ejeeturi. (2) Mansere autem ibi et
opibus floroere per quinquenniom; ita quidem, ut, qua:
nunc templa sont Cydoniæ, ab his exstructa sint, atqoe
etiam Dictynnes fanum. (3) Sexto autem anno Æginetzn
eosdem, Croteosibus joncti, prælio navali Sltpomlos, in
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servitutem redegeront , resoctasque navium proras , quibus
apri pro insiguihus erant , Æginœ in Mincn’œ templo dodi-

carunt. (A) Id fecernnt Æginetœ, quia infeusi Samiis
erant : hi enim prieras, regnante Sami Amphicrate, belle
Æginæ illato multis malis Æginelas adfecerant, sed et ipsi

multa crant passi. i
LX. Caussa quidem illius odii liæc est : rerum ego lon-

giorem de Samiis sermonem feci , quoniam ab luis tria maxi-

ma open , prie reliquis omnibus Gmcis, etïecta sont. Pri-
mum, in monte ad centum etquinquagiuta orgyias edite , in
hoc fessa ab imo monte inciptens, et per totom ita acta, ut
in opposilum mentis latus pateat alterum fessa: orificium.
(2) Longitude fossœ septem stadiorum est z altitude ac la-
titude, octo pedum utraque. Per totam autem illius longi-
tudioem exeavata est alia fessa, viginti ulnas alta, trea
pedes lata, per quam aqua, ex ingenti foute derivata, pet
tubes in urbem deducitur. Architeclus hujus fessa; Eupa-
Iinus fuit Megarensis, Naustrophi filins. (3) Hoc unnm
ex tribus illis. Alterum est opus , nager in mari ductus circa
portum , in altitudinem viginli ergyiarom; longitude autem
aggeris, major duobus stadiis. (4) Tertio, templum habent
exstructum maximum omnium , quæ nos novimus, templo-
rum : cujus primus architectes fuit Rhœcus, Philæ filins,
Samius. Horum causse sermonem de Samiis paulo lon-
giorem instiluimus.

LXI. Jam adversus Camhyseo, diutius in Ægypte mo-
rautem insanientemque, insurrexerunt duo fratres Magi,
quorum alterum Cambyses procuratorem doums sua: reli-
querat. (2) Hic igitur adversus illam insurrexit, qunm
intelligent, occultari Smerdis caedem, paucosque esse
Persarum ad quas notitia illius pervenisset , plerosque vero
illum credere superesse : limaille reputans, regiam occupare

hoc mode instituit. (3) Erat ei frater, quem simul coince
insorrexisse dixi , cerporis specie similis admodum Smerdi,

Cy ri filio , quem Cambyses , qunm ipsius frater esset, inteh

feeernt. Brut igitur hic et tacie Smerdi similis, et ipsi
nomen queque idem Smerdis erat. (à) Hunc hominem
Patizithes Magna, postquam ei persuaserat ut sibi omnia
rentieeret, regio in selio collocavit. Quo facto, præcones
dimisit qunm alias in partes,tum et in Ægyptum misit qui
ediceret exercitui, Smerdi deliinc esse parendum, Cyri ll-
lio, non Cambysi.

LXll. Itaque qunm cœteri prœcenes hoc edixerunt, tum

qui in Ægyptum erat missus, ubi Cambyseo cum exeiritu

Ecbatanis Syriœ invenerat, sans in media proclamavit es

quæ a Mage mandata habebat. (2) Quœ ut a priment:
edicla Cambyses cognevit, qunm vers esse ea et proditum

se a Prexaspe existimaret (honc enim, ad interficiendmn

Smerdio missent , non exsecutom esse mandatom), respir

riens Prexuspen, ait: a I’rexaspes, ita igitur mandntum

mihi es exsecutus qood tibi injunxeram! u (3) Tom ille :

u Non est hoc verum, domine, ut Smerdis frater tous
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adversuste insurrexerit, ont ut ulla tibi a vire ille conten-
tio, site magna, sive parva, existera posait. Nain ego
ipse tuum mandatom exsecutus, mes manu enm sepelivi.
(li) Itaque, si resurgunt mortui, exspecta ut etiam Astya-
ges Medus adversus te sit insurrecturus : sin erit ut olim,
nihil quidquam novarum rerum ah ille tibi nascetur. Quam
mihi videtur, insequi nos dehere præeonem, et ex en per.
quirere inlerregando, a quonam missus edixerit, Smerdi
regi esse parendum. u

LXlll. Hæe a Praxaspe dicta qunm placuissent Cambysi,
pretinus missi sont qui præcenem inseqoerentur reduce-
rentque. Qui ut rediit, his verbis enm interrogavit Prexa-
spes: «Tu, homo, quum dicas a Smerdi Cyri filio te nuncium

venire, nunc, si mihi rerum dixeris, salves ahite. lpsum-
ne Smerdin oculis lois vidisti, qui tibi hoc mandatum de-
derit; au ab aliquo ex ejus ministris illud accepisti? u (2)
Tom ille, a Ego, inquit, Smerdin Cyri filium, ex que rex
Camhyses cum exercito in Ægyptum est profectus, nondum

vidi : sed Magus, quem domus suæ procuratorem Camhy-
ses constituit, hic mihi mandata liæc dedit , dicens Smer-
din esse, Cyri tilium, qui, ut ca ad vos perferrem, impe-
rasset. n (3) Hæc illis home iste dixit, aw’eritate oihildis-

cedens. Tom Camhyses z n Tu quidem, Prexaspes, ait,
ut vir bonus mandata men exseeutos, culpam effogisti : at
quis tandem ille fuerit Persarum , qui Smerdis nomen inva-
dens, adversus me insurrexit? u (4)Cui ille, en liquident, res,

mihi videor, inquit , intelligere quid hoc rei sil. Magi sont
qui tibi insurrexerunt, tum ,is quem tu procuratorem do-
mus tuœ reliquisti, Patizithes, tum hujus frater Smer-
dis. u

LXlV. Ibi tond, audito Smerdis nemine", veritas qunm
dicton-nm tum insomnii auimum pereutit Camhysis, cui
per somnum visum erat nunciare aliquem sibi , Smerdin ,
regio in solio sedentem, capite cri-lum tetigisse. (2) ltaque
intelligens, frustra se perdidisse fratrem, deploravit Smer-
din : et postquam universam suam calamitalem deplorarat
lamentatusque erat, in equum insiliil; in anime habens
quam celerrime possct, Susa adversus Magum ducere
exereitom. (3) At, dum in equum insilit, de vagins gla-
dii fongus (extremæ vaginæ clauslmnn) decidit; et nu-
datus gladius femur feriit. (a) Vulncratus igitur Cambyses

eadem parte, que ipse entra deum Ægyptiorum Apin per-

cusserat , qoum letale volons accepisse sibi videretur,
quœsivit quodozun nomen esset oppido. Et illi Ecbutana

dixerunt. (à) tiret ei autem superiori tempere oraculi
responsum ex Bute urbe adlatum, Echataois illom monitu-

rom : onde sibi persunserat , Eehatauis Mcdlæ, ubi ei re-

rum omnium somma erat, senem sese vite foncturum; et
nimirum Echnlana Syriœ dixerat oraculum. (G) Itaque,

postquam tune perconclatus oppidi nomen cognovit, con-

sternums calamitnte quæ et ex bingo ei imminehat, et ex
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vulnere, resipoit ; intelligensqoe oraculi respensum, ait :
a Hic loci fatale est vitam finire Camhysen, Cyri tilium. u

LXV. Neque tune plura; sed deinde, interjectis fera
viginti diehus, eouvoeatis ad se spectatissimis qui tulerunt
Persarom , hœe ad eos verbo feeit ; Ee redaetus suni, o
Persæ, ut rem vohis eam , quam omnium maxime occul-
tavi, deheam aperire. (2) Quum in Ægypto essem, vidi
nocturnam visienem, quam otinam numquam vidissom!
Visum erat mihi, venientem donne nuoeium renonciare,
Smerdin, regio in solio sedentem, capite cœlum tetigisse.
(3) Itaque veritus, ne imperium mihi a fratre raperelur,
properantiora feci quam prudentiora z nec enim naturæ
hominis datum est, avertere id quod sit eventurum : ego
vero tatous Prexaspen Susa mitto , qui Smerdio interfieiat.
(a) Quo tante admisse farinera , securns vitam egi , nulle
pacte cogitas fore, ut, sublato Smerdi, alios quisquam
hominum mihi insurgat. Sed ah ejus quod futorom erat
notiene prorsus aherrans, prœter jus et fas fratrem oecidi,
et nihilo minus regno sum privatus. Smerdis enim Magna

fuit, quem centra me insorreeturum esse deus insomnii
vise mihi significaverat. (à) Patratum igitur a me faeinus
est; vosque sic existimate’, non amplius in vivis esse
Smerdin, Cyri filiom z sed Magi vohis regiam omoparont ,
is quem ego procuratorem domus meæ reliqui, et frater ejus

Smerdis. (6) Jam, quem maxime oportuerat viœm meam,
qui hale indigna a Magis palier, ulcisci ; is nefaria (arde, a
proximis suis patrato, vilain finivit. Qui qunm emplies
non sit, secundo loco, id quod reliquum est, ut vos, Per-
sæ, quæ none, qunm vitam finie, mihi a vohis fieri vole,
moneom somma me necessitas urget. (7) Nempe hoc ve-
bis, deos regios ohtestatus, injuoge, qunm in universum
cunctis, tum maxime his qui ex Aehæmenidum stirpe
adestis, ne principatum ad Modes iterum redire patiamini;
sed , sive illi dole enm obtinueruot, dole eis eripiatis; sin
vi quadam illum sibi partiront, vi et armis recuperetis.
(8) Atque, hoc quidem si feeeritis, et terra vebis froctum
ferat, et uxores et greges liberem edant prolem , et liber-
tate in omne futurum tempos fruaminit Sin non recupe«
raveliitis principatum nec conati fueritis reeuperare, contra-

ria borum vohis ut fiant precor, et hoc amplius, ut
Persarum unieuique finis vitæ, qualis mihi, eveniat. n
Simul hæc locutus Camhyses universam suam sortem de-
pleravit.

LXVI. Tom Persan, regem videntes edere pluratum,
oniversi quidquid vestium hahehant disrerpere, immen.
sumque edere ejulatum cœperunt. (2) Et haud multo
post, carie correso esse, et in putredinem aheonte femere,
e vivis ereptus est Cambyses , Cyri filins, postquam annos
emnine Septem et quinque menses regom’erut, nec ullam

prolem, neque maseulam, neque femineam, reliquerat.
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. lll. 155

(3) A! qui aderant Persæ persuadera sibi nullo pacte pome-
runt,Magos rerum esse pathos; sed Cambysen exisüma-
runt calumniæ caussa liæc dixisse quæ de morte Smerdis
dixcrnl, quo Persicum omne, genns ad bellum adversus
illum concitaretur. (A) Hi igitur exislimabant, Smerdin
Cyri (llium regnum occupasse z num præl’racle etiam ne-

gabal Prexaspes, a se interfectum esse Smerdin; net.
enim ullum ei oral, morluo Cambyse fateri, Cyri filium
ipsius manu periisse.

LXVII. Magne igitur, mortno Cambyse, secum regnavil,
usurpons œgnominis Cyri lilii nomen Smerdis, per septain
menses, qui Cambysiad complendum octavum annum de-
fuerunt : inlra quod telnpus cunclos imperio Persarum
subjectos ingenlibus adfecit beueficiis , in ut eumdem
mortuum desidernrent omnes Asiæ populi, ipsis Persis
exceptîs. Dimissîs enim per omnes, quibus imperavit,
populos prmconibus Magus edixerat, par triennium immunes
foreomnes, quumamililia,tum a tribulo. Mque hoc edictum
pmtinus promulguerai, simulatque insurrectione [acta iniit
regnum.

LXVIII. At octavo mense, quisnam esset, tali modo
compertum est. Fuit Olanes , Pharnaspis filins, genere et
opibus par ei qui primus esset inter Permis. Hic Olanes
primus suspectum habuit Magum; non esse Smerdin Cyri
filinm, sed enm qui carat, inde conjiciens, quad numquam
ex area egrederetur, nec ullum ex nobilibus Persis in con-
speclnm suum vocaret. (2) En suspicione ductus, hocco
instituit facere. Filiam ejus, cui Phædyma nomen oral,
in uxoribus habuerat Cambyses : eamdemque perinde tunc
Magne habebat, cum caque pariter nlque cum aliis Cam-
hysis uxoribus mnsuetudinem habebat. (a) Ad liane igi-
tur miam suam misil Otanes, qua-.rens ex ca, quisnam
homo esset cum quo concumberel : utrum Smerdis
Cyri filins, au alius quispinm P Cui illa responsum reluisit,
nescire se; neque enim Cyri filium Smerdin umquam vi-
disse, nec soir-e quis sit cum quo concumbat. (14)Tum ite-
rum ad eamdem millens omnes , ait: a si Smerdin Cyri fi-
lium non nosti , at tu ab Massa percunclare, quonamïcum
vim et illa concumbal et tu ! nem illa inique lratrem novi!
suum. n (à) Respondil ad lum: filin : «n Neque Atossæ ego

possum in colloquinm venire , neque alii ulli mulieri ex his
quæ mecum hic une habitant : nam simulatque hic homo,
qiusqnis est, occupavit regnum , disscminavit nos, alii
aliam sedem adsignans. u

LXIX. Hæc andienti 0lani magie etiam manifesln racla
res est. Itaque lerlio ad illam nuncium millit, his verbis 2
u Oportet le, filia, qunm bene mita sis, periculum suscipere
quodcumque pater tejubel. Quodsi enim hic non est Cyri
filiusSmerdis, sed is quem ego esse exislimo;non dehet ille,

qnod tecum concumbat et Persarum teneat imperium ,
impnne ferre, sed meritam lucre pœnam. (2) Nunc igitur
fac hocce : quando lecum cubueril, tuque eum somno so-
pilum intellexeris, palpa ejus euros. Quodsi compérlns
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HPOAOTOT IXTOPIQN BIBA. F. (232, m.)

fuerit aures habere, puta le cum Cy ri Smerdimncumbere z
sin auresreum non habere deprehendes, magus Smerdis
est quicum concumbis. n (3) Ad hinc renunciari Phædyma

jubet, ingeus se adire periculum, si id faciat. Si forte
enim aures ille non habeat, ipsa autem deprehendalur
palpons, satis se scire, fore ut ab illo trucidetur : attamcn
imperota facturam. (4) Sic illa, hoc se elïecturam , patri
recepit. Mago autem huic Smerdi Cyrus, Cambysis fi-
lins, tum regnans, graviorem quamdam ob culpam prie-
cidi anresjusserat. (5) Hœc igitur Phædyma, Otanis filia,
cuucta exsequens quæ palri receperat , qunm ad illam re-
diisset ordo intrandi ad Magum (per vices enim apud
Persas uxores ad maritum intrant), cubicnlum ingressa
cum eo concubuit: et postquam gravi somno Magna supi-
tus eral, sures ejus palpavit. (6) thue haud ægre, sed
facillhne, cognovit auribus carere hominem, simulatque
dies adfuit, ad patrem misit, remque ei significavit.

LXX. Tum Otanes , adsumpto Aspathine et Gobrya , pri-
marils inter Persas viris, maximeque idoneis quibus lido-ni

haberet, totem rem his enarrovit : atque hi etiam ipsi
suspicati tarant, ila se rem habere. Quibus qunm deinde
rationes suas exposoisset, adsentati sunt ambo. (2) Con-
stituerunlquc hi tres, ut ipsorum quisque unnm vil-nm
Persan), cui maxime iidem lmberet, sibi logerct socium.
Adsciscit igitur Olanes pro sua parte lntaphernem; Go-
hryas, Megubazum; Aspathines, Hydarnen. [la qunm sex
cssont, advenit Susa parius , Hyslaspis filius, ex Persido
veniens, cui regioni pater ipsius en! prœfecius. Qui ubi
advenit, placuit reliquis sex Persis Darium etiam socium
sibi adsciscere.

LxXl. Hi septem igitur congressi , iidem sibi dant invi-

cem, et sermones oonferunt. Ubi ad Darium venit ordo
senteutiæ dicendæ, ait ille : « Ego hoc solus cognitum ha-

bere putabam , regnare Magnm , et vim excessisse Smerdin ,
Cyri filium : eique ad hoc ipsum dedita opera hue me con-

tuli, ut mortem Mago pararcm. Quandoquidem vero ac-
cidit, ut et vos rem compertam habealis, non ego solus;
videtur mihi res c vestigio peragenda, neque dilierenda :
nec enim hoc melius fuerit. n (2) Ad hinc Otanes : n 0 flli
Hystaspis, ait, forti viro paire genitus es; et videris osten.
dore, le nihil esse patre inferiorem. Verumtamen liane
rem noli ita præpropere et inoonsulto adgredi; sed consi-

deratius illam capesse. Plures simus oportct, et sic
demnm rem adgredi. a (3) Tum Darius : a Viri qui hic
adestis, inquit, si ca ratione utemiui quæ ab Otarie est
proposita, scitote pessime vos esse perituros. Deferet
enim aliquis rem ad Magum, privalim sibi lucruln quæ-
rens. (à) Debebatis quidem maxime vos soli, re iule:
vos deliberata, lia-c confiture : quoniam ver-o ail une:
plures com referre placnit vobis et mecnm nuoom
communicastis, au! hoc ipso die rem cxscquamur, au!
aniline, si hune unnm diem siverilis elalii. non alium
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accusatarem me præventurum esse, sed me ipsum nomina
veslra ad Magum esse delaturum. u

LXXll. lta ardentem Darium videns otaries : « Quoniam
igitur,inquit, adeo propere rem nos exsequi cogis, nec differrc

pateris; age dic nabis ipse, quonam pacto intrabimus re-
giam , illosque adgrediemur? Custodias enim esse dispositas

tu etiam ipse (pinta) nosli, si non visu, auditu certe :
quas quo pacto superabimus?» (2) Cui Darius respondit :
n Malta suni, Otanes, quæ verbis non facile est demonslrare,

sed re ipse atque opere : sunt rursus alia , verbis quidem
expeditn facilia, sed nude factum nullum præclarum exsis
stit. (3)Noslis autem vos, per dispositas mas custodias
non ulla passe diflicultate transiri. Quum enim simus
hac dignitate viri, nemo non transira nos patietur, partim
reverentia nostriductus, partim torte etiam limore. Præterea
vero ego ipse prœtextum maxime speciasum habeo, qua
intramus ç dicens ex Perside me adesse, velleque quidpiam,

quad a paire mihi mandatum sit, regi significare. (4) Etenim,
ubi mendacium aliquad dicendum est, dicetur. Eodem enim

tendimus, et mendaces, et veraces : hi falsum dicum, quando

falsa persuadenda commodum aliquod sont percepturi; illi
Vera loquuntur, ut par veritatem lucrum quaddam raclant,
nique mains aliquid illis deliinc committatur. (5) lta, diver-
ses vias sequentibus, idem nabis finis propasitus est. Si nihil
commodi exspectaretur; eadem ratione alter (homo men-
daz) qui verum loquitnr (lucri sauna), mentiretur; alter
(verum) qui mentitur (commodi coassa), verum dicturus
crut. (6) Quisquis ergo ex portarum custodibus ultra nos
admiserit, is posthac fruclum faeti percipiet; qui vero se
nabis opponere conabilur, is eo ipso hostis declaratus esta,
maque deinde vi penetrabimus intus, et opus adgrediemur. n

LXXiIl. Post hæc Gobryas, u Umquamne, inquit , viri
amici , honestius possemus recuperare imperium, aut, si
recipere illud non licuerit nabis, honestius mari, quam
nunc, ubi nabis , viris Persis, Merlus homo Magus imperat ,
isque mutilatus auribus? (2) Et quicumque vestrûm ægro
tanti adfuistis Cambysî, utiqne meministis, puta, quæ
ille, qunm finiret vitam , injunxit Persis imprecatusque
est non connitentibus recuperare imperium : quæ nos tune
quidem non admittebamus , sed par calumniam dici a Cam-

byse putabamus. (3) Hunc igitur censeo, Dada esse ob-
temperandulu, neque ex hoc cœtu aliorsum discedendum ,
nisi recta advenus Magum. n Hæc dicenti Gobryæ omnes
suni adsensi.

LXXIV. Dum hi lta deliberant, par idem iempus occis
dit fortehacoe. Placueratdeliberantibus Magis, amicum
sibi conciliare Prexaspen, tum quoniam indigna ille en!
passas a Cambyse , qui fllium ejus sagum transfixum inter-

feœrat; tum quad unns idem mortem noverai Smerdis,
Cyri filii, quippe qui sua manu enm occidissel; præterea
quad summo in honore erat apud Persas. (7.) His igîtlu
rationibus inducti , vacatum ad se Prexaspen , operam de-
derunt ut amieum sibi adjungerent , fide data et jurameutis
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cum obstriugentes, apud se habiturum nec ulli homini
aperturum malam fraudera qua illi adversus Per-sas utc-
reutur; pollicentes ei , infinitis modis cumulais se enm re-
muneraturos. (3) Id qunm se facturum Prexaspes rece-
pisset , sicut ei persuadere conali orant Magi , secundo lum

aliud et proposuerunt : convocaturos se , aiebant, univer-
sos Persas sub regina muris, illumque jusserunt oonscensa

turri ooncionari, regi illos a Smerdi, Cyri filio, nec ab
alia. (A) Hoc ei mandabant , ut qui summa fide esset apud
Persan, quique sœpe professas esset vivere Smerdin , Cyri
filium , cædemque illius pernegasset.

LXXV. Postquam et hac sefaclurum Prexaspes dixit,
Magi, eonvocatis Persis, jusserunt enm runseciulerelur-
rim, et oanciouari. (2) At ille quidem, quæ ab his rogn-
tus erat, eorum ultra ablitus, exordio sumpto ab Actue-
nxene, genus recensuit Cyri; et postquam ad hune de-
scendit oratio , ad extremum bennelicia omnia a Gym in Per-

ses collata oammemoravit. (3) Quibus expositis, aperuit
veritatem, quam adhuc a se occultatam esse, ait, qunm
non tulum sibi fuisset, id quad factum sit edicere; in
præsentia autem neœssitate se cogi, ut vemm declarct.
Dixit igitur, se ipsum , coactum a Cambyse , Smerdin Cyri
filium rascasse, et Mages esse qui nunc regnum musant. (4)

Denique malta imprecatus Persis, ni regnnm recuperarent ,
pœnasque a Magis sumerent , de turri se præcipilem deje-
cit. Hunc finem Prexaspes habuit , qunm per tolam vitmn
spectata [ide vir fuisset.

Lxxv1. Septem quas dixi Persœ, postquam decreverunt
pratinus adgredi Magos, neque rem diffama, perrexerunt
deos precati, prorsus ignari eorum quæ circa Prexaspen
acta orant. Sed dimidium via: progressi , rem illam oom-
periuut. (a) Itaque de via declinantes, quid faciendum sil
iterum inter se deliberant : et Otanes quidem cum sociis,
omnina ditïerendum inoeptum censuit, neque in hac rerum
perturbatione adgrediendum : Darius vero cum suis , proti-
nus eundum esse et exsequendum decretum sine dilatione
ulla. (a) Qui dum inter se altercantur, adparent seplem
accipitrum paria, insectantlum duo paria vulturum, velli-
cautiumque en et fadieantium. Quibus conspeclia , se
ptemviri cuncti collaudant Darii sententiam et ad regiam
pergunt, hac augurio freti.

LXXVII. Qui ubi ad portas venarunt, accidit id quad
Darius pro sententia dixerat : custodes reverili primarios
ex Persis viras, ac nihil ejnsmodi ab cis factumiri suspicati,
transite eos panai sunt, veluti divinitus missos; neque quis-
quam eus interragavit. (2) Postquam vero in autem progressé

suni, incidunt in eunuchos quorum mnnua est nuncios ad
regem deferre : bique ex sis, quid velint, «une rei causal
veniant, quærunt; simulque portas custodibus, quad ces
admiserint , minas intentant, denique progredi velouta!
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seplemviros prohibent. (3) Al illi, sese invicem cohor-
tati, strictis gladiis, hos qui illo ipsos loco prohiberc
(nonanlur, e vestigio transiiguul, et cursu in virorqu con-
clave conteudunl.

LXXVlll. Bran: forte tune intus Magi aulbo; et de his
qua: a Prexaspe acta cran! cousulmbant. Qui ubi annuelles
viderunl consternatos ciamanlesque, vicissim et ipsi cxsi-
luerunt umbo; et , postquam cognoverunl quid rei esset,
ad vim et impetum se converlere. (2) Alter raptim arcum
cap", hastam aller prehendit : commitlilurque ibi pugna. El

is quidem, qui arcum sumpserat, cominus instantibus
hostibus, nihil in eo præsidii invertit : alter vero, basta se
defendens , primum Aspathinen percussit in femur, lum ln-
laphernem in oculum; et oculum quidem ex vuluere ami-
sit lnlaphernes, nec tamen mortuus est. (3) Dum alter ex
Magis hos vulnerat , interim alter, qunm ei arcus nihil pro-
dessct. eSSet autem cubiculum conclavi oonliguum, in
hoc confugit, januam clausurus. Sed duo ex septemviris,
Darius et Gobryas, simul irrumpuul, et Mngum Gobryas
medium corripil : quo facto colluclanübus adslans Darius ,

Mire cunctatur, quippe in lenebris res gerebatur, caveau
ne Gobryam ferial. (4) Quem ille ita oliosum iidens ad.
slanlem, n Quidni manu, inquit, uleris? n cui Darius,
a Tibi, ait, oonsulens, ne te feriam. n Et Gobryas,
a Eliam per ambo adige, inquit, ferrum! n Gui parons
Darius ferrum adegit, et forte forluna Magum transfixil.

LXXIX. Interfectis Magis, abscissisque eorum capitibus,
duo vulnerali ex septemviris ibi relinquunlur, quum infir-
mitalis caussa, lum arcis custodieudæ : reliqui quinque,
capila Magorum geslantes, foras currunl, ingeutem cla-
morem slrepitumque cienies; convocatisque Persis , quid
gestum sil, exponunt, capilaque oslendunl; simul, qui.
eumquc cis obvius fil de Magomm genere , hune interli-
ciunt. (2) Tum Peisæ, cognila Magorum fraude et te a
septemviris gesta,æquum et ipsi censuere paria facerc;
strictisque gladiis, ubicnmque Magum quemdam amande.
rem, hune trucidabanl : ac , nisi superveniens nox cos in-
hibuissot, nullum Magum reliquum cran: facturi. (:3)
Huncdiom publice colunl Persæ maxime dierum omnium ,

coque die ingens celebranl fatum, quod Magophonia
(quasi dicos Magicidium) a Persis vocatur; quo die nulli
Mage liœl in publicum prodire, sed inti-a domos suas Magi

cuncli se continent illo die.

LXXX. Sedalo lumultu, qunm nondum quinque dies
cssent prailerlapsi, hi qui Mages per seditionem inva-
seranl, de summa rerum deliberarnnl : habilique suni
sermons, incredibiles quidem Gnmis nonnullis, habili
tamen ulique. (2) Et omnes quidem, imperium sum-
mum Persis in medio deponendum œnsens, hœc verba
feuil z a Mihi videtur, inquit, non amplius debere unnm
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e nabis somma imperii potiri: nec enim jucundum hof
fuerit, nec bonum. (3) Videlis enim , Cambysis contente.
lia quemque progressa sil, et Magi insolentiam estis experti
Et quo pacte bene eomposita res fuerit unius imperium?
cui licet, nulli rationi reddendæ obnoxio, facere quidquif
libuerit. Tale quidem imperium, si viro etiam omnium
optime committatur, extra connectes animi sensus facile
enm abripiet. (Il) Nam præsentes opes insolentiam ei in-
gcnerant; invidia autem principio innala est homini. Et
lræe duo habens, omnem habet pravitatem : alia enim sce-
lcsta multa , insolentia repletus , faciet; alia. invidia. (à)
Quamquam virum in regia dignitate constitutum oportebat
utique invidia vacare, quippe bonis rebus omnibus abun-
dantem. At contrarium hujus ei accidere adversus cives
sole! z invidet enim optimis quibusque, quod supersint vin
vanlque; et gaudet pessimis, horumque adverses illos cas
lumnias racillime admittit. (6) Quod vero maxime omnium
incongruum est : si modiœ eum admiraris, ægre fert quod
non summopere colatur; si quis cum summopere colit , of-
lcnditur, adulaterem esse existimans. Denique, ut dicam
quæ sunt maxima : instituta mulet patrie, vim adfert mu;
lierihus, oœidit injudicatos. (7) At populi imperium, pri-
mum , nomen habet omnium honestissimum , juris æquali-
lalem ; deinde, eorum quæ patrat i9 qui nous imperat, nihil
ravit. Sorte gcrit imperia et magistratus; potestalem habet
rationi reddenda: obnoxiam; eonsilia omnia ad commune
civium refcrt. (8) Quare sic ego censeo , misse facto unius
imperio , multitudini imperium potestalcmque esse permit.-
lcndam : nam in multiludine insunt omnia. n liane Otancs
sententiam dixit.

LXXXI. Tum Megabazus, censens paucorum. imperio
res esse permittcndas, in hune modum est locutus : a Qua:
otaues de abolcnda regia potestate dixit, eadem mihi quo-
que dicta sunto :quod vero ad multitudinem deferri jussit
imperium, ab optima sententia aberravit. Nain inutili
turbe nihil est insipientius, nihilqueinsolentius. (2) Atqui
hoc neutiquam lerendum , ut, qui regis contumeliam effu-
gere cupimus, iidem in plebis indomitæ incidamus contu-
meliam. Nam ille, si quid faeit, intelligit tamen quid sil
quad tuoit : et plebi ne hoc quideminest, ut intelligat. Quo
enim pacte intelligat, qunm nec didiccrit nec noverithoc
ueslum eut convenieus quidquam , et deprnperet negotia ,
cum impetu sine mente irruens, torrenti Ilumini similis?
(Il) l’opulnri igitur statu hi utantur, qui Persis male cu-
piuut : nos vero optimarum virorum seligamus sorietatcm ,
et his imperium deferamus; quorum ncmpe in numero nos
quoque erimus ipsi. Optimorum autem virorum consenta-
neum est optima etiam esse consilia. u "me est sententia a
Megabazo in medium proposita.

LXXXII. Tertio loco Darius dixit senteutinm, his usns
verbis : n Mihi rem , quæ Megabazus dixit ad multitudinem
spectantia, en recta dixisse videtur; quæ vero ad oligar-
chiam spectant, non recto. (2) Nam si tria proposita sint ,
ct qumlque eorum , quæ dico, in sue genere optimum, o-
pliurns status popularis. optima oligarchie, et monarcha
optimus; horum [rium hoc postremum reliquis. longe pne-
l’ercndum esse autumo. Etenim unius viri imperio qui sil
opliruus nihil profecto melius queat reperiri : optime
quippe consilio utens, inculpatus administrabit res multi-
tudinis , ct en raliolle consilio advenus male animales capte,
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HERODŒI HISTORIARUM LIB. "I. I6]
tacite maxime habehuntnr. (3) ln oligarchia vero, quum
plures sint virtutem in commune exercentes , validas priva-
tim inimicitiæ exsistere amant : etenim , dum quisque cu-
pit esse princeps, vultque ut sua sentenlia vincal, in ma-
gnas incidunl inimicitias : tum ex inimicitiis exsistuut sodi-
tiones , ex seditionibus eædes ,ret ex cædibus ad unies im-
perium res redit : atque ita adparet, quanto sil hic status
melior. (4) Bursus , imperante plebe , fieri non potest quin
profilas se insinuel : pravitate vero in republica gliscenle,
immicitiæ quidem inter provos non exsislunt, sed validœ
amicitiac : nam, qui reipublicæ male faciunt, conspirantes
agunt quod agunt : (5) atque hocita succedit, osque dum
exsistat aliquis populi patronus, qui hisce liuem imponat.
En fit igitur, ut hune talem miretur populus; et max eidem,
quem populus miralur, summa imperii defertur : atqueita
rursus hic idem ostendit, unius imperium esse optimum.
(a) Ut autem uno verbo omnia complectar, unde nobis li-
bertas exstitit? quis nobis eam «ledit? populusne, au oli-
garclria , an unus imperans? Est igitur mea hase sentcutia ,
qunm per unum virum in libertatem simus vindicati, ut
liane imperii formam tueamur, adhæc patria ne aboleamus
institula bene habentia; nec enim hoc utile nobis fucrit. n

LXXXlIl. Tres igitur lslœ sententiæ rueront proposilæ;
et reliqui quattuor ex septemviris huic postremæ adhtrse-
mut. Ut vero suceumbere suam sententiam vidit otaries,
qui juris æquitatem inter Perses studuerat stabilire, ita in
eollegarum medio locutus est : a Viri socii, adparet igitur
necesse esse, ut unns aliquis e nobis rex creetur, sive is
sorte lectus, sive Persarum populo permittamus arbitrium
cligcndi quem voluerit, sive qua alia ratione. (2) Al equidem
vobiseum in contentionem non descendam, nec enim im-
perare vole, nec parere imperio. Itaque hac conditionc
ego vobis œdo imperio, ut nullius vestrûm imperio sim
subjectus, nec ego ipse,vnec ex meis posteris quisquam. n
(3) Quæ quum ille dixisset, reliqui sex postulatis ejus surit
adsensi; et ille cum his in contentionem non descendit,
sedex eorum media secessit. Atque ad hune diem ramifia
lime, une ex cunctis Persis, sui juris esse persevcral,
neque paret imperio nisi quatenus vult ipse, cæterum leges
non transgrediens Persarum.

LXXXIV. Inde reliqui ex septemviris consultantes de
rege æquissima conditions constituendo, decrevcrunl, ut
Otanes, ejusque in omne futurum tempus posteri, si alil
cuipiam ex septemviris regia obtingeret dignitas , cminenter

prao cæteris Medica veste quotannis, omnibusque mune-
ribus quæ apud Perses honorificentissima habentur, donn-

relur. (2) Hæc Otani extra ordinem conferenda decreve.
runt eo , quod is primus rem proposuerat, et ad deliberan-
dum illos convocaverat. In commune vero hœc placuere :
culque ex septemviris, qui vellet, licitum fore intrarc re-
giam sine inœrnuncio, nisi forte cum uxore rex coneum
beret: prælerea, non lieere regi aliunde uxorcm duccre
nisi ex eonjuratorum familia. (3) De ratiche vero consti-
tuendi regis hoc decreverunt, ut, cujus cquus oriente sole
primus hinnilum edidisset in suburbio, ipsis insidentibus î

is rognum obtineret.
Il
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HPOAOTOT IXTOPIQN BIBA. li. (au-m.)
LXXXV. tiret Dario cquorum cestes, callidus homo,

cui nomen Œbares. Haie homini, postquam e concilie
diseesserunt, dixit Darius : uŒbares, quod ad regnum
spectat, hoc racers decrevimus : cujus equus inter solis
ortum , nobis insidenlibus , primes liiuuitum cdiderit, illum

regain fore. Tu igitur si quod nosti artificium, machinare
ut nobis obtingat hæc dignitas, non alii cuipiam. u (2) Cui
Œbares respondit : a si in hoc situm est, here, ut tu rex sis
sut non sis , confide hujusrci causes, et bono anime eslo :
nec enim alius prm te rex erit; talia habeo medicamenta. x
(3) Reponit Darius : u Quodsi ergo tale quoddam trabes com-

mentum, adest tempus que illud pares, nec dîneras; in
crastinum enim cet-tamen nobis est propositum. u (A) Qui-

bus auditis, hæc facit Œhares. Ut ingruit nox, ex
(nimbus unam, quam prœ cæteris amabat Darii equus, in
suburbium duetam adligat; dein adductum Darii equum
aliquamdiu circa illam circumducit, paulatim adpropin-
quans equæ; ad extremum, ut illam ineat, admittit.

LXXXV. Simul atque dies illuxit, aderant sex viri equis

insidentes, sicut inter ces eonveneral. Qui dum per sub;
urbium vehuntur, ubi ad enm locum venerunt que proxi-
ma nocte adligata fuerat equa, ibi adcurreus Darii equus
hinnilum edidit : et eodem temporis memento fulgur atque

tonitru sereno de cade exstitit. (2) Atque hinc, Dario
veluti ex composite quodam supervenientia, auspicium
consummarunt z et reliquiquinque, ex equis desilientes,
ut regem Darium adoraverunt.

Lxxxvn. De Œbare duplex apud Perses fuma ferler;
aliis id cum, quod dixi, fecisse nonantibus; aliis becte:
genitalia equæ illius sua enm manu attreetasse , manumque
in braceis occultasse; deinde qunm oriente sole in ce
tissent equi ut procederent, Œbarem hune exsertam manum
attribua equi Darii admovisse; moxque hune, ad odoris
sensum , infremuissc hinnilumque edidisse.

LXXXVIII. Darius igitur, Hystaspis tilius, rex renun-
ciatus est : omnesque Asie: populi, Arabibus exceplis,
imperio ejus paruerunt, a Gym primo subacti , ac dein rur»
sus a Cambyse. (2) Arabes vero nunquam a Persis in ser-
vitutem surit redaeti, sed hospites orant et amici, qui
Cambysi transitum in Ægyptum præstitenmt; nam invitis
Arabibus numquam in Ægyptum penetrare Persæ potuis
sont. (3) Matrimoniaque Darius iniit nobilissima inter
Perses, cum duàbus Cyrifiliabus, Messe et Artystone;
quarnm illa quidem ante Cambysis uxor fuerat, fratris
sui,’deinde rursus Magi; Artystone vero virgo erat : (t)
præterea Smerdis miam, Cyri lilii, uxorem duxit, cui
nomen erat Parmys : habuitque etiam Otanis filiam, quæ
Magnm prodiderat. Quulnque jam omni ex parte stabi.
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lita esse! ejus potentia, primum monumenlum statuit lum.

deum, cui figura bæc insculpai crut, vit equo insidens,
cum inscriptions hujusmodi : DAnIus HYB’I’ASPIS Huns mon

"mon: (nomen equi hic crut adscriptum) ET Camus EQUO-

sur courons imams PERSARUI omnium

LXXXIX. His peraclis, Penicum imperium in præfccturas
distribuit, viginti numero, quas satrapias illivocant. Qui
bus constituât; præfecturis, nominatisque singularum præ-
fecüs, tributs ordinavit , quæ ci singulis e populis redirent;
in; quidem ut aliis populis finitimos populos adjnngeret,
nonnuuquam flammes bos prætermitlens aliis rursus
populis alios remotiores attribuera. (2) Præfectums
autem etannua tributs hoc modo constituit : quibus im-
peratum carat srgentum adferre, his praxiictum crut, ut Ba-
bylonioo pondereltslentum sdferrent ; quibus au rum impera-
tum, hi Euboicum adferrenttalenlum : valet autem Balay-
lonium Islentum Euboicss libus septuaginta. (3) Nain
Cyro imperanle, stque etiam dein Cambyse, de tribun"
pendendo nihil en: constitutum, sed dona adferebanl.
Itaque propter banc tribulorum impositionem, et alia huic
similis instituts, niunt Persæ, lnstitorem fuisse Darium;
Cambysen vero, dominum; Cyrum, patrem fuisse. Da-
rium enim , ut instil0rem administrasse magnum; Cambyseu
dumm fuisse et superbum; Cyrum vero milan et quiomne
bonorum genus ipsis parasset.

X0. Ah Ionibus igitur, et Magnetibus Asinm incolenli-
bus, et Æolensibus, et Quibus, et Lyciis, et Milyensibus,
et Pamphylis (quibus in commune unnm ara! tributum
impositum), quadringenta redihaut argenti Ialenfa : lune
prima erat prœfeclura. (2) A Mysis veto , et Lydis, et miso.

niis, et Cabaliis, et Hygennensibus, quingenta Menu :
ancra hm præfectura. (3) Ah Hellespontiis ad dexlram
intro naviganti sitis, et Phrygibus, et Thracibus Asiam
incolentibus, et Paplilsgonîbus, et Mariandynis , et Syriis,
trecenta et sexagints talents tributi nemine redibani. : tartis
hæc præfecturs. (4) A Cilicibns trecenli et sexaginta equi
candidi, unns in diem, et quingenla argenti talents ; quarnm
talenlorum centum et quadraginta in equimtum insumc-
bannir, qui Ciliciam provinciam custpdiebat, reliqua Iro-
œnta et sexaginta ad Darium millebsntur : quarta luit.
præfeclura.

X01. A Posideo urbe, quam Amphilocbus condidit , Ann»

phisraifilius, in Cilicum et Symrum confinibus, ab hac in-

cipiendo usque ad Ægyptum (excepta Arsbum ditionu,

quæ lributi eral immunis), tributum imposilum en" Ire-

œntorum et quinquaginta talentorum. Est autem in hac
præfeclura Phœnîce omnis , et Palæsüna quæ vocatur Sy-

(2) Ex Ægypto

vero, et Afris Ægypti finitimis, et ex Cyrcne et Baroe
(mm et hæ Ægyptiacæ præfecturæ orant attribulæ), septill-

genfa redibant talents, præter pecuniam quæ ex Mœridis

lacu redibal; fiebat autemi ca ex piscibus, præler banc,
n.

ria,’et Cyprus: quints hœc præfectura.
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inquam , pecuniam, ac [tracter demensum frumentum, se.
plingenta inde redibant tulenla; nam frumeuti duodecim
myrisdas medimnorum sdmetiuntur Ægyptii Persarum
iis qui in Alba arœ Memphi habitant, horumque auxiliariis z

sens hœc præfectura. (3) Sattagydæ, Gandarii, Dadicœ
et Aparytæ, in unam præfecturam, quæ septima est", con-

tributi, centum et septuaginta conferebant talents. (Æ)
Ex Susis et. reliqus Cissiorum ragions, trecentajslenla
redibant : octava hæc præfectura.

X0". En Babylone reliquaque Assyris mille argent!
talenta redibant Dario, et castrsti pueri quingenti: nons
hæc præfectura. (2) Ex Ecbatanis et reilqus Medics pro-
vincia, et Paricaniis et Orthocorybsntiis, quadringenta
et quinqusgintn talents: decims hæc præfectura. (3) Ca-
spii et Pausî, tum Psntimathi et Darilæ, in unnm confe-

rentes, talents œntribuebant ducents; undecima hæc
præfecturs. (4) A Bactrisnis ad Æglos usque tributum
pendcbstur trecentorum et sexaginta talentorum : duodecima
hæc præfeclura.

XClII. Ex Pactyica et ex Armeniis horumque finiümis
risque ad Euxinum Pontum, quadringenta talents : decims
terlia liæc præfeclura. (2) A Sagartiis, et Sarangis, et Thamsv

næîs, et Utiis, et Mycis, et ex Rubri maris insularum
incolis, in quas ces, qui abstracti sive relegati vocautur,
rex habitatum mittit, ex his omnibus sexcents talents tri-
buti nomine cogebanlur : decims quarta hæc præfectura.
(3) Sacæ et Caspii ducenta et quinquaginta conferebant
talenta : præfectura hæc decima quinla. (à) Parmi vert)
et Chorasmii, et Sogdi et Arii, trecenta talents : decima
sexta præfectura.

XCIV. Paricanii et Æthiopes Asiam incolentesi, quadrin-
genta conferebaut taienta : præfectura hœc decima septima.

(2) Mstienis, Saspiribus et Alarodiis ducenta imposila talen-

taerant: præfectura hæc decima octava. (3) Moschis, e
Tibarenis , et Macronibus , et Mosynœcis et Maribus trecento

imperata orant talents : prœfectura hæc decima noua. (A)
Indorum populus longe frequentissimns omnium quos no-
vimus hominum est, et tribulum bipendebsnt præ reliquis
omnibus trecenta et sexaginta talents: ramentorum auri:
viœsima hæc præfectura.

XCV. Jam Babylonicum argentum si cum Euboico con-

feralur, fuerint talents novies mille quingents et. quadra

ginta. Aurum vero si tredecuplum æstimetur, repentir.
ramenlum illud valere talents Euboica quater mille sucent:

et octoginla. (2) Quibus cunctis in unnm summum collectis,

tribuli nemine colligebantur Dario quotannts Euboicotum

talenlorum quattuordecim millis cum quingentis et sexa-

ginta; ut minorem numerum mittam,qui banc summum
".cedit.
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XCVI. Hoc tributum Dario ex Asie redibst , et ex exigus
Africæ parte. Sed procedente tempore etiam aliud ei tribu-
tum ex insulis rediit , et ab his qui Europam incoluut usque
ad Thessaliaml (2) Hoc tributum tsli modo rex in thesau-
ris recondit : liquefactum metallum in dolia ficlilia infun-
dit, et. repleto vase fraugit testam. Dein, quando pecuuia
indiget, tautumdem cudendum curai, quantum usns po-
stulat.

XCVll. Hæ igitur suut prœfecturœ, et taxationes tribu-

torum. Persidem vero regionem solum in tributariarum
numero non nominavi; banc enim a tributis immunem iu-
colunt Persœ. (2) Porro impositum quidem tributum non
peudebant, sed dons fersbsnt hi :Æthiopes Ægypto œu-
lermini , quos Cambyses , qunm advenus Macrobios Æthio-

pas arma ferret, subegit ; qui circa sacrum Nysam habitant,
et Baccho dies festos celebrant. (3) Hi Æthiopes, et horum
finitimi, semine utuntur eodem quo Calame lndi (mitto P);
domos autem habeut subterraneas. (4) Hi simul umbo ter-
tio quoquo anuo adferebant, adferuntque etiam ad meam
asque ætatem ,duo chœuiœs auri ignem non experti, et
duceutos truncos ebeni, et quinque pueros Æthiopes, et
viginti magma deutes elephautorum. (5) Colchi vero
pacti sunt de dono ferendo, et horum finitimi asque ad
Caucasum moutem : num neque ad huuc montem pertinet
Persarum imperium; qui vero ad septemtrionem sunt Cau-
cssi , hi nil amplius curant Perses. (o) Hi igitur dona,dc
quibus pacti sunt, ad meam asque memoriam quinto quo-
quo auna adferebsut, œutenos pueras , virginesque cente-
nas. Arabes vero quotanuis mille adfercbant thuris talents.
aux: igitur, prœter tributum, doua hi regi ferebant.

XCVIII.Auri autem copiam illam , ex qua regi rameuta,
quæ dixi, adferuut Indi, tali mode usuelscuutur : (2) quæ
terra inde ab [ladin versus orientem solem porrigitur, es
prorsus sabuloss est. Nam eorum , qnos nos uovimus , po-
pulorum, de quibus certi quidpiam traditur, primi versus
orientem solem Iudi suut: post Indus enim orientent versus

deserta terra est propter sabulum. (3) Sunt autem multi
lndorum populi, diversis liuguis uteutes. Et eorum alii
nomades suut; alii non sunt. Nounullietiam in paludi-
bus habitant lluminis, vescunturque cmdîs piscibus; quas
capiunt, navigue ex arundine confeclis insectantes : quodli-

bet navigium ex une genu sive internodio sruudinis con-
flcitur. (4) Hi [ndi vestem gestaut ex scirpe; quam,
postquam scirpum e flamine demessuerunt tuderuntquc,
plectuut deinde in storeæ modum, et tamquam thoracem
induunt.

XClX. Alii ex lndis, his ab oriente habitantes, noma-

des sunt; cruda carne vosccntes, qui Padæi vocantur. lu-

stitutis hi utuntur hujusmodi : quando quis morbo lulu;-

rat civium, sive mulier, sive vir, tunc virum viri maxime

familisres occidunt , dicentes, si morbo cousutueretur, car-

ncm ipsis corruplum iri. At ille negat se :egrotzirc; hi,
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ouflmncxdguvov. ânon-rabans; xarsuoms’ovml. (a)
’Ilv 8è 10H] xéuj, ùoaurwç aï êmxpeo’ausvav. pui-

hcm yuvaïxeç TŒÔTà raïa: dvôpoîcv. notâm- fin 7&9

en), â; yfipaç âmxo’usvov Oüaavrsç karsuoyxe’ovml. ’Eç

6è mérou 167w a?) «and TWEC aûriîîv âmxvéovui-

up?) 7&9 toutou Il»; à; voÜo’ov tinrent: mina zoni-

mum.
C. iEre’pmv 85’ Eau ’lvôô’w 83: âne; TpâitoÇ 0611-:

xteivoum oôôèv Ëuvliuzov, 0615 1v. animam , mire oîxiaç

vouîÇouo’L émiUOau, .uotnçaye’ouat 8è, mi mûroïai

l0 3m 860v xéflpoç ria [LEIYŒÜOÇ êv xfluxl , aôrôuarov à:

171g fig ywo’pæwov, çà auMe’yovrsç «61:45 xa’ÀuxL 3410901

Te nul GITEIOVTGL. °Oç 8’ av 5’; voîcov aôrô’w flan, Él-

Oàw à; 191v êpfipov xénon - çpovriÇev. 8è oôSeiç oÜt’ âno-

01vo’vroç 051:5 xaïuvowoç.

Cl. MÉELÇ 8è 1061-me 163v ’Ivôôîv 163v xate’XsEa

minon Ëuçavfiç Eau mirai ne? 155v npoëoîuov, mi riz

[9:73:14 çopéouct ôuoïov 11’02er4 mi napanMa’tov Ai-

Oioi 1. (a) (Il yovù 8è aôrâîv, du! tintin-ut Ë: du; yu-
vzïxœç, où amuï rap 183v ailla)»: &vôpo’mœv ëcrl Ranch,

and: pilonniez muai ne? r?) 796391. faudrai! 8è ml.
Aiflioneç 61.-trium! Ôop’rîv. 051m yèv 153v ’lvôâiv Exu-

crépu) 163v [lapa-éon oixs’ouo-i mi. «95; vo’rw âve’pcu,

ml Aapaiou paaLÀe’oç 068941.81 ûm’gxoucav.

CI]. ’AÂRot 8è 163v ’lvôôîv Kawa-rupin ce 1:61! mi

ra "axmïxî 7.03971 sidi npo’coupm , 7:92); &px-rou ce aux!

fiopésw âvégzou xarotxnuévm 183v aïno»: ’Ivôëv, o’î

Boom-pima! napanMcinv 5100m 810mm ’ 031m ml
paztydnaroi sic-t ’Ivôôîv, ml ai En! 1?»: xpucôv 61:51-

Âo’uzvoi EÏO’I 051m . muât 7&9 1031:6 écu ëpniLin ôtât in»!

411’54on. (a) ’Ev 8h 33v fi EP1151111 1016171 ml rfi
440254149 yfvovrat yôpfmxsç payement Ëxovreç xuvôîv uèv

animam, âÂomÉxmv 8è pâmai sial. 1&9 «615v mi
«cipal fiamÀÉï n?) Hepo’e’ow, ëv0e515v Onpeuôévréç.

013ml En oî impliqua nomôpsvot oixncw imo fiv
dvuçope’ouct fin! qtâugmv non-d 1:29 et êv roidi. "En-nm.

péppqus; and 16v mûr?» rpo’nov, cio-l 8è mi 1è 57:30:;

ôpolâ-ru-rov 5) 8è digue; i) âvaçspous’vn étui mugî-

nc. (A) ’Enl. 81h nui-mV 191v quignon! créüovmt Ë;
rhv êpfiuov oî ’Ivôoi, CEquîiLevoç gicla-to; xapaîlouq

195k, cap-4969m: ph énarc’pmôev Ëpceva nupa’Àxew,

(filin 8è éç pécov ’ êni raômv Su aïno: dvuôaivem,

êta-4856W: 8m; aïno 153(qu à): Manchon ânonni-
caç (:6593. Ai 7&9 65?l. xépnlov. Ymrmv oûx gnome:
ë; uxor-fin sidi, 10mg 8è ëxfiea SUVŒTUINEPŒI MIN»!
cpépew.

ClII. T?) 1.1.94! si J50; ôxoïdv a Élu fi misaine:
êmamus’vom raïa "Ennui 06 wwpoïçor 1:6 5è un

êmafe’awt whig, 10510 ganoïde). Kaîlmlo: Ëv roidi

ômcôiom nasal Élu Téacspa; pnpobç ml. 706mm
rëoaspa, 1:6: 8è aîôoîa 81è 151v ômo’Oiow 0(5va 7:93):

1h 0694p: rsrpaypëva.
ClV. Oî 8è 891 ’Ivôol. 1961:9 tomé-up mi (:651

10min] xpeéluevot êÀaôvoum à! «in Zpucbv khm-

ummer IETOPIQN mm. r. (243, me.)

vim non adsentienm, interficlunt cum epulunlurque.
(2) Quando maller ægrotal, Similiter mulieres maxime ne-
cessariæ idem l’aciunt quod viris viri. Nam etiam qui ad se-

ucclutcm pervenil , cum maclant, (arnaque ejus Vcscunlur:
haud multi autem illorum ad eum numerum annorum per-
veniunl; nam anlea quemcumquomorbo quodam oorreptum
interficiunl.

C. Aliorum lndorum alias mos est hujusmodi : nec oc-
cidunt animatum quidquam, nec sementem fac-mut, nec
domos solen: possidere z llerbis vescuntur; estque eîs se-
men quoddam , milii fore magnitudine, folliculo inclusum,
sponte e terra nascens, quod colligunl, et cum follicule
elixum comedunl. si quis ex eis in morbum incidit , obit
in descrlum , ibique jacot; neque quisquam au! mortuum
curai , aut ægrotum.

CI. 0mnes hi, quos commemoravi , Indi feminis lui-
scenlur palam, veluti pecudes; et colorem habenl. similem
maxime Ælhiopibus. (2) Semen autem ipsorum gonilule
non, quemadmodum cæœrorum hominum , album est, sed
nigrum, sien! corporis œlor : tale veroeliam semcn gemme

Ælhiopes edunt. (3) Hi Indi longius a Persis habitant,
meridiem versus; neque umquam Darii paruerunt im-
perio.

CH. Alii vero Indi Caspatyro urbi et Paclyîcæ regioni

suni linilimi, a septemlrione reliquorum lndorum halli-
tanles, qui vitæratione utuntur Bactrianis simili. Hi suut
lndorum bellicosissimi, iidemque qui ad conquirendum
aurum profioiscunlur : est enim ibi deserta regio pro-
pter sabulum. (2) In hoc nimirum deserto alque sabulo suut
formica: , magnitudine non quidem lanla quanta canut" ,
sed tamen majores -vulpibus: quarnm nonnulla: alunlur
apud regem Persurum, in illa régime a venalorîlms ca-

plæ. (3) llæigilur formicœ, sub terra habilacula sibi pa-
rentes, ogcrunl sahulum eodem modo sicul in Græcîa
formica); quibus etiam specie corpofis simillimæ suul.
Sabulum autem, quod ab illis egeritur, auriforum est.
(4) Ad hoc igitur colligendum sabulum profecturi Indi
jungunl quisque [res camelos, funalem utrimque marem,
qui a latere trahant; in medio femînam, dans operam ut a

pullis quam recenlissime nolis abstractam jungal :hanc
ipse conscendit. Sunt enim cameli equis velocilate non
inferiores , insuper vero ad onera fercnda mullo validiorcs.

Clll. Jam , species quidem qualis si! cameli , Grœcis sut
gnaris non describo : quod vero de eo ignoratur vulgo, hoc

dicam. Camelus in posterioribus omnibus quattuor habet
femom (assa inter articulas val 90mm) et quattuor goumi;
verctrum vcro inter posteriori! crura caudaux: versus spel
clans.

CIV. Hoc igitur modo, Italique utentcs vectura, ad col.
ligendum aurum proficlscunlur ludl , temporls rationaux
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ita ineuntes, ut ca dici bora, qua ferventisaimi suni malus,
illud rapiant : fervente enim æstu sub terra conduntur for-
micae. (2) Ardentissimus autem his hominibus sol est tem-
pore motutino. non, ut cætcris hominibus, media die; sa)
ab eo tempore quo ad aliquam altitudinem in cœlo pervertit,
osque dum tempus est a foro discedendi [quodfiebat media
fera die]. Per id tempus multo magis ibi ardet sol, quam in
Græcia media ipso die; in ut dicantur illi tune aqua se
aspergera. (3) Medio vero die similiter fere sol ardet cæteros
hommes atque lndos. Postquam de media cœlo declinavît

sol, totem ibi vim habet , qualem apud cæteros matutinus.
Reliquum cœli spatium percurrens , magis magisque friget,

donec, ubi ad occasum perveuit, admodum etiam friget.

CV. Postquam ad locum Indi pervenerunt, culeos, quo:
secum attulere, sabulo complent, et quam primum sese
recipiunt. Prolinus enim formicas, odore, ut aiunt Persan,
illos sentientes , persequuntur. (2) Velocitate autem llano
bestiam alias omnes ita aiunt superue, ut nisi, dum con-
gregantur formicæ, viam interim Indi præciperent , nullus
eorum salvus esset evasurus. (3) Jam mares quidem came-
Ios, qunm sint ad currendum feminis inferiores , viribus
aiunt deficere et segnius sequi utrumque; feminas vero,
recordantes pullorum domi relictorum, nihil molliter de
cursu remittere. (Æ) Majorem igitur auri partem hac ratioue,

ut quidem Persæ narrant, minciscuntur lndi : aliud rarius
est aurum, quod ex metallis effoditur.

CVl. Extremæ terrarum partes, nescio quo pacto, res
præstantissimas sunt sortitæ, quemadmodum Grœcia cadi

lemperiem longe præstantissimam eorum est. Est enim
ab une parte, orientem versus, extremn regionum habita-
tarum Indica’, ut paulo ante dixi. (2) In hac igitur, par-
tim , animantes quadrupedes atque volucres insunt longe
quam in reliquis regionibus grandîmes, equis exceptis;
nam magnitudine superantur lndorum equi a Medicis , qui
Nisæi vocautur. Partim vero , auri immense ibi copia est;
aliud ctTossum terra, aliud per flumîna devectum, aliud ito

ut memoravi subreptum. (3) lbidem porro arbores agrestes

pro fructu lanam edunt, pulcritudine et œliqua virtute
ovinam lanam superanIem : et vestimentis Indi ex his arbo-

ribus utuntur.
CVll. Ruraux; , merldlem versus , extrema habita-

tarum regionum Arabie est. In hac veto une regionum
omnium thus nascitur, et myrrhe, et mie, et cinnamo-
mum , et ladanum. mec quidem omnia, myrrham si ex-

cipias, non sine labore nanciscuntur Arabes. (2) Thus
quidem colligunt, styraœm adolentes , quæ in Græciam a

Phœnicibus importatur. Styraœ, inquam, moensa thus
mnciscuntur : arbores enim thuriferas custodiunt alati ser-
pentes, exiguo corpore, variegata specie, ingenü numero ar-

borem quemque circumsedentes; iidem qui Ægyptum veluti
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hostile agmeninvsdunt. Nulle vcro alia re, nisi styracia
fuma , bi ab arboribus illis abiguntur.

CVlll. Aiuut vero etiam Arabes, universam terram his
serpentibus oppletum iri , nisi illis accideret id quod com-
pertum habeo viperis accidere. Et racle pute dixerim :
numinis providentia, ut est oonsentaneum, qunm sit sa-
piens , quæcumque et timidæ indolis sunt animalia , et quæ

esculenta, eaomnis tmcunda admodum fecit , ne adsiduo
esu semis eorum intereat; quæ vero prava et malefica, p0
rum fœcunda. (2) Sic, ut hoc utar, lepus, quem vena- ’

tur fera omnis et avis et homo, its fœcuudus est, ut le-
poris icmina nua sit ex omnibus animantibus quæ super-
fœtet, et alium fœtum.jam pilis vestitum in utero gerat,
alium nudum , alium eodem tempore in matrice formet , et
alium concipiat. (3) Et hæc quidem hujus nature est. F.
contrario Ieæua , qunm sit animalium validissimum , idem-
que ferocissimum, non nisi semel parit in vita : nain, dum
partumedit, simul utcrum ejicit. Cujus rei hæc caussa
est : quando catulus in utero sese incipit moverei, tum
vero, quoniam ungues habet longe omnium oculissimos,
fodicat matricem, augescensque multo-etiam magis penc-
trat lacerando; ad extremum, quando partus instat, nihil
amplius sani in ntero superest.

01X. Similiter vero etiam viperœ et alati in Arabie ser-
pentes, si tante copia nascerentur quanta per suam natu-
ram passent, non possent vivere boulines. None,
quando per paria ad ooîtum libidine concitantur, dum in
eo mas est ut genitsle semen emittat, collum ejus preheu-
dit femina, et innixa non prius dimittit quam perroserit.
(2) Atque ila quidem mas moritur; remina autem Ialem
mari dat pœnam : patrem parvuli ulciscentes, dum adhuc
in utero suni, matricem corrodant, atque etiam ipsum ven-
trem corrodentes, in; in lucem prodeunt. (3) At cæteri
serpentes, qui hominibus non suni. noxii , ovo pariunt, et
magnum fœtuum copiam excludunt. Jan: viperœ quidem
ubivis terrarum reperiuntur : alati vero serpentes universi
in Arabis sunt, nec usqusm alibi; en rations frequentes
esse videntur.

CX. Thus igitur, de quo dixi , ista ratione Arabes nanci
scuntur; casiam vero hoc m0110 : toto corpore atque fade,
solis oculis exceptis, bubulis aliisve coriis lecti , ad col-
ligendam casiam exeunt. Nascitur hæc autem in palude
non admodum alia , circa quam et in qua stabulantur bestiai

alatæ, vespertilionibus maxime similes, diro modo stri-
dentes . et viribus prævalentes. Has ab oculis abigere
oportet, atque lta casiam metere.

CXl. Cinnamomum veto mirabiliori etiam quam illa
modo colligunt. Etenim, quo loco illud nascatur, quæve
terra illud nlat , ignorant; nisi quad, probabilcm sequentes
rationem, in cis regionibus nasci illud niunt, in quibus
Bacchus cducatus est. (9) Narrant autem, ingcutes
aves atlfcrrc hos bacilles, quas nos a Phn-nicilms
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edocti cinnamomum vocamus : inferri eos autem ab
illis avibus in nidos, e loto adsiructos ad montîum præ-
cipitia , ad quæ nullus homini accessus pateat. (3) Adver-
sus hæc igitur tali artifieio uli Arabes : mortuorum boum et
asinorum aliorumque jumentorum «duveta , in flush quam
maximæ molis dissecla, congerere ces in hœc lace; eisque

in yiclnia nidorum depositis , procul inde recedere : (le) lum
volucres illœ descendenles, jumentomrn istorum membra
lollere et in nidos sues comportare; hos autem , qunm sus-
tinere onus non passim, rumpi et in terrain decidere : lunc
adcurrenles homines , cinnamomnm colligera; quod , ab
his île collectum , dein in alias regiones iransportelur.

CXII. Ledanum vero quod ladanum Arabes nominanl,
mirabiliore etiam , quam cinnamonum , modo comparatur.
Reperitur in loco telerrime olenle , ipsum suavissime olens:

in hircorum enim barbis reperitur, veluti viarum adhærens

c frondibus. Est autem utile ad malta ungiientorum
genera; el ad suffilum hoc maxime utuntur Arabes.

CXIII. Hæc quidem de aromalibus et summenlis diem
sunlo : spiral milem terra Arabie suavissimum et divinum
quemdam odorem. (2) Duo sur]! ibidem ovium germa mi-
ratu digna , quæ nulla in alia regione reperiunlur. Alterum
genus caudas habet prælongas, tribusnon breviores cubilis:

quas si illæ sinerentur post se lrahere, nlcera lmberonl,
eaudis ad terrain attritis. Nunc pastorum quisque
arlem fabn’lem in tantum callel, ut exiguum plauslrum
fabriœlur, quad caudæ subligalur : cujusque pecudîs cau-

dæ suum subligatur plaustellum. (3) Alterum genus ovium
caudas gerit laies, neque ad cubiti latitudinem.

CXlV. Ubi meridiana cœll plage versus occidentem se.

lem inclinai, ibi protendilur Æthiopia, ab hac parte res
gio exlrema terrarum. Hæc aurum fert nequens, el va-
stes elephanlos, et arborum agreslium omne senne, et
ebenum, et homines sutura maximes et pulcerrimos et
maxime longævcs.

CXV. flac sunt igitur in Asia et in Libye extremae ler-
rarum regiones. Jam de Europæ quidem versus occidcn.
tem extremis) quod pro adcurete comperto dicam, non ha-
beo. Neque enim adsentior, Eridauum aliquem fluvium
nominari a barbaris, qui in mare boreale influat, a quo ad
nos electrum venire lama est; neque insulæ mihi cognilæ
suni Cassilerides nomine, nude stannum ad nos venil. (2)
l’artim enim ipsum hoc nomen Eridanus se prodil græcum

esse ac neutiqunm barbarîcum, nempe a poeln aliquo
fictum :parlim, quamvis sludiose id cgerim, tamen a
nemine, qui ipse suis oculis vidisset, comperire polui,
ultra EurOpam seplmnlrionem versus esse mare. Ab ex-
trema quidem cerlc Europe et slannum nobis venil et

electrum. iCXVI. ln septemlrionalibns veto Europœ partibus ma-
ximum quemdam reperiri auri copiam,satis compertum
est : et, id quo paclo adquiralur, ne hoc quidem cer!o di-
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flapi du; aÛZE’VŒÇ aças’ow Ëônae, mi. (infixe.

CXIX. OÎ 8è a?) panade? 85001501 êwutoùç, mi

com valoit: fuma est autem, gryphihus illud subripero
Ariinaspos, boulines unoculos. At mihi ne hoc quidem
persuadetur, esse hommes natura uuoculos , reliquum natu-
ram cæteris hominibus similem habentes. (2) Sed, quod initia
dixi, videntur utique extremitates terne, quæ reliquat!)
omnem terrain circumdant etintus inlercludunt, cas res
possidere, quæ et præstantissimæ esse vulgo putantur,
et rarissimæ.

CXVII. Est in Asie campus, monte undiqueiclausus;
montis autem ejus quinque sunt divortia. Hic campus olim

Chorasmiorum ont, estque in confinibus ipsorum
Chorasmîorum et Hyrcanlorum et Parthorum et Saranga-

rum et Thamanæorum : ex quo vero Persæ obtinuere im-
perium, rex enm possidet. Ex en monte campum claudente

produit ingcns fluvius, cui nomen Aces. (2) ls lluvius
prius in quinque alveos divisus populorum quos dixi irri-
gabat agros, ad singulos populos per singulas mentis fauces
derivatus : ex quo vero sub Persa est hæc regio, calamites
illis accidit hujusmodi; montium lauces obstruxit rex, et
ad singulas lances portam construxit : lta, exitu aqua!
inlercluso, ex campo inlra montes patente laclum est pe-
lagus, influente quidem fluvio, sed exitum nusquam
habente. (3) l-liigitur populi, anlea aquis illius lluvii
soliti uti, nunc ubi non amplius illis uti possunt, ingenli
premuntur incommodo. Narn hieme quidem pluit ibi,
sicut in aliorum populorum regionibus : at æstate , post-
qunm pauicum et sesamum severunt, aqua illa indigebant.
(4)1gitur, quandoquidem eis nunc hœc intercluditur, ve-
niunt ad Perses, viri et mulieres, stantesque ad regis
portas, ingenti clamore ululant. Et tex cis, qui aqua
maxime indigent, jnbet aperiri porlam ad hos ducentem.
(à) Quorum postquam satis aquarum terra bibit, claudi
eam porlam jubet , et alium aperiri his qui e reliquorum
numeno maxime aqua indigent. Ut vero auditu equidem
cognovi, nonnisi ingenti pecunia, præter tributum exacln,
aperiri jubet. Et hæc quidem itu se habcnt.

CXVlIl. Uni e seplemviris, qui adversus Magum con-
spiraverant, Intapherni, accidit ut periret brevi post Oppres-

sos Magos, isli patrato facinore insolentiæ pleno. (2)
Voluit hic regina) ingredi , cum regs collocuturus : quippe,
ut dixi, ita convenant inter oonjuratos, ut ad regeln ingredi
eis liœret absque internuncio, nisi forte cum mon: tex
concumberet. (3) Itaque æquum censuerat lnlaphernes,
ut absque internuncio intraret, ulpote qui e septain ii-
rorum numero esset. Sed janilor atque internuncius pro-
hibuerunt , dicentes, cum uxore concumbere regain. (a)
Tum lntaphernes, falso id ab his dici talus, hœcce patravit:
stricto acinace, auras utrique et nares præcidit, casque ciron

frenum equiadnexas cervicibus eorum ndligavit, aulne
in homines dimisit.

CXIX. At illi se rcgi ostendunt, saussamque cnr hoc
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HERODOTI HISTORIABUM LIB. IIl. f7!
tassent passi exposuernnt. Tom Darius, veritns accom-
muni consilio ses viri hoc (missent, singulos ad se vocavil,
sententinmque eorum, probarentne id factum, cxploravit.
(2) Ubi cognovit, non communicato cum illis consilio rem
fautant esse, ipsum Intapliernem ejusque filins et familia-
res omnes preltendit; non fere dubitans, illum cum suis
propinquis rebellionem esse molitnrnm : preneuses in vin
cula conjecit, extremoque supplicio destinavit. (3) Tunr
uxor Intaphernis, ad tores regis idemtidem accedens, plo
rabat lamentabatnrqne; idque continente: raclons, ad mi
serioordiam œmmovit Darium; qui misse ad enm nuncin
lime ei nunciari jussit : a Mulier, rex Darius unnm ex vir.
ctis propinqnis tibi conœdit eximendum, quem tu ex o-
mnibus selegeris. n (Æ) Et illa, re deliberata, lune respondit .
u Quoniam mihi rex unins vitam eoncedit, selîgo ex omnibus

meum fratrem. n Quo eognito responso, miratus Darius enm
optionem remisit ad enm qui diceret : a M nlier, qnærit ex te

rex quidnam tibi consilii sit, quad omisso marito filiisque
fralrem elegeris, cujus tibi vita donaretnr; qunm tibi ille
sit minus propinqnus quam filii, et minus jucundus quam
maritus. n (5) Respondit illa: a Rex, maritus mihi alius esse
poterit, si deus voluerit, filiique alii , quando hos amise»
r0. At , qunm pater meus materque non amplius sint in
vivis, fratermihi alios nulle pacte esse poterit. Hue usa
sententia, istud dixi. u (6) Quæ qunm regi visa essent
commode ab illa dicta , deleetatus eondonavit ei fratrem
quem deprecata erat, insnperqne liliorum natn maximum;
reliques Vera universos interfecit. Unus igitur e septem-
viris mox eo, quo dixi , modo periit.

CXX. Quo tempore Cembyses morbo laboravit, codent
fere lempore accidit houe Ormes Persa, Sardium primes
constitutus a Cyro , facinus anime agitnvit nefarinm : ele-
nim Polycratem Samium , a quo nec fat-to ullo, nec dit-to
quopiam lnjurioso fuerat læsns, quemque nec vident um-
quam antea , hune capiendi interliniendique cupido enm in-
cesserai; idque, ut plerique tradunt, talem 0b saussam:
(2) ad regis portas qunm sedisset hic Orœles, et alins
Perse, cui Mitrobntes nomen, præses præfectnræ cujus
caput Dascyleum oppidum est; hi ambo ex familiaribus
sermonibns in contentionem dicuntnr incidisse. Et Mitre-
buten quidem, qunm de virtute inter se disoeptarent, Orœtæ
enm exprobratione dixisse: n Tu vero in virorum numero
habeare, qui Samum insulam , tnæ præfoctnræ proximam,
in regis potestatem non redegisti, qunm sit subactn ita la.
cilis, ut indigenarum aliquis , cum quindecim armatis m-
surgens, ca potitns sit, atque etiam nunc in en dominetnr! a»

(3) Dicunt igitur hune, his anditis, ægre lerentem en
probrationem, cupivisse non tam vindiclam sapere de en
qui hæcilli dixisset, quam omniuo Polycralem perdere,
propter quem male andisset.

CXXI. Sunt pandores nounulli qui tradant, misisse
Orœten præconem Samum, nescio quid petiturum (nec
enim hoc memoriæ proditur); Polycratem eidem tune in
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exhedm furie decubuisse, adfuisseque ei Anacrcontem
Tcium: (2) ntque, sive consulta res Orœlæ aspernnlus.
sit. sive casu in accidcrit, lum qunm accedens OrŒIIP.
puma verha feeisset , Polycralem versus mnrum forle cou-
versum, nec sese versus illam paulisper convertisse, nec
responsnun homini dedisse.

CXXII. Sic causse marlis Polycralis duplici modo in»
ditur : licetque cuilibet enm, quam voluerit, probare. (2)
Orœtesigilur, Magneèiæ residens ad Mæandrum fluvlum

situa, Myrsum Gygæ fiiium, Lydum hominem, Samum
misit, nuncium ferenlem : nam cognovit Polycratis nui-
mum. (a) Etenim Polycrates prunus fuit, quem novimus.
ex Grœcis, qui maris oblinerc imperium molitus sit; Minoem

si excipias Cnossium, et si quis alius ante hunc mari domi-
natus est. Ex nominum quidem, quæ vocatur, œtale primus

Polycraies est, qui magnant spem habuerit fore ut Ioniæ
et insularum obtineat imperium. (4) Hoc eum anima agi-
tare intelligens 0rœtes,misso nuncio, hæc ei dixit : a 0rœles

Polycrati hœc dicit. Iniellexi te magnas res moliri, nec
vero pro talibus cousiliis satis instructum esse pecunia.
Nunc tu, si hocce receris, et tuas res augebie, et me quo-
que servabis. Mortcm mihi medilatur Cambyses, et hoc
salis pro certo mihi renunciatur. (à) Tu ergo et me ipsum
fac ex hac terra educus, et pecunias meas exportes; et ha
rum quidem parœm tu tene, partem me patere habere -
harum pecuniarum ope universæ Grœciœ obtinebis impe

rium. Quodsi pecuniarum causse iidem mihi non habue-
rie, mille qui tibi erit fidissimus, cui e39 monstrabo. n

CXXlll. His auditis guigne Polycraies acœpitcondi-
tionem;quumque pecuniamm admodum esset cupidon,
misât primum speculandi causse Mæandrium, Mmdrii
filium, ex civium mimeroi, qui scriban ejus eral; eumden-
qui haud multo post ornamenta omnia ex hedræ Polycralis,

spectatu utique (ligna, in Junonis templo dedicavit. (2)
Orœtes postquam cognovit exspectari speculatorem, hoc
egit : cislas 0cm lapidibus complevit, Wilde brevi spatio
excepta circa ores, super lapides vero aurum conjccit : tum
obligatas cistas in paralo habuit. Et Mœamlrius ubi ad-
venil speclavitquc, rcnunciavil Polycrali.

CXXlV. Tum ille, quantumvis dehortnnlibus vatibus,
atque etiam amicis, ipse eo proficisci paravil. Adllil’c II-

lia ejus per quietem tale viderai insomuium : visus ci un!
pater in acre sublimis esse, et Iavari a Joie, iuungi "En:
amie. (2) Hoc quum ci oblatuml esset visum, quoris
modo contendubat, ne ad Orœlen peler proficiscerclur :
nique etiam, dum ille actuariam navcm conscemlvlml.
ominosis illam verbis est prosecuta. (3) Tum ille ci minn-
lus est, quando salvus rediisset, bene mullos aunas illam
virginem mansuram : et illa preuta est, ut rata hinc fiant,-
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H3
malle se enim perdiu virginiiatem servare, quam patre

i privari.
CXXV. Polycrates flaque , spreto omni consilio , ad Grœ-

ten navigavit, quum alios multas amicarum comites secum
ducens, tum in his Democedem, Calliphontis filium , Cro-
nialam, professione medicum, qui artem dexterrime prie
cæteris per enm mien: exereebat. (2) Postquam vera
Magnesiam Polycrates pervenit, misere periit , supplicia et

persans ipsius indigna, et ingenia z nem, exceptis Syracu-
siorum tyrannis, ne unius quidem ex aliis Grœci generis
tyrannie magnificentia cum Polycrate conferri meretur. (3)
Fœdo modo et narratu indigna ocelsum , cruci Orœtes ad-

fixit : quicumque vero ex eomitibus illius Samii crant, hos
dimisit, gratiam sibi habere jubens, quad libertatem ser-
varent z quotquot vero peregrini aul servi in eomitatu ejus

fuerant, hos mancipiorum loco habuit. (4) sic Po-
lycrates ex eruce suspenses universam filiœ visionem ex-
plevit : lavabatur enim ah Java, quando pluebat; et inon-
gebatur a sole , humorem ipse e corpore emitlens. (5) lgi-
tur cumulatæ Polycralis felicitates hune habuere finem,
quemadmodum ci Amasis Ægypti rex ominatus erat.

cxxv1. Maud vero multo post etiam Orœten diræ P1»
lycratis ultrices sont persecutæ. Nom marina Cambyse,
regnantibus Magis, Sardibus manens Orœtes, nihil juve-
rat rem Persarum, qunm cis imperium esset a Medis
ademptum : (2) sed in illa rerum perturbations Mitrobaten
interfecit, Dascylei pnefectum, qui ei istud de Polycrate
exprobraverat; Mitrobatæ item filium Crampen accidit,
ambo spectatoa inter Perses viras; tum et alia multa inso-
lentius gessit, et Darü quemdam equitem nuncium, quum
parum grata ipsi essent quæ ille nunciaverat, redeuntam
collaeatis in via insidiatoribus accidit , et caduc: cum ipso
equo ex nominum conspectu removit.

CXXVII. Darius vero, postquam imperium obtinuit
pumas cupiebat ab Orœte sumere , qunm reliquorum
omnium flagitiorum caussa, tum maxime propter nitrobalæ
ejusque filii cædem. (2) Ex aperlo vero copias contra cum
minera panna consultum ei videbatur, quippe rebus domi
nondum satis tranquillis, etgimperio receus inito ; tum
quad magnnmùœtæ esse potentiam œgnoverat, utcui mille

præsta casent Persici generis satellites, quique Phrygiam ,

Lydiam atque Ioniam provinclas obtineret. (3) Quæ re-
putans Darius, bonace iniit rationem. Convocatis Persa-
rum spectatissimls, his verbis eos est adlocutus : n Quis
mihi e vohis, Persæ, recipiet astu se hoc effeclurum , non
viet armatorum manu? Nom ubi prudenlia opus est, ibi
vim adhibere nil atlinet. (11) Vestrom igitur quis mihi
Orœlen aut vivum adduxerit,aut inlerfecerit? qui de Per.
sis adhuc nihil bene meruit , sed magnis eas malts adfecit ;
qui et duos e nabis, Mitrobaten ejusque filium , trucidavit,
et nuncios a me ad illum evoeandum misses interimit , dt"
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- nique insalentiam nollo moda retendam ostentat.

(au, ses.)

Quare,
priosquam mains aliquod malom Persis infligat, cæde na.
bis occupandos est. n

CXXVIH. Hoc qunm Darius ab illis quæsissetl, triginta

viri se olferebant, quorum unosqoisqoe recipiebat, velle
se solum rem elTectam dore. Quas inter se eontendentes
cahiboit Darius, sortiri jubens : quad obi illi feeere, son
prie omnibus Bagæom designat, Arlontœ filium. 1s igitur
sorte ad rem soscipiendam designatos, banc rationem iniit :

(2) libellas plures conscripsit, variis de rebus agentes,
quibus sigillom imposoit Darii : dein cum his libellis
Sardes proficiscitor. Quo postquam advenit, in conspe-
ctum Orœtæ progressas , singulos deinœps libellas , detracta

sigillo, scribæ regio tradidit prælegendos : omnibus quippe

provinciarum præiectis adsunt regii scribes. (3) Libellas
istas Bagæos tradebat explorandæ senteutiæ mussa satel-
litum, au ad deliciendum ab Orœta parati essent futori.
Quas obi vidit magna venerationc prasequi libellas, ma-
joriqoe etiam veneratione prasequi es quæ e libellis præ-
legebantur, alium tradidit libellum, in qua hæc orant
scripta : n Persæ, rex Darius vabis edicit, ne ampllos apud
Orœtcu satellitom fungamini amcia. a: (Æ) Et illi, his ao-

ditis , lanceas coram eo deposuerunt. Tom vero Bagazus,
videns illos in hac re abtemperantes libella, fidenter pa-
stremum libellorum scribæ tradidit, in quo scriptum erat :
u Rex Darius Persas , qui Sardibus sont, jobet occidere
Orcnten. n (5) Quo audita, protinos satellites sirinxerunt
acinaaes, illomque interfeaerunt. Tali igitur mado Orœten
persecotæ sont diræ Polycratis Samii ultrices.

CXXIX. Postquam Orœtæ res familiaris Sosa esset trans-

portais, ibique jam aderat, accidit haud mollo post, ut
Dario regi , inter venandum ex eqoa desilieuti , pas distor-
queretor. Et graviari quodam modo distortos est; nain
astragalns ex anticolis exierat. (2) Itaque, qunm etiam
antea existimasset adesse sibi medicarom Ægyptiarum sas
qui primarii esseut in arts medicandi , hisce usns est. At illi
lorgnettes pedem vilaine magnum adferentes, malom ao-
xerunt. (3) Postquam igitur totos septem dies septemqoe
noctes par morbum quo conflictabatur insamnes egisset
Darius, octavo die graviter admodum labaranti nunciat
quispiam, se olim Sardibos Crataniatæ Demooedis ar-
tem forte audivisse laodari : rexque illom quam primum
ad se addoci jussit. (Æ) Qui ut inter Ormtæ mancipia re-
pertos est nescio obi neglectos, producitor in medium,
oampedes italiens, et laceras pannos indotos.

CXXX. In media stantem interrogat Darius, an arlem
calleret : a1 ille negavit, veritus ne, si œgnoswetur, nulle
ipsi spas reliqua foret in Grœciam umquam redeundi. Da-
rius 1cm satis inlelligens dissimulait hominem , ct gnarom
esse artis; qui adduxerant enm, flagella et stimulas jussit
in medium proierre. (2) Tom ille professus ait, adcurale
quidemsc artem non callere, sed aliquantulam ejus noti-
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tiam habere ex consuetudine quam cum medico quodam ha-
buisset. Deinde, quumTex se illi permisiSset, Græconlcis ad-
hibilis medicamentis, et lenibus post vehementioro admolis,
effecit ut et somnum caperet rex, et brevi tempore sanum V
incolumemque præstitit, quum numquam ille rectum pedis
usum se recepturum sperasset. (3) Inde duobus paribus
aurearum compedum donatul a Dario Demoœdes, quærit
ex rege, au oonsulto duplex malnm ipsi reddat proptereo ,
quod sanum illum præstitisset. Quo verbo delectatus Da-
rius, ad uxores suas enm ablegavit. (4) Quibus eunuchi,
eum produoentes, dicebant, esse hunc qui vitam regi red-
didisset. Et eorum unaquœque, phialam in auri cistam vi
demittens et kantiens, Democeden donavit, adeo quidem
largo monere, ut famulus , qui eum sequebatnr, cui nomen
erat Sciton, ex sublectis stateribus (aurois viginti- dra-
chmamm) qui de phialis in terrain deciderant, ingentem
auri vim sibi collegerit.

CXXXI. Democedes hic tali ratione, relicla Crotonc, in
Polycratis pervenerat familiaritatem z Crotone premebalur
a patre diflicili et iracundo; quem qunm ferre non posset,
relicto eo Æginam abiit. (2) Ibi quum sedcm suam fixisset ,

primo anno alios omnes superavit medicos, imparatus
licet , et instrumentis omnibus carens quibus ad eam artom

exercendam vulgo utuntur. Itaque secundo anno Æginetæ

publice enm talento conduxerunt; tertio anno Alhenienses,

centum minis; quarto vero anno Polycrates duobus talentis.

(3) Hoc modo Samum venerat.

inclaruerunt Crotoniatæ medici.

Et inde ab hoc viro maxime

Fuit enim tempus quum

primarii in Grœcia medici dicerentur esse Crotoniatæ; tum

secundi ordinis, Cyrenæi. Per idem tempus Argivi pri-
marii inter Græcos musici ferebantnr.

CXXXII. Tune vero Democedes, postquam Darium per-
sanavit , maximum Susis domum habuit , et regis fuit oom-
mensalis: denique, præterquam quod in Grœciam redire
non licuit, omnium rerum copia adfluebat. (2) ldem Æ-
gyptios medicos , qui regem prins curaverant, et. nunc in c0
emnt ut regis jussu palis transfigerentur, quoniama Grœco
medico fuissent superati, hos a rage deprecatus conserva-
vit : item Eleum vatem, qui, Polycralem secutus, nunc
inter mancipia neglectns latebat , servitute liberavit. Blu-
rimum enim apud regem Democedes vslebat.
e CXXXIH. Haud vero ita multo post, aliud quidpimn
forte fortnnn accidit hujusmodi. Atossæ, Cyri filiæ, uxori
Darii, ortus emt in mamma tumor; qui postquam erupit,
latius serpebat. Quam din minor ont tumor, occultabat
eum Atossa, prœ pudore nemini indiums : ubi veto jam
male erat affecta , accersito Democedi tumorem monstra-
vit. (2) Et ille, sanitati se eam restituturum professlls,
persuadet reginæ, ut interposito jurejurando ipsi promitte-
ret, vicissim ipsam illi in eo qnod oraturus esset (nihil au-
tem se peliturum adfirmat quod dedecus adferre possit),
operam suam esse collaturam.

CXXXIV. Deinde, qunm adhibitis remediis sanam De-
mocedes nræstltisset, tum ab illo edoota Massa his verbis
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CXXXVI. KataSémç 8’ 051m è; (Dowlxnv ml

Darium , dum cubitum eunt, adlocuta est z n Tamis, o rex,
qunm sis viribus instructus, otiosus sedes; nec populum
ullum sut potentism adquirls Persis. (2) Æquum est ta-
men , ut vir et ætate florens, et magnarum opum dominus ,
aliquod factum a se gestum ostendat, quo Persœ etiam in-
telligant, a vlro se regi. Duobus autem modis tibi hoc fa-
œre conducet , ut et Persæ sciant vlrum esse qui illis præ-
sit, et ut ipsi bellis occupentur, ne, dum otium agunt, tibi
insidientur. (3) Nunc enim prœclarum aliquod edere racinas

licet, dum viget tibi ælas; mm augmente corpore augm-
tur et animi vlres; senesoente autem corpore, etiam inge«
nium senescit, et ad res omnes bebetatur. n (A) Quæ qunm
illa, ut erat edocta, dixisset, in hunc modum Darius re-
spondit: n Quœ ego ipse facere destinaveram, es tu omnia ,

uxor, dixisti. Constitutum enim habeo , duabus conti-
nentibus ponte junclis, ex nostra continente in allersm
transgredi, et Scythis bellum inferre : alque hæc brevi ef-
fecla dabo. u (5) Tum Atossa, n Ecce nunc! ait, adversus
Scythas primum proficisci omitte : hi enim , quandocumquc

volueris, in tua erunt potestate : at tu mihi in Grœciam
suscipe expeditionem : cupio enim , de quibus fando au:
divi , Lacænas et Argivas et Atticas atque Corinthiss habere

famulas. (6) Est autem tibi prœsto vir omnium maxime
idoneus, qui cuncta tibi in Græcia demonstret et via: dux
sit; is qui tuum pedem sanavit. n (7) Respondit Darius :
n Quoniam igitur tibi placet, millier, ut Grœciam statim
experiamur, consultius mihi videtur ex Persis exploralores

primum, una cum hoc quem tu dicis, en mitlere; qui,
postquam res Græcorum cunctas cognoverint spectaverinl-
que, nobis sint renunciaturi. Ac deinde, rebus omnibus
recte cognilis, arma contra illos convertam. u

CXXXV. Hœc ille dixit :et dictum factum. Simul ac
enim dies illuxit, quiudecim probatos ex Persis viros vo-
cal, eisque dat mandalum , ut Democedem comitantes ma-

ritima Græciæ lova lustrent, nec vero commiltant ut ab
ipsis profugiat Democedes, sed omniuo illum reducant.
(2) Hæc postquam his mandata dedit, dein ipsum vocal
Democedem, illumque oral, ut, postquam itineris du): in
Giaæciam Persis illis fuisset, tolamque cis demonstrasset,
ad se revertatur; jubetque cum, ut sua omnia quæ movcri
pussent secum sumat, et dona adferat patri fratribusque;
quorum loco se illi alia multis partibus copiosiora in vicem
daturum confirmat ; præterea ad dona illa onerariam novem

se ei adjecturum , ait, omnigenis bonis refertam , quæ simul
cum eo sil uavigatura. (3) Darius igitur, ut mihi videtur,
nullo doloso consilio hæc ei est pollicitus. Democedes vero,

veritus ne se res tentaret, haudquaquam cupide oblata
omnia arripuil; sed, res suas, ait, Susis se reliclurum,
ut post reditum eas haberet; oucrariam autem harem,
quam ei promittcret Darius ad dona fratribus perferenda,
accipere se, ait. Huic igitur postquam eadem mandata
quæ Persis dederat Darius , ad mare eos dimisit.

CXXXVI. Itaque hi qunm in Phœnioen et Phœnices ul-
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hem Sidonem descendissent, protinus dues triremes in
struxerunt, simulque cum his ingentem gaulum (onerartam

navem) omni bonorum genere impleverunt; rebusque
cunctis præparatis, in Græciam navigarunt. Quo ubi ad
pulerunt, oras omnes contemplati sunt descripseruntque;
doues, plmque ejus et maxime notabilis speculati, Ta-
rentum in Italiam pervenerunt. (2) Ibi vero Democedi
indulgens Aristopbilides , rex Tarentinorum , et gubemacula

navium Medicarum solvi jussit, et ipsos Persas delinuit,
umquam speculatores : (3) interimque, dum illis hoc ac-
cidit, Democedes Crotonem abiit. Qui postquam domum
ad sucs pervenit , Perses Aristophilides custodia emisit, et,
quæ de navibus eorum demerat , illis restituit.

CXXXVII. Inde Persæ navibus profecti, Democedem
persequentes, Crotonem pervanerunt: ubi qunm enm in
fore versantem invenissent, menus ci injeœrunt. (2) Ibi
tum Crotoniatarum alii, Persarum opes veriti, tradere
illum parati enm; alii vero Persis vicissim mauus injicien-
les, fustibus ces percutiebant. Quibus illi hæc verbe pro-
ferebant : a Viri Crotoniatæ, videte quid faciatis! hominem,

qui regis servus fugitivus est, eripilis. Quomodo rex Da.
rius patienter feret tali contumelia adfici? et que pacte
vobis impune abibit facinus, si nobis illum eripueritis?
Cui prius, quam huis civilati, bellum inferemns? quam
priorem sub jugum mitteroconabimur? n (3) Hæc illi dicenles

non moverunt Crotoniatas : sed, ereplo sibi Imnooede,
eique etiam gaula spoliati, quem ndduxcrant, in Asiam
suni reversi; neque porro Grœciam adire aliasque Græciæ
parles cognoscere cupivere, duce privati. Hoc tamen eis
abeunlibus mandatum Democedes dedit , nunciarent Dario,
Democedem miam Milonis sibi despondisse uxorem. (la)
Brut enim apud regem celebre Milonis nomen luctatoris:
atque hac nimirum de caussa videtur mihi Democedes,
magna vi pecuniæ erogata, properasse hoc matrimonium,
ut adpareret Dario, esse ipsum etiam in patrie spectatum
mum.

CXXXVlll. Crotone profecli Persæ, cum navibus in
Iapygiam ejecti sont z ubi qunm in scnvilulcm essent
redacti, Gillus eos libersvit, exsul lfarentiuus, et
ad regem Darium reduxit. (2) Pro quo bencficio quum
ci , quidquid postulasset, dal-e paratus rex esset; Gillus,
exposita sue calamitate , petiit ut in palriam Tarentum ex
exsilio restitueretur. Ne autem Grœciam conturbarel , si

propter ipsum magna classis in Italiam navigaret, Cnidios

solos, ait, ad se reducendum sumcere; rains, ab his
maxime, quippe Tarentinorum amicis, reditum sibi procu-

ralum iri. (3) Id Darius recepit ei, et promisso stem:
misso enim ad Cnidios nuncio , imperavit Iris ut Tarentnm

reducereut Gillum. Sed Cnidii, Dario obscqucntes, Ta-
runliuis ut enm rcciporeut non persuaserunl; ad vim vero

i:
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adhibendam parum validi tirant. (4)1ta igitur hæ res geste
sont :- bique primi fuere Persæ, qui ex Asia in Grœciemfi
venere, et talem 0b caussam speculatum erant missi.

CXXXIX. Post hæc Samum cepit rex Darius: estque
hinc prima ex urbibus vel Græcorum vel barbarorum , quæ

sub illius imperio vi capta est. Capta est autem tali ex
caussa. Quo tempore Cambyses expeditionem in Ægy-
ptum suscepit, frequentes Grœci in Ægyplum venernnt;
alii, ut consentaneum est, negotiandi causse , alii militandi,
alii solummodo spoctandæ gratin regionis. Horum in nu-
mero Syloson crut, Æacis filins, frater Polycratis, Sema
exsulans. (2) Huic Sylosonti, talis quædam oblate for-
tune est : sumpto rutilo panic, hoc circumdatus obaunbular

bat Memphi in fora : quem ubi conspexit Darius, qui
sateiles tune erat Cambysis , nec ullodmn nomine clams;
cupidine pallii captus, adit Sylosontem, illud mercatu-
rus. (3). Syloson, vehementer cupidum amicuii videns
Darium , divino quodam instinctu ait: a Equidem hoc pal-
lium nullo vendo pretio : do tibi vero gratis, si omnina in
tuum illud fieri cupis. v Quo laudato responso, accipit pal-
lium Darius.

CXL. Jamque existimabat Syloson , se propter nimiam
animi bonitatem amiculum hoc perdidisse. Interjecto vero
tempore , postquam mortuo Cambyse adversus Magum con.
juraverant septemviri, et ex septemvirorum numero Da-
rius regnum obtinuerat; rescivit Syioson. in menus ejus-
dem viri transiisse regnum , cui olim ipse in Ægypto amian-
Ium, quod ille petiisset, dedisset dom). (2) Itaque Susa
adscendit , sedensque in vestibule ædium regiarum, ait, se
de Dario bene meruisse. Id ubi audivit portæ custos,
renunciavit regi; et ille miratus, ait ad eum : a Quis tan-
dem Glæcus est, qui bene de me meruerit, cui ego gra-
tiam debenm , qui nuper modo rcgnum obtinui? Vix unns
eut nullus adhue en illa gente ad me adseendit : neque
quidquam dicere possum quod Græco ’cuiquam homini de-

beam. Verumtamen producite enm intro, ut sciam quid
sibi velit homo, quod istud dirait. n (3) lntroducit janitor
Sylosontem; stantemqne in medio interrogant interpretes ,
quis sil, et quo facto bene se de Roge meruisse (licet. Expo-

nit igitur ille rem omnem ad amiculum spectantem; ad-
firmatque se iiium esse qui ei illud dona dederit. (Æ) Tum

rex, u 0 iiberalissime bominum, ait, tu ergo ille es, qui
mihi nuilamdum potestatem habenti donum dedisti! quad
etsi exiguum, tamen prorsus æquaie est beneficium, ac si
nunc magnum quidpinm alicunde accipiam. Pro quo tibi
ego ingens auri argentique pondus reddo, ne umquam le
pœniteat , Dario Hystaspis filio beneficium contulisse. n (LI)

Ad hæc Syloson : u Nec euro me, rex , nec argente dona :
sed patriam meam Samum serve, mihique redde; quam
nunc, postquam frater meus Polycrates ab Orœte interfe-
ctus est, tenet servus noster. Hanc mihi da , a cædibus et
servitute liberatam. n

CXLI. His auditis, Darius exercitum misit ducemquc
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Otanen, unnm e numero septemvimrum, cui mandat ut
omnia eiTecta det quæ Syloson petiisset. Itaque ad mare

descendit omnes, exercitumque contraxit. .

CXLl’i. Samî tuuc imperium tenebat Mæandrius , Mœan-

drii filins, cui cura regni a Polycrate fuerat commisse. Hic,
quam valuisset vir esse omnium justissimus , perticere pro-
positum non potuerat. Pastquamienim nunciatus ei inter-
itus erat Polycratis, hœcce fecit. (2) Primum, Javis
Liberatoris aram constituit, et tempium circa illam de-
signavit, hoc ipsum quad etiam nunc.est in suburbio.
Dein , hoc perfecto , comme eonvacata civium omnium,
hæc apud eus verbe fecit : u Mihi, ut etiam nastie ipsi,
sceptrum Polycratis atque potestas omnis commisse est :
nihilque nunc prohibet, quominus regnum in vos capes-
sam. (3) At, quad in aliis ego reprehendo , id quantum in
me est, non faciam ipse : nec enim mihi Polycrates pla-
cuit, in viras sibi pares dominium exercens; nec alius
quisquam, qui hoc facit. Polycrates igitur nunc fatum
suum explevit z ego vero, regnum in media deponens,
juris æquabiiitatem vobis pronuncio. (4) Æquum tamen
censeo, ut hœcce mihi præmia honoresque tribuantur : ex
pecuniis Polycratis prmcipua sex talenta : tum sacerdatium
mihi meisque in omne tempus posteris postula Jovis Libe-

rataris, cui et templum ego dedicavi, et cujus nomine
libertatem vobis trado. n (5) Hæc qunm a Samiis Mæan-
drius postulasset, sui-gens aliquis ait : n At non tu dignus es
qui nabis imperes , pravus qui fuisti et pestifer homo; quin
potius pecuniarum, quas administrasti, tacite reddas ra-
tionem. u

CXLIII. mec dixit homo spectatus inter cives, cui erat
nomen Telesarchus. Tum vera Mæandrius, secum repu-
tans , si duminatum ipse deponeret , fore ut alios quispinm
in ipsius locum tyrannus constituatur, non jam ampiius
deponere potestatem decrevit : sed, postquam in arcem
est reversus, singuios deinceps ad se vocavit, quasi ratio.
nem redditurus administratæ pecuniæ ; casque compreben.
sas in vincula coujecit. (2) Qui dum ita in custodia ser-
vantur, pasthæc Mæandrius in morbum incidit. Tune
frater ejus, cui nomen erat Lycaretus, moriturum illam
ratus, quo facilius ipse rerum Sami potiretur, vinctos cun-
ctos interfecit. Nec enim , ut videtur, voiuerant illi
ca condition quam et: Lycarelus proposait iiberari.

CXLIV. Jam postquam Persæ Samum venerunt, Sylo-
sontem in regnum restituturi , nema manus contra cos sus-
tulit : sed , qui Mæandrio tavellent, atque ipse etiam
Mæandrius, professi sont, partitas se esse data [ide exœ-
dere insula. Quam conditionem qunm probasset otaries,
fidemque dedisset et acœpisset; Persarum nobilissimi , po-

sitis sellis, ex adverso arcis residebant.
CXLV. Emt Mæandrio tyranno frater baud satis campos

mentis, nomine Charilaus; qui, quad nescio quid delique-
rat, in subterranea carcere vinctus erat. Hic tune, postquam
quæ gerebantur audivit, et per cameris fenestram prospe.
clans Persas vidit tranquille sedentes, clamavit, dicens

la.
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relie se in collaquium venire Mæandrio. (2) Quo audito,
Mæandfius vinculis cum solvi jussit, ad seque adduci. Et
ille, simulatque edductus est, increpans fretrem et ignavurn

adpellans, persuadera ei comme est, ut in Perses impetum
faceret, his usus verbis : et me vero, inquit, a bominum
pessime, tuum fratrem,qui nihil deliqui quad vinculis di-
gnum esset, ad vincule et subterraneum cercerem conde-
mnesti: (3),Perses vero quum videas te ejicientes et in
exsilium agentes, non audes pœnem abiillis repetere, licet

ite facile opprimi possintl Quodsi tu illos perborrescis,
et mihi de auxiliares , et ego ab illis ab terræ nostræ inva
sionem pœnas sumem : teque ipsum paretus suni ex insula
deducere. n

CXLVI. Hæc e Charilao dicta probavit Mteandrius; ut
mihi quidem videtur, non quad eo stultitiæ venisset, ut
existimaret suas copias superiores futuras copiis regis; sed
patius invidens Sylosonti , si civitatem salvem et intégrai):

nullo labore obtinuisset. (2) Itaque , irritanda Perses , vo-
luit res Samiorum quammaxime infirmas reddere, atque
ita urbem tradere: bene quippe gnarus , si male accipereu
turPersæ, tenta magie eos exasperatuin iri advenus Samios;

et notum sibi exitum habens, per quem toto ex. insula
evadere, simuletque valuisset, posset -. effodiendum enim
sibi curaverat occultum cuniculum ,ex arce ad mare ducen-
tem. (3) Ipse igitur Mæandrius Sema nui egreditur :
Charilaus vero auxiliares cunctas armis instructos, apertis
portis, adversus Perses educit, nihil tale exspectantez,
omniaque conveuisse existimantes. (4) Et auxiliares , im-
petu facto, Persarum eos qui sellis gestabantur et nobi-
lissimi orant, interficiebant. Dum vero hi id l’aciunl ,
suppetias interim edcurrunt reliquæ Persarum copiœ : a
quibus repuIsi auxiliares, in erce sont conclusi.

CXLVll. Otaues vero dur, lngentem videns calamita-
tem , quam passi erant Persæ, neque mandata ignorans ,
quæ illi Darius, quum eum Samum mitleret, dedcrat, ne
Semiorum quemquamjvel occideret vel in servilutem redi.
geret , sed immunem malorum insulam traderet Sylosontî;
mandata ista lobons volens oblitus est, edixitquc exerritui,
quemcumque nacti essent, sive virum , sive puerum , eum
perinde interficerent. (2) ibi tum militum alii oppugnarunl
arœm, elii vera obvium quemque luterfecerunt, nullo
discrimine sive sacra in loco, sive in profana.

CXLVlll. Mæandrius, Samo ubi profugerat, Lacedæmo-

nem navigavit. Quo postquam pervcnit, resque, quas seizain

advexerat, in hospitium transferendasi curavit, home
instituitfnccre. Pocula subinde exponebat argentes et au.
ree ,eequc extergebant famuli : et ille per idem tempus cum

Clcomene, Anaxandridæ filin, rage Spertanorum, sermonnas

miscens, secum in hospitium illum ducebat; ubi qunm
pocula videns Cleomenes admiratione stuperet, ille enm

juliebat ex his secum enferre quœcumque voluisset. (a)

id qunm bis eut ter Mæendrius disisset, justissimus vir
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fuit Cleomeues, qui accipere oblate dedignatus, qunm
enimadverteret, si aliis civium eadem otïerret, auxilia cum

inventurum, ephoros ediit, dixitque, ex usa esse Spartœ,
ut Samius hospes Peloponnesa egredietur; ne eut se eut
alium en Spartanis carrumpat. Que r0 audits , ephori par
præconem abire Mœandrium jusserunt.

CXle. Persæ vero Samum, veluti verriculo captera,
hominibusque nudatam, Sylosonti tradiderunt. Insequen-
te Vera tempera du: Otanes eamdem incolis rursus frequenr

tavit, visa nocturno monitus, et morbo labaraus, que

pudenda ejus erent edfecta. i
CL. Postquam navalis exercitus Samum erat profectus,

Babylonii a Persis deiecerunt, rebus omnibus bene admo-
dum præparatis. Nam que tempore Magna regnavit, et
adversus enm septem viri insurrexerunt, per omne id
tempus,per illamque rerum perturbationem, ad talerandam
obsidionem sese præparaverant. Et initie quidem occulte
quodammado id fecerant. (2) Ex que autem de professo
descivere, hœcce feoerunt : matribus exceptis, et une ex
uxoribus quam quisque sue e dame exemptam voluerat, re-
liques omnes malleres cougregetas suffocarunt; unam autem,
quam dixi , eximebat quisque quæ panem conficoret. Suf-
focerunt autem illas, ne frumentum ipsorum consumerent.

CLI. His rebns cognitis Darius, contredis universis
suis copiis , adversusïeos profectus est; admotoque exerci-

tu, obsedit urbem. At obsidionem pro nihilo habebanl i
Babylonii; nem in propugnecula muri edscendentes tripu-
diando insultabantirridebentque Darium et ejus exercitum;
unusque eorum hoc verbum emisit: a Quid hic scdetis,
Perses? quidni abitisi’ tune enim nos capietis, quando mulœ

pepererint. n Hoc dixit Babyloniorum eliquis, existimans
numquam mulam pariturem.

CL". Integer ennus jam et septem menses erant elapsi ,
tædioque adfectus erat Darius ejusque exercitus, quod
expugnare. Babylonem non nieront. (2) Nain omnibus
licet artificiis omnibusque machinamentis adversus ces ad-
hibitis , non tamen paterat Darius ces expugnare, id qued
tentaverat et aliis artiticiorum generibus, et ille etiam quo
Cyrus urbem ceperet: sed ile diligenter custodias agebant
Babylonii , ut capinullo pacte patuerint.

CLlll. Ibi tum. qunm vicesimus ageretur mensis, Zo-
pyro Megebazi filin hujus, qui e septem virorum numero
fait a quibus Magus interemptus est, huic, inquam , Mega-
hazi tilio Zopyre talc obligit prodigium : une ex ipsius
mulis frumentum velientibus peperit. (2) Quod qunm Zopyro
esset renunciatum , et ille, ut qui iidem nuncia non adhibe-
rat, pullum ipse speclasset, imperevit servis ut nemini
ediccrent factum, secumque deliberavit. (3) Recerdalus
igitur Babylonii illius verbum, qui initie dixerat, tune
Babylonem captum iri, qunm mulœ pepererint,ex hujus ver-
bis omen colligebatZapyrus, capi nuncBabylanem passe : nec
enim illum sine dei numine id dixisse, et sibi nunc mulam
peperissc.
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CLIV. Quum igitur in fatis esse illi videretur, ut nunc
Bahylon caperetur, Darium adtens qua-shit ex en, au uti-
que maximi traceret capi Babylonem. Accepte responso,
maximi id facere regem; secundo loco secum deliberavit,
quo pacte ipse esset qui illam caperet, ipsiusque hoc facinus

esset futurum : nem apud Persas præcipue res præclare
gestæ maximis honoribus rependuutur. (2) Nulla vero
alia ratione fieri posse, ut illam in potestatem redigeret,
judicavit , nisi si se ipse mutilasset, nique in ad lllos trans.
fugisset. Ibi tum, parvi hoc peudens, insauabili mutila-
tione se ipse adticit: quippe abscissis naribus auribusque,
coma male toues, flagellis item lacentus , Darium adit.

CLV. Darius, ubi virum nobilissimum ita vidit mutilatum,
gravissime adfectus, e solio subsiliens exclamat, ex coque
quærit, quis enm ila mutilaverit, quave de (mussa. (2) Cni
Zopyrus respondit : n Non est is alius nisi tu, qui tantam
habes polestatem, ut ego hoc mode sim adfectus. Nec vero
alienus quispiam, o rex, me in adfecit, sed ego ipse me,
indignatus Assyriis Persas deridentibus. n (3) Tum Darius,
u 0 miserrime hominum , ait, fœdissimo facto pulcen-imum

nomen imposoisti, qunm te profitearis propler hos, quos
obsidemus, te ipsum tem insanabili modo adfecisse. Quo
vero pacte, stulte, quod tu in mutilatus sis, en cittus in
potestatem redigeutur hosies? Anne mente es alienatus,
qui te in perdidisti? u (4) Respondit ille: a Atqui , si lecum
eommunicassem quæ facturas eram, tu me prohibuisses z
nunc privato id reci consilio. Jam ergo , nisi tu iis quæ tui
muneris surit defueris,capiemus Babylonem. Nsm ego,ila
ut sum adtectus, ad murum pro transfuge me conferam.
dicens illis, a te me hæc esse passum r et pute, qunm rem
in se habere iis persuasero, exercitum mihi oommissum
iri. (à) Tu vero, a quo die ego mnrum ero ingressus , de-
cimo inde die de illa œpiarum tuamm parte, cujus jacturam

minime ægre lalurus sis, mille homines contra portam
eolloca quæ Semiramidis vocatur. Deinde rursus septimo
die ab illodecimo, alios bis mille contra Niniam, quæ vocatur,

colloca portam. Ah hoc vero septime die intermitte dies
viginti , deinde alios contra Chaldæam, quam vocant, duc
portam, ibique locum tapera jube quater mille numero.
(6) Ncc ver-o priores, neque hi, aliud quo se tueantur ha-
beant præter gladios : his tamen armatos esse sinito. Post
illum rem viœsimum diem continuo reliquum exercitum.
jnbe murum circumcirca ndgredi z Perses autem mihi ad
Belidem, quam voeant, et ad Cissiam colloca portam. Nam,

ut equidem puto, postquam præclara edidero tacta, et
reliqua meus fidei commillent Babylonii, et portarum obices.
Exinde meum erit et Persarum , curare ut quæ ex usu siul
faciamus. u

CLVI. "tec postquam mandavit,ad portent porreau; sub-
inde retro se convertens,tamquam vere transfuga. Quem
ubi conspexerunt qui ln turribus speculandi aussi: statio-
nem habebanl, raptim descendunt, et paululum reclinata
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aillera porlæ ala interrogant, quis sit, et qua causse advev
ncrit. (2) Et ille, Zepyrum se esse, dixit, et ut transfugum
ml ces venue. Quo audito , porta: custodes in curium
Babyloniorum eum duxerunt : ubi ocrant seuatu constitu-
tus, sortem suam deplorans, ait, a Dario se hæc (quæ
sibi ipse inflixerat) esse passum, ce quad illi suasisset abdu-
cere exercitum, quandoquidem nulla via capiendæ urbis
ostenderetur. (3) a Et nunc ego (sic dicere perrexit) ad vos,
Babylonii, veni, maxime vobis commodo futurus, Dario
autem ejusque exercitui et Persis maximo detrimento. Nec
enim nimirum impune ille feret, quith me mode mutila-
verit exploratas autem habeo omnes consiliorum
ipsius vras. u

CLVll. Quæ ubi ille locutus est, videntes Bahylonil
virum inter Per-sas nobilissimum naribus auribusque mu-
tilutum , et cruore ex flagellis inquiuatuin , prorsus existi-

maveruut vers cum dicere, et ut socium sibi advenisse.
Itaque parati orant ei indulgere quæ ab ipsis postulasset;

postulabat autem armatorum manum. (2)Tumvero ille,
postquam copias ab iis impetravit, ea facere instituit de
quibus illi cum Dario conveuerat. Decimo die, educto Ba-

byloniorum exercitu, mille illos, quos primes œrto loco

loure mandaverat Dario, circumdatos interfecit. (3)
Jamque intelligentes Babylonii, factis cum verba minore,
maxime gaudie perfusi, in omnibus ei parere emnt parati.

Tum ille, interjecto dierum numere de que oonvenerat,
iterum selectos Babyloniorum eduxit, et bis mille illos,
quos supra dixi, Darii milites interfecit. (la) lgitur hoc
etiam factum ubi viderunl Babylonii, omnium 0re Zo-
pyrus œlebrabatur laudibus. At ille rursus,- intermisso
definito dictum numero, in locum constitutum copias
eduxit, et circumdntes quater mille interfecit. (5) Qua
denuo re gesta, jam omnia Zopyrus apud Babylonios
erat, et imperii summa et muri custodia eidem permissa
est.

CLVllI. Deinde vero , ut ex composite Darius mnrum cir-

cumcirca oppugnare est udgressus, ibi tum Zepyrus dolum

universum nudavit. Nom, dum Babylonii consœnso mure

repellere oppugnantem Darii exercitum nonantur, Zopyrul

interim aperta Cissia et Belide porta Persas intra murum

recepit. (2) Quod factum qui viderunt Babylonü, hi in

Jovis Beli templom confugerunt: qui vero non viderunt,
in sue quisque manserlmt ordine, douce et hi prodites se

me intellexerunt.
aux. Igitur hoc mode capta iterum Babylon est. Darius

vero, urbe potilus, et mnrum ejus diruit, et portas omnes

detmxit ; quorum neutrum Cyrus fecerat, postquam primum

Babylonem cepit. Adhæc ex primariis civibus ter mille

admodum e palis suspendi Darius jussit, reliquis vero Ba-

byloniis urbem reddidit habitandam.(2) Quo vero mulieres

haberent Babylenii, et soboles cis subnasœretur (quando
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quidem, ut initie expositum est, suas suffoeaverant Baby-
lonii, rei frumenlariæ censulentes), Iali ramone inita Darius
providit : circum habilantibns pepulis imperavit, ut mulie-
res Babylonem, certnm cuique populo numerum detiniens ,

mitterent. lta mulierum summa, quæ convenerunt, fuit
quinquaginta millium; quibus e mulieribus prognati sunt
qui nunc sunt Babylonii.

CLX. Dario vero indice, 11eme Persarum, nec eorum
qui ante, nec qui post fuerunt , melius de Persis meritus
est quam Zopyrus, une Cyro excepte : nem cum hoc
se conferre nemo adlluc Persarum ausus est. (2) Fertur

autem sœpius liane sententiam dedarasse Darius, malle
se, Zopyrum indigna illa mutilations non esse adfectum ,
quam viginti Babylones sibi ad eam quæ nunc est accedere.

Magnifice autem illum lionoravit : nain et munera illi quot-
armis tribuil ca , quæ honorificentissima sont apud Perm,
et Babylonem eidem, quoad victurus esset, administran-
dam concessit, ita ut nullum tributum regi penderct; et
alia mulla insuper munera si contulit. (3) Zepyri hujus
illius fuit Megabyzns ille, qui in Ægypto du); exercitus fuit

adversus Athenienses nique socius : hujusque Mesahyzi
filius fuit Zopyrusis, qui ad Athenienses trausfugit a Persis.

HERODOTI
HISTORIABUM LIBER QUABTUS.

(MELPOMENE.)

l. Capta Babylone, jam adversus Scythes expeditionem
Darius suscepit. Quum enim viris lloreret Asie, et magnæ
redirent pecnniæ, cupido incessit Darium pumas snmendi
ab Scytliis, quod illi, incursione tacts in Medicam terrain ,
et prælio victis adversariis, primes initium fecissent inju-
riarum. (2) Etenim, ut supra dixi, per duodetriginta
aunes Scythes superieris Asiæ tenuerant imperium : quippe

persequentes Cimmerios, irruptione in Asiam facto, Me
des imperio exuerant, qui ante Scytharum adventuïn im-
peraverant Asiœ. (3) Scythes autem, postquam octo et
viginti aunes domo abfuerant, et tum longe interjecto tem-
porc in patriam erunl rci’crsuri, excepit non miner, quam

Medicus fuerat, labor :offenderunt enim ocellrrentem sibi
exercitum haud exiguum. Scilicet uxeres Scytharum ,
dum per longum lemporis spatium 110mo aberant viri,
cum servis liabuerunt consuetudinem.

Il. Servos autem cunctos excœcant Scytlue, laclis caus-

sa, cujus pelu utuntur. Enmlgent vcro lac hoc mode:

fistulas sumnnt osseas, tibiis simillimas; quibus in equu-
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rum genitalis insertis, sufllant ors; et dum alter sulflat,
alter mulget. Id sa caussa se facere aiunt, qued venæ
equarum ila inflatæ repleantur, et deprimantur ubers. (2)
Postquam emulsere lac, in cava vasa lignes infundunt, il-
ludque cæterum operâ,continua serie circum "sa col-
locaterum, agitant : tum, qued supematatyid desuper
exhauriunt, exquisitius æstimantes; qued subsidit, mi-
noris œstimant altere. (3) Hujus operœ causse, quem-
cumque belle capiunt Scythæ, enm excæcant : nec enim

aratores sunt, sed pastores.
lll. Ex his igitur servis et e11 Scytharum uxoribus pro-

gnata erat juventus : qui, cognita sua origine, illis ex Me-
dia redeuntibns sese opposuerunt. Ac primum quidem re-
gionem interceperunt lais ducts fessa, quæ a Tauricis
montibus ad Mamie paludem, vsstissimam illam, pertinebat.

Deinde connutibus irrumpere Scytliis, oppositis castris , re-

pugnarunt. (2) Frequentibus cemmissis præliis, qunm
nihil Scythœ pugnando proficerent, unns e11 cis lisse verbo

fecit: a Quidnam rei facirnus, Scythæl cum servis nostris
pngnantes interficimur ipsi minuimurque ; et, illos si inter.

ficimus, paucioribus deinde imperabimus. (3) Videtur
igitur mihi , emissis hastis et sagittis, unumquemque no-
strûm debere flagellum sumere equi sui, atque ita adversus

istos pergere. Quam diu enim nos illi videront arma ge-
stantes, similœ esse nostrom et ex similibus segenitos
pulsrnnt : qui si nos viderintarmorum loco flagellis in-
structes, intelligent serves se esse nestros; et conditionis
Sllæ cousoit , nos non sustinebunt. n

lV. Hæc ubi audiverunt Scythæ, effecta dederunt: et
illi, perculsi facto, omisse pugna, fugsm snipuere. lta
Scythœ, Asiæ imperio potiti, rursusque a Medis ejecti,
suam in terram isto mode rediere : caque coussa pcenas
ab illis sumere cupiens Darius exercitum adversus ces
contraxit.

V. Scythœ , utipsi aient, gens surit novissima omnium ,

originemque gaulis liane fuisse narrant. Primum hominem

in illa terra, quæ doserai tune fuisset, natum esse, cui

nomen fueril Targitsus. Hujus Targttai parentes fuisse

aiunt, parum mihi credibilia narrantes, siunt vero utiquc,

Jovem et Berystlienis lluvii filiam. Tali igitur genere or.

tum esse Targitaum: huic autem filios fuisse tres, Li.
poxain, et Arpoxsin", minimumque natu Colaxain. (2)
His regnantibus, de cœlo delspsa aurea instrumenta, ara-

trum et jugum et bipennem et pliialam, decidisse in Scy-

thicsm terrain. Et illorum nulu maximum , qui primus
censpexisset, propius acœdentem sapere isto voluisse;
sed, ce accedente, aurum arsisse. (3) Que digresse, se.
cessisse alterum,et itidem’arsisse aurum. Hos igitur sr-,

deus autem rcnudiasse ; accedente vero natu minime fuisse
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Myrte" un?» Exuee’wv ou êtevmurffiuv’ 880304: 85’ oî
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9

- "904mm lZTOPInN mm. A. i ana-m.)
exslinclum, huncque illud domum suam oonlulisse : qua
re intellects, majores francs ultra universum regnum mi.
nimo nain tradidisæ.

V1. Jam a Lipoxai progenitum esse aiuni illum Scylhi-
cum populum, qui Auchalæ vacantur : a media vero fra-
trum Arpoxai bos , qui Canari et Tmpies :a nain minimo
vero Roses [sive Regios], qui Paralatæ nominunlur: univer.
sis vero commune nomen esse Scolotos, de regis nomme.
Scythas veto Grœci nominarunl.

VIL Hacigitur origine se orlon aluni Scythæ :annos
autem, ex quo ortum œpissent, a primo rage Targitao us-
que ad Darii in Scythiam transilnm , in universum elapsos
aidnt mille admodum, non amplius, sed hune ipsum an-
norum numerum. (2) Sacrum autem illud aurum custo-
diunt Reges summa cura; et quolannis ibi conveniunl ubi
asservatur, majoribus sacrificiis phanies. (3) Dicunlque
Scylhæ, quicumque festis illis diebus aurum hoc sacrum
œnens obdormiverit sub dio, hune non transigere illum
annum ; oh eamque mussam dono ei dari tantum, quantum
ille uno die equo vecius circumire potuissei. (Æ)Quum
si! autem ampla terra, tria rogna aiunt Colaxnin filiis suis
constitnisse; ex eisque unum regnum recisse maximum,
in quo aurum illud servelur. (à) Quæ veto loca versus
septemirionem situ suni supra cos qui superiores Scylhia:
partes inœlunt, ea ulterius speclari aut peragrari mm
posseaiunl, propter diffusas plumas : plumis enim et terrain
et aerem esse oppletum, hisqne intercludi prospectum.

V111. lsla quidem Scythæ de se ipsis, et de regione
quæ supra ipsorum dilione sin est, narrant : Grœci vero
ad Ponlnm Euxinum habitantes hœcce. Herculem, niunt ,
Geryonis boves agenlem, in hanc terrain venisse, lune de-
serlam, quam nunc Scylhæ habitant;Geryonemaulem oxlra
Ponlum habitasse insulam illam, quam Erylheam Grœci
vacant, prope Gadira (sive Gades) extra Herculis oolumnas

in 0mm. (2) manum autem, ab orin salis initium ca-
pienlem, nniversam Circumfluere terrain, verbis quidem
adfirmant, re autem ipsa non domonstrant. Inde igitur-
Herculem in eam regionem, quæ Scylhia nunc vocatur
pervenisse. (3) Nempe, ingruente telnpestate gallique,
quum adducla super se pelle leonina obdormivisset, caquas
de curru ipsius , interim pascenles, divins quadam sorte
evanuisse.

1X. Tum Herculem, ubi expergefactns esset, quæsisse
equas; et, [magma nniversa regione, postremo in Hylæam
(Silvosam) quæ vocaiur terrarn pervenisse, ibique in antre
somivirgiuem quamdam Echidnam (viperam) invenisse mix-

lœ naturæ : superiora quippe, inde a nalibus, femina
fuisse , inferiora vero serpcnlis. (2) Hancquum conspexis-
sel miraiusque esset, quæsisse ab en, an eqnas alicubi vi-
dissct oberranles. Cui illam, se ipsum ces hahere, respon.
disse; nec vero illi reddiluram, nisi secum concubuisset.
El Herculem hac mercede cum illa coiisse : (3) a: illam
dislulisse equarum reddiüonem , qunm cuperel quam diu-

0
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lissime consueludiuem cum Hercule habere; hune vero re-
œplis equabus voluisse nbire. Ad extrcmum reddilisillis dixis
se Echidnnm : «Jamlias cquas, quum huc venissent, ego’tibl

servavi; tuque servularum solvisli pretium; conccpi enim
ex le ires lilios: (4) quiquando adolcverinl, quid iis faciam,
tu doce 5 hacne in terra, cujus ego soin leneo imperium , se-
des illis tribuam; an ad te dimittam. x» Cui hæc interrogant]

illum in hune modum aluni respondisse: n Postquam cos
videris œlntem ingressos, racle feeeris si hæcce instilueris
(5) quem tu illorum videris arcum hune hoc modo tenden-
tem, et hoc cingulo sese ila cingentem, ei hanc terrain tri-
bue habilaudam; qui vero open huée, quæ præscrilio, [accro

non polueril, eum ex hac terra elniiie. floc ubi feœris,
et ipsa lælaben’s, et mandala mea peregeris. n

X. Herculem igilur alœrum ex arcubus (duos enim ad id
tempus geslasse) adduxisse, et aplandi cinguli ralionem
præmonstrasse : lradiioque dein et arcu et cingulo, quod
in exirema commissura auream liabuissel phialam , abiisse.
(2) Tum illam, postquam lilii ex ea nati ad virilem perveo
nissent ælatem, nomina primum eis imposoisse; uni, A-
gatliyrso; alleri, Gelono; novîssimo, Scythæ : deiude duli

mandali memorem , exseculam esse mandata. (3) Et duos
quidem ex filiis , Agathyrsum et Gelonum, quum proposilo
œræmini impaires inventi fuissent, terra exœssisse, a malm

expulsas. Natu veto minimum eorum, Scylliam, qui rem
perfecisset, in [erra illa mansisse : (a) ab illoque Scylha ,
Herculis filin, genus ducere quicumque dein reges fuerinl
Scytharum ; et ab illa pliiala Scythes ad llano usque æialem
phialas geslare ex cingulo suspenses. floc igitur solum-
modo matrem hnic Scythæ parasse. Et hæc quidem Græci
narrant Ponlum ndcolenles.

XI. .Esl vero etiam alia narralio , ils habens; cul polissi-
mum equidem adsentior. Scilicet, Scylhas Nomades (par
stores) Asinm incolenles, hello pressas a Massagelis, trajeclo

Araxe fluvio in terrain abiisse Cimmeriorum : quam enim
nunc lerram Scythæ œnenl, ca olim Cinimeriorum fuisse
lradilur. (2) Cimmerios autem , invadenlibus terrain ipso-
mm Scylhis, quum deliberarenl, ulpote ingcnle irruenle
exercitu, diversas abiisse in sententias; former quidem
propugnatam ulramque, forliorem vero eam pro qua nagea
titubant. Populi enim fuisse senientiam, exœdendum
esse terra, neque maneudum et advenus plures adeun-
dum perîculum z rcgum veto, pro terra utique dimi-
candum cum invndenübus. (3) Alqui nec regibus po.
pulum vomisse parere, nec rages populo. [laque bis
fuisse constitutum, non lentata pugna abire, et inva-
deniibus permiltere terram : regibus vero placuisse, sua
potins in patrie oecumbentes sepcliri, quam cum plebe au-
fugcre; reputanies quantis bonis essent fruiti, et quanlis

Imalis se pressum iri consentaneum essel, si ex patn’u pro-

fugissent. (4) Talis quum fumet ulrorumque senteuüa
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divisis ngminibus, numero utrimque paribus, inter se mu-
tuo pugnam civisse; et hos quidem, qui a regum partibus
stetissent , a popularibus suis interfectos esse cunctos , se-
pultosque a plebe Cimmerlorum ad Tyram lluvium, ubi
ad hunc diem conspicitur illorum sepulcrum; quibus se-
pultis, plebem terra excessisse; supervenientes vero Scythas
desertam terram occupasse.

Xll. Est autem ad hune diem in Scythica terra Cimme-
rium castellum; sunt et Porthmea Cimmeria (in ostio
Mæottdis paludis); est item regîo cui Cimmeria no-
men; est Bosporus, Cimmerius cognominatus. (2) Satis
vero etiam constat, Cimmerios, quum a Scythis expulsi
in Asiam se reciperent, peninsulam illam œlonis fre-
quentasse, in qua nunc Sinope, Græca civitas, condila est;
(3) constalquc etiam, Scylhas, quum illos persequcrentur,
et Medicam terrain invaderent, a via aberrasse : Cim-
merii enim fugientes, semper secundum mare progressi
sont; Scytbœ vero Caucaso ad dexlram relicto cos sunt
persecuti , itinere in mediterrnnea converse. Hœc est allera
narratio, in que referenda Græcis oonvenit cum barbaris.

Xlll. Sed Aristeas, Caystrobii filins, Proconnesius, in
cpîco carmine ait, Phœbi instinctu se ad Issedonas perve-

nisse; super lssedonibus vero habitue Arimaspos , homines
unoculos; super his auri custodes Grypas; ulterius Hyper-
boreos, ad mare pertinentes. (2) Hos igitur cunctos,exce-
ptis Hyperboreis, initio facto ab Arimaspis, belluln con-
stantcr inferre finitimis : et ab Arimaspîs quidem scdibus
suis pelll lssedonas , ab lssedonibus vero Scylhas; Cimme-
rios vero. ad australe mare habitantes , presses a Scythis ,
terrain suam deseruisse. Ita ne huic quidem de hac regionc
convenit cum Scythis.

XlV. Quæ patria fuerit hujus Aristeæ, qui ista versibus
descripsil, diclum est z commemorabo vero etiam id, quod
de sodem in Proconneso et Cyzico narratum audivi. Ari-
steam, narrant, nulli civium nobilitate generis secundum ,
quum fullouis ingressus esset officinam in Proconneso, ibi-
dem mortuum esse; et fullonem, occluse oflicîna, ad propinv

qnos mortui perrexisse, rem nunciaturum. (2) Quumque jam
rumor perv ulgatus esset per urbem, mortuum esse Aristeam ;

controversiam his qui id diœbant movisse civem Cyziœ
num , ex Arlaca oppido venienlom , adflrmantemque obviera

se illi venisse Cyzicum versus eunti, cum coque sermones

miscuisse. (3) Dum hic ita cum contentione disceptat,
interlm propinquos mortui ad fullonis adfuisse officinam ,
secum adferenles quæ usui essent ad tollendum mortuum :

sed aperlo conclavi, nec mortuum Aristeam, nec vivum,
comparuisse. (a) Seplimo vero post anno rursus Procon-
nesuln venisse, et carmen illud composaisse , quod a Grœcin

nunc Arimaspea nominatur : id autem postquam compo.
suerit, iterum e conspectu hominum evanuîsse. lstn quidem
narrant illæ civitaœs.

XV. Hoc vero scio Metapontinis in llalia accidisse, auna
postquam iternm evanuerat Aristeas trecentesimo quadra-
gesimo, quemadmodum conferendo qua! et «Proconncsi cl
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Metaponti narreutur reperi. (2) Aiunt Mehpontini, Ari-
steam sibi sua in terra ad paraisse, jussisseque ipsos aram sta-

tuere Apollini, et statuam juxta illam aram panere, quæ
nominaretur Aristeæ Proconnesii. Dixisse enim, in solam
ipsorum , ex omnibus Italiotis , regionem venisse Apollinem g

et se , qui nunc Aristeas lit, illum esse comitatum; fuisse
autem tunc , quum illum sequeretur, corvum. (3) llis
dictis, illum evanuisse. Aiunt autem Metapontini , se Dol-
phos misisse qui consulerent oraculumI quodnam illud essel
hominis spectrum ; respondisseque Pythiam,ipsis parendum

esse spectri mandatis; id si fecissent, bene eis cessurum.
Se igitur, accepto hoc responso , exsecutos esse mandata. (a)

Atque nunc stat Metapontii in foro statua , quam Aristeæ
statuam vacant, juxta ipsam Apollinis statuam collocata,
et lauri arbores illam circumstant. Sed hæc de Aristes
hactenus dicta sunto.

XVI. Regione ea , de qua hune sermonem facere insütui,

quid sit superne ulterius , nemo adcurate novit. Neminem
quippe , qui suis id oculis conspexisse adfirmaret, potui
reperire z etenim ne Arisleas quidem, cujus modo mentio-
nem feci, ne hic quidem ultra Issedouas pervenit, ut in
carmine suo ipse profitetur ; sed, quæ de eis uarrat qui sur
pra bos habitant, ea fando accepta narravit,dîcens Issedo-

nus esse qui id tradant. Sed nos quidem, quoad luisissi-
me auditu cognassent adcurate potuimus, omuia referemus

XVIl. A Borysthenitarum emporio, quod in media ma-
xime universæ ora: maritimes Scythiae situm est; ab hoc,
inquam, primi Callippidæ habitant, qui suint Græci Scythes :

tum super his alius populus, qui vocantur Alazôues. (2)
Hi atque Callippidæ in cæteris quidem Scytharum instituts
sequuntur, trumentum vero et serunt et comeduut , itemquc
cepas et allium et lentem et milium. (3) Supra Alasones
habitant Scythœ Aratores; qui frumentum serunt, non in
cibi usum, sed vendendi caussa. (A) Super his fleuri ha-
bitant. A Neuris vero septemtrionem versus deserta homini-

bus terra est,quoad nos novimus. Hi sunt populi juxla
Hypanin fluvium , ab occidente Borysthenis.)

XVIII. TransBorysthenem, prima a mari regio Hylæa

est. Ah hac proximl habitant Scythæ Agricolæ, quos

Græci Hypanin fluvium adcoleutes Borysthenitas nomi-

nant, lpsl autem se Olbiopolitas. (2) Hi igitur Scythm

Agricolœ ad orientem Borysthenis habitant ad trium itcr

dierum, pertinentque asque ad fluvium cui nomen Panti-

capes; versus septemtrionem vero, undecim dierum iter

adverse numine navigantibus. (s) Jam supra hos longe

lateque deserta regio est. Post dosertum vero Androphagi
babilan! NWIHIISMNI’IIÜIIÜ, neutiquam Scythims m..."
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hos vero jam verum desertum, nec ullus hommum palma
lus, quoad novimus.

XIX. Ah oriente veto Agricolarum istorum Scytharum,
trans Panticapen fluvium, Nomades Scythes degunt, qui
neque serunt quidquam , nec arant: estque arboribus hutin
universa hæc regio, excepta Hylæa. Nomades autem hi,
orientem versus, terrain tenent per quattuordecim dierum
iter patentem ad Gerrhum usque fluvium.

XX. Trans Gerrhum hœc est quæ Regia terra vocatur,
quam scythæ nobilissimi tenant et numeroaissimi, qui reli-

quos Scythas servos suos essereputant. (2) Pertinentque
hi, meridiem versus, ad Tauricam , versus orientem vem,
ad fossam illam quam cæcorum filii duxerunt, et ad empo-
rium Mæotidis paludis quad Cremni vocatnr; partim eorum
etiam ad Tanain tlumen. (3) Quæ supra Regios Scythes ad
septemtrionem vergunt, ca Melanchlæni tenent, diverse
stirpis populos), non Scytbicus. Supra Melanchlæuos vero ,

paludes sunt, et terra hominihus vacua, quantum nos qui-
dem novimus.

XXI. Trans Tanain fluvium non amplius Scythica terra ,
sed partium in quas illa regio divisa, prima est Sauroma-
tarum; qui ab, intimo Mæotidis paludis reœssu initium
capientes, tenent, septemtrionem versus, terrain in quin-
decim dierum iter patentem, arboribus omnibus, tam cultls,
quam agrestihus, nudam. Tum supra hos insequentem par-
tem habitant Budini, terrain tenentes arborum omni getters
usquequaque frequeutem.

xxu. Supra Budinos, versus septentrionem, primo
descrtum est, per (minque dienun iter : post desertum
vero, magis orientem versus , Thyssagetæ habitant, nume-
rosa gens et propria, venatione victitans. (2) Bis contigui
eodem in tractu habitant qui lyroæ vocantur, et ipsi vena-
tione victilantes tali modo : (3) arhorem consoendit vena-
tor, ibique in insidiis latet; frequenles autem pet totam il-
lam regionem arbores sunt : suh arbore præslo cuique
venatori est equus in ventrem procumhere edoctus, quo
quam minime e terra emineat, et juxta equum canis. Uh
ex arbore feram homo conspexit, arcu ferit , moxque illam
consœnso equo persequitur, et canis inhæret vestigiis. (a)
Supra hos rursus, si orientem versus , dodines, habitant
alii Scythæ, qui ab Regiis Scythis defecerunt, et sa caussa
hæc in loua migrarunt.

XXIlI. Ad horum igitur usqne Scytharum regionem

universa quam descripsimus terra plana est et humilia: ab.

inde veto petrosa et aspera. (2) Peragrato autem hujus
asperæ terræ longe tractu, radices altorum mondain habitant

homines , qui narrantur inde a nativitate calvi esse omnes,

mares pariter atque feminæ, et simo naso mentoque magm-

Peculiari lingue utuntur, vestem autem gestant Scythicam,
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Oôouwsç un). managions; 1&1 xpéu xuru10ïy.vouot
nui-10v 103 ôsxouz’vou 150veôî1u yove’a , âvautEav-reç 3è

mina 13: xpéa 80510 npo110éurat. (a) T911! 8è acupu-
Âùv 015105 4111030013115; mi, émue-épeure; 3101101100-

0050: tu! 33:11th du 31700151411 xpéovwi, Godet; p.5-
ya’laç êfie1éouc êm1ùs’0v1eç. Haï; 8è 1101101 10’610

11min, x0116. 1159 0Î "EÂÀnvsq 1è yeve’ata. ’Antuç 8è

861mm mi. 0510i. Myowat aval , îo’oxpou’a’eç 8è 01min);

ont yuvaîxzç 10î0’v. âvôpdat. FIWÔG’XOVTIII ph 8h ont
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(a) nov-:1210»; I cæterum arborum fructu Vitali) sustentant. (3) Ponticnm

nomen nrboris est, qua victitant , (ici admodum magnitu-
dine :fruc-tum fert autem fabœ similem, nucleum intus
habentem. Hum: fructum , postquam maturuit , pannis
exoolant; et,qu0d ab endettait crassum et nigrum , quod
aschy adpellant, (Æ) id et lingunt , et lacte mixtnm po-
tant z ex fæcnm veto ejuscrassitudine massas oonticiunt, qui-

bus item vescuntur. Pecorum enim non magna illisoopia est,

quippe pascuaibiparum sunt eximia. (5) Quilibet pater-
familias sub arbore habitat; hieme quidem, arborem te-
gens tegmine ex lana coactili; æstate vero, absque tegmine.

His hominibus uemo mortalium injuriam infert;sacri enim
habentur; nec arma ulla bellica habent. (6) lidem et finitiv

morum dirimunt controversias; et, si quis patria profit
siens ad hos mnfugit, a nemine læditur. Nomen his est
Orgiempæi.

XXIV. Jam nuque ad calvos hos satis cognita hæc terra
est; et, qui ante hos habitant populi, satis noti. Nam et
Scytharum nonnuili ad illos commeant, e quibus baud
ægre lioet cognosoere , et Græcorum nounulli ex Boryslhe-

nis emporia et ex anis Ponticis emporiis. Scythæ veto,
qui ad illos commeant, par septem interpretes septemque
linguas negotia sua peragunt. Ad hos igitur usque copula
terra est.

XXV. Ultra calvos illos quinam habitent, liquîdo adfirmare

nemo potesl : mm præalti præruplique montes , quos nenio
transcendit, præcludunt iter. (2) Narrant autem calvi, quad
mihi quidam non persuadetur, habitari illos montes ab ho-
minibus caprlpedibus : tum ultra hos. degcrc alios hommes,
qui per se): menses dormiant ; quod equidem nullo pacte ad-

mitto. (a) Quæ caivis ab oriente situ regio, cum quidam
ab lssedonibus habitatarn esse omis testimoniis oognitum
est; quæ veto supra hanc ad septemtrionem vergit , cognita

non est, nec calvis istis , nec Issedonihus, niai quatenus hl
ipsi narrant.

XXVI. Issedones autan hujusmodi uti institutis perlai-
bentur. Quando cuipiam pater mortuus est, propinqui
cuucti adduœutes pecudes ad eum conveniunt : quibus mav
clatis et in trusta concisis, patrern etiam mortuum hospitis in
fruste concidunt, mixtisque cunctis carnibus epulum exhi-
bent. (a) Caput vero depilatum oxpurgatumque inaurant ,
coque pro sacre utuntur, donario annua magna sacrificia
peragentes. H00 apud illos filins palri præstat, quem-
admodum Græci diem, quo detunctus est. pater, fesluln
agunt. Cæternm hiquoque homines justi esse dicuntur:
mulieres nutem apud cos æquam cum viris potestatem ha.
bout. lgitur hi etiam noli sunt.

XXVII. Qnod vero ad regionem spectat supra hos sitam,
Issedones sont qui narrant, habitue ibi homines quos dixi
unoculos, et Grypas auri custodes z et fabulam ab lssodo-
nibus traditam repetunt Scythæ , moque dii a Scythis ao-



                                                                     

192 HI’OAO’IOÏ IETOPIQN BlBA. A. (an-204.)
et 000101 vsvouixausv, mi oüvouaîtousv 0113100; 2x0-
0101). 3191001011015ç- sigma 701p E11 1100127101 511150011,

01100 8è 10v 80001111611.

XXVIII. Auæleiyspoç 8è 0101?. i 11010151051001
I1 71’501 70391, 0510.1 813 1i 3011, è’11001 100g (.15 6x16) 117111

p.1,v63v 01015M101: 0Ï0ç 113151111 xpuuoç, E0 101’131 58019

31171010 111111011 01’) 1101110111, 1109 8è 0’1v01x01iœv nanisme

1416W (a) in 8è 6001010001 wfiyv01a1 ml ô 130011000;
71a; 81(1003’p1oç, mi Ënl 105 119115111100 0?. 31110416.-

l0 0000 21106011 11010011105101 0100110130v1o11, x01 1814
(infime; 5’1151011’1v0001 1150411 à 100ç Ew801’14. 0510)

113.11 8911001; 811180 pivot; 811191511 1110.6111 E6111, 10k
8’é111Ào1’1100ç 15001901; 111151501 0101601 ë01i. (a) Ks-

xtôp101011 8è 0510; 8 1.5111.de 10h: 10011001; 113101 10i01

l5 êv 570111101 10301,01 7110115310101 xs1uï101 , êv 11?) 1h11 113v

6100101111 01’111 30116100 âE10v o1’18èv, 1b 8è 05’001 501v 01’111.

évier fipowat 1e H001; m1; 1tv0111a11, 1111101015101
11.3.11 00 71310111011, 00’950; 8è âuçùacpésg’ i311 8è 1511151-

v0ç’ ppovrh 7551111011, 61ç1s’paç 001141:11:11. ’91; 8è

30 mi i1 021011.04 «(011111011 11v 1e 05’950; 1111 1s Xayiâvoç 311

1?] 2x001xfi, 1Épaç 11311014101011. (a) dI1111018t 81115160.:-

v01 QÉPouot 1011 12114531101 1001m, 5111101101 8è oô8è 81101

&vs’xowou âpxfiv’ 8è filai-111101 11111311 110011.17)

l01siï11sç ânoocpaxeliloum, 6vo1 8è ml 5111101101 civi-

sa 7.011101.

XXIX. ontuôs’ p.01 110d 10 yévoç div 303’111 10 110’-

Âov 8181 100101 00 001w 31.49501 0101001. Mapwpa’st 8s

11.01 71103111; ml iOufipou 51101; êv.’080005in E1011

58:,
80 11011 A1613nv 601 1’ donc (10019 1050001 13M001101,

800171: elpnuévov, 311 10i01 010110501 1017.0 11019176150001

101 11159501 ’ êv 8è 10î01 i0xupoî01 410x501fl 01’: 0115:1 xe’psa

181 1111111501 81019111, il 960v101 01551 1.1.6710.

XXX. ’EvOaÜw 11.61 VUV 8131 1è 111157101 thltat 1010101-

a!» 00111.de 82’ (npoodrîxaç 7819 8-4 p.01 ô 11670.: èE dpfi];

ê8iC-1110) 8’11 E11 ’Hhtn naîtra x0301] 00 80ve’011a1 yi-

vao-Om flutovm, 051: 11101905 100 Xépou 3611104 0131s 0’01-

Àou 901115000 01Î1i00 o1’a8sv0’ç. (2) (huai 8è 011’110). ’H-

15101 êx 11011191.: 1:0 00 yiyeaôat 00(01 510.1611009 ’AlÀ’

to Encan 11900011 i) 17191) x0i0x500011 181; Ï1111001, 3501015-

1100015; 100; 11X1101oxo’1900; 011’11d1ç, :1011 Ënsnév 001 êv

1:11 117311 119101; 1111sï01 1001; 51100:, ë; 05 81v 016301 ai

7111101 êv 7010100 (11511511 8è ànicœ âneluüvoum.

XXXI. H201 8è 117111 1112917311 16’111 21100011 M70001

la àvoifihov 511011 10v 415’001, :1011 101510111 11’115ch 01’111 ou

1: 5110110131: i8:’etv 10 1196001 1:75 fiflstpou 01:1: 8155153

vm, 112w: 57-0) 1159i 01131117111 yvcv’iymv’ 181 1101115115005

101151111; 1?]: [étang ciel Vtçêflll , êM000v1 8è 100 fiépzoç

fi 103 1510173110; , 15301150 mi. 0ix0’ç’ 1:81. 171v 80111; 517,46-

50 0:11 110’111 61001,11 vri11100001v 38: aide 10 Réyor oÏxs 1610

1h 7.16111 112901.01- ml. 8131 10v [511.1511101 1031011 êo’v1a

101031011 0111013111101 1è 11901; [30051,11 3011 1?,ç1’1mtpou 11:15-

tnç. T61 En 111epd1 sixdtovmç 13m 7.161101 100g 2x15-

cepimus, et nominamus scythico vocabulo Arimaspos;
crime enim Scythæ unum nominant, spa autem oculum.

XXVlll. Universa autem hœc terra, quam descripsimus,

adeo rigida premitur hiemc, ut octo menses duret tutoie.
rabile gela; in quo si aquam in terram elTundas, non ùciaa

lutum ; sed,ignem si amendais, lutum facias. (2) Algue
etiam mare œnstringitur glacie et tutus Cimmerius Bospo-
rus : et superea glacie militant Scythœ illi qui intra fossam

habitant [vid. c. 3], et plaustris in ulteriora ad stades
vehuntur. Ita solidos octo menses hiems durat , reliquos-
que quattuor ibidem frigus obtinet. (3) Est antem hujus
hicmis indoles longe diversa ab ois qua: in cæteris regionibus

omnibus obtinent: nam verno tempore nihil ibi pluit quo
sit ullius momenti, æstate autem pluere non desinit : et,
quando alibi tonitrua incidunt, ibi nulla sunt, æstate autem
valde magna; sin bieme cœlum tonat, pro miraculo solet
haberi. Item terne motus si exsistit in Scythica terra, sive
œstate , sive hieme hoc eveniat, prodigii loco est. (4) Porro
hiemem illam terunt et tolerant equi; asini vero et mull
neuliquam tolerant : alibi contra equi in gela stantes tahev
fiunt ; asini vero et muli tolerant gelu.

XXIX. Videtur autem mihi eadem de caussa ibidem
boum generi mutilo comua non .enasci : adstipulatusque
sententiæ meæ illud etiam Homeri verbum in Odyssea,
ubi ait :

Et Libyen, ubi sunt cornu" protlnus agui.

Qnod recto dictum est :in calidislocis cita enasci cornus:
contra ubi valida obtinent frigora, ibi aut prorsus non ena-
scuntur peooribus cornua; sut, si nascuntur, pusilla sont

xxx. lbi igitur propter frigiditatem res ita se habet.
Alque hoc loco subit mirari (nam digressions abinitio
amavit mea narratlo) quid sil quod in universo Eleo agro
non possint mali nasci; quum nec frigida sit illa resto,
neque alia ulla adpareat causse. (2) Aiunt quidem ipsi
Elei, ex imprecatione quadam non nasci apud se mulos.
Verum , quum adest tempus quo gravidæ fiunt equæ, ad
finitimos cas agunt, et in alieno agro asinos ad cas admittunt,

usque dum illæ conceperînt; deindc autem retro cas agnat.

XXXI. Qnod vero ad plumas attinet, quibus plenum
esse aerem Scythæ dicunt, ob eamque caussam in ulteriora
nec prospeclum nec lransitum patem, de his ego ita sentio :
(2) in locis qua: sunt supra hanc (quam commemoravi)
terrain constanter nix cadit; minus quidem frequens m-
state, ut consentaneum est, quam hieme. Jam, qui cos
piosam cadentem nivem cominus vidit, is quid dicam no’
vit. similis est enim nix plumis :et propler banc hicmom,
quum sit talis qualem dix! , habltari non possunt lova hm
jus continentis ad septemtrionem pertinentia. (3) ltaque
plumas quas dicunt, propter similitudinem, nivem dici a
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vuv à Xéystat poupon-ta, aigrirai.
XXXII. cYflrepËops’ow 8è régi. âvôptôrrwv mire n

Emilia". Âéyoucr. 061; Tlvèç âne! 163v tordra oîxnpévœv,
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Io XXXIII. Hong) 85’ n nhîctu 1:59). aûrôiv A1940l
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Scythis eorumque finilimis arbiIror. Alque hæc quidam ,
qui: de remotissimis terris narranlur, hacienus e nous
commemorata sunt.

XXXll. De Hyperboreis vero hominibus nec Scythæ lo-
qnuntur, nec alii ulli, qui istas regionas incolunl, niai roman
Issedones. A! ne hi quidem, ut mihi videtnr, de illis quid-
quam memorant: alioqui enim Scytlm quoque de eisdem
munirent, quemadmodum de unoculis. (2) Sed Hesiodus de
Hyperboreis Iocutus est, nique eüam Homerus in Epigonis ,
si mode vere nuctor hujus carminis Homerus est.

xxxnl. Longe vero plurirna de his Delii narrant , dicou-
tes , sacra strnmini triticeo illigata , ex Hyperboreis delala ,
venin: ad Scythas; a Scythis veto accipere en etdeferre
popnlum quemque deinceps habilanlem versus occidentem,
uSque ad Adrialicum sinum: inde meridiem versus milti,
et primes ex Græcis Dodonæos en aœipere; ab his de-
scendere ad sinumMeliansem, et in Eubœam lransire,ibique
de civilnle ad civitalem milli nsque Caryslum; inde dem-
que, prætermissa Andro insula, ab ipsis Carystiis in Te-
num insulam, aTeniis tandem in Delum deierri. (2) En
modo in Delum pervenlre sacra isla dicunt, Primo nulem
Hyperboreos niant diras misisse virgines sacra hæc ferenles ,

quarnm nomen Delii aiunt fuisse Hyperochen et Laodicen;
simulque cum his tutelæ mussa mutiles misisse quinqne
viras de civibus suis deductores, hos qui nunc Perpherees
vocnntur : qui summos Dell honores oblinenl. (3) Quum
vero hi ab illis missi non reverlerenlur ad sucs, graviter
ferenles Hyperboreos, si forte semper futurum sil ipsis ut
non recipianl quos miserinl; en mussa sacra illa lriliceo
stramini illignla non nisl ad fines sucs pertulisse, finilimis-
que mandasse, ut sua e terra ad alium populum eadeferrenl:
(Il) nique in hœc gradatim misas, aiunt, Delum pervenire.
Novi nulem equidem simile quoddam inscc sacris sacrum
peragi a Thmcicis Pæonicisque mulieribus : hæ enim,
quando Dianæ Regina: sacrificium celebrant, non sine
lriliceo alumine sacra faciunt. floc illarum novi equidem
instilutum.

XXXlV. ln honorem antem harnm virgîunm Hyperbo-

rearum , qua: Deli morluæ dicuntur, capot tondent et
puellæ et pneri Deliorum; et illœ quidem ante nnplias
præcisum sibi cincinnum , et fuso circumvolulum , in enrum

sepuloro deponnnt : (est autem sepulorum illud in Dianæ
temple, intranti ad sinislram; in coque mita est cliva ar-
bor z) (2) pueri vero Deliorum herbis quibusdam canulas
circumvolvunt, et hos pariter super sepulcro illo deponunt.
llunc honorem illæ a Dell incolis consequuntur.

XXXV. Narrant aulem iidem , Argon quoqne alque Opin ,

virgincs ex llyperboreis , ilinem pet eosdem populos facto ,

in Delum venisse prins etiam quam Hyperochen etLaodicen :

(2) et lias quidem venisse tributi ferendicaussa, quod Lucinæ

la



                                                                     

194

ÔXUTOIXOU 10v ê-rnïano qm’pov âmxs’ceai, 7M 8è ’Apmv

1: ml rhv 791m duo: a610ïm10ï0’t Oeoîot âmxéoflut

1570m1; nazi son. fluât; Mur. 8586600u 1190; opérer
mi 1&9 âyctpew son. 1è; yuvuïxaç, ênwvoyaîoôcaç

a à chouan Ëv 16:3 Üpmp 16v trapu. ’Ql’hv o’wàp Auxwç

Énot’qaz, tapât 8è açémv pantomime; monôme 1e mi.

’iwvaçlônvëuy 311:6 1e mi. ’Aprqv oôvopoîtov-roïç 1e

xui àysïpovwç (05104; 8è ô TIEN nui 10k 170m); 10è;

«amok Üuvouç 31:06:10: in Auxïnç 90è»! 10h; damage-

Io voue Êv A7319) , nui. 153v impie,» xa1ayttoplvwv En). 11?)

point?) 191v arroôbv taurin: lut 19m 07’1an fic 1111164
1s and ’Apynç âvutctuoîio’ôat Entêanouivnv. il] 8è

Man aôrôv étui. limai): 105 ’Aprspuatou, 11904 fiai 1s-

rpauuévn, êflowïrœ 105 [(11in ininropïou.
l5 XXXVI. Kari. 10510: la?» irrrepôops’wv 11591 eîpfioeo)’

10v «(up ne?! ’AGeîptoç Àôyov 105 157031.50!) Jim; T1159-

v’jope’ou 06 12’703 , Myœv â); 10v 6h12»: rapiéçage x0118:

113mm vip; fiv, oûôèv entonna. Et 8è sidi 1ms;
61159669501 ëvôpwum, sial mi. éraflé-:101 Mot. (a)

20 T5163 8è ôpe’œv fig nepto’ôouç ypédnuv-ruç «and»; i811 ,

and 01385501 V609 êZO’VÎÙJÇ ÊEnynooîiLevov- ci ’qumiv 1s

pâma ypdtpoum m’me 1M fi»; ë0’50’av xuxlonpéa (in;

in?) 169v0u, x41 191v ’Acinv Eûpn’nrg «menine»:

fenil. .Ev ôltyoun 7&9 êyè ônlcôcm perfide 1: Exci-
z mg aû1éow, au! du 1K tient le ypaqaùv émiera.

XXXVII. Hépoou oîxëouctxanfixomç in! env v0-

1i1v 00men 1M ’Epqufiv xaleuuéwiv. 1061m1! 8’
ûnepolxéouo’mpôç flopée!» âvégLou M9180! , Mfiôow 8è 2é-

merpeç, Eametpmv 8è [(07101 non-fixons; Gui. 191v fio-
au pninv GâÀaccuv, 3; 191v (mon; «orage: 53181801.. T1510:

réai-repu ËOveu obier. Ex Galice-q; à; enflamma
XXXVlII. ’EVOcU-m 8è 10 1190: équipa: âx-rui. St-

qaoîuwu du? «619i; marchons-t à Ninon, 1àzç :1711)

âmfiooum. (a) "Evôtv ph il dan-r). il E1591] 1è: 1190;
æ popêqv duo (bien; dpEaiLévq nupa1é1a1ut le 00010:0-

oav scalpé 1s 10v H6v10v and 10v iElMc-uovlrov iléXPt
217400 105 Tpœîxoü- 1è 8è «pôç v610u fi «67h (1517]

ber); duo 105 Muptavôptxoî xflnou 103 1190.: thalweg
jambon «(un 1d. il: l’allusion il.th Tplorriou Éxpnç.

au (a) Otxln 8’ dm? 10:61?) (0nd âvôpo’mow rimi-

xov1a. A511 p.6! vuv fi E1691] 153v (inédit
XXXIX. Tl 8è Si E1691] du?) Hspm’uw &pEupém

nupa1é1u1ar. le 1M ’Epquùv OÉÀuocuv, fi 1: Uspcnxh

mi. fi âne 116111: êxôexoylvn ’Aacupi-q ml 01110 ’Acrou-

«a et»); fi ’ApuGin- M711 81 0151-4, 06 Hymne! si p.9. v6-

:, il: 10v 310mm 10v ’Apeîôtov, le 10v Aapcîoç êx 105

N300.» ôuôpuxa écriras. (a) Méxpt pli: vuv (Forum;
dt?) Hapaéœv xëîpoç Khan-ri): au! «and; ËUTl’ 10 8’ âne

(boulin-m rupiner. 81è fioôs 19k Odéon]: fi inti «En

au tapai 1s Eupi-qv 1M [lulurmtv-qv mi Aïyumov, à; fi»;

131m1? êv (0nd in 19h FOÜVŒ. To510: (du:
âne Hspcëmv 1a: «poe énigme 1-3: ’Aut-nç lxowé êc-n.

XL. Tu 8è 31011611190: Hepas’uw nui. M’âôow mi.

industrieux! x06: K’Îij-w, 1è 219k sa aussi film éva-

Hi’OAOTOI’ IZTOPIQN BIBA. A. (en, 297.)

pro maturato partu pactæ fuissent; Argen vero et Opin si-
mul cum ipsis diis aiunt advenisse, bisque alios honores a
se esse tributos; (3) his enim slipem corrogare mulieres
nomina earum invocantes in hymno eo, quem ipsis OIen,
vir Lycius, composait; et a se edoctos insulanos etiam et
louas Opin et Argon carmine celebrare, nomen illarum in-
vocantes , stipemque eisdem corrogantes : (idem vero Olen ,

qui e Lycie venit, alia etiam prises carmina confecit, quæ
Deli canuntur z) et cineres ex femoribus in ara erematis
omnes sepulcro Opis et Arges injici. Est auteur illarum
sepulcrum post Dianæ templum , orientem versus , proxime

cœnaculum Ceorum.

XXXVL Atque hæc quidem de Hyperboreis dicta sunto.
Nam de Abaride fabulam. qui Hyperboreus fuisse perlu-
betur, taceo; nec memoro quo paca) sagittnm ille per uni-
versam terram circumtulerit, nihil cibi copieurs. Quodsi
vero sunt Hyperborei quidam hommes, fuerinl etiam alii
Hypemotii. (2) Bidon autem quum multos jam video de
soribentes terne circuitus, neque quemquam ullnm qui
sans mente rem explieet : nam Oceanum illi describuut,
quasi terrain undique circumlluat, quam orbiculatam
fingunt velut ex tome; et Asiam æqualem faciunt Europæ.
Brevibus verbis igitur et magnitudinem utrîusque harum
tenarum declarabo, et qualis fere ait ulriusque figura.

XXXVII. Persæ suam regionem incolunt ad australe mare

pertinentes, quod Rubrum vocatur. Supra hos, septem.
trionem versus, Medi habitant; supra Medos Saspires;
supra Suspiras Colehi, ad borean mare pertinentes, in quod
Phasis fluvius influit. Hi quattuor populi ab altero mari ha-
bitant ad alterum.

XXXVIII. inde ex eadem Asie, versus oocidentem , dus:

une porrigunturin mare, quos ego describam. (2) Altera
ora, in boreali parte a Phasi incipiens, in mare excurrit
secundum Pontnm et Bellespontum, usque ad Troicum
Sîgeum : in parte meridionali, esdem ora initium capit a
Myriandrico sinu, ad Phœnicen sito, et in mare porrigitur
neque ad Triopium promontorium. (3) llano oram trigiuta
incolunt hominum populi : et bæe quidem allers est ea-
rum quas dixiorarum.

XXXIX. Altera vero ora, aPerside incipiens , in Rubrum
mare porrigitur; estque Persica , tum banc excipions As-
syriaca, et post Assyriacam Arabica ora. Desinit aulem
hæc ora (non quidem vers desinens, sed solummodo ex
usu loquendi) in sinum Arabium, in quem Darius l’ossam ex

Kilo duxit. (2) Jam a Perslde usque ad Phœnicen lata et
ampla regio est : a Phœnice vero luec ora pcr mare noslrum

(mediterraneum) secundum Syrinm Palæstinam ad Ægy-
ptum porrigitur, ubi desinit: hancque oram nonnisi tres in-
colunt populi. Hæ surit Asiæ regiones Persis ah occidenln
sitæ.

XL. Qnæ Vera ultra Persas et Modes Suspiresque et
Colclios versus orientem solem spectant, secundum en.
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ab allers parte (a meridie) Rubrum mare porrigitur, a se-
ptemtrioue vero Caspinm mare et Araxes iluvius, qui œn-
tra solem orientem nuit. (a) Usque ad lndiam vero, non
ultra, habitatur Asie : quæ inde versus orientem spectant ,
deserta regio est; quæ qualis ait , nemo diserte patent. Talis

igitnr se tante Asie est.
XLI. Libye in suera earum, quas dixi, orarum est : est

enim Libye Ægypto contigus. Jam ad Ægyptum quidem
auguste lime ora est : nain ab nostm mari ad mare Rubrum
sunt centum minis orgyiamm , quæ mille sdmodum stadia
confioient. inde ab bis veto angusfiis velds spaüosa lit
hase ora, quæ Libye vocatur.

XLll. mirer autem hos, qui universam terram in ires
partes dividunt talque distinguunt , Libyam , Asiam, et
Europam : nec enim exigus inter bas est diii’erentia. Nain

longiludine quidem secundum utramque (Asiam et Africain)

porrigitur Europe : quad vero ad latitudinem ejus attinet ,
ne potest quidem, quad mihi manilestum est recte, cum
illis conferri. (2) Nain Africa quidem ipse se declarat
esse circumfluam , præter eaux pattern quæ Asiæ est con-

tigus; ex que primes, quem novimus, N000 me: Ægy-
pliorum rem demnstravit. Bic lm, postquam desiit
rossais) fodere, qnæ ex Nilo in sinum Arsbium dirige.
batur, vires Phœnices navibus emisit, date mandate, ut
per Herculeas columnas renavigarent in mare quod Libye:
a septemtrione est, atque ita in Ægyptum reverterentur.
(3)1gitur Phœnices, ex Rubro mari profecti, per australe
mare naviguent: et, quaudo adveniebat aulumnus , ndpul-
sis ad terrain navibus, quamcumque ad Lihyæ regionem
tune pervenissent, in easementem faciebant, messemque
exspectabaut :deinde, m0000 frumento, navibus ulterius
pergebaut. lta , duobus elepsis annis,tertio me, itinere
par Herculeas commuas flexo, in Ægyptum pervenerunt.
(la) Dixeruntque, quud mihi quidem non pereuadetur, sed
touasse alii cnipiam , quum Libyem circumnavigarent , ha»
buisse se solem a dextre. Hoc mode primum œguita Libye
est.

XLIII. Pont bos, Carthagnienses idem edfirmant :
nam saupes quidem, Teaspis filins, de Achæmenidamm
stirpe, non circuumavigavit Libyam, quamquam 0b id ipsum

emissus: sed, quum longitudine inneris, tum solitudine
terrîtes, retrogressus est, neque laborem implevit a mutre
sibi injunctum. (2)1s filin: Zopyri virgini vim intulerat,
nepti Megabyzi : quam 0b culpam quum in eo esset ut a
Xerxe regs e palu suspœderetur, mater Sampis, quœ soror

erat Darii, daprecata est supplicium, ipsam se diœns grau
viorem ipso pœnam illi inflictunm; imposituram quippe ci

necessitatem Libyam , douec en circumna-
vigatn in Arabium sinum pervenieset. (3) Qnsm in conditio-

ne"! postquam Xerxes consensit, Sataspes in Ægyptum pro-

fectus, accepta ab Euptiis nui nautisque, ad Herculeas
navigsvit columnae : bisque transmissie,circumvectus Afri-
un promontorinm, oui Solots nomen est, meridiem versus
navigavit : et permultum maris pluribus mensibus ennensus,

quum major semper itineris pars couticienda superesset

u.
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retro uavigsvit , in Mptnmque est revenus. (4) Ex qua
quum ad Xerxem regela) rediisset , narravit, in remotissilnis

lacis præter homines se navigasse statura minutos, veste 0
palmæ foliis utentes; qui, quaudo ipsi navem ad terrain ad-
puiissent, relictis oppidis in montes profilgisseut: se vero
cum suis, oppida illorum ingressum, nulle injuria incolis
inlata, pecora solummodo eorum abegisse. (5) Quod au-
tem Libyam non peuîtus circumnavigasset, caussam liane

esse aiebat : navem non potuisse ulterius progredi, sed
fuisse inhibitam. Xerxes autem, persuasum sibi habens vers

cum non dicere, quod impositum laborcm non esset esse-
cntus, pristinam pœnam irrogavit et e palo suspendit. (6)
Hujus Sataspis eunuchus, audîta domini morte, propere
Samum confugit, ingenles secum ferens pecunias , quas
intervertit civis quidam Samius; cujus nomen, cognitum
mihi quidem , volens obliviscor;

XLlV. Asiœ vero plurima pars (ante incognita) a
Dario pervestignta est. 1s quum cognoscere voluissel ,
ubinam Indus iluvius, uuus post Niium fluviorum omnium
qui crocodilos alat, in mare se evolvat; cum navibus quum
alios misit, quos verum esse relaturos judicabat, tuln Scyla-
cem inprimis, civem Caryandensem. (2) Hi igiturex Caspatyro

oppido et Pactyica regione profecti , secundo fluvio orien-
tem solem versus in mare navigarunt : lulu pet mare occi-
denlem versus navigantes, tnigesimo mense eum in locum
pervenerunt, unde rex Ægyptiorum Phœnices illos. de
quibus supra dixi, emisit Libyen] cirçumnavignluros. (3)
Couteau horum navigatione , Indos subegit Darius , et mari
illo usus est. Atque in Asiœ, prœter eam parlcm quæ Indis

ab oriente est, reliqua cognita sont; compertumque est,
Asiam similia exhibere alque Africain.

XLV. Europe autem a [lamine plane œguim est; neque
œmpertum habemus un ont ab oriente aut a septemtrione
circumnua si! : illud uovimus, longitudine secundum Libyen)

Asîamque esse illam porrectam. (2) Nec veto conjectura od-

sequi possum, sur, quum nua sit terra, tribus illa nominibus

dislinguatur, a mulierum nominibus desumptis, terminiqne

eidem ponantur, Nilus fluvius Ægyptius,et Phasis Colchi-
cus; pro quo quidem aliiTanaim fluvium Mæoücuul po-

nunt, et Cimmeria Porthmea : neque nomina polui compe-

rire eorum qui banc distributionem instituerunt, nec cur
ista nomiua his regiouibus imposueriut. (3) Nain Libyam
quidem picrique Grœci aiunt a Libyn, muliere infligeas,
nomen invenisse ; Asiam vero a cognomine uxoris Promethei.

Ac nomen hoc sibi vindicant Lydi; perhibentes, a Cotyis
lilio , Manis nepote, cui Asias nomen fuit, nominatam Asiam

fuisse, non a Promethei uxore Asia : ab eodemque etiam
Surdibus trihum Asiadem ducere nomen. (la) Sed Europe ,

quemadmodum, on circumilua si! , nulli hominum compu-

lum est; sic nec, unde hoc nomen soupait, au! qnis en
illud imposuerit, adparet; nisi dicsmus, a Tyrin Europn
nomen Iuveuisse liane regiouem :tum vero aulea cardial n0-
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go ân’ 0196100, âÀÀ’ in?) sandow, amincirai 1e qui hl

Ceuys’ow, 153; 06x av sinon 0510: ëtLŒXOf 1s nui. ënopot

npocpicrym;
XLVII. 125169111011 Si coi 1a51a 11]"; 1c fic Émis-1,;

lmmôénç ml 153v 1101an ê0’v1œv oct connils» a fi

u 1e 1&9 7?] 305m mêlât; 01511] 1101113815 1e mi eôoôpôç

361:, «mogol 1e 81’ mini; flouas où 1101N?) 12’s? âpt-

Opbv Éloiccoveç 183v 3V Atrium) ôtoipôxow. (2) "0001

8è damnai 1É tics 0611M ml «90011M101 du?) 0a-
Àécanç, 106100; oùvopavéœ. ’10"er pli; navroi-

30 010W, priè 8è Tôpnç 1e mi "Piton; mi 3090005-
v-qç mi. "munirai; nui irnéxvpt; zut Féppoq ml.
Tévaîç- flouai 8è 051m navrât 10185.

XLVIH. ’lnpoç pâli 3th FEIYWTOÇ toutim ara’V-rwv

15v fini: ïôpsv, hoc nisi aô1àçé0m-rê’) pies ml Oépeoç

se nul lattLËWOÇ, WPGKOÇ 8è 10 ân’ écnépnç 153v êv

Emma?) péon mû 10th8: péyurroç yéyovc, norapôv

ml. Mona à: mutin êxôtôowmv. (a) Bic-l 8è 0Y85 et
yéyav aô10v nolzüvuç, 81è p.6; y: 1’71; Èxuôtxîç 1039m

11:51: ph 0! péon-cg, 16v 1: Emma: Hépau nidifiai,
40 "Mme; 8è flops-.12», au! M0: Tupawoç ml ’Apupô:

1e nul Nânaptç mi ’Opônoo’âç. (3) tO pâli 1196310;

lexûeiç 163v nœupâ’w péyaç mi. 1190:; il?) péan âvaxot-

voî31at ’Iœpq) 10 58:99, ô 8è 85612904 157.0514; Tia-

pawoç 1190: êons’pnç 1e pânov mû gamelan, ô 8è ü

en ’Apapoç 1e and ô Nénapiç and. ô ’Opôncoàç 81è picon

10610»: ions; Ecëo’dlouci ê: 10v i’Io’1pov. (4) 0510:.

[LEV oronymie; nougat Inventer quunÂnOt’Nono-L arkos-
âx 3è ’AyaOL’Ipowv Moïpn; 710101513): péon magnifierai

1:23 "16199.
se XLIX. ’Ex 8è1oü Mimi) 117w nopuqae’œv 102?; Mot

neyûot pions; 1190:; papé-m1 ëvsnov êaGoîÀlouoi ê: mô-

10v, ’A1Mç ml A690"; ml. Twist; A13: 8è embua;
ut epnixmv 163v Kpoëotow péons; a’Aôpnç mi N611:
un! ’Ap1âvnç Ëx’ôiôo’ù’ot ëç 1cv ’Impovr En 8è Hato’vow

HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1V. un
mine, quemadmodum dnœ reliquat». (5) At banc quidem

ex Asia fuisse constat, neque in banc terram , quam Euro-
pam Græci vocant, pervenisse : nec enim ultra Cretam ex
Phœnice pervenit, ex Creta veto in Lyciam. Alque hæc
hactenus dicta sunto : cæterum nos sisdeln nominibus uto-

mur, qnæ sont usu recepta.
XLVI. Pontus Euxinns, in quem Darius expeditionem

suscepit, prœ regionibus omnibus populos habet incul-
tissimos, si Scythicam gentem excipias. Neque enim popu-
lum ullum ex his, qui citra Ponlum habitant, possumus
sapientiæ caussa memorare, nec virum novimus qui cru-
dltionis nomine claruerit, nisi Scythicum populum, et in
hoc Anacharsin. (2) Scythiœ autem gens unum, quad
maximum est in rebus humanis, præ cæteris omnibus, quos
novimus, liominibus sapientissime invenit: cætera tamen
rjusdem non laudo. (3) Maximum illud,quod dico,itaabhis
inventum est, ut et nemo qui illos belloinvaserit, etTugcre
possit; et ut ipsi, si nolint reperiri, a nemine possint de-
prebendi. Nain, qui nec oppida nec castella exstructa ha-
bent, sed, domos suas secum tenantes, sagittarii equites
sunt cuncti, non aratro victitantes, sed pecoribus, domos
suas plaustris circumvebentes; quo pacto bi non casent
invicti , atque etiam aditu perquam difficiles?

XLVll. Est autem hoc ab illis inventnm quum opportu-
nilate terras , tnm fluviorum adjumento : est enim terra hase

plana, herbida, et irrigua; fluviiqne illam periluunt non
multo pauciores numero, quam canules sont in Ægypto.
(2) Quorum fluviorum, qui et notabiliores snnt , et a mari

adnavigari possunt, ces recensebo. Sunt autem lster,
quinque ostiis patens, dein Tyras, et Hypanis, et Bon-
sthenes, et Panticapes , et Hypacyris, et Gerrhus, et Tamis.
Est autem horum cursus hujusmodi.

XLVlll. Ister, iloviorum omnium, quos novimus, ma-
ximus, semper sibl ipse æqualis nuit et æstate et hieme.
Ab occasn venlt, primusque est qui Scythicam adluit ter-
ram : oh id omnium maximus, quod alii multi in cum in-
fluunt. (2) Qui illum augeut, hi sunt : primum quinque,
qui Scythicam terram perlluunt :is quem Scythæ Ponta,
Græci vero Pyreton vacant; tnm deinde Tianntus; porro
Arams, et Naparis , et 0rdessns. (3) Qnem primo loco no-
minavi hornm tluviornm, is maçons est, et ad orientem
nuens aquam snam cum Istro miscet : secundo loco me.
montas, Tiarantus, mugis ab occidente, estque minon
Arsrus vero et Naparis et Ordessus, medium inter hos
cursnm tenenles in Istrum influunt. (a) Hi sont fluvii in
ipsa Scythia oriundi, qui lstmm nagent. Ex Agathyrsis
antem decnrrens Maris lluvius itidem cum Istro aquam snam
misent.

XLIX. Tom ex Hæmi mentis verticibns tres alii magnl

lluvii, septemtrionem versus decnrrentes, in eumdem in-

fluunt, Atlas, Anus, et Tiblsis : per Thnciam vero et

Crohyzos Thracas fluentes Athrys et floes et Ariane: Istro



                                                                     

198 HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A. (nos-.305.)
mû 05900; iPoôâfrnç 2:40; 110109.00 9.551» axilwv 15v
Aïpov 3118160? ée «616v. (2) ’EE ’IÀÀu9iâiv 8è 9E’uw 11901;

papé-"v 61559.01 37190; 110101110; ËGGG’ÂÀEI êç neôiov 10

T 91601).)11x0v x01), à; 11010111011 89677011, ô 8è Bpo’yyoç êç

a 10v ’10’190W 0510) àpqaots’pouç ê6v1014 115700101); 6’11"90;

853151011. (a) ’Ex 8è 150 n°11611196: xdiçmç 011.6961011!

K0i9111ç 110101110: and 60010; ’AÂ-mç 1190: 9094571»: âvsyov

mi 05101 (Sèche: ëx3180501 à; 01516v. (A) iPe’u 1&9 89)

8131 1101011; 1-4"; 155913111); ô ’l0’1poc, 61920515110; êv. K5).-

to 113v, oî islam. 11901; ilion Sucpëœv 9.51è1 K6v1l1a1: oi-

aœ’oum 115v êv 136911111311 9éwv 8è 8181 mitral: fic E5-

915rqç ê; 131 111091101 fic Exuôtx’îiç 306001151.

L. To610»! (in 115v x011aÀcxôév1wv mi 0?).le 1101-
Àâiv aupôanoys’vwv 10 01955129011 58m9 11551011 ô ilorpoç

lb 110101111511 115’71010ç,ê1ret 58m9 75 Êv 7190; Êv ouiLGMetv

ô N500; riflai àrroxpa1e’s1- ëç 7619 8h 1o510v 051e
110109.01; 0515 x9191] 05859111 ê081805ca Éç 11H06; oî

05116021151011. (affixe; 8è aïs! 95’01 Ëv 1s 05951 and x01-

p.15v1 ô ’Ic19oç x0116: 1o10’v85 11, à); ênoi 80x551. To5 93v

sa 1219.5116; Eau 6’00; 1159 Étui, olim) 1e 11.!];th 11)"; Ému-

105 19150101: 7ivs1011- 551011 7819 i; fi 015m 105 7511153110;

minai-01v ôMyq), 11119011?) 8è 116.1111: X9e’s1011. (a) To5 8è

05’950; il xnbv fiêv 11?) 151915111 115005001, ê05601 619.1915

1010130, 111110116511 minoen 3081666 ë; 10v ’Icr190w 015111

on 1s 1H fi zain! aïs-8150500: Ë; 0151011 01191117106113, 31011 59.-

6901 «une! 1e mai, Mëpot 05v 0161?]. 501 7&9 891 10 00’900.

(a) "Os-q) 8è «Mm ên’ émurov 58m9 ô 991101; êns’kœmt

ëv 115 01’966 fi Ëv 11T) 1211115111, 10001511,» 161 13011111017611.5110:

115 ’101909 camouflai éon 105 espace i1109 105 xa-
so 9.15voç- 0’1V111100’9.ev01 8è 1015101 civno-rîxwmç yivsrm,

cime (00v 9.1V aïe! coincent êo’vra.

LI. EÏ; 113v si 115v 1101an 105:1 Exôôpci 13.011 ô
I1011905 9.0131 8è 1051011 T139’qç, 8: in?) 3095210 pèv

8111151100 69931111, imam 8è plan: Ex Norme 11.070001; â

se 059((01 1-41: 1e 231001114111 :1011 141v Neuptôa 77.11. ’E-ni.

8è 115 01690111 015105 x01101xs’a1a1’mnveç, a? To9ï1a1

3101105111011.

L11. T9010; 8è "131011111: 1101011151; 691151011 93v En
m"; 231560151, 9&1 8è êx Milan); 94701111; 1h11 112’915 vé.

40 9.011111 5111101 1179101 105x00 31011511011 8’ fi Milan] 01511]

690861: 9.151119 Tmîvwç. (2) ’Ex 1061m 5vo’1v0110’llmv

ô 613101111: 1101119.?)ç 9ëe1ë1ri 11è! 715515 fige9s’œv 111601!

(3901151; mi yÀuxiaç 511, 81110 3è 1015101: 7190; Gala’wnç

15110-09011! fipeps’œv KÂÔOV 111x90ç uivôiç. ’Ex8180ï 7819

as à: 015101; xpv’wn 110199,, 051m si 11 êo5001 111x991, fi

paydôzî 09.13194; Ë05001 sapa, 1cv "Travw ê0’v101 110101-

912111 ëv 0470101 péyav. (a) i12011 8è .5) x91îv11 015113 êv

0590101 7.03911: fic 1e 81901690111 Exuôe’cov ml 311012:03-

vwv- 051109.01 8è 319751111, mi 805v 9&1 11:13 11691:),
50 Exu’ncri gièv ,EEŒlLRQÎOÇ , x1131 8è1ùv iEÀMvwv 771150-

aow 191i 680i. (A) Envoïyouot 8è 161 10’91101101 81s Trip-40

:1011 ô "Tram: x011’ ’AÂoiCowaç’ 10 8è 0’110 106100 cirro-

crpûîmç Exci159oç 9&1 01396qu 10 (slow.

Un. 151019101; 3è 80912005101: 1101019105 84; 30-11

miscentur : porto ex Pæonia et monte Rhodope decnrrens
Seins tluvius, mediumque scindens Hæmum, in eumdem
lstrum induit. (2) Tum ex Illyriis versus septemtrioncm
iluens Angrus fluvius in campum labitnr Triballicum, atque
inde in Brongum fluvium, Brongus vero in lstrum : in: am-

bes, jam satis magnos, excipit lister. (3) Ex regione vcro
super Umbris site oriens Car-pis iluvius, et alins Alpin du.
vins , versus septeInu-ionem fluentes , in eumdem se exauc-
rant. (A) Universam enim Europam lster perfluit, initium
snmens ex Celtis, qui populorum omnium Europæ extremi
versus occidentem habitant post [præterr] Cynetas : miam-
que Europam emmena, Scythiam a latere adluit.

L. Bis igitur, qu0s recensui, fluviis, aliisqua præterca
multis, aqnam snam miscentibus, fluviomm maximus lit
Ister. Nam si solins per se aquam cum Nlli aqua conteras,

copia illum superat Nilus : in hune enim nullus alins
fluvius, immo ne fontis quidem rivulus influit, qui cum
augeat. (2) Quod veroconstanter sibi ipse æqualis ilnat Ister

tain æstate quam hiemc, 1d tali quadam ex mussa, ut
mihi videtur, efficitur. îlienne tantus est fare, quantus

est sua natura et panic quidem major : nain parum admo-
dum hieme plait in hac regione; nix maxime omnia obtinet.
(3) Æstate vero liquefacta ingens nivis copia , quæ per
hiemem cecidit, nndique in lstrum dilabitnr : et hæc proin-
de nix, simnlque frequentes vehementesque imbres, in
illum continentes, augeut fluvium : nam assiste ibidem
pluit. (a) Quanta majorem itaque aquœ copiait: sol œstate
in se attrahit, quam hieme; tanto copiosiores per astatem ,
quam per hiemem, sunt Iqllæ quæ cum Istro miscentur.
Quibus invicem oppositis, exsistit æqnilibrium; unde sem-
per albi par deprehenditnr hic fluvius.

LI. Primus igitur Scytharum fluvius est Ister : post hnnc
vero Tyras est. le a septemtrione progrediens , tluere incipit
ex magne lacu , quæ in confinibus est Scytliicæ et Neuridis

terne. Ad ejus ostlum autem habitant limai, qui Ty-
ritæ vocantnr.

LIl. Tertius fluvius, Hypahis, in ipse Scylhia oritur;
etiluitque e lacu , cires quem l’eri equi pascuntur albi : n02

men lacui merito inditum, Mater Hypanios. (2) Ex hoc
igitur ortum capitans Hypanis , pet quinque dierum naviga-
tionem brevis finit, et dolois adhuc : inde vero, ad quattuor

dierum a mari navigationem , amarus sdmodum : in-
duit enim in cum tous amarils, ita quidem amarus, ut,
quamquam est exiguns, inficiat tamen sapore suc Hypn-
nin, tluvium inter panons (al. minores3 magnum. (a) Est
hic Tous inconfinibus terne Scytharum Agricolarum et Ala-
zonnm : nomen fonti , et ipsi loco onde finit , Scythica lillglltl
Exampæns, Græcorum vero sermons Sacra: vise. (a) Mo-
dico antem a se inviœm intervalle flnunt Tyras et Hypanis
in Mazonum regione: deinde vero cursum nierque inflectit,
latins intervallum in media relinquens.

Lili. Qunrlus lluvius Borysthenes est, maximus immun



                                                                     

(305-307.)

95710161 15 9.51’ ’10-190v 1051m7 31011 noÀua9x50101oç

1101101 7111139011: 101c 739515911; 0511 90511011 115v 2111101311511

1101a915v, ânâ mi 117w cinow 01110511107 111’811 N5iÀoo

105 Al7mr1low 105119 7019 01’131 ou 15 5011 011960155111

M07 1101019611. (a) 115v 8è 101mm 1309116051115: 5011

«01509315010105, 8: 11090; 15 31011M010: mi 553109.18:-
araimç 3111511501 110195151011 17,051: 15 à91’o’100: 810131918011

101i «Mienne, nivsodai 15 5,810101; 5011, 9551 15 310011-
981; 1m98 001590501, 011690; 15 1101920151011 11910104 71315-

1011, 110011 15, 05 0115i951011fi 10’191], 001011100177. (a)

51515515 51111133 0109.0111 015105 11516901101 mî7vuv1011

0110.1101- minai 11 95700101 01110510111001, 101 0’1v101x01iouç

01215501, 111195751011 le 1019(x5001v, M131 15 1101101 00)-

9020’011 815101. (t) M5791 95v vuv 1859900 116900 , à; 10v

Il 15005905101110 419.5950011 11Mo; 5011, 71111603151011 950311

in?) 9095503 iv5’905’ 10 85111116115905 81’ 15v 9551 dv0903-

mv o1’185iç 5151 199051011, 00(15111 8è 950311 81’ 5969.00 Ë:

115v 75109751v 2111050111 1h11 10391171 05101 7319 ai 23115-

001111019’ 0151811 En! 85’311 519.5951011 1016011 759.0111011. (s)

N Moôvon 85 1061011 105 110119.05 3101i Ntûou 05x 1x00
opoî00111014 1m70îç’ 80x50) 85,0585 058514 tIlÎÀÀv’lvow.

37105 15 891 L001M0’0w1ç ô 1309110053111; 951m1 7051011,

1101i oî 0119910751018 "Trame Ë; 1151110 19.0: 5318180154.

(o) To 8è 9.510181 115v 1010191511 1o1511nv 58v 59.601011
as 15; 11139111; ’lmtôhm 0151911 11017155115511 85 0113115 i907

Afi9n1901 êvi89n1011’ 115’qu 85 105 i905 511i. 115 ’Y110iv1

Bopuo’05veî1011 31110015011011.

LIV. To511 9.5V 101 0’171?) 1015111» 115v 11010195311’

9.518 85 101510111; 11591110: 110109.81; M0: 115 051109.11

au "01111131111140. 9551 8è 31011 05101; 0111:0 009550) 15 1101i 531

M9.w,ç,51101i 10 9.510125 1061011 15 3101i 105 3091100511504

11590111011 oî 75019781 211150011, 5318180? 85 3:14.11 C1710151111,

1111901951190î95voç85101151nv 11?) B090005’v1î 0099(0751011.

IN. "E3110; 85 ’Yndxuplç 110101905, 8; 89951011 95v

sa in Mpvnç, 818 9.500» 8è 115v vo90i81ov Exuôéœv (551cv

5318180? 3101101 K019311vî11v 11071111, 5c 85E191v â11597mv 1’611

15 1’315th 1101i. 10v ’Axilkâïov xahüysvov 8969011.

LV1. "156809.05 85 F5990; 110101904 àréoxwwt 95v
0’138 105 3091100511501; 3101131 10510 15; 70’197]; ê; 8 711103-

10 m1011 8 B09uo05’vnç1 ânée-7.101011 9.511 vuv in 1051011 105

1039011, 0511090 8è Élu 10’ 1159 6 163901: 01510:, 1859905,

(55’wv 8’ Ë; 0&10100’0111 o1’19iZ51 nîv 15 115v vo90î8wv 1619m

x01! 1h11 115v Baoünûov 2310051011, 53181860 8è 5’; 10v

’l’néxu9w.

sa LVII. l’078001; 8è 8h Taïvuîç 110101985, 8; 9551 101

051511010511 531 M9311: 95700.11: 899.511395voç, 5318180? 85 ëç

95(0) (11 M9.qu 3101151196qu 111011711111, fi 059ÉC51 23115001;

15 105c pommaient; and 201090941019 ’Eç 8è Taïvaïv

1051011 050.0: 11010198; 506000151 115 051109.11 5011"Y9-

so 71g.
LV111. To511 9.511 8h 05vo910’10i01 71011190î017051œ

81’] 11 oi 231150011 ëoxsuoî8011a1, 10511 8è 111611501 i) 11001]

âwçuo95’m 511 221001015501! implumkq 1101050111

HERODOTI HISTORIARUM LIB. lV. 199

post istrnm, idemque oommoda prœbens plurima, secundum

menin sententiam, non modo Scytbiœrum dnminum, sed
et aliorum omnium , Nilo Ægyptio excepto : cum hoc enim

conferri nullus duvius polest; (2) reliquorum veto omnium
plurima commodo suppeditat Borystbenes. Præbet enim
pascua pecoribns pulcerrima et optime cureta : præbct
pisces præ cæteris eximios et copiosissimos ; estque potatu

dulcissimus; duit limpidus in viciais turbidornm; scges
juxta cum dt optima; et, ubi non seritur terra,,ibi herba
nascitur altissima; (3) ad ostium ejus sa] concrescit spoute,
idque maxima copia; et cete ibi prœbet duvius ingentia,
caque spinis carentia, quos antacæos vocant , ad con-
diendum sale; denique alia mnlta miratu digne. (Il)
Usqne ad locum, cui Gerrhushomen, ad quem navigatio
est quadraginta dierum, compertum est a septemtrione
fluera hune amnem : ulterius vero per quos homines duat,
diccre nemo potest. Constat autem , per desertnm duere
in Scytbarum Agricolarum regionem : hi enim juxta illum «
ad decem dierum navigationem habitant. (5) Hujus unius
duvii atque Nili indicare fontes non possum: pute autem ,
nec ullum posse Grœcomm. Ubi baud procul a mari duit
Borysthenes, ibi si miscetur Hypanis, et in eumdem lacum
se exonerat. (o) Quod ibi inter utrumque duvium interje-
cet velnti rostrnm terne, Hippolai promontorium vocatur,
in quo Cereris templum exstrnetnm : ultra id templum vero
ad Hypanin Borysthenitœ habitant.

Liv. Hæc sont quæ de bis dnviis memoranda habui.
Post hos quintus est dnvius, cul nomen Panticapes. Etiam
hic a septemtrione duit, et ex lacu ortum capit; interjectam-
que inter hune et Borysthenem regionem incolunt Scythœ
Agricoles z deinde in Hylœam permeat, qua transmisse Bo-

rystbeni miscetur.
LV. Sextus duvius, Hypacyris, postqnam e bien exiit,

et per medios Scythas Nomades duxit, ostium habet prope
Carcinitin oppidum, a dextra parte terminus Hylzeam et
Achilleum qnod vocatur Curriculum.

LV1. Septimus duvlus, Gerrhus, a Borysthene seps-
ratur ciron illam regionis partem, neque ad quam cognitus
Borysthenes est; ab hoc igituriude loco distinctus, nomen
habet idem quod loci nomen est, qui locus ipse Gerrhus
nominatur. Versus mare duens, disterminat Nomadnm re-
gionem a Regiorum Scytbarum terra: induit autem in Hy-

pacyrin.
LVll. Octavus duvins Tamis, in superioribus regioni-

bus ex magna lacu ortus, induit in majorem locum qui
Mæotis vocatnr et qui Regina Scythes a Saummatis dividit.

ln hune Tanain voro incidif alius dnvius cui nomen est
Hyrgis.

LV111. Ila igitur nobilissimis duviis instructi Scythæ
sont. Herbæ autem, qua: in Scytth mscuntur tous.
omnium quæ noble lnnotuerunt maxime banc vim hahent,



                                                                     

200
«océan 163v ipsi; Têtu.)- d’wmyouévom 8è roidi :14.th

561i craOiLu’waiaOm 81-1 10610 051w Élu.

LIX. Tôt (Lès 8-?) pina-ra 05:0) a?! eünopaî écru, sa!

8è ÂOt’Rà vouons: mû 1&8: 69v. ôtaxe’emt. 650i); yèv

a pouvouç 1015683 tMoxowat, ilorinv (Liv peille-ra, êrrl.
8è Ma ne ml. Titi, voptCovnç ds mV 1:05 A16: :Ïvau
Yovaîxa, la"?! 8è 1061-00; ’Arro’nœva’t 15 and oûpavtnv

’Açpoôl-mv ml :Hpaxléa and ’Apsat. (a) T ot’rrooç yèv

poivre; ut 23:60:11. VEVOIthIO’l, 0l. 8è xahüuzvot pani-

l0 Hier. quôcu xat si? noasiôéœw 060w!" OùvotLa’LCE-

sa: 8è Exuôwrt ile-rien ph Talant, lib; 8è 690610110:
non-è pâmant «(a 191v ënùv leeôpsvoç narratif): , F571 8è

’A7ria, ’Asto’nwv 8è Otrôaupoç, oôpœvin 8è ’AcppoSi-m

’A grip-transi, Hocstôe’mv 8è eaptuacéôaç. (a) ’AyoîÀgLa-

l5 tu 8è mi peinai); and main: 01’) voinouo-t noze’ew 119w

’Apeî- «me? 8è vopiÇouct.

LX. Socin 8è f1 uôfil 11501 xa-rs’a’mxe step). suivra

p 13: ipà ôpotœç, épôoplvn 58v «à [Lèv îpvîïov m’a-:6

êpnrenoôtcpëvov robe êunpoaetoo; «6811; Emily ô 8è
sa New 5m60: 105 xnîveoç écreôiç mécru: 191v âpx’hv

ce?) orpôepou xrraôoinu tu», nimovroç 8è se?) îpniou

branliez 16v 056v si? av 6611, and henni ppôxop rapt
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1m; 58a’ api ê; rhv 81mm 1&3»; xpuîîv êEeôp’qrat’ (2)

êmàv àsroôsipmnt rat Îp1îïa, yupNOUct 18: écria 163v
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ôomtovreç gitana ônoxanmç sa: me: 117w îpniœv. (a)

fiHa 8è p.6 a?! flapi 15’615, ct 8è à; 1&4 71201594; 163v

sa ip-qiwv êaëoïlÀovreç 13: xpéa suivra and napapiîavraç

Üêmp ôrroxatouct rôt ânier «a: 8è attestai. xéntma, ont
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LX". Toïct 313v 8-)! incuit 153v Ouï»! 051w 060w;
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HI’tMOTOY IE’l’OPIQN 318A. A. (307-309.)

ut bilem pecoribus rangeant - quod ile esse,’ ex apertis pe-

coribus mlligere licet.

LlX. Istis igitur maximis œmmodis quum abundent
Scythœ, cæterum institutis utuntur hujusmodi. Deos solos
placant hosœ:Vestam quidem maxime; insuper vero Jo-
vem et Terrain , existimantes Terreur Jovis essefuxorem :
post hos vero, Apollinem , et cœlestem Venerem, et Her-
culem ,et Marteau. (2) Hos igitur universi colunt Scythœ:
Regii vero qui vocautur Scythes Neptuno etiam sacra fa-
ciunt. Nominatur autem Scythico sermone Vesta quidem
Tahiti; Jupiter vero rectissime, men quidem sentenlia,
l’apæus (quasi Pater) vocatur; Terra vero, Apia; Apollo,

Œtosyrus; cœlestis Venus, Artimpasa; Neptunus, Tha-
mimasadas. (3) Statues vero et aras et temple erigere non
liabent in usu , nisi Mai-ü : huic uni erîgunt.

Lx. Sacromm faciendorum in omnibus sacrificiis adam
est ratio Scythis omnibus; quœ est hujusrnodi : stat victime,
anteriores pedes constrictos habens; turn is qui sacra l’acit ,

pone sans, attrahit principium funis , atque ils prosternit
pecus. Idem , dum cadit victima, deum illum invocat cui
sacra facit: tum laquenm cervici circumjicit, et insertum
laqueo fustem circumagens, strangulai victimam, non igue
incenso, non auspicatns, nulle libatione racla : sed postquam

stmngulavit victimam, excoriavitque, ad coquendum se
oout’ert.

LXI. Quurn autem ligne ndmodum careat Scythica terra,
ooquendarum carnium hujusmodi ratio ab illis inventa est:
(a) Postquam excoriarunt victimas , os.sa carnibus nudant ,

tum, si forte ad manas saut lebetea, quales in illa terra
confiduntur, Lesblis craterihus fers similes, nisi quad
multo majores; in hos injiciunt carnes, casque succensis
interne pecomm ossibus elixaut : (3) quodst non adeat
illis lebes, tum vero carnes omnœ in almm victlmæ inji-
ciunt, aquamque admisceut. atque;ita ossu infra succen-
dunt. Optime autem ardent 0358; et alvus victimæ facile
capit carnes ossibus nudatas. Atque ita bos, sut alîud
quodlibet pecus, se ipsum elixat. (Æ) Postquam elixæ
sunl carnes, tunc is qui sacrum facit, carnium et visce-
rum prosicias deo oblatas ante se projicit. lmmotaut autem
et cœtera ameuta ac poum, sed maxime equos.

1.x". Cœteris igitur diis Scytliœ ita, ut dixi , sacrifiant,
et hæc pecora immolant. Marti veto sacra in hune modum
instituunt. In singulis prœfecturis, quo loco convenire
salent magistratus, ibi Martis templum ipsis erectum est
hujusmodi : (2) eongeruntur sarmentonim fasces . ex quibus
fit cumulus in longitudinem latitudinemque trium tare
stadiorum; altitudo quidem minor. Super hoc cumulo fit
planifies quadrata , cujus tria laiera abrupts suint, ab uno
quarto latere patet adscensus. (3) Quotannis centum et
quinquaginta plaustra sarmentorum adcumulant : illa enim
per vim tempestatum subsidunt. Super quoque lmrum tu-
mulorum erigitur vetustus acinaces ferreurs, estque hoc
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sa «hic-ra aimant xztpo’paxtpa in] , âv’hp ipto’roç aga-0c

xéxprrat. (a) Honte! 8è «615v ëst 153v ânoôeppa’wwv

sut flattiez; Énstvunôat totems, cuppâmovteç statut
step fiairaç. Bond 8è âvôpiîw ëxôpôiv 18:; 825v); Xé-
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Oev a! xŒTGXPW036ŒÇ 051m mas-ut nompûp. (a) [Imit-

ot 8è 10310 scat En 153V chutant, fiv dçl 8téqsopot 72’-

vumat scat fis! Ëmxpamitrg aû’r0’ü papa: si?) pandit.

EG’IVŒV 81 0! immun» 153v av 1670i! «climat, du;
se mpalàç rating napaqsépu, scat halé-yen à”; oî s’o’v-rsç

oïx-Âïot «(thym «pongo-fixasse scat spam «ses; être-

xpémee, «6171i; âvôpayaetnv Hymnes.
LXVI. c’AiruE 8è son" êvtatrro’ü Exotzrrou 6 vopcîvaj;

gitan-roc la; et? loto-rot? vola? mp9? xpnrfipu oïvou , àrr’

HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1V. 201
Martis simulacrum; (la) cidemque acinaci quotannis offerunt

victimes pecorum et equorum : ntque his ipsis (acinacibus)
plures victimes immolant, quam reliquis dus. Quos capti-
vas faciunt ex hostibus, ex eorum numero centesimum
quemque virum mactant; non codem modo quo petons,
sed diverse. (5) Postquam viuum super capita hominum
profuderunt, jugulant eos super vase :’deinde.sanguinem
sursum in sarmentorum tumulum portant, et super acinaœ
ctl’undunt. Dam superne hunc sanguinem zestant, infra juxta

templum hæc faciunt : (a) jugulatorum hominum dextros
laœrtos omnes, cum manibuspræcisos, in acrem projiciunt:

et deinde , quum reliquarum victimarum sacrificium pere
gel-e, abeunt. Quocumque cecidit manas, ibi jacet; et
seorsum cadaver.

LXIIl. Hœc est apud eos sacrificiorum ratio. Suibus
autem nullo mode utuntur, omninoque eas alere sua in
terra nolunt.

LXlV. Institutis ad bellum spectantihus utuntur hujus-
modi : quem primum ex hostibus prostravit vir Scythe,
ejus point sanguinem. Quotquot in prælio interfecit, lio-
rum capita ad regem perfert : adlato enim capite, fit prædœ

particeps quam fecerunt; non adlato vero, partem nullam
capit. (2) (Input autem pelle nudat hoc modo : in orbem
circumcidit cutim ciron sures; deîn prehensam excutit de

capite. : tum, postquam carnem ceste bovilla detersit, sub-
îgit pellem manibus; ntque lta mollita utitur tamquam
mantili , et ex freno equi, que vehitur, suspendit gloriatur-
que. Nain qui plurima mantilia ex hostium pellihus habet,
is fortissimus vir œnsetur. (3) Multi eorumefiam ex detractis

hisce pellihus tænas, quas induant, conficiunt, museroi-
nantes illos in modum coriaceæ vestis pastoritiæ. Multi
item dextras menus occisorum hostium cum ipsis angot.
bus excoriant, et ex hujusmodi pellihus opercule confioient

pliaretrarum. (A) Est autem pellis humana et spissa et
candida, ita quidem, ut, candoris splendore omnia prope-
modum caria alla superet. Multi etiam totos homines exco-
riant, et super lisais extentos in eqnis circumvehunt. Hæc
itn apud illos usa recepta saut.

LXV. Ipsis autem capilibus, non utique omnium, sed
inimicissimorum, hocce faciunt : quod infra supercilia
est, id toturu serra abscindunt; et expurgato cranio, si
pauper homo est, nonnisi extrinsecus corinm superinducit

. bovinum, et sic utitur pro poculo : sin dives est, bovi-
nnm quidem pariter superinducit œrium, intus vero cra-
niumdeaurat, atque ita pro poculoutitur. (2) Faciuntidem
etiam familiaribus, quando inter ipsos orta discordia est,
nique regis judicio alter alteri in potestatem est traditus.
Quodsi cui deinde advenit hospes, cujus rationem quam-
piam habet, huic ille Isaac capita profert, memorans fuisse
hos olim sibi familiares, deinde bellum albi intulisse; se
vero eis discessisse superiorem. Hœc tamquam fortin tacts
narrant.

LXVI. 5eme] quotaunis quisqne prœfectus in sua præ-

fectura vini craterem miscetl. de quo bibunt Scythæ omnea
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Mot stépstot pinter; scat poila Met. ’Hv 5V ot

lIPOAOTOY IETOPIQN BIBA. A. (au, au.)

quotquot sunt qui hostes interfecerunt : qui nihil tale
ediderunt, hi vlnum hoc non gustant, sed seorsum sine
honore sedent : idque apud illos maxima ignominie habe-
tur. Qui vero magnum qucmdam hominum occiderunl
numerumf, hi bina singuli pocula habentes, ex utroque bi-
bunt.

LXVlI. Vatum apud Scythes ingesta numerus est; qui
salissais virgis divinant hoc modo: magnes secum feruut
bacntorum fasces; hos humi positos dissolvuut, et singulis
baculis separatim positis divinaut : dumquc divinationcm
edunt, rursns convolvunt baculos, iterumque singulos
compownt. (2) Hæc divinandi ratio illis a majorihus
tradita est. Ennrees vero , semiviri illi, Venerem sibi de-
disse aiunt divinandi artem. Hi interiore tiliæ eortiœ va-
ticinantur. Tiliam trifariam scissam digitis suis implicd
vates , rursusque solvens vaticinalur.

LXVIII. Quando morbo laborat rex Scytharum, vont.
ad se e vatibus ires viras prœ cæteris probatos, qui prisa
dicte mode divinant : et dicunt hi plerumque, hune sut

l illum civem, quem nominatim designant, regios Lai-es pe-
jerasse. (2) Morts est autem apud Scythas , quaudo maxi.
muni interponere jusjurandutn volant, ut per regios La-
res jurent. (3) Protinus igitur ille homo, quem hi peje-
rasse dicunt, corripitur adduciturque : et in mediostantem

Ï arguunt vates, perdivinationem compertum esse, pejerasse

illum regios Lares, eaquecaussa ægrotare regem. Tous il]:
negat factum, contenditque se non pejerasse, et lamenta-
tur. (li) Quo iufiüante, duplum numerum aliorum vatum

j rex areessit : qui si et ipsi, sortibus inspectis, eumdem

v

t

perjurii argnunt, e vestigio priores vates caput hominis
præcidunt, bonaque ejus inter se dividunt. Quod si hi,

1 qui superveneruut, rates illum absolvant. alii adsunt, iterum-

t que alii: quorum si major numerus absolvit hominem, tum
t

nhüvsç 18v ëvepossrov ânoMo’cocc, 85’80sc1ai flint 119J)- 5

10m 163v pawtcnv achetai. àrto’DocOott.

LXIX. 111011501 8171m «61084 1po’11qs10tcîs8r êneâtv i

4 plaustrum repleut sen-mentis, bovesquejunguut;tum cous-
Î pedibus viuctos vates, manibus in targum religatîs, oreque

to &parEatv ppuyotvusv nlsfio’osat scat ôttoCetîEœct [303g Ép-

1108t0av15ç TOtJÇ intima; scat xépotç ortum 81’10’otvreç scat

«optimums; scarepyv’ücc Ë; plus 1è pptîyctva, 6110-

rrp’t’jcav1sc; 8è nôs?! àrrteïat quifioçtvreç 108: poile. (a)

[tantet itèv 8’), Guyxa1atscoctov1at1oîct pain-toc pou,
la nonot 8è sceptscescocupévot ânoçeuyouct, Enteâv «131ch ô

ponts: scot1ascatu0’fi. Ka1atscottouot 8è 196119 1c?) eîpn-

yévcp scat 8t’ dînoit; «Hou; 108; pointu, liseu8ottaîv1totç

salais-reg. (a) Toi); 8’ &v à-noscrsivy, finctkbç, 1061m

oôôè 1otsç 11aE8otç labret, aillât minot 18 (peut! strstvst,

se 1è 8è 0131m 06x â8tstéct.

. LXX. "Opus 8è notstract XxGOotc 58e npàç rots;
En: «océan-rat. ê; sculpta peyotls»: scepaptvnv oÎvov

blésons; aigu wpptoyouct 163v 1è gpxta1apvogte’vmv,

nuant; Guéant à imagent; [seizain opmptsv 105

’ deœetum est, ut primi illi ex vatibus ipsi morte pleclantur

LUX. Supplicium autem de illis sumunt hoc mode:

obstructo, in media sarments infulciunt; et igue sarmentis
subjecto territant agitantque bores. (2) Et multi quidem
boves sima] cum vatibus igue absumuntur; multi vero am-

lsusli, cremato tensons, aufugiunt. Eodcm modo etiam
alias 0b culpas comburunt votes, falsos valsa adpellantrs.
(3)Quos verointerficit rex , eorum ne liberis quidem paroit,
sed mares omnes oocidit; soles feminæ illæsœ abeunt.

LXX. Fœdus quando feriunt cum aliis Scythæ, hoc ritu

utuntur : postquam grande in poculum tlctile infuderunt vi-
num, subula percutiuut au! cultello lnciduuttsorporisaliquam

partem eorum qui funins faciuut, eorumque sanguine!!!
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cum vine misant : deinde in calicom intingunl aciuacem ,
sagittas, sagarin, et jaculum. His peraclis, multa ad-
precanlur; ac deinde calicem ehibunt et hi ipsi, qui
fœdus faciunt, et ex comitibus hi qui præ aliis diguitale
eminent.

LXXVI. Sepulcra regum in Gerrhis suai, eo loco quous-
que adverso Boryslhene navigari potest. lbi, quando rex
Scytharum e vivis decessit, ingentem rossam fodiunt qua-
dralam. Qua perfecla, corpore incerato, alvo primum
incisa et expurgata, dein cypero odorato minuüm concise

et summum et apii semine et anetho replets, rursus-
que consula, surnunt cadaver, et plaustro ad aliumi
populum devehunt. (2) Tum hi, ad quos in devectuln
pervenît cadaver, idem faciunl quod Regii Scythæ : partem

curie sibi amputant, capillos tondent, brachia circumcirca
incidunt, fronlem nasumquc fodimnt, et per siuislram
manum sagittas lransfigunt. (3) Tum ex hac regione ad
alium populum , cui imper-an! , cadaver regis plaustro deve-

hunt; et hi, ad quos illud primum pervenit , sequunlur.
Postquam per omnes Scythiæ populos pervexerunt cada-
ver, jam in Gerrhis surit, qui extremi habitant eorum quibus
imperant populorum , ubi est sopulturm locus. (A) lbi (un!
cadaver, ton) imposilum, in sepulcro deponunt; et hastis
utrimque cirea cadaver defixis, superne ligna intendunt, ne
deinde cratibus contegunt. In relique vero sepulcri spatio
unam ex pellicibus strangulalam sepeliunt, et pinœrnam, et
coquum , et equisonem , et mênistrum , et internuncium , et

equoe, et aliorum omnium primilias , et phialas aureas :
argenta enim et ære non utuntur. (5) His rehus peractis,
humum cerlatîm adgerunt , magnumque studium adhihcnt

ut tumulum erigant quam maximum.

LXXll. Circumacto anno, home agum. : ex reliquis
regis famulis (sunt autem hi Scythœ indigenœ : nom fu-

muluntur regi quoscumque ille jussil; nec habent serves
me emplos), ex reliquis lgitur hisce famulis quinquaginta
maxime idoneos , et tolidem numero equos præstantissimos,

strangulant; quos, exemptis intestinis, expurgataque
alvo, paleis implent et sutura claudunt : (2) .lum di-
midiatum rotæ circulum super duobus lignis supinum
slaluunt, et allerum rotæ dimidium super aliis duobus
lignis; eodemque mode multa defigunt; deinde equos,
quorum per corpora secundum longitudinem usque ad colla

trajecta sunt ligna spissa, super istis dimidintis circulis
collocant ita’, (3) ut autoriores semicîrculi humeros equo-

mm, posteriores ventrem prope femora sustineant, crura

(4) Denique (mua cl

habenas equis injiciunt , babeuasque antrorsum musas palis

adligant. (5) Postremo quinquaginta strangulatorum ju-

venum quemque equo imponunt; idque faclunt ligne recto

vero utrimque suspensa hœreanl.
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HPOAOTOT 12T OPIQN BIBA. A. (au-am.)
per corpus secundum spinam dorai usqueul cervicem trans-
fixo, cujus ligni pars inferior eminens inserttur foramini,
quod est in altero ligno per equi corpus transjecto. (6)
Hujusmodi equites postquam ciron monumentum in orbem
constituerunt, discedunt.

1.x xm. Tali igitur rations reges sepeliunt. Reliqnos autem

Scythas , quum decesserunt, circumvehunt cognation
proximi, plauslris impositos, ad anime. Et horum quisquc
lauto epulo excipit comitantes, mortuoque eodem omnia ad-

ponil qnæ cæteris. (2) Par quadraginta dies tu circumn-
huntur privati, deinde sepeliuntur. Postquam mortuum
sepeliverunl Scythæ, hoc modo lustrantur : (a) postquam
caput smegmate terserunt, et gnaviter laveront, œrpori
faciunt hocco : tria ligna statuant versus se invicem incli-
nata ; circum hœc laneos pileos prœtendunt; quos ubi
quam arctissime inter se junxerunt, in suppositum in medio

Iignorum pileorumque alveolum lapides conjiciunt igue
candentes.

LXXIV. Nascitur antem in hac terra cannabis, lino si-
millima, si crassitiem et magnitudlnem excipias, quibus
quippe cannabis longe supers! linum. (2) Et spontc hmc
naseitur, et sala : ex caque Thraces vestimenta etiam con-
iiciunt, lineis simillima; quæ", nisi quis admodum sit usu
peritus, non dignomt ex linone sint, an ex cannabi: qui
vero cannabin numquam vidit, lineum esse vestimentum
putabit.

LXXV. Hujus igitur cannabis men sumunt Scythœ, et,
poctquam sub pileos subiernnt, semen hoc lapidibus igue
candentibus injidunt : quod dum in adoletur, vaporeux
dilTundit tantum. ut Græcanica nulla assa desudatio eum
sapera; (2) et Scythæ, delectatl hac desudatione, ulula-
tum tollunt : estque hoc illis balnei loco; nain aqua omni-
no non lavant corpus. (3) Mulieres vero eorum in aspero
lapide , adfusa tiquai, conteront ligni frusta cypressi , cedri,

et thuriferte arboris :deinde isto detrito, quod crassum
est, oblinunt totum corpus alque faciem. Id eis simul
suavem conciliat odorem; simulque, postquam postridie
abstulerunt hoc cataplasma, mundœ sont et nitidæ.

LXXVI. Peregrinorum institutorum usum etiam hi velte
menter aversantur, et. ne dicam aliorum populorum insti-
tutis, Græcanicis adeo minime omnium utuntur; id quod
in Anacharside, et deinde ilerurn in Scyla, ostende-
runt. (2) Primum enim Anacharsis, postquam mullaa
spectaverat terras, et multa ibi sapientiæ ediderat spe-
ciminai, Scylharum 0d sedea reversurus, pel- Belles-
pontum navigants, ad Cyzicum adpulit. lbi quum Cyli-
cenos oiTendiaset Matri deorum rectum celebrantes sana
quam magnificum, Mati-i votum fecit Anncharsis, si salvus
sospesque domum rediisset , se eodem mode , quo a Cyziœ-
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nis fieri vidisset, sacra ei facturum, pervigiliumque institu-

turum. (3) Tum pestquam in Scythicam terrsm pervenit.
in Hylæa se abdeus, que est regio prope Achillis Curricu-
lum , estque tels arboribus varii generis referia; in hac igi-
tur seabdeus Ameharsis, cannera t’esti cœrimoniam des:

absolvit, tympano etiam utensi, et imagines gestans de pe-
ctore suspeusas. (I1) Quœ agentem animadvertens quidam
Scythe regi Saulio rem indicavit : et ille, adveniens ipse,
Anacliarsin lime agentem videns, excussa sagitta interfe-
cit. (5) Et nunc, si quis quærit de Anacharside, aient
Scythæ, se illum non nosse, propteres qued in Græciam
peregrinatus et peregrinis usus est institutis. Ut 1ere equi
dem ex Timna audivi, præiecto Ariapilhis, fuit Anacharsis
patrons Idanthyrsi , regis Scytharum, filius autem Gnuri ,
nepos Lyci, pmnepos Spargapithis. (6) Quodsi ex hac
lamina erat Anachsrsis, sont a fratrese esse interfectum :
ldanthyrsus enim filius fuit Saulii , Saulius autem interfecit
Anacharsin.

LXXVlI. Quamquam alium etiam sermouem audivi,
quem Peleponnesii narrant, dicentes, a regs Scytharum
missum Anacharsin , Græciæ discipulum fuisse: eumquc,
postquam domum esset revenus , dixisse ei qui illum mi-
serat, Græces universes in omni genere scienliarum arti-
umque occupari, exceptis Lacedœmoniis z hos vero solos
hoc habere, ut prudenter et edant et accipiant sermonem.
(2) At hœc fabula temere ab ipsis Græcis per ludum narra-

tur. Hic igitur vit eo, que dixi, mode periit : idque ci
accidit prepter externes ritus et Græcanicas consuetudiu
nes

LXXVIII. Munis autem admodum interjectis mais Scy- ’

les , Arlapithis filius, simili alque Anaeharsis usus est fate.

Ariapithes, Scytbmum tex, quumalios habuerat tilios, tout

Scylsm, natum ex muliere non indigena, sed [striana , quæ

eum ipse Græco sermone Græcisque literis emdlvit. (z)

Tempore interjecto , Ariapithes per dolum occiditur a Spar-

gapithe, Agalhyrsornm rege, et Scyles in regnurn suœesslt;

et uxorem patris, cui Opœa nomen erat, matrimonie sibi

junxit. Fait autem mec Opœa civis Scythica , ex caque nains

Ariapithi erat filins Oricus. (3) magnum igitur Scytharum

adeptus Scyles vitæ ratione Scythica nentiquam delecta-

batur, sed ad instituta magis inclinabat Græcorum , propter

disciplinam qua erat institutes. flaque lali usus est ratione :

(i) quande Scytharum exercitum ad Berysthenitarum un

hem ducebat (Berysthenitæ hi autem sese dicehant esse

Milesios) , ad hos igitur quoties veniebat Scyles , exercitu in

suburbio relieto , ipse urbem ingressus , clausis portis , de-

posite Scythico cultu, Græcanicum induebat vestimentum.

H00 indutusln fore versabatur, nulle satellite nulloque alie
cemitatu slipatus :portæ autem interim custodiebantur, ne 8

quis Scytha cum conspiceret hoc cultu utonlcm : tum Vera
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et reliquam sequebatur vitæ rationem Gfæcanieam, et diis
more Græoorum:sacra faciebat. (à) Sic ibi per mensem aul

etiam amplius montus, Scythica iterum sumpta veste
discedebat. Atque hoc sœpius faciebat , et indes sibi etiam

in Borysthene urbe curaverat exstruendas, et uxorem
indigenam duxit , quæ ædes illas habitabat.

LXXIX. Quum autem esset in fatis nt- male ci res cede-
ret, accidit hoc tali ex occasione. Dionysii Bacchii sacriez
cupiveral initiari : quumque jam in eo esset ut initia ci
tradcrentur, maximum ineidit prodigium. (2) Emntei in
urbe Borysthenitarum magnifieæ et vasto circuitu ædes,
quarum etiam paqu ante feei mentionem; ciron quas cir-
cumcirca sphinges et grypes stabant ex candide marmore z

(a) in lias ædes deus telum jaculatus est, et toue igne
consumptm sunt : Scyles vero nihilo minus propterea ini-
tiationem nhsolvit. (4) Probro aulem Græcis vertunt
Scythæ baœliandi ritum; aiuntque, non esse rationi con-
sentaneum, talem reperiri deum , qui liomînes in furoreln

agui. Quum absoluta esset initiatio Scylæ in sacra Bac-
chiÏ, Borysthenitarum aliquis ad Scythes transfilgit, di-
œnsn Vos nabis irridetis, Scylhæ, quod Bacchanalia
agamus, quodque deus nos corripiat: nunc hic deus regem
quoque corripuit vestrum; isque bacchatur, a deo in furo-
rem actus. Quodsi mihi fidem non habetis, sequimini ; et
ego vobis ostendam. n (a) Secuti sunt Scytharum proce.
res , quos Borysthenita clam in turrim deduxit , ibique resi-
dere jussit. Qnumque præteriret Scyles cum baochantium
choro , baochabundum videntes Scythæ , ingentis calami-
tatis loco habuerunt; egressique, univeno exercitui , quæ
videront, indicarunt.

LXXX. Deinde, postquam ad lares sues Scyles revenus
est, ducem sibi constituentes Scythæ fratrem ejus Octa-
masaden , Terei tilia natum , a Scyla defeoerunt. Et ille ,
ubi . quid advenus se gereretur, et qua de mussa,cognovit,
in Thraciam profugit. (2) Quo cognito, Octamasades arma
adversus Thracinm movit ; et quum ad Istrum pervenisset ,
obviameiThraœs venerunt. Jamque in eoerantutarl mn-
nus venirent, quum ad Octamasaden nuncium Simlces mi-
sit, qui ei dlceret: c Quid opus est , ut armorum fortunam
invicem experiamur? Tu ineæ sororis es filins : habes au-

tem apud te meum fratrem. Trade mihi hune, et ego
tibi tuum fratrem Scylam tradam. Armorum veto discri.
men nec tu odeas, nec ego. x (3) Hæc pereaduceatorem ei
dicenda curavit : eut enim apud commasaden frater Silal-
cm profugus. (à) Et Octamasades, probata hac œnditionc ,
Sitalcæ avunculum snum tradîdtt, et ab illo fratrem suum

Scylam recepit. Inde Simlces acceptum fmtrem secum
abduxit : Scylæ vero Octamasades ibidem illico capot
prœcidit. (5) [la site instituts tuentur Scythæ, et hanc
meroedem solvunt his qui exterms ritus adsciseunt.

LXXXI. Multitude quanta st! Scytharum, pro certo non



                                                                     

(319,320).

(un irpexêwç 1m05’oôat, illi: ôtaçopouç 161w; ne?

105 âptôuoî’a ixouov- mi. 7&0 XŒIPTQ Rond); chai agneau;

xzi. ÔÂVÏTOU; (a; 2305001; civet. (a) T couvas tLE’VI’OI. aîné-

qnwo’v 0.0L à; à w. l’Eo’ri. (Le-rua: Bopuoôe’veo’ç TE Tro-

is une?) mi il’mîvwç 752390: , OÜVOPÆ 85’ oî’ ëort ’EEalu-

ratio: 105 mi (Hi-(av n «po-repov touron! ovin-13v aî-
10v, çiuevoç êv du?) xpvîvnv 38Mo»: ntxpo’ü’ tint oin’

5510 i550)? ânoppe’ov 10v "ruant! &ROTOV notêsw. (a)
’Iiv coti-up rif) 1030m n’a-cou XaÀx-rîïov, payoiezï mi

I0 ÊîatÂfiGlov ro’ù’ Ërt noua-ct 1:03 nov-rota acon-rime, 113v

Huucavinç ô Kleouâpo’rou àvs’Onxs. °0ç 8è psi] 58e!

me toUtov, 3385 37110360)’ ëEoutociouç oigçopéaç eûmrs’mç

7.10955. 10 êv néons; Xahfiïov, «élue 8è 1:0 2:01:01-
xèv :0510 XŒÀX’IÎÏÔV éon annulant E’E. (4) Toü’ro 33v

lb ôteyov 0! Entzéplm a’m’ âpôiow 79500011. Boulo’ysvov

7è? 10v 0’çs’rspov fiactle’a, a?) oüvolua a vau ’A ptavtùv,

[TOÜTOV] eîôs’vat 1:0 7:19:00; 10 Exuôs’wv xeÀausw un

minou; Emma; à’pôw Ëxaorov (du 011:0 tu?) oie-108 x0-

nicav 8.; 3’ En (si, scopie?" Odvutov imine. (a) Ko-
au utooivai ce 8h [figez noÀXôv âpaimv, mi 01 8650H. ES

aûrü’w ymuoouvov notifie-mît horrifiai.- Ex touron 81’;

un! 10 lalxfiïov notion 10310 and âvaôeïvat êç toto
’Iîîapmaîov ro’ürov. TaUra En moi 105 «Hem; 105

Exuôe’mv fixouov.

25 LXXXII. Condom 8è fi 755911 015111 oôx glu,
peut; à 511 fiflatLOÔÇ ce «ont? peyiorouç mi épi.-
0;;.0v «laierouç. (2) To 8è ânoôœuéaat ëEIOV mi mi-

05E 163v KOTŒtLgW mi. 705 payéeaoç r05 neôiou napé-

zsrat, eipfioerar ixvoç (lipaxÀÉoç quivouct Ëv néron

se Èveov, ce oins ph Muni. chopin; , ion 8è 10 néyaeoç
aiMZU, nagé: mon! Tupnv nommât. To510 (Liv wv
TOIOÜTO’ écru, âvasvîoouat 8è êç 10v xar’ âpxàç in:

15’211.» 1670m

LXXXIII. Hapao’xeualouévou Aapsiou 31:1 1004
sa Emma, nui. lumignon-0c influe: êmuiEovruç TOÎO’t

513v retînt arpentoit, 10î0’t 8è vécu; nups’xaw, roidi 8è

(EUTIL’NŒI 10v embuai: B6cmopov, ’AproiGavoç ô T-

oto’umsoç, âSEÀçsèç êôiv Aapeiou, Expfiïës unêagôç

«in?» «paroi-11v 31:1 23060:1; notéso’ôat, xarah’yœv

tu 163v Exuôe’ow 141v émoi-4v. (a) ’AÂÀ’ 06 7&9 irrites

cupôouhuwv ci XP’qd’Tà , 6 uèv hennin-to, ô 8è êrretôvî

et à aréna nopemtsüam, êEfiÀauve 16v flpaïov Ex

206mm.
LXXXIV. ’Eveaîrurôv [lapa-éon: 01661:0: E8966?)

45 Aapsiou 10qu Ëov-mv oî fiaiôow mi minon: «parano-
pæ’vœv Ëva «in? xaralstçôïvat. i0 ôé ci 501. É);

904? êov-u au! lampion: Scops’vq) fichu; roi); Kawa;
urahlduv. (a) i0 yéti a), 0io’601Z0ç «swap-i1; gy,
DuriCmv roi): niiez; input-min; ânoÀsÀéeeav ô 8è Exé-

to France Toi"; êni. touron émauô’naç ânoxreivat mina:

toi); OioÊa’LCou naïade. Kali 0510i pâli ânoacpayfvreç

«6106 10:61.9 flet-nono.
LXXXV. Aapsïoç 8è émise nopsuôpevoç êx 2066m

âkixno fic Kulxnôovinç gui 10v Bo’orropov, in étau-

HERODOTI HISTORIABUM LIB. 1V. 207

potui œmperire ; sed dissentientes de eorum numero audi-

vi sermones :aliis numerosam admodum esse gentem di-
centibus, allia exiguam, non par se, sed pro Scytbarum
nomiuc. (2) Verumtamen hoc mihi coulis subjecerunt.
Est inter Borysthenem fillVillm et Hypanin locus , cui no-
men Exampæus , cujus etiam paulo ante reci mentionem,
quum dicerem esse ibi amaræ aquze fontem , ex quo aqua in

Hypanin influens impotabilem hune fluvium reddat (3).
lbi loci positum est ahenum , amplitudine sexcuplum cm-
terisillius, quem in oslio Pouti Pausanias, Cleomhroti
filins, dedicavit. Qui hune non vidit,ei rem hoc modo
declarabo: sexcentas facile amphoras capit illud in Scythia
aheuum : crassitudo autom ejusdem sex est digitorum. (la)
Hoc igitur ahenum narrant indigenæ ex sagittarum acumi-

nibus esse confectum. Regem quippe ipsorum, nomine
Ariantan, quum venet numerum nosse Scythamm,
universos Scythes jussisse quemque unum teli spiculum
conferre: si quis non contulisset, ci comminatnm esse
mortem. (5) Comportata igitur ingente spicnlormn
copia, visum eiesse ex his monnmentum, quod relinque-
ret, curare confioiendum. [taque ex illis spiculis ahenum
hoc conficiendum illum curasse, idque in hoc Exampæo
dedicasse. Hæc de Scytharum numero relata audivi.

LXXXII. Cœterum mirabilis nulle baba: hæc regio ,
nisi quod tluvios possidet longe maximos , et numero plu-
rimos. (2) Unam .tamen rem, quam illa præter tluvios
et præter planitlei amplitudinem præbet miratu dignam,
commemorabo. Monstrant Scythæ Herculis vestigium petræ

impressum juxta Tyram fluvinm, quod pedi quidem viri
est simile, sed longitudine hicubitali. Et hæc quidem ita
se habent: redeo autem ad eam narrationem, quam initie

adgressus eram exponere. (
LXXXIli. Bellum quum Darius adversus Scythas para-

ret , nuneiosque dimitleret, qui aliis comparandum pede-
strem exercîtum, aliis suppeditandas nues, aliis ponte
jungendum Bosporum Thracicum imperarent; Artabauus
interim, Hystaspis filins, frater Darii , oravit cum , ut ex«
peditionem adverses Scythas nequaquam susciperet, nar-
rans inopiam Scythnrum. (2) Qui quidem, ubi nihil
profecit ulilia illi suadendo, ad extremum destilit: Darius
veto, postquam omnia parata habuit, Susîs exercitum
eduxit.

LXXXIV. lbi tune Persarnm aliquis, Œobazns, quum
tres haberet filios, in bellum proticiscentes omnes, petiit
ange, nous eorum apud se reiinqueretur. Gui ille respon-
dit, ut homini amioo, et modica petenti , omnes se ei reli-
cturum. (5) Quo responso vehementer gavisus Œobazus
speravit militiæ missionem habere filios : et rex impernt
tum adstantihus, ut omnes interliciant Œobazi filios;
atque ita illi interfecti , ibidem relinquebantur.

LXXXV. Susis profectus Darius, tqmm in Catche-
doniam ditionem ad Bosporum pervenit, au pans junctus
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erat, inde conscensa navi ad Cyaneas quæ vocantur insulas

uavigavit, quas olim errabundas fuisse Græci perliibent.
Tum ad templum ejus regionis residens spectavit Pontum ,
spectatu same dignum. (2) Est enim pelagorum omnium
maxime mirabile. Longitude ejus undecim millium et
centum stadiorum est : latitudo, ubi maxima, stadiorum
ter mille et trecenterum. (a) Ostium hujus pelagi quattuor
stadia palet in latitudiuem : longitude ostii, collum illud,
quod Bosporus vocatur, in que ipso juuctus pou: ont,
centum et vigintî stadiorum est: pertinetque Bosperus ad
Propentidem. (4) Propontis vero, quingenta stadia patens in

latitudinem , et mille quadringenta in longitudinem, in
Hellespontum delluit; cujus latitude septem stadia metilur;
longitude vero quadringenta stadia. induit autem Helles-
pontus in mare apertius hoc , quad Ægæum vocatur.

I LXXXVI. Dimensa autem ista sunt hoc mode. Navis
longiori die navigans confioit plerumque orgyias fare se-
ptuagies mille, noctu vero sexagies. Est autem a Ponti ori-
ficio usque ad Bassin (quia maxima longitude hujus maris)
novem dierum octeque noctium navigatlo : onde confiunt
centum et undecim myriades ergyiarum ; que ex numere
orgyiarum œlliguntur stadia undecies mille et centum. (2)
Ad Themiscyram vero, quae est ad Thermodontem lluvium,

aSindica regione (qua est maxima Ponti latitude) trium
dierum et duarum noctium navigatio est : unde eonticiun-
tur triginta tres myriades orgyiarum, stadia vero ter mille
et trecenta. (3) Pontus igitur hic et Bosporus et Helles-
pentus tu a me dimensi sont; et en, quam dixi, eorum
ratio est. Oll’ert vero idem Pontus etiam lacum qui in
cum influit, baud malte minorem ipso. Mæetis palus
vocatur is lacus, et Mater Pouti.

LXXXVII. Postquam Pontum contemplatus est Darius ,
retro navigavit ad pontem ; cujus architectes fait Manch
cles Samius. Deindc postquam Bosporum etiam specta-
vit, duas in ipse ora ejus oolumnas posuit candide ex la-
pide, quibus incisa erant, alter-i Assyriis maris, alteri
Grœcis, pepulorum omnium nemina quos .ducebat : duce-
bat autem omnes, qui imperio ipsius erant subjecti. Nu-
merus antem bominum erat, exceptis classiariis, septin-
ganta millia una cum equitibus : naves autem oullectæ
eraut sexcentæ. (2) Columnas istas post id tempos By-
zantii in urbem suam transportarunt, eisque usi saut ad
arsin Dianae Orthosiæ , une lapide excepte, qui juxta Bac-
chi templum prope Byzantium relictus est, Assyriis literis
oppietus. (3) Locus autem Bospori, quem ponte junxit
Darius, ut mihi quidem conjectanti videtur, medius est in-
ter Byzantium et templum quod est ad ostium.

LXXXVHI. Deinde gavisus ponte Darius, architectum
illius Mandroclem Samium donavit denis rebus omnibus :
quibus de muneribus Mandrocles , primitiarum nomine, in
Junonis temple picturam dedicavit , in qua tutus ille pons
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Bosperî et Darius rex in solio præsidens , et universus exer-

citus ejus pontem transiens, omnia hæc descripta orant,
addita incriptione hujusmodi :

Plscosum Bospomm qui junxit Mandrocles
Junoni dedicavil pontis monumentum;

. curonam slbi, Samlis gloriam comparons
opere ex Darii regis mente perfecto.

Hoc fuit monumentum hujus vin’ , qui poutem illum jume-

rat.
LXXXIX. Donate Mandrocle, Darius in Europam trans-

iit, mandate dato ionibus ut in Ponlum naviguent risque

ad lstrum fluvium; ad eum autem quum pervertissent. ut

ipsum ibi esspectarent et pontejungerent tluvium : ciassem

enim ducebant lones et Æoles et Hellespontii. (2) Navalis

igitur exercitus, Cyaneas insulas prætervectus , recta versus

Istrum navigavit : et adverse dumine bidui iter a mari
emensus, collum tluvii, ubi in diversa ostia scinditur Ister,

ponte junxit. (3) Darius vero, trajecto par pontem Bos-
poro, pet Thraciam iter feeit : quumque ad Teari fluvii l’on-

tes pervenisset, tridue ibi stativa habuit.

X0. Tearus bic lluvius ab adroits perhibetur tluviorum

esse optimus, quum ad alios sanandes morbos, tum ad
scabiem curandam et hominum et equorum. (2) Fontes
ejus sunt duodequadraginta, ex endem rupe fluentes: que
rum alii frigidi sont, alii calidi. lier ad illos fontes æquale

est ex Hermo oppido, qued ad Perintlium est, et ex Apollo-

nia quæ est ad Pentum Euxinmn, utrimque bidui iter. (a)
Influit autem Tearus in Contadestum fluvium , Cenlnde
stus vero in Agrianen, Agrianes in Hebrum , Hebrus vero in

mare seexonerat prope Ænum oppidum.

x01. Ad hune igitur fluvium postquam pervenit Da-
rius et castra metatus est, delectatus fluvio, cippum etiam
ihiposuit, cum inscriptione in hanc seutentiam : a Teari
tluvii fontes aquam fundunt fluvierum omnium prœstan.
tissimam et pulcerrimam : et ad hos fontes venit, exerci-
tmn adversus Scytlias ducens, vir omnium hominum præ-
stantissimus et pulcerrimus . Darius Hystaspis filins , Persa-
rum rex et universæ continentis. n Hœc ibi inscripta erant.

XCII. Inde profectus Darius ad alium fluvium pervertit
cui nomen Artiscus, qui per Odrysas nuit. Ad hune tlu-
vium postquam pervenit, hocce instituit [acare : designans
locum quemdam , jussit ut quilibet vir de exercitu, dum
cum locum præteriret, unum lapidem ibidem deponert-l.
(2) Quod quum ab exercitu esset factum, ingentibus lapi-
dum tumulis ibi relictis, exercitum ulterius promovit.

XCIII. Priusquam vero ad lstrum pervenisset, primm
Gelas vi subegit,’îlles qui seimmortales prædicant. Nom,

u
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qui Salmydessum incolunt filmées, et qui super Apollonie

et Mescmbria oppido sedes liabent, qui Scyrmiadæ e! Ni-
psæinominantur, sine pugna se Dario lradiderant. Gelæ
vero , obsiinale resistenles, inox in servilulem sunt redncu,
quum quidem essent Thracum et nobiiissixni et jusüssiml.

XCIV. lmmoriales aulem hi sese prædicant hoc mode :
non mari sese pillant, sed hac ex vite decedenles ad lal-
moxin deum ire; quem eumdem nonnulli Gebeleizin invo-

canl. ,(2) Quinto vero quoque anno unum e suorum nu-
mero , sorte lectum , nuncium miilunt ad Zaimoxin , nian-
dala ci dantes de his rebus quas tune maxime desideranl.
(3) Miltum. aulem hoc mode : ordine slant alii, tria ja-
cula lenentes : alii pedibus manibusque prehensum hune ,
qui ad Zalmoxin amandatur, vibrantes sursum conjiciunt,
ulin bastas incidat. (Æ) Qui si transfixus morilur, tune
illis propilius videtur esse Zalmoxis : sin non moritur, in
culpa ponunt ipsum nuncium, dicenies pravum esse ho-
minem; loco hujus vero quem caussantur, alium millunl,
cui lum adhuc vivo dam mandata. (à) lidem Thraces,
quum 10net fulguralque, sagillas sursum adversns cœlum
contorquent, minitantes deo : nec enim alinm deum œn-

sent nisi suum. ’

XCV. Ut vero a Graecis accepi ad Hellespontum et l’on-

tum hahitantibus, homo fuit hic Zalmoxis, servilutem ser-
vicns Sami; servus autem fuit Pylhagoræ, Mnesarchi lilii.
Deinde vero manumissum , aiunt, magnas sibi comparasse
pecunias, bisque instruclum, domum rediisse. (2) Quum
vero et misere viverent Thraces,et partim cultis essenl iu-
geniis; Zalmoxin hune, vitæ rationem lonicam edoctum ,
et moribus insiitutum cultioribus quam qui apud Thracas
oblinerent, ut qui cum Græeis habuissei oonsuetudinem,
et cum Pythagore, viro inter Graecos ingenii culture emi-
mente, exstruendam sibi curasse exhedram , in qua prima-
rios quosque popularium excipere consuessel, et inter opu-
landum illos docuisset, neque se, neque convivas sucs ,
nec borum posteros, moriluros; sed venturos in locum
talem , ubi perpetuo vivenles omnibus bonis sin! frui-
turi. (3) ln eodem vero-exhedra, ubi hæc faciebal dico-
batque, oonstruendam sibi inlerim parasse, aiunt, came-
ram subterraneam; quæ poslquam perfecla essel, eva-
unisse cum e Thracum conspeclu :scilicet in sublerraneam
islam œmeram descendisse, ibique per lriennium esse mo-
ratum; et Thracas illum, ut mortuum, desiderasse luctu-
que esse prosecutos; quarto veto anno Thracibus eum rumus
adparuisse : nique in persuasos hos fuisse , vera esse quae
Zalmoxis dixisset. Hæcab eo [acta esse perhibent.

XGVI. Ego veto, quod de nubiennes camera aiunl, ne-

que negare velim, neque fidem admodum his adhibeo :

pute vero multi! ante Pylhagoram annis hune Zalmoxin

vixisse. Sive autem homo quispiam fuerit hic Zalmoxis,

siveindigena Genrum deus . valent ille. Geiæ igitur, qui
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eo quo dixi instituto utuntur, postquam a l’ersis subacti
crant, reliquum exelütum sunt secuti.

XCVII. Ubi ad Istrum Darius cum pedestri exercitu
perveuit, ibi tune, postquam illuvium omnes trajecissent,
louas rex solvere poulem jussit, seque et navales copias
pedestri itinere sequi. (2) Jamque in ou loues orant . ut
exsequerentur mandatum, pontemque advenant; quum
Coca, Enandri filins, dux Mytilenæorum, percunctatus
prius aDario , au benigne accepturus essetconsilium, si quis
ei dare veilet, hœc ad cum verba fecit : a In terram , rcx ,
expeditionem suscipis, in qua nec aratum quidpiam, nec
oppidum adparebit babitatum. Tu igitur sine hunc pou
lem suc loco stare,et custodes ejus rdinque hos , qui cum
junxerunt. (3) lta , sive nobis, Scythes nactis, res ex sen.
teutia cesserit, paratus reditus erit; sive repu-ire eos non
potuerimus, vel sic tutus carte reditus est. Nam illud
quidem numquam veritus sum , ne prælio a Scythis vines-
mur; sed hoc potins, ne, reperire illos baud usquam va.
lentes, par oberrationem incommodi quidpiam patiamur.
(4) Ac ferlasse dixerit aliquis, mei causse me bæc dicere,
quo hic maneam. At equidem tibi rex , quæ optima mihi
videtur sententia, com in medium propono : cæterum ipso
te sequar, neque hic velim relinqui. u (5) Cujus viri consi-
lio valde delectatus Darius his verbis ei respondit : n Hospes

Lesbie, postquam salvus domum menin ero reversus, fac
omnino mihi præsto sis, utte pro bono consilio bene tactis
remunerer. n

XCVIII. His dictis, magma nodos in loro nexuit;
coque facto, ad colloquium convocatos Ionum tyrannos in
hune modum est adlocutus : n Viri loues, sententiam prius
dictam, qued ad pontera attinet, missam facio. Ecoe vo-
bis hoc lorum; quo sumpto, tacite quæ jam edioo : (2)
ex quo me videritis hinc sdversus Scythes profectum, ab
illo tempore incipientes, quotidie unum nodum hujus lori
solvite. sin intra hoc tempus non adl’uero, sed elapsi
erunt tot dies quot sunt uodi , lum quidem vestram in pa-
lriam navigate. (3) Usque ad id tempos veto, quouiam
in hsnc partem mutavi sententiam , custodite pontem ,
omne studium in illo conservando custodiendoque panen-
tes. Hoc facientes, mussimum mihi faceritis. n mec lo-
cutus Darius, nulle interposita mors, in ulteriora perrexit.

XCIX. Ante Scylbicsm terram site Thracia est, ad mare

pertinens. Inde, in sinum ducta hac regioue , incipit
Scythia, per quam [star in mare induit, oriflcio orientem

versus teudente. (2) Jsm Scytbiæ inde ab Istro eam par-
tem, quæ secundum mare porrigitur,admeusursm decla-

rare adgredior. Protinus ab Istro bec est velus Scythia ,
versus meridiem sils, usque ad oppidum cui Carcinitis no-

men. (3) Tum coutiguam bine regionem, ad idem mare
pertinentem , quæ montons est et in Pontum prominens,
incolit Taurin sans, ad Chu-souesum osque Asperam qua:
vocutur. mac vero ad illud mare pertinet quod est orientem

le Watson: 191v n92); àmfluôflp ævtpov nus-fixes. i versus. (à) Scythiae enim fines duabusapartibusad marc
N. I



                                                                     

O

c

m2"

lle: 11731? Tic, Exufltxïç rit 560 (sépia 163v oÜpow êç

OeiÀaccav pépon-a, 172v 15 «po: psoauëpinv mi tin:
1:96; 7’153, muai ne? si; ’Arnxfiç 751mm ’ mi. rampa-trivi-

ou rani-r9 and ci Totïipm véuovrai si: Exuetxîç, à);
si rît; ’A-r-rtx’fiç 600m Ëôvoç mi [si] ’Aônvaïot vessois-to

16v yoovov rov Xooymxbv, (sanci! à; se»: «6m»; 141v
siam-11v âvéxovsu , rèv ont» 9091MB ELE’XPL ’AvotcpMo’rou

angon. Aéyo) 8è 6;; sÎvou mûre: campa: payoilotot Guy.-
6’1).s’ew. (6) Tato’ürov il Tauplxvî son. °Oç 8è rît;

livrai; redira: En), napan’s’nhoxs , ëyd) 8è oille): 8’4-
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CIII. Touron Taüpot yèv vouerai TOIOtGiSE
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mi Toi); a» 16.5th ilîlewv ênavaxôévrotç, 196m?
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(Mâcon miro) (sui 1&9 xpvlpvoü l’opium 1b ipov) , vip)
6è xsoakùv dvaoraupo’üot’ et 5è narrât uèv 191v xsçulhv

ôpoÀoyéouot, ce pénal côlon 06x (505560111 aïno 105

YPÊFVOÜ Exocet, cillât fi KPÛRTEGÛCL Tint 3è

lll’OAOTOl’ IETOPIQN BlBA. A. (320-315.)

pertinent, tan] a meridie, quam ab oriente, queomdmo-
dum Atticæ regionis tines. Et similiter banc Scytllim partem

Tauri incolunt, ac si Alticæ angolum Suniacum, promon-

torium illud magis in mare excurrens a Thorico usquc ad
Anaphlystum pagum, alios incoloret populos, non Allie-

uienses. Dico autem hoc, prout parva hæc cum unguis
conferri possunt. (à) Talis igitur Taurica est. Quodsi quis

liane Atticæ partem non præteroavigavit, huic ego alia

ratione rem declarabo: perinde est ac si lapygiæ promon-

torium non lapyges habituent, sed alius populus, a Brunv

dusio porto incipiens, et usque ad Tarentum ab illis præ-
cisus. Atque hæc duo quum dico, mulla alia similis dico,

quibuscum conferri Taurica potest.

C. Jam inde a Taurica terra, quæ sont supra Tauros,
et qua: ad mare qued ad orientem est pertinent, ca rursus
Scythæ incolunt, quœ ab ocridente Bospori Cimmerii et
Paludis blæolidis sunt usque ad Tanaim fluvium, qui in
intimum Mæotidis hujus recessum se exonerat. (2) Jan!
igiturinde ab Istro [asque ad T andin] superne mediterr. -
nea versus disterminatur Scytbia primum ab Agathyrsis,
deinde a Neuris, post bos ab Androphagis, postremo a
Melanchlænis.

Cl. Scythiæ igitur, formam fers quadratam habentis,
duæ sont partes ad mare pertinentes; quorum "traque
alteri quaquaversum æquaIis est, tout qua in mediterranea
porrigitur, lum secundum mare. (2) Elenim ab Istro ad
Borysthenem itcr est decem dierum, rursusque a Bory-
stlieoe ad Mæolin paludem aliorum decem dierum iter : a
mari rem versus mediterranea ad Mclanchlæoos, qui supra

Scythasincolunt, iter est viginti dierum. [ter autem diur-
num mihi æquiparatur duceois stadiis. (a) lta Scythica
terra, in transversum , patebit quater mille stadia; in re-
ctum vero, mediterranea versus, totidem olia stadia. Haie
igitur hujus terne amplitudo est.

CIL Scythes secum reputantes, solos se impares esse
Darii copiis juste prælio repellendis, nuueios miseront ad
finitimos : quorum reges etiam convenere deliberaturi, ut-

potc ingenti invadenle exercitu. (2) Ersnt autem regrs,
qui convenere , Taurorum , et Agatbyrsorum , et Nour-orlon,
et Andropliagorum , et Melaochlœnorum, et Gelonorum , et
Budinorum, et Sauromatarum.

Clll. Ex his Tauri institutls utuntur bujusmodi. Nau-

frages, et quoscumque ceperunt Græcos illuc delatos, im-

molant Virgini hoc modo : postquam sacra auspicsti Sunt ,

clava feriuut hominis capot : (2) et corpus quidem, ut alii

dicunt, de præcipitio dejiciunt (in prærupta enim "un:

exstructnm templum est), caput rem in cruce erigunt :
rursos alii de rapina quidem consentiunt , corpus autem mon

de priecipitio dejiei aiunt , sed terra candi. (3) Douro au-
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HEBODOTI HISTORIARUM LIB. 1V.

tem, cui bas victimes immolant, ipsi Tauri aiunt [puise-
niam esse, Agamemoouis fllîam. Hostibus, quos belle
ceperunt, hoc faeiuot : (6) qui captivoit] recit , is ei capot
præcidit , domumque suam relatum , præalto infixum palu,
erigit ita ut mollo supra domum, atquo adeo supra fuma-
rium, emineat; dicuntque, hos tamquam custodes totarum
indium ita sublime emiuere. Vivunt autem ex præda et
belle.

ClV. Agathyrsi lautissimi et mollissimi boulines sont,
maximamque partem aurum gestsnt. Cum muneribus in
commune consuetudinem habent, quo sint inter se fratres
et consanguinei, coque nec invidiam nec inimicitias invi-
cem exereeaot. Quod ad alla attinet instituta , ad Thraces
accedunt.

CV. Neuri Scythieis utuntur institutis. Proxima autem
ante Darii expedilionem generatione accidit his, ut terram
soam descrereot totam propter serpentes. Iogentem enim
ipsis serpentum multitudinem ediderat hœc regîo, quorum

quidem major pars ex superioribus regionibus , qoæ desertae

sont, invaserant. Ad extremum, malis pressi , reliois sua
terra, cum Budinis babitatum concesserunt. (2) videntur
autem præstigiatores esse hi homines : narrant cerle Scy-
thœ et Græci Scythiam incolentes, semel quotannis Neo-
rorum quemque per aliquot dies in lupum mutari, deinde
vero rursus formæ suas reddi. Mihi quidem hæc narran-
tes oon persuadent; narrant ver-o nihilo minus, atqoe etiam
interposito jurejurando adfirmant.

CV]. Aodrophagi ferocissimos omnium hominum mores
habent; neque jus colentes ullum , neque loge ulla uteutes.
Nomades sont : vestem gestant Scythicœ similem, linguet
vero utuntur proprio. Soli autem ex illis populis bumana

carne vescuntur. .CV". Melanchlæni vestimeota oigra zestant; a quibus
etiam nomen est eis impositum : institutis autem utuntur
Scythicis.

CVllI. Budini, magnus populos et oumerosus, glauci
admodum sont omnes,et rubicundi. Urbem hi in sus
ditione conditam habent lignearn z Gelonus oppido nomen
est ; cujus muri lotus quodque triginla stadia in longitudi-
oem patet, altos vero muros , totosqoe ligneus z sedes item

et temple lignes sont. (2) Sunt enim ibi Grœcanicorom
deorum templa, Græco more instructa imaginibus et aris
et delobris ligneis. [idem Baccho triennalia testa agunt,
et bacchanalia celebrant. (3) Sunt enim Geloni origine
Grœci :qui ex emporiis suis pulsi, in Budiuos habitatom
concasseront : linguaque utuntur partim Scythica, partim
vero Grœca.

CIX. Budini vero non eodem liugua,atque Geloni , utun-

tur : nec eodem utrisque vitæ ratio est. Budini enim, in-
digcna gens, nomades (paslores) sont , solique hi ex omni-

bus istarum regionum inœlis pediculos comedont : Ge-
loni vero terram colunt, ponem comedunt , hortos habent;
nihil istis nec forma similes, nec colore. Verumlmnen
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e 6mois Budini etiam Geloni nominantur; partim rode id

quidem. (2) Est autem universa illorum terra sîIvis fre-

quens, omni genere arborum refertis. ln vastissima siln

lacus est magnus et amplus, et circumcima palus amndine

frequens. In eolacu lulræ capiuntur,et censures, et aliœ

quadrato ironie feræ, quarum pelles penulis prætexuntur,

testiculi vero ad uterorum curaüonem sunl utiles.

CX. De Sauromatis hæc rama est. Postquam Græci
cum Amazonibus pngmrunl, (Amazones autem Scythæ
Oiorpata nommant, quod vocabulumIGmoo sermons viria
cidas signifient : oior enim virnm dicunl; pala veto, occi-
dere :) tune igitur Græci perhibenlur, victoria apud Tlier.
modonlem relata, tribus navibus domum repetiisse; tu!
Amazonas, quoi vivas capere potuemnt, secum vehentes.
At illas in medio mari invasisse viros, cunctosque interfe-
cisse. (2) Eudem vero, quum navigandi essent imperiue,
et nec gubernnculorum usum nossent, nec velomm, nec
remorum,occisis viris, delatas quo [Inclus veuiique pelle-
rent, Cremnos ad Mæotidem paludem pervenisse : sunt
autem Cremni locus, in Liberorum Scytharum regione. (3)
lbi postquam e navibus exsœnderunt Amazones, pedibus
in habitata loco profectæ, qnod primum offenderunt equo-

rum armentum, hoc direpto obequiumtes, res Scytharum
prædabanlur.

0X1. Scylhæ vero, quum nec linguam eorum , nec ve-
stimentuin, neque gentem nossent, conjeclare non potue-
ront quid hoc rei esset, demirabanlurque unde adessent.
Quum vero viros esse ejusdem slaturæ œtatisqne existi-
marent, prælinm cum illis comlnisemnt: (2) ex pugna au-
tem potiti mortuis, cognoverunt feminas esse. Delihe-
rantibus igitur visum est, neutiquam filas dehinc occidere,
sed e suis qui maxime juvenes casent advennseas mittere ,
numero, quantum conjicere poterant, pares illarum numero.
(3) Hos jusserunt in earumdem vicinia habere castra, face-
reque eodem quæ illasviderent facientes: sin illæ ipsos per-

sequerentur, non pugnam cum eisiuire, sed me recipere;
quando vero persequi desinerentillæ, lum rursus adpropin.
quare eisdem et castra propius ponere. (à) Hoc consiliuin
Scythæ ceperunt, cupienles ex illis Iiberos sibi progigni.

CXIL Missi juvenes mandala sunl emcuti. Quos ubi
vidcrunt Amazones non lœdendi consilio advenisse, valere

sinebant : et quolidie propius castra castris admovelmntul.
(2) Nihil autem aliud habebant hi juvenes, quemndmoduu.
etiam Amazones, nisi arma et equos : vitam nulem su-
stentabanl perinde atque illæ, venundo et prædam agendo.

CXIlI. Sub meridicm hoc agere Amazones consumeront :

sparsim singnlœ au! binæ, seorsum ah invicem, levandi

veniris caussa vagabantur. Quo re aniinadvcrsa, Scylhœ
perinde recerunt : et eorum unus ad aliquam ex illis, quis.
longius a cæteris sol. versabalur. proprius accessit : nec
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(du oôx ânœôe’ero, on)?! nspisîôe lpfiaaaôat. Kant

qualifiant uèv 05x a le (a?) 7&9 avilies-av àÀMÀwv),
8è XElpl. Écoute ë: rhv barspainv ëMeîv êç rtborô xan-

piov ml. EtePcv aïeul, muaivouo’a 860 yzvs’oflat, ml
a am Én’pnv 555w. (a) i0 8è vsnvta’xoç êmt âfilôe,

ÈME: 11511 «pin «in louroüç’ 8è 601394105 me; ë:

à; la) iov aîné: ce oïl-roc mi 3139m1 âye, ml. 1M ’Apa-

Câva z pe 85015,an (157M ûfloye’vowav. O! 8è Renvoi

venvicxov. du; Emiflovro tafia, nul aïno). êxrthbcawo
le du; 10min: 163v ’Apalévœv.

CXlV. Merù 8è cupuiëavu; 13161911611180: oïxeov

651.05, Tuvaïxu flan guerre: 100km sa «pôrov cuv-
spixôn. T 91v 8è wvùv du! ph 15» yuvamôv et 5v-
ôpeç oint ËSUVËŒTO paôs’etv, 731v 8è 16v âvôpôîv ont yu-

lb vaÎxeç cove’ÀaGov. (a) ’Enet 8è wvfixaw nihilo»,

955m0 «çà; du; ’AuaCcîvaç 111’155 et ëvôpsç, « son

sidi pl»: 10x154, zist 8è XTTÎU’IEÇ. NÜv (Ïw matât:

uléma Xpôvov (dm rom’vôe Ëxwuev, ÉLUS amome;

à «à RÀÎÛOÇ ôtztnbpeeat. Puvuïxaç 8l 5209.0 ôuéaç

90 ml oôôayâç mac. n (a) Ai 8è 1:95): 1013m glaïeul
taiôe, u fluait; aux av Buvutpsea oîxt-Êew [LETà 163v ope-

re’pwv yuvatxiôw où 1&9 rà crû-rôt volute: finît: r: mi

êxsiv’gat êta-ri. (A) ngLeïç (du: roEsi’aotLév ra mi &xov-

111031.51! ml. tmaCôuzea, 59on 8è yuvatxvîîa 06x s’immo-

25 un. aï 8è ÜPÆITEPŒI yuvaïxsç Tourmv ph oûôèv 763v ’51-

ysïç xa’reÀÉantev «015’661, 397:1 8è wvatxv’gïa ÉpyaîÇovraL

mi FÉVDUGI. êv 1:50: étouffiez, oÜ-r’ En). Ovîp-qv îoÜcrai

0612 m1) oôôayj. 06x av 33v ôuvaipsea êxztv’get
(ronflement. (a) ’ADC si [3005665 yuvaïxotç 515w i1-

30 péan; ml ôoxésw sive". ômatârarm, êÀOo’weç fiapà robç

méat; ânoÀdxsre 163v xrmLcî-rœv 60 pépon mi Emma
êÀOôvreç OÏXE’thEV ên’ figée.» «fa-réuni. n

CXV. ’E-neiflov-ro ml hot-nom: «(Un et venvtcxot.
’Emire 8è n’inclut-Lova; 163v numéro») 1è êmëcînov

ab 3110W ônia-m tapa: 1:81; ’Agmëo’vaç, fléau «î yuvuixeç

npèç ouïront: mais: , « fipéaç Ëxet 96m ce un). 8Éoç, 3m04

"à oîxéuv êv 11:38: ri?) 7413949 10510 ph 6513m; ânons-

pnao’waq nars’pwv, 10810 8è 191v fiv 191v 5.9.9.15,an 87,-

)wmue’vaç tond. (a) ’AÀÀ’ imite &Eioürs figea:

40 yuvaîxaç glaiv, 1&8: notifie tinta fipîw (Pipe-:5 s’imm-

atéonsev En fic fi: 711’685, ml. nepvîaav’reç Toivaïv

notant»! olxëmpev. le

CXVI. ’Emifiovro ml mûre: et venvtmtot, 8m6nîv-
reg 8è 117v Tévaiv àôomo’psov avec mm âvia-xov-m

Tpiôv ph fipeps’wv aïno 105 Tavoïîôoç 683v, rptôîv 8è

in?) 77]: Hum: rie; Mawîflôoç 1:93); pool-511v âvsuov.
’Amxépsvoi 8è ë; roîhov 16v IŒPW êv 1G) VIN net-tomée.-

tau , aime-av ro’Ürov. (a) Kut ôtait-g and: 106101) 195w-

rau ri nahua 163v Eaupouare’mv ai yuvaïxsç, mi ênî
se 01’)an E16 lum»: êquot’réouccu dine: TOïGt &vôpâci nui.

papi; 153v àvôpïîw, ml à; nûsuov (oct-cément, mi. aro-

Àùv 191v aôdv TOÎGI. âvôpcîo’v. qDOPEIOUGŒI.

CXVII. (Dt-mît 8è et Emupogoîut voptCouct Exu-

.. .. ,Oui, aoÀothCowsç «(in Euro 101J n’induit, ênei ou

l

HERODOTI HISTORIARUM LIB. IV. 215

illa cum repudiavit, sed sese frui passa est. (2) lit collo-
qui quidem cum illo non potuit (nec enim sermouem suum
invicem intelligebant), sed signa manu dato invitavit cum ,
ut postridie eumdem in locum adducto comite veniret; si-
guifiœns, duos adfuturas; se nempe adducturam aliam. (3)
Juvenis, ad suas reversus, sociis hæc nunciavit : et insc’
queute die rediit et ipse in constitutum locum, et allcrum
secum adduxit; reperitque Amazonem, cum social sese M-

spectantem. Id ubi œmpererunt reliqui juveues, etiam
ipsi reliquas Amazones cicurarunt.

CXIV. Posthœc punais castris une habilarunt: et quis
que eam habnit uxorem, cum qua primum consuetudinem
habuerat. Etlingnam quidem mulierum addiscere viri non

potuerunt, sed virorum sermonem didicerunt mulieres.
(2) Ubi se invicem inlelligebant , Amazones his verbls com-

pellarunt viri: a Sunt nabis parentes. sunt etiam possessio-

nes. Nunc igitur non amplius talem vivamus vilain; sed
ad nostros redeamus, cum illisque vitam agamus. Et vos
habebimus mores, nœullas alias. n (3) At illœ ad hæc
responderunt: n Nos vero non polerimns cum vestris vivere
mulieribus : nec enim eodem nabis atque illis instituta suint.

(4) Nos arcu utimur, et sagittis, et equis; muliebria vero
non didicimus opera. Vestræ autem mulieres nihil horum ,

quæ diximus , ngunt; open vero faciunt mullebria, in
plaustris desidenœs, nec venatum exeuntes, neque allo
usquam. [laque cum illis non poterimus consuescere. (5)
Sed si nos habere vultis mores, et videri vulüs æqllissimc

agere; abite ad parentes vestros, et facultatum partem ah
eis sortiti, ad nos redite; au deinde seorsum ab illis habité-

mus. w

CXV. Paruerunt juvenes, et, quod illæ postulaveranl,

feeerunt. Postquam vero facultatum ratam partem acce-
perunt, et ad Amazones sunt reversi , hase ais dixere uxo-

res : u Timor nos atque metus tenet . quo pacto hoc in loco

habitare possimus;.aum et patribus vos privaverimus , et

lerram vexaverimus vestram. (2) Sed, si cupitis porro
nos habere lucres, hæoce fuite nobiscum : agite, hac ex
terra excedamus ; et trajecto Tanai lluvio , ibi habitemus. .

CXVI. In banc quoque conditionem consensus juvenes.
Trajecto fanai , tridui viam a Tanai versus orientem pro-
gressi sunt, et tridui item viam a Mæotide palude versus
septemtrionem; et postquam in eum locum venerunt, ubi
etiam nunc habitant, ibi sedes œperunt. (2) Atque ab illo
tempore vetustam vitæ rationem multeres Sauromatarum
conservarunl venatum exeuntes, vectæ equis une cum ma-
ritis eut sine muids , et in bellum proficiscentes, eamdem-
que cum vin’e vestem gemmes.

CXVll. Sermone Summum utuntur Scythico, solusce
quidem illo utentee inde ab antiquis temporibns, queniun



                                                                     

2l6 llPOAOTOY IETOPIQN BlBA. A. 9 (on, ses.)
xpnc’rôîç ËEépaOov ou’rrhv ont ’ApaÇo’vsç. Tâ «api

yoipmv 8l i585 «un ôtaxe’trat’ où YutLE’CTtIl napes’voç

côôepia 1!in âv 163v «alépin»! ëvôpa inox-rein. At

85’ un; «(néon mi reliure’ouct anatat n9iv Tripa-
l 60m., ou Swa’psvat 16v v6p.ov Éxnlfio’ut.

CXVIII. ’Eni toutim 33v 117w xaraÂsXOÉvroov êôvs’mv

robç Basilic; filtcps’vouç àmxépevot 153v quôéwv et

471210: ûayov Exëiôaîcxovrsç ô); ô Hépcnç, braisai ci

ra: Ev insi9q) ête’p’g mina xurivrrpamat, 72’990-
lo 9m: ÇeôEuç Ërri tu? mixé" 1:03 13051115900 StaGÉane ëç

wifis du! inst9ov, 810631; 6è mi xaracr9enltaîpevoq
6911km; 7590965 1:01:1va ’[cr-rpov, fioulôpevoç mi 1&8:

min-a in? émotif» net-ricanent. a (Ypeïç (in: 9.71891 196-

m9 à): 193 picon xurfipevm tamia-qu ips’aç Stacpôa-
la 9Évraç, àÀXè même Vincent-m; &WtdÇœpev rèv ëmo’vra.

(1)06x5v notice-te retînt; fipeîç pèv ’mECÔpÆVOI Én-

Àst’qzopev 1h»: 1(5an î] pe’vovreç ôpoÀoyi-g 79110614500:-

u’ 75:9 réticulum p.13, pouÂops’vow ûpéow ripon9ésw; ô-

p.îv 8è oôôèv ÈRE 1061-49 Écrou EÀŒCPQOIrEPOT fixer 7&9 ô

20 "8’96”44 aussi: n pâÀÀov ÉTr’ fipe’uçfl ou mû. En" Ôps’aç,

oôôs’ oi zanni-ost ipéca; xaraarpeviaapévo) ôpe’wv

infirment. (3) Mafia 8è ûpïv Mymv rêvât: papuîptov
êpéopsv si 7&9 En” fipe’aç pouvez); ëar91rqloîrse à "5’9-

6114 ricaaôat si; 1196605 Souloo’ôimç Boulôpevoç, lpîv

sa uôtôv minon! 163v ûÀow oinsyp’pevov 031m is’vou êni

ri)» fipsrépnv, ni av êôfilou riot du; êni Èxôeuç éleu-

vsi mi 061 Ëni roi); 500mm. (t) Nï’w 8è émirs mixture:

51.51; nîvôs du; imita», roi); nisi s’prroSàw ywops’vouç

fipz9oîmi névrite; un; te (in filou; 57;! ôn’ ému-rif;

991’1ïxaç, mi 8h mi coin; fipîv êôv-rozç ulnaioxoî9ouq

FÉTŒÇ. n

CX 1X. Taîra Exufle’ow Ënawtmops’vœv êËouÀeÜovro

et fluctue: ai. cirre Tôvlôvs’œv fixovrsç , xou’ cocon Éoli-

eOvpav ont wôpat’ b pèv 7&9 lieÀowoç mi ô Bou8i-
35 v9; mi ô Iaupopoir-qç nui-.5: 163mo yevo’pzvor üneôs’mvro

Enô’rgci ’rtpo)91îcrew à 8è ’Ayoiôupcoç mi Neu-

9ëç mi ’Avôpoçoîyoc mi et 155v Mehyflaivow x11

1969m raïa: faim-gal ônsxpivavro, a et pèv 9:31 ûpsïç
gars et 1:96:69ov âôtx-rîcavreç 112’961; mi ÉPEaVTEÇ 1re-

io Àëpou, rodrow asépsvm 163v vüv 85’560: 15’751»: ra av

êçaivsoOs fipïv 69031, mi fipsïç unaxouaavuç ruina-ri)

au ÔpÏv ënpfiaeopev. NUv 8è ûpsîç TE êç 191v âni-

vow êaGanrsç fiv divan fipéow Étape-réer: IIspcÉwv,

800v XPOIWW ùpiv ô (isba: napsôiôout ml Ëxzîvot, êrrsi

la G?EŒÇ d’une: ou): Ë-yeipet, 14;: 6p.on ôpîv 6111081301561.

iilpsïç 8è 0515 n rôts fiâtx-rîaapsv rob: civôpaç toutou:

oôâèv, 0615 vüv 39615901 «519116611500! âôtxs’sw. (4)

1IIv pina: Erin mi ëni du: 5.51.516an cipîy, r: &ôtxs’wv,

mi fipeiç où mmo’peôz. Mimi 8è 10510 iôoipsv, p.5-

50 vioptv w19’ fipiv «fardier fixait: 7&9 Soxëopev oint ën’

ipéaç lupum; , 0’033 êtti roi); ultima; si; &ôtxi’qç "revo-

pavent. a
CXX. Ta’üra à): âweveixôévta êmîôovro et 2x6-

Gai, lôouÀeôovro iôupaxinv pèv pnërpiav notésoOm in.

il v

eum non recta didioerant Amazones. (a) Quod ad nuptias
spectat , hoc apud illos insiitutum obtinet :nulla virgo vire
nubit , quin prius ex hostibus virum quempiam occident:
suntque apud eos quin vetulœ moriantur priusquam nupse-
rint, quoniam satisfacere legi non potuerunt.

cxvxu. Ad horum igilur, quos commemoravi, populo-
rum congregatos restas ubi venere Scytharum legati, edo-
cuerunt ces, Persarum regem, postguam in altera conti-
nente omnia armis suis subjecisset, ponte in oollo Bosporl
posito in banc trajecisse continentem; et, subactis Thraci-
bus, lslrum illuvium ponte jungere, hoc consilio ut et liter.
omnia suam sub potestatem redigat. -« Vos igiturncqun-
quam, res vestras a nostris rebns separantes, disperdi nos
sinitc; sed oommuni consilio obviam camus invadenti! (2)
id nisi feccritis; nos , ab illis pressi , au! regionc. excedemus;
aut, manentes , deditionem laciemus. Quid enim aliud l’a-

cere possimus, si vos open) nabis ferre nolueritis? At non
idcirco melius vobiscum agetur: venit enim Perse non magis

contra nos, quam contra vos; nec DONS subactis contentus,
a vobis abstinebit. (3) Magnum vero hujus rei testimonium

proferimus : nam, si adversus nos solos arma movisset
Persa, ulciscendæ superioris servitutis causse, oporlebal
illum ita nostram invadere terram , ut ab aliis populis omni-
bus abstineret; cunctisque declaraturus eral , adversus Scy-

tlms se dueere exercitum, non adversus alios. (4)Nunc
vero , ex quo in banc coniinentem trujecil, continuo,
quoscumque obviam habet, perdomnt omnes. Sono qui-
dem quum reliquos suæ potestati subjecit Thracas, lum
noslros quoque finitimos Gelas. n

CXIX. Hœc quum Scythæ exposoissent, deliberarunt
reges qui ex prædictis populis œnvenerant. Divisæ nu-
tem fuerunt eorum sententiæ : nam Gelonus quidem, et
Budinus, et Sanromata. idem sentientes, opem fercndam
Scythis receperunt ; (2) Agathyrsus vero, et Neurus, et An-
droplnagus, etMelanchlænomm Taurorumque reges, hæcce
Scythis responderunt: « Nisi vos priores injuria adfecissetis

Perses , bellique feeissetis initium , recle ulique videremini
nobis precari quæ precamini, diœreque que; dixistis; et
nos precibus veslris morem gel-entes, eadem (quæ hi vo-
bis rcciptim!) præstituri vobis eramus. (3) None vero
vos, absque nobis , illorum terram invasistis, et imperium
in versus , quamdiu deus vobis permisit , obtinuistis : et illi
nunc, ab eodem deo excitati , paria vobis reddunl. At n0s
neque tunc injuria ulla adfecimus hos vires, neque nunc
priores injuria illos laccssere conabimur. (4) Quodsi la-
men nostram etiam terrain invadere hostis volucrit, et inle
riarum recerit initium, nos quoque ipsi non iolerabimus:
donec autem hoc viderimus, demi manebimus; nec enim
contra nos venisse Perses existimamus, sed contra cos qui
injuriarum fuerunt auclores. n

CXX. "me ubi ad se relata Scythæ nudicre, decrcverunl
justam quidem ex aperto pugnam nullnm conscrere, quo-
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niam hi sibi annal-nm socii non aocederent; sed, reœdeutcs

et ameuta retro agentes, puœos qua præterirent et fontes
obstruere, herbamque e tenu natam intacte, bifariam
sese particules. (2) Et alteram quidem harum partium,
quam duceret rex Scopasis, juncüs Saummatis, recta versus

Tauain fluvium secundum Mæotin paludem, si hue se con-
verleret Persa, debere regredi; et, quando retro ducerel.
rex , illum persequi atqueinvadero. (a) Hœc igitur una par:
Regni [id est, Regiorum Scytharum] hac via, qua dixi.
collocata eral. Duas autem reliquas Scytharum Regiorum
parles, majorem, cui ldanthyrsus imperabat, tertiamque
cui præemt rex Taxacis, collectas inter se et jumelas cum
Gelonis alque Budinis, similiter, unius dlei itiuere inter se
et Perses acclames interjecto, debere regredi, et en fa-
cere quæ decrcta essent. (4) [les igitur primum recta versus
eorum ditionem recipere sese (lebere, qui societatem ipsis
negassent, quo hos etiam belle implicareut; (ut, qui no-
luissent sponte fortunam belli Peu-sici subire, inviti lumen
bella recogerentur z) deinde vero in suam ditionemsese con-
vertere, et adgredi hostem, si deliberantibus ita videretur.

CXXI. His ile deliberatis , Scythae exercitui Darii obviam

sunt progressi, præcursoribus præmissis equitibus præ-
stantissimis. Plaustra vero, in quibus vitam agebant liberi
eorum uxoresque omnes, et pecora omnia, præterquam
quoi ad victum sufliciebant , toi relictis , cætera simul cum

plaustris dimiserunl, date mandato, ut versus septemtrio.
nem continuo agerent. Hæc igitur ita in lum colloca-
bant.

cxxu. Autecursores Scytharum postquam Perses repe-
reruut tridui iliuere ab Istro progresses, unius diei itinere
ab illis distantes castra posuerunt; et, quidquid progignil
terra, id umne coutriverunt. (2) Persæ veto, ut Scythe-
rum equitatum viderunt sibi compareutem , vestigia eorum
legentes progressi sunt, quum quidem illi continuo retro
cederent. tirant autem hi, contra quos iter suum Persæ
dirigebsnt, une illa Scytharum parsi, quam supra comme-
moravi; itaque cosdem deinde orientem versus, et versus
Tunain , sunt persecuti. (3) Et postquam Tnnain iluvium
hi trajecerunt, Persæ item trajecto fluvio cos sunt persecu-
ti; donec, peragrata Sallromaiarum dilione, in Budinorum
regionem pervenerunt.

cxxm. Quamdiu igitur pet Scythicam et Sauromatidem
terram iter Persæ faciebant; nihil qued vastare possent
repererunt, quippe in arida et inculte terra. Postquam vero
Budinorum ingressi sunt regionem, ligneam ibi urbem of-
fendentes , a Budinis desertam , et omnibus rebus vacuum,
inceuderunt. (2) Dum hoc agebant, continuo per tritam
viam ulterius progrediebautur, donec in terram prorsus
deserlam pervenerunt. Situm est autem hoc desertum, a
nullis prorsus hominibus habitatum , supra Budinorum
regionem, patetque in septem dierum îler. (3)-Super ce
deserto habitant Thyssagelæ : quorum ex terra quattuor
exeuut magna llumiua, quæ postquam perMœotas fluxere,



                                                                     

m HPOAOTOT IZTOPmN mon. A. - (335,53.)
pions; ôtât Matnrs’wv êxôtôoîiet ëç vin: Min-m: 191v xa-

Àsuyte’wlv Matirtv, raïa-1 obligera xénon roide, Aôxoç,

’Oapoc, T civetïç, "Y 7m.

CXXIV. ’Emi on à A4960; me ê; de: êpfiuov,
a navarins»; 103 89651.00 iôpuoe dt! apennin; Ê7ri rougir»

’Oaipop. To370 SE nouiez; 6x16) «mixée Émilie tuffier ,

icov ân’âÀMÀœv ânéxovra, naôiouç à: éër’lxovra 51.4-

Àtcré xyl- 163v gît ê: âgé rit êpsimot 0634 1v. (2) ’Ev 1.58.3.

03104 npoç 103310: êtpeînsro, ci. Sthôpsvot 2166m 1:5-
xo ptEÀÔOlWEÇ rôt maillages ânée-19590», le rhv Exuûmîv.

(a) ’AQaVicôe’v-rœv 8è 1:06va r?) «qu’un, si): oôxs’rt

EpavrâCovrô 00:, 051w 8-); ô Aapfloç nixe: pèv êxsiva

finispya parians, «610: 8è ônoctps’zkzç fils «floc Eczé-

pnv, ôoxéwv 106100: u mina; roi); fixées; sint mû.
la n90; émlpnv 006w,- (9567m.

CXXV. ’Elalivmv 8è 191v Taxis-171v 10v erparov
à); le rhv huilait! (irritera, êve’xupcz âpçors’p-get fiat

pointu 163v Exuôs’mv, ëvmxèv 8è êdimxs Gnexqae’povra;

nylon; 686:3. (2) liai où 7&9 àviet érudit! ô Aapeîoç,
20 oî Zxôeau nard: 18! paÊOUÀsups’va ô-zre’cpsuyov ëç 117w

àrrzmape’vwv div (ronéo-11v wupuxi’qv, rotin-m 8è à;

rôv Mskanlaivmv du! fiv. (3) m 8è êeGan-reç
roütouç êteipuEav ci se Zxôôat ml 0E Hépcat, mm-
yéovro oî Exôûat Êç 155v ’Avôpoçaiywv roi); 1039004.

sa Tapayfiévrwv 5è ml. Touron ÔTtfiYOV ê-rri 191v Neupiôa.

Taçao’aopëvœv 8è and rolirmv fion intoqzeôyovreç et

2160m 5’: rob; 3700600004. (6) ’Ayaieupe’ot 8è oct-fov-

æsç and 1:00; ôpon’apouç çaüyov-raç 61:0 Exuee’wv mi. 1:-

rapayns’vouç, «ph fi ont ËuGaÀr-Ïew roi); Zxôôuç

au régalienne; xfipuxa cinnyo’peuov 230501101 Euh ëntsaivew

153v eçsrépmv 050m, npoke’yovreç à): si nupafieov-rm

êcÊaÀôvrsç, «plus «pâte! Stapaxéeovrut. (a) ’A-[ai-

(lupum (Lèv «pedum-reg coûta êGo’Jôeov Évri roi): 05000:,

êpôxew ëv w?) lxovreç soin; êmo’vraç’ Maki-alain; 8è

u mi ’Avôpooei-(ol ml. N Eupoi ëcôakôvmv 163v 1150051wa

au; Exôôpct 051: 1:90: âbvàv Erpeinowo , êmluôôps-
voi TE à]: ênstmç Ë’çsuyov nisi 1:0 1:90: popE’Eù) Ë; env

êp’fiuov tsupaypt’von (o) Oi 8è Emma: à; pèv coin
,A’YŒÛÔPGODÇ 06x61: àrrsinav-raç âmxvs’ovrot ci. 8è in ri;

.0 Neupiôoç 14.3911: à; 731v 033516an xamye’ovro roidi
Hélas-(,01.

CXXVI. i9; 8è rabbi! 10’610 êyivsro nui 051.3110165-

1’0, napalm; Aapeïoç innée: empli 10v Exuôa’mv (3401150:

’I Séveupcov île-(e raide , n Saluons àvSpiÏw, ri moyeu;

45 oriel, êEôv TOt rôvôe et! Étape: notéew; si pi»: ydp 5:51.6-

Xpeoç ôoxs’uç sÏvou démunît voie; épois-t normale:

àvruoOfivou, si) 8è «en; vs mi. «enceigne; filin;
(wigwam si 5è cuwwu’m’xsat civet: gaewv, ci) 5è mi.

031:0) «aueénavoç 105 8903va ôsano’m a? et? 8500:

a) pépon: fil! se mi 58m9 ëkôè ée Myouc. I
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’ in Mœotin paludem, qua: vocatur, sese monel-am : nominal

his fluminibus imposita sont Lycus, Oarus, Tamis , Hyrgis.

CXXIV. Darius , postquam in desertum pensum, omis-
so cursu, ad flumen Oarum stativa habuit : ac per id tem-
pus oclo’ magna castella munivit, paribus intervallis a se

invicem distantia, sexaginta circiter stadia; quorum mes
etiam nunc ætate superfuerunt ruinæ. (2) Dum ille in his
erat occupatus, interim Scythæ, quos erat persecutus, cir-
cumitis locis superioribus, in Scythiam sunt reversi. (3)
Qui quum prorsus ex conspectu essent remoti , nec usquam
amplius comparerent, ita Darius, castellis illis imperfectîs

relictis, retrogressus est, itinere ad occidentem conversa.
Putabat enim , hos esse universos Scythas, et occidentem
versus profugere.

CXXV. Magnis itineribus cum exercitu profectus Darius,

ut in Scythicam terram pervenit, incidit in junclas duas
alterns Scytharum partes : quas ibi nactus, persecutus est ita,
ut illi, sese recipientes, semper unius diei itinere ipsum ante.

cederent. (2) Quumque instare eis Darius non intermitte-
ret , Scythæ, ut initio decreveraut, in illorum regum (litio-
nem se receperunt, qui armorum societatem illis negave-
rant; et primum quidem in Melanchlæuorum terram. (a)
Quos quum tumultu replessenl et Scythœ et l’ersæ , terrant

illorumingressi; mox in Androphagomm regionem Scythæ
illis præiverunt: et horum quoque rebus perturbatis, in
Neuridem terram se receperunt : denique, his etiam con-
cussis, Agathyrsos Scythæ subterfugientes petivere. (4)
Agathyrsi, finitimos fugere videntes et exagitatos a Scy-
this, præoone misse, priusquam suam ditionem Scylhæ
invadereut, edixerunt illis, intra tines suos ne pedem po-
nerent : prædixeruntque, si invadere conarentur, secum
prius fore armis deœrtandum. (à) His par præconem præ-

dictis, Agathyrsi ad fines suæ ditionis prœsto fueruni,
constitutum habentes prohibere invadentes. Melanchlœni
vero et Androphngi et fleuri, Persis simul cum Scythis
irrumpentibus, ne fortune quidem armorum tentata, obliti
minarum, continuo ulterius septemtriouem versus in de-
serlum territi turbatique profugerant. (6) Scylhæ vero,
ab Agathyrsis prohibiti, horum ditionem jam non sunt in-
gresssi, sed ex Neuride terra in suam Persis præiverunl.

CXXVI. lta quum tempus extraheretur, neque finis ullus
adpareret, Darius, misso ad ldanthyrsum Scytharum regem
equite, hæc eî dixit : «Mule feriate homo, cur rugis sem-

per, quum tibi liceat duorum utrum libuerit facere? quod-
si enim salis virium tibi videris habere ad resistendum mei:
rebusi, siste gradum, et desinens vagari pugnam commitle :

sin tibi conscius es esse inferior, etiam sic vagari desine;
et domino tuo dona ferons terrant et aquam , in colloqqum
veni. n

CXXVII. Adhæc Scytharum rex ldanthyrsus hæc le.
spondit : a lta mihi res habet, Persa : equidem nul-
lum umquam hominem motueus rugi, neque ante hoc tem-

pus, nec nunc te rugie. Ncque nunc novum quldpiam
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fario, sut aliud, quam quad in pace facere adsucvl. ( 2)
Quid sit vero quod non continuo pugnam tecum commit-
lam, id quoque tibi declarabo. Neque oppido Sunt uobis,
nec enlia arva , quibus metuentes ne capisntur aut vastes:-
tur, properemus pugnam vobiscum conserere. sin cupis
quamprimum eo venue; sont nobis patrie sepulcra : (3)
agite, hœc indagate, et reperta disturbare tomate; [une
cogmsœtis, utrum pro sepulcris pugnaturi simus vobiscum,
an non pugnaturi. Prius vero, quam nobis ratio suaserit ,
puguam tecum non oonseremus. (4) Et hæc quidemdc
pugna dicta sunto. Dominos autem meos solos duco esse
Jovem , meum progenitorem , et Vestam, Scytharum regi-
nam. Tibi autem , loco terræ et aquæ quæ tu dona postu-
las, ea dona mittam quæ ad te mitti decet : pro eo vero ,
qued dominum te meum esse dixisti , in malam rem te jubeo

abire. u (Hoc est, quod vulgo dicunt, Scythicum dictum.)
lstud igitur responsum præco ad Darium retulit.

CXXVII]. Reges vero Scytharum , audito servitutis
nomme, iram non tenuere. Igitur illud suorum agmen,
cui juncli Sauromatæ erant , qued sub Scopasis erat impè

rio, ad Istrum mittunt, dato mandate ut Ionibus in collo-
quium veniant, illis qui pontem in lstro positum custodiev
haut. Eis vero qui relinquebantur placuit, non amplius
circumducere Perses; sed, quoties cibum caperenl, de
improvisa in eos impetum facere. (2) Observantes igitur
illos cibum capientes, quæ decreverant, exsequebanlur.
Et equitatum quidem oonstauter in fugum vertebat Scy-
tharum equitatus; et I’ersarum equites [aga in pedites in.

cidehant. Tum vero suppetias veniehat peditatus : (3) et
Scythæ. , postquam equites hostium in pedites rejecerant,
recedebant, peditatum mctuentes. Similes vero impres.
siones noclu etiam Scythæ l’aciebant.

CXXIX. lirai tune Persis utilis, Scythis vero inimica,
Dalii castra adgredientibus, res dictu mira admodum;
nimirum vox usinorum, et mulorum spccies. (2) Etenim
nec asinum nec mnluln fert Scythioa terra, quemamodum
supra etiam demonstratum a me est z neque est omnino in
universa Scythica regioue aut asinus ont mulus, proptel
frigora. (3) lgitur lascivientes asini territabant equitatum
Scytharum : sæpeque, (lum in Perses impetum faciebant
Scythæ, equi audientes interim vocem asinorum , conster-
nati avertebantur, et mirabundi erigebant aures, ut qui
numquam antes vel vocem talem audivissent, vel speciem
vidissent. Algue hoc, leve quidem, sed aliquid taule-n ad
beili successum Persæ adepti sunt.

CXXX. Scythœ quum subinde magnes motus lieri in
castris Persarum [veluli reditumparantium] observarent ;
quo illi diutius in Scythia manerent, ibique manentes pentu

ria rerum omnium premerentur, hocco feeerunt. (2) De
peœribus suis idemtidem nonnulla cum pastoribus reliu-
quebant, et ipsi se retro in alium locum paulisper recipie-
haut. Tum Perm, impetu facto, capiebnnt pecorn. et
prix-da facto exsultahant.
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CXXXI. Id qnumsæpius fieret, ad extremum Darius,
quid consilii concret, incertus hærebat. Quod ubi animad-
verterunt Scytharum rages, præoonem ad eum miserunl
doua ferentem , avent et murem et ranam et quinque s’agit.
tas. (9.) Hœc adferentem dona interrogarunt Persan , quan-
nam esset mens datorum; et ille respondit, nihil aliud
sibi mandatum fuisse, nisi ut his datis quamprimum ahi-
ref : ipsos autem Persas, si sapientes essent, cognoscere
jussit, quidnam isba dona significareut. Quo audito ra.
sponso , consultabant inter se Perses.

CXXXll. Et Darii quidem sententia ont, Scythes sese
et terram et aquam ipsi tradere: id qued inde colligebat,
quod mus in terra viveret, eodem fructu nique homo ve-
scens, raina vero in aqua viveret, avis autem similis ad-
modum esset equo; denique tela illos tradere, tamqusm
suam iorlitudinem. (2) Banc Darius senteutiam dixerat.
Cui opposita erat Gohryæ senteutia, unius e septem viris
qui Magum oppresseront. Is conjectabat, dona illa hase
signifions z n Nisi aves facti, o Perses, in cœlum evolaveritis,

ont in mures eonversi subeatis terrain , aut ut rame in pat
indes insilieritis. salvi hinc non revertemiui, hisce sagittis
couiixi. »

CXXXIII. ln hune igitur modum dona illo Persm inter-
prclabantur. Interim une illa Scytharum pars, cui antea
mandatum fuerat, ut ad Mæotidcni paludem custodiam
agcrcnt, tum vero, ut louibus ad Istrum in eolloquimn
venirent, ubi ad ponton] pervenere, [me ad ces verba
feeerunt : a Viri loues, venimus libertatem vobis adferentes,

si quidem audits nos volueritis. (2) Cognovimus enim,
mandasse vohis Darium, nonnisi sexaginta dies cuatodire
pontem, bisque clapsis, si intra id tempus ille non adfue-
rit,in patriam vestram sbire. (3) Nunc igitur, si hoc
quod vobis edic’unus feœritis, extra culpam et apud illum

eritis, et apud nos : ad constitutum diem manete, coque
clapso discedite. n Hæc quumse factums loues essent pol-
liciti , ocyus illi retro se prorÎpuerunt.

CXXXlV. Reliqui Scythæ, postquam dona, quæ dixi-
mus, ad Darium miseront , instructis peditibus equitibusque

in aciem sunt progressi, tamquam prælium commissuri.
Quibusjam in acie stantibus, quum forte lepus in medium
prosiluisset , ut quisque leporem conspexit, ita cum perse-
qui cmpit. (2) Turbatis itaque illorum ordinibus, et orto
clamore, caussam Darius quœsivit hujus tumullns, qui
apud hostos orins esset. Quos ubi comperit leporem per-
sequi , dixit ad hos cum quibus et alias communicare ser-
mones consueverat : n Nimium nos hi viri contcmnuut: ac
mihi nunc plane videlur, de Scythicis donis recto Goblyas
judicasse. (3) Quoniam igitur me quoque judice hase ila
se habent, boue œnsilio opus est, quo tutus nabis bine sit
receptus. n Ad hæc Gobryas : a Rex, inquit. mihi quidem sa

tis etiam auditu cogniŒ crut horum hominum paupertas à
nunc vero, postquam in enrum terram adveni , magis alium
cognovi, videns quo pacto nos ludibrio habeant. (Il) lta-
quc mihi sic faciendum videtur :quamprimum nox aderil.
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incensis ignibus sicut alias facere consucvimus, deccptis
eis ex mililibus qui ad tolerandos labores nimis intirmi
sont, et adligatis asinis omnibus, hinc abeundum, prius-
quam aot Scythæ ad Istnlm pergant pontem rescissuri,
aot loues etiam consiliom aliqood, quod nos perdat, ca-
piant. n Hæc Gobryas soasit.

CXXXV. Deinde, ut ne): adfuit, eoconsilio Darius osus
est. Morbosos ex mililibus, et quorum jactunnn minimi
faciebat, asinos item omnes religatos, in castris quo loco
erant reliquit. (2) Reliquit autem et asinos et infir-
mos milites hac causas, ut asinl clamorem tollerent : ho-
mines autem, infirmitatis quidem causse relinquebantur;
sed species nempe prætendebalor, regem cum flore exerci-
tus de improviso adgressurom esse Scythas , et hos interim

debere castra tueri. (3) Hoc postquam iis qui relinque«
bantur significaverat Darius, incensis ignibus, quamprilnum

ad lstrum redire properavit. Tom vero asini, procul a
cœtu cui adsoeverant relicti, mollo tumultuosiorem etiam
ruditum edebant; asinos autem audientes Scylhæ pmrsus
existimarunt, suo loco mansisse Persas.

CXXXVI. Orta luce, qui relicti orant, pioditos se esse
intelligentes a Dario , maous ad Scythes tendebant, en quœ

par erat dicentes. Quibus illi auditis, propere oollectis co-
piis omnibus, et duo illo que: diximus juucla Scytharom
agniina, et unum tertium cum Sauromstis, et Budini et
Geloni, simul omnes persecuti sont Perses, recta versus
Istrom directo itinere. (2) At, quum major pars Persic)
exercitus pedestris esset , nec itinerom esset peritos, utpote
viis non tritis, Seythicus autem exercitus esset equestris,
et compendiorum itioeris gnarus; accldit, ut a se inviœm
aberrarent, et mollo prius Scythæ, quam Persæ, ad pon-
tem pervenirent. (3) Qui ubi cognoverunt, nondum adve-
nisse Perses, lonibus , qui in navibus orant, hœcce dixere :
n Viri loues , dierum numerus vobis præteriit : itague male
facitis, qood adhuc manetis. (Æ) At, qooniam hoc osque
metu mansistis, nunc quidem solvite pontem, et ocyos
abite, recuperata libertate gaudentes, et diis atque Scythis
habentes gratiam. Con) illo autem, qui adhuc vesler fuit
dominos, lta nos agemus, ut adversos nullum populum
posthac arma sit motorus. n

CXXXVll. Super his itaque deliberarunt loues. En
Miltiadis quidem Atheniensis, qui dux et tyrannus erat
Chersonesilarom ad Hellespontum , hæc ont sententia, pa-

reront Scythis, et loniam liberarent. Coi opposite ont
Histiœi sententia Milesü, dicentis, nunc quidem onom-

quemque ipsorum ln sua civitate regnare; Darii vero everso

potentia, nec se Mileti, neque alium quemquam ullius ci-
vitatis imperium 90m) posse obtinere : fore enim ut quæ-

que cimes populari uti imperio malit, quam uni parere.
(a) Hanc sententiam postquam Histiæos dixit, protinos
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omnes huit: sunt adsensi, quum prius Miltiadis proba-
sent consilium.

CXXXVIII. Fuere autem hi, qui in illo deliberatione
suffragia fercbant , et gratin valebaut apud regem : Hein
lesponliorum quidem tyranni, Daphnis, Abydenus; Hip-
poclus, Lampsacenus; Herophantus, Parienus; AMetrodo-
rus, Proconnesius; Aristagoras, Cyzicenus; et Arislon,
Byzantius : (2) hi ex Hellespouto adfuere. Ex lopin vem:
Strattis, China; Æaces, Samius; Laodamas, Phocæensis;
et Histiæus, Milesius , cujus ont in mêdium proposila sen-

lentia, Miltiadi contraria. Ex Æolensibus unus adora!
vir nobilis, Aristagoras Cymæus.

CXXXJX. Hi igitur postquam Histiæi probaVerant son.
tentiam , lime præterea et facienda et dicenda decreverunt :

pontis quidem partem solvendam, quæ Scytharum ripam
spectarel, solvendam autem ad te" jactum; quo et. (acare
aliquid viderentur, nihil lice! facienles, et ne Scythæ ten-
larent vim ndferre et Istrum ponte transire : diœndumque,
dnm pontis parlem ad Scythas spectalntem solverent, se
omnia factures quæ Scylhis grata essent futurs. (a) Has
conditiones Histiæi sententiæ adjecerunt. Deinde Domine
omnium Hisliæus Scythishæc respondit: a Viri Scythæ, uli-

lia et benigna attulistis , et opportune properaslis. Ut au.
tem, quœ a vobis proficiscuntur, benigne fiunt in nostrum
commodum; sic et nos vobis studiose morem gerimus.
(3) Ut enim videlis, solvimus pontem; et omne studium
adhibebimus, quo libertatem recuperemus. Dom vero
nos in hoc solvendo occupamur, interim commodum fucrit,
ut vos istos quæratis; et, postquam repereritis, mm ab illis,
quam par est, pœnam et vestro et nostro nomine sumatis. n

CXL. Tum Scythæ, fidem iterum adhibentes lonibus,
vera cos dicere sibi persuadentes, reversi sont, Persas in-
quisituri; sed iterum toto via, qua illi transiere, aberrarunt.
Cujns erroris ipsi Scythœ caussa mare, en quod pascua
omnia in illa regione corruperant,aqunsque obstrueront.
(2) Id enim ni feeissent; facile, si voluissent, Perm inven-
turi orant : nunc per id lpsum cousilium, quod optime a se
initum putabant, deoepti sunt. (3) Scythœ igitur per ea
terræ suæ loca proficiscentes quærehant. Perses, ubi et
pabulum erat equis et aqua, rati per adam loco Persan
quoquese recipere : at illi eamdem vism tenantes retmgressl

snnt, qua prius ont profecti; atque ità ægre tandem locum

trajectus repererunt. (A) Quum vero nootu alunirent,
solutumque otTenderent pontem; gram ses motus incessit ,
ne lunes sese deseruîssent.

CXLI. Erat tune apud Darium vit Ægyptius, omnium

hominum vocalissimus. Bouc Dariusjussit, in ripa Istri

Quod ubi ille l’oeil,

exaudita prima compellatione Histiœus laves omnes ad

stantem , mure Histiæum Milesium.

trajiciendum exercitum expedivit, pontemque junxiL
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CXLII. Atque ita Pcrsæ effugerunt : Scythœ rem, illos

inquirentes, iterum ab eis aberrarunt. Et exinde Scythæ
louas, quatenus liberi sunt, mollissimos et effœminatissi-
[nos omnium hominum esse judicant; quatenus vero de
cisdem ut servis verba l’aciuut, mancipia aiunt esse dom].

nis quam maxime dedila et fidelissima. Hæc dicteria in
louas jactant Scythæ.

CXLlll. Darius, per Thraciam profeclus, Sestum in
Chersonneso pervenit : unde ipse quidem navibus in Asiam
trajecit, ducem vero exercitus in Europn reliquit Megabu-
zum, virum Persam z cui Darius olim singularem habuerat
honorem , hoc in eum verbe coram Porsis dicto. (2) Mala
Punica comedere cupiverat Darius z qui postquam primum
aperuit malum, quæsivil ex eo frater Arlabanus, quidnam

esset, cujus tautum sibi numerum esse cuperet, quantus
numerus grauorum in Punico man P Cui Darius respondil :
malle se tot numcro Megabazosdiabere, quum Græoiam
sure potestnti subjectam. (fi) litre in Porsis (licous, illum
honoraverat :tunc vero eumdem imperator-eu) reliquit cum
octo myriadibus (le suo cxercitu.

(ÜXI.IV. Idem Mogubazus hoc dicta, qued jam relaturus

sum, immortalem sui momoriam apud llellespontios reli-
quit -. nam quum Byzantii agens audiret,Calchedouios sep-
temdocim aunis ante Byznulios urhvui suam in ea regionc,
ubi sita est, condidissn; hoc igitur audito de Calchedoniis
dixit, cos cæcosillo [emporta fuisse: denim, quum pulcrior
fuisset locus condeudæ urbi, turpiorem non fuisse ele-
cturos , ni (mei fuissent. (2) "le igitur Diegabazus, impe-
rator tune reiictus in Hellespontiorum regione, arrois subogit

civitates , qum cum Medis non sentiebant.
CXLV. Dum luce ille agebat, per idem tempus alias in-

gens expeditio militaris in Libyam suscepta est; cujus
caussam ego exponam , postquam liæcce prius commento-

ravero. (2) Argonautarum nepoles, a Pelasgis eis, qui
Allieniensium mulieres Braurone rapuerant , Lemno ejecli,

naviguant Lacedæmonem; et sedîbus in Taygelo captis,

ignem inceuderant. (3) Id conspicati Lacedæmonii, misso

nuncio sciscitabantur, quinam essent, et unde. Nuucio hi
respondent, Minyas se esse , heroum illorum filios, qui in
Argo havi navigassent : ab illis, postquam Lemnum adpu-

lissenL, esse se procreatos. (Æ) Lacedœmonii, audita hac

narratioue de genere Minyarum, iterum miserunt qui ex
illis quærerent, quo consiiio in ipsorum venissent terrain ,

et iguem aœenderent. (5) Dixerunt, a Pelasgis ejectos se
ad parentes venîre :œquissimum enim esse ita fieri: eupe-

reque cum illis habitare , honorum participes , et terræ por-

tionem sortitos. (o) Plucuit tune Lacedœmoniis, Minyns
recipere eis conditionibus , quas ipsi proposuernnt : maxime

ver-n, ut hoc ferment, movit eos hoc, quod Tyndaridæ
participes tuermt expeditionis Argonautarum. Itaque re-
ceptis Miuyis et terra: portionem migrant, et per tribus
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HPOAOTOT IETOPIQN BIBA. A. (w r
eosdem distribuerunt. Et illi statim matrimonia con-
traxerunt; moresque suas, quas Lemni duxerant, aliis
elocarunt.

CXLVI. Baud multo vero interjecto tempore jam inso-
lescere Minyæ cœperunt , regni participes fieri postulantes,

et alia patrnntes nefaria. (2) [taque interimere cos decre-
vere Lacedœmonii ; et prehensos in custodiam misere. Sup-

plicio autem adlîciunt Lacedæmonii, quoscumque morte

plectunt, nocturno tempore, interdiu vero hominem. (a)
Quum igitur in eo essent ut supplicia eos adflcerent, uxo-
res Minyarum , quæ cives cran! , et primariorum Spartano-
rum filiæ, precatæ sunt ut ipsisliceret in carcerem intrare,
et cum suo cujusque marito colloqui. Et hi illas lntroire
passi sunt, nullum inde dolum suspicati. (4) At "lm,
carcerem ingressæ , hoc instituunt facere : quidquid habe-
bant vestium, id maritis dabant; ipsæ maritorum vestes
induebant. [la Minyæ, muliebri vestitu induti, quasi mu-
liercs, egrediebantur : coque modo postquam evasere,

iterum in Taygeto sedes ceperunt. i
CXLVII. Par idem vero tempus Theras, filins Autesio-

nis, Tisameni nepos, Thersandri pronepos, Polynicis abac-
pos, colonos duxit Lacedæmone. Erat hic Theras , genere
Cadmeus, avunculus filiorum Aristodemi, Eurystheuis et
Proclis : qui quoad minores fuerant œtate, Thcras tutor
illorum nomine regnum Spartae administraverat. (2) Post-
quam autem adoleverunt sororis filii, regnumque capessi-
verunt, graviter ferens Theras ab aliis regi, qui regnum
ipse gustasset; negavit Lacedæmone se mausurum , sed ad
mguatos sucs ait navigaturum. (a) Erant autem in insula,
quœ Thera nunc vocatur, cui olim Calliste nomen ruerai ,
Membliari posteri, Pœcilis filii , nations Phœnicis. (A)
Cadmus enim, Ageuoris filins, Europam quærens, ad The-
ram quæ nunc vocatur adpulerat; ibi quum adpulissct,
tum, sive qued ci placeret illa regio, sive alia quapianl
mussa peu-motus, reliquit in ea insula quum alios Planni-
ces, tum ex cognalis suis Memhliarum : (5) alquc hi Cul-
listam quæ tune vocabatur habitabant pcr octo hominum
generationes , priusquam Theras Lacedæmone eo advenis-
set.

CXLVIII. Ad hos igitur Theras cum multitudine qua-
dam e Spartanorum tribubus profectus est, une cum illis
habitaturus, et neutiquam insula eos ejecturus , sed admo-
dum sibi eorum animes concilians. (2) Jam, quum Mi-
nyæ ex cancre profugi in Taygeto consedisscnt . et de eis
interticiendis deliberarent Lacedæmonii, deprecatus est
Theras ne lieret cædes, pollicitus se illos ex ipsorum fini-

ibus educturum. (3) Cui sententiæ quum cessissent La-
cedæmonii, tribus navibus triginta remorum Theras ad
Mcmbliari posteros navigavit; non utique omnes secum
Minyas ducens, sed exiguum eorum numerum. (A) Nam
major pars in Paroreatarum et Cauconum tines se contulit:

bisque terra sua ejectis, in sax partes sese partiti sunt, et
deinde in eadeln regione hæcce oppida condiderunt, bo-
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preum, Macislum, Phrixns, Pyrgum, Epium, Nudium;
quorum quidem plera ue ab Eieis mea ætaie eversa SUIIÎ.
lnsula autem , quam ixi, a conditoris nomine Thera en
adpellata.

CXLlX. Filius autem Theræ enavigare cum paire uque-
rat : itaque «fixerai paler, se eum relinquerc tamquam ovem
inler lupos : (græcc ôîv ëv 16mg) z a quo diclo nomen huis

adolescenli Œolycus (Ovilupus) inditum est, idque nomen
deiu invaluil. (2) Hujus Œolyci filins l’ail Ægeus; a quo
Ægidæ nomen habent, magna tribus Spariæ. Qua ex tribu

virisquum in vit: non manereni liberi, ex oraculi ediclo
slaluerunl templum Furiis Laii et Œdipodis dedicalum z
et ex eo tempore mansere illis liberi, ilemque in Thera in-
sula eis qui ex his viris progeniti sunt.

CL. Haclenus Lacedæmoniorum narratio et Theræorum
consentit : quæ his subjungam, ca soli Theræi memoranl
ila accidissc. (2) Grinus, Æsanii filins, unus ex posteris
hujus Tlieræ, quum rex Theræorum esse! , Delphes venit,
hecatomhen olTerens nomine civilatis : sequebanlurque
eum et alii ex civibus, alque etiam Battus, Polymnesti
filins, de Euphemi genet-e, unius ex Minyis. (3) Grino
vero , rugi Thermorum , quum de aliis reluis consuleret ora-
cululn, edixit Pythia, civitalem debere eum in Libye con.
dore. Tum ille respondit : a At equidem , o Rex , ætate jam
sum proveciior, et gravis ad majus quidpiam moliendum.
Quin tu aliqnem ex juniorilms hisce id fncere jube. u lsla
diccns, Ballum digiio monstravil. (4) Et Ilæc quidem
lune. Deinde vert), postquam abiei-ant, neglexerunt orn-
culi eifatum ; quum nec Libya ubi essel nossent, nec aude-
rent coloniam mittere obscuram in rem.

CLl. Posllhæc vero per septem annos non pluil Theræ;
arboresque ipsis in insuln omnes, una excepta, exame-
rnnt. Consulenlibusigilur oraculumThcræis,objecit Py-
thia coloniam in Libyam deducendam. (2) Iliaque, quum
nullum aliud ipsis essai mali remedinm , in Cfelam nuncios
miliunt,quî qnærerent, an Cretensium nliquis, am. inqui-

linorum, in Lihyam umquam pervenisset. (3) Nuncii per
Cretam aberrantes, quum in alia oppida , tum llanum ve-
ucrunt; ubi cum purpurario quodam, cui nomen erat Co-
robius, sermones miscent , qui eis ait, ventis se in Lihynm
fuisse delatum , et quidem in Plaienm insulam Lihyæ ve-
nise. (Æ) "une lgiturhominem , proposila mercede , Tino.
ram ducunt. Et ex Tliera mittunlur primum exploratores,
haud multi mimera : quibus quum viam in Plalcam liane
insulam Corobius monstrasset, relinquunt ibi Corobium
cum uescio que! mensiumcibariis, et ipsi ocyus domum
navigarunt , nuncium Theræis de illa insnla relaluri.

CL". Quibus ultra constitutum tempns redire dichrcn-

(2) Deinde vero Sa-

mia navis , Ægyptum pelens, cujus nauclerus Colæus cm,

tibus, Corobium omnia deiecerunl.

ad Plaieam liane delala est : et Samii , postquam a Corohio

rem omnem cognnverunt , Iinius Mini cibnria ci reliquerunt.

(3) Tum hi. ex insula profecti, quum Ægyptum peleulcs
in
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navigarent, subsolano vento surit abrepti, et, non inter-
mittente xi venti, pcr Herculis columnas transvecti , Tar-
tessum pervencre, divino quodam numine ces deducente.
(à) Erat en tempestate integrum liociemporium : itaquc
iidem inde redeuntes , maximum Græcorum omnium , quo-

rum cartier quædam ad nos notilia pervenit, ex mercibus
lucrum feeerunt, post Sostratum utique, Laodamanlis ti-
lium , Æginetam : cum hoc enim uemo alius contendere
potesl. (5) Samii vero decimam lucri [.artem eximentcs,
sex talenta, ahenum faciendum curarunt, ad crateris Ar.
golici modum , circa quod sunt grypum capita prominentiu:
atque in Junonis templo hoc ahenum dedicarnnt, impositum

tribus æneis colossis septenorum cubitorum , qui gentilms
innituntur. (e) Ah hoc autem facto primum ingeus annui-
tia Cyrenæis Therœisque cum Samiis contracta est.

CLIII. Theræi veto, postquam, relicto in insula Coro-
hio, Theram redierant, renunciarunt , esse a se insulam in
Libyre ora conditam. (2) Placuit igitur T heræis, ut e sin-
gulis ditionis suœ locis, quœ numero septem erant, viri
mitterentur, in quidem ut frater cum fratre sorte contende-
ret uter in coloniam abiret : ducemque eorum atque regem
Battum designerunt. lta igitur duas naves quinquaginta

remorum in Plateam miserunt. .
CLIV. Hæc Theræi memorant: in relique narratioue

Theraeis cum Cyrenæis convenit. Nain qued ad Baltum
spectat, neutiquam cum Theræis Cyrenæi consentiuut.
Rem enim hi ita narrant. (2) Est Cretæ urbs Axus, cujus
rex fuit Etearchus. la quum tiliam haberet matre orbam ,
numine Phrouimam, aliam duxit uxorem. Hæc’post illius

matrem domum ducta, voluit etiam re ipsa novem esse
Phronimæ, multis eam matis ndficieudo, et quidlibet ad-
versus eam moliendo : ad extremum, impudicitiæ crimen
ei infercns, persuasit marito rem ita esse. (3) Et ille,
persuasus ab uxore, nefarium in [illam facinus machinatur.
Adernt tunc Axi Themison, civis Theræns, mercaturam
faciens. Hunc, hospitio exceptum, jurejurando adstrin-
gît ad operam sibi in ea re, quam ab illo petlturus esset,
navandam. (4) Qui quum interposito juramento fidem
suam dedisset, adductam ei tradidit miam suam, jubens
ut abductum in alto mari demergeret. Themison , fraudem
jurisjurandi indigne ferens, soluto hospitio, hæccc fecit :
(5) accepta puella , navi profectus est: ubi veto in alto fuit ,

quo se exsolveret jurisjurandi religione ab Etearclio sibi
oblate, funibus religatam puellam in mare demisit, rursus«

que extractam secum Tirer-am duxit.

CLV. Inde Phronimam domum suam sumpsit Polymner
stus, spectatus vir apud Theræos, caque pro pelllce usns
est. Circumacto tempore natus est huic ex ille filins, lur-
sitaute voœ et balbutiente; cui nomen impositum estBat-
tus , utquidem Theræi et Cyrenœl aiunt : ut vero mihi vide
tur, aliud statlm impositum et nomen crut; Battus ver-u
deinde demum, postquam in Libyam pervenit, nominatus
«et, numine numptn nl) ornculo qnod ci Delphls edilum
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erat, et a dignitate quam inter suas habuit: (2) regem
enim Libyes Battum vacant; caque de causse pute Pythiam,

oraculum edentem, Libyen illum lingua adpellasse, quum
sciret regem eum fore in Libya. Nain postquam ille ad viri-
lem pervenit ætatem, Delphos profectus est, de voce sua
consulturus; (3) consulenti autem hæc respondit Pythia:

Bette, mais causse venin! : et te tu Phœbus Apollo
in Libyen mittit ovibus dlvitem, eoloniæ eondltorem .

quasi dixlsset Græeo sermane utens, « Rex , vocis caussa

venisti. n (5) Tum vero ille respondit: x 0 Rex, equidem
veni, mais meæ causse te consulturus; tu vero mihi alia
respondes impossibilia, jubens me colonimn in Libye con-
dere: quanam tandem vi? qua hominum manu? n (a) Quæ
ille dicens, non persuasit Pylhiæ ut aliud sibi responsum
duret. Quum igitur eadem, quæ anlea, ei responderet;
interim Battus, ille relicta, Theram rediit.

CLVI. Post liage et in hune ipsum et in reliques Thermos
denuo ira dei incubuit. Et Theræi caussam ignorantes
calamitatum , Delphos misere qui de præseutibus matis con.
sulerent. Quibus Pythia respondit , si cum Datte Cyreneu in
Libya colonial): conderent, melius cum ipsis actum iri. (2)
Miserunt posthæc Theræi Battum cum duabus navibus
quinquaginta remorum : sed hi, postquam in Libyam na-
viguent, quenium cæteraquin quad agereut non habebant ,
Theram aunt reversi. (3) At redeuntes telis repulerunt
Theræi, nec adpellere ad terrain passi sunt, sed retro na-
vigue jusserunt. un igitur, necessitate coacti, navibus re-
tro abiernnt z et insulam condiderunt ad 0mm Libyæ sitam,
cui nomen (ut supra dictuln) Platea. Dici’tur autem hæc
insula pari esse magnitudine, atque nunc est urbs Cyrenæo-
rum.

CLVll. liane insulam pastquam per biennium habita-
rant, quum nihil illis prospere cederet, une suorum ibi re-
licto, reliqui omnes Delphes navigarunt : oraculumque
adeuntes, responsum petiere , dicentes , Libyam se habitue,
nec idcirco melius secum agi. (2) Ad liæc illis tale respon-
sum Pythia (ledit :

Si tu leyam avlum nutrieem menus nosti, [pieutiam.
qui non adiisu, quam ego qui adil; valde mirer tuam sa-

Quæ Battus cum suis ubi audivit , retro navigavit : nec enim
illos eondenda colonie, quasi mandata satisfecissent, prius
absolvit deus, quam in ipsum Libyam perveuissent. (3)
Igitur postquam in insulam pervenerunt, recepto eo quem
ibi reliquernnt, in ipse Libya e regione insulæ locum eum

I condiderunt cui nomen Aziris; quem amœnissimi colles cum
nemoribus et vallibus utrimque ineludunt, et ab ancra la-
tere amnis præterflult.

CLVllI. liane locum quum per sex aunas lncoluissent,
septimo auna, precantibus indigenis, et meliorem in locum
sese illos perducturos esse pollieentibus, persuasi sunt hune

relinquere. (2) Duxeruntque ces Libyes inde moventes
occidentem versus : per puleerrimam autem regionem , ne
eam tranaeuntes Grœci viderent noctu ces transduxerunt,
diei horam ita commensi : nomen llllÎc regiuni lrasa est.
(3) Deinde ces ad [autem duxerunt, qui Apolliui sacer per-

Il.
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hibetur, dixeruntque : a Viri Græei,hie rubis commodum
est habitare : hic enim perferatum est «ctum. n

CLIX. Jam , quemque et Battus vixit, colonisa conditor.
qui aunes regnavit quadraginta, et hujus filius Arcesilaus,
qui sedecim aunas regnavit , habituent banc ragionem Cy-
renæi tot numero, quot initie in eoloniam fuerant missi.
Tertio vero regnante, Batto cognomine Felice, Grœcos
omnes Pylhia edito oraculo induxit, ut in Africam naviga-
rent, cum Cyrenæis eam frequentaturi : invitaverant enim
illos Cyrenæi , agrarum peditionem polliciti. (2) Oraculum
Pythiæ tale ers: z

Serior in Libyen qulsquis pervenerit almam
post dlscretum agrum, max hune, affirme, pigeblt.

Postquam igitur magna hominum multitude Cyrenen can-
fluxit , finitimi Libyes, magna regionis parte exclusi, rexque
eorum , cui nomen erat Adicran , quippe agris exuti et con-
tumeliose habiti a Cyrenæis, misais in Ægyptum legalis,
Apriæ regi Ægypti sese tradiderunt. (3) Et ille ingentcm
Ægyptiorum contractum exercitum contra Cyrenen misit.
Cui Cyrenæî cum suis copiis in regionem cui lrasa nomen

et ad fontem Thestin obviam progressi, prælio cum Ægy-
pliis commisse victoriam reportarunt. (4) Ægyptii enim.
Græcorum arma prius non experti , illosque aspemati , ita
cæsi sunt, ut eorum panel quidam in Ægyptum redierint.
Cujus cladis eulpam ipsi Apriæ tribuentes Ægyptii proli-
nus ab eo detecerunt.

CLX. Batti hujus filius fait Arcesilaus; qui postquam
reguum sempit, primum cum fratribus suis discordias
exercuit; donec hi, illo relicto, in alium Libyæ locum cun-
eesserunt, inter seque inita consilio urbem banc candide-
runt, cui nomen inditum, qued etiam nunc obtinet, Berce;
simulque Afris, ut a Cyrenæis deficerent, persuaserunt. (2;

Post hæc Arcesilaus adversus hos Arras, qui fratres sues
receperant, et ab ipso deteœrant, arma mevit. Afri vero,
illum metuentes , ad Libyes versus orientem incelentes œn-
fugerunt: (3) et Arcesilaus, fugientes secutus , et Leuconem
asque, Libyæ oppidum, persecutus est: ibi adgredi eum
Libyes statuerunt. Qui prælio commisse tam insigne":
victoriam reportarunt de Cyrenæis, ut ex iis septem millia
armatorum in illo loco ceeiderint. (à) Post eam cladem
ægrotans Arcesilaus, quum medicamentum sumpsisset, a
fratre Learcho strangulatus est. Learclium vero uxor Arce-
silœ , cui nomen en): Eryxo, per dolum oecidit.

CLXI. Areesi «a in regnum successit filins Battus, pute

claudus neque :nteger. Cyrenæi Vera ab tristem rerum

suarum statum Delphes miserunt qui deum consulereut,

(2) Quos

Pythia jussit ex Mantiuea Arcadiæ moderatorem arecssere.

Petierunt igitur Cyrenæi a Mantinensibus : trique illis dette

runt virum inter cives nrobatissimum, cui nomen ont De-

qua inita ratione optime res suas administreront.
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monax Hic vir igitur postquam Cyrenen pervenit,ea guitran
rebus singulis, primum in tres tribus dislribuit Gymnases .
partitione in hune modum instituta: (3) Tliexæorum et
eorum qui in viciais habitabant [sive periœcorum], unau:
partem eonstituit; alternm partem Lacedœmoniorum et
Cretensium; tertiam reliquorum insularium. Deinde, regi
Datte eximios tribuens tigras et sacerdotia, relique emnia.
quæ antes regum fuerant, populo in medium pesuit.

CLXII. Jam , regaante quidem hoc natte , iste rerum
status duravit. Sub hujus autem filio Arcesilaa multa: tur-
bæ de honorions sunt exortæ. Arcesilaus enim, Batti claudi

filins et Pheretimæ, negavit se toleraturum rerum statum
a Mautinensi Demenacte erdinatum, verum honores et pri-
vilegia repetiit suorum majorum. (7.) 1nde excitata sedi-
tione victus, Samum profugit : mater vero Pheretima , et
ipsa fugiens , Salaminem C) pri se receplt. (a) Salamineln
per id tempus tenait Euelthon, is qui thuribulum illud spe-
ctatu dignum Delphis dedicavit, quad est in Corinthiorun.
thesaure repositum. (4) Hunc adiens Pheretima, exercitum
ab ee petiit, qui se et tilium Cyrenen reduceret. At ei Euel-

thon quidlibet magis, quam exercitum, dedit. Et illa
aceipiens dona, benum quidem, ait, et hoc esse; melius
vero illud fore , si petenti sibi daret exercitum. me verhis ,

quoties donum aliquod aceepit, usa est. (5) Postremo
Euelthon dona ei misit fusum auronm et eolum, cui Ian:
etiam cireumdata. Quumqne idem dictum Pheretima ra.
peteret, respondit Euelthon, tatin munera dnri mullerihus,

non exercitum. ICLXIll. Per idem tempus Arcesilaus, Sami moratus,
unumquemque excitabat spe dividendorum agronnn pre-
posita. Quumque jam magnait: manum centraxisset , Del-
phes est profectus, de reditu consulturus oraeuium; d(82)
cui Pythia hoc dedit responsum : a Quattuor mais et quat-

tuor Arcesilais, per octo hominum generationes, dfit Lo-
xias regnum obtinere Cyrenæ: ulterius vero ut ne conc-
mini quidem hoflatur. (3) Tu amen, quum domum re-
dieris, quietus este : etiquaEndo farnacem repererisvplenum
ainphoris , ne excoque amphores, sed ad auram illas emitte.
Sin excexeris famaeem, ne in circumfluum intres : alioqui
peribis tu et pulcerrimus taurins. n

CLXIV. Hdoa Pythia accepte responso Àrcesilaus, sum-

ptis secum Samiis, Cyrenen rediit. Et ibi rerum potitus,

editi oraculi non erat memor, sed pœnas repelivit exsilil
(2) Horum autem alii regione prorsus

excesserunt; alios vcro, in potestatem suam redactos , Ar.

cesilaus Cyprum misit, ibi interficiendos. At hos quidem

sui ab adversariis.

Cnidii, suam ad oram delatos, servarunt, et Theram misc-

runt. Alias vero Cyrenæorum nonnullas, qui in primum:

Aglemachi magnam turrim eonfugerant. circumdata male-

rin Arcesiluus cremavit. (3) Quo patrato faeinore animad-

rertens liane esse eraculi sententiam, qued noluisset Pythin

in reportas in fornace amphores excoqueret, Cyrenæorum
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IIPOAOTOY [ETOPIQN BIBA. A. (au --3so )

urbe ultra abstinuit, mortemfltimens oraculo significalnm ,
et circumfluam illam existimans esse Cyrcnen. (4) liabuil
uxorem, oognutam sui, filiam regis Barcæorum, cui no-
men erat Alau’r : ad huncse recepit. Al ibi conspicali
cum cives Barcæi et Cyrenæorum exsulum nonnulli in fore

venanlem interfecerunt, simulque cum illo mrum Ala-
zirem. lta Arcesilaua, oraculi respouso sive volens sive
præter suam volunmtem non obsecutus , fatum suum im-
plevit.

CLXV. DumArcesilaus, mali sui sibi auctor, Barcæ versa-

batur, interim mater ejus Pharelima honoribus filii Cyrenæ
fungebatur, quum cætera administrans, tum in senatu adsi-
deus :poetquam vero filium œgnovit Barcæ periisse, re-
licta Cyrene in Ægyptum profugit. (2) Exelabaut enim
merita ab Arcesilao in Cambysen Cyri filium collala :
en: quippe hic Arcesilaus. qui Cyrenen Cambysi tradide-
rat, et tributum ei pactus ernt pendendum. In Ægyptum
ubi pervenit Pheretima , supplex adiit Aryanden, suppetias
sibi ferre rosalie; caussam interserens, periisse filium suum
eo qued Medorum favisset partibus.

CLXVI. Erat hic Aryaudes præfeclus Ægypti, aCam-
byse constitutus; idem qui postea, quum se parem gereret
Dario, interfectus est. Postquam enim cognovit viditque
Darium cupere monumentum relinquere sui, quale nemo
ante illum rex elfecisset, æmulatus est cum, donec tan-
dem mercedem retulit. (5) Etenim Darius aumm in ex-
coquendum (muent, ut, quoad maxime fieri posset , es-
set purgaüssimum; quoex auto monetam procudit. Aryan-

des vero, Ægypti præfectus, idem ipsum argenta fecit : at-
que etiam nunc purgatissimum argentum est Aryaudicum.
Id ubi cum [acare cognovit Darius , alia in cum culpa ool-
lata, quasi adversus ipsum rebellasset, interflciendum cu-
ravit.

CLXVII. Tune veto Aryandes hic, miseratus Pheretia
main, pollicetur et universum qui in Ægypto en! exerci-
tum , pedestrem et classiarium; duce nominale pedestrium
mpiarum Amasi, de Maruphiorum genere; navuIium vero
Badra, de genere Pasargadarum. (2) Priusquam autem
mitteret exercitum, præœnem in urbem Barcam nuisit, quæ-

siturum quis esset qui Arcesilaum inlerfecisset. Barcæi
vero universi in se culpam receperunt , multa ab illo male
passes se «me dioentes. (3) Qua re cognitn, tum domum
exercitum cum Pheretima misit. Ethæcquidem caussa verbe

tenus prætendebatur: missus autem , ut mihi quidem vide-
tur, est exercitus hoc consilio , ut Libyes sub Persarum re-
digerentur potestatem. Sunt enim Libyum (sive Afrorum)
multi atque varii populi : quorum panci nonnulliregis im-
perio pal-chant , plerique autem nullum Darii habebant ra-
tionem.

CLXVIII. Habitant autem Libyes hoc môdo, incipiendo

ab Ægyplo, primi Afrorum sedes habent Adyrmnchidœ .

qui institutis quidem maximum partem utuntur Ægypliis,

vcslem vero gestnnt, qualem cæteri ferc Libyes. (à) Mu
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Aôo’fisav 05161 inrÈp Bépxnç oixs’ouat, nue-fixons;

ê-rri (télamon me Eûecnspiêaç. (2) Aôcxto’s’ow et

net-rôt pécari tic 103911; otxe’oum deahg, ôMyov l0voç ,

30 KŒTfiXOWEÇ ênï Oflaccow natal TaGXEtpa «(DM ria;

Bapxai’nç’ wigwam 8è roidi «610131 xpe’ovmt raïa; mi.

et 61:39 Kupvîv-qç.

CLXXII. AÛO’ÀtGéwV 8è ror’rrmv si) «po; écru-Cm:

Ëypvrau Naautuîîvsç, -Ë0voç âôv 11011631, ai 1:6 Oépoç xa-

35 tâchons; Ênt Odéon] 131 119660110: àvuÊaivou-
ou ë: A5704 x6390»: ônœpteïivreç roi); (poulinai; et 8è

nono). and dupihaçéeç RESPÜXŒS’I, navre; s’o’v-reç mp-

rroqm’pot. (a) Toi); 8è àt’reh’ô’oug êmàv Onpeôcwat,

aû-rîvavrsç 396c 16v illos: xa-ruh’ouo’t mi. Ëmwev êrri

l0 700m êmrroio’o’ovreç «(voua-t. Tuvaïxaç 8è vouiCovrsç

«and; (lem gXŒd’TOÇ ënixowov curetai) 11v infini 7:01.583:-

rat, 196m? napanÂncin et? mi Macaaye’rat- Énsèw

optimum «marquant-rut, finement. (a) [[953ch 8è
yapz’ovroç Nacauôvoç &vôpoç VôtLOÇ Étui 191v vôquv

vomi 390317] ôtât név’rœv SieEeÂGE’îv 163v duit-051.6-

vwv utoyoue’vnv’ 763v 8è à); ignoré; et utxôfi, 8L80î

3639m; se En! Élu!) pepôitevoç ES oixou. (t) (Opticien
8è mû pavuxfi [peanut nuise. ôva’Üa-t [Lèv «in; rinçât

J’çïdt dv5591; Stxatoru’rouç ml apte-sou; leyopa’vouç

b0 ïsvécûat, routons, 163v râpât»! ânro’usvot’ pavrsâov-

tu: 8è êrrt 163v «(:076va pot-réons; rat mina-ra, nui
XŒTEUEÉlLEVOt êmxawxorpéovmr 1o 8’ au i811 ëv rfi

541L Ëvümtov, «au? "mon. (6) niquai 8è rotnciôe

I 7 A. t tuZPEGVTŒV ex 11]; ZEtPOÇ Sidon méatv, nul crû-reg 5x 77,;

I0

0’

25

4
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liures eorum in "traque tibia nrlnillaln gr-slant ænenm : c0-
mum alunt; et pediculos, quos quæque capit, vicissim
mordet, atque ita abjicit. (3) Hi soli ex cunctis Afris hoc
faciuut: iidemquc soli virgines, quum in 00 surit ut nubnnt ,

regi ostenduut; quarum qua-("unique illi placet, cum rcx
devirginal. (4) Pertinent hi Adyrmachidæ ab Ægypto use

que ad portum cui nomen est Plynus.

CLXlX. His contigui sunt Giligamruæ,terram incolentes
occidentem versus, risque ad Aphrodisiadem insulam. ln
hujus regionis medio ad oram sita est Platea insula, in
quum Cyrcnæi duxerant coloniam ; in continente ver-o est
Menelaius portus, et Aziris oppidum, quod incolebunt
Cyrenæi; (2) unde incipit silphium; pertinet autem sil-
phium a Platea insula neque ad ostium Syrtis. Institutis
hi utuntur iisdem tere atque ii de quibus ante dictum.

CLXX. Giligammarum , occidentem versus, finitimi
sunt Asbystœ. Hi supra Cyrenen habitant : nec ad mare
pertinent; oram enim maritimam Cyrenæi incolunt. (2)
In regendis quadrigisnon postremi sunt, sed vel maxime
inter Aime omnes eminent. Instituta autem pleraquc
æmulantur Cyrenæorum.

CLXXl. Asbystis aboccidente mntermini sunt Auschisœ.

Hi super Barcam habitant, pertinentque au mare ciron
Euesperidas. (2) In media Auschisarum ditione habitant
Escales, exiguus populus, ad mare pertinentes prope
Tauchlm, oppidum ditionis Barcæœ. lisdem institutis
hi utuntur utque illi qui supra Cyrenen habitant.

CLXXII. Auschisarum horum , versus occidentem ,I fini-

timi sunt Nasamoues, numerosus populus; qui œstate,
relictis ad mare peeoribus, ad locum cui Augila nomen,

adscendunt, palmulas collecturi : naseuntur enim ibi
frequentes palmæ arbores, insigni magnitudine, et fru-
giferae omnes. (2)1idemlocustns venantur, quas ad so-
lem siccatas molunt, et deinde lacti inspersas nua cum
lacte bibunt. Uxores quidem quisque complures solet
habere, sed promiscue cum quibuslibet muntzsimili
modo, atque Massagetæ, scipione prius in terram defixo
concumbunt. (3) Quando primum uxorem ducit vir Na-
samon, moris est ut prima nocte sponsa cum singulis dein-

ceps convivis concumbat : et quilibet, postquam coût, do-

num dat quod domo secum nttulit. (Æ) Jurlsjurandi et
divinationis apud 00s hi ritus sunt z jurant per viros qui
inter ipsos justissimi et forlissimi dicuntur fuisse; pei- hos

jurant, sepulcra eorum tangentes. Divinaturi, ad septil-
cra acœdunt majorum , et peractis precibus ibidem indur-

miunt : quodcumque deiu visum quisque per somnum
vidit, eouütur. (5) Fidem sibi mutuo danthoc modo:
alter alteri ex sua manu præbet bibendum, vicissim.



                                                                     

:3: IIPOAOTOT IETOPIQN "un. A. (nanan
105 êrs’pou «(un in: 8è tu), Ëzmat ôypàv nnôèv, a! 8è

ri; Xayâiôsv m0805 Môôwsç hilarant.

CLXXIII. Noteapôct 8è «poaépoupoi de: WÔÀÀOL’

051m. êEanoÀo’ùact 196m9 10155385’ ô vo’roç cpt mien

a diurne 1è. flux-pu 133v Moi-rom 35116-4315, i) 5è 10391) en:

«au êv-rèç 3051m fi; flip-no; du; divuôpoç- et 8è pou-

).suceipivot xowq"; 16qu êcrrparsôovro êrri 16v vo’rav
(Àëym 8è mûre: 13L ls’youo’t AiÊUEÇ), mi émirs ëyi-

vovro êv d’oignon), menant; 6 véto; vilené G?E’1Ç.

Io ’ICHnoXopÆ’vow 8è Touron (louai 191v 7.15)an et Na-

«ranimez.

CLX XIV. To610»; 5è xarôrrepôe «pot; vâtov ivettov

êv enptdiôsï oixs’ouat Fagoîpuavreç, et «givra n’impor-

1tov çeôyouct mi «une; ôynM-qv, xal otite Snlov
lb insu-cou &pfiïov oûôèv ours 41346315601: âmars’arat.

CLXXV. 051m. ne: du xarônspOs oîxéouzn Nana-
no’wmv’ 1è 8è rampât rhv enfloient! glaniez: 1è npôç ê-

o-rrs’pnç Moïxau, et Mou»: xst’powat , et) pas»: p.560»; 133v

Tptxôv &Vts’vuç (15556011, à æ ËvÛav mi ËvOev usi-

ne paves; ëv "à , ê: 8è si»: râlage»; «pouûtïw XuTŒYdtIUJV

80961: ÇOPEIOUGI. npoÊÀ-rîgm-ra. (a) me 8è «615v K?-

sur!) mirant); péon in Mp0!) xaleune’vou Xapirmv à;
financeur! êxôtôoï. i0 SE Mao; 05m; à Xapitmv 81-
ch: ïô-gm’. ion, Émis-1,; 131°; 603644 r71: npoxa-rah-

25 litais-1p; AtGünç dulies cirre Golden; 8è 3; aôrov croî-

Swt Stnxo’cnoi sial.

CLXXVÏ. Mention 6è Touron: ËZo’tLEVOL Twôîvéç

sint, 163v ont YUWXÎXEÇ nsptcaôpu deppæirœv fiOÂÂà

bain-n (pops’st nattât relevas 1l, à): Magnat- xur’ div-

ao Spa EXGO’TOV papaïne: reptacpôplov neprôs’starfi 8’ En

«laïc-ra En], afin] apion] 85’80xrou avec (à: 61:6
Rhin-un &VSPESV (pâmaient.

CLXXVII. ’Ax-rhv 8è repos’xouo’av à; 143v 1T6VTOV

Wumv 163v Ftvôoîvow vënovrat Acnoçaiyot, et ràv
3,, xapnàv uoîvov roi? kan-OU rpo’ayovreç (chouan (a) çO

8è 105 Xœroü moflât; Étui nëyaüoç 860v te fifi; cachou,

«Audran 8è To?) pomme a?) marri?) «postula;
Hols’üvrat 8è Ex. 105 MP110?) ronron et Aonoqnîym mi

oÏvov.

tu CLXXVIII. Auroipaiyuw 8è ce 1m98: Oékacaav
Épine". M izba, Tl?) lum?) 14è! mi 051m xpsdinsvot,
ârèp Eus-w 15 153v «961290»: XsZOE’vtow. (2) Kami-

xouav. 8è Ënï rough pipa Ttî) oÜveua. Tpirow Écrit
Ëxôtdoî 8è 051:0: à; Àinvnv nsyélnv Tpmuviôa’ ëv 8è

.5 mûri vie-o; En divette: (DM. T ŒÔMV 8è 19,»: vidoir

Aaxeôatnoviotet quo-t Mytov sint miam.
CLXXIX. w Ian 8è mi 885 1670: leydusvoç, ’H-

nova, Émis-s oî êEspyoîaO-q 61:?) rififi Urine) fi ’Apyô),

êaôénevov s’ç aimât! 01’)in te Êxaro’uânv zut «si mi

w rpinoêa pilum mpmlo’isw Helorro’wnaov, [ioulons-
vov 5’; Adapoiac âmxÉaOar mi y.w, a; ridions: yevé-

60m and: Maki-11v, ûnoÀnës’atv éventra fiops’nv mû.

que ex alterius bibit manu : quodsi liquoris nihil adest,
pulverem humo sublalam lingunt.

CLXXlll. Nasamonibus contermini suut Psylli. Hi tali
mode interierunt : Nolus ventus exsiœaverat reeeptaeula,
qnæ hahnermit, aquarium: estcnhn regio intra Syrtin munis

aquarnm inops. Tutu illi , re deliberata,eommuni con-
silio advenus Notum expeditionem susceperunt: (refera
autem lime , qnæ LibyÉs narrant: ) et, postquam in arenas

pervencrnnt, coortns Nains eus obruit. Quibus exstinctis ,
regionem eorum Nasamones occuparunt.

CLXXIV. Supra hos, meridiem versus, in regione feris
frequente, habitant Garamantes; qui quemcnmquehomi-
nem fuginnt; et cujuscnmque eommercium z nec arma ulla
ad belli usum hi habent, nec pugnare nornnt.

CLXXV. Hi igitnr supra Nasamones habitant z juxta
mare vero, et ab accidente, finitimi eorumdem Macæ
snnt. Hi in media capillos creseere sinentes, hine vero
atque illinc in cule tondentes, per hune tonsuram cristas
gerunt. ln bellum proficiscentes, struthionum torrestrium
pelles pro sentis geslant. (9.) Per eorumdem ditionem Ci-
nyps flnvîus, ex colle profinens cuinomen Charitôn, (id
est, Gratiarnm eollis) in mare provolvitnr. Hic t-ollis Cha-
ritdn nemorihus frequens est, quum relique Libya, quam
adhue commemoravi, arboribus nnda sit. A mari ad illum
stadia snnt duœnta.

CLXXVI. Macis his proximi sunt Gindanes :qnorum
mulieres fascias ex pellihus ad pedum malleolos gestant
unaquæqne mnllas; idque hac de mussa fieri aiunt : ut
cum qnoque viro concubnit mulier, ita fasciam circumligat;

et, quæ plurimas gestat, sa priestantissima esse judica-
tnr, quippe a plurimis viris amala.

CLXXVll. Gram horum Gindanum, qua- in mare pro-
minet, Lotophagi habilant; qui nullo alio cibo, nisi loti
fructn, vitam sustentant. (2) Est autem loti fructus ma-
gnitudine baccæ lentisci, dulcedine vero similis fructui palma:

arboris. Parant rom Lolnphngi etiam iinum ex eodem
fructu.

CLXXVlll. Lotophagos, Secundnm mare , excipinnt
Machlycs; quiet ipsi quidem loto utuntur, vornmlamen
minus quam prædicti. (2) Pertinent hi ad [lumen nm-
gnum , cui nomen Triton : infunditurque i5 fluvius in nm
gnum lucnm Trituuidem , in quo est insnla cui nomen l’hlaL

Banc insulam, aiunt, Lacedæmonios ex oracnli errata c0
lonis debuisse freqnentare.

CLXXIX. Narralur vcro etiam lune historia : insonom,

postquam sub Pelio navem Argo conslruxisset , quum alia

hecatombe, tune et tripode æneo in paveur imposito, Pelo-

ponnosnm esse eircumvectnm, Delphos profecturum ,

sed quum circa Maleam navigarct, n-ntu borna abri--

ârroçps’psw npèç fin, Aléa-av. ,rPïv 5g Muséum! T2,, ptum et ad Libyen] fuisse adpulsum; prlusqnum autour

îv raïa! ppdxect ysvs’aün ).ip.vr,; 17;; Tpnnwiônç . terrnm corispexisset, hmsisse in breribus Trilonidis huis.



                                                                     

7

25

30

35

40

il»

un

(au-3m.)
Kart 0l ânopéovrt 141v Èanmy’hv Ào’yoç inti (parvint

Tpimnvot, mi xiÀsôew 10v ’Irîcova tenure?) ôoüvat 10v

rpirroôa, peigné»: qui mi. 10v 1:15pm 85”65!» mi influo-

va; duoarek’sw. (a) Ustôops’vou 8è :05 ’l’rîaovoç,

0510) à), ro’v sa Stéxrrkoov rôv fipaxémv Sentwîvau rov

Tpt’rowd cpt , mi. 10v rpinoôot Ozïvat ëv 11?) Emuroü

îlot? êmOeenicawroi a et?) rpirtoôt ne). roÎo-t trin ’Ir’,-

son angtfivavta 10v mina 167mm ênsàv 10v rpi-
R080: nopimrattôv ne Ëxydvmv 163v Ëv ’Apyoï Guy.-

reluio’vrmv, 10’s: êxarbv nanan; oixiczïnspt T’hv T9;-

rowiôa lignai: ’EÀÀ-nviôuç flânant short àvaiyx’qv.

Tain diaconaux"; roi): êmflupiouç 163v A660»; upé-

qzou 10v rpimôa.
CLXXX. To610»! 3è ê’xovtat suiv MalÀÛuw A6-

0e’eçr 05101 8è 101i oi deXusç néptE 1M Tptrwviôa

Min-av ditione-t, 10 p.2’00v 85’ sept oûpilet ô ’l’pirwv.

Kari. oî pèv Maillon; sa: ônicœ musons: rît; xspal’fiç,

oî 8è Aimée; riz Ëprrpoo’ôe. iOp-rfi 8è ânonnai-g

’AO-qvai-qç ont napOE’vot 0615i! aile: ôtanâcatpdxovmt

npbç ân’r’ÀaÇ Motard ra mi führer, et? aôrtysvz’ï

(tu?) Àe’youo’at Té: adeptat ànorsle’uv, ftp: henni-m: xa-

h’üpæv. T à: 8è àrroôvnaxot’maç 16v napOE’vœv êx 153v

rpoipoî-rwv deuôormpôe’vouç n°115501. (a) [Iva 8’ cive?-

vou. «ôtât; nixecrOat, raids ronfler xow’fi nupôs’vov

vip xantcrsfiouo-av émie-tore xoettfio’av-rec xuve’n a

Kopwôip mi «moulin (IÊXÀthxfi mi ên’ «flippa éva-

GLGoîcavreç RSPIÉYOUO’I vip hip.qu xüxhp. (t) (Ors,-

0wt 8è tu milan Ëxocpeov 13:; trapôs’vouç 1:in fi o- t
’EÀÀ-qvaç napotwa’fivat’, 06x515!) Juan, ôoxs’œ 8’ (av

Aiyumiotetarrhwt xocpe’sa’Oat flûté? 0171:0 flip Aî-

yômou mi 11h zinnias: mi 10 xpaîvoç (puni angon à;
roùchÀMvaç. (s) Tiv 8è ’Aônvaim (peut Horm-
Séowoç ciron Guyare’pa mi 771; Tptrmvt’ôoc Muvnç, mi

p.w psuçôsïeaiv 1l. a?) «tupi 803ml émut-hit a?» Ait,

10v 8è Ain: êmuroü pu norfiadaôat Goya-râpa. (a)
To151: pâti Àéyouat, yiEtv 8è ânixowov 153v yuvatxôv

notéovmt, 0515 auvotxs’ov-reç xrvlvnôôv se pluyo’pevot.

’Eneàv 8è yuvatxï 1b natôiov âôpbv ye’v-qrcn , suppor-

réouet êç «bure 01 à’vôps: rpt’rou p.1,v0ç, mi et? av

oïx-g 163v âvôpôv 10 110118101, 1706100 1mn; votLt’Çetat.

CLXXXI. 03101 nèv 0î-1tapa0aloicrat01 153v v0-
pn’tômv Atêôwv sips’ctrat, intèp 8è 1061:0»! êç (asseyaient

i] 011pw’)5*qç Écrit A6611 , intèp 8è T7,; anttûâsoç ôppûr.

minimum) ruminer, naparsivouo’ot 011:0 Grasse»! 153v Al-

Yumûov Ën’inaxÀéaç Grillon. (2) ’Ev 5è ôçpun

raûrg pointa-ra au. Sénat fluspe’mv 65053 âÀ0’ç Eau 1’va-

çsa murât xôvôpouç usyékouç ëv xolwvoîet, mi s’y xopu-

pian. émie-ton 105 xoÂuw0Ü àvaxovriCet âx picon 105

(Hoc 580m 4401p0v and fiant?) , Rapt 8è aïno &v0pw7r0t
oîxe’ouet luxant 1:96; fi; Épinal) x11 imêp zig Onptiô- ,

350;, npôrot pèv 011:0 enôéuw ôtât dem finsps’wv 080i?

, I Ï b t à b tu I IAptiMrWlOl,EZOVTEÇ 10 tpov auto 100 (91164150; AIOÇ’
dmi. 701p 10 Ëv 865ml, (in; mi npôrepov ripnrai lum,

xptorrpôo’omov 1’03 me; ribïalpœï 501L (3) Tuya-

llERODOTI HlSTOBIARUM LIB. IV. 238

(2)]bitunc inopi consilii , nescientique quo pacte caducs-
ret navem, adparuisse aiunt Tritonem, jussisseque laso-
nem, ut sibidaret tripodem illum; dicentem , se illis mon-
straturum exitum,et incolumes emissurnm. (3) Cui post-
quam morem gessisset lason, tnm Tritonem illis tutum
per brevia exitum monstrasse, et lripodem in sno templo
deposuisse; ex eodem vero tripode oracnlo edito rem o-
mnem lasoni ejusqne soeiis prædixisse; nempe , si quis ex
Argonaularum posteris tripodem illum abstulisset, tune ine-
vitabili necessitate centum urbes Grœcas circa Tritonidem

lacum essecondendas. Quæ ubi cognovissent Libyeshanc
regionem incolentes , tripodem illos occultasse.

CLXXX. Machlynm herum finitimi sunt Ausenses; qui .
pariter atqne illi Tritonidem lacnm adoolnnt, sed inter-
iluenle Tritone ab illis dirhnuntnr. Et Machlyes quidem
in postica capitis parte comam alnnt; Ansenscs vero in an-
teriure. (2) Annuo Minervæ resto virgines horum duabus
apartihns stanles pugnant invicem lapidibus atqne fusti-
bus, dicentes, indigenœ deo (quam Minervam nos vom-
mus) se patrie rilu otiicium præstare. si quæ virgines ex
vulneribus moriuntur, hais taise nominatas virgines di-
cunt. (3) Prinsquam tore illas ad pugnandum commit-
tant, hoc faciunt :pulcerrimam virginnm pnblice exoru
nant galea Corinthia reliquaque armatura Græcanica, et
currui impositam circa lacum circumvehunt. (A) Quo-
nam rem cultn virgines omaverint prinsquam Græci in
eorum vicinia babilarnnt, non habeo dicere :videntur
mihi autem Ægyptiis armis eus instrnxisse. Nam ab Ægy.
pto et scutum et galeam antumô ad Græcos pervertisse.
(à) Minervam autem perhibent esse Neptuni filiam et Tri-
tonidis paludis; dedisse autem se ipsam Jovi , quum neseio
quid haberet quod de paire conqnereretur : Jovemque eam
pro filia adoptasse. (o) Hæc quidem ila narrant. cæte-
rum promisene cum mulieribus pecudnm more coeunt, non

nua habitantes. Tertio quoqne mense eonveninnt viri:
quo in conventu , postquam adultus est puer quem mulier
pcperit, cui vire similis reperitur puer, is ejus pater esse
censetur.

CLXXXl. Quos adhuc recensni, hi sunt Nomades Li-

byes, mare adcolentes. Supra bos vero, mediterranea
versus, feria frequens Libya est. Tum supra hanc Fert-
nam Libyam supercilium porrigitur arenosnm, a Thebis
Ægyptiis nsque versus Herculeas pertinens columnas. (2)

In eo supercilio per decem rere dierum iter snnt in eollibus

trusta salis , ingentibus grumis ; et in cujnslibet collis vertiee

e medio sale exsilit aqna frigida ne dulcis: circaque illaa

aquas habitant extremi hommes versus Desertam Libyam

et ultra Ferinam. Et primi quidem , a Thebis decem die-
rnm itinere distantes, habitant Ammonii, qui templum Jo-
vis habent, a Thebæi Jovis templo derivatum :nam etiam

Thebis, ut ante dictum est, arietina facie est Jovis simu-



                                                                     

234

ut 8s mi oille et» Üôu)p xpnvotïov Êiw, 1010v tLÊV 6p-

0p0v yivs1ott [lupum oiyopïïlç 8è 111710006075 d’impéra-

pov- ueoauepin 15’ s’en mi 10 xdp1ot vive-mu dumpin-
mvtxotürot 8è oipdouo’t min; xvî nouç- (4) ânonnions-

a V11; 8è 17); figie’pnç intimoit 105 pondu, à; ô dut-rai 1e

ô film: mi 10 Üôtop five-rat xÀtotpo’v- êrri 8è pâÀÀov

Un à; 10 Otpptov E; géo-on VÜX’EŒÇ Habitat, thxotUt-ot

8è (En âpôoloiômt napépxov-rcti 1e picon. mime; mi
dru-Loran. ptéxp: êç in?» ’EnixÂno’tv 8è 1511; i) xprîw,

m MME-zou film).
CLXXXII. Midi 8è ’Aupœviouç, ôtât 12:; ôppt’mç

19;; manitou ôt’ 60va Sénat flusps’œv 0505, xohuvôç 1e

50.6; êo’u ônoioç 15;) ’Auttuwitp xai Üômp, nui Évôpmmt

flapi «610v 0ix5’0u0’t’ 1c?) 8è xdipq) 1061m oüvouot Aù’ytloî

la écu. ’Eç 1051W 10v xôpov oi Nacauôîvsç ônmpts’üv-

1s; roi): poivrote; (porrection
CLXXXIII. ’Arro 8è Aôyiltov dièsent impie») 60»-

Àmv 6805 Ërepoç floc aplomb; mi 580m mi poivuteç
xotprrocpôpot 110).).0i, nattai 112p mi êv 10ïatê1Ép0tat- mi

au ÉVOpmrtot oîxs’ouo’t êv mûri?) Toïfl’t oüvosz Fopoîgtotwe’ç

in? , Ëôv’oç pivot, ÏG’XUPŒÇ, oi Évri 10v flot fiv Empo-

peov-rtç oint» dfiEtpOUO’l. (2) Euvrouu’notrov 8’ Étui à:

roi); Amropoîyouç, Ex 163v 1pt1’pt0vrot fluepéœv Ë: otû1oiaç

686; Eau. ’Ev 10io’t xoti et ômaOovo’uot eau; ytvovrott.

25 ’Omcôovottot 8è ôtât 168: sidi. 1è xépsot ËXOUGI nexu-

tp0’10t ëç 10 sunpoo’ôe’ (a)V Suit 10’610 ânier» (halo)-

péovrsç vënowlxl- ë: 7&9 10 Ëyrrpoo’ôe 06x 0Ï0i 15’ sial

npoepGaÂÂo’v-rœv à; vip! fiv 163v xepëwv. "Ante 8è

oûôèv Stapr’powt 153v oille»: [305v du in); 10510, xoti 10

30 ôéplLa ëç fluxé-mû 1e xai 1pïipw. (A) OÎ Fapoîuotv-

1sç 8è0510t10bç 1pw71086-rotç AîOiorrotç Onpstîouo’t mie-t

150pt’11n0t0t’ oî 781p 1pw710861ott Aîôiortsç 7163m; 1é-

xtc-rot oivOptorrmv névuuv sidi 163v fluait; nëpt 1670m
ânopspoite’vouç oinotîottav. (a) Etre’ovrott 8è oî 1purylo-

as 861m tipi; xoti aaüpouç xai1è 1otot310t 156v êprrsuîîv ’

yhîieeow 8è oôôtpufi in?) napottoinv vevottbtao-t, me.

rerpiyotot noirci 115p oit vux1spi85ç.

CLXXXIV. ’Arrb 8è Foipotpoïvuuv St’ aïno»! Sénat

fiuepe’œv 6803 60.10; 500:1: xoltovô; mi (idem, xoti dv-
Opomot papi «et?» oixs’ouotroïot OÜVOfLŒ’ Eau ’Aroipotv-

1sç, oi âvtâvuttoi situ u05v0toiv0pt611œv 163v fluai; flirter

flint pèv yoip d’api êau’A1oipotv15; oüvoua, êvi 8è Exé-

cup «616v 051mm oôoèv xénon. (2) 05101. u? flûp
ûntpôa’novu xot-rotps’ovrott mi «pot; 10610t0’t110’tv10t 1è

0&qu lotôops’ovmt, au «peut; mien êm-rpiôet, ott’a-

106; 1e 10iaç âvOpu’mouç ni 1M xépnv «6163m (3)

Marat 8è ôt’ à’nœv dem fluepe’uw 680i? 60.10; zanni);

à»); mi Üôtnp, xoti ivôpomot nspi aûrbv oïxe’ouo’t.

IWilson". 8è 105 en; 1015100 0.510; u? chopai s’en
60 "Adam. (a) Eau 8è arrivoit xai xuxko1spèç min-g,

in Nov 8è 031w 87’; u Ât’YE1atôiç 15L; x0puçpàtç 051103 OÔX

oioi 1: tivou ÏSÉUOat- 0685x012: yùp mort; ânolsinstv
vignot 061e Oépsoç 061: letpLÔVOÇ. ToU10v xiovot 105

eupavo’ü Myouo’t ai Eutxéptot sint. (a) ’Eni 106100

O

4 5’

III’OAOTOT [STOPIQN BIBA. A. (sur, ses)

lacrum. (3) Est autem ihi alia etiam tiqua lontnna : quæ

manu tepida est , versus meridiem autem frigidior, ipso vero

media die admodum fit frigida , quo tempore hortos illi irri-

gant: (Il) tum inclinante die minuitnr panlatim frigus

usque ad solem oceidentem , ubi rursus tepida fit aqna :

dein paulatim caleseit magis’, donec media no: adest; tune

vero l’ervensvexæstuat : post mediam noctem rursus refri-

gescit nsque ad auroram. Nomen fontis est Sons fouis.

CLXXXII. Post Ammonios in eodem arcnoso supercilio ,

post decem iterum dierum iter, tumulus salis est, similis
Ammonio, item aqua; ibique rursus hommes habitant :
nomen ejus loci Augila est. Hic est lueurs, quo proficisci
eonsuevernnt Nasamones, palmulas eolleeturi.

CLXXXIII. Ah Augilis, rursus post decem dierum îlet,

alius est salis tumulus , et aqua, et freqnentes palmæ ar-
bores frugiterœ, quemadmodum et in cæteris tumulis. lbi
inhabitant hommes, quibus nomen Garamantes, magnus
admodum populus: qui humum in salem ingerunt, atqne
ita sementem faeiunt. (2) Brevissima ab his via ad Loto-
phagos , a quibus iter est triginta dierum ad illos. ln ho-
rum terra naseuntur etiam boves qui opisthonomi (retro
pascentes) vocantur. Sunt autem opisthonomi banc oh
caussam, quod cornua habent antrorsum curvata; (3)
qua de canssa retro gradientes pascuntur :nam antrorsum
progredientes pasei non possunt , quoniam , priusquam pro-
gredi possint, cornua in terrain impingnutur. Cœterum ah
aliis bobus nil dilTemnt, nisi hoc ipso, et corii crassitie du-

ritieque. (à) lidem Garamantes quadrigis venantnr Tro-
glodytas Ætliiopas. Sunt enim hi Troglodytæ Æthiopes
pedibus pernicissimi omnium hominum, de quibus fendu
relatum audivimus. (5)Vescuntur autem Troglodyta: ser-
pentibus atqne lacertis, et id genus reptilibus : sermone
vero utuntur nulli alii simili; sed strident veluti noetuæ.

CLXXXIV. Post Garamantes, interjecto iterum dierum
decem itinere, alius est salis tumulus, et aqua : quo loco
homines habitant, qui Ataranles vocatur. Hi soli omnium,
quos novimus, hominum innominati sont : nam cuncti qui-
dem in universum Atarantes nominantnr, unicuique autem

par se nullum nomen impositum est. (2) lidem solem
capitibns ipsorum imminentem exseerantur et fœdis qui-

busque conviciis incessunt, eu qnod et ipsos homines et
ipsorum terram urendo vexet et consumat. (3) Deinde,
post aliorum decem dierum iter, est alius salis tumulus, et
aqna, et circum habitantes homines: cui salis tumulo pro-

ximus est mons, cui nomen Atlas; (Il) augustins est, et
I circumcirca rotundus; idem ca esse altitudine perhibetur,

ut verticos ejus mnspici non possint ; numquam enim nubi-

bus meure, nec æslalc, nec hieme. Hunc montem coati
iulcrum esse aiunt indigenæ. (5) Ah hoc monte hommes
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,i xrortôrou Aïêuzç, mi 013Mo»; u fioŒv 0511 révolution,

au

3b

la

i î

w

’362-265.l

e05 059m; oî à’vôpwzor 0510i Enn’wuym ëyz’vovro’ xa-

Àa’ù’v-rm 7&9 "Arlavriz. Aéyovrat 8è 0515 ËPkIIUZOV

0685 ctre’scOav. 067: âvümw ôpîv.

CLXXXV. M579! p.èv 8h 153v ’Aerrœv 106mm
En.) ra: oôvo’yara 15v ëv 613961] xaroixnye’vmv xa-
rals’Eat, 1o 8’ in?) roügœv oôxs’u. Anîxet 8’ 33v .71

ôçpün p.519: clipauôxs’uw orqléwv ml çà gît!) mûron).

(2) ’Ean 5è 5045; TE installai; êv abri ôtât 85341 Élus-

ps’wv 680i? mi ëvôpwmi olxa’ovuç. T1! 8è oîxiu roo-

Total 1:36: Êx 163v enfui»: xôvôpmv oîzoôopa’zwt.

T 0151:0: 7&9 fiôn à]; meum Jvoyfipoî 31m.. oô 7&9 âv

êôuvéaro (Aérien: ai mixai éon-z; Envoi, e155. (a) i0

3è a); 016160: mi Âeoxoç ml nopoôpsoç si: 578m; 6960-

o’srau. Trié? 8è Tic 64?me rating, çà npôç vo’rov

mi peaufinai: ri: AtËÛ-qq, Épine: ml Éwôpoç mi

:50an ml ivoyôpoç Ml 554M: En: i] xénon, ml
inpcîôoç êcrl. Ëv ouin] oûôév.

CLXXXVI. 051m p.èv pélot m"; Tpmoviôoç H-
um]; àrr’ Alyômou voyoîêeç sial. xpeoqaaîyol r: ml 700a-

Êio’n ne? oôôè Aiyümm, mi go nô rpéçovrzç. (a)

Boôîv ph vuv OnXÉwv 068’ ut Kupnvalow yuvaïxeç 8t-

xatz’ôo’v. nau’soO’xt ôtât du: év Aîyômq) Tleu, filât ml

martin; crû-fi] ml. ôpràç Émule’oucrl’ al. 8è 163v Bap-

xafow yuvuîxzç oôôè 663v «(in fiat flouai yeôovrat.

T ouïra: ph 8h 051:0) îlet.

CLXXXVIL To 8è «pin; ÊGTt’E’p’qÇ 77k Tpmuviôoç

ÀtllLV’qÇ 06x611 voyaiSec sial Aïô’usç, oôôè voyant raïa:

amiralat ZPE(;)EI.EVOI, oûôè mais rôt tonifia note’üvrtç oîév

n mi ni vandas: 510300101 notésw. (a) OÎ 7&9 8h 153v"
AiÉümv voyoiôsc, si pâti min-cc , 06x Élu) ârpexiwç 10510

ânon, noisîct 8è «615v dupai rouiôv 153v «môiow

15v coerépmv, ânon! rerpaérsu 753111.11, dans] «905d-

row miaou-v. à; êv 1:55! mouflai çle’ôaq, guéât-spot

ôè aûrôiv 181:; s’v TOÎGI xpotoi’çowt, 1058: sïvzxev du; (ni

son; ë; 15v mina XPÔVOV xarapps’ov QXEITFŒ Ex ri;

xaçzlîç SnÀÉnral. Karl au): 1051:6 mon; Às’ïouct aveu

Dyrqporaîrouç. (a) Rial 7&9 à); (1117.0239; Aïeux
àVOQo’mow mûron ôytnpérutm 117w final; figer si
yin; 81è 10’610, oûx En» ârpsxs’ox J’irai, ûyl’qutarm

8’ 33v sidi. (4) ’Hv 8è xuiouci 1è musa G’mquèÇ
êmye’vn’rai, êëeôpnrai coi â’xoç’ rpoîyou 0.590»: ensi-

ccwrsç Monod Gong. Aéyw 3è 13L 15701101 (n’irai

Aiêueç.

CLXXXVIII. Goa-(au 8è rota: vomie; sial. aïôes
ëxeàv ":05 on; àmîpvamt roi? x-nîvsoç, ëtnréouo’i

fmèp 15v (gym, 10171:0 æ flot-écure; ànocrpézçooci 1è»,

aôxéva 16105. 96mm 8è filin) mi ast-fl immoral.
(2)Toôrowt p.5 vuv «givre; A1605; 060mm, o’nèp oî

tapi du: Tpt’rmviôa Minmv VEIILLOVTEÇ îlônvain paî-

hcm, (.1413: 8è n?) Tpïrum mi in?) Hocetës’wvt.

CLXXXIX. Tùv 3è d’9: êoôfira mi rang oit-(i801:
163v êyalyoîrœv ri; ’AOnvaÇ’qç s’x 183v Alëuo’ce’ow ë-

xoL-rîaavzro oî "Ennveç 1:70"! 1&9 û Su murin î 5004.:

IlERODOTI HISTORIARUM LIB. 1V. 235

iin nomen invenore. : Allunles enim vomntur. Dicuntur
autem hi nec animatum quinlquam comederc,nec insomuia
viderc.

CLXXXV. Ad hos igitur usque Atlantes nomma odore
possum populorum, supercilium illud babilautium; u].
tarins vero non possum. Porrigitur autem idem super-
cilium usque ad Herculeas columnas, atqne etiam extra
cas. (2) Sunlque in illo ex denorum dierum itinerisinter-
vallo salis fodinæ, et bomines ibi habitantes, quorum
omnium domusex salis grumis sunt exstructæ : nain isto
jam Libyæ tractus pluvia caret; nec vero durare muri
œdium illi possent, si plueret. (3) Efloditur autem ibi sa!

et albus colore, et purpureus. Ultra istud vcro superci-
lium , versus meridiem et mediterranea Libyæ, doserta est

terra, et aquis. feris, pluvian, lignis vacua, omuique bu-
morc prorsus destituta.

CLXXXVI. flaque inde ab Ægyplo usque ad Tritonidem
quidem locum sunlNomades Libyes, carnium esu et lactis

potu viventes. Vaocarum vero carnem hi non gustant,
eamdem 0b caussam propter quam nec Ægyplii : neque
vero pornos alunt. (2) Vaccarum carne vesci Cyrenæorum
etiam mulieres notas ducunt propter Ægyptiam lsin ,o cujus

in honorem etiam jejunia agunt et restas dies celebrant:
Barcæorum vero mulieres non modo vaccas, sed ne por-
oos quidem gustant. Et hæc quidem ita se habent.

CLXXXVlI. Qui vero ab occidente Tritonidis locus ba-
bitant Libyes, bi non jam nomades sunt, neque eisdem
utunturinstitulis, nec pucris faciunt simile quiddam quod
Nomades facere consuerunt. (2) Nomades enim Libyæ,
baud satis scio au omnes , multi certe eorum hoc faciunt :
quando pueri eorum quartum annum compleverunt, tunc
illis venas in verliœ capitis lana ovium succida urunt,
nonnulli etiam venus temporum; idque bac causez: fuciunt,
ne insequente tempore umquam ex pituita loberont e capite
delluente z et banc ob caussnm aiunt optima se frui valctu-

dine. (3)Bcvera enim Libyes præ omnibus bominibus,
quos novimus, firmissima utuntur valotudine; an bac ipsa
de caussa , equidem pro*certo baud dixerim : sunt autem
utique firmissima valctudinq. (la) Quodsi pueras, dum
inuruntur, convulsio con-ipit, inventa est ab eis medicina :
iuspersa hirci urina eis medentur. Refero autem quæ al:
ipsis Afris narrantur.

CLXXXVlll. Sacrificiorum ritus apud Nomades hi sont :
ah aure pecudis auspicantur, quam præcisam super hume-
rum projiciunt: hoc facto, cervicaux victimæ retro ver-
tunt. Non autem immolant nisi Soli et Lunæ. (2) His
Libyes cuucti sacra faciuut : sed , qui circa Tritonidem la.
cum sedes habent, hi Minervæ maxime, et post banc Tri- ’

loni et Neptune sacrificant.

CLXXXIX. Vestem vero et ægides, quibus instruuulur

Minorvæ imagines, a Libyssis adoptarunt Græci : [muter-
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15v AiGuace’mv êta-ct and et 066mo: et En 763v uiyi’ômv

whist m’ait épié; sial, 0’003 insinua, rôt 8è aïno: mina

net-rôt rôtira ébruitai. (2) Kari H un). 1:?) mitions: mm-

Yaps’sl au Ex A561): fixer i1 610M 155v UnÂÀuSimw

a aiyz’aç 1&9 nsptëa’navrut ont; rapt rhv sceau
Ouaavotràç ont Aiâwaat , XEXpltLEIVŒÇ êpsuôe8a’vq), éx 8è

163v «bien cotiroit) aïyîôoa; et "EÀÀnvsç nutritionnel

(a) onéer. 8’ Ëpotye nui il ôkolufl Ên’ ipoîat MME-ca

1951m yevs’a’ôat’ scripta 7&9 rouit-g lps’ovmt oit

la Aiêuaaat, mi xpe’ovrat xaÀâSç. Kari. récusant: iman;

auteuyvtivat 1m93! Atôt’iœv ai clinique. pepaôfixaat.

CXC. Coin-rouai 8è faire àrroOvfia’xov-raç et vogoiSsç

rentrai me et. dEÀÀnvsç, «lût! Nacawôvmv’ 051m 8è m-

mpE’vouç Gain-roua, cpuÀoîaaavuç, lmàîv (hein si»! tlltr

15 fifi, aux; (sur urinoient p.118è 5mm; o’moôatvs’erctt. (a)

China-ra 8è oligarque: êE âvôepixuw êvsppévmv «spi.

clabota; êafl, nazi 10:51:: frappement. Napalm pst:
10101510th 051m xps’ov-rou.

CXCI. Ta 8è 1:95: ÊMÉP’IK sati Tpt’rmvoç norapoÜ

m Aôcéœv ÉXovtat âpofiipeç i811 Aiôuaç au! oîxiaç voyi-

Çovreç êxfiiaflat, roidi olivette néant MaîEaeçr a? rôt sari

85516: 163v mouflon xopéouat, rôt 8’ ën’ àpwrspà stei-

poua’t, 1o 8è 063m: (Lot-up xpiovrat. (a) (Dual. 8è 03m
aveu 153v 5x Tpotnç àv8953v. gH 3è xénon 0:51:11 r: and

a; i) Roux-ù fic Atôônç ’71 1:92): Ëms’pnv «ont? enptoiôs-

arion se xal. Suave-3’91] 3611 111"; rcïw vapéôœv x0391];

(2) il"! plv 7&9 87h 1:96; 191v in?) 111"; A6613, 113v et vo-
tLaîôec véaouat, 301i. TŒTI’GW’I’) ce mi d’appéônç pima;

708 T phono: norapoü, il 8è aïno mûron sa 1:96: Écuri-

œ me, il 15v àporfipœv, 6951M ce migra mi Souriez au!
Mptdiônç- (A) mi. 7&9 et dote; et famppeyoiôaeç mi et
même: muât mérou: sial. mi. et. êÂécpav-rs’ç se mi tip-

x-rat ami. doutas: 1:: ml 6m et si: x4954: ËXovrsç ml. a!
xuvoxs’cpalat ml ai àxfçalot et êv raïa: «130m robe

au ôçôalpabç Excuse , du 8ù Myov-rai «(a 61:6 AtËümv, mi

ot 579m divôpsç ml. yuvuîxsç d’yptat and Ma nMOsî

«me 0119i; XŒTŒqIEDGTŒI.

CXCII. Karâ roi): vopâëaç 85’ écu 106-:ch oôôèv,

i703 Ma rotois: , 1:67!me mi (comtat; ml [50.160043
go nul avar, at’ix et à xÉpea Ëxov15;, 0’003 Mat oindrai.

(a?) 7&9 8h WÏVOUGL) , mi aplueç, 163v tôt xëpsa raïa oot-

VtEt ai mixes; fiOtEÜVTal (lié-ratio; 8è sa enpiov 10510

muât po’üv étui), ml pagodon mi 80men ml Garage;

mi xptoi âyptot xal aimas; xat 0535; nui n°501195; mi
.5 baptise, ml. xpoxâôstlot 360v 1: TPUWÎZEEÇ lepuaïor,

fiat magnat ËHÇEPE’GTŒ’WI, ml mpoant xaroîyatot,

and darse campai , 1:5:ng Êv guano: Ëypvrsç. (a) To514

15 891 carda Étui 0719M, mi roi 1:59 fi 0mn, «Mi:
siégiez: se mi sa; dypiou’ 94:90; 8è mi. 5:; âyptoç ëv

w Alain aveignant oôx s’en. (a) Muôiv 8è yévsa 191531
carder écru? ai tLÈV Sinaôsç xahfiv’mt, ai 8è Ceys’ptsç

(1è. 8è chopa «:510 361:1 péta AtGuxôv, savon-rat 8è xar’

dînois: 71636600: Bouvet), aï 8è ËXIVEIEÇ. (4) État 8è

mi vallon év fi?) CtÂçtt:thv6tLëvat, T7101 Taprqaai-qat

HPOAOTOY IETOPIQN BlBA. A. (au --:m.t

quam enim quad pellicea est Libyssarum vestis, et quad
fimbriæ , ex illarum ægidihus (thorite-fous caprins) penden-
tes, non serpentes surit, sed ex loris facule, reliqua omnia
eodem modo instructa sunL (2) Atque etiam nomen de-
clarat, ex Libya veuisse cultum quo instruuntur Palladia :
quippe Libyssæ mulieres vesti suas circumjiciunt nudas æ-

. geas (thermes sa: pelle caprin) timbriatas, ruhia tinctas:
ex bis vero ægeis Graeci œgidas denominarunt. (3) Vide-
turque mihi etiam ululatus in sacris bic primum exslitisse z
utuntur hoc enim maxime mulieres Libyssæ, et belle utun.
tur. Etiam quadrijugos equas jungere ab Afris didicerunt
Grœci.

CXC. Mortuos sepeliunt Nomades eodem mode atque
Græci, exceptis Nasamonibus. Hi enim sedentes sepeliunt :

coque curant, ut æger, quum in eo est ut animam omet,
sedeat, nec supinus muriatur. (2) Domus illorum ex a-
sphodelorum caulibus compacte: sunt, intertextisjuncis;
suntque portatiles. Hujusmodi istorum sunt instituts.

0X0]. Ah occasu Tritonis fluvii Ausensibus jam tinitimi
sunt Agricolæ Libyes, et stabilibus domibus mentes; quo-
rum nomen est Maxyes. Hi in dextre capitis parte comam
alunt, sinistram tondent: corpus vero minio tingunt. (2)
Aiuntque se hi ex Trojanis viris esse oriundos. Regio bæc
autem, et reliqua pars Libyœ accidentera spectans, multo
nequenüor est feria silvisque quam Nomadum regia. (3)
Nam orientalis Libyæ tractus, quem Nomades incolunt.
humilie est et arenosus, usque ad Tritonem fluvium z qui
vero bine ad oocidentem vergit, qui Agricolarum est, is
mon tenus admodum, et nemorosus, et fen’s bestiis frequens.

(4) Sunt enim ibi immani magnitudine serpentes, sont ibi-
dem leones, et elepbanti, et uni, et aspides, et nsini cor-
nuti : sunt item cynoœpbali (cantcipites), et acepbali
(sine capile flamines) coulas in pectore habentes , ut qui-
dem Libyes perbihent, et feri virl , feminæque ferœ ; deui-
que alia malta numero monstre (iota et ementita.

0X0". ln Nomadum vero regione nihil horum, sed alia
bestiarum genera bæcce : pygargi (de genere anülapa-

rum), dorcades, bubali, asini , non cornuti illi, sed alii
impoti, nempe qui non bibunt z lum oryes (sive oryges,

antiloparum species), quorum ex omnibus aonficiuntur
Punicarum cithararum brachia(adverticillos inserendos),

bavis fere magnitudine beslia; sunt item bassaria, (de
vulpium genere) , hyœnæ , hystrices, feri arietes , dictyes.
tboes , pantheres , baryes, crocodili terrestres tiicubitales.

laccrtis simillimi, struthiones terrestres, serpentes pusilli
singulis cornibus instructi. (2) Et hie ibi bestiæ sunt, et
aliæ qua: item alibi , cervo et apro exceptis : cervus enim et

aper in Afrioa omnino nullus reperitur. (3) Sunt autem ibi-
dem murium tria genera; unum eorum qui bipedes varan»

tur z alii zegeries, Libye» nomina, quad Grœca liugua col-

les signiiicat : tertium geints, ecbinees. (à) Sunt etiam
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6;Lotaratratt. Toa’otîrat ps’v vuv me: i1 117w vopoîdtev

Atfiôow fi (pt, 560v me; iarops’ovrsç ênl aupara-
rov oÏoi rs êysvôpseot êîtxs’aôut.

CXClII. MaEtËwv 8è At56œv lotîmes; expirai,
5 raïa-t ai yuvaîxsc fivtoxsüat rà &ptmrat Ëç rov nûspov.

CXCIV. Totirœv 8è rétama: glanait, êv roïct
p.94 «on?» pst; pâmant xarspyaiCovrat, «omit Si
Ërt flétri kifs-rat Snptoupyotaç ëvôpaç nors’sw. MtÀ-

roîvratt Si en: «ivre; obrat mi ntOnxocpaya’ooat- ot 8!

) est daOOvot 86m à; raïat 0695m yivovrat.
CXCV. Kmrdt retirant; 8è Myoact Kapyflôo’vmt née-

605M. vînt: caveau sÏvat Kt’ipatuvw, n’ixoç pst! amito-

cimv audion, «une 8è arstvùv, ôtaGarov En ri; fi-
rtst’pou , flottée»! ra item-Av ml &tLfiQth. (a) Aipmlv

l6 8è s’v mûri sÏvat, sa r9]; et napesvm rôiv êntxmpimv

tripoter ôpviômv xeXptps’votat Rider] Ê: rîç 0450.: W794

nivatps’pouot xpucroî. T a’ü’rot si péri Eau aneth; at’nt

01.81, et 8è Xéysratt ypéoar si?) 8’ En nâv, 8X0!) mi êv

Zaxdvôtp Ex Hymne mi 58m0; niaaav &vaçspaps’vnv

au attirai; iyd) dipsov. Éloi. pst: and. nÀsîveç et Navet
aôrdôt, fi 8’ 33v mariera attirée» ëGBoa-I’jxavru noôôiv

min-q, finies; 8è ôtdpyato’ç ëart- Ê: redr’qv xovrov xa-

rts’t’crt Ên’ chipe.) pupcivnv npocôfia’avrsç, and Énetrsv

âvuqaépoaot 51.090617] ricanai, 6811311: pâti Ëxovo’av

En âaçtûrou, rôt 3’ aïno! ri; Htsptxîi; ricane antivol).
(4) êaXÉo-Ja’t 8è Ëç Àâxxov ôpaipuypëvov âyxdù’ rît; M-

www Était»: 8è dominant auxvhv, ogre) ê; rota: âppops’aç

la: r05 Muet: xaraZÉouat. "O rt Si av sartée?) à: rùv
Mpvnv, me fit! tôt! âvaqaaivsratt êv ra OaÀécm’ il 8è

30 brêler (in; rëaaepot aride: sub 77’]; lipome 05110 a)»

ml rà ont: fic Maori ri; ê-rrt mais. xstpévnç oîxarot
. En). &ÀnOEi’n.

CXCVI. Aéyouat 8è mi roide Kupxnôowot, ETVŒt.
rît: Athi’qç xôpâv ra mû. àvôpo’nrouç gin) inaxÀs’wv

sa arnÂÉow natron-plastron, à; rob; Érudit &wtxwvrott ml

êîflmvrott rôt (pop-riot, Givre; attira stem: reprit r-hv
xugxarœflv, êa-Êoivreç Ëç «a: filois: râpent turnov- robç

3’ s’thopiouç Bonbon: rèv xamov livet ënt 141v Oei-

latcaatv oui lustra c’tvrl. 163v (paprieiv ZPUG’ËW rtOs’vat

x11 êEotvayppésw «pour» Euro raiv cpaprt’oiv. (a) Toi);

8è KapypSoviauç êxôoivratç nénrsaOott, mi fit: psy

azimut (rapt dans ô Manet; au qoprimv, o’wsÂa’thvat
ànalloîaaovrat, fit: 8è tu?) dEtoç, êaôoîvreç ânier» É;

rà «Rois: xars’arott, oî 3è «transmettras Nov 1:96; du;

501mm xpucèv, ëç et; au: tatouai. (a) ’Aôtxe’stv 3è m’i-

Ssrs’pauç’ mirs vos: ouïrai): r05 xpoa’oîi &nrsa’ôatt 1:pr

d’y ont ântmôfi 015i?! rôti papriwv, 051” Êxeivouc;

riïw poprlmv dit-recteur. npôrspov à aôroi ra XPuatov
léÊœo’t.

50 CXCV". OËrOt p.6: sial robe finet: Ëxopsv Athîmv
OÛVOILÉO’ŒI’ x11 retire»: et rentai. pactisa; r05 Mfiômv

mirs rt vîiv mirs ro’rs Ëçpo’vrtCov oôôév. To’a’ov 8è En

En» anal tapi. fic 1039m ravir-ne, sa réooepot Ë0vsot
vitrent 04,!th and 06 «les» retiro»), 860v ipsi; (San,
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mnstelæ, quæ in silpbio nasonntnr, Tartessiis similltma:
Tel bestiarum genou habet bæc Nomadum Libycarum regio,
quoad nos longissime percnnctando comperirc potuimus.

CXCIII. Maxyum Afrorum finitimi Zaneces sont; quibus
mulieres plaustra aurigantur, in bellum proficiscentibus.

CXCIV. His contigui sunt Gyzantes : apud quos pluri-
mum mellis parant opes : multa vero major copia parntur
bomiunm artificio. Hi omnes miuio pinguntur; vescuntnr-
que simiis, quarum incredibilis copia in eorum montibns
nascitur.

CXCV. Prope horum regionem , aiunt Carthaginienses,
insulam esse, cui nomen Cyraunis, duœnterum stadiorum
lengitudine, latitudine nrctam, in quam transiri e continenti
possit : esse autem eau] oleis et vitibus Iefertam. (2) Esse
in eadem lacum , e que virgines indigenæ pennis volucrinm

piceillitis rameuta auri ex lima referont. Hoc quidem au
vere ita babeat nescio: scribe autem quæ narrantur. Fuerit
autem omnino verum; quandoquidem etiam Zacyntbi e bien

et ex aqua celligi picem ipse vidi. (3) Sunt ibi lacus qui-
dem plures, quorum maximus est septuaginta pedum qua-
qnaversum , duodecim pedum altitudine : in hnnc demittunt

centum , cujus in extreme myrtus alligata est; hac myrte
educunt picem , qnæ odorem liabet asphalti, cæterum Pie-

ricæ priestat pici. (Il) Hanc infundnnt in scrobem prope la»
cum eflossam :et postquam probabilem picis copiam colle-
gerunt, ex fovea illam in amphoras infundnnt. Quidquid
in locum incidit, id terrant subit, et in mari rursus compa-
ret; abest autem mare a taon fere quattuar stadia. lta igi-
tur etiam , quæ de insula ille narrantur ad Africam site,
non dissimilia vero surit.

CXCVl. Narrant iidem Carthaginienses bæcce : esse lo-
cum Libyæ extra Herculeas celumnas, hominesque ibi ba-
bilantes, quos quando ipsi mercandi causse adeant , ex posi-
tas e navi morues in ipso litoris cripidine a se ordine disponi:

tune se, consœnsis rursus navibus, excitare fumum. In-
digenas, censpecto fume, accedere ad marc; et deposite
pro mercibus auro, rursus procul a mercibus disœdere. (a)
Tum Carthaginieuses , navibus egressos , rem inspicere :et,
si æquivalentem mercibus auri copium repererint, oblate
aure sbire; sin minus , redire itidem in naves, ibique rest-
dere. Tom donne accedentes illos aliud aurum ad prias
adjicere, donec ipsis ut satis babeant persuaserint. (3) Nec
vero alleros alteris facere injuriam : nom nec me aurum
tangere priusquam sibi pretium æquivalens mercibus fuerit
visum; nec illos mercibus prius imponere menus quam ipsi

acœpissent aurum.

CXCVII. Hi sunt Africæ populi, quos potui oommemo-

rare : et horum quidem picrique Medorum regem neque
nunc curant, neque tune ullum ejus habuerunt rationem.
Hoc vero solnm adhuc de hac terra dicendum babao, quat-
tuor nationes illam inoelere, nec plures, quoad nos novimus:
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mi vît 9è»: 860 oùréfiova rôiv êôvéœv, rôt 8è 860 ab,

AiCusç (Lèv mi. Aimons; aûra’xôovsç, ai pst: rat n95»;

Bopéso), et 8è rôt 1:90: varan rfiç Ath’mç oîxéovreç’

tlloivtxsç 8è mi "Emma: s’m’jÀuôsç.

CXCVIII. ons’er 8s par. 0û5’ dpsràv and rtç i1

A561] encodai-q (fiers à Rai-5*, lîüpo’irq nummuliti-

vott, 7:th Rive-troc 9mn;- ro 7&9 à). aïno où’voptot fi

fi rif) romps? îlet. Afin] 8è 69.004 épier-q
(563v Afipnrpoç M930»: Êxcpé9sw, at’iôè oins oôôèv

la tin-g Ateü’fi. MEÀÉWGlO’Ç ra 7&9 sort zut Émôpoç

«(Sait , ml otite oui-1.9.05 QPOVTŒ’JDGG oôôèv mirs 6969W

nÀs’o) moan SaôfiMrat- Üsratt 7&9 ôù retira fig At-

ôtinq. (a) T53»: 8è Entropie»: r05 xzp-rcoîi mûrit pst-91

ri 15060)va xotrtÏo-ratratt. 11109. 8è mi 191v
lîûsanspîrott VÉtLOVrfltt Ên’ Exarooràt 7&9 , ê-irsàtv aùrù

êaiurfiç ëptarot êvet’x’q, êxzpépst, i] 8è s’v Kivum êrrt

rpmxdotu.
CIC. ’Ey-st 8è ml fi Kupnvottn x0891), êoîa’ot 640110-

roîrn rouir-11g rît; Afin; vip) et intimide; vs’p.0vrott, r9sîç

» (7)91; tv fleuri ciao: Otbpatroç. (a) [1963m pèv ydt9
rat «spatialisant rô’w xa9m’5v ôpyë âpâcôairs mi.

r9uyaaôat’ roôrtav 8è 8-). auyxsxoptatLe’vow rôt ûrrèp rti

Oakaoatôimv [tapon «à 9.66a 6973A œnopitsaôzt, rôt
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mi ô tu xaruvrs9rcîr’g rie fi; nenaivsrai r: mi
697?, dans situé-narrai ra mi xarot6é69mrat ô «poire;

une; ml. ô rzkeuraïoç auprapaytvsrat. 03m in’
ôxrdi pivot: Kupnvatouç 6m69n Énéxst. TotUrot 91v
vuv ênl roooUrov :î9vîaôo).

30 CC. Oî 8è mspsripnç rtpttapol. Ilëpcott émirs En si;
Aiyünrou mutisme (me r05 ’Apuoîvôso) àrrixotro ê; 7M
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vatt rob: uirtouç roi") neveu ro’ü ’ApxeatÀsm- rô’w 8è «En;

7&9 div r0 103500.: paroirtov, ot’m ëôa’xovro rob: Myouç.

36 (a) ’Evôufira 8’). ên07tt69xsov rùv 3&9an sui pfivaç Èv-

vs’ot, ô9uaaavréç rs ôpôypotrot ûnoyatot (pé90vrot ê; ra

rsîloç, and 1:9ooËoXètç xaprapdtç fiOtEÜtLEVOt. Tôt ps’v

vuv ô9uyp0tr0âvù9 [orbitaire âvsîpe êmyfilxtp émiât,

(me êmcppoto’ôstç- nepttps’pwv marin! êvroç r05 rsixsoç

se «pactole me; r6 Soin-280v rit; nommer (a) ra psy Si]
mg: Ëoxs muoit 1:96; rit aposioxs , muât 8è rà ôpucod-
pava fixéeaxe’o môme; ri; dantôoç. ’Avroptiaaovreç 8’

au rouira et Bapxaîot ëxrswov rôti Reposant rob; yua-
9uxéovratç. To’üro pt»; si abrie êEeupÉO-q, «à; 8è apoa-

60Mo; àmxpoôovro et Bapxaîot.

CC]. X96v0v 8è 891 rafiot; r9t60th’vwv and marrât!-

10W âpeporl9aw nous», mi aux Écoov r17»: Hspaémv,

"Anna; ô n9otr1woç r05 rafiot": pnxctvârat rotaîôe. (a)

MotOàw rota; Bapxaiouç du; xaràt pèv ra toxu9ov et’m

50 atperoi au, 86h,) 8è aî92roi, aussi. ratoiôs’ vuxroç
Téppov 6962:1; capelan; ê-rre’rstvs 567m: daOsvs’a rît-trip mô-

rfiç, xarômpôs 8è ênurokîç 75v 20mn 105v T7]: être-

crémas, notion me fi i061r280v. "A914 419.5911 8è
Ë: Myouç nposxotlësro rai»; Bapxatouc. et 8è ânon-16k
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I lll’OAOTOI’ 12TOPIQN 818A. A. (ses, 369.)

quorum nationum duæ indigenæ surit ; duæ vero non sent :

Libyes et Æthiopes , indigente; illi ad septemtrionem , hi ad

meridiem Libyæ habitantes z Phœniœa vera et Græci , ad-

venæ sunt.

CXCVIII. Videtur mihi autem bonitate sali neutiquam
præstare Libye, ut cum Asie aut cum Europa pessit con-
ferri; excepta sala Cinype; nam idem regioni nomen est
atqne fluvio. (2) Hæc vero regio fructnum cerealium pre-
ventu par est optimæ terrarnm omnium; et reliquæ Libye:
prorsus dissimilis. Habet enim nigrum solum; frequentlhus
rigatur fontibus : et nec siccitatem timet, nec a nimiis im-
bribus inundata Iœditur; pluit enim in bac Libye: parte.
(3) Preventnum frumenti eadem ratio et mensura est , atqne

in Babylanica terra. Est Vera etiam bons terra quam
Enesperttæ colunt; nant, quando ubertate prœstat messie,
fert terra horum œntuplum; sed Cinyps trecentuplum.

CXCIX. Cyrenaica regio, quæ altissima est hujus tractus

Libyæ, quem Nomades teuenl, tres in se tempestates con-
tinet, miratu (lignas. (2) Primum maritimus tractus fru-
clibus turget et ad messem vindemiamque maturus est.
llis collectis fructibus, medius tractus, supra maritimum
porreclus, quem colles vacant, ad messem maturescit.
Denique comportatis ex bec media tracta fructibus, tur-
gescunt etiam et ad maturitatem pervenerunt illi, qui in
altissimo terne tractu nascuntur. lta quando epotus oom-
estusque est primus fructus, tune opportune adest extre-
mus : adeoque pet acte menses collectio fructuum Gyro-
nœos occupat. Sed bæc quidem hactenns dicta suinte.

CC. Persæ ab Aryande ex Ægypto auxilio missi Pbereti-

mæ, postquam Barcam venere, obsidione cintreront ur-
bem , postulantes ut traderentur cædis Arcesilai auctores.
Sed oonditionem non accepere oppidani, quippe quorum
universa multitude particeps erat cutpae. (2) Itaque appu-
gnarunt Barcam Persæ novem continuas menses, et cuniculos

agentes quibus in urbem intrarent, et validas in murum
impressienes facientes. Sed cuniculos indagavit reperitque
tuber ærarius ænee sente. Re enim secum perpensa , cir-
cumtulit scutum intra murum, et pavimenta urbis sdmavit.
(3) Jan) alia lacs, ubi illud admevebat, surda orant; qua
parte vero erant cuniculi , ibi sanum edebat ne senti. lta-
que ibidem ex adverse conicutum agentes Barœi interh-
ciebant Persas terrant fadientes. lta iudngati cuntculi anet:
impressiones vero in murum foetus valide repellebanl
Barcæi.

CC]. His rebus quum in multum temporis duceretur,
mullique ex utrisque coderent, ac minime pandores ex
Persarum humera, dux pedeslrium copiarum Amasis hoc
consilium capit. (2) Intelligens vi capi Barcœes non passe,
dole vero pesse , lune tarare institnil : noclu latam fodlt
fessam, cui ligna partim valida instravit, superque ligna
bumum ingessit, lta ut superficies reliquœ terne esset
aequalis. Ut illuxit, Barcæos ad colloquium invitavil;
cui lubentes illi morem .gessenmt : et ad cxtremum
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CCV. OÙ uèv oôôè i, (DEpETtth au rhv Cônv mné-

nÀsEs. i9; 7&9 8’), répara s’y. 77-]; A661); rtaagu’wl
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placuit compositioncm invicem inire. (3)00mposiüonom

autem tecerunt, super occulta rossa sacrificantes, in han
conditiones : quousqne hæc terra ita maneret, firmum
manere jusjnrandum :et Bart-1ms promitlere mulctam se
regi solnturos; Perses vero , nihil porro se contra Barcæos
novaturos. (4) Peracto fœdcre, Barcæi his lidem adhiben-

tes, et ipsi egrediebautur urbe, et hostium quisquis vellet
intra muros ingrcdi patiebantur, omnibus apertis partis. At
Persæi, disrupto occulta ponte, in urbem irruebant. (5)
Pontem autem, quem facerant, hac mussa ruperunt, ut
starcnt juramento, quo pacti emnt cum Barcæis, tamdiu
ralum fore fœdus, qnamdin terra lime in 00 statu, quo tunc

essct, manerot. Rupto autem ponte, "on amplius tirmurr
manehat fœdns.

CC-ll. Jam igitur Pheretima Barcæorum ces, quicædis
facicndæ maxime fucrant auctoros, deditos sibi a Persis,

circa murum crucibus suflixit , et uxorum eorumdem præ-
sectas mammas [miter circa murum in seriem suspendit.
(2) Reliquos veto Barcæos Persis prædæ loco permisit,
exceptis Battiadis et eis qui cædis non fuissent participes:
his veto urbem Pheretima tradidit.

CCIII. Reliquos igitnr Barcæos captives abducentes Per- -
sa: redierunt : qui quum ad Cyrenæorum urbem accesso-
runt, Cyrenæi, oraculi cujusdam religione se soluturi , per
ipsum urbem illos passi snnt transire. (2) Per quam dum
transivit exercitus, Rares, navalibuscopiis præfectus, capi
urbem jussit : al Amasis, pedestris (lux exercilus, ne id
fieret prohibuit; contra solem Barcam , dicens, nec contra
alium Græcam urbem se esse missum. Deinde vero, post-
quam transierant et in colle resederant Jovis Lycæi, pœ-
nltuit eos Cyrenen non tenuisse; iterumque ingredi urbem
tenter-nm : sed Cyrenæi non admiserunt. (a) Tum Persas,
nemine licol repugnante , metus incessit: et cursu Se inde
ad sexaginta fore stadia recepernnt, ibique resederunt.
Ubi dum stativa habnit exercitus , advenit ab Amande nun-
dus, qui illos revocaret. Et Persæ, commeatum sibi præ-
beri precati a Cyrenæis, ampto ab eisdem commeatu in
Ægyptum abierunt. (4) At inde excipientes illos Libyes,
ut quisque tardabat morabaturque, ita cum interficiebant;
quo vestitu ejus reiiquoque adparatu potirentur z donec re-
liqui in Ægyptum pervenerunt.

001V. Hic Persarum exercitus longissime in Africa usque
ad Euesperidas pervenerat. Quos vem ex Barcæis captivos
abdnxerant, hos ex Ægypto procul a patrie amandatos ad
regem miserunl :Irexque Darius vicum illis Bactrianœ re-
gionis habitandum concessit. Et illi vico huic nomen imo
posuem Barcam, quæ Baron ad meam usque ætatem in
Bactriann habitats erat.

00V. Nec vero Pheretima bono vitæ tine usa est. Ele-
nim simul atque, capta de Barcœis ultione, ex Libya in ili-
gyptum radierai, misera obiit : vivens quippe vermihus
munit o auto onntis. lin nempc liominibus Vindiclœ nimis
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HERODOTI
il lSTORIABUM LIBER QUINTUS.

(TERPSICHORE.)

l. Persan, quos in Europa Darius reliquerat, quibus præ-
erat Megahazus , primos ex Hellespontiis Porinthios , parere

noientes regisimperio, subegcrunt. lidem Porinthii stipe
riori tempore a l’monibns quoquo male fuerant mulctati.
(2) Pæones, Slrymonem adcolenles, oraculi responso mo-

niti erant ut arma adversus Perinthios moverent, et, si
quidem Perinthiioppositis castris ipsos invocassent, nomi-
natim compellantes, tum hos invadereut; sin non incla-
massent, non invaderenl. nique recerunt Pæones. (3)
Quibus quum castra Perinthii oppostlissent in suburbio,
ex provocatione triplex instituebalur certamen singulare;
etenim virum cum viro, et equum cum equo commille-
bant, et canem cum cane z (A) et duobus certaminibus
viceruntPerinthii. Qui quum præ gaudio pæancm cane-
ront, lum conjectantes Pæones hoc esse quod signifiasset
oraculum, dixerunt inter se : n Nunc impletum nobis ora-
culnm fuerit, nunc nostrum opus est. a» Et (mutantes Pe-
rinthios adgressi Pæones, ingentem reportarunt victoriam
paucosqne ex illis reliquos feeerunt.

il. Hæc olim a Pæonibns in hune modum geste orant.
Al tunc fortiter pro libertate pngnanlcs Perinthii, jam mul-
titudine vieil sunt a Persis et Megabazo. (2) Subacla Pe-
rintho, par Thraciam exerciium circumducens Megabazus ,

cuncta oppida, cunctosqne populos ibi habitantes, sub
regis imperium redegit : hoc enim illi mandatum erat, a

Dario, subigere Thraciam. *

Il]. Thracum natio, post Indus utique, maxima est na-
tionum omnium : qui si sub unius essentrimperio , ont con-
cordes inter so essent, invicti forent, et longe populorum
omnium , ut mihi quidem videtur, polentissimi. At hoc
ipsum difficile est illis, atqne impossibile, ut fiat umquam: *
eam oh caussam infirmi sont. (2) Habent autem, pro regio
num diversitatc, multa ac varia nomina z sed eisdem mo-
ribus institutisque utuntur omnes, exceptis Getis , et Trau-
sis, et qui ultra Crestonæos habitant.

1V. EtGetarum quidem instituts, qui immortales messe .
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HERODOTl HISTOBlABUM LIB. V. 24]

prœdicant, supra exposai. Transi vero , aliis quidem in
rebus ab reliquis Thracibns nihil ditTeruut ; sed recens apud

ces astis ac denatis hoc faciunt: (2) natum cireumsident
cognati , et miserantur, quot quantaque mais oporteat eum ,
ex quo natus ait , implere , omnia quæ homines muent mais
commemorantes. Donatum veto jocantes lœtantesque terra
conduul, commemorantes quot quantisque malis sit libera-
tus , quemque omni parte heatus.

V. Apud eos qui supra Crestonæos habitant, hie mos
obtinet : uxores quilibet vir plures habet : jam, quando
vir moritur, magna lit inter uxores disccptatio et sorts ami-
eorum contentio super hac quœstione, quænam ex uxori-
bus carissima fuerit marito. Dein, quæ talis judicata est ,
et cui hic honos habetnr, illa, a viris atqne mulieribus col-
landais ,jugulatur super tumulum ab his qui com proxime
cognatione attingunt , et jugulais uns cum marito sepeli-
tur : reliquæ vero magma sibi calamilati id dueunt; num-
que maximum hoc eis probrum eensetur.

V]. Reliqui Thraces hisce utuntur institutis. Vendunt
liberos sues, in alias terras abducendos. Virgines non
custodiunt, sed congredi’eum quibusqne voluerint viris

patinntur z uxores vero severe custodiunt; emunt autem
uxores a parentibus ingenti pretio. (2) Punetam nolis
habere cutem, nobilejudicatur : impressa non habere sli-
gmata, ignobile. Otiosum esse , honestissimum habetnr,
terrant colore, quam maxime inhonestum. Ex hello et-
præda vivere, laudatissimum. Hi sunt præeipui illorum
mores.

vu. Deos autem solos eolunt hosœ z Martem, et Bac-
chum, et Dianam. Reges vero eorum, præter privatos
cives, Mercurium maxime cotant deorum , et per hune so-
lum jurant,- dicuntque a Mercerie se esse prognatœ.

VIH. Sepulturœ apud divites hœc ratio est : par triduum
exponunt mortuum, prias illum deplorantes, sed inox
victimarum omne genus mactantes, lautaque celebrantes
convivia. Deinde sepeliunt combustum. aut etiam non
combustum terra condunt. Postquam tumulum adgesse-
runt, œrtaminum varia proponunt gencra, in quibus
maxima pretia ponuntur, ut consentsneum est, his qui sin-
gulari certamine vincunt. lime est sepulturæ apud Thra-
œs ratio.

1X. A septemtrione hujus regionis quinam habitent ho-
mines, pro cette dicere nemo polest. illud quidem adpa-

ret , esse trans lstrum desertam terrain et infinitam. So-
los tantum resciseere potui trans lstrum habitantes homincs,

quibus nomen perhibetur esse Sigynnæ, Medica veste utcn-

tes : (2) quorum equos aiunt esse toto corpore hirsutes,
pilis ad quinque (laies) digitos longis; exiguos illos, et si-
mos, et parum valides ad vires vehendos; plaustris autem
junctos , esse veioeissimos; et eam 0b eausam plaustris vehi ,

indigenas. (3) Pertinere autem horum tines fers asque au
Enctos , qui ad Adriam habitant. A Medis autem me orles
dieuut. Qnonam vero "un, Muqlm’um hi Jucrint coloni,

l0
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expulare equidem non queo : sed longu œmporis tracta
fieri ulique omnia possunt. (murum Sigynnæ apud Li-
guies super Massiliam habitantes, institutes vocanlur;
apud Cyprios vem , hutte.

x. Narraut quidem Thraces,apes occupare terras tram
lstrum , caque mussa non posse homines ulterius progredi.
Quœ mihi parum probabiliter ab his dici videntur; quo-
niam constat frigorie impatientes esse istas bestiolas : sed
propter frîgusinhabitatæ mihi videntur esse regiones sub

septemtrionibus situa. (2) "me sunt igitnr quæ de hac re.
gione memorantur. cæterum maritimum illius tractum ,
ut supra dixi , Megabazus sub Persarum redegit potestatem.

XI. Darius simulatque trajecto Hellesponlo Sardes per-
venit, mœrdatus est beneficii ab Histiæo Milesio in se
collati , et consilii a Mytilenæo Coe dati. [laque his Sardes
art-essai! optionem dedit. (2) Et Histiæus quidem, ut-
pote Mileti tyrannus, nullum sibi insuper lyrennidem po-
stuiavit : peüit veto Myrcinum Edonidem , cupiens in ce ur-

bem coudera. (3) flanc igitur hic optavit. Coes vero, ut
quinon tyrannus, sed privatue esset, petiit Mytilenæ ly-
rauuidem. lmpetrato uterque qnod optaverat, en se con-
lulit.

X11. Posthæc oblate Dario est res lalis , que conspe
en ineessit eum cupido mandandi Megabazo , ut Pœonas
subigeret,et ex Europe in Asiam abstractos milteret. Res
ca hujusmodi fuit. Ernnt Pigres et Mautyas, viri Pæones:
qui,postquam Darius in Asiam trajeœrat, cupientes ipsi
tyrannidem occupera Pæoniæ, Sardes venere, secum du-
centes sororem, magnam stature, et forma præstautem.
(2) Hi observalo tempore quum Darius in Lydorum subur-

bio in publico sederet, home instituerunt : sororem,
quam poterant optime instrucîam, aquandum miserunt,
ras in «pite gestaniem, ex brachio post se ducentem
equum, simulque iinum nentem. (3) Ut præteribat mulier,
advertit Darii animum : etenim nec ex Persarum more,
nec ex Lydorum hoc era1, qnod ille faciebat; nec unius
Asiatici populi moribus conveniens. lgitur quum ce res
animum regis advertisset, misil satellitum nonnullos,
jussos observare quid equo faœret hm: mulier. (6) [taque
hi pane sequehanlur : ille vero, ubi ad fluvium pervenit,
aquavit equum; quo aquaw, vas suum uqua replevit et
eadem via præteriil, equum super capite gestans, equum
ex brachio post se trahens. et manu [usum torquens.

11111. Miratus Darius quæ partim ex specuiatoribus au-

divit , partim ipse vidit , jasait coram se adduci mulierem.

En ut ndducebatur, aderant simul francs ejus, qui baud
procul alicubi, quid ageœtur, speculati erant. (2) Inter-
roganle Dario . cujus ille esset, responderunt juvenes, esse
se Pœones, illamque suam esse sororem. Denuo interrogat

rex : quinam vero hommes Pæones sint, et ubi terrarum
habitent; denique quid illi sibi vellent qued Sardes venis-
sonl. (3) Respondcrunt illi , venisse ut traderent se regi;
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esse autem Pæoniam regionem ad Sliymonem fluvium ;
Strymonem vero baud procul abesse ab Hellesponto; esse
autem Pæones Teucrorum ex Troie colonos. (à) Quæ quum

illi siuguia ex rei veritate dixissent, rogavit rex, au etiam
omnes ibi muiieres ita essent laboriosæ. Oui illi, rem ita
habere , prompte responderunt: narn ca ipse causse hæcita
instituerant.

XIV. lbi tumad Megabazum, quem in Thracia copia-
rum ducem reliquerat, literas scripsit Darius, jnbens eum
Pœonas esedihns suis abstrahcre, ad seque abducere, et

ipsos et liberos eorum et uxores. (2) Protinusque eques,
nuncium deiaturus, cucurrit ad Hellespontum; eoque tra-

jecto, literas Megabazo reddidit. Quibus ille perleetis ,
viae ducibus ex Thracia sumptis , bellum intutit Pœonibus.

KV. Qui ubi reseiverunt advenus se proticisci Perses,
junetis copiis obviam illis progressi suut versus mare, exi:
stimantes ab hac parte conaturos esse Persas terram suam
invadere. (2) Sic igitur exercitum Megabazi, advenus se
proticisœntem , prohibere parati Pæones ersnt. At Perses ,
œrtiores facti conjunctis copiis Pæones aditum terra: suœ

a parte maris custodire, secuti viæ duces, pet saperiora
loca iter feeerunt : itaque, insciis Pæonibus, oppida ilio-
rum invariant, viris vanna; iliaque facile, utpote defenso-
ribns nudata, ceperunt. (a) Deinde Pæones , postquam
resctverunt capta sua esse oppida, continuo dispersi, ad
sues quique lares sese contulerunt, Persisque sedediderunt.
Atque ita Pæonum hi qui Siropæones vocantur, et qui Pasc-

plæ, et qui neque ad Prasiadem lacum habitabant, e sedi-
bus suis abstracti , in Asiam sunt abducti.

XVI. Sed qui cires Pangænm montem habitant, et Dos
berce, et Agrianes,et 0domanti, item qui ipsum tacum
Prasiadem incolunt , hi nullatenus subacti sauta Megabszo;
(2) quemquam et hos, qui hune lacum incolunt, conatus
erat sub potestatem redigere Persarum. Lacum autem hi
incolunt tali modo. Stant in media [son tabulais, altis pa-
lis instrata, quæ angustura habent ex continente aditum
une ponte. (3) Palos, super quibus strata sunt tahuiata,
olim cives universi publico nomine statuerant. Deinde
vero invaluit usas, ut iidem hoc modo statuantur: ut quis-
que uxorem ducit, quas quidem permultas uuusquisque
dudt, ita pro quaque uxore tres pales statuit, ex monte
adductos, cui nomen Orbelus. (li) Habitant hic autem
tali modo: unusquisque super tabulatis illis tugurium ha-
bet, in quo. vitam agit, et januam demissilem , quæ per ta-

bulatum deorsum fort ad paludem. Pmulos autem pue-
ros puellasque sparte ex pede adligant, metuentes ne im-
prudentes decidant. (5) Equis et jumenlis pro pabulo pi-
sœs prœbent. Est autem horum tante copia, ut, quando
quis demissilem januam reclinavit, et vacuum corhem ex
rune in aquam demisit, brevi interposita mon plenam pi-
seibus extrahat. Sunt autem piseium illorum duo sans"! y

la.
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quos papraces et tilones adpellaut. Ex Pœonibus igitur
ii qui subactierant, in Asiam sunt abducti.

XVll. Megabazus, subactis Pœonibus, legatos misit in

Macedonianl , septem viros Perses, qui post illum spoota

tissimi errant in exercitu. Missi hi snnt ad Amyntam, ter

ram et equum ab illo postulaturi numine Darii regis. (2)

Est autem a Prasiade palude via brevis admodum in Mn-

cedoniam. Primum enim, proxima ab hac palude est me.

tallifodina, ex qua postero lempore talentum argenti quo-

tidie redibat Alexandro l: post hoc metallum si montem su-

peraveris cui Dysorus nomen, in Macedonia cris.

XVIll. Persæ igitur hi legali, ubi ad Amyntam perve.
nere , intromissi petierunt ab eo regi Dario terram et aquam :

et ille hœc dedit, et ad hospitium illos vocavit, magnifice-

que instructa cœna peramice Persas acccpil. (2) Post cœ-

nam, bibendo certantes, hæc dixere Persæ : n Hospes Ma-

ccdo, nobis Persis mos est, quando lautam celebramus
cœnam, tunc etiam pellices et legitimas "X0105 addueero,

et sedes illis inter nos tribuere. Tu igitur, quoniam bene-
vole nos excepisti , et magnificam adposnisti omnem , tradis.

que regi Dario terrant et aqnam, nostrum sequere morem. x.

(3) Ad hua: Amyntas : a Perses, inqnit, nobis quidem neu-

tiquam hic [nos est; sed separantnr viri a mulieribus Sed

quoniam vos, qui estis domini, hoc insuper postulons,
etiam hoc vobis aderit. un (Il) Bis dictis, muliercs arecssivit

Amyntas. Que: ubi vocatæ advenerant, ordine consederunt

ex adverso Persarum. (5) Turin vero Persæ, formosas
eonspicientes mulieres, Amyntæ dixere, partim prudente:

hoc esse factum: satins enim fuisse futurnm , prorsus non
advenire mnlieres, quam, postquam venissent, non adsi-

dore, sed ex adverse sedere, oculomm ipsis dolorem. (o)
Coactnsigitur Amyntas, adsidere ces jussit. Quod ubi fe-
cerunt mulieres, Perses protinus mammas illarum contre-
ctare, quippe gnaviter adpoti , non nemo etiam osculari co-

nabatur. Ix1x. Et Amyntas quidam hæc vidons, quamvis iniquo
terens anime, nihil movebat, supra modum metuens Per-
sas. At Alexander, Amyntæ filins, præsens vidensquc
hæc, utpote juvenîs et malorum inexpertns, continere se I

nequaqnam amplius potuit. Igitur indigne rem ferons,
dixit ad patrem : n Tu quidem, pater, concede ætati , ahi
hinc,et da te quieti, nec ulterius adside compotationi :
ego vero hic manebo, omniaqne necessaria huspitibus præ-

hebo. n (2) Ad hæc Amyutas, intelligens novi quiddam
audacius moliri Alexandrnm: a lnlelligo fere, fili , inqnit,
sermonem hmm hominis esse excandesœntis; et volte te, i
me dimisso, Imvum quidpiam moliri. Atqniorote,nihil
novi advenus hos vires moliaris, ne nos dlspPrdJS : sed
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patere fieri, que; hic agi vides. Quod autem me, ut hlm
abeam , moues, tibi obseqnar. n

xx. Postquam Amyntas, hœc precatus, ebiit; tum vero
Perses Alexander his verbis est adloculus : u Herum mulie-

rum, hospites, facilis vobis usus palet; sive cum omnibus
velitis eoncumbere, sive quibuscum ex illis volueritis: (2)
de hoc vos ipsi , quid vobis videatur, significate. Nnnc vero,

quum 1ere edpropinqnet tempus cubitum eundi, et pulcre
vos videam edpotos, mulieres lias. si placet vobis, sinite
lavari; et exspectate lutas redituras. n (3) Hæe dicta quum
collaudassent Persæ, mulieres abonnies dimisit in synœ-
cenm : ipse vero Alexander vires lævi mente, lot numero
quot orant feminæ , muliebri eultu orantes, pugionibusque
instructos , introduxit. Quos producens, sic Perses adlo-
quitur : a Videmini, Persæ, convivio a nabis omni munifi-
centia instructo fuisse excepti : nam et alie qnœcumque in
promptu hahuimns , et quœ insuper vobis præbenda potui-

mus reperire, en vobis omnia adposite sont : et nunc ecce
hoc etiam , qued omnium maximum est, et maires nostras
et sorores, large lihemlitate vobis exhibemus; quo cogno-
scatis, nos omni honorum genere, quibus digni estis, vos
esse prosequntos; utque etiam regi, qui vos misil, remm-
eietis, virum Græcum , Macedouiæ sub regis auspiciis præ-

t’ectum , lente vos et mense et lente excepisse. n (6) lime

locutus Alexander, juxte quemque Persam virum Mecc-
donem, quasi mulierem nempe, adsidere jussit : qui mox
Perses, connectare illos conantes, interfeeernnt.

XXI. flac igitur morte hi perierunt, et ipsi, et illorum
femulitium z nom et planaire, et famuli, et mnlta adpara-

tuum generis illos secum erant; quæ omnia simul cum
ipsis evannerunt. (2) Haud mnlto post vero acris inquisilio

horum virorum causse a Persis instituta est : sed inqniren-

tes Alexander inhibuit continuitque astu , et multn pecunia ,

et sorore sua, cui nomen erstGygæa, in metrimonium
date Bubaræ quidem, vire Persæ, duci eorum quibus in-
quisitio horum qui perierant mandata erat. lta Persarum
istorum cædes silentio compressa est;

XXlI. Puisse hos a Perdicce orinndos (Amyntam et Ale-
xandrum) origine, ut ipsi aiunt, Græcos, et ego verum
esse scie, et in sequentihus historiis demonstrabo Græœs
fuisse. Agnoverunt vero etiam hi, qui Olympiæ certamina
Græcorum administrant, ita se rem habere. (2) Elenim
quum Alexander solennibus ludis cuperet certare, et oh
id ipsum Olympiam esset profectns , Græcî , quibuscum con.

cursurus erat, excludere eum voluerunt; dicentes, barba-
rorum non esse hoc certamen, sed Græcornm. At Alexan-
der, postquam se origine esse Argivnm demonstrevit , Grie-

cus esse judicatus est; et, quum stadio esset certatnrus,
sors ei cum primo excidit. Et luce quidem ita geste sunL

XXlll. Megabazus, Pæonas ducens, ad Hellespontum
pervenerat; indeque, eo trajecto, Sardes pervertit. (2)
Quumque per id tempus Histitnus Milesinsjam mura mut
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Aapsûp 1&8: , (a) en a; paella, xoïo’v n flâna haineux,
âvôpi ’EXÀnvt Sauf) r: and (reçu?) Soin; êyxrfio’aceai 110,.

lu: êv 6min , in 181, u vaumflaipog Eau ËÇOovoc
xal tallai mamie; mi pétuna «indou: , and; r: nol-

l0 log pli: "Eu-11v nommât, mm; 8è Bépâapoç, oî 1:90-
ma’nœ ênùaôôpevm ROI’ÂGOUGl 105-to 1?: av ëxsîvoç
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XXIV., TaÜra Mymv ô MeyoiGaCoç sûvretéwç Énetôe

Aapeiov (in :5 «poopz’ow :6 pinov «linceul. M216:
8è affichai «titilla; 6 Aapsïoç le dal Môpxwov au:

2010585, a ghurlait, pouillé); Aapeîoç 7&8: M751: 5’76)
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plew ê; npfiypara raz fini. (A) Nîv 33v, :5 7&9 ânon]-
cer: àmxôguvoq, 1483 1:01. :578» nporeivoimv Môme-w
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ânonne: ê; 203M l1: rai 1:59 du ÊYÈ) (la), ânée 1:5

66661.10; Ed»: mi 669601110; n

au XXV. T «ôta Aupeïoç sinue, nazi mue-riccie
’Aptaçépvau àôeÀçeov ÊŒUTOÜ ôpmroirpiov Ünapxov aveu.

Eapôûnv, àmîÂauve à: 20’560: ânon &yônsvo: iIcrmïov,

’O-rdvu: 8è àvroôéîaç won-476v aval 153v wapaflahc-

d’ion âvôpüw (2) 1:05 un «méplat Elaaipvnv pam-
hbç KapÊÜo-nç yavônsvov 163v pacLÀnimv Sixac’re’ow,

811 ëni XP’IîiLGGl. 81’an oïdium êôixace , saladier; o’méôsipe

radai: 7M Èvôpomënv, maôfEaç 8è 0:60:05 «à Sépia:

imine; ëE m3105 Étape mi êvérewe 16v Opôvov èç rôv

Kant ëôixaCr êvmvôaaç 8è ô Kapôôa’nq ânéôsëe

Simon-M aval abri 1°C Etoaiyvem, ràv à-rcoxwfvaç
ânéôetpz, 123v «une 105 Ztaéyvem, êvtsùaîpevoc oÎ

neuvioôai êv a?) maisz 096qu SixcîCEi.
XXVI. 03mg 33v ô ’Oroivnc, ô êyxantâuevoç à;

WÜTOV du; Opo’wv, du 8148010; yevo’mvoc MayaôoiÇq»

il on

4 en

6 C

lll’OAO’I’OY IETOPIQN BlBA. (332-384 .)

niretlocum eum, quem dono optanti dederat Daiins’, mer-

œdem custodili pontis; qui locus ad Strymonem illuvium
est, et Myrcinns vocatur; Megabazus, cognito quod agebal.
Histiæus, simulalque cum Pæonibus ,quos regi adduœbat;,

Sardes pervenit , liæc ad Darium verba fenil: (3) «c 0 rex,
quamnam lu rem fccisli? homini Grœco, and et callido,
urbem possideudam dedisti in Thraeia , ubi copiosa ad con-
struendas naves est malaria, et multi sunl remiges , et ar-
genli metalla; et frequentes circum habitant Græci, fre-
quentesque barbari, qui hune dnœm nacll, tuoient quid-
quid ille jusseril sive die sive nocte. (4) Tu igitur hnnc
virum ista agentem inhibe; ne domestico premaris hello:
leni vero modo inhibe ad te art-centum. Postquam au-
tem in potestate cum habueris, danda opera ne amplius
ille ad Grœwe perveniat. n

XXlV. lime locutus Megabazus facile Dario persuasit,
intelligenti recle illum futura prospiœre. Deinde ad [li-
stiæum Myrcini versantem nuncium misil Darius, qui hœc .

ei diceret: a Hisliæe, rex Darius hæc ait: Ego, studinse
quærens, neminem reperio, qui mihi meisqne rebus Ina-
gis, quam tu, faveat : idque non verbis, sed factis, habeo
oompertum. (2) Nunc igitur, quum magnas res gerendas
anima volvam, fac omnino me œnvenias, ut ces tecum
eommunicem. n [lis verhis lidem habens Histiæus , magni-
que [ariens regis esse consiliarius , Sardes pervenil. (3)
Qui ubi in regis venit conspeclum, his verbis eum Darius
est adloculus : n Hisliæe, ego le hac mussa arcessivi. Simnl
atqne e Scythia redii, tuque mihi fuîstl ex oculis, prolinus
nullius «lins rei tantum me desiderinm cepit, quam lui vi-

dendi, et tecum sermones miscendi; quippe gnarns, o-
mnium honorum preliosissimum esse virum amicnm , qui
tam intelligens sil, quam benevolus: quæ duo ego in te
adversus res Incas cognovi, inesseque tibi possum teslari.
(à) Quai-e bene fecisti quod ad me adveneris, tibiqne ego
hæc propono z missom fac Milelum, et recens conditam
in Thracia urbem : me iero sequere Susa eunlem , et habe
qua: ego habeo, meusque este commensalis et consiliarins. i.

XXV. [lis dictis Darius, postquam Anaphernem, fra-
lrem suum eodem patre nalum, præfectum nominnveral
Sardium , Susa est profectus, Hisliæum secum ducens.
Copiis vero maritimæ oræ præsidentibus ducem nominavit

omnem; (a) cujus patrem Sisamnen, unum ex judicibus
regiis, Cambyses rex, quod accepta pecunia injustam pro-
nunciassel senienliam, interfecerat, interfectoque (clam
delraxerat pellem , et scissis ex delracta pelle loris intende-

rai. sellam,in que ille sedens jus dixerat : quo facto rex
filium ejusdem Sisamnæ, quem interfectum excoriaveral ,
in palris locum nominaveraljudicem , monilumut recorda-
retur quanam in sella jus dicens sederet.

XXVI. Hic igitur omnes, qui in illa sedere sella IIISSIIS

ont, nunc successor imper-li datas Megabazo, Byzantine
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19k flpamyi’qc BuÇthiouç ra sïÀs mi KaÂx-nrîovîouç,

tÎÀe 8è ’Avravôpov env êv Tptpoîôt fi, en: 8è
Aapmâvzov, 10:66» 8è napù Aeeôt’mv n’a; si): Aiguë:

ce mi ’Ipô’pov, âpçorn’paç in 1:61: vînt?) Helacyëv oi-

s moyens.
XXVll. (Oî pèv 8-31 Aignan ne) ËELŒXÉGŒVTO :5 mi

&lLUWSpJVOt o’wà xpâvov êxuxdiônaav. Teint a! «291503-

m «676v et Hépeut Ünapxov âme-tâct Auxoip-qrov ràv

Matavôpiou 105 puctleôo’owtoç Zénon 0185192610. ogres

Io ô Auxoîpnroç dpxœv Ëv Aigu? cahotât.) (2) Atri’q 8è

ronron i8? minon; fivôpanoStCero mi. xarsarps’çsro,
faire ph Âtmnpattnç êni 21.6600: aîttépevoq, roi); 8è

aivso’flat 10v Aapsfou arpatov 00v in?) ExuOÉœv diriez»

ànoxopttôpevov. 05:0; yév vuv TOGŒÜTŒ êEepyoiaato

I5 «pamfioaç.
XXVIII. Mari: 8è où «0110i! xpôvov avenu; xaxâ’w

in mi fipxuo 10 Scôrspov êx NaiEou ce ml. MiMmu
"louai finirent XŒXŒ’. (a) To310 [13v 7&9 fi NoiEoç
eûôuiisovt-n 185v du»: «guimpe, 10’610 5è nard si»:

au me» xpâvov fi M0130; at’rnî ce ëowfi: [1.604611 87);

10’s; d’incident, mi si mi tic ’Iœvtnç Âv npdefqpa,

xarümpôa 8è vomito»: En! 8150 yeveàç àvSpôîv vomique-oz

ë; rôt paille-1a «du, item. 05 un Héptov. ira-ripu-
cuir connin 7&9 narapttafipaç «ivre»: iEÀMvœv

se 60mm oî Modem.
XXIX. Karfina’ç’ev se 098W; 58: oî Udptot. ’12;

àm’xovro aôrëîv dv1899; et âpre-rot ê; 141v Mihi-soir,

(3950i! 1&9 87’, son; 85m3: oixoquopmu’vouç, 50mm

116183»; fiofilecüat ôtsismeîv du 14.3911». (a) "influa;

30 3è 113m mi SteEtâvreç «fieu 791v MtÂnat’qv, 83cm; rivât

iôouv s’y âvemxutn 1039:4 âypov 53 ëEspyqulvov,
âneypacpéaro 10 clivons 1:03 dentine) 105 âypoîa’. (2) ANE-

slsicuvrsç 8è IËGŒV nov 7.0”an mi anaviouç sôpo’vuç

rotinoç, ÔçféXtflŒ xa’réG-qaav êç 1:0 oie-w, tilt-mi nomad-

ss pavot ânéôsîav 106109: ph env «à!» vënsw 163v eËpov

rob; 811900; 55 liepyaapévouç (Sedan: 7&9 Ëcpacav mi 153v

ônuoatuw 05m 8.4 encor; émuehîczcrôut (hanap 1ti
oqaerépwv), roi); 8è Mou; MtÂnctouç roi); «pi»: croie-tai-

Çovru: 106m ËTGEEY mieseôm. Ilniptot p.6! vuv otite)

40 Mansion; xanîpuaav.
XXX. T616 8è à: 1061:0»! 15v talion 58: figaro

zani! yivsefial ’vaï’g. ’Ex NoiEou Ëçuyov oivôpsç

135v naxëow faire 103 Miaou , çuyôwsç 8è o’mtxovro ê;

MïÂnrov. (a) T7); 8è MLÂ’rî’rou érôyxave ënlrpofioç

.5 En ’prrayôpnç ô Malta-[6950), yapôpôç te êôw mi.

haine; cImitation 1’05 Aucayôpew, 10v ô Aapeïoç Ëv

Ëoücotat natale. i0 7&9 c[artifice répavvoç Âv Mili-
rou, mi été gave ro’ù’rov 15v xpôvov êôw êv 206mm,

81e aï NéEwt 100v Eeîvot «ph êôwsç et? ilœtuitp. (a)

50 ’Amxâpzvot 8è oî NoiEtot Ëç rhv Manoir Éde’ovro 105

’prroiyôpsu), si ne); uûroïat napée-x01 ôôvantv TWŒ

mi n°1193019 à; du! êmurôâv. i0 8è Ëmlsëépsvoç
à); 91v ôt’ ëuiuroî xate’Mtuo’i à: 141v 1:61!» 61’953 1’71;

Naîiou, 07:?)an 8è «0156145110; du; Eetvinv rhv ’IGTtŒtO’J,
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mm et Calcliedonios : Antandrnm item mpugnmit in
Troade terra, et Lamponium :deindc, aceeptis a Lesbiis
navibus, Lemnum cepit et lmbrum, utramque per id tem-
pus ndhuc a Pelasgis habitatam.

XXVll. (Lemnii igitur, fortiter quidem pugnantes resi-
stenlesque per aliquod tempus, deinde male sunt adfecli.
Qui ex his reliqui fuere, iis Lycaretus, Mœandrii frater,
regis Semi,aPersis est prælectus. 1s Lycaretus Lemno
imperans mortuus est.) (2) Causss autem hæc emt: omnes
istos in servitulem redegitevertîtque Dunes , in alios cnlpam

conferens qued dessrtores fuissent Scythicæ expeditionis; in

alios, quad exercitum vexassent Darii e Scylhia reverten-
tem. lias ille res gessit, dum hoc ducatu functus est.

xxvm. Brevis deinde malorum fuit intermissio; sed
mox ex Naxo et Mileto exorta rursus mala sunt lonibus.
(2) Naxus per id tempus omnes insulas opulentia supera-
bat. Endemque tempestate Miletns quum perse ipsa magis ,
quam umquam, florebat, tnrn universæ louis: princeps ha-
bebatur. Superioribus veto temporibus eadem civitas per
dans hominum generationes seditionibus quammaxime
tuerai adllicta, donec res ejus eomposuerunt Parii : hos
enim ex omnibus Græcis eonciliatores elegerant Milesii.

XXlX. Conciliarunt eos autem Parii hoc modo. Post-
quam cives ex his nobilîssimi Miletum pervenernnt, quum
pessime apud illos administratam viderent rem domesticam,
dixerunt peragrare se velle illorum regionem. (2) Qnod uhi
feeerunt , totamque peragrsrnnt Milesiorum ditionem; ubi-
cumque in desolata regione viderunt agrum bene cultum ,
nomen ejus qui erat agri dominus scripte eonsignabant. (3)
Percursa universa regione , in qua quidem rares hos invene-
rani; simulatque in urbem descenderunt, coneione convo-’
eata , hos ipsos designarunt qui civitatem administrarent,
quorum agros bene cultos repererant: videri enim, aie-
bant, eosdem rem etiam publicam esdem diligentia admi-
nistraturos,qua privateur rem suam administrassent. Reli-
ques vero Milesios, qui prius dissensionibns inter se con-
certaverant, hisce parere jusserunt. ln hune modum
Parii res composuerunt Milesiorum.

XXX. Tune vero ex his, quas dixl, civitatibus mais
cœperunt loniæ oriri hoc mode. ENaxo cives nonnulli
opulentl in exsilium asti erant a populo, qui patria pnlsi
Miletum venerunt. (2) Administrabat tune Miletum Ari-
stagoras Molpagorœ filins, genertet consobrinns Histiæi,

Lysagorœ filii , quem pet id tempus Sursis Darius detinebat.

Fait enim Histiœus Mileti tyrannus, erstque tune Susis
quum Naxii advenerunt , qui prius hospites fuerant Histiœi.

(3) Hi ubi Miletum venerunt, rogarunt Aristagoram, ut
militum sliquam manum sibi præberet qua adjuti in patrism

redirent. Et ille, secum reputans, si ipsius open in pa-
triam hi rediissent, dominum se fore Nui; prætendens
maniant hospitium, his verbis cum eis eglt : Ego quidem ,
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çgpiwuôç situ 800111.11: 100011311111 napaoxeïv 1’601: xa-

1oîïsw âax6v1mv 186v 191v «611v ëxôvrmv NaEimv’ 110v-
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1. «10’501 1101x081 nous? unzaw’wonat 8è rac-01v 0110089111

11011151101100. (1) ’Emvoéo) 8è1fi8e. ’Aptaçe’pvnç 1101

10116101 5’611: çiloç, 6 8è ’Apuçe’pvnç Tatoîmœ (un

3011 «de, Aapetoo 8è 10’171 hem-501: 6181101505 117w 8’

êmOnMoeimv 133v êv ’A0i’g ainsi 110.1110111, Ëxmv

Io 01901114111 1: 1101km: mi 110118105110. ToÜrov 31v 85min)

10v dv8901 11011km: 117w 31v xpnitmpev. v (a) T 015101
àxoôaawsç et NdEto1 npoo-s’ôeo’av 16.3 ’A 91010176911 119-60-

051v 815va1110 01910101, mi. fini01500018ëpa êxÉÀeuov
and Bunémv 019011151îiç011’110i 81011150011150, 91111801;

le 110).).ùç Élowec, 510w Ê-mpavz’mm ê; rit: NiEov, «évent

11011î001v 1000 Naëtouç 181 a» 0115101 310710131001, a); 8è

mi nia: M0110 vqowfnaç’ 163v 789 Matin 1015111111 183v

KuxÂoî8œv 06801401 x01 i1! 611-0 Aapeiq).

XXXI. ’Amxôyævoç 8è ô 3111010170911; ê; 1810 Zép-

au 81:: ÀÉyu 11901; 18v ’APTanEIPVEŒ à); NoiEoç sin vfi00ç

panifiai pèv 01’: 11.171011], Mo); 8è ubi 1s x1111 dyne?!

3101151305 ’lœvinç, minons: 8’ En 1101161 un). 51118901-

110801. s En 01v fifi 10115-qu 18v 7.111an cit-parquas,
31011017101130 01519111 108: 0117018010 êE aôrîiç. (a) Kat

:5 101 1015101 11011î001v11 10510 pév 3011 imine 11019’ ipsi

19.611.010 11.510010 mitai 183v àva1011101110î11nv 01901-

11fi (10’610 ph! 11819 8ix010v 5111111.: 100; «houa; napé-

xsw), 10’610 83 M0000 peuh? 11900111601011 01151611 1:

Néëov xai 1314 3x 10115111; 1391111153110, 1.149011 mi ’Av-

Io 890v mi 6001011: 1&4 Kuxloîôaç 31011501111104. (a) ’Evôsü-

10v 8è 6911503111»; süneréoiç ê11101’105011 151360157), Man

115700111 1s mi sû8aipov1, 013x 8111500" Kônpou :101).
. mien eûnsréï «191mm. aA1i:0;ç.pz’011o-1 8è 51101101: vêt;

101151014 1140011; 3190300100011. n (a) Q0 8è âpetôuo

sa 01131011 1010485, et 0b ée oÏxov 10v pouliot: êënrqràç

vivent 19117111110111 410017111, mi. 1015101 en 1101901111211;

mina, 1171M 136v veîiîv roi"; (EP1011031 âv1i 8è âne-:811

vei’ov 81nx00tai 101 i10î1101 leav1011 511.01 10:3 Ëapt. AGÎ

8è 101310101 ami uô10v boulée 00vé11011vov yivsaOan. n

tu XXXII. (O 113v 8h Âme-101709110 610 1013101 fixouae,
nep1xapùç à)»: «imite à; M01110V’ ô 8è ’Aptaçépvnç, du;

oî réprimais-131; 205001 mi 151150053111 181 En 105 1010101-

760:0) Àeyâpsva anvs’natvoç nui 011510; Aupsioç 375’11510 ,

naps0xzuaî00110 nèv 81nx00taç 1p1’âpsaç, 110mm 8è xdpu

sa 81101011 Hepcs’wv 15 x21 163v 15Mo»: cuppéxow, (a)
«pamyàv 8è 1015101v 15115855: MsyozÊémv ëvôpa: Hép-

a?) 183v ’Axa1nEV18e’uiv, ému105 1e un! Aapeiou àVE4ttàV,

105 Hawavi-qç ô Khonôpôrou Aaxe8011116v100, et 8h
601,013; 70’ èart ô Mr): , 6010qu 190’111? 10151o1v 510110001-

50 10 0070115901, ëpwra 016w 12; !EÀ)10’1801; 1139001110; ÏEVEI-

00011. ’Am8ÉEzç 8è Meyaôoir-qv 019011111011 ’Apmaps’p-

V’qc &nâd’îêlh 10v 019011811 1101981 18v ’Ameaydpsa.

XXXIH. HapaÀaâàw 8è ô Msyuôaimç Ex fig
MIÀ’I’nou 16v 1s ’prmyo’pea mi 61v ’loiôa 0100111’4»:

inquit, non tantam hominum manum polliceri vobis pos-
snm, qua: sumciat ad vos, invitis his qui Naxum urbem
nunc tentant, in patriam reducendos : audio enim octo
millia estratorum esse Naxiis, et longarum navium, ina-
gnum numerum. Operom vero dabo omni adhihito stu-
dio. (4) lu hune autem modum rem peu-fluera cogito. Est
mihi arnicas Artaphernes, Hystaspis lilius. Darii regis
frater, qui universæ præest oræ Asiæ , et numerosum habet

exercitum, navesque mullns: hune virum pute, quod
cupimns , esse elïecturum. n (a) [lis auditis , Naxii manda-

tum dant Aristagoræ, ut quam posset optime liane rem
perficiat, et dona polliceatur Artapherni, et stipendinm
mililibus ab ipsis persolvendnm : magnas quippe spes
habebant, quando Nui adparnissent, omnia factums
Naxios quæ ipsi jussissent, pariterque insulauos omnes :
nulladum enim ex Cycladibus his insulis peut id tempus in
Darii erat potestate.

XXXI. Aristagom ubi Sardes pervenit, cuin Anapher-
ne egit, memorans, esse .Naxum insulam, non ita quidem

amphm, alioqui voro pulcram bonamque, et lanice vici-
nam z esseque in sa et opes magnas et millia mancipia.« Tu

igitnr, inquit , in hanc regionem mitte exercitum , qui exsu-

les ineam reducat. (a) 1d si feeeris, partim, magna: tibi a
me prœsto sunt pecnniœ, præler sumptus belli , quos œquum

est ut nos, qui exereitum petimus, persolvamus : partim
vero, insulas adquires regi , et ipsam Naxum , et ex illa peu-

dentes Parum et Andrum , aliasque quœ Cyclades vocantur.

(a) inde vem impetu facto facile adgredieris Eubœam,
amplam et opulentam insulam, Cypro haud minorem, et
subactu admodum facilem. Sufficiunt autem paves cen-
tum ad has omnes in regis redigendas polestatem. 11 (4)
Respondet Artaphemes his verbis : u Tu veto, quæ ex uli-

litate sunt regiæ damas proponis, et recte hæc omnia mo-

ues , præterquam quod ad numerum spectat navium. Nain
loco centum navium , paratæ tibi erunt primo vers duœntæ.

Oportet vero hisce rehus etiam regis auctoritatem aœedere. n

XXXll. [lis auditis, Aristagoras lœtns Miletum rediit.
Artaphernes vero , misso Susa nuncio. postulatisque Arista-
goræ cum rege eommunicatis, postquam probavit rem ipse
quoque Darius, duœntas instruxit triremes, magnamquc
admodum mnltitudinem et Persarum et sociorum enntraxit,
(2) ducemque horum constituit Megabalen. virum Persam
de genere Achæmenidarum, suum et Darii consobrinnm;
eumdem cujus liliam Pausanias Lacedæmonins , Cleomhroti

filins, si Vera fama est, postero tempore in matrimonium
sibi desponsavit , cupiens tyrannus fieri Græciœ. Megabale

duce constituto, exercitnm istum ad Alislagoram luisit

Artaphernes. .
XXXlIl. Megahates, adsumlis ex Mileto Arislagora,

et lonico cxercilu, et exsulibus Naxiis, NIYHHIS pru-
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feetus est quasi in Hellespontum navigaturus. Ubi
vero prope Chinm fait, ad Caucasa continuit haves, inde
vente bores in Naxum trajecturus. (a) lbi, quum non
esset in fatis ut hac classe Naxii perderentur, res aceidit
hujusmodi. Dom custodias navium obit Megabates, forte
in nave Myndia nemo erst qui enslodiam agerel. Qua re
ille indignatns, jussit satellites quœrere hujus navis præ-
fectum, cui nomen erat Scylax, repertumque ita vineire ,
ut per thalamiam (per fermium par qued infimt rami
entant) navis sua: trajiœretur, capite extrorsum eminente ,
corpore versus interiora porrecto. (3) in hune modum
vineto Scylace, renunciat aliquis Aristagoræ, hospitem Myn-

diuma Megabate ita vinctum mutumelioseqne habitum
esse. Et abit ille ad Persam, veniam pro illo preeans : a
que quum nihil impetrasset, ipse Myndiam navcm adit,
illumque solvit. (4) Quo cognito indignatus Megabates,
cum Aristagora expostulavit. Oui ’bic dixit : c Ad te vero
quid hæ res pertinent? nonne le Artaphernes misit qui mihi
pareas, navigesque quo ego jussero? rebus alienis quid te
immisces? n (a) Hæe postquam dixit Aristagoras, irntus
Megabates, ut nox advenit, navigio Naxum misit nonnul-
los, qui Naxiis omnia qua: ipsis lmminerent significarent.

XXXIV. Neutiquam enim exspeclaverant Naxii, adver-
sus se illam dirigi expeditionem. Postquam vero intelle-
xerunt, continuo ad toletandam ohsidionem sese compara-
rnnt, rebus Suis ex agris intra muros eomportatis, urbeque
et cihariis et potnlentis, mure autem munimentis instru-
cto. (2) Qui postquam ad sustinendnm bellum orant in-
structi, hastes, ex chio Naxum trajicientes, bene munîtes
sont adgressi , et per quattuor menses obsedernnt. (3) Sed
absumptis pecuniis omnibus quas secum Persœ attulerant,
mnllisque etiam insuper ab Arislagora insumptis, quum ad
eontinuandam obsidionem plurihus adhup esset opus, jam
exsulibus Naxiis castella exstruxerunt, et male adtecli in
conlinentem se receperunt.

XXXV. Jam vero Aristagoras, quum promisse implere
Artaphemi non posset, simulquc premeretur stipendie per-
solvendo, qued exercitus repetehat, timensque qued et
exercitns male essai adfectus , et ipse odium incurrisset Me-

gabatæ; denique existimans Mileti tyrannidem sibi iri erc-
ptum : (2) hæc singula timens, derectionem cœpit medi-
tari. Accident enim forte per idem tempus, ut servus, cui
caput punctis erat notatum, Snsis ab Ilistiæo adveniret,
monens Aristagoram ut a rege delieeret. (3) Histiæns
enim, quum monere Aristagoram vellet ut defectionem
moliretur, nec 1cm alium ullam, qua ci rem tuto signi-
licaret, haberet rationem, quum vise omnes essent inter-
ceptæ; 53m caput, quem honnit fidelissimum, totondit,
punctisqne notavit; deinde exspectavit donec succrevissent

capilli. Huns, simulatque capilli suocreverant, Miletum
misit, nihil aliud monitum, nisi ut, quum primum Miletum
venisset, juberet Aristagoram capillos ipsius tundere , caput
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que inspicere. Signifiœhant autem notœ, quemadmodum
ante a me dictum est, deiectionem esse moliendam. (A)
1d Histiæus fecit, ægerrime ferons Susis sesa detilieri :
mm, defoctio si exstitisset, magnant spem habebat, ad
mare se demissum iri; nihil autem novi moliente Mileto,
nunquam se in illam rediturum existimaverat.

XXXVI. Hoc igitur machinatus llistiœus quum servurn
illum misisset , eodem tempore [me omnia, eodem tenden-
tia, Aristagoræ aeciderunt. Deliberavit itaque cum suarnm
partium hominibus, bisque et sententiam suam , et que: ai
ab Histiæo advenerant, exposait. (a) Ac cæteri quidem
omnes in eamdem ivere sententiam, deiectionem proban-
tes. Hecatæus vero, historiarum scriptor, statim quidem
negavit bellum cum rege Persarum esse suscipiendum; et
populos omnes commemorans quibus imperaret Darius, et -
potentiam regis. Deinde vero, ubi hoc eis non persuasit,
secundo loco hortatus illos est, operam darent ut navibus
maris tenerent imperium. - (3) Quum autem intelligal.
(sic verbe faœre perrexit) quam sint tenues Milesiorum
vires, nullam se alium perspicere viam qua en possint

pervenire, nisi si pecuniæ suferaniur e templo quad
est in Branchidis, quas Crœsus Lydus ibi deposuisset : id
si fouissent, magnam se spem habere, pesse ipsos maris
obtinere imperium; atqne in et ipsos pecunias habituros,
quibus utantur, et hostes illas non direpturos. [agentes au-
tem iiiæ pecuniis: craint, quemadmodum in primo liarum
Historiarum libro monstravimns. (Il) A! haut: quidem non
vicit sententia, nihilo minus vero placuit deficere ; simul.
que decreverunl, unume suorum humera navi Myuntem
mittere ad exereitum, qui, ex quo Naxum reliquerat, ce
loci versabalur : ibi legatus ille operam daret, ut duces
eorum qui in navlbus essent prehenderet.

XXXVll. Missus est ad hoc ipsum perticiendum Iatrago-
ras : isque dole comprehendit Oliatum lbanolis filium , My-

lasensem, et Histiæum Tymnæ filium Termerensem, et
Caen Erxandri, cui Darius Mytilenen donc dederat, et Ari-
slagoram Heraclidæ miam Cymæum , multosque item alios.

Atque in ex professo deiecit Aristagoras, quidlibet moliens
adversus Darium. (2) Ac statim quidem , verbo carte, ab-
dicavit tyrannidem, et juris æqualitatem proposait Mileti
civibus, quo libentius Milesii cum ipso deflcerenl. Deinde
in relique lonia idem fait, tyrannos civitatibus cxpellars
quos veto ex navibus prehenderat quœ expeditionis sociæ
[ocrant in Naxum susceptæ, hos, gratum factums civils-
tibus, sua: cujusque eivitatis civibus tradidit.

XXXVHI. Et Caen quidem Mytilenæi,simul atqueillius
compotes sunt facti , ex orbe cductum lapidibus obruerunt.
Cymæi vero suum dimlserunt incolumem : parîterque alii

etiam picrique sues dimiserunt. (2) Atque ita tyrannis li-
beratæ sunt loniæ civitates. Quibus submotis , Aristagoras
Milesius in unaquaque civiliste jussit præiorem oonstitui;
deinde vero ipse Lacedæmonem suscepit legationem, tri.
remi profectus : opus enim ei ont magnum aliquam compa-

rare armorum societatem. ’
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g rex Anaxandrides, Leontis tilius z sed , hoc mortuo, Clon-
mnnes, Anaxandridm filins, regnmn tcnelmt; non virtutis
aliquo specimine, sed nativitatis sorte illud consecutus. Ha-
buerat Anaxandrides in matrimonio fratris sui filiam, qua:
tara ci oral , sed liberos nullos pepererat. (2) Quod quum
lta esset, ephori ei ad se vacato dixere : a Quaudoquidem
tu tibi ipse non prospicis , nostri est officii, genus Eurystlre-
nis "on pati interire. Tu igitur hanc quam habes uxorem ,
quoniam tibi liberos non parit , dimitte, et duc aliam : id si
feceris, Spartiatis gratum feceris. » (3) At ille respondens aitI

neutrum se facturnm : nec enim recta illos consulere, sese
lnortantes ut dimissa, quam habeat, uxore innoxia, aliam
ducat; itaque se illis non pariturum.

XL. Ad hæe ephori et seniores, re deliberata, hœc Ana-
xandridæ proposuerunt: a Quoniam igitur, inquiunt, vide-
mus te amore uxoris tuæ captum , at tu hoc fac , nec huic
te oppone oonditioni , ne secius quidpiam de te decernant
Spartani. (2) Non amplius postulamus, ut uxorem, quam
habes, dîmittas : prœsta vero huic porro quæ adlulc ei
præstitisti; sed aliam, præter liane, domum duc uxorem,
quæ liberos tibi pariai. n His fere ah illis dictis adsensus est

Ananndrides; et aliquante post, alia insuper ducta uxore,
duas lnabitavit domos, nequaquam ex more Spartanorum

XLl. Baud multo interjecto tempore, uxor postmodnm
ducta peperit hunœe Cleomenem. At,dum lime futurum re-
gni suocessorem Spartanis in lllœm edit, forte fortuna con-
tigit, ut prior uxor, quæ adhuc sterilis fuerat, gravida es-
set. (2) Haie, quum revers prægnans esset, re cognita,
turbes ciebant eognati posterioris uxoris, dicentes frustia
illam gloriari, velleque supponere sobolem. (3) ltaque his
indigne rem ferentibus , instante parlas tempore, incrednli
ephori parientem mulierem circumsedentes observabant.
At illa peperlt Dorieum; moxque iterum Leonidam; moxque
rursus cleombrotum: dicunt etiam nonnulli, semelles fuisse
Cleombrotum et Leonldam. (6) At posterius ducta nxor,
mater Cleomenis, quæ Prinetadæ tilia erat, Demarmeni
neptis, post Cleomenem nullos alios liberos peperil.

XLIl. Et Cleomenes quidem, ut narrant, mentis haud
satis erat campos, ac fers furiosos. Doricus vero inter
æquales primus erat; satisque speraverat, pro sua virtute
regnnm se adeptnrnm. (2) liane spem alens , quum mortuo
Anaxandn’de Spartani ex loge regem constituissent majorem

natu Cleomcnem , indigne rem ferons Dorieus, et sub Cleo-
menis vivere nolens imperio, postulata a Spartanis multi-
tudine quadam ex plebe , colonos bos eduxit , non consulte
Delphis oraculo quamnam in terram iret conditurus colo-
niam, neque aliud quidquam ex civitatis instituto ante ex-
secutus. (3) Sed, indignatus ut erat, rad Africarn dirigit
naves, ducibus usus civibus nonnullis Thennis. Ubi ad
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Cinypem pervenit, condidit locum Libyœ pulcerrimumjuxtn

tlumen. Inde vero ejectus tertio auna a Macis Libybus et
Carthaginieusibus, in Peloponnesutn rediit.

XLHI. lbi Antichares, civis Eleonius, ex Laii oraculis
consilium et dedit, ut Heracleam in Sicilia condcret; dicens
nniversam Erycis regionem Heraclidarnm esse, quippe ah
ipso Hercule adquisitam. (2) Quo audito, Delphes profe-
ctus Dorieus , quœrit ex oraculo, an potiturus sit terra quam

adire cogitaret; et Pythia, potiturum en, respondit. Sumpta
flaque classe et multitudine, quam camdem in Atrium du-
xerat, ltaIiam est prætervectus.

XLIV. Fer id tempus, ut memorant Sybaritæ, ipsi et rex
ipsorum Telys in eo erant ut adversus Crotonem arma mo-
verent :et Crotoniatæ, metu perculsi , rogarunt Dorieum ut
opem sibi ferret , idque ab illo impetrarunt. Sic cum illis ad-
versus Sybarin profectus est Dorieus, et une cum illis Syba.
rin capit. (2) Hoc igitura Dorieo, et his qui cum eo erant,
gestum esse aiunt Sybaritœ : Crotoniatæ vero adiirmant,
neminem peregrinum belli confia Sybaritas suscepti socinm

sibi fuisse, nisi nnum Calliam, vatem Eleum, ex Iamida.
rum familia; eumque hac ratione, qued aTely, Sybarita-
rum lyranno , ad seprofugisset , quum sacrificanti ad versus
Crotonem sacra parum prospera evenissent.

XLV. Hoc quidem Crotoniatœ dicunt. Testimonia autem
dietorum hæc adterunt utrique z Sybaritæ quidem, partim

testantur agrum sacrum atqne templum prope siccum Cra-
thin ; quæ Minervæ, cognomine Crathiœ, dediœta esse aiunt

a Dorieo, postquam consociatis armis cum Crotoniatis Sy-
bariu cepisset; partim ipsius Doriei mortem ut maximum
adferunt argumentum, quippe quem periisse aiunt eo qued
contra vaticinia fecisset : qui si nihil deliquisset, sed id
iecisset ad qued missus ei’at, cepisset Erycinam terram , et

caplam obtinuisset, neque ipse cum suo exercitu fuisse:
interemptus. (2) Contra Crotoniatæ malta monstrant in
Crotoniensi agro eximie donata Calliæ Eleo, quæ ad meam

asque ætatem posteri Calliæ possederunt : Dorieo vero
ejusque posteris nihil esse donatum; cui tamen, si socius
fuisse: Sybaritici belli, multo plura quam Calliæ fuissent

donata. Hœc utrique proferunt testimonia; quorum utris
fidem quisque habuerit, bis Mat liœt.

XLVI. Navigarunt autem cum Dorieo alii quoque Spar-

tani , œudendæ colonise socii , Thessalus , et Paræbates, et

Celeas et Euryleon. Qui postquam cum universo adpatatu

in Siciliam pervenerunt, periere prælio superati aPœuis

et Egestanis. Unus sociorum illorum huic cladi superstes

fait Euryleon. (2) 1s, collectis copîarum reliquiis, Minoam

tenuit, Selinusiorum eoloniam, et Selinusiis operam suait.

œntulit, ut Pithagora monarcho liberarentur. (a) Postes
vero , hoc sublato , tyrannidem Selinuntisipsc invasit , eam
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que per breve tempus obtinuit: nain insurrectione fada
interfecerunt cum Selinusii, tametsi ad Foreusis Jovis aram
profugerat.

XLVII. Secutus Dorieum erat et cum eo periit etiam
PhilippusI Butacidæ filins, civis Crotoniata. la quum sibi
desponsasset Telyis filiam , Sybaritarum regis , Crotoue pro-
rugerat : frustratus autem nuptiis, relicta Italie Cyrenen
naviguerait. Inde profectus , seeutus erat Dorieum propria
triremi , suo sumptu mîlitibus instructa: vir qui in Olympi-
cis certaminibus victoriam reportaverat , et formosissimus
omnium suœ ætutis Gracoorum. (2) Hic 0b formœ præ-
stanüam ab Egeslanis consecutns est, quod nemo alios:
hi enim super ejus sepulem Heroum erexerunt, et sacrificiis
eum placent.

XLVIII. Hunc finem habuit Dorieus : qui si sustinuisset
sub Cleomenis vivere imperio et Spartæ manerc , ipse rex
evasisset Lacedæmonis. Neque enim diu admodum magna-
vit Cleomenes . sed mortuus est nulla proie relicta , nisi une
filia, cui nomen erat Gorgo.

XLlX. Hoc igitur regnante Cleomene Spartam venit
Aristagoras,Mileti tyrannus. 1s regem oonveniens, se-
cum adferebat, ut narrant Lacedæmonii , œueam tabulam ,

in que totius terne circuitus entincisus, et mare univer-
sum, fluviique omnes. (2) Ubi in colloquinm venit re-
gis , hæc ad eum verbe recit : a Cleomenes, ne meum siu-

dium te conveniendi mireris; tafia enim sont tempora.
Servos esse IOuum filios, qui liberi esse debebant , probrum

et doler maxime quidem est nobis ipsis, verum etiam, prester

cæteros Græcos, lanto magis vobis, quoniam principes e-

stis Græciæ. (3) Nunc igitnr, per deos le oro Græciæ præ-

sides , e servitute vindicate louas. consanguineos vestros.

Facile est autem vobis hoc exseqni. Nec enim fortes viri
sont barbari; vos vero bellicæ virtntis ad summum fasti-
gium pervenistis. (4) Pugnæ genns autem illorum hoc est,

arcus et breve spiculum. Braceis induti [non sentis mu]
in prælium ennt et tiares [pro galeis] in capite gestant :ita

superatu sunt faciles. Sunt autem oontinentem illam habi-

tantibus bons, quanta non sont aliis omnibus hominihus
simul sumptis murum suum , lum argentum , et æs, et ve-

stis variegata, et juments, et mancipis: quibus vos, si
modo libuerit, potiemini. (5) Habitant autem , alios po-
pulus alterum attingens sic, quemdmodum ego dicam.
Juxtn lonas hosce habitant hi Lydi, temm tenentes bo-
nam et argenta abundantem. n Hæc dicens, digito mon-
stravit regionem in illo terne circuitu, quem æri incisum
secum attulerat. a Lydis vero (sic dicere perrexit) contigui

sont versus orientem Pllryges hi, et armentis et terrœ fru-
gibus opulentissimi omnium , quos equidem novi , populo-

rum. (6) Phrygibus proximi sont Cappadoces, quos Sy-
rios nos vocamus: hisque finitimi cilices, ad mare hocce
pertinentes, in quo Cyprus hæc insnla est; qui quingenla

talents annuum tributum pemlunt regi. (7) Cilices at-
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tingunt hi Armenii, et ipsi armentis opolenti. Armeniis
finitimi Matieni hancce possident regionem. Horum re-
gionem attingit Cissia hæc, in qua joua iloviom honoce
Choaspeu sita hic sont Susa, ubi rex magnus vitam agit,
sonique pecuniarom illius thesauri. Banc urbem quum
ceperitis,tum fidenter cum Jove de divltiis contendetis.
(8) At nunc de exiguo terras tracto, neque illo ils bono,
et de arctis finibus opus est vobis pognare cum Messeuiis ,
qui vobis pares sont armis , et cum Arcadibos et Argivis ,

qui nihil possident qood sit auri sut argenti simile, cujus
studio aliquis ad pognandum cum vitæ periculo commo-
veatur. Quare quum facile sit vobis universæ Asiæ potiri
imperio, aliodne quidpiam præoptabitis? n Hæc Aristago-

ras dixit; cui Cleoulenes respondit his verhis : u Hospea
Milesie, in tentium diem diiÏero tibi respondere. Vu i

L. Tune quidem in lantum progressi sont: ubi vero ad-
fuit oonstitutus responsioni dies , et ad locum veoiom est
de quo conveoerat, ex Arislagora Cleomenes qnæsivit,
quot dierum iter esset a mari Ioniam adluente osque ad
regain. (a) Et Aristagoras, alioquin callidos homo, et
pulcre illum circumveniens, in hoc quidem attendit. Nam
quum non id qood les est dicere debuisset, ut qui Sparta-
nos in Asiam cuperet evooare, ex veritate respondit. di-
cens trîum mensium esse adscensum. (3) Tom vero Cleo-

menas, præcidens reliquum sermonem quem de itinereillo
faclurus en! Aristagoras, ait : a Hospes Milesie, excede
Sparte ante solis occasum : nec enim sermonem dicis au-
diendom Lacedæmouiis , qui eos cupis trium mensium viam

abduœre a mari. n ms dictis, Cleomenes domum abiit.

Li. Tom vem Aristagoras sompto oleœ ramo domum adiit

Cleomenis, et inlrogressos suppliois modo illum pieutas

est, ut, dimissa filiola, sese audiret : adstabat enim forte
Cleomeni filin, coi nomen erat Gorgo, union illius proies,

annorum octo sot novem poella. (2) Jossit illum cleome-

nes dieere quæ venet, nec oessare puellæ eaussa. lbi
Aristagoras a decem incepit talentis quæ illi poilicebatur, si

sa, qua petiisset, cabota sibi dedisset: (a) abnuenteqoe
Cleomene , progressus est Arisiagoras augendo sobinde pe-

cuniæ sommam; donec postremo , quum quinquaginta ei ta-

lenta reclperet, exclamavit pneus: a Pater, corrompet te
hic hospes, ni ocyus hinc absœsseris. u (4) Et deleotatos
Cleomenes puellœ monito , in aliud conclave abiit, et Arista-

goras Sparta omnino excessit neque ei houent de moere and

regem pion his commemorare.

Lll. Est autem illius itineris ratio hujusmodi. Stationes
(sive mansiones) ubique sont regiæ , et deversoria polacr-

rima: totumque iter pet enlia ac iota instituitur loca.
Per Lydiam et Phrygiam viginti sont mansions, pensum
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vcro nouaginta quattuo) cum dimidia. (2) Phrygiam ex
cipit Halys fluvius , ad quem est porta, per quam omnino

trausire oportet priusquam illuvium trujicias: estque
dem magna custodia. Transgresso in Cappadociam, atqne

per eam pergenti osque ad Ciliciæ fines, mansiones soin
duodetriginta, parasanges vero centum et quattuor : (3)
in his eontinibus autem duœ sont portæ transeundæ, et
prætereondæ duæ custodiæ. lias postquam præterieris,
per Ciliciam iter iacienti ires sont mausiones, lmasangæ
vero quindecim cum dimidia. (Æ) Terminus Ciliciæ et Ar-

meuize tlumen est navibus transmittendum, cui nomen
Euphrates. In Armenia vero mansiones sont deversoriorum
quiudecim, et parasangœ quinqoaginta se: cum dimidia :

estque in his etiam custodiæ statio. (5) Perfluont autem
Armeniam quattuor novii , quos navibus neœssario oportet

trajicere. Primus est Tigris: deinde secundus et tertius
idem nomen habent, quamvis non idem sit fluvius, nec
eodem ex loco noens; prier enim eorum, quem recensni,

ex Anneuiis nuit, posterior vero ex Matieuis. Quarto
fluvio nomen est Gyndes, is quem Cyrus olim in trecentos

et sexaginta alveos diduxit. (6) Ex hac Armenia ubi in
Matienen regionem transieris, stationes sont quattuor....
Tom ex hac in Cissiam regionem transgredienti , stationes

undecim , parasangæ vero quadraginta duæ cum dimidia,

osque ad Choaspen ilovium, navibus itidem trajiciendum ;

ad quem Susa orbe oondita est. Harom omnium mansio-
num somma est centum et undecim: totqoe sont stationes
atqne deversoria Sardibus Susa iter facienti

Lit]. Quodsi vero recta parasangis dimehsa est regia via,

et parasange si valet triginta stadia , uti revera valet
erunt Sardibus osque ad regiam, qoæ Memnonia vocatur,

stadiorom tredecim millia et quingenta, quum sint para-
sangæ quadringentæet quinquaginta. (2) Jam singulis die-

bos contesta et quinquagena stadia eonficiendo , consumon-

tur adcurate dies nonaginta.

LlV. ltaqoe Milesins Aristagoras , quando Cleomeni La-

cedæmonio dixit, trium meusium iter esse quo ad regem

adseenditur, recta ille dixit. si quis vero coratius etiam

de his quærat, ei ego hoc etiam declaraboi; namque adjici

debet iter Epheso Sardes tuiendom. (2) Dico igitur, a
Græœ mari osque Susa, nam hase Memnonia urbs vocatur.

stadiorum omnium summam esse quattuordecim millia

et quadraginta. Nain abEpheso ad Sardes sont stadia quin-

genta et quadragiuta : itaque tribus diebos longios fit tri-

mestre istud iter.
LV. Sparte pulsus Aristagoras Athenas inde se contulit:

quœ haud malta ante tyrannis liberatæ «ont, idque hoc
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modo. Postquam Hipparchum, Pisistrati filinm, Hippiæ
tyranni fratrem , cui per somnum visum ont oblatum immi-
nentem caiamitatem peirspicue signifions, interieoeront
Aristogiton et Harmodius, generis origine Gepbyræi; post
hinc Alhenæ per quattuor etiam nunc annos nihilo minus,
immo mugis etiam quam anisa, tyrannide premebantur.

LV1. lnsomnium Hipparcho oblatum hojusmodi crut:
nocte quæ præoedebat Panathenæorom solennia, visum
erat Hipparcho adstare ipsi virum grandem formosomqne,
moigmaticis his verbis ipsum adloqoentem :

lntoleranda, leo, patiens, anime forll tolerato!
nemo hominum injustus non solvet tempore pœnam.

(2) llanc visionem ille, simolatque 111.111, palam ad so-
mniorum conjectures retulit : deinde 1mm, sacris averrnn-
mndi caussa mais, pompam illam duxit, in qua inter-
fectus est.

LVll. Gephyræi, quorum de genere orant Hipparchi
percussores, principio, ut ipsi aiunt, ex mon rueront
orinndi; ut vero ego rem permutalos reperio, Phœnices
fuerunt ex illorum numero Phœnicom, qui cum Cadmo in
liane regionem, qoæ nunc BœËotia vocator, venerunt; et
Tanagricum ejusdem regionis tractom,sorte acœptum,
habitueront. (2) Inde postquam Cadmei prias ab Argi-
1’is erant expulsi, deinde Gephyrmi hi a Bœotis ejecti,

Athenas se converterunt. Et illos receperont Athenienses
hac conditione, ot cives essent Athenienses, at complo-
ribus tamen, nec vero dignis quæ hic commemorentur,
juribus essent exclusi.

LVlll. Phœniœs autem hi, qui com Cadmo advenerant,
quorum de numero tueront Gephyræi, regionem banc
incolentes, quum alias res mottas ad doctrinam spectantes
nltnlernnt Helleoibos, tum literas; quarum usus nullns
antes, ut mihi videtur, apud Helleuas l’oerat. Ac primum
quidem talcs attulerantl, qualibus omnes utuntur Phœni-
ces : procedente vero tempore, simul cum sermone, lite.
rerum etiam ductus immutarunt. (2) Pleraqoe per id tempos
loua circum illos habitabant Helleneslones z qui literas
edocti a l’hœnicibus, usi sont eis forma paulolom mutais;
.1 quorum nsu divulgatom est, ut , quemadmodum œquitas
etiam postulabat, quoniam a Phœnicibus in Græciam
introductœ sont, Phœniciœ literas nominarentur. (3) Atqoe
byblos etiam (id est, libros papyraœos) antiquitus diphthe-
ras (pelles rasas sive membranas) Jones votant, quoniam in
papyri inopia pellihus caprinis et ovillis otebantur. Atqiue
etiam nunc mes ætate multi barbarorum talibos in pellihus
scribunt.

LlX. Vidi vero etiam ipse literas Cadmeas in leur

plo Apollinis Ismenii Thebls Bœotiœ, tripodibus tribus

insculptas, maximam parlent similes lonicis literis. Unus

ex illis tripodibus banc habet inscriptionem :

Dedicavlt me Amphitryon. rediens en Telebois.

Hæc igitur scripta fuerint Laii astate, lilii Labdsci , nepotis

Polydori , lilii Cadmi.
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LX. Alius lripus hexametro modulo hæc dixit :

Sunna, in ndsneto pngllum certamine vlclor.
ma [lbi sacravll, speclosum munus, Apollo.

Sqæus putain ille fuerit Hippocoonlis filins : si modo hic
fuit qui munus illud dedicavu, nec alios idem nomen ge-
rens cum Hippoooonlis filin: vixît hic autem Œdipi astate,
Laii lilii.

LXI. Tertius tripns, hexamelro parfiler modulo, bau
inscripta babel z

Laodamas trlpodem hune dive , sua in nrbe monarchna,
dignum spectatn suent dccus arcltenenu.

Hic est ille Laodamas, Eleoclis filins, quo regnanta
Cadmei , ab Argivis sedibns suis ejecti , ad Encheleas se re-
ceperunt. (2) Gephyræi vero, [une relicii, postea a Baro-
tis coacli sunl Albanais concedere. El habent hi templa
Alhenis exslrucla, quæ ad reliquos Alhenienses nihil perli-
nenl, quum alia, quibus nihil commune cum cæteris tem-
plis est , tum Achaicæ Cereris templum et sacra.

LXll. Quale fuerilvisum Hipparcho oblatum,et unde
orinndi Gephyraei, quorum de genere fuere Hipparchi per-
cussores, est a me expositum. Superest ut post hæc re-
deam ad narrationem quam initia instituturus oram, dicam-
que qua ratione tyrannis liberali sint Athenienses. (2) Quo
lempore Hippias tyrannidem obtinuit, et Athenienses ob
Hipparchi cædem acerbins vexant; per id tempus Aicme-
onidæ, genere Atlnenienses, ob*Pisislralidas vero patrin
profngi, postquam cum aliis Atheniensinm exsulihus per
vim reditum sibi parure commuas nihil profecissenl, sed
ad Lipsydrion supra Pmniam , quem locum lentandi
redilus mussa et Iiberandæ civitalis consilio muniverant.
ingentcm aoœpissenl cladem; deinde , omnia adversus Pi-
sistratidas molienles, ab Amphictyonibus templum Del-
phicum hoc , qued nunc est , et tune noudnm emt . œdi-
ficandum conduxerunl. (a) Quumqne divitiis ahundarenl,
et inde a maioribus spectali essent viri , exædificarnnl
templum quum alias pulcrius quam ferebat exemplar, lum
frontem ejus ex Pal-i0 marmore elTecerunl , quamquam cun-
ventum esse: u! lotum templum ex porino lapide construc-
relur.

mini. Hi igitur Alcmmidæ , ut Athenienses narrant,
dum Delphîs morabanlur, pecunin persuaserunt Pythiæ,

ut, quolies Spartnni cives Delphos veuirenl, sive privato

numine sive publico oraculum consulturi , consumer illos
moneret, ut liberarent Allnenas. (2) Proinde Lacedæmouii
quum idem ipsis semper clTatum ederelur, millunt Anchi-

molium, Asteris filium,cum exercilu , specœtum inter ci-
ves virum, qui Pîsistraüdas Allienis pelleret, quamquam

hospilii jure cum ipsis inprimis conjunclos z nain, quæ
diis debentnr, antiquiora duxernnl quam quæ hominibus.

"une exercilnm, mari navibus mimant. (3) Anchimolius
igîtur, podnm lenens Phalerum , ibi in terra deposuit. Quin

re ante cognila, Pisistratidæ, quum esse! eis fœdus cum

Thessalis , auxilia e Thessalin acciveranl. (6) Et prenn-
iibus Thessali , publiai) decreto , mille naquîtes miserant , c1

l1
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MI 15v pacifiée: 10v coérepov Kivénv dv8001 Kovmïov i

coin; émir; :7010»: wpyéxouç 0l Halclarpan’Sal,

êpnzaviwro ronflât (a) xefpavreç 153v 00111960»! 1:0
neSiov xal îmruîmpov «(influence 1051m: 10v 1530m:

a Enfin»: et? arpa’rzmé’ôq) fil! ÏTHtOV’ êunsaoüca 8è 8l!-

çôzlpe filou: ra zonai); 133v Aaxzôaqsovfmv nui.
si mi 10v ’Ayxipæ’liov’ roi): 8è neplyevopévouç

aôrâîv le de vécu; xarÉpEav. (a) i0 yèv si fipôroç

orôkoçlëx Aaxzôainovoç 0510) blinde, and ’Ayxl 51.0-

l0 Mou de! mon! ri; ’A-nuîç ’AÀomexioi, 3.11.05 1:06

illpaxkefoo 103 êv Kuvocoïpyeï.

LXIV. Marat 8è Aaxsôaipo’vm péta) 0100i; mei-
lavreç (inétendus! ê-nl du; ’Aûfivaç, 6190111170»: 19).;

arpentât; ânoôéîawcç pacifia Khoise’vsa 10v ’Avaîav-

la 896:0), 06x511 narra: Gélacraav flaflavreç, filât xar’
inetpovi (a) TOÎG’I êaôaÀanl 3; 141v ’Arnxùv xlôpnv

fi 163v Geoaalâîv 71m0: 1:00.617. RPOa’ilLlEt mi 06 parât

non Ërpaimro, un! açswv Ëvreaov ônèp tsoa’spoîxovra:

à’vôpaç- oî 8! RIPVYEVâpÆVOl ànafléaaowo, (in; eÏlov,

:0 10?»: ênl Ozaaalfnç. (a) Khope’vnç 8è âmxôgsevoç ê; 10
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polcn ê-nohdpxu rob; wpéwouç dnapyidvouç êv Tl?)
[11110791433 ruilât

LXV. K11 06861 1l Riva»): avÎEeÎÀov 10h Hem.-
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1oîcn. 33 «amenuisera. nollopxfiouvréç r: av fiyépaç
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35 pian En fic; ’Ar-nx’fiç. (a) Marat 8è lEextôpnoav à;

Xiyswv 10 37:1 rif) anpévôpq), âpîavrtç pèv ’AOnvalwv
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tu êmîloôeç lône; êys’vovro ’AOnval’mv ponctue; (a)

’En-i toutou 8è m1 même olivaison ânepvmso’veuos 11:-
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(a) 06m; Wh ’Aenvaïoi wpéwœv ànaDoîZOncuw 8cm

45 8è ileuespœôe’vtsç Ëpan à (totem! âElôxpsu &mfialoç

«ph à ’Imvfnv ce ànoofijvai âne Aapeiou mi ’Apl-
o-rayépea 10v Mlhîclov ànzxdysvov ËÇ’AO’I’WŒÇ mnium

enflée»: fimeéew, 1125m «pinta tapioca).

LXVI. ’AOfivai 2056m. mi. «ph yeïdÀai, rôts
un ênallayflfia’ai rupoiwmv êyïvovro palanç- Ëv 8è a5-

r’fiol 8130 66:89:; ëôovoîafluov, [flua-0&1); TE àvùp ’AÀ-

xpeœviônç, 8m50 891 1610i: flet ri»; Huelnv d’immi-
on, ml ’Ioayo’pnç ô Tlaoïvôpou olxi’nç p.33 êdw 8024(-

p.00, airai? rai âvÉmOw 06x En.) appoicul- 0600m 8è 0l

(ion-404.)

regcm suum Cineam Coniæum. Quos auxiliares nacli Pi-
sislralidæ, hocceinsliluerunl lacera : (à) delonsa planifie
Phalereorum, et loco hoc equilibus hahili reddilo , «aquita-
lum advenus hoslium castra millunl :qui in hos incldens,
quum alios mullos interfecil Lacedœmoniorum , lum et du-

cem Anchimolium , reliquos vero in naves compulerunl.
(6) Hic finis fuit primœ expedilionis Lacedæmoniorum : est-

que sepulcrum Anchimolii in Allîco page, cui Alopecœ no-

men, prope Herculis templum quad in Cynosarge.

LXIV. Post hæc majores copias advenus Alhenas.
miserunl Lacedæmonii, duce exercilus Cleomene rege,
Anaxandridæ filio : has veto non jam mari miserunt, sed per

continenlem. (2) Cum his, ul in Alliant regionem invase-
runl, primum congressi Thessali equites, brevi lempore in
fugam sunt versi, ceciderunlqne ex eisdem amplius qua-
drnginla; reliqui vero e vestigio recla versus Thessaliam
nbierunl. (a) Cleomenes autem, ut ad urbem pervenit,
une cum his ex Alheniensibusi, qui liberi vivere cupiebanl,
tyrannos obsedit, muro Pelasgico inclusos.

LXV. Nequaquam veto expugnaluri Pisislralidas eranl
Lsoedœmonii : nec enim juslam obsidionem instilnere c0.
gilaveranl, et cibanîs ne potulenlis bene instrucli Plsislra-
tidæ eranl : post pancommque dierum obsidionem Spartam

orant illi abiluri. (a) Nunc vero supervenil ossus, islis
infanstns , hisvero idem peropporlunus : capli enim sont Pi-
sislralidarum liberi , quum in eoessenl, ul extra Allîcam in

lulo collocarenlur. (a) Quœ res postquam aœidil, lurbalæ

sunlomnes eorumdem rationes. neque dedilionem rece-
runt eis conditionibns, quæ Alheniensibus placuerunl, ul,
reoeptis liberis suis, inlra quinqua dies Allies exeederenl.
(4) Alque ils reliois Allies Pisislratidæ Sigeum ad Scaman-

drum migrarunl, postquam Alhenis se! et triginla annos
regonflant. Fuerunt autem hi origine Pylii elNelidæ,
cisdem majoribus prognali atqne Codrus et Melanlhns; I
qui et ipsi olim , quum advenu: essent , reges fuerunl Allie-

niensium. (5) Cujus in originls memoriam Hippocrales
filin suc nomen Pisialrali lmposueral, de Pisistralo, Nesto-
ris fuie, duclum. (a) Hoc mode tyrannis suis liberali sont
Allienienses z quas vero res post receplam libertalem me-
moralu dignes vol gesserinl vel pasei sint, prinsquam lonia
a Dario derecil , et Arislagoras Milesius Alhenss venil
opem illorum implorons, cas primum exponam.

LXVI. Alhenæ, quum jam ante magnœ fuissent, nunc ,
(postquam tyrannisa liberalæ ersnl, majores evaserunl.
Dominabanlur aulemin illis duo viri , Clislheneo, de l’ami-
Iia Alcmeonidarum , is quem rama ferlcorrnpisae Pylhiam,
et langeras, Tisandri filins, spcclala quidem familia na-
lus; cæterum, quibus majoribus auliquilus fuerit orinn-
dus. diccrc ncqueo, nisi qued oognali ejus Jovi Carie
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sacra faciunl. (2) Hi viri inter se de principatu contenda-
banl. Qui superahatur ab æmulo Clislhenes plebis tavorem

sibi conciliabal: et deinde, quum in qualluor tribus distri-
buti fuissent Allienienses, decem tribus constituit; muta.
lisque nominibus, quæ ab lonis filiis, Geleonte et Aigl-
core et Argada et Hoplete, eranl desumpla, ab indigenis
heroibuseas denominavit, une Ajace exœpto; quem, ut
vicinum et socium, quamquam peregrinum, adjecil.

LXVII. Qua in re, nl mihi videlur, Clisthenes bic avum
suum malemum Imitalus est, Clislhenem Sicyonis tyran-
nnm. (2) me enim ,quum bellum garent cum Arglvis, pri-
mum rhapsodes veluit Sicyone inter se decertare, propter
Homerica carmina, quoniam in illis ubique fere nonnisi
Argivi et Argos celebrantur z deinde, quum esset in fore
Sicyoniorum (et est hodieque) œdes Adraslo, Talai filio,
tamquam lieroi , consacrais, hune Clisthenes, quippe Argi-
vum, arde son ejectnm cupiebat. (3) ltaque Delphos pro-
fectus. consoloit oracnlum, an ejicerel Admstnm. Cui
Pytbia respondit, Admtum regain esse Sicyoniorum , ipsum

vero lapidatorem. Postquam Deus ei banc poteslatem non
l’ecit, domum reversus exeogitavit rationem qua Adrastus

ipse demigraret. (s) Quam ralionem ubi reperisse visus est,
Thebas Bœolias misit . dicens velle se Melanippum , Astaci

filium, deducere Sicyonem : et permiserunl Tbebani. Tum
Clisthenes Melanippo Sicyonem dedueto templum dedicavit

in [ps0 prytaneo, ipsumqna ibi in loco munilissimo statuil.
(5) Mehnippum autem arcessiverat Clislhenes (nam et hoc
me declarare oportet), ut qui lnimicissimus missel Adresto,
quippe cujus fralrem interfecisset Mecisteum, et Tydenm
generum. (a) Huic postquam templum dedicavil , sacri-
ficiaetsoiennia Adrasto ademptn eidem Melanippo atlribuil.

Consneverant autem Sicyonii magnifia; admodum hono-
rare Adrastum. Fueratenim bæc regio Polybi, Adraslus
autem Polybi ex fllia nepos fuit : qui quum sine liberis de-
cederel, lradidit Adresto regnum. (7) Admslum autem
quum aliis honoribus colebant Sicyonii, lum calamilales
ejus tragicis choris celebrabanl, non Baccbum , sed Adre-
stum calcules. (8) Clislhenes veto choros Baccbo lribuit ,
reliquam vero solennitatem Melanippo. Hoc modo cum
Adrasto exit Ctisthenes.

LXVlll. idem vero lribnum Doriensium nomina muta-

vit, ne scilicet eœdem Sicyoniis atqne Argivis tribus es-

Alqne id agens, maxime derisui habuil Sicyonios z

quippe nova nomina a sue et asino desumens, terminalio-

nem solam pristinarum tribuum adjecil , sua tribu excepta,

cuide suo imperio nomen imposuit : hos enim Archelaos

nominavil; reliquorum autem alios Hyatas, alios OnalasI
alios Chœreatas. (2) Quibus nominibus tribuum usi sunt si-

cyonii non solum quoad regnavit Clislhenes, verum etiam

sent.

la). êxeivou 150vei510ç En (11’ 11:0: éE’rîxovu’ gind- i post illius obilum sexaginta adhuc zinnia : deinde lumen,

l7.
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re deliberata, mutamnt en, et alios Hyllæos, alios Pam-
phylos, alios Dymanalas nominarunt z quartœ vero tribus
nomen ab Ægialeo desumpserunt, Adresli filio, tribulesque
Ægialeas adpeJlarunt.

LXIX. Hœc sicyonius Clisthenes feœrat. Atheniensis
autem Clisthenes, Sicyonii ex filia nepos, qui nomen eliam
ab illo eral motus, bic ilidem par eontemlum (ut mihi vi-
detur) Ionum , ne eadem Albeniensibus atqne lonibm lri-
buum nomina essent, cognominem Clistbenem est imita-
tus. (2)Poslquam enim plebem omnem Atbenlensium,
prias a se alienatam, lum suas ad partes lraduxerat, tri-
buum mutavit nomina, et numerum illarum auxit : decem
etiam, quum quattuor fuissent, constituit phylarchas, et
per decem tribus distribuit demos (sive curies) omnes
Atheniensium. Eratque, plebe suis partibus adjecta,
longe potentior quam adversarii.

Lxx. vicissim igitur ab illo superatus lsagoras bæc
contra molitur z Cleomenem advocat Laœdœmonium,
qui bospes ipsi lactus erat inde ab obsidione Pisistralida-
rum : (2) quem quidem fama ferebat consueludinem tune
babuisse cum uxore lsagoræ. Primum igitur Cleomenes,
præcone Albenas misso, Clisthenem urbe ejecit, multos-
que cum eo alios Athenienses, hos dicens qui essent ena-
gees (id est, piaculo contaminali). (a) Hœc autem pet
nuncium edixil, ab lsagora edoctus : habebant enim qui-
dem Alcmeonidæ, et hi qui eorumdem errant partium,
culpam commissæ cædis; et ipse Clistbenes ejusque amici
non fuerant cœdis participes.

LXXl. Enagees autem dicli sont nonnulli ex Albenien-
sibus bac de caussa : fuit Cylon, civis Albeniensis, olym-
picorum certaminum victor : is cristas tollens, oonsilium
inieral oocupandæ tyrannidis ; muparatisque sibi sociis ex
œqualium numero,aroem occupare conatus est: quam
quum oblinere non posset, supplex ad deæ imaginem 00n-
sedit. (2) Hos hominesigitur surgere inde jusserunl pry-
tanes Naucrarorum, qui tune civitalem administrabanl,
(ide data punitum eos iri cilra mortem ; attamen occisi hi
sunl culpa Alcmeonidarum. Sed hæc goals sont ante Pl-
sistrati ætatem.

LXXII. Postquam Cleomenes, misso præœne, ejicien-

dos urbe Clisthenem etpiaculo contaminatos edixit, anus

Clistbencs ultro excessit. Deinde vers nihilo minus Allie.

nas venil Cleomenes, non quidem cum magna manu : quo

ubi pervenit, septingentas familias urbe ejecil, quas ei
[sagous indicaverat. (a) Quo facto, deinde senatnm co-
natus est dissolvere , et trecentis civibus de lsagoræ factione

lradidit magistralus. Quum vero resisterel senatus et
imperio nollet parera, Gleomenes et [angoras cum snarum
partium civibus arum occupant. (3) Et cœleri Albenien-

ses, cum senatu sentientes, par biduum illos obsederunl :
tertio vero die, dedilione facta, Attioa excessere quotquot
eorum Mmonii erant. (Æ) Atque ils implebalur Cleos
meni ominosum quod aceeperat dictum : nam quum in ar-
cem, oocupaturus illam, adscendisset, ad ponetrale dem ao-

cesseral, consulturus 00m : et sacerdos de sella singeas,
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81th.
LXXV. MEÀÀo’vrmv 8è UUquIEW «a; "panifiât é;

imam, KopivOtot [Lèv 1:95:01 coin aôroïa’l Sons; 1610i!

6:4 où mnium rù Sinus: persSdÀÀovro’ te mi ânonnoie-

45 com, p.518: 8è Anuoîpmoç ô ’Apicrœvoç, s’àw mi 031m;

paGÛEÜÇ Enap’nmt’wv, and auvzîayuyo’rv ce rhv arpanùv

Ex AaxeSaluovoç and 063L 363v Siâçopoç ëv a?) «90’605
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m «:6900: «à: pacifias ÈEtoûmç m"; flpa’n’iç 1éme 7&9

âyoârepot GYRWTO’ napaluopévon 8è 106w»; ro’ù’ ériger.»

xarakaïmofia: and in Tuvôapiôéwv du Super «çà
1:03 7&9 si mi 051m. diLço’tspot ênikaol «in Ëo’yreç

aïnovro. (a) T61: 891 êv ’EÀeucîvt ôçe’ovveç et loi-

priusquam ille perjanuam intrasset, dixit z u Retrogredere.
hospes Lacedæmonie, nec in hoc templum pedem pone:
nefas est enim Doriensibus hue intrare. u (5) Gui ille m-
apondit : a At non Doriensis sum , o mulier, sed Achæus. u
lgilur, quum apreto omine exsequi consilium esset migres-
sus, tune rursus excidit. cum Lacedæmoniis. Reliquos
vero in vinoula œnjecerunt Athenienses, morti destinatos;
et in his Timositheuru Delphensem, cujus viri opera ma-
nuum (victorias Pythica: et Olympiens) fortisque animi
maxima possem commeuwraœ. Et hi quidem in viuculia

mortui suint. -LXXIll. Post bæc Athenienaes, revocato Clisthene et
aeptingentis illis familiis , quæa Cleomene patria erant pui-
sæ, Sardes legatos mîserunl, cnpientea cum Persis contra-

here sodetatem : intellexerant enim , bellum sibi immiuere
cum Laœdæmoniis et Cleomene. (2) Postquam Sardes
advenere legati , et mandala exposuere, quæsivit Artapher.
nos, Hystaspia filius, præfectus Sardiu’m, quinam homi-

nes essent, et ubi terrarum habitarent, qui Persarum pe-
terent sociotatem. Quod ubi ex iegatis cognovit, brevihus
verbis cos na expedivit :(3) si regi Dario Athenienses terram

traderent et aquam , socielatem illis pollicitus est z sinon
traderent, abire illos jussit. Tum legati, re privatim in-
tersedeliberata,tradere se, dixerunt;’ milicet cupientes
contrahi societatem. ’ Athi,quum domum rediissent, gra-

vem culpam sustinuerunt.

LXXIV. Cleomenes, quum se et urbi: et facile contu-
meliose ab Atheniensibus acceplum existimaret, ex uni-
veraa Peloponneso coniraxit exercitum , quo consilio con-
trahat non dicam; sed pumas sumere de populo Athenien-
sium cupiena. et lsagoram constituera lyrannum :hic
enim cum illo ex arce Athennrum erat agressas. (2) Dum
igitur ingenli cum exercitu Cleomenes Elensinem invadit,
par idem tempus Bœoti ex œmpoaito capiuul Œnoen et
Hysias, extremos Atticæ mon; et Chalcidènses ab alia parle

Alticam ingressi ragionem vastabant. (a) Tarn Athenîenses,

quamquam ancipite pressi periculo, Bœotorum et chaloi-

densium uliione in aliud tempus dilata, Peloponnesiis,
quippe qui jam Elenaine mut, arma opposuerunt.

LXXV. Quum vero jam in eo essent utrimque exerciins

ut ad manas vernirent, ihi primum Corinthii, reputantes
secum injusle se facere, retro couverai abscesserunt : deino

de idem recit Demaratus, Aristonis filins, qui et ipse rex
erat Laœdæmoniorum, et una cum Cleomene exercitum

eduxerat Lacedæmone,neque superiore tampon cum illo
discordaverat. (2) Ah hoc vero dissidio [acta lex est Spar-
tæ , ne ambo rege», exeunte exercitu , castra sequorenlur:

adhuc enim ambo sequi consueverant : allero autem va-
cante a militiai, allerum etiam Tyndaridarum domi relia.
qui; nain ante «id tempus hi ambo, tamquam auxiliares,

sennti crant. (3) Tune igitur reliqui soufi, qui Eleusine
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eraut, reges dissidere videntes, et Corinthios relinquere
stationem , etiam ipsi converse agmine disccssere.

LXXVI. Quarto [me est expeditio, quam in Atticam
suscepere Dorienses : bis enim hostiliter eam sont ingressi,
his vero commodi causse populi Allieniensis. Primo qui-
dem loco , quum Megara colonis frequentarunt (nom hæc
expeditio, Codro regnante Atllenis suscepta, prima merito
nominabitur) :ilerum vero, atqne tertio, quando ad ejicien-
dos Pisistratidas ex Sparla advenerunt: quarto tune , quum
Peloponnesios duoens Cleomenes, Bleusinem invasit. lia
tune quarta vice Dorienses Athenas invaserunt.

LXXVli. Postquam inglorium hune exitum habuit ista
cspeditio, tune Athenienses, pœuas de Chalcidensibus
sumturi, primum adversus hos arma moverunt : chaloi-
densibus vero Bœoti opem laturi ad Euripum properarunt.
(2) Quos ubi conspicati suint AtlIenienses, Bœotos prius
quam Clialoidenses adgredi placuit. Pngna cum Binotis
commissa, insignem victoriam Athcnienses reportarnnt,
plurimis eorum occisis. et septlngentis capiis. (3) Deinde.
eodem die in Eubœam transgressi Athenienses cum Clinici-
densibus etiam pugnam oommittunt : quibus et ipsis prielio

victis,qunter mille eolonos in hippobotarum prædiis relin-
quunt : lnippobotæ autem (id est, quiequos aiunt) votantur
apud Chalcidenses homines locupleles. (t) Qnoiquoi ex
Clinicidensibus vives ceperant Athenienses, perinde atqne
Bœotos , in custodia habuerunt , compedibus vinclos. lnler-

Ijecto vero tempore eosdem manumiserunt, binis minis
æstimatos :compedes autem, quibus isti vincli rueront,
suspenderunt in acropoli; quæ ad meam asque ætatem ibi
superfuerunt, e mum pendentes a Medls ambusto, qui est
ex adverso œdis oecidentem spectantis. (à) Pretii autem
redemptionis decimam consacrarunt, ex iliaque quadrigam
ooniiciendam cureront æneam , quæ a sinistre stat primum

ingredienti in pmpylæa quœ sont in acropoli. Est autem
in illa inscriptio hæc :

Aitlca perdomltis acrl sub Marte juventus
Bœotls populis Chalcidloaque manu ,

damna rependerunt vinclls et camera cm0,
quorum hm de dedmn staut tibi, Pallas, equæ.

LXXVIll. Auctæ igitur craint Athennrum opes. Adpa-
ret autem, non hoc uno exemplo, sed ubique, quam præ-
clara res sitjuris æqualibitas. Nam et Alhenienses, quam-
diu sub tyrannis erant, nullis ex finitimis populis belle fue-
runt superiores; tyrannie autem Iiberati, longe primi
evaserunt. (2) Quæ res declarat, quoad tyrannide cran:
pressi, nitre illos minus former rem gessisse, quippe pro
domino laborantes : postquam vero in libertatem sunt re-
stituti , unusquisque pro se ipse studiose dabat operam ut
recto rem gereret.

LXXIX. ln hoc igitur statu res Atheniensium crut. The-
bani vero, ultionem sumpluri de Atheniensibus, Delphes
miserunt qui deum consulerent. Quibus Pythia respon-
dit, par se non posse illos ultionem capere; sed rem ail
clamosum (populum) referre jussit , et proximos rogare.
(2) Legati domum reversi, convocata populi concione. ru.



                                                                     

(ou, tu.)

pavot. 6x êmvôaivov-ro 8è Reydvmv aôuîw 103v 030010:

8Éeaflat, sÏmtv 0l 6n6aî0t a’txot’oaotvreç 10610311, n oûxiôv

ÉYLtnat fluent»: oîtte’ouo’t Tatvaypaïoi 1e mi Kopwvaîot

mati Carmin, zut 031d 7: and: finît! (zist uaxdusvot
a 119066140): cuvôtatm’pouct 10v «éhpov- 1t 85T 1061(ov

1s ôéecôott; 011M panas un ou 10510 «a 1.91.014-
ptov. a:

LXXX. T OtaÜ-rot êmÀayotu’vmv sin 815 x01: p.4:-
Oo’w 1tç, a êyo’r pot Sortie) GUVtG’VŒt 10 366)." Àéyetv finît!

Io 10 tutu-liiov. 10031105 Myovratt YEVÉGÔŒI enfouiras:
97161] 1s mi Aiytvot’ 10610)»! &ôelçiemv êœce’tov, 80Mo)

tub Afin-qu’un 86men 10v Gain miaou Ttthpnf’Iîpwv

ytve’o’ôatt. n (a) Katt ou 1&9 ne mum; duetvœv flétan

iodate çzivsoOat, aôrixot «induira: tôéovro AÏYan-

l6 1émv, («auditorium and 1èxpnc1-ript6v sept poiee’stv,
:5): Ëo’mv data-tétoit. 0l 35’ trot uî1éouct Éntxoupt’nv

10k Alexiôotç confirment épaterait.

LXXXI. Hetpnoottas’vœv 8è 163v engainai! nattât 19W

wumtnv 153v Aînxtôz’wv ml 101mm); «epteçes’wuw

30 6110 lenvaitov, «En; oï OnGaîot «s’utltaweç 1oiaç 113v

Aîuidaç ont âmôiôoo’av, 163v St dv8961: Éôéovro. (2)

Aiytvfirat 8è sôôottuovtn 1: peyotl?) empotas; ml
:1091"; «clarifie àvotpvnoôs’wsç Exotîcnç ê; ’Aônvatiouç,

161: OnGatimv 8:1]0lv1tov «0’1st o’txvîpux-rov ’Aônvoti-

sa ont lm’çzpov’ êntxttplvœv 7&9 uôrôîv Boumoïtrt, Ém-

«Àu’wavnç papion muai. êç vip! ’A11txùv aunât pâti

Ëcupav (Définit, and 8è 111": cipal; «opalin; «0k
loi»; dénoue, «cum-tac St 16511 payât»: ’Aômatooç

Ëaivovro.

au LXXXII. il! 8è 51091] à «malouin 31:16.4-
vottouç ëx 113v Aîytvmémv ZyÉvero ÊE àpxfiç «titras.

’E«tôau iotot il fi xap1r0v 0685m âvsôiôou. flapi
1061-4; à: fi; coytpopîç et ’E«tôadpt0t Expéovro ëv

AIÀooïot’ i) 8è Huôt’q optai; Exils): Austin; 1a ml.
AôEno’inç âydÀtLarot îôpôo’ao’ôat nui sot tôpuo’auévota’t

æFllVOV «avoineront. (2) ’Enttptô150v div oî ’E-môatt’a-

ptOt nougat xabtoî «mitonna 1d: hélium a Xiûou’
i) 8è [hein oôôéu et 10610»: ëat, ànà 567mo notion;

actine. ’E8É0v1o un 0l ’Emôatôptot ’AOnvaituv Quint!

0’ t ôoüvau 105110605 tondra; à?! ixeivatç VOELKOVTÇÇ

agar Mys-ratt 8è sont (à: élation En»: ûÀ00t fic 068:1-
pou" «01’ êxsïvov 10v xpovov 4?, êv ’Aôrîvnat. (a) OÎ 8è

En! rotaiôs 8030m1 loua-av ë«’ ê àmiEouot 31:0: émî-

0’100 Romain 1a «chérît tpà and tu?) ’Epexôe’ï.

on Kawwe’catv-reç 8’ Ê«l10t310tat et ’Emôaôptot 15v 15

ëôéowo Ëwxov, x01 diffluent: in 167w élution 1061m

«etnaoïuzvot îôptioavro- ml il 1s fi cpt (page, mi
’Aônvatotat i«s1flaov 1è envident).

LXXXIII. Toî-rov 8’ in 10v xpdvov, and. «po 105 ,

.50 Aiytv-îîwt ’E11t8aupimv intimoit, 1d 1s Ma and 86cm;
ôtaôotivoweç ê; ’E«i8aupov êôiôoca’v 1s zut iÀâtLGavov

«00’ mûùw oi Aiytv’fimt. To 8è &«0 1058: vëaç

1a mâtinant zut àyvœtaotrtîvg xpncéuevm àne’ovqoav

aux?) 15v ’E«t80toptmv. "A1: 8è Ëdvuç ôtoitpopot,

a
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nunciant oraculi responsum. Tum Thebani, ubi ex his
audiverunt proximos debere rogari, dixere z a Nimirum
proximi a nobis habitant Tanagræi, et Coronæi, et The-
spienses : atque hi constanter uobiscum pugnant, strenue-
que arma nobiscum usque sociant. Quid opus est hos ro.
gare? Immo videndum ne haro non fuerit oraculi senten-
lia. r

LXXX. [la dum hi inter se disœptant, postremo aliquis,
re audits, ait :- Ego mihi videor intelligere quid velit ora-
culum. Asopi dicuntur filiæ fuisse Thebe et Ægiua: iræ
quum sint aurores, puto jubere nos deum ab Ægineiis
auxilia petere. n (2) Et Thebani, quum nulle ex sententiis,
quæ diœbantur, hac polior esse videretur, protinus ad
Æginetas miseront, ex oraculi mandate auxilia ab illis
pelentes, ut qui sibi essent proximi. Petentibus Ægine-
tæ tradentes Æacidarum imagines, responderunt, se eis
Æacidas auxilio mittere.

LXXXI. Thebani veto, Æacidarum auxilio freti, quum
hello laœssissent Athenienses, aspere ab illis sont accepti.
[taque iterum ad Æginetas miserunt, Æacidas illis redden-

tes, et virorum petentes auxilia. (a) Tum Æginetæ, opum
magnitudine elati, et veteris memores inimicitiæ, quæ
cum Atheniensibus obtinebat, precibus Thebanorum ad.
nuentes, bellum Atheniensibus non ante denuntiatuur intu-
lerunt. Nam dum hi Bœotis instabant, interim Ægine.
tæ longs navibus in Atticam profecti, Phalerum diripiebant,

multosque relique) reginnis maritimœ pesos; et ingens
Atlteniensibus damnum inferebant.

LXXXll. Vetustum, quod dixi, Æginetarnm adversus
Athenienses odium banc habult originem. Epidauriorum
terrafructum nullum ediderat. Quam oh calamitatem quum
oraculum DelphicumoonsulerentEpidaurii, jussiteos Pythia
Damiœ et Auxesiæ imagines statuera: id si fecissent, me-
lius cum illis actum iri. (2) Sciscitabantur igitur Epidau-
rii, utrum æneas faciendas curarent statuas, au ligneas.
Responditque Pythia, Neutrum horum ; sed ex sativæ oleæ
ligna. lgitur Epidaurii ab Atheniensibus veniam pelunt
oleam arborem cædendi, qued sanctissimas exislimassent
Anima oleas: suut etiam qui dicam, par id tempus nullibi
terrarum oleas exstitisse, nisi Athenis. (3) Athenienses se
illis potestatem facere dixerunteaoonditione. ut illi quotan-
nis Minervæ Urbls Prœsidi et Erechtheo victimas adferrent.

ln liane conditionem eonsentientes Epidaurii, nacti sunt
quod petierant, et statuas ex his oleis contestas posuerunt.
Ac dehinc illis terra fructum ferebat, et ipsi Atheniensibus
id , de quo inter eos convenerat , permlvebant.

LXXXlII. Emnt per illud adhuc tempus , siculi etiam an-
tea , Æginetæ Epidaurlorum imperio subjecti, quum aliis in
rebus, tum lites suas ooram indice disoeptaturi Epidaurum
trajioere tenebanlur. Deinde vero, constructis navibus, vi-
rium fiducia ferocientes, ab Epidaurîisdei’ecerunt. (1) Jam-

que uthostes, et qui mari essent potentes, vexabant illos z
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Ed’qh’ovra 161061 (7)61: où 0dcccox9i109eç êa’vtsç,

xai Si ni 1è âYdÂtLflîz 11511 17,; 1s Aussi-m xati fig
AûE-qcinç ûtrctpe’ovrct c616», nui c191: êxôthcaiv 1E xati

tô96catv10 fic casting 7.03911; à; 1-hv oeco’yattatv, 1E
à Oi-r, 96v êcrt 061’094, créât: 8è patito-:6 x11 in?) 11g";

«0740: à): tixoct aine’xtt. ilôpucaioevot 8è tv 106-
10) 163 10390) Ouci’gci 1sÏ cocu mi xo9oîct yovctxniotct

xe9ro’uatct Hématite, xo9n7ôv à«08:txvup.fvow Exot-
15’911 153v Battuôvmv ôéxat dv8983v- matât,- 8è "hya’psuav al

Io 7,090i ëvô9at tait: 0686m, 1&18i («txm9iatç YDVŒÎXŒÇ.

’Ecatv 8è xati10îct ’Erttôatu9i0tct et 1otat61ct l9009ytct’

aloi 85’ ct9t xati i99n1ot tpaupytatt.

LXXXlV. KÀsoOÉwow 8è 183v8s 153v a’tyclpainov

0l ’E«tôat69tot roîct ’Aônvatiotct 1è colesv-ra 06x

un, 311e1asov. (2) flétrirons; 8è 0l ’AOnvatîat êyafivtov

10Îct ’E11t8cu9i0tct- ai 8è aîné attvav 1670) (a; 06x
dîtxs’otevt 8cov très: 7&9 X9o’vav 3x0»! 1d àya’tluatt’at s’v

tri 75691,, Émuléetv 1è covtOsvro , Étui 8è êc159î-jc00tt

at’rtôîv, 06 aimant sÏvatt d11otps’9stv En, aillât 106g Exoti-

ao 1c: minât Atïtvfimç «96ccscflatt indignoit. (a) H90;
1051: ’Aonvciot ê: Aiytvatv TrétMlIdV’CEÇ a’t11ati1sov 1d

chutions. ai 8è Aiytv’fitat ËqWGŒV coin 1a mi ’Aon-
vatt’otct sÏvatt oôôèv «9iyuc.

LXXXV. ’Aônvatïat pli! vuv Myouct puât vip:
a; &«atimctv a’ttroc’cakîvatt 19t1595ï titi 153v âcrt’Bv 106-

TOUÇ ci a’t«o«sp.90êv151, and» 105 notvoî xati ai«tx69.sv0t

k Aïytvatv 1è ËYÉMLŒTI 10tÜ1at (a; 61911690»! E610)»:

Iéna ê«st9s’ov1:alzt 163v 9409m: êEatVatcnav, Yvat coéa

&vcxottt’ctovratt. (a) 06 duvatts’vauç 8è 1061m 10:3 196-

ao «tu a61t73v :9c1ficatt, «eptGatMvratç s’y-amict gluten: 1è

a’tya’lttattat, xati 0’?! flxauct [390v1fiv 1s xati doc

9901111? cstcttov ë«tYev6c0ctt 106: 8è 19m9i1atç 106:;
(incarnat; 6110 1o61tov a’tÀltoç9ovficatt ,«at06v1aç 8è 10’510

xrtivstv flonflon: &1: «oignions , le 8 En «aivrwv Eva
sa lames-finet âvatxautcefivatt «610v ê: 000019031.

LXXXVI. ’Aônvatîat taëv vuv 0610) 1570601 706-
d’out’ Atytvfiut 8è 06 gui mi â«txs’c0ct ’AGnvatiouç

(tain fait: ydt9 xati olim) «laîvatç pic, mi si cpt (ph
Ë1uxov 505cm vlsç, a’t1tatpt6vctcôatt av eûmrs’wç), tintât

to «0115m vouai êmflu’tstv ct?! ê«i 1M 1039m, 0610i 85’

cpt cÏEatt mi 06 ôtcvatuucx’ficatt. (2) 06x Ëxauct 8è
10610 ôtacnttîvatt ai1913tltoç, 0611 si Ëccovs; cont-

votcxôusvat slvatt vauthxir, itou-dt 10610 Jim, 0611
si paulduevot «aticatt clôt: 1t xati brai-11cm. (a) Mr,-

aa vatiouc os’v vuv, émirs cet 0685i: l; 9.6an xat1ic1at1o,
d«060îv10tç 611:6qu vsô’w 19aî«:côatt 119cc 1d âya’tluatrat,

06 Buvattleauç 8è dvccmicatt Ex 153v pompon! «fait 0’610)

Bi, 11196110953001 cloutiez 33men, à; 8 Quittant 1è
influant criterium filma «miaou, Étui [Liv 06 «tord

to h’yov-tsç, mm Si 11:9- Ëç 706mm 7&9 cpt attirât
«mimi, mi 10v in?) 106106 X9o’vov ôtarekëttv 061w

flafla. (a) ’Atinvciooç 93v 89110510 «otéstv- coin:
8è Aïytv’fiut léïouct WOOlLE’VOUÇ TOlJÇ ’Aenvatiouç du;

9010m1 («i opiat; c19c1s6tcôatt, éminent; ’Apysiouç

Hl’tmO’llOl’ lETOl’tQN ’BIBA. E. (ortum)

atque etiam statuas nases Damiæ et Auxesiæ illis subi-inne-

runt , easque ablatas in mediterraueo suæ insulæ loco collo-

caruut. cui estŒa nomen et qui vigioti fere ab urbe stadiis

abest. (3) Hoc in loco erectas sacrificiis et cavillatoriis mu-

lierem chotts placabaut, oonstitutis utrique dearum denis

viris qui essent choragl. Dicteriis autem chori illi neminem

vinrmlacessebant, sed molieres indigenas. Eœdem curium

niæ apud Epidaurios obtinuerant : qui arcanis etiam sacris

et ritibus utuntur.

LXXXIV. Epidaurii,ex quo eis subreptæ hm statuæ sont,

jam Athenieusibosea, de quibus inter ipsos conveuerat, non
solvebant. (2) Qua de re per legatos secum expostulanti-
bus Atheniensibus demonstrarunt Epidaurii, nullam se in-
juriam faœre z quoad enim in sua terra habuissent illas
statuas, quad pacti orant exsolvisse;quibus sibi subreptis
jam non æquutn esse ut porno solvant, sed ab Æginetis,
qui illos lnabeant, esse hoc exigendum. (3) Hoc accepta
respouso, Atltenienses, Æginam missislegatis, statuas ah
Æginetis repetiverunt: quibus illinesponderunt, nihil sibi
cum Atheniensibus esse negotii.

LXXXV. Jam perm aiunt Athenienses, postquam fru-
stra repetitæ fuissent statuæ, profectos esse Athenis nua
triremi cives illos, qui publico nomine missi , quum Ægi-
nam perveuisseot, statuas bas, ut quœ ex ipsorum ligna
fuissent coufectœ, de basibus suis couati sont ahstrahere,
amenas transferendas. (a) [les vert), quum isto modo
compotes illorum fieri non potuissent, circumjectis funibus
statuas traxisse. Sed dum trahebant, tonitru et cum to-
nitru exstitisse terra; motum : caque re terrîtes vectores
illos qui trahebant, mente fuisse alienatos; in furoremque
autos, mutuo seso invicem, veluti hostes, inprfecisse;
donec ex omnibus, qui triremi illa adveueraut, anus su-
perfuîsset, solusque Phalerum rediisset.

LXXXVI. IAtheniensea igitur, rem ita gestam esse,
aiunt. Annette vero contendunt, non nua novi advenisse
Athenienses : unarn enim navem, atque etiam paqu plu-
res una,etiamsi sibi nullæ navet; fuissent, facile a se repent
potuisse : sed moitis navihus terram soam adgressos esse
Atheuienses; Æginetas vero his ultra cessisse, nec pugnœ
navalis adiisse discrimeu. (2) lllud vero liquido denture non
possunt, utrum en causas cesserint, quad se impures esse
committeudo prælio navali intellexissent, an quod in animo
habuissent [acore id ipsutn qued fecerunt. (3) Aiunt igitur,
Atheuienses , quum nemo ad pugnam paratus se illis oppo-
neret , e navibus exscendisse, atqne iter versus statuas esse
ingressos : quas ubi e basibos suis non potuissent avellcre ,
ita circumjectis funibus illas traxisse, doncc utraque statua,
dum ita trahebatur, eamdem rem fecerit; rem narrantes
mihi quidem non credibilem, sed fartasse alii cuipiam z di-
cunt enim, in genouillas eorum trahentibus procubuisse,
atque ex illo tempere in hoc statu mansisse. (A) lia-c igis
tur ab Atheniensibus gesta esse aiunt Æginctm; se vero,
postquam de expedilione, quam Atheuienses adversus Æ-
ginam eraut suscepturi, certiores fuissent tacti, Argivos
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«attardai. (a) To61; 1: 8’), ’Aônvatt’aoç ànaÊsGatvatt ê;
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LXXXVll. Aéye1att 9.13! vuv im’ ’Apysitov 1s xati
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Éva 9o6vov 10v ai110ctoôe’v1a 061151! ë; 11m! ’A11txljv ye-
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063i 1061ov 10v Éva, 0’093 c’t110Mc00tt 196110) 10612385. (a)

Ko9.tcOeiç 7&9 St; 1d; ’AMvaç aim’jyysth 10 «6001;.

l6 «0009.1301; 8è 1&4 yuvatîxatç 163v 311’ Aiytvatv c190trsu-

cattts’vnn! dvôpâ’w, detvdv 1t «atncattLÉvatç êxrîvov 906vov

35 aimiwtnv momon , «iptE 10v dv09m110v 1061m! la-
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Il Kati 1061W 93v 0510) Statanatpîvatt, ’Adnvatiatct 8è ’Ërt

106 «60:0: Sstv0’119a’v 1t 865m eÎvatt 10 163v yovattxiiiv

(nov. un? 93v S’il 06x Exatv 6110) (nutdtctuct
1d: YtNŒÎXÆÇ, 1m! 8è êcflfirc 9:166a10v atûrs’tov à: 1M

168w êço’9eav 1&9 si «90 106 atl. 16W ’AO-nvatitov yo-
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1m!- 95166010v (in! t; 10v Muet! xtôôîvat , tu 891 «s96-

vnct 9:91 xpimwatt.
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’l à; c614 fi ici»): 10 «derby, dînât Kdetpc, inti il 7e

au Tilt-rival] Écô’iç «En f, rifloir. 163v yovattxôîv fi m’a-h

.75»! 191v v6v Aw9iôat xclc69sv. (a) Taïct 8è ’A9ystotct
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ôptuwtu’votct En? Atytvfi1atç «puamment-2100 9cv-
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ut sibi præsto essent rognas : (5) basque, quo tempera
Athenienses in Æginam entendissent, eodem tempera
suppetias sibi ferentes admisse; et, quum clam ex lipi-
dauro in insulam trajecissent, tu insolas Amfliienses, itiuere

a navibus intercluso, fecisse impetum : eodemque simul
tempore tonitru et terra: motum illis exstitisse.

axxxvu. lime Argivi atqne Æginetaa memorant. cæ-
terum Atheuienses etiam fatentur. unom solummodo e suis

salvum in Atticam rediisse; nisi quad Argivi aiunt, c
clade, quam ipsi intolissent Attico exercitul, unum illum
superstitem fuisse; Athenienses vero aiunt, e clade quam
deus ipsis immisisset. Verumtameu ne huncquidem , aiunt ,
calamitati supervixisse; sed periisse tali mode. (2) Atha-
nas ut rediit, nonciavit calamitatem : quo divulgato nun-
cio, uxores virorum qui expetlitiouis in Ægiuam susceptœ

fuerant soeii, indigne ferentes solum hune ex omnibus sal-
vum rediisse, ciron hominem circumfusas, fibulis vestium
suarum fodicasse hominem , quœsisseque ex en unamquam-

que, uhinam sous esset maritus. (a) Atque ita illum per.
iisse : Atheuiensihus autem hoc molierum factum ipso
clade tristius fuisse visum; in quos quum alia ratione ani-
madvertere non passent, vestem illarum in lonicam muta.
ruot. Prius enim Doricam vestem gestaverant Attiae mu-
lieres, Corintltiat-æ vesti simillimam : banc igitur Iinea
tunica permuteront , quo ne fibulis utauturu

LXXXVlll. Est autem,verum si quœrimos, non loui-
cum hoc vestimeutum, sed Caricum :nam omnium mulie-
mm Græcarum vestimeutum olim idem fuerat qued nunc
Doricum nominamus. (2) aiunt autem, apud Argivos et
Æginetas ex camione illius facti invaluisse morem, qui
etiam nunc apud utromue obtinet, ut fibulas fadant diruidio
quam ad id tempus majores, utque in templo banon dea-
rum fiholas maxime dedicent mulieres; tum tette apud illos
cautum fuisse , ut nec aliud quidquam quod ex Attica pro-
fectum ait, in templum inferatur, nec fictile Atticum, sed
ex iudigenis ollolis postlrac ihi hibatur. (3) Certe Argivo-
rum et Æginetarum mulieres ab illo iode tempore ex conten-

tioue cum Alitenieusihus, ad meam osque ætatem , majo-
res quam antea fibulas gestahant.

LXXXIX. lnimicitiœ Athenieusium adversus Æginelas
isto, quad exposui , principio ortum ceperant. None igitur
Æginetæ a Thehanis auxilio vocati , memores rerum ciron
statuas gestarum . libcrrter suppetias venere Thehanis. (2)
ltaque maritima Atticæ ora ah Æginetis diripiehatur. Aille-
nieusihus vern,expeditionem in Æginetas parantibus adia-
tum est Delphis oraculum , juhens, ut trigintu aunas, ex
quo injuria: initium fecissent Ægiuetæ, abstinereut hello;
primo autem et trigesimo sono helli adversus Æginetas ini-

tium facerent, postquam Æaco templum statuissent. Id si
fecissent , rem eis ex voluntate cessuram. Sin protinus
susciperent bellum , malta media tempore passuros , mutin
vero etiam factums; verumtamen ad extremum subactu-
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Xalxtôe’eç , voila 85’ 1K and Mo; êxyae’rîo’erat inap-

ro’w. ’Enehe 8è êxeïva ratiocina fluoiprouzv,
v’Üv netpvyco’psôa’ opem; Égal ôyîv âmxôuevoc riaacôut’

45 «6105 7&9 toutou aî’vexev 1:6sz 1: ilmrinv perman-
qmîueea mi. uniate in?) 183v woliœv, in xowiï) r: 1671:)
mi mm?) 616M? êcrayaïôv-rzç aô-rov êç à; ’AMvaç
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XCII. Oî pèv «(En Üeyov, 163v 8è ouppdxow 1b
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a :5) si 8 r: oûpavoç Écrou Évepee 1?]: fic m1 fi fi p.5-
1s’œpoç ônèp 705 oôpavdü, au! ci impaire: voyÎov êv

UaÏxa’crr’r, flouai mi oî ixode: 16v «poupin; &vûpwmt,
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ros Æginam. (3) Hæc renunciala ubi audiverc Atlnenienses,

Æaco templum statucrunt, quod etiam nunc in rom ex-
atructum conspicitur :Jriginta vero annos non sustinuerunt
hello abstinere , quamquam audiverant ila præcipi oraculo,
quippe qui un: indigna ab Æginetis essenlpassi.

X0. Sed dum ad ultionem capiendam me comparant,
obiicilur illis impedimentum a Lacedæmoniis suscitatum.
(2) Quum enim dolum cognovissent Laœdæmonii, quem
Alcmeonidæ cum Pythia adversus se et adversus Pisistra-
tidas cran! machinati, duplici dolore adfecti sunl; quod et
vires, qui hospites ipsorum fueranl, patria pepulissont, et
qued nullam sibi oh id factum gratinai ab Athaniensibus
haberi viderent. (3) Præter hœc moveruntieos crawla,
quæ mulla sibi indigna ab Atheniensibus imminere prædi-

cebant : quæ oracula, quum nnlea moussent, par id lem-
pus illis innotuere,aCleomene Spartam delala. (Il) Nactus
enim Cleomenes ont ex arce Athanarum macula illa, qnm
olim Pisistratidæ hahuerant, caque, quum Athonis pelle-
rentur, in templo reliquerant. Hæc ibi relicta Cleomeues
accaparai.

x01. Tum igilur Lacedæmonii, acceptis his oraculîs,
quum Athanienses videront augeri opibus, et neutiquam
pantes Lacedœmoniis parera , reputarunt secum , populum
Alheniensem , Si libertate nierelur, sibi viribus fore parem ;

sin tyrannidepremeretur, infirmum fore elad parendum pa-
ratum. Hæc singula perpendentes Hippiam Pisistrali filium

a Sigeo ad Hellespontum, quo confugerant Pisistralidæ,
arœssiverunt. (a) Qui postquam voulus ndvenit, oonvoca
tis etiam cæterorum sociomm legatis, [une ad eoe verha
Spartani feœrunt : a Viri socii , agnovimus fatemurque non

recto nos fecisse. Ementitis enim oraculis inducü, viros
hospitii jure inprimis nobiscum conjunctos, quique une.
uns nabis obnoxias reddere receperant , palria ejccimus , et
post hoc peractum ingrato populo urbem et rempublicnm
restituimus : qui postquam per nos liberalus vires reœpit,
nos et regem nostrum contumeliose urbe ejecit, et magnas
spiritus sumens crescitzquod experti sunt maxime lini-
timi illorum Bœoti et Chalcidenses, brevi vero etiam alii
experientur, qui recta non inierint consilia. (3) Quoniam
igitur nos, ista faciendd , peccavimus, nunc operam dahi-
mus, ut nua vobisoum illos adgressi puniamus. Banc
enim ipsam 0b mussam et Hippiam hune amassivimus, et
vos a dvilatibus oonvocavîmus, ut commuai consilio et
consoeiau’s armis illum Athanas reducamus, eique quæ
ademimus restituamus. w

XCII. Hœc Spartani dixerunt. Quæ quum plexisqne
sociorum dispiicuissenl, alii quidem süenlium tonnent, sed

Corinthius Sosicles in hune modum est locutus: (L) u Pro-
fecto nimirum cœlum sub terrain subibil, et terra supra
cœlum crit sublimis, hominesque habitabunt in mari, et
pisces domicilium occupabunt bomiunm, quando vos qui.
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60 11190160511151 161710 0,6116: 111; taxa ânomeîym , m1101-

:11eipaç 3è napa’ôtôoï 1133 821112’919, ô 8è 11319km. 051m
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dem , Laœdæmonii , juris æquahilitate sublatn , tyrannldes

in civitale reduœre paratis : quo nihil est inter boulines
iniquius , nihil Sceleratîus. (2) Eteuim , si vobis bonum hoc

videtur, ut a tyrannis regantur civitates, ipsi primum apud
vos ipsos tyrannum constituite , atqne sic deinde apud alios
constituere tomate! Nune , qui tyrannos numquam eslis ex.
perti ipsi , diligentissimeque cavetis ne quis Spartæ exoria-

tur, indigne cum sociis agitis. (3) Quodsi vos experti ty-
rannos essetis, quemadmodum nos , meliores de hac re,
quam nunc, sententias in consilium adferre possetis. (il)
Apud Corinthios olim status eivitatis hujusmodi fuit : erat
oligarchia; et hi qui Baechiadœ nominabantur administra-
bant eivitatem , nec nisi inter se matrimonia inibant mu-
tua. (11)Ex eorum numero virorum Amphioni erat filin a
perte clauda, cui nomen Labda : quam quum nemo Bambin-

darum ducere vellet uxorem, duxit cum Eetion (sive Action),

Echecratis filins, homo ex pogo Petra, cæterum generis
origine Lapitha et Cænidcs. Gui quum nec ex hac, nec ex
alla uxore , liberi essent nati; (5) proflciscitur ille Delphes,
de sobole consulturus. Et intrantem protinus Pythia his
est verbis adlocuta 1

Aetlon , nemo te honorat, quum sis valde honoratus. [dot
Gravlda est Labda, saxumque volubile pal-let, quod inci-
tn vlros monarchos. et castigablt Corinthum.

(6) Responsum hoc Aetioni datum renunciatur forte Bac-
chiadis, quibus obscurum fuerat responsum aliud Corin.
thum spectans, qued prius editum ont eamdem in senten-
tiam cum hoc quad nunc Actioni datnm est. lstud ameu-
lum hujusmodi ruerai :

Aquiln in petrls gravtda est , parielque leonem
validum, carnivorum , qui multoruln genua solvet.
Hoc bene in animls versate, Corinthll, qul circa pulcram
Plrznen)habitatls et superclliosam Corinthu m (lemmin-

t nm .
(HL) Hoc igitur responsum , prius redditum , obseurum tua
rat Bacchîadis: nunc vero, ubi cognoveruut istud quod
Actioni datum est, statim etiam prius illud , qued congrue-
hat Actionis responso, intellexerunt. 17) Hoc igitur quum
intelligerent, presserunt silentio , prdemque Actioni misci-
tut’am interticere decreverunt. Ac postun peperit mulier,
mittunt protinua decem de suis in pagum quem habitabnt
Action , qui interimerent puerum. (a) Hi ubi Petram vene-
runt, aulamque intrarunt Actionis , puerum postulant: et
mater, ignora quo consilio advenissent , existimansque he-
nevolentiæ mussa in patrem cupere illos infantem videre ,
adfert illum , et uni horum in manus tradit. ln itinere au:
tem hi inter se constitueront, ut, qui puerulum primns in
mannes accepisset, is eum hume adlideret. (9) Jan! vero
divina quadam fortuna aecidit, ut infans, dum tradebat
cum mater, arrideret ei qui sumpserat : et hune, ubi id
animadvertit, misericordia retinuit ne occideret. Misemtus
igitur puerum tradit alteri ; et ille tradidit tertio z atqne ile
per cunetos decem transiit, ab altero alteri traditus; uc-
mine interimere cum volente. (Io) Postquam igitur matri
puerum reddiderant, et domo orant egressi, stantes pro
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foribus, conviciabantur alter alterum accusahantque, et
eum maxime qui primus aeceperat infantem, quod non
fecisset quemadmodum inter ipsos constitutum fuisset. Ad

extremum, interjecto tempore, placuit iterum inhare, et
cunctd’s partieipare eædem. (lV.) Sed voluere fats, ut ex

Aetionis proie malum exsisteret Corintho. Labda, sans ad
ipsas fores, omnia ista exaudivernt. [taque verita , ne mu-
tato consilio puerum iterum amptum interimoreut, aspar-
tatum occultavit in loco, de quo minime cogitaturos illos
existimavit, in area : noverat enim si reversi denuo re-
quirerent puerum, omnia illos pervestigaturos. ldque illi
feœrunt. (i l) Sed postquam redeuntibus quærentibusque
nusquam eomparuil. infans, plaeuit sbire, renuneiareque

Jtis qui ipsos miserant, omnia a se peracta esse qua: mau-
data fuissent. illi igitur abieruut,idque renuneiarunt. (V.)
Posthæc erevit Actionls filins : et, quoniam perleulum hoc
emigerat, ah area illa (arcam Græci cypselen dicunt) im-
positum et nomen est Cypselus. (12) Qui postquam virilem
ætatem est ingressus , oraculumque Delphis consuluit, am-

biguum accepit responsum, quo tretus adgressus est te-
nuitque Corinthum. Responsum hoc erat :

Feux vit nostras hie qui descendit ad des .
Cypsetus Aetldes, clam tex illo Cortnthl,
ipse, et eo natl, sed nulli deinde nepotes.

(13) Hoc accepte responso postquam tyrannide potitus
est Cypselus, vir fuit hujusmodi : multos Corinthiorum in

exsilium ejecit, multis houa eripuit, sed longe plurimis 1i-

tam. (VL) Huie, quum triginta repassa aunes, et
prospera in fortune vitam finisset, successor tyrnnuidis
fuit filins Periander. (M) Et. Periander quidem initie mi-
tior erat quam pater : sed , en quo par nuneios commercium

habuit cum Throsyhulo , Milesiorum tyranno, mullo etiam
sanguinolentior evasit Cypselo. Misso enim ad Thrasy-
bnlum præeone quæsivit ex illo, quo pacte, rebus omnibus

firmissime constitutis , optime præesset civitati. (l5)
Thrasybulus, homine qui a Perlsndro mlssus ont extra
urbem educto, ingressus est mm quoddam sutum , cum
illoque per segetem embuions, sciseitansque ex eoet repe-

tere jubens caussam cur ad se Corintho missus esse! , de-
truncsbat interim ut quemque vidit spicam super alias
eminentem, præcisarnque abjiciebat, douce pulcerrimam
et pinguissimam segetis partent tait mode cor-rupit : deni-
que , postquam sgrum ita pervagatus est, dimisit legatum ,
nullum verbum ei præcipiens. (la) Ubi Corinthum redîit

legatus, cupidus erat Periander cognoscendi Thrasybuli
præœpta. Mille, nihil ,ait, sibi mandasse Thrasybulum;
mirari se vero qualem ad hominem a Periandro missus es-
set, vesauum quippe, etqui sua ipse destrneret. His dictii
renuuciavit, quid agentcm Thrasybulum vidissct. (VIL)
At Periander, intelligens factum, reputansque moneri se
a Thrssyhulo ut eminentiores quosque cives intenhneret,
tutu vcro omnem adversus cives nequitiam rtnpit cxerœrc.
Nam quidquid Cypselus occidendo et in exsilium mitlendo
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reliquum lacerai, id Periandor oonsummnvit. Atque etiam
llno die lmiversas mulieres Corinthias vestibua exuil , uxoris
sua: gratin Melissæ. v (l7) Elenim quum in Thesprotiam ad
Aclierontem lluvium legatos misisset, qui omculum , quod
ibi per mortuomm evocafionem responsn du, consulerent
de hospitis alicujus deposito, avocate Melissn respondil
n se nec significaturem, nec edicluram quo loco esse! illud
a depositum :algere enim se, cloue nudam; mm que: se-
n pulls secum fuissent vestimenta, nihil sibi prodesse,
n quum non fuerint combusta. Argumenlum autem, quo
u oognoseere Periander possît vere bæcn se dici , hoc esse ,
«x quod ille in frigidum fumum pinnes ingessisset. n (I8)
Hæc postquam Periandro sunt renunciala, quum salis
certum ipsi esse! illud van-intis afgumenlum, quippe qui
cum mortua coiisset Melissa; stalim post acceptum nun-
cium prœconio edixil, ut omnes Coriulhiorum mulieres
in Junonis templum convenirent. (19) Et illæ, tomquam
ad solennitatem , pulcerrimo ornatu instruclæ convenerunl.
ille vero cousülutis ad hoc satellitibus , vestimentis (annela!
exuit, liberas perinde mulieres, et illarum famulns z colla-
tasque in fossnm vestes, invocalis Melissæ manibus, cre-
mavil. (20) Quo facto. ubi iterum ad necromanlium mi-
sit, demonstravit ei Meüssæ idolum, quo in loco deposi-
lum hospitis mllocassel. Hujusmodi vobis est tyrannie,
o Lacedœmonii, et talia sunt illius (acta! (2!) Nos vero
Corinthü lune statim mirsbamur, quum a vobis Hippiam
arcessiri cognoümus ; nunc vero etiam magie miramur hæc
a vobis verba fieri; vosque obleslamur, deos invocanles
Græciœ præsides, ne tyrannides in civitalibus constituatis.
Non igitur ah eo inceplo abstinebitis, sed oonaturi eslis
præler id quod justum est reduoere Hippism? Scitote Co-
rinthios quidem non probaturos esse factum vestrum. »

x0111. Hœc quum loculus esse: Sosicles, Corinthiorum

legatus; respondit Hippies, eosdem quos ille deos testes
invocans, œrte Corinthios maxime desideraturos esse Pisi-

slratidas, quando adfuerinl illis statuti dies, quibus illos
vexaturi sint Athenienses. (z) Huilli Hippies respondil ,
ut qui omnium sdcuratissime cognita haberet oraculorum
errata. Reliqui ex sociis silentium adhuc tenuerant: post-
quam vero Sosiclem audiverunt libers verbe facienlem,
pro se quisque voœm rumpens, acoedebant sentenliæ Co-
rinthii, obtestabanturque Lacedæmonios, ne quid adver-
sus Græœm civilatem novi molirentur.

XCIV. Atque in hæc res finem hsbuit. Hippie; veto La-

cedæmone profeclo Amyntns Macedo Anthemunln oppidum

oblulit, Thessali veto lolcon. At ille, neutrum accipiens,

Sigeum redût; quad oppidum armis Pisistratus Mytileniris

eripuerat, et tyrannum ibi constituerai filium suum nolhum

Hegesistratum , ex Argiva muliere nelum. N06 veto citrs

helli discrimen tenuerat ille regionem a Pisislrato ecce

plain. (a) Diu enim inter se Mytilenæi et Athenienses armis

deœrtarum , illi ex Achilleo oppido erumpenles , hi e Sigeo;
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et illi quidem suam repelenles ditionem , Allienicnsos vero
negantes illorum esse, et rationibus arguenles, nihilo ma-
gis ad Æolenses perlinere Iliadem ditionem , quam ad se cl
ad reliquos Hellenes , qui cum Menelao ulti essent Helcnæ

raptum.
XCV. Dum hi inter se bellum gerebant, quum alia mulla

atqne varia in præliis geste erant, lum Alcæus posta , prao-
lio facto, in quo vidures orant Allienieuses, fuga quidem
ipse evaserat, sed armorum ipsins Allienienses erant po-
lili , qui en in Minervæ templo Sigei suspenderunl. (a)
Quam rem Alcæus, lyrico cannine descriptam, Mytilenen
nunciavit , cerliorem lacions de calamitate sua Melanippum ,
unum de suis smicis. Mylilenæos vero et Alhenienses re-
conciliavit deinde Periander, Cypseli filius, quem suarum
contentionum arbilrum ulrique consiituerant : conciliavit
autem hac ratione, ut utrique eam tenerent regionem,
quam possiderent. [la Sigeum sub Atheniensium venerat
potestaiem.

XCVI. Hippias vero, ul Lacedæmone in Asiam pervenit ,

omnia movebat, insimulando Alhenienses apud Anaphor-

ncm, omniaque moliebalur quibus elliceret, ut Alhenæ in

suam et Darli venirent poteslatem. (2) Dum hæc Hippies

agebat, re cognila, Athenienses Sardes misere legatos, qui

Persas horterentur, ne morem gererent exsnlibus Albenien-

sium. (a) A! eus Artaphernes , si salvi esse vellent, jussil

Hippiam recipere. Quam coudilionem ad se relatam quum

neutiquam admitterent Athenienses, decreverunt ex pro»

fesse hostos esse Persarum.

XCVII. Per idem tempus, quo id decreverant Athenieu-
ses et infeusis animis eranl in Perses , Milesius Arislago-
ras, a Cleomene Laoedæmonio Sparte pulsus. venil. Allie-
me : bien enim cimes inter muteras potenlia maxime emio
nebat. (2)11! coincions!!! igitur populi progresses Aristago-

ras eadem qua: Sparte: verba fecit, de Asiæ bonis, et de
hello cum Persis , quam huiles bi essent superalu , ut qui
nec soule nec haste uterenlur. (3) Prœter bæc oommemo-
rabat, Alheniensium colonos esse Milesios, et æquum esse
ut ab illis servarentur qui polentia præstarent. Denique
nihil non pollicebatur, impense regains; donec eis persua-
sit. (4) Videtur enim faciliusessedecipere multitudinem,
quam unum hominem : nam unum quidem Cleomenem
Lacedœmonium non potuerat decipere , sed triginta Albe-

nlensium millia facile potuit. (5) Athenienses igitur, ora.
tione illius persuasi, decreverunt viginti paves auxilio mit-
lere Ionihus, quorum ducem nominarunl Melanthium ,
civem quovis nomine probatum. Hæ paves et Græcis et
barbarie principium fuere malorum.

XCVIII. Aristagorse ante illarum egressum domum re-
vectus, postquam Miletum pervenit, consilium cepil, ex
quo nihil quidem utilitalis rediturum ad louas ont;
neque etiam hac causse id fecil, sed quo regi Dario me!



                                                                     

327,128.)

0st: , grappe ê: 11v (11901111 à’v8901 3111 1011; Haiovuç

1011:; 011:0 219011.6voç 1101011105 01111101031011; 7511011530111;

i118 MeyaGaîCou, oîxe’0v101ç 81: 1:1]: (1191170111,- 7.59611 1:

:1011 1103111111 En" êowriâv, 8; braire 0’111ixe1o ê: 1011:; [10(0-

vaç, fleye 1018e, a 0111895; Haioveç, happé 11e ’Ap1-

010769111; ô M111’11ou 11’191vv0c cmrnpinv 695.11 611001106-

pevov, fiv 1119 9061n00e 1re1’0500011. (a) N511 7619 ’valn

71501 01115011111: 0’110 301011604, x01 611.111 mamelu 00’)-

Ceoûm E111 113v 69.51!an 011316311, 91191 93v 00116001);

to aûroîm 691v, 18 81 in?) 1061011 111’111 18-1, 11411km. n

To510: 8è 8110150011112: 01 Haioveç 11019101 1e 010110101811

111-0040011110, 110d 01110110160310: 110180: 1e x01 yovaixmç

âm81’89ncxov ê111 0610100011. et 8e 101e; 016117111 x01 x01-

1É1111v01v 09901815001151; 0131105. (a) ’Eneï1e 8è et H010-

ls vu; àm’xovro 3111 001101000111, êvOeBrev êç Xiov 8151.0011.

’Eo’v1wv 8è 11,81, êv X119, x0161 110’801; Ë11111305e Hepce’uw

Ymoç 1101111 811131100001 1011; liaiovaç. ne 8è 01’) 310116-

116011, êmyye’110v1o 3:; 11v Xiov 10101 [[011’001 6’110); av

601’001 01111510019. (4) 01 8è Haioveç 1:01); 167000 01’111

i0 Èveôe’xov-ro, 01’11’ e’x Xt’ou pèv Xïoi 019m; Ëç Ae’060v

fiyayov, Ae’06101 8è ë; A09i0x0v 151611100111- ËVÛEÜTEV 8è

111.13, n°91592111; 01116101110 30 1101101101111.

XCIX. 389101011691]: 8è, Êne18’h aï 1e 310111111101 0111(-

xovro 5151001 muai, aga 0176941101 ’E95191Éwv 1re’v1e

25 1911î9euç, 0? 01’) 11v ’Aônvaiow 709111 50190115601110,

0’111à 11v 01616311 M11nciwv, ôpetÀâgLevoi 091d1108186v1eç

(et 7819 891 11111731101 1196159011 10’101’Epe1911501 18v

1190: X011x1ôe’aç 110’1e510v 011v811’1ve1x01v, 813 m9 11011

Xa1xvîe’üo1 âvria ’E90191e’œv 11011 M11-r,0iwv 209.101

au êCo’JOeov), 05101 div kraks 091 àn1x0v1o x01 01 01101

013143101101 «apion, brode-:0 0190111qu ô ’A 9101017694;

è; Edpôtç. (2) A1218: pèv 81] 01’111 êmpareôero, d11’

(une êv M11fi1q),.0190*myobç 8d 0111001; 0’111É8eEe M1111-

0iow aveu, 10v 80111105 1e â8e11pe0v Xaponïvov 11011 153v

36 4111m1 0101631 ’Eppôçavrov.

C. 3110161151101 811.11?) 016119 10151111 ’Ioweç à; ’Eqae-

00v 111ch 1.1311 1101161111011 Ëv [(091100123 zig ’Ecpe0û1ç,

013101 88 àvÉGawov 73191 1101H, 11011151151101 ’Eçeciouç

fiytuôvuç. H09euo’p.evo1 8è 1101981 11010111811 K018-

40 0191W, Êvôeüflv ëneire 6111960111114 10v T11610v âni-
x0v10, 019e’01101 201981.; où8evo’ç 001 âvruoûe’vroç, 0195’0001

8è x1091; fic àx90110’110; 1&1101 110111100 11v 8è 811196110-

1111 3991’1e10 01’118: ’Apflupépvnç, Ëxœv 86v01111v 0’1v8917w

01’111. ô1iynv.

45 Cl. T à 8è p.1 1e-q1011fi0011 ê10’v1-aç 00:31; 11v 110’1w

(07.: 168v (001v êv 11’101 20198101 01x101 ai pèv 111:1?-
veç 31010111111011, 80011 8’ 011’11e’o)v 11011 111610111011 è’001v, xa-

1011100 eïxov à; 890:90’1ç. Toôrmv 81 111011 117w 11ç

019011uo-te’mv (in êvénpncs , 0113111101 ân’ oîxinq ê; 011111.11

no i811 18 11’139 ê1reve’pe1o 1o 61’010 Tram (2) Katoylvou 8è

165 401:0; 01 A0801 1e x01 8’001 IIe901’mv 111100111 êv

11611, d110109490e’v11ç 11011100511 171011 1’31 019160-101101

111901151100 105 11090ç , 11011 oûx ê’ypvreç 12111110111 Ex 105

01015.00, ouve’99e0v Ë; 1e 11v 01109111 11011 81111811 [101111.0-

U!

HERODOTI HISTORIARUM LIB. V. 271

molestiam : hominem luisit in Phrygiam ad Pæones illos,
qui astrymone fluvio captivi abducti a Megabazo , regionem

vicumque Pbrygiœ seorsum babilsbant. Ad quos ubi per-
venit legatus, his verbis cum eis egit : n Pæones, inquit,
misil me Aristagoras Mileti tyraunus, ut salutis viam, si
obtemperare volueritis, vobis ostendam. (2)E1enim Ionia
nunc universa descivit a rege. lieetque vobis salvis in pa-
triam redire vestram. Ad mare quidem ut perveniatls, vos
ipsi curabitis z reliquajam nobis curœ erunt. n His auditis ,
lætati admodum Pæones, cum lilieris et uxoribus ad mare

se luge receperunt: nonnulli tamen ex elsdem, metu re-
tenti , loco se non moverunt. (a) Postquam ad mare perve-
nere Pæones. Chium inde trajecere. Quumque jam in Chie

essent, e vestigio venit Persarum equitum magna menus,
illos prosequcntium 2 qui ubi l’æones non sunt consecuti,

Chium miserunt præconem, ah illisque ut redirent postula-

runt. (4) Sed Pœones, propositam asperuati conditionem ,

chio aChiis Lesbnm sunt transducti, Lesbiique cos Dori-
scum trajecerunt: inde vero pedibus redeuntes , in Paoniam

pervenerunt.

XClX. Interim Athenienses cum viginii navihus Mile-
tum advenerunt, quos sequebantur quinque lriremes Ereo
triensium. Et Eretrienses quidem non Ailleniensium gra-
tia huic se adjunxerant expedilioni, sed ipsis Milesiis gra-
tum facturi , beneficiumque ab illis acceptum rependenles.
Namque Milesii prius sociam Eretriensibus operam in bello
cum Chalcidensibns præstiterant, quo tempore Samii Chal-
cidensibus adversus Eretrienses et Milesios miserant auxi-
lia. Athenicnses igitnr postquam advenere cum Eretrieu-
sibus, quum et reliqui adossent socii , expeditionem adver-
sus Sardes susœpit Aristagoras: (2) ita quidem ut in belr
lum ipse non profiolsceretur, sed Mileti maneret, constitutis
aliis Milesiorum ducibus, lratre suo Champiuo , et ex reli-
quorum numero civium Hermophanto.

c. Bac classe quum Ephesum pervenissent loues , relictis

navibus Coressi in flnibus Ephesiomm, ipsi magna manu
amenderont, viæ ducibus pieutes Ephesiis. (2) Progressi
autem secundum Caystrium llumen , inde superato Tmolo,

Sardes pervenere; et urbem eapiunt, nemine contra prode-

uute : nempe relique omnia oecuparunt præter arcem;
arcem vero ipse Artaphernes cum baud exigus vi milimm

tutabatur.

Cl. Quominus vero captam diripere posseut urbem, hæc
res fuit impedimento z craint Sardibus pleræque doums ex
arundine oonstructæ; quæcumque vero etiam ex lateribus,
earum tecta arundinea erant. Harum Imam quum incen-
disset quidam ex mililibus, continuo de domo in domum
grassatus ignis universam urbem depascebat. (a) Ardente
urbe , Lydi et quicumque Persæ in urbe erant , undique in-

terclusi, utpote extrema absumente incendio, neque exi-
tum ullum habentes ex urbe, in forum eonfluxernnt ad
Pactolum fluvium:qui lluvius auri rainienhiilis ex Tnmlo
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defercns, per medlum forum labitur, et deinde Benne
fluvio miscetur, qui ln maminiluil. Ad hunc igilur Pa-
cloium et in forum congregaü Lydi atqne Perm derec-
dere sesv coacti sunt. (3) At loues, ubi vidcrunt alios
ex hostihus tartiner pugnantes, alios vero magna numero
ingruenles, trepidi œdeutes ad Tmoluni, qui menhir,
montem se Imperunt : atqne inde sub noclem versus na-
ves suas abiernnt.

Cil. lta incendia consumplæ sunt Sardes, in eisque indi-
genæ deæ Cybebes templum : quam causam poslea prete-
xenœs Persæ templa vicissim in Grœcin emmurant. Tune
vem Persæ qui inlra Halyn iluvium pagos tenebani, cariio-
res mu quid ageretur, junclis viribus auxilio Lydis venus
runt. (a) Qui quum louas non amplius Sardibus essent
nacti , e vestigio subsecuii, Ephesi illos deprehenderunt.
E! loues quidem in aciem adversus cos progressi sunt, sed
prælia commisse ingenü clade suni adfecü : (3) magnumque

eorum unmerum Persæ interfeœrunt , quum alias spectaios
viras, lum Eualcidem , Eretriensium ducem, virum qui in
ludorum solennibus comme repartaverat, multumque a
Simonide Ceo crut laudatus. Qui vero ex pugna evuseruni
per civitatea sont dissipati.

Clll. Tali lgiiur moda tune pugnatum est. Pastilla
vero Athenienses prorsus deseruerunl louas; et sæpe mu!
tumque ab Arislagara per nuncias solicilaü, constanler
negarunt se auxilio illis futuroa. Sed loues, Aiheniensium
auxilio privati, nihilo minus ad bellum adversus Darium ,
quad pas! en quæ adversus regem patraverant evilari non
passe intelligcbanl, sese comparabant. , (2)1n Hellespontum

navibus profecli , Byzanlium et alias omnes et) loci chimes
suum sub obsequium redegerunt. Dein extra Hellespontum
evecli, majorem Cariœ pariem eodem] me adjeœrunt :
nain et Canaux, quæ prias, quando Sardes emmarunt , sa-
cielatem illorum recusaverat , nunc eis ipsa quoque accessit.

01v. Cyprii vero universi , Amathusiis exceplis, ultra se
illis adjunxerunt. Nain et hi a Medis desciverant tali acœ-
sionc. Ouesilus erat, Gorgi Salaminiorum regis frater nain
mînor, Cliersidis illius, Siromi nepos , pranepos Enclllnonlis.

(2) Hic vir, postquam sæpius antes Gorgum , ut a rege deli-
ceret, essai homme; (une, ubi louas etiam cognovit desci-
visse , vehemenlius illum instigue commis et. Gui quum
morem non gererei cargua, tempus observant Onesilus,
quo extra urbem Salaminiomm ille en: agressais, una cum
sectateribus suis frairem partis exclusit. (3) nuque Gor-
gus, urbe spalintus, ad Mfllos profugit : Ouesilus vero Sa-
laminis tenuit imperium; omnibusque Cypriis, ut secum
desciscerent, permiens". Cœleris quidem persuasii cnnclis;

Amalliusios Vera, marcm ei gerere nolenies, obsidione
cinxil.

CV. Dum Amulhunla Oiicailus absidal, interim Dune
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regi nuneiatur, Sardes captas esseineensasque ab Atheniensi-

bus et lonibus, illiusque tumultus auctorem , cujus eonsilio
liane suscepta sint, Aristagoram esse Milesium. Quo accepta

nuncio, dicilur tex, nulla ratione habita Ionum, quippe
quos bene novera: non impune laturos quad derecissent,
quæsisse quinam essent Athenienses; (2) deinde , postquam

sudivit, poposcisse arcum , et sagittam arcui impositum
emisisse in cœlum, utque illa in aerem evolavit, exclamasse,

n Proh Juppiler, contingat mihi pumas sumere ab Atheuien-

sibus! n hisque dictis , mandasse unie ministris , ut, qualies
eœna ipsi adponeretur, ter ipsi diceret, n Domine, me-
mento Atheniensium! w

CV]. Hoc data mandata, vocale in cons-pedum suum
Histiæo Milesio , quem jam malta nbhine temporo apud se
Darius retinuerat : n Histiæe, inquit, tuum procuratoreui.
cujus fidei Miletum eommisisti, audio res novas adversus
me esse molitnm. flamines enim ex altern continente ad-
versus me durit , et Ionas cum illis, factorum pœnss mihi
daturas : his persuasit ut illos sequerentur, et Sardes mili
eripuit. (2) Nulle igitur, quo pacte tibi hoc bene habere
videtur? quave pesto tale quidpiam absque tua mania
factum est? Vide ne deinde tu ipse hac culpa tenearis. n Ad

hæc Histiæus respondit : a Quale verbum, rex, pmnnn-
ciasti? inene agnate consilium , ex que tibi ulla molestia,
sive magna, sive exigua , exsistat? (3) Quid qllærens equi-
dem, tale quidpiam facerem P cujus rei infligea? cui eademi
quæ tibi, præsto surit; quicum tu omnia tua communicare
consilia dignaris. Immo, si quid tale , quale tu ais, meus
agitai procurator, scito id cum suo fecisse arbitmtu. (4)
At mihi stalim ne persuaderi quidem potest, Milesios et
meum procuratorem novas res adversus te maliri. Sin uli-
que tale quid aguut ,tibique si Vera relata sunt, vide, rex ,
quid si! quad tu feeeris, dum me a mari abstraxisti. (5)
Vicientur enim loues , ex quo ego ex illorum conspeetu re-
molus sum, agitare id cujus olim desiderium habuerunt.
Sin ego in Ionia adessem, nulle civilas se vel pauxillum
mature erat. Nunc igilur quamprimum dimitte me, ut
in loniam profiscisrar, tibique omnia ibi in inlegrum resti-
tuam, et proenratorem hune Mileti, qui hæe maehinatus
est, vinctum (redan). (5) Hæe quum ex animi lui senteu-
tia perfeeero , (leus jura regios , non prius tunicam exulurum

qua indutus loniam intravero, quam tibi Sardiniam , maxi
main insulam , tributariam reddidero. u

CV". His Histimi verhis deeeptus Darius morcm ci ges-
sil, dimisilque cum adjecto mandata, ut, postquam "qui:
pollicitus essel affecta dedisset, ad se Susa rediret.

CVlll. Per idem tempus, quo nuncius de incensis Sardi-
bus ad regelu missus est, et Darius sagitta in cualuin omis-
sa cum Histiæa sermonem contulit , Histiæusque a rege «li

missus ad mare est profcclus; par totuiu hoc lempu:
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as E01v1eç 10 091010v 011161000011 114901101. ’A9106icp 8è 1E?)

0190111171?) 163v Ilspcéœv ëôslovrhç 011151000510 ’0v1îa1n

10:.
CXI. ’HÀauvs 8è 11111011 ô 3891136104 82818017plv0v

11-901; 6111(th i0100001 6900m 11006115110; 15v 1015101 à
la ’Ov-rîaüoç, Âv 109 ai 15110011101àç yévor, pèv K09, 101 8è

1101831101 1109101 80311110; 110d au»; 1011.0110; 10150:, sine

1190; 1051011, u 11011001101101 10v ’A9106i0u i11110v i010-

p.ev0v 696M 11011 1100i 11011 016.9111 110110970îïe0001 11904

10v 81v npaecvsxeî]. (a) 20 on pankas-011.1110: 061610
sa ciné 611611901 Quidam 91010501: «Mica, du 10v 11111011

du 061cv ’Ap115610v. n Kim 1190; 1015101 ô 6115’wv 011’1-

roü, c a; fiacùt’ü, é1aïp0ç pèv êyo’) sip.1 1101ésw x01

011119615901 1101i. 10 5109011 011316311, 1101i 1101110): 10 av èm-

1000114; 013- (in 11.6101 Éponge 80xs’e1 :301 10’501 00’101

m 119117110101 119000:9601590v, 09001:). . (a) 30001501 pèv

mi 01901171701: main s 1101i 0.11111 [10001:7 1e 3101 01901-

1117123 11900015950001- fiv 1: 109 1101911; dv8901 01901-
1711011, péya 101 7115101, mi 35151090, in: 0è ëxsîvoç, 10

ph 7610110, 60’ 015679210 mi 0110001vs’sw implosa 0011.-

liæcœ gesla sunL (2) Ouesilo Salamiuio Amaihusios obsi-

denti nuneiatur, Artybiuui Persam cum classe et ingenti
Persarum exercitu adfuturum esse in Cyprum. Quo cognito
Ouesilus prœcones dimisit. par Ioniam , auxilio louas advo-

caus z (a) nec diu re deliberata, adiueruut loues cum ma-
gna classe. Bodemque tempera quo loues in Cyprum ad-
venere, Persæ etiam quum uavibus e Cilicia lrajecissent,
pedeslri itinere Salaminem eontenderunt: navibus aulcm
Phœnices circumnavigaruut promontorium illud , qua: Cla-

res Cypri vocanlur.

01x. Quœ quum ita essent, Cyprii tyranni convocalis
lonum dueihus dixere: n Vobis, loues, nos Cyprii damus
optionem cum utris velitis confligere, cum Persis, au cum
Phœnicibus. (2) Quod si pedcstri pugnn cum Persis vultis
congredi , huila inlerposila mura oportet vos, navibus agres-

sas, pedestrem instruere aciem; nos Vera, consœnsis na-
vibus vestris, Phœnicibus nos oppanere. Sin cum Plum-
nicibus tentare fortunam mavultis; utrumlihet horum ele-
geritis, operam dure uecesse est, ut, quoad est situm in
vobis, liberæ sint et Ionia et Cyprus. n (3) Ad hæc loues
responderunt : c Nos commune Ionum misil, ut mare cu-
stodiremus ; non ut naves matras trsdcntes Cypriis, ipsi cum

Persis pedestri scie configurons. (4) Nos igitur, qua parte
locati sumus, in ca nlilem præstare aperam couabimur :
vos autem, memores qualia Persis servientes passi ab illis
sitis, fortes viras esse opartet. n Hoc illis respousum
loues dcderunt.

0X. Post hæc, quum Persœ in Salsminiorum advenisp
sent campum, aeiem instruxcrunt reges Cypriorum; ita qui-
dem , ut cæteros Cyprios cæteris [noctium mililibus oppo-
uerent, Persis autem fartissimos e Salaminiis et Soliis se-
lectos. Contra Artybium veto, ducem Persarum, volons

lubens stem Ouesilus. h
0x1. Vehebatur Artybius equo, qui erectus stare adver-

sus armatum militera crut edoctus. Que re cognita Ouesi-

lus, quum esset ei armigcr genere Car, aria beilica probatus,

et mimi plenus, dixit huis z a Artybii equum audio ercctum

stare, et pedibus atque 0re pugnare contra adversarium.

(2) Tu igitur ocyus delibera teeum, Inihique ede, utrum

observera ferireque velis, equum, an ipsum Artybium. n

Ad hæe tumulus respondit : n Paratus equidem sum, rex ,

et utrumque facere, et siterutrum, et omnino quidquid tu

jusseris: dicam tamen id quad luis rebus condueibilius esse

mihi vidclur. (3) Regem ducemque aio apartere cum rege

ducequc congredi : nain, sive tu virum ducem inlerfeeeris,

magnum hoc tibi erit: sive, quad dii prohibeant, le ille,
ah «ligua etiam (midi , dimidlatn calamina est. (i) Nos vero
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l l i i c I z gçopn- (4) misa; 85 roue umpsmç imputai te 1mn-
pe’rno’i npocçépsceai mi «çà; innov, 10E ci: tàç p.11-

xavàç unôèv çoônôfiçi ëyà) flip roi biroôs’xouai gui un

âvôpôç En y: 11.71895; traîneaôai êvawriov. n

CXII. Ta’ù’ta tine, mi pantin Cuvéuwye rôt
nçmo’môa nerf; mi. mus-i. Nnuai (LEIV vuv ’Imvsç

dixpor. ysvôuevm rouît-av Thv fiyépnv ônspsô’oilovro toi):

d’oivmaç , mi routa»: Eépto: fipictsuaav ’ net?) 8è, (in;

cuvilôov «a: «parâmôa , «aimantine! Ëpa’Xovto, non-ra:

8è roi»; "pin-1170i): âpçmépouç 1&8e ËYiVETO’ (2) à);

npocecps’pero npàç 16v ’Ovn’mlov ô ’Apn’rGioç E761 rot:

î’mrou xanfipævoç, ô ’Ovrîaùoç un! cuveO’rîxaro 1’423

ônacma-rfi 1min npaaçepo’yevov «616v 16v ’ARrÉËLov’

êmGalôv-roç 5è to?) imam: rob; Nelson; En). 113v ’Ovnai-

la: àmri8a, ÊvOaUru. ô ôm’mv Spendvq) «Mère cirru-

pico’sv. 105 iman «ou. 1:68aç. ’Apnîêloç uèv si ô

"pu-:1115: 153v Hapo’émv 61.1.05 a?) irrue? rimer. «61:05

tarît-g.

CXIII. Maxoua’vœv 8è mi 183v (film Emcvîvmp
rdpavvoç En Koupiou WPOSISOÏ EXŒV 86min»: o’wôpüiv

flapi émuràv m’a uuixprîw oî 8è Koupiéeq 0510i Àéyovrai

avec ’Apysiwv énonçai. Hpoôâvrmv 8è «in Koupiémv

«Catin m1 rat XaÂauwiwv «clapier-épia ripuaire rêne
maïa: Kwpisfici énoieuv. (a) Fwoye’vmv 8è 106mm xa-

zunépspot Ëcow ci "ipse". 163v chpimv. T Erpuups’vou

8è roi; mpatonéôou illo: 1re Ënso’ov none! mi M mi
’Owîoûôç ra ô Xépaloç, 8m29 rhv Kurrpïwv ânée-tamil

Ënpnîc, mi ô 20Mo»! Matlab: ’Apiarôxunpoç ô (bilo-

xz’mpou, d’iloxt’nrpou 3è 106101) 16v 261w: ô ’AOmrœîoç

àmxo’pevoç à; Ku-n’pov év ënect aïno-e rupcîvvwv poï-

haret.
CXIV. ’OwlciÀou pÉv vuv ’ApaOoüctot, 811 (rapiat;

ânoÀiôpxnae, ânorauôvreç rhv xeçan Ëxôpwav ê;

ÂuoiOo’ü’v-ra mi pu àvexps’uaaav ünèp 763v mléœv.

eruaus’vm 8è 77]: meam; mi. êoucmç i811 mil-"ç,
Ëcyàç palladium êcâiac à; m’rrhv impie)»: un: ÊVEITÛCIWE.

(a) Toutou 3è yevoue’vou 1010610!) (êxpéovro 7&9 nepi

auri; et ’AgLaOoôcim) êpavreuôn un: 7M yèv and»:
xareÀôwaç 0441m, ’Ovnailm 8è 068w (in fi’pmî bien

fiv Eux, mi 6ch non-5m «me ipsum cuvois;-
cOau. ’Apaôoémor p.53! vuv ênoieuv zaïre: mi tu péxpi

Qui
CXV. ’vaeç 8è 0’: êv [(6an vanna-[fienta émirs

guaôov rôt rpvîyuara à ’OwIcQou Sieçûapuéva mi

rôt; «flic 153v Kunpl’mv noliopxeuuévuç du; and; nlàv

XaÀapîvoç, TŒLÇYTN 8è [39719 rif) 1tporépq) fiacûëï rob:

EaÂapwïouç napaôôvwç, «imbu: paOo’erç ai ’vasç

torii-ra àns’nÀmov ëç rhv ’Imvi-qv. (a) Tôv 8è êv Kôrrpq)

«olim ânée-Xe xpôvov émît wÀeînov noliopxeuye’vn

261m , 191v «5’905 Ûnopua’aomç 1è nixe; népatrq) papi

sÎÀav ai lle’pam. I
CXVI. Kônpioi uèv si êviautôv ûsôôepm yevôusvm

du; 5x vêtit; xarsôeaoülmvro’ Aaupicnç 8è Ëva Aa-

peiou Guyara’pa mi Tue’nç et mi ’Oraïv-nç mi illo!
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famulos aio oporlere cum famuiis congredi , et cum equo;
cujus tu arles noli timere z ego enim tibi recipio, adversus
nullum porro hominem illum se erecturum. n

CXH. Hœc postquam iiie dixit, Inox deinde commissa
pugna est, et terra, et mari. Et navibus quidem loues,
acriier illo die pugnantes, superaverunt Phœnices :ei inter
louas Samiorum præ cæteris virtus eminuii. Pedestres vero
ubi cougressæ sunt copia: , magno impetu invicem irruentes

puguarum. Circa imperatores autem utrimque hæc gesta
sunl: (2) ubi Arlybius , equo quem dixi reclus, adversus
0nesilum impetum fait, Onesilus, qucmadmodum ei cum
armigero commuerai, ferit ipsum irruenlem Arlyhium z
quumque equus sculo 0nesili pedes injiceret Humains falco

feriens pedes præcidit equi. [tu Artybius dux Persamm,
una cum equo , ibidem cecidü.

0x11]. Dum vero cœteri etiam scie pugnani, descrii Gy-
prios Stesenor, Curü tyrannus, cum non exigu militum
manu , quos secum habebat: dicunlur autem Curieuses hi
Argivorum esse coloni. Postquam Curieuses deseruere so-
cios, protinus Salaminiorum quoque currus bellici idem
feeerunt. (2) Quo facto, superiores Persæ fuerunt Cypriis.
Quorum exercitu in iugnm verso, cetiderunt et alii multi ,
et Ouesilus Chersidis filins, qui Cypriis aucun fuerat defe-
ctionis, et Solensium tex Aristocyprus, Philocypri filins;
Philocypri illius, quem Scion Athèniensis postquam Gy

prum venii, præ omnibus tyrannis carmine celebravit.

CXlV. Ouesili capot Amnthusii, quod ipsos ille obsede-
rat , abscissum Amathunta deportarnnl , et super oppidi por-

lam suspenderunt. Postquam suspensum in œput sensim
exœvatum est, spium examen in illud sese insinuans, fa-
vis replevit. (2) Quod quum tale accidisset, oraculum
consuleniibus Amathasiis, quid capite facerent, datnr
responsum, enferrent caput humarentque; Onesiio vero,
ut heroi, anima sacra facerent -id si feeissent, melius cum
ipsis actunà iri. quue feoerunt Amalhusii et fadant ad
meam usque œtatem.

CXV. loues qui ad Cyprum prælium recernnt navale, ut
intellexere perditas res esse Ouesili, et Cypriorum oppids
omnia obsideri, excepta Salamine, quam priori regi Gorgo
reddiderant Salaminii; his rebus loues oognilis, nulle in-
ierposila mura in Ioniam renavigarunt. (2) Præler cœte-
ras Cypri civilales diulissime obsidionem sustinuere Soli;

sed et liane, suifosso circumcirca mura, quinto mense
Persæ ceperunt,

CXVI. un igiiur Cyprii, postquam unnin annum liberi
fucmni, denuo in serviiutem sunt redacti. Interim Dauri-
ses, gêner Durii , clHymeas, etOlanes, aliiquc duces Per.

l8.
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"ipse: mpamyoi , Exov-rsç mû 051m Aapeiou 0071155-
paç, EmSuôEavrsçi rob; ê; Èdpêiç GTPŒTEUGŒILE’VOUÇ

’Iu’wmv mi êo’apoîEavréç sapeur; Ëç à; vécu, nain]

6x Ënexpoîrncav, 15 êvOeÜrev êmSieMuevot du n°74:

a ênôpôeov.

CXV] I. Aaupicmç (Lev rpandnevoç 119k tic Év Tl).-
chrrro’vrq) flûte si): [Lèv Adpôavov, en: 8è 36086»: 1re

mi. Hepxo’wnv mi. Adutiraxov and Hawo’v. (a) Tenu-rac

uèv ën’ iléon: bidon]; aigu, du?) 8è Haro-o?) élans-

Io voir-ri oî 3791 Hâptov 1to’).w nm; âneM’q rob: Kîpaç

Ténor?) "leur: opofloawaç àmnoivat du?) Hepcs’ow.
’A-rroorpéyaç En êx mû cEn?)amourai.» flouve rôv orpa-

ràv bd 191v Kapinv.
CXVIII. [fait un; mihi: «En [(an (7.5117761071 1:96-

la «par: î 1M Amphi-11v o’mms’crôai. Huôôgsevm 8è oî KE-

psç ouveÀÉyovro Eni Annick ce 67:94; xaÀeuus’vaç mi

norauov Mapo’dnv, 8c peut»! in m": ’Iôptoîôoç 1039m; ëç

du: Maiavôpov êxôiôoî. (a) zonexeév-rmv 8è 15v Kaptîw

bôa’ü-ra Ëyivovro Foulon cillai ra zonai un. impie-1’11

au 15 ôoxéouaa au; être: HiEmôaîpou To?) Mauau’ùou civ-

8 à: Ku’ivôe’oç, 8c 105 KtXixmv pacifier; Zuewécioç

il: Goya-ripa. (a) Touron 105 âvêpèç fi flétan loepa
BiaÊaÏVtaç 16v MataVSpov rob: Kâpaç, tu). mardi véron

Elena: 16v WWŒILÔV, 051m copôaîÀÀew, Ïva ph (lov-

26 reg ânier!» cpet’th ai Küpeç «6105 ce neveu humanité-

pavot yevolaro en diLdVOVIÇ 145i; (960’104. (a) A511.
uév vuv oôx évixa ü prépa, me: Toïdl. [lignai nard:

minou yivwôou «in Maiavôpov umov à opiat, 811M-
89) flv puy-h 763v 1159660»; yémmt mi êacœôémm

no oquoÀfi, à): 06x ànovocrficouct à: 16v «manoir
êa’fiimovuç.

CXIX. Mardi 8è mpeâvrmv mi ôtaGu’w-rwv rôv

Motionrôpov 153v Hepcrémv, êvOaÜra bd a?) Mapodn no-

ugat?) ouve’Gan 1e roidi Hépanm oi Kâpsç mi noix-11V

ênaxéoavro ÎG’xUp’hV mi êni Xpôvov mnov, ire-Mg 8è

ECG’LÔÛ’IIO’CV 81è nXfiôoç. (a) Hepoe’mv p.èv 891 Imam:

à’vôpsç le êtrAlXi’ouç, Kapôiv 8è êç pupiouç. ’Evôs’ürev

8è oi ôiaqauyévreç «616v mandions-av à; Aciêpowôa,

êç ne; «padou 195v, géra. 1e un &yiov aile-o; «Xa-
Ao "victim- po’üvoi 8è 15v ipsi; Que»: Kapiç eîct oÎ Ait

capa-rit? Occiaç àvoîyouo’t. (a) KaretÀnGÉvrsç 8è 33v 05-

1m êvôafira ëGouÀeôovro «spi camping, 63:61:90:
napaôôvreç opiat; auroit: [lipome-i à êxlmôv-reç 1è 1m-

pérrav rhv ’Acinv insoloit npfiEouat.

sa CXX. BouÀeuoiLÉvowi si ont enfin napayivovrat
potôéovreç Mtkriatoi ra mi et zou-nm»; dugazon. ’Ev-
0015m 8è 1:3: uèv KPOITEPOV ai Kâpsç êGouÀeôovro [Le-rî-

xow, ai 8è orang tahitien; êE gin-fic âprÉovro. (2) Kari

lmoüo’i r: roidi lupanar couëoînouot, mi palmées-

vm lui. uhfiv inpô-rspov Êocdrôno-aw «mortem 8è 163v
minbar «enim MtÂ’rîoioi paillera ênMyno’av.

CXXI. Mardi SÈ 10310 «à ’rpôim àvs’ÀaGo’v 1: xazi

àVEF’ZÉ’Î’IVT’J d KÏPEÇ’ KUÛÔp-evot yàp à); 6791156:-

00’11 (appréciai oî "épouti 31è rôt; mille oçémv, 9.977.-

aç.

L.C
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sæ, qui et ipsi filins Darii in matrimonio habebant, post-
quam louas, expeditionisiadversus Sardes socios, eranl per-
secuti, eosdemque prælio vicias in naves oompulerant,
deinde divisis inter se vicibus civitates diripiebant,

CXVII. Et Daurises quidem, contra civitates ad Helles-
pontum convenus, Dardanum cepit, et Abydum , et Peroov
ten, et Lampsacum, et Pæsum z (2) quorum singulas sin-
gulis cepit diebos. A Pœso vero adversus Parium urbem
ducenti adfertur nuncius, Gares oommunioato cum Ionihus
consilio deieclsse a Persis : itaque ab Hellespouto remolum
adversus Cariam duxit exercitum.

CXVlli. En res forte renunciata Caribus mat priusquam
Danrises advenisset. Cujus cognito consilio , Gares ad Albas
Columnas, quœ vocantur, amnemque Marsyam congrega-
bantur, qui ex ldriade regione fluens, Mæandro miscetur.
(2) E0 postquam convenere Gares, quum alias malta: dicta:
Slilll sententiæ, tum illa, optima quœ mihi vidctur, Pixo-
dari, Mausoli filii, civilate C yindensis , qui Syennesis filiam,

Cilicum regis, in matrimonlo hubehat. (3) Hujus riri sen-
tentia hæc erat, Mæandrum transmittere debere Cares,
atqne ita prælium oommittere ut fluvium a tergo habercnt;

ne scilicet retro fugere pussent Gares, sed ibi manere
ooacti, iortiores sese quam pro sua natura præstarent. (a)
At hœc non vicit sententia : sed Persis maluerunl a tergu
esse Mœandrum, quam sibi; scilicet, ut illi, si prælio su-
perati in fugam verterenlur, reœptum non haberent, sed
in iluvium inciderent.

CXIX. Deinde, ubi adfuernnt Peraæ, Mæandrnmque
trajecerunl, ibi tunc ad Marsyam lluvium cum illis congres-
si sunt Gares: et acri oommisso prælio, postquam diu t’or-

titcr pugnarunt, ad extremum hostium multitudine Sunt
superati. (2) Persarum ad bis mille ceciderunt, Cal-nm rem
ad decies mille. Qui ex illorum numero cladem eiÏugerunl ,

hi ad Labranda in amplum sanctumque platanetum Je"
Stratio (quasi dicos Militari) sacratnm sunt compulsi. Soh
autem hominum , quos novimus, Cures surit, qui Jovi Stra-
tio sacra fadant. (3) lbi igitur eungiohati , de sainte duli-
berarnnt, utrum Persis sese dedero, an Asiani prorsus re-
linquere satins sibi esset.

CXX. Dum hœc deliberant , auxilio eis adveniunt Milesii

eorumque socii. Tum vero, missa priori deliberatione,
Gares ad redintegrandum denno bellum sese compararunt.
(2) Atque invadenlibus Persis in aciem mourront: sed,
prælio commisso, majorem etiam quam antea cladem acce-
permit. Cecidere plurimi ex omnibus; sed Milesiorum præ
ceteris maxima strages facta est.

CXXI. Postea vero vulnns hoc repararunt sanavernnl-
que Cures. Postquam enim cognowrnnt progredi Permis,
nppida sua invasuros, in Via ad Podusnm collummnl nisi.



                                                                     

(sas-m.)
on 191v ëv "11501319 ôSov, ë; 191v êpnsco’vreç ai Déçu:

vomi); 8:5cpôoi9110-av mi «610i mi oi orpamyoi (161631,,

Aaupicmç nui 33116911.; mi 2:0:1mix11ç- GiN 8! 6(1):
ànsÏOave mi M6900: ô F6751». (2) T a?) 8è Mxou Tod-

6 10:) fiyewiw in cH1’m:;«.).e:”311ç ’lSavanoç 0iv919 Mule:-

aeoç. 0510: 1.1.5’v vuv 163v Hepos’mv 061m ôteçôaïpmav.

CXXII. T951; Si mi 0:01:31 édiv 15v êmôuoEaiv-
nov min: le Eâpôn: c1pa15uoa1te’v0uç ’lo’wwv, 1901:6-

1stoç Êç dv Upmrovriôa si); Kiev 191v Mocinv. Tani-
xo 171v 8è êEslôiv, (in; êmîôew 121v iliÀÀ’rîmrovrov bâtim-

mËva: Aaopiæqv mi npatsosCOa: êrri Kami-ac, m14-
Àmdw 191v Hporr0v1i8a ên’i 16v iEÀÀrîmrovrov 9173 1iw

"peuh, (a) mi en: (Liv Aiols’aç névraç, 860! 1h11
’ll:0i8a vinovrah si): 8è Fépywaç min; ôrroÀsqaôs’vmç

la 183v &pxaimv Tsoxpôiv- 0616; 15 t1.114314 aips’mv 101’510:

1d: Ëôvsa voocm «leur? s’v Tptpoiôo

CXXIII. 051cc gèv 891 031w hâté-:1105. ’Apra-
çépvnç 8è 6 Eapdimv 51:4:pr mi ’010’w11ç ô rpi-roç

6190171176: Émile-nom Ëni riv ’Imvi-qv nui 191v TTPOBEXÉa

il! AioÀiôa: 0190:1eoeo’eao ’lmvi’qç 111v vuv KÂaÇonevùç

oripiooat, Aiois’mv 8è desqv.
CXXIV. tAÂlO’XOfLE’VùW 8è 153v «alium, in 1&9, (in;

8:58:55, ’prmyôpnç ô Mù’rîcioç riot»! 06x 66:90:, de

rapaiEaç rhv ’Iœvi’qv mi êyxspacoinevoç «phono:

25 11.51000: 89110901: êGodÀeue ôps’mv rama. npiç 8! ci
nui a’86va10: êçaîvn pommée: Aapeiov ômpëaléaôat. (a)

Upàç 10:31:: 891 «in coyxah’o’ozç roi); connoté-rac; ëôoo-

156510, léymv (in; Énuvo’v cep: sin xpnoqaôye’râv 1: orip-

Zov eivu:, in i110: êEmOÉmvra: En Tic Mthîroo, site
3° d’à (in ê: 20:13:36) la: 103 161mo 10610:) 510: Ë; dito:-
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(lias; in quas nocto incidentœ Perm interfecli sont et ipsi
et eorum duces, Daorises, et Amorges, et Sisimaoes : mon
iisdemque periit etiam Myrsus, Gygis filins. (2)1nsidia-
rom iliarom flux tuerai Heraciides, ibanoiidis filins, Myla’

sensis. lta igitur Persæ illi perierunt.

CXXII. Hymeas vero, alter ex his qui lonas eos perse-
coti sont qui contra Sardes militaverant, ad Propontidern
convenus, Cion Mysiam œpit. Quo oxpugnata, ubi cogno-
vit Daurisen reiicto Hellesponto versus Cariam arma pro-
movere, ipse Propontide reiicta in Hellespontum duxit exer-
ciiom: (2) et Æolenses subegit omnes, quotquot lliadem
habitant terram , et Gergithas sobegit, priscorum Tencro-
rum reiiquias. At ipse Hymeas, dum hos populos sobigit,
morbo correptus moritur in Troade.

CXXIli. Et hic quidem iiil finis fait: Artaphemi vero,
Sardium prœiecto, et Otani , tertio duci Persarnm , manda-
tum erat bellum Ionias et finilimæ Æoiidi a continente info

rendom. Atqne hi Ciazomenas Ioniæ ceperunt, et Cymeu
Æolidis.

CXXIV. lta dom capiontor oppida, Aristagoras Milesius
hæc videns, homo parum auri, ut factis ipse ostendil, in-
genio, qui ioniam concilaverat magnssque miscuerat tur-
bas, lingam agitabat, satis ille intelligens superari Dariom
regela prorsus non poses. (2) Hoc oonsiiio, convocalis
suarum partium hominibus, deiiberationem proposoit, di-
cens, commodum ipsis fore, certum habere refugiom, s:
Mileto peilerentur, sive in Sardiniam ipm ex hoc ducat in
coloniam, sive in Myrdnum Edonorom, Histiæo a Dario
dono datam, et in oppidum ibi ab Histiæo muoitum. Hæc
igitur, nimirum utrum relient, ex ipsis qoærebat Arisiago-
ras.

CXXV. Jam Escatæus quidem, Hegesandri filins, ln-
storiarum scriptor, in neutrum horum iocornm abeondum
œnsuit ; sed in Lero insola debere castelium munire Arista-
goram, ibique, si Mileto excideret, quietum se tenere, do-
nec impetu inde facto Miletum repetere posset. Hoc Reca-
tæi fuit consilinm.

CXXVI. ipse vero Aristagoras eo maxime inciinahal . ol
Myrcinum abiret. Itaque Mileto Pythagoræ fidei commissa ,

probati inter cives viri , ipse , secum sumpto quicmnqoe vo-

luisset, in Thraciam navigavit, regionemque quam petierat
tenoit. (2) Inde vero progressos, interreclus est a Thrnci-
bus et ipse et exercitus ejus, quum oppidum aiiqood oh-
sideret, rejectis conditionibus, quibus Thraces excedero
oppido voluerant.
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I. Aristagoras igitur, quo auctore ionia defeœrat, hoc

mode vitam fluivit. Histiæus vero, Mileti tyrannus, a
Dario dimissus, Sardes erat profectos: quo ubi Sosie per-

venit, interrogavit cum Artaphemes, Sardium præfectus,

qua re inductos putaret Ionas a rege defecisse. (2) id quum

ille se ignorare diceret, mirareturque factum, quasi nihil

de rebos præsentibos compertum haberet,artificiis utentem

videns Artsphernes ait : n lta tibi, Histiœe, hæc res habet:

caiceum hune tu suisti, et induit cum Aristagoras. n 1

Il. Hoc quum Artsphemes, ad derectionem quod ath-
net, dixisset; metuens com Histiæus, utpote intelligentem
quid rei esset, protinos prima nocte ad mare profugi: : qui ,
quum Dario poliicitus esset Sardiniam maximum insuiam
imperio seillios esse sobjecturum, deœpto rege, clam au-
ctor [onîbus fuerat belii adversus illum suscipiendi. (2) Sed

Chium transgressus, in vineoia a Chiis conjectus est, sn-
spcctum eumhabentibus quasi res novas adversus ipsos
Darii nomine molientem. Mox tamen, cognita rei veri-
tale, hostem esse regi, vincuiis com Chii soiverunt.

ili. ibi vero interrogatus Histiæos a Ionibus, cor in:
studiose Aristagoræ, ut a rege deficeret, mandasset, et in
tantas calamitates louas conjecisset, veram illis caossam
neqoaquam exprompsit; (2) sed, regem Darium, ait, œn-
stituisse Phœniœs sedibus suis excitas in ioniam transferre ,

louas autem in Phœnicen : en mussa se istud mandasse.
lta louas terroit, quum nihil umquam taie rex anime agi-
tasset.

KV. Post hœc internoncio Hermippo usus Histizeus, ho-
mine Alarnita, ad Perses nonnolios, qui Sardibus orant ,

epistoias misit, otqui secum antes de defectione sermonos

miscoissent. At Hermippus eis, ad quos missus nrat,
non reddidit epistoias, sed Artspherni tradidit. (2) ille
vero, re omni oogone, jussit Hermippom eis epistoias rod-

dere ad quos dans crant ab Histiæo; sibi vero tradere ilias,

quos Persan vicissîm ad Histiœnm perferendas ipsi dedissent.

Quo facto postquam illi comperli fileront, de moitis Per-
sarum supplicium sumpsit Artaphernes.

V. Atque ita tomoitus Sardibus exstitit. "la autem spe

frustratum Histiæum Chii, roganie ipso , Miletum deduxcre.

At Milesiis, iubenter Aristagora siam iiboratis, nentiqomn
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volnpe erat alium tyrannum in lerram suam recipere , quippe

qui iibertatem gustassent. (2) flaque, quum uoctu pur
vim intrare Miletum conatus csset Histiæus, repolsns
est, atqne etiam ab aiiquo ex Milesiis in femore vaincra-
lus. Bejectus igitur a patria Chium rediit z inde ver-o ,
quum Chiis ut sibi naves darent persuadeie non potuisset ,
Mytiienen trajecit; et Lesbiis, ut noves sibi durent , per-
soasit. (3) Hi igitor, instructis octo triremibos, cum
Histiæo Byzantium navigarunt: ibique in insidiis stantcs,
noves ex Ponto navigantes ri ceperunt, exceptis eorum na-
vigiis qui se paratos esse Histiæo parera profiterentur.

V1. Dom hæc Histiæus et Mytiienæi agebant, interim
ad ipsam Miletum ingens et navalis et pedesiris exspecta-
batnr exercitus. Nain Persarom duces, jonctis viribus et
in "nom exercitum collatis, adversus Miletum, insuper
habitis minoribus oppidis, proficisœbantnr : (2) et na-
valinm copiarum promptissimi orant Phœnices: nua au-
tem militabant et Cyprii, nnper subacti, et Cilices, atqne
Ægyptii.

VIL Quos ubi lunes inteiiexernnt adversus Miletum re.
iiquamque Ioniam proficisci , miseront de suis ad l’unio-

uium, qui de rebus ad se pertinentibns deiiberarent. (2)
Quibus prædicto loco cougregatîs, habito consilio , piacuit,

ut pedestris exercitus, qui opponeretur Persis, nuiius co-
geretur, sed muros defendercnt ipsi per se Mitesii; ciassis
autem, noila excepta navi, rebus omnibus instrueretur,
atqne ita instructa quamprimum ad Laden occurreret, et
pro Mileto pogna navali decemeret. Est autem Lade parva
insula, urbi Milesiorum obversa.

VIII. Posthæc, ubi instructis novions adfuere iones,
cum eisque Æoieuses Lesbum incoientes, aciem in hune
modum ordinaront. (2) Cornu ad orientem spectaus ipsi
tenebant Milesii ,naves præbentes octoginta: his contigui
clan: Prienenses cum duodeclm navibus , et Mynsii navi-
bus tribus: Myosiis proximi stahant Teii, septemdecim
navibus : Teiis proximi Chii, navibns centum. (a) Juxta
hos iocati Erythræi et Phocœenses, quorum illi octo con-
toierant paves, hi vero ires. Phocæensibus contigui orant
Lesbii!, navihus septuaginta. Postremi locati Samii, cornu
tenentes occidenti obversnrn, navibus sexaginta. Univer-
sus horum omnium numerus fuit, triremes treceutæ quin-
quaginta ires.

1X. Et hæ quidem Ionum erant. At barbari quas habe-

bant noves , multitudine crant sexcentæ. Qoæ ubi et ipsæ

ad Milesiorum fines pervenere , simnique pedestres universæ

adorant copiæ, ibi tnm duces Persarnm , cognita Ionicarum

naviom mnititndino, veriti sont ne superare bas non pos-

sent, adeoque nec Miletum possent capere, mari non po-

tentes , atqne ita pericoinm incurrerent pœnas duodi Dario.

.- V- -W. fi
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(2) Hæc secum reputantes, convocarunt Ionum tyrannos,
qui ab Aristagora Milesio imperiis dejecti ad Medos profuge-

rani , jnmque cum illis adversus Miletum inilitabant. Ex
horum igitur numero convocatos , quotquot præsentes cran! ,
in hune modum sunt adlocuti: a None, viri loues, quisque
vestrnm palam (sciai, de regis domo se bene voile mereri.
Unusqnisque nempe vestrùm dei operam , ut populares silos

a reliquornm abstrahnt societaœ. (3) Proponiteigitur illis ,
enuncialeque , nihil triste illos 0b derectionem passures , nec
asiles eorum vel sacras vel privatas iri incensum . nec durion

conditione, quam ante, futures. (4) Sin a societate non
recesserint, sed utique pugnœ periculo rem commiserint.
liæc minitantes illis prædicite, qnæ ipsis sint eventura:
nos prælio vicies in servitutem rapturos, pueros eorum
œstraturos, virgines Bactra abducturos, et terrain aliis esse
tradituros. u

X. Quin quum illi dixissent, Ionum tyranni noctn ad
populares sucs unusquisque dimisit qui hæc eis rennncin»

rent. (2) At loues, ad quos hi nuncii pervenere, tenaciter
in proposîto suo peistiterunt, nec admiserunt proditio-
nem :et quique sibi solis hœc a Persis edici existimabant.
Et hœc quidem protinus, ex quo ad Miletum Persæ per-
venerant, peracta sunt.

XI. Deinde vero, ubi in Lade insula lones convenue,
conciones 31ml. habitas; et quum alii apud eus verba [me re ,

tutu Phocæensium du): Dionysius sic estlocutus: a Nunc ,
quum in novaculœ scie sint res nostræ, ut vel liberi simus ,
val servi, et ii quidem velut fugitivi; (2) si quidem volue-
ritis, viri loues, labores suscipere, erit id quidem in præ-
sentia vobis molestnm, sed poteritis superatis hostibus
esse liberi; sin disciplina militari insuper habita, mollitiei
vos dedideritis; nullam equidem spem habeo, pœnam de-
fectionis regi dandam etTngere vos pesse. (a) Sed me au-
dite,mihique vos permittite; et vobis ego, si modo dii
æqua dederint,recipio, sut pugnæ aleam non subitnnos
esse hastes, aut, si nos adgressuri sunt, magnum cladem
accepturos. x

XII. His auditis, Dionysiose permiserunl. lunes. Tum
ille quotidie, navibns longe ordine eductis , postquam re.
miges in discurrendo singulis navibus par binas alias exer-
cuisset , et classiarios jussisset armatos in ponte stare, reli-
quam diei pan-tem in ancoris naves tenebat ; atqne itn toto

die Iaborem lonibus exhibebat. (2) Et illi quidem ad se-
ptimum usque diem ei parebant, mandataque exseque-

bantur; insequenle vero die, quum impatientes essent ta-
lium labarum, molestiis et solis ardore vexati , hosce inter

se sermones miscere : a Quo tandem numine lœso hos ex-

haurimus labores? (3) qui desipientes et de statu mentis
dejecti, bomini Phocæeusi , Yann jactalori, qui tres naves

in commune contulit, nos totos permisimus. Et ille nos,
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sibi traditos, miseriis intoterabilibus vexat;ita ut nostrum
multi in morbosinciderint, et multis item aliis eodem sors
immine-ne videaturl (Æ) Quanta nobis præstat, quidvis
aliud,quam bæc mata, pali, et futuram servitutem po-
tius tolerare,qualiscumque illa fuerit, quam liane præsen-
tem, qua constricti sumnsl Agite, ne porro huic hominl
pal-camus! a (5) Hæc dixerant , et extemplo nemo amplius
mandata faœre voluit; sed, tamquam pedestris exercitus ,
tentorils in insola (ixia degebant in umbra, naves consœu-
dcre exercerique notentes.

un. Quæ ubi a Ionibus fieri videront Samiorum du-
ces; tum vero . quos sermones jubentibus Persis ad ces de-

feiendos prias curaverat Æaœs , Sylosontis tilius , desere re

eos jnbens Ionum societatem , (2) hos tune sermones ani-

mis admittebant Samii , spretam ab lonibus militarem
omnem vidames disciplinam, simulque intelligentes supe-

rari non pesse regis potentiam; satis quippe gnari , etiamsi

præsentes navales copias superarent Darii , alias quintupli-

ces contra se sdfuturas. (3) Adripientes igitur occasio-
nem, simulatque louas viderunt negantes in oflicio se fu-
turos , lucre sibi duxerunt servare res suas et sacras et pri-

vatas. (4) Erat autem Æaces ille, cui morem Samii gesse-

runt, filins Sylosontis, Æacis nepos : qui, quum tyrannns

fuisset Sami , ab Aristagora Milesio exutus fuerat imperio,

quemadmodum reliqui loniæ tyranni.
s

XIV. Tuncigitur, ubi Phœnices cum classe contra pro-
gressisunt, lones etiam naves suas tango ordine eduxe-
rnnt. Ut vero prope inviœm fuerunt, oonuniseruntque
prælium , exinde quinam e11 lonibus sut ignavi in hac na-
vali pogna sut fortes viri fuerint, adcurate scribere non
possum : nam alii alios invicem culpant. (2) Dicunlur
autem tune Samii, ut convenerat cum Æace, sublatis ve-
lis, deserta scie, Samum navigasse, undecim navibus ex-
ceptis. (a) Harum enim prœfecti manserunt, pugnsve-
runtque spreto dncum suomm imperio z bisque commune
Samiorum , 0b hoc factum , eum honorem halmit, ut nomma
ipsorum cum paternis nominibus columnœ inscriberentur,
ut qui probi fortesque viri fuissent; et est turc columna in
fora. (4) Lesbii vero, proximos profugere videntes, idem
feeeruntquod Sainii; eorumque exemplum major pars lo-
nmn secum est.

KV. Ex his vcro qui in prælio substiterunt, pessime ac-
cepti sunt Chii , prœclaris quidem factis nobilitati, et neu-

tiquam, ut alii, de induslria cessantes. Contulerantenim,
quemadmodum ante etiam dictum est, nues centum, et
in earum unaquaque erant quadraginla selecti ex civibus
propugnatores. (2) Qui ubi plerosque socios prodere
rem communem viderunt, noluerunt pravorum esse simi-
les; sed cum panois esociis soli relicti, pugnarunt discur-
rentes pet hostium nues , casque perrumpeutes; donec,
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postquam plures mues ceperant, ipsi suarum majornm
partent amiserunt. Cllii igitur cum reliquis e suis navi-
bus domum prof ugernnt.

XVI. Quibus veto ex Chiorum numero invaiidœ naves
tarant 0b accepta vulnera, hi, quum hostis eos persequcre-
tur, ad Mycalen profugerunt; et relictis ibi navibus in bre-
vin ejectis, pedibus per continentem redire instituerunt.
(2) Ut vero Ephesiomm fines ingressi sont redeuntes Chii ,
noctuque ad enm locum pervenerunt ubi lune mulieros
Thesmophoria celebrabant; ibi tune Ephesii, quum quo
pacto res Chiorum se haberent ante non audivissent, vide-
rentque militum multitudinem fines sucs invadentem,
prorsus persuasi fui-es hos esse, qui mulieribus suis insidie-
rentur, universi ad vim arcendam procurrerunt, et Chios
interfecerunt. Ac Chii quidem tali utrimque fortuna usi
sunt.

XVII. Dionysius vero Phocæensis, perditas res esse intel-
ligens Ionum, captis tribus hoslium navihus, abiit non jam
Phocæam naviguas, satis gnarus eam cum reliquat Ionia in
servitutem iri redactum; sed e vestigio recta in Phœniccn
contendit. lbi quum onerarias multas naves demersisset ,
multaque pecunia et aliis rebus pretiosis esset potitus, in
Siciliam inde velu recit : ex qua coortus , prædatoriam
exercuit; Græœnîcæ quidem nulli novi insidiatus, sed Car-
thaginiensibus ac Tyrrhenis.

XVIII. Persæ , victis pugna navali lonibus, lerra mari-
que Miletum oppugnarunt , et, suffossis muris , admotisque

cujusque generis machinis, penitus vi œperunt, sexte a
defectione Aristagoræ anno; captamqne in servitutcm re-

degerunt. lta en ipsa calamitale defuncta Miletus est,
quæ in illam ab oraculo prædicta erat.

XIX. Nom quum Argivi Delphis oraculum de sua! urbis
salute oonsulnissent, editum est promiscuum etTatnm,
unum quidem ad Argivos spectans, sed huic immixtnm
aliud ad Milesios pertincns. (2) Et illud quidem, quud
Argivos spectabnt, deinde referam, quum ad illum narc
rationîslocum pervcnero; quæ vero Milesiis, tune non
præsentibus , prædixit deus , ita habent:

Tune quoque. commentrix opemm Milete malorum.
permultls cœna et præsinntia munera lies,
crinitlsque pedes tua plurlbus abluet uxor;
templl alils nostrl in Dldymls sua cura manebil.

(3) Tune igitur hæc Milesiis acciderunt, quando virorum
major pars interfectn est a Persis longes capillos alentibus
et muliercs et liberi mancipiorum loco sunt habiti , et tem.
plum Didymis , ædes et oraculum , exspoliatum deflagravit.

Cœternm pecuniæ rerumque pretiosarum, qnæ in hoc
templo (Icposilæ erant, sæpe alibi in hac narratione fecî
mentionem.

XX. Inde, quolquot Milesii viri capti orant, Susa snnt
ducti : quibus rex Darius,nullo niio mnlo ndfeclis , scdes
ndsignavit ad Rubrum quod vocatur marc, in Ampc op-
pido , juxm quam præternuens Tigris fluvius in mare emi-
îillll’. (2)A;zri vero Milcsii eam partcm, qua: prope ur-
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bem et in planifie sita est, Perm tenuerunt ipsi; colles et
montana Caribus Pedasensibus possidenda dedere.

XXI. Milesiis, hac calamitate adtlictis a Persis, parent
gratiam non retulerunt Sybaritæ, qui patrie urbe exuti
Laum et Scidrum incolebant. Nain SybarI a Crotoniatis
capta Milesliuniversi, nulla excepta mute, capit.! rase-
rant, et ingentemj præ se tulerant luctum : hæ enim
civitates maxime omnium , quas novimus, hospitii inter s
jura ooluerant. (a) Diverso mode feœre Athenienses. H.
enim et allis multis modis testatum recerunt, quam acer-
bum ex Mileti expugnatione luctum perceperint; et, quum
Phryuichus drama scripsisset docuissetque, Mileti expu-
gnationem, in lacrimas eruperunt spectatores omnes, el
mille draclnnis multatus est poeta, quad domesticarum
calamitatum memoriam refrixisset; legeque centum est, ne
quis amplius hoc dramate uteretur.

XXll. lta Miletus viduata est Milesiis. Samiorum vero
his, qui aliquid in bonis habebant, minime placuit id quod
ab ipsorum ducibus in gratiam Medorum crut factum.
ltaque statîm a navali pugna deliberantes decreveru nt,
prins quam in ipsorum terrant advenisset Æaces tyrannus,
navibus in coloniam emigrare, nec manerc dum Medis et
Æaci servira oogerentur. (a) Elenim pet idem tempus
Zanclæi ex Sicilia nuncios miserant in Ioniam, qui louas
ad Galactam invitarent, ubi Ionicam condi urbem Zanclæi

cupiebant. Est autem hæc Cale Acte (Pulcrum tillas)
quœ vocatur, Siciliæ tractus , Tyrrheniæ obversus. (3) His
igitur invitantibus, soli ex lonibus Samii in coloniam abic-
rnnt , cum eisque Milesii , qui patriæ calamitatem etiugernnt.

XXII. lnterim res accidit hujusmodi.

liam petunt, in Locris erant Epizephyriis, et Zanclæi cum

rege ipsorum, cui nomen erat Scythes, urbem aliqnam

Samii, dum Sici-

Siciliæ obsidebant, quam expuguare cupidi erant. (2)

Ba te cognita, Anaxilaus Rhegîi tyrannus, infensus lunc

Zanclæis, cum Samiis exit, monens eos omittendam esse,

quam peterent, Calaotam ; occupandamque Zanclam , viris

tum vacuum. (3) Et Samii, dicto audientes, Zanclam

tcnuere. Zanclæi , utoccupatam suam urbem audivere, ad

opem ferendam adcurrunt, advocato etiam Hippocrate,

Gelas lyranno , cui cum illis societas erat. (4) At Hippocra-

tes, postquam cum exercitu tamquam opem illis laturus ad-

venit, ipse Scytham Zanclæorum monarcham, qui urbem

amiserat , fratremqne ejus Pythogenem, compedibus vinctos

in’oppidum Inycum misit; reliquos autem Zanclæos , [macre

cum Saniiis inilo, et fide data acceplaque, prodidit. (à) Mer-

ces ci a Samiis hæc erat stipulata, ut omnium quæ moveri

possentmancipiorumquc, qua: in urbe essent, dimidinm

partent Hippocrateâ acciperet; quœ vero in agris essent,

g- :1.-Q;E,:V.. fi 7 v f ,7
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ca cnncta sortiretur. (6) lgitur Zanclæorum plerosque
ipse mancipiorum loco in vinculis habnit, cminentiores
autem illorum trecentos Samiis tradîdit intefliciendos:
at ab hac quidem culpa Samii abstinuere.

XXlV. Scythes vero, Zanclæorum monarcho, ex lnyco
Himeram profugit; indeque in Asiam profectus, ad regem
Darium adsoendit. (2) Et hune Darius justisslmnm judi.
(mit virorum omnium , qui ex Grœcia ad ipsum adscende
rant : nam venia a rege impetrata in Siciliam redierat, rur-
susque ex Sicilia ad regem erat reversns. Denique senex
et beatus apud Persase vita disoessit. lta igîlur Samii,
procul aMedis profecti, nullo labore pulderrima urbe Zancla e
sunt potlti.

XXV. Post peractam pro Mileto navalem pugnam, Phœ-
niœs ex Persarum mandata Æacem, Sylosontis filium , Sa-

mnm reduxerunt, utpote qui utilissimam illis egregiamque
operam prœstitisset. (2) Et solis, ex omnibus qui a Dario
defecerant, Samiis neque nrbs nequetempla incensa sunt,
propterea qued paves eorum in pugna navali socius desc-
ruerant. Capla vero Mileto , protinus Car-in in pou-slalom
venit Persarum , aliis oppidis ultro sese dedentibus , aliis
vi ad obsoquium redactis.

XXVl. Alque ils lue res gestæ sunt. Histiæo autem Mi-
lesio circa Byzantium versanti et Ionum onerarias naves e
Ponte venientes intercipienti, adiertur nuncius de rehns ad
Miletum gestis. (2) ltaque, rebus ad Hellespontum Bisallæ
Abydeno permissis, Apollophanis filio, ipse secum snmptis

Lesbiis Chium navigavit. Ubi quum non reciperet eum
Chiorum præsidium. scie cum his oongressus est in cœlis

(id est Cavis) quæ vocantur Ghiœ terras; (3) et eorum
mullos interfecit : inox reliquos etiam Chics, quippe navnli

pugna misere adflictos, sub potestatem suam Histiæus ,
Leshiis adjutus, redegit , ex Polichna chiorum oppido in»
petu facto.

XXVII. Solet autem deus ante significare, quando mon
gna mata civitati aut populo cuipiam imminent; atqne
etiam Clliis ante bas calamitates ingentia signa accideranl.
Primum enim, quum centum juvennm chemin Delplios
misîssont , non nisi duo ex his redieranl , cætcris octo et

nonaginta peste absumptis: (2) lum per idem tempus,
hand multo ante navalem pugnam , super puerorum capi-
tihus literas discentlum tectum œrruerat, ut de centum
et viginti pueris unus solus evaserit. (3) His signîs a deo
ante ostensis , deinde secum pugna navalis in genu pro-
jecit civitatem; post pngnam vero navalem supervenit
Histiæus cum Lesbiis, et Chics jam ante adtritos facile
prorsus depressit

xxvul. Inde Thaso arma Histiæus intulit. magnum
Ionum et ÆOIensium manum secum ducens. Dnm vert:
Thasum circumsidet, adfertur ei nuncins , Phœniœs Mile-

to profectos reliquam Ioniam navibus petere. (2) Quo
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cognito, Thasum inexpugnatam relinquens, Lesbum con.

tendit, universis copiis secum ductis. Lesbo vero, quum

fame laboraret exercitus, in continentem trajecit , frumen-

tnm demeterc et ex Atarneo cogitans, et ex Caico campo

Mysorum ditionis. (3) At fuit forte in sa regione Harpagns

Persa, hand exigui du): exercitus : qui, cum illo in terram

ogresse oommissa pugna, et ipsum Histiæum vivum cepit,

et majorem ooptarnm illius partent interfecit.

XXIX. Captus est autem Histiæus hoc modo. Commis-
so Grœoos inter et Perses prælio in Malena agi-i Aumensis,

per satis longum tempus æquo marte pngnatum est; ad
extremum vero immissus est Græcis equitatus, qui pu-
gnam banc contecit z (2) et in fugam versis Græcis, Hi-
stiæus, sperans se 0b admissam culparn non supplicio ad-

fectum iri a rege, talem quemdam vitæ amorem concepit :

quum fugientem adsecutus esset homo Persa , qui jam in en

ont ut deprehensnm confoderet, Persico ille sermone ho-
minem adloquens , esse se Histiæum Milesium indicavit.

XXX. Qui si in vita fuisset servatus, etad Darium re-

gem adductus, puto equidem nihil mali fuisse eum passu-

rnm, remissurumque si culpam fuisse regem. Nunc banc

ipsam 0b caussam, ne salvus evaderet itemmque me-
sans fleret apud regem, Artaphernes Sardium præfectus, et

qui illum captîvum fecerat Harpagus, ut Sardes adductus

est Histiæus, corpus illius suspenderunt e cruce , caput au

tain , sale oonditum, Susa ad Darinm regela miscrunt. (2)

Quibus rebus cognitis Darius, vituperstis his qui hoc fe-

cerant, qued non vivum illum in suum conspectum ad-

duxissent, caput Histiæi lotum et bene curatum jussit

sepeliri, ut viri de se et de Persis præclare meriti. Hoc
igitur fate functus Histiœus est.

XXXI. Jam navalis Persarum exercitus , postquam circa
Miletum hiemaverat, sequenti anno inde profectns, insu-
las facile ccpit hand procul a continente silos, Chium et
Lesbum et Tenedum. (2) Quaruminsularum ut quoque
potiti erant barbari , incolas omnes indagine cinctos capis-

bant. Indigne autem cingunt hoc mode : tir virum
manu prehendens, a mari septemtrionali ad australe perti-
nentes, totem pervadunt insulnm, atqne itu homines ve-
nantnr. (a) Pariter vero etiam Ionicas in continente ce
perunt civitates, nisi quod ibi homines non indagine cinctos

venati sunt; neque enim fieri id poterat.

XXXll. Tune vero Persarum duces vera præsliterunl

ca, que: minati Ionibus erant, quum illi ex adverse m-
strahaberent. (2) Postquam enim urbibus potiti sunt,
selectos puerorum formosissimos mirabant,ex viris enim.
chos facientes; et virgines forma præcellentes abduccbant
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8è êv Eüpcôirg aïôa roi? (EÀXno-rro’vrou , Xepaâv-qcoç

ra, êv ri fiéÀlEÇ dupai gVElGl, ml. Us’proç ml raz

rail-sa 13121:1 9min]: mi 21906961] 15 ml BuCaîvuov.
(a) Buicivnov. pév vuv mi oî nëpnûe Kalxnôôvtoi
068’ ônéuswcw ËninÀu’mvwç rob: (Doivzxaç, ân’o’ixovto

lb (inclurons; 7M coction in) Ë; 16v EÜEewov nôvrov,
un! ëvôaüra râlai Meoauôpinv oÏxio’av- oî 8è d’oivixeç

mandants; ratura; raz; x4394: à: natalsxôeio’uç
TPé’lËOV’tŒl ê1rî ra Hpoxdwncov ml ’Aproixnv, tupi 83

mi ratura; veiyawu; ËnÀmov «au; êç fifi Xspao’vncov,

ÈEaipfio’ovreç 73L; êmÀoinouç 163v italien, 36a; 1:96:5-

pov npoao’xôvreç où xaréo’upav. (a) ’E’trl. 8è KuCixov

oûôè Étrloicow àpyfiv’ aurai 7&9 KuCtxnvol Ëteï 1:96-

rspov 1:03 (Doivixow 5m10» êyeyoveoav (in?) [iam-
Àe’ï, OËSnïpeî la? Meyaêdlou ôpoloficavreç , Tif)

êv AacxoÀeiq) ûndpxq). Tic 8è Xspcowîo’ou, 196M

KapSi-nc nolioç, du euh; Troicuç êXetpcôcavro oî

(Doivtxeç. iXXXIV. ’Erupa’wvzoa 8è afin-s’en [LÉXPL 1615 Mil-

naiS-qç ô Kingvoç 1:03 Xîno’ayo’peœ, xrncapévou du;

Etc-Liv rami-mV trprirspov Miltwîôsw 1:03 Kualas’lou 196-

7m.) 1016.32. EÏlov Afloyxot Epvîi’xeç du: Xepco’vn-

aov TGIIJTTIV. (a) 0510i En oî Aûoyxoi nieaôëvreç 1:0-
Àe’iup fifi, ’Axlnwôi’wv êç Aslcpobç 5115;;an cob; bazardât;

«qui 105 «dépoli xpncopëvouç. cH 8è H006] coi
éveils aimai-M êzoiyecOou En). rhv 73”)an roürov 8c dv

cçsaç àmôvru; Ex 105 i905 npôroç ënl Sein: xaÀéo’p.

(a) ’Ioweç 8è ai AÔÂOYXOL rhv îpùv 686v ôta: (bondon 15

ml Botwrô’w fiïoav’ xou’. agnat; (in oôôelç ÊXG’ÀEG , Empei-

novrai ên’ ’AO-qvëmv.

XXXV. ’Ev 3è Tfidl ’Aô’rivnci mvixaüra à]; uèv

1o «av xpai-roç Heioiatpu-roç, âràp éôuvaîcreu: mi

MikiâS-qç ô Kuqiékou Êtbv oîxinç Taôptmrorpo’çou, 1è

plèv àve’xaôsv o’m’ AîaxoU ce ml. Aîyiwgç yeyovàx, 18L

8è veo’nspa ’AOnvaîoç, d’ilaïou 1:03 Aiavroç naiôoç

yavouévou «pérou ri; oîxinç mur-m; ’Aônval’ou. (2)

051m; 6 MikricîS-qç xawîuevoç Ëv Toîd’l npoovîpowi roïtn

ému-roi"), épée»: robç AoÀo’yxouç napio’vraç Édifice: aux

êyyvœpinv glana; and aîxuàç zpoaeëdm-aro ml ont

11900510036: êmyysQaro xamyœflv ml Esivm. (3)
Oî 8è achigan; ml Estvncôe’vreç Ôvr’ aïno?) êEéçawov

nîv 0112) pavnîïov, Ëqufivav-reç 8è êôs’ovro aûroî la?

Ouï) pu neiOeaOai. Mù’rmiêeu 8è aixoücavra napel!)-

fixa 3mm: 6Myoç oÏaz âxûouevôv TE Hemw-rPu’wu

au? fiouÂâysvov êxvroSôw am. Marina 8è

sa

30

3 a

40

4 a!

b

lll’OAOTOT IETOPIQN BIBA. Ç. (au-m.)
ad regem : et hæc igitur facicbant et urbes cum ipsis templis

incendio cremabant. (3) Algue sic tertio in servitulem
loues redacti sunt : primum a Lydia, et bis deinceps tune a

Persis. -XXXlll. Posthæc, relicta Ionia, navalis exercitus omnia
Hellesponti Inca, quæ ad sinistram sunt intranli, sube-
git :nam, quæ a dextra sunt, ca Persœ jam ipsi perse,
terra adgressi, suam in poteslatem redegerant. (2) Sunt au-
tem ad Hellespontum in Europa loca luce : Chersonesus,
in qua complura insunt oppida , lum Perinthus, et castelln
Thracia , et Selybria, et Byzantium. (3) Jan] Byzanlii qui-
dem , et his ex adverso oppositi Calchedonii, ne aspecta.
runl quidem Phœniciæ classis adventum; sed , relictis suis

sedibus, introrsus in Ponlum Euxinum se receperuut, ibi-
que urbem condiderunt Mesembriam. Phœnices vero, in-

censis his quæ nominavi locis, contra Proconnesum cl
Artacam se converterunt : quibus et ipsis igni dalis , ite-
rum in Chersonesum navigarunt, reliquas urbes expugna-
luri, quas supcriorî adpulsu non everlerant. (6)Adver-
sus Cyzicum vero cursum omnino non direxerunt: nain
Cyziceni ipsi jam ante Pllmnicum advcnlum in obsequio
orant regis Pensarum , deditionem cum Œbare pacti , Me-
gabazi filio , Dascylei præfecto. Chersonesi vero , una
(Jardin excepta, reliquis omnibus urbibus potiti sunl Phœ.
nices.

XXXlV. Tyrannus tune Chersonesi Milliades erat, Ci-
monis filius, Slesagoræ nepos: quod regnum primus olim
susceperatMiltiades, Cypseli filius, hoc modo. Tenebant
hanc Chersonesum Dolonci Thraces. (2) Hi, hello pressi
ab Apsinthiis, rages suos miserant Delphes, qui de hoc
hello oraculnm consulerent; quibus P31hia respondit,
coloniale conditorem in liane regionem secum adduccrent

cum, qui ipsos, postquam templo egressi essent, primus
ad hospitium vocasset. (a) Rediere Dolonci sacra via,
per Phoœnces et Bœotos: ubi quum nemo eos vocasset,
Athenas dellectunt.

XXXV. Erat lune Atheuis summa potestas panes Pisi-
slratum : cæterum dominabatnr etiam Miltiades Cypseli
illius , e familia quadrigas alente; originem quidem generis
ab Æaco ex Ægina repelens, sed reœnlion’ memoria civis

Allieniensis; Philæus enim, Ajacis filins, primua ex hac
familialn civium Atheniensium numerum en! recepais.
(2) Hic Milliades, in vestibulo ædium suarum sedens,
quum prœtercunles conspicerèl Doloncos, veslem gestan-
les extraneam et lanœas , inclamavit illos ; accedentibusquc

devcrsorium et hospitalia officia obiulit. (3) Tum illi,
accepta conditione, hospilio ah co recopti, lotum hospili
elTatum oraculi aperuerunt, rogaruntque cumdem ut du"
obsequerelur. Quorum audilo sermone, protinus pensum
sus Milllades est , quippe œgre ferens Piaistrali imperium ,

a! procul ipso abuse cupiens. (Io) flaque exlempln IM-
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30
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(tas-465.)

fenil-q ë: Aelçoug Enstpneo’uevo; 1b lp’qctrîptov si

7min roi n29 mûre?) oî AÔÀOYXOt fipoeeôs’ovro.

XXXVI. KeÀeuoôe-qç 8è ni 1?]: HUOIÏnç, 051:0) M

Mthtoianq 6 Kuq’as’lou, ’OÀu’tL-ma àvapalp’qxùç 1:96a-

pov 10610»: reOpimrp, 1615 napalaëùv ’AO’qvatwv

mina cou Boulo’psvov usrëlew 105 arôme brio): au:
roïo’t Aolâyxotct, mi Éole fin xtôpnv- mi un: et
Enzyayo’uzvot tûpavvov XÆTEG’TIÎQ’ŒVTO. (a) rO 8è 11953-

1ov pèv âne-raillas rov lamie»! r71: Xspaov’rîo’ou êx Kap-

ôt’nç n°740; ë; [luxrunv, in p.91 êpts’v 6.75a; et ’AuPiv-

0t0t ônlësoôzt étamine-ne; êç 7M 1159m. Eîei 8è

0510i. criant Ë, ce mi rptixovra 10310090? aïno 8è to?)
kapos toutou i) Xepcôvno’oç Éole raie-aï éon audio»;

sinon and rerpzxoeiœv 1b uîxoç.
XXXVII. ’Arroretxio’zç 13v 1cv aôxéva fig X59-

eovrîe’ou ô Mihtaiô-qç, and. rob; ’AquOiouç 1961119

rowing ôwcîyævoç, 163v lourât: TCPhGTOtUt ânoÀs’u-nas

Aauipaxnvoïcta mi un! et Aauipuxnvoi 10116601er aî-
pe’ouet Cowpin. (a) 7H»! 8è à maman; Kpoiaop a?)
Anal?) êv yvdiun Ysyovobç’ nuôo’pevo; 35v ô Kpoïeoç ratura,

friturœv wpanyopsue roîet Auptpaxnvoîet [as-réveil
NIlÂTtŒISEŒ’ si. 8è p.91, sapée; niwoç rpo’nov fineûee

Ëxrpiqlew. (a) HÀavswuévwv 8è 753v Actuqunvôiv êv

roïot 1670m ri flûtai 1è En; aveu 16 cet insane-av
ô Kpoîo’oç, niruoç îpônov ËXTpinEW, poytç xo-rè 31.1106»

163v TlÇ npeeôurëpow aître 1o êov, 81:: flirta; [salivai
ôevôpémv Traîneau Ëxxweîca filmerov oûôs’va pariai,

âÀÀà navdxhûpoç êEam’Murat. Asie’avteç 33v oî Amy.-

..Iuaxnvoi Kpoîaov, Havre; perfixav Mikldôea.
XXXVIII. 05104; ph M ôtât Kpoïo’ov Êant’IYEl,

p.513: 8è «leur? Étang, 1M âva’w ra mi «a: [çà-épata

flapaôobç Ëmcwfâpn a?) KiiLowoç 5185229503 «01181

bisou-arpion. Kai ai. relata-dicunt Xepeovncî-rat Oüouei
(5x voue; otxierfi, and dyü’wa Îmrucâv ce mi yeuvtxov

êmerüet, êv ce?) Aaptpaxnvôiv 068M. ëyyivsnt fifi»-

viCseOat. (a) Haleine 8è Êôwo: npoç zinnia-mob;
mi Ergonome: Katanga ânoôavésw inatôa, 11M-
Ys’v-ra 191v xepal’hv mléxeï Ëv 1553 apura-nie? npoç civ-

Spoç 21610146100 p.5 1:23 Mm), relataient 8è aux). ôitoOsp-

parigot) a? 5971p.
XXXIX. T dandinait-roc 8è ml. Emaayôpeœ 1’96-

mp TOt(î)aE, êvOaÜra Mthuiôsa 123v Kipœvoç, 21mm-

yopsw 8è 103 teleufiaavæoç àSsÀçeov, xaraïapzludusvov

et): npfiypara ê-nt Xepcovficou ânoerÉÀÂouat prîpeï

oî Hetctcrpœriôal, et un: mi êv ’AOfiv’got ânoisuv 53

à»: m’a envaserai; 8mm 105 pupe: Kipœvoç «6:05 si»!

Minaret! , un Ëyô) ëv aïno) 16749 d’apnée) (in 375310.

(2) Mthuiônç 8è àmxo’psvoç ê; 191v Xspcôvno’w (il:

xa-r’ oïxouç, «av âôelçov 217.6176950: Snlaôù 3mn-

5o péon Ci 8è Xepaovnaïratrtuvûzvouevm n’ira cuvelé-

yfim’av d’une racée» 153v violine! et ôuvaa-reôovrsç naïv-

eoOsv, xowêî 8è 61074:) àmxo’pevot (in cuXÀunnOneo’ysvot

Ëôe’Ono’av 616 116103. (a) Mtkwïônç 1s où ici-El. 7M

Xapao’wpov, paumaient»; .366wa êmxoôpouç, mi

HEBODOTI HISTORIARUM LIB. VI. 287

plies profectus, consuluit oraculnm , au faœret qued eum
Dolonri rogasseut.

XXX Yl. Quod ubi etiam Pythia facere jussit, ile Millia-
des Cypseli filins, qui ante id tempus quadrigæ curricule
victoriam Olympiæ reportaverat, tune, adsumptis quicum-
que ex Atheniensibus profectionis esae socii voluerant, une
cum Doloncis navigavit: et, postquam terram illam tenuit,
ab his ipsis qui eum adduxerant tyrannus est censtitutus.
(2) lsigitur prime isthmnm Chersonesi mure intercepit,
ex Cardia urbe usque Pactyam ; ne possent Apsinlhii incur-

sionibus vastare ragionem. Est autem latitude istllmi
illius stadia sex et triginta; longitude veto Chersenesi ab
hoc isthme introrsum est quadringenterum et viginli sta-
dierum.

XXXVIl. Faucibus Chersonesi mure interceptis, caque
ratione expulsis Apsinthiis, primis cæteroruln Lampsacenis

arma Miltiades intulit z que belle a Lampsacenis, structis
insidiis, vivus captus est. (2) Eratautem Miltiades Crœso
Lydo familiaris. ltaque re cognita; Crœsus præcone misso

edixit Lampsacenis, salvum dimitlerent Miltiadem: id m
fecissent, minatus est, pines arboris in modum se illos
excisurum. (3) lncertis Lampsaœnis, disœptantibusque
intersequid sibi vellet hoc verbum, qued ipsis minatlis
Crœsns esset. pines in modum se illos excisurum, postre-
mo tandem seniorum quispiam verum docuit, scilicet pinum

selam ex cunctis arboribus, postquam excisa sit, nullum
amplius germen edere, sed funditus perire. [gîter Crœsnm

metuentes Lampsaceni ltliltiadem solutis vinculis liberum

dimiserunt. ,XXXVllI. Hic igitur, postquam epera Crœsi salvus
evasit , deinde sine liberis obiit , regno et rebus suis omni-
bus Stesagoræ relietis, Cimenis filie, fratrie sui eadem
matre nati. Et ei vita functo sacra faciunt Chersonitæ, utl
mes est condilori facere ; et equestre gymnicumqne in illius
honorem certamen celebrant, in que nulli Lampsacenorum
certare ras est. (2) Dum vero bellum geritur cum Lampsa-
œnis, accidit ut Stesagoras quoque sine liberis vita disce-
deret, securi capet percussus in prytaneo ab hominc , qui
in speciem transfuga, revera autem hostis erat isque fer-

ventier. ’
XXXIX. lta mortuo etiam Stesagora, deinde Miltiadem,

Cimonis filium, mortui stesagorœ fralrem, ad suscipien-
dum imperium cum triremi in Chersonesum miseront Pisi-
stratidæ; qui Athenis etiam eumdem beneliciis promerue-

rant, quasi non conscii fuissent cædls patrie illius Cimonis;
que! que pacte patrata fueril , in alia narrationis parte ex po-

nam. (2) Miltiades postquam in Chersonesum pervenit,
demi se tenuit, lamquam mortel fratris Stesagorœ meme-

riam honorans. Quod ubi rescivere Chersenesitæ, congressl

principes ex omnibus undique civitatibus, quum cemmuni

consilio simul omnes ad cum cendolendi causse convenie-

sent, in vincula ab illo conjecli sunL (3) Atque ita Mil-

tiades Chersonesum tannit , (indulgentes dans satellites
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yaua’at ’OÂo’pou 103 Opnixwv baumier Guyane-59a iHy’q-

«film.
XI.. 05mg 8è ô Kiutevoç MtÀrtoîô-nç nom-ri par!

êMMOaa a: 191v Xapeo’vncrov, xaraloïuGava. sa un!
ë).00’v1a ânier 183v xaraxovrœv «(importun [flamen-

pa. Tpt’rqi yav 7&9 État 1015er ExGOaç êxcpaôyat-
Ext’pOat 7&9 et vopéôaç êpaôtaôa’vraç en?) gaulée:

Aupaiou auvaerpoiçmeuv mi filaaav Film 1?); Xapeo-
v*r’,crou mur-4c. (a) Tour-onc Entôvraç aux ânopaivuç ô

Mùrteîê-qç anuya aïno Xapcowîcou, êç ô aï ra ExéOat

ânonnoîxonaav mi un oî Ao’Âoyxm xar-rîyayov Grime.

To610: [Lev si rpirtp Éraî arpo’rapov Êyayolvaa 163v 1618

y.w xaraxôvrœv.

XLI. T615 8è mveavâpavoç aÏvat rob: (boutura; êv
la Tava’ôtp, flinguent; rpw’lpaaç navra 1.971140?er 183v

napaâvrow cirre-tûtes ëç rat; ’AOvîvaç. Kali (hanap

6,991501] 3x KapSt-nç «aux, Ëflwa Suit 108 meam,
xo’hrou napaILaL’Garâ ra 191v Xapccvno’ov, mi et (l’oi-

vrxa’ç ci rraptrrt’rrrouat fiat muet. (2) Aûroç pèv M

20 Mtlrtaîônç et»: riot raccapet 163v vati xaraçaôyat a’ç

lvlpfipov, 191v ai et «siam-11v 153v vaôîv xaraiÂov Stéxov-

rac et moiwxaç. (a) T71; 8è ne; rouir-m,- lruxa 163v
Mllrtaîôae) Raide»: ô 119266610110; aiglon Mnrioxoç,
aüx’éx ri; p’OMpou 10T) Opfiïxoç a’àw Guyarpoç, aux ai

25 mm- mi TOÜTOV flua ami Jim et (Doivmaç, mi
un! neOo’uavor «LÇ sin Mil-11.01850) «aïe âw’wayov repli:

parodia, ôoxéovraç pipera payaian ara-ronflement,
8m 89] Mûrtaiônç YVtÂgan a’nraëa’Earo a’v roidi ’Iwo’t

naiûacôat italien»: 1oî6t Exuenat, ô’ra oî ËxÔOat apoc-

30 aôa’ovro Nounou; 19W qaôinv ànovrhôaw à: 7M ému-

rôîv. (a) Aupaîoç 8è, à); et (bahuts: Mnrtoxov 1cv
MürtaîBaw âv-rîyayov, amines xaxàv 113v oûôèv Mnrio-

xov, dyaûà 8è GUZVŒ” mi 1&9 oÏxov ml mien; Ëômxa

ml HapaiSa yuvaîxa, En a)"; et rama ê-ya’varo 1è Ê:

se Hapax; xaxoopa’arat.
XLII. MIÀ’rtoîônç 8è ë vlfLGPOU àmiva’arat Ë: ràç

’AÔ’IIIVŒÇ. Kart me 16 Ère; roÜro êx râw HEPGÉOW

ot’aôèv Ërt nÀsÏov êya’varo retiro»: ê; vaixoç ça?!» ’Imet,

am reîôa 513v [grimpa x0291: roîct que: ëyz’varo
le 106100 103 Érsoç. (2) ’Apraçs’pvnç ô Ezpôiwv (57:19va

garansuiimiuavoç âflaÀouç éx 16v malien auvÙ’rjmç

opiat mûroïct roi): Iilmvazç fivciyxataa floréaaôzt, ive:
Soie-(Butor aÏav mi gui miaou; qa’pors’v 1a mi dyntav.

(a) Tauri ra fivaïyxaaa «créant, mi ràç 7eme; opérant

la parpvîo’aç une wapaedyyaç, rob; xaÂa’îat oî "spe-au

rat rptïîxovru eroîôta, azurât 3’), 106mo; germinal: 170’-

pouç irais êxoierom, et mirât 10’)an ôtarala’oucrt

(levraç Ex 106101) 103 neveu criai. au mi ë; être. 6x
hâle-nom ËE ’Apraça’pvaoç’ êrainOncaw 8è 07186: narrât

se rôt «Carat 1è: mi rrpôrapov aÏ’on.

XÏJII. Kari cpt 1415m [du signeriez âv. "Alun
3a rif; (cpt, 16v (illum xaraÂaÀuya’vow erpar’qyôv Ex
I516tMUÇ, Mapôo’vtoç ô 1359650) xara’Cawa sari (influe--

on, expert» «on.» ph uniprix «si?» dine: âyopavoç,

-G

lll’OAO’l’OY [XTOPIQN BIBA. Ç. 055,450.)

et uxorem duxit filiam Olori Thracum regis Hegesipy-
lem.

XL. Hic igitur Cimenis filius Miltiades recentiori memo-

ria in Chersonesum veinerai: cui, ex que advenit. alia
acciderunt præsentibus graviora. Tertio enim ab his te.
bus superiori anne Scythes fugiens in exsilium abiit. Nempe
Scythœ Nomades, a Dario rege irritati , junctis viribus us-
que in liane chersenesum invaserunt : (2) quorum adven-
tum exspectare non ausus Milliades e Chersoneso pro-
fugit; douce , regressis Scythis, Dolonci eum reduxerunt.
Hæc igitur tertio aune ante en quæ nunc ei acciderunt,
acta sunt.

XLl, Nunc vere, ubi Phœnices in Tenede esse cegnevit,
quinqua triremibus ex his , quæ ad manne emnt , pecunia et
aliis rebus pretiosis impletis Athenasnavigavit. Dum vero ,
ex Cardia urbe profectus, per Melanem sinum navigans,
prœtervehitur Chersonesum , occurrent navibus ejus Plie,-
niœs. (2) Et ipse quidem Miltiades cum quattuor navibus
Imbrum enligit; quinlam vero persequentes Phœnices cepe-
runt, (3) cui havi praefectus tum erat Miltiadis filins nain
maximus Metiechns, non ex Olori Thracis filia natus,
sed ex alia uxore -. atqne hune simul cum navi ceperunl
Phœnices. Qui, ut resciverunt Miltiadis esse lilium, ad
regem eum abduxerunt, ingentem existimanles gratiam se
inituros propter sententinm quam in Ionum concilie dixe-
rat Miltiades, quum illos hortnretur obtemperare Scytllis
rogantibus , utpontem solvereut lunes domumque navign
rent. (à) At Darius, postquam ad eum Phœnices Metioclunn

Miltiadis filium adduxerunt, nihil Metiocho mali fecit. and
multa in cum beneficia contulit z nam et domum et posses-
siones ci dedit, et Persicam uxorem , ex que ei nati suint
lilii, qui Persarum ordini sunt adseripti.

XLll. Miltiades vero ex lmbro Athenas pervenit. Atque

en amie nihil emplies hostile adversus louas a Persis sus-

ceplum est; immo vero hæc valde utilia lenibus hoc aune

contigere. (2) Artaphernes , San-dum) præfectus, arœssitis

legalis ex civitatibus, eoegit louas, ut pactiones muluns
facerent de litibus ex juris formula dirimendis, nec pet-ru

viet armis inter se agerent. (3) lit hoc ces facere coi-gît,

et terras eorumdem dimensus pur parasangas (sic Persa-

mensuram venant triginta stadiorum), tributa quibusqne
imposuit, quæ ab illo inde (elllpore censtanter ad meam

usque œtatem cadeau marient, sien! ab Anapherne constitu-

ta sunt: constituta autem ab illo sunt fere eadem 00ml!-

tione atqne prius fuerant.
XLlll. Et lime quidem pacata illis contigunmt. Prinn.

autem vere, reliquis imperatoribus domum dimissis a rege ,
Mardenius Gobryæ filins ad mare descendit, ingentem et
pedestreni exercitum decem, et navalem. tem» jure-
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’ nia is erat, et nuper regis Darii etiam Artezostram duxe-
rat uxoretn. (2) Huîc igitur exercitui præfectus Merde-
nius, postquam in Ciliciam pervenit, navem ipse consom-
dit, et cum reliquis navibus est profectus; pedestrem vere
exercitnm alii duces ad Hellespontum duxerunt. (3)
Quum vero Asiam præternavigaus Mardenius ad Ion’lam

pervenisset, rem hic ego dicam maxime miram eis Grœcis,

qui sibi persuaderi non patiuntur, Otanen unum e septem
illis Persis pro sententia dixisse , populare imperium apud
Persas debere instituî. Namque Mardonlus , abrogato ty-
rannorum omnium inter louas imperio , popularem statum
in civitatibus instituit. (4) E0 facto in Hellespontum pro-
peravit. Ut vero macla est magna vis navium , et collectes
ingens pedestris exercitus, navibus superato Hellesponto,
per Europarn iter feeerunt : proficiscebantur autem adver-
sus Eretriam et Athanas.

XLlV. Nempe, contra bas dirigi expeditionem, verbis præ
se ferebant. Cœterum, quum constitutum apud se haberent
quam plurimas possent ex Græcis civitatibus subigere, pri-
mum Thasios classe adgressi , qui ne manne quidem contra
illos sustulerant, sibi subjecerunt; lum pedestri exercitu
Macedonas, post illos qnijam Persîs serviebant, sub jugum

miserunt: mm qui eis Maœdeniam habitant populi, jam
cuncti illis subjecti erant. (2) Dein navibus a Thaso centi-

nentem versus transvecti , secundum oram perrexerunt
navigue usque Acanthum: tum Acanthe profeeti , Athon
montem circumvehi instituerunt. Sed dum circumvehun-
tur, ingruens ventes berces ingens , et contra quem eluctari
nulla arte poterant, maximum navium numerum ad men-
tem impulsas misere adllixit. (3) Aiunt enim ad trecen-
tas ex navibus periisse , et hominem amplius viginti millia.

Elenim quum belluis ftequens admodum ait hoc cires
Athon mare, alii a belluls rapti periere; alii vero ad petral
adlisi; alii , quum natare non didicissent,ltoc ipso periere;
alii gela. Hæc clades classem adllixit.

XLV. Mardonium vero et pedestrem exercitum, quum
in Macedonia castra haberet , noctu adgressi Brygi Thracel ,

magnum militum numerum occiderunt, ipsumque vulne-
rarunt Mardenium. At ne hi quidem servitutem a Persis
imininentem effugere z etenim non prius ex his regionibus
discessit lttardonius, quam in potestatem illos redegisset.
(2) Verumtamen, subactis his, retro duxit exercitum,
quippe et terra clade a Brygis accepta, et mari maximum
calamitatem ad Athon passus. lta hæ copiæ, turpiter re
geste, in Asiam redierunt.

XLVI. Altero vere ab his rebus anno primum Thasios,

a vicinîs insimulatos quasi deiectionem melirentur, misso

nuncie jussit Darius diruere murum , et naves suas Abdura

devchere. (2) Thasii enim, ex que ab llistiœo Milesio

fueranl obsessi, quum magni illis essent reditus publici,
le
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pecuniis suis utebantur ad construendas noves longes ,
et ad validiorem murum urbi sua: circumduccndum.
Étant autem illis redilus et ex confluente et ex memllis. (3)

Celte ex his qua: in Scaptc-Hyle Inctalla surit, quæ sunt
auri fodinæ, omnino octogiula redibant talenta; ex his
vero quæ in ipso Thaso, aliquanto quidem minus, sed ta-
men tantum , ut, quum Thasii essent vectigalium immunes

fructuum nomine pendendorum, ex continente et ex me-
tallis redirent iis omnino quotannis duœnta talenta, et,
quando plurimum redibat , trecenta.

XLVIL Vidi etiam ipse hæc metalla: quorum maxime
arlmiranda mihi visa sunt ea, qua: a Pllœnicibus fuerant
inventa,qui cum Thaso insulam liane condiderunt,quæ
nunc ab hoc Thaso Phœnice nomen traxit. (2) Sunt au
tem Phœnicia hæc metalla inter duo Thasi loca, quorum
alteri Ænyrn nomen est, alteri Cœnyra, adversus Samo-
thraciam: ingens mons est,quærendis metalli venin susque
(leque versus.

XLVllI. Et hæc quidem hujusmodisunt. Cœterum Tha-

sii, regis imperio parentes, et murum suum diruerunt, et
naves conclus devexerunt Abdera. (2) Post hæc tenture
Græcorum animas Darius instituit, oogniturus utrum se-
cum bellum gesturi, en se ipsi tradituri essent. Igitur præ.
aunes per Græciam, alios alio, dimisit, qui regis nornine
terrain et tiquam a Grœciæ populis poscerent. (3) Dum
ver-0 hos in Græciam mittit, simul alios præœnes par mari-

timas civitates sibi tributarias dimisit, qui eas juberent
naves longas aliasque tmnsveliendis equis comparai-e.

Xle. Hæ igitur comparabant imperatas nave! : qui vero
in Græciam voueront legati , his multi quidem in continente
populi ea, quœ ipsis rex proposuerat postulaveratquek, de-
dere; insulani veto omnes, ad quoscnmque legati cum
eisdem postulatis pervenerunt. Igitur quum cæteri insu-
lani terram et aquam Dario dederunt , tum vero etiam Ægi-
nctæ. (2) Qui quum hoc fecissent , prolinus eis imminebant
Athenienses, rati adversus se tendere illud Æginetarum
factum, ut simul cum rege Persarum bellum sibi inferrent.
ltaque cupide arripientes banc occasionem , Sportam misere
legatos, qui amusarent Æginelas hujus facti caussa, quod
ad proditionem pertinerel Græciæ.

L. Qua audita accusatione , Cleomenes Anaxandridæ fi-
lins, rex Spartanorum, Æginam trajecit, comprehensurus
hos en Æginetis qui ejus rei maxime fuissent auctores. Ut
vero comprehendere ces est adgreasus, quum alii Ægineta-

rum ci restilerunt, lum ln his maxime Crius, Polycriti
filins; qui, non impune , ait, illum quemquam ex Æginetis
esse abducturum : (2) non enim pnblico Spartanorum
consilio cum hoc facere , sed pomma corruptum ab Allie-
nicnsibus;alioqui simul cum allero rege venturum fuisse
ad hos comprohendcndos. Dixit autem lime ex Demarati
mandata. (3) Cleomcnes igitur, Ægina abîre coactus,
ex Cric quæsivit, quodnam ei nomen esset. Qui quum ve-
rum respondissetn, dixit ci Cleomenes: a [lune igitur, Ariel
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(id signifie-al Grœcum nomen Kriox), cornua tua acre
muni, quippe magnum in malum incursurus. u

LI. Cleomenem vero per id tempus Sparlæ calumniaba-
tur Demaratus, Aristonis filins, qui demi manscrat, tex
et ipse Spartanorum, sed ex lamina inferiore; non quidem
0b alium caussam inferiore (nam ab eodem progenilure
orinndi orant), nisiquod propler primogeuituram magis in
honore erat Eurysthenis prosapia.

L11. Elenim Laœdæmonii, contra quam a poetis omni.
bus memoratur, aiunt, non Aristodemi filios, sed ipsum
Aristodemum , Aristomachi filium, Cleodæi nepotem .
iiylli pronepotem, quum rex esset Laœdæmoniorum, du-
xisse illos in banc regionem quam nunc ipsi obtincnt. (2)
Haud multo vero interjecto tempore uxorem Aristodemi,
cui nomen fuisse Argiam; fuisse autem eamdem aiunt fi-
liam Autesionis, neptin Tisameni, proneptiu Thersandri,
abneptin Polynicis; banc, inquam, peperisse gemellos :
et Aristodcmum , postquam vidisset pueros, morbo duces-
sisse. (3) Lacedæmonios autem, qui tune fuissent, decre-
visse regem ex logis prœscripto ’nominundum ex pueris

enm qui major esset natu. Quum vero nescireut, utrum
ex illis eligereut , ut qui similcs inter se et æquales essent;
quumque nec nunc, nec ante coguovissenl uter prior csset ,
interrogasse inatrem. (4) Al. illam dixisse, ne se quidem
ipsam internoscere : et scientem quidem egregie quæ ros sil

hoc dixisse, sed cupientem, ut uterque, si fieri forte pesscl,
rex nominetur. Laoedæmonios itaque, incerti quum essent,
Delphos misisse, quid facto opus esset congruentes: (5)
Pylhiamque eos jussisse , ut puerum utrumque regcm ha.
bercnt, sed magis houorarent nain majorem. Quo accepta
responso , quum nihilo minus incorli fuissent Lacedæmonii ,

quo paclo reperirent, uter eorum major natu csset, consiu
lium eis dedisse hominem Messenium, cui nomen fuisse
Panitæ. Suasisse igitur Lacedæmoniis hune Paniten, ut
ohservarent matrem, viderentque utrum puerorum lava-
ret priorem, priorique cibum præberet. Quodsi illa de-
prehenderetur in hoc constanter eumdem servare tenorem ,
habituros illos tolam rem quam quærant et reperire cu-
piaut z sin fluctuet illa , et modo hune , modo illum primeur

curet, satis illos intelligere possc, ne ipsam quidem ma-
trem exploratam rem habere; et tune quidem aliam menu.
dam fore rationem. (a) Jam illos,juxta Messenii mouitnm
observantes mati-cm filiorum Aristodemi , ignorantern ipsam

cujus rei causse observaretur, deprehendisse eonstanter cum
et in cibo præbendo et in lavando præferenlem puerorum
priorem. (7) Sumpsisse igitur Laccdæmonios hune a autre
alteri prælatum, ut natu majorem, eumqiiein domo publies
aluisse; nomenque ei impositum fuisse Eurysthenis , minori
vero Proclis. Et hos ipsos (nitres, postquam adolevissent,
par omne vitre tempus discordes inter se fuisse aiunt, et
pari modo constanter animatos esse illorum posteros.

LIIl. H836 quidem soli ex 6mois Laeedæmonii narrant.
Jam vero, quæ communi consensu a Græcis memorantur,
hœc dicam :soilicel Doricnsium hos rues usque ad l’ex.

l...
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IlPOAO’i’OÏ JETOPIQN BIBA. Ç (ici-m.)
seum, Danaæ filium, præternlisso dei nomme, rectc re-
censeri a Græcis, et esse illos Hellenas (sive Græœs) pro-
bari z jam tune enim Hellenibus hi accensebantur. (2)
Dixi autem usque ad Perseum , neque altius repetii eorum
geuus , hac caussa, quoniam Persei pater mortalis nullus
nominatur, quemadmodum Herculis Amphitryo. flaque
recte et idonea de causse dixi, osque ad Perseum. (a) Sin
a Danse, Acrisii filia , per patres adscendendo repeterc ge-
nus velimus, reperiemus Doriensium duces origine Ægy-
ptios fuisse. Hœc igitur, ex Grœcorum ratione, illorum
genealogia est.

LIV. Ut vero Persarum fort traditio, ipse Perseus , As-
syrius quum esset, Græcus est faclus, non vcro Persei
majores: Acrisli vero progenitores generis propinquilate
ad Perseum nihil pertiuere . sedesse,quemadmodum Gui-ci
dicunt. Ægyptios.

LV. Et hæc quidem de his dicta sufliciant. Cor vero, et
quibus rebus gestis, Ægyptii quum essent, Doricnsium
reges evaserint, omitto memorare, quum ab aliis hæc ex-
posita sint. Quos vero alii non occuperont, eorum men-
tionem faciam.

LVI. Jam honores et privilegia, regibus Spartanis lri-
buta, hæc sunt z sacerdotia duo, Jovis Laoedæmonii, et
Jovis Cœlestis : lum boni inferendi potestas in quamcum-
que velint terrain; cui potestati inlerœdere nemo Spar-
tanus potest, quin piacularî se crimine obliget. Quum in
bellum proficiscuntur, primi inccdunt regcs, postremi re-
dcunt z (2) et centum delecti viri in exercitu eos custo-
diunt. Victimis utuntur in expcditionibus, quotcumque
volunt; et omnium immolatarum pecudum et pelles et
terga ipsi accipiunt. Hæc sunt quæ ad bellum pertinent.

LVIl. In pace hi eisdem honores et præmia sunt concessa.

si quis publicum facit sacrificium, primi in coma sedeul
regcs, et ab his fit distribuendorum ciborum initium, ita
quidem ut utrique regi de rebus omnibus duplex portio
trihuatnr, quam caiteris oouvivis : libamina etiam hi allSpl-
cantur, iidemque mactalarum pecudum pelles accipiunt. (2)
Ad hæc, singulis novilunils, et Septimo cujusque mensis
die, utrique regum ex publico datur perfecta vidima in
Apollinis templo rum-,tanda, et farinez medimnus, et vini
quartarius Laconicus. ln omnibus ludis publiois SCtit’S
primarias et prarcipuas habent. (3) Broxenos civitalibus
iidem nominant e civibus quoscumque voluerint, et nier.
que duos nominat Pylhîos : sunt autem Pythii, cives qui
lirlplios mittuntur ad consulendum oraculum, bique pu-
lilice cum regihus aluntur. (4) Quando ad minant non
wniunt rcgcs, lllriqlm domum mittunturduo climnices .fa-
rime, et vini colyla : præsentibus vcro tribuitur de omni-
bus reluis duplex partie; idcmque illis honos habetur, quo-
tivs a privato homiuc ad «mon: meantur. (à) Edila va-
"Pinta hi rustodiunl, sed iln ut eorumdem musc-li sint
Ilpllui. Judiranl soli urges de hisce solqu rebus : de viro
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gille paternorum omnium honorum hærede , cui illo nubere

debcat, nisi jam a patre fueritdesponsata; et de viis pu-
bliris. (6) Tum , si quis adoptera voluerit tilium , is coran:
rcgibus id facere tenetur. Adsident reges deliberantibus
senatoribus, qui sunt numero duodetriginta : quodsi in
senatum non veninnt, hi ex senatoribus qui proxime illos
cognations attingunl, regum habent honores, et duo sut?
fragia conferunt, prætereaque tertium, suum ipsorum.

LVllI. lsta igitur viventibus regibus Spartanis publioe
tribuuntur .- mortuis vero, hæcœ. Nunciaut equites obi-
tum regis par universam Laconicam; in urbe rem circum-

euntes mulieres lebetem pulsant. Quo facto,necesse est
ut ex quoque domo duo liberi homines, mas et lemina,
luctu squaleaut; id ni faciunt , gravem muletam incurrunt.

(2) Est autem mos Lacedæmoniorum in regum obitu idem

qui barbarorum in Asia : plerique enim barbari in obitu

regum suorum eodem utuntur instituto. Monuo enim
rege Lacedæmoniorum , non Spartani solum , sedet ex iota

Laœnica circum habitantium œrtus quidam numerus ad ’

prosequendum funus convenire tenetur. (3) Hi igitur, et
Helotæ, et Spartani ipsi , postquam multa millia numero

in unum convenere, promiscue cum mulieribus frontes
gnaviter plangunt, immensaque edunt lamenta, postremuui

semper ex regibus , eum qui diem obiit, optimum fuisse
dicentes. (4) Quodsi in belle mortuus rex est, ejus simu-
lacrum etfingunt, et pulcre strato lectulo impositum effe-

runt. Sepulto rege, per decem dies nec populi coneio
instituitur, nec magistratuum consensus, sed per hos dies

eontinuos lugent. :
LIX. Etiam in hoc Lacedæmonüs .convenit cum Persis,

quod defuncti regis sucœssor ln regni sui auspiciis ære
alieno liberat quemlibet Spartanum, qui vel regi vel pu-
blico aliqnid debuit. Similiter enim apud Perses receus
constitutus rex civitatibus omnibus tributum,quod nondum

persolverunt, remittit. I
1.x. Cum Ægypliis vero hoc eontmuue Laeedæmouii ha-

bent , qued apud illos prœcones et tibicines et coqui in pa-

trias artes sumdunt; et tibioen filins est tiblcinis, coqnus
coqui, prince præoonis : neque præoonis filium alios, 0b
vocis claritatem muons hoc ambiens , excludit; sed quilibet

ncgolium .snum patrio more exseqnitur. Atque hæc qui-
dem ita se habent.
8 LXI. Cleomcncm igitur, Æginæ tune versantem , et com-

muni Græciæ bouc navantem operam, quum accusasse:
Dcmnratus, non Æginetis ille studens, sed invidia ct odiu
(inclus; (7.) lum ver-o Cleomeues, ex Ægina reversus, re-
ginu: dignitalcm abriîgandi Demnrnto consilium cepit; cu-
jus exsequcudi consilii hæc res ci ausam occasionemque
lirœiillii. (3) Aristoni , Sparte regi, quum dans deinceps
uxoros duxisset, liberi ex his nulli proguati erant. Cujus
rei non suum esse cnlpam existimans, tcrliam duxit uxo-
renl. (li) Duxit autem hoc modo: erat illi amicus oins
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Sparmnua , que civium omnium familiarissime Arislon me

balur. Hic vir uxorem habuitlonge formosissimam omnium
quæ Spartæ cran! mulierum : et ca quidem fol-mords-
sima ex deformissima evaserat. (5) Eteuim quum turpis
fuisse: adspectu, nutrix illius, paellam ils deformem vi»
dens esse hominum opulentorum filiam , vidensque paren-
tes illius in magna calamitale ponere lurpem filiolæ for-
mam, liæc animadvertens nutrix, tale inivit consilium : (o)
quotidie geslabat eam in Helenæ templum, qued est in loco
qui Therapna vocatur, supra Phœbeum templum. Quoües
autem pueIIam eo gestasset , statuebat illam ante deæ si-
mulacrum, aupplexque rogabat deum , ut deformitate libe-
rare pnellam venet. (7)Jam die quodam, quum templo
egrederelur nutrix, adparuisse ei dicilur mulier, quœrens
ex en quid esset qued in ulna gestarel. Gui quum illa re-
spondissel , puellam se geslare, rogasse mulierem, ut sibi
monstraret puellam. Negantl nutrici, dicenlique vetilum
sibi a parentibus esse ne cuîquam eam nionstrarel, etiam
atque etiam llano institisse, ut sibi ostenderet. (8) Tum nu-
triœm, ut vidit plurimum interesse mulieris videre puellam,

in denique illi ostendisse;et banc, tacto paellae capile,
dixisse , formæ præstanh’a superaturam eam Sparlanas
omnes mulieres. (9) Atque inde ab illo ipso die mulalam
esse ejus fol-mum. Banc igitur, ubi nubilis racla est ,
in matrimonium duxil Agelus, Aleidæ filins , hic ipse quem
dixi Ariswnis amicus.

LXII. Cujus mulieris amore urens Ariston talem iniit ra.

tionem. Amico, cujus haee uxor oral, recipit ipse, donc
se daturum quamcumque rerum suarum omnium ille Sele-
gisset, jubelque amicum, ut parem sibi referat gratiam.
Et ille, nihil de uxore sua veritus , quum viderel. esse etiam
Arisloni uxorem , in condilionem consensit ; atqne in hoc
ipsum mutuis se juramentis ambo obligarunl. (2) Deinde
Ariston dedil illi preliosissimum nescio quod cimeliorum
suarum, quad selegeratAgetus :e! ipse, par ab illo sibi
referri postulans, ibi tune uxorem amici conatus est secum
abducere. (3) At ille, in omnia alia, hoc une excepta,
se consensisse, ait : verumtamen quum juramento 055e!
obslriclus , doloque circumventus , abduci eam passns est.

LXIlI. lta igitur tertiam uxorem , repudiala secundo,
Ariston duxit. Eique hæc eadem mulier intra tempus juslo
brevius, denimo noudum expleto mense, peperil hunc,de
quo hic agilur, Demamtum: (2) et Aristoni lune in con-
sessu ephorurum sellenli Unus e famulis nunciavit, nulllnl
ci esse lilium. At ille, memor temporis quo duxerat uxo-
rem , et digitis numerum iniens mensiuln , inlerposilo jure-
juranrlo ait, «Illic meus esse non polest. n (3) quuo midi.
verantephori : nec lumen stalim curie admodum illis filerai
id vox-hum. Postquam vero adnlevit puer, mon pll’llilllll

Aristonem; etenim quam maxime suum esse filium Dema-
rntnm existimnlml : (à) et nomen Deniaratum (id ml, Vo-
lis populi expetitum) hac caussa ei imposuit, qued anion
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Sparlani publice susceptis pro Aristone volis, ut vira
omnium ante id tempus regum Spartanorum probatissimo ,
danseront precati, ut filins ei nasceretur. 0b bocigilur
nomen ei est impositum Demaratus.

LXIV. Suœedente lempore e vita discessit Ariston, et De
maratus regnum suscepit. Puisse autem videlur in fatis ,
ut ista res, quum comperla fuisset, rogna exueret Demara-
lum, ce quad magnum in odium incurrerat Cleomenis, pri-
mum , exercitu Elensi nbducto, deinde (ut dixi) tune, quum
Cleomenes in Æginam trajeeerat adversus hos qui cum
Medis sentiebanl.

LXV. [taque ulcisci eum cupiens Cleomenes paciseitur
cum Leotychide, Menaris filio, Agidis nepoti, ex eadem
dama, qua erat Demaratus, orinnda, in liane eonditionem ,
ut ille, sua opera rex exeatus in locum Demarati, ipsum
sequeretur adversus Æginetas. (2) Fuerat autem Leo-
tychides inimicissimus Demarato , ejusmodi de caussa;
quad, quum Percalum, Chilonis filiam, neptin Demar-
meni , sibi desponsasset, Demantus par insidias nuptiis illis
frustratus erat Leotychidem, præreptamque illi Percalum
ipse duxerat morem. (3) Hæcquum fuisset lnimîcitiarum

Leotychidis adversus Demaratnm origo, tune a Cleomene
sollicitatus Leotychides jurat contra Demaratum, diœns,
non legitime illum regem esse Spartanarum, nec enim filium

esse Aristonla. (à) Deinde, post interpositum hoc jura-
mentum, judicio eum est persecutus, in memoriam re-
vocans verbum istud, quad Aristoni tune exciderat, quum
ci lamulus feœns natum renunciasset filium; ubi numero
inito mensium jurans dixerat, non esse illum filinm suum.
(à) Huic verbe insistens Leotychides declaravit Demaratum

nec Aristone genilum, nec legitime regnanlem Spartæ;
testes advoeans eosdem ephoros , qui tum cum illo sederant
in consilio, et verbum istud ex 0re Aristonis audierant.

LXVl. Postremo, quum en de re exatitissent rixœ, pla-
cuit Spartanis ex Delphioo oracnlo quærere, an Aristonis
filins esset Demarafus. (2) Quod quum de industria ita
decernendum curasset Cleomenes , ut de en re ad Pythiam
referretur; tum vero idem Cleonenes Cobonem sibi conci-
liavit, Aristoplnanti filium, virum maxima apud Delphen-
ses auctoritate; qui Periallæ proplietissæ persuasit, ut ea
dieeret, quœ Cleomenes dici volebat. (3) lta igitur inter-
mgantibus his, quiad consulendum araculum missi erant,
respondit Pythia, non esse Aristonis filium Demaratum.
Attamen postera (empare comperta en fraus est, et Cobon
Delphis pralugit, prophetîssæ veto Periallæ abrogatnm

est munus.
LXVII. Hoc igilur modo abrogala Demaralo regia digni-

tas est. Deinde vero, relicta Sparta, ad Medos profugit De
maratus , 0b eanlumeliam hujusmodi. Postquam regina fuit
exulus, ad gerendum magistratum erat cleetus. (2) Quum-
que esset solenne ludicrum, quad Gymnopædias vacant,
Leotyehides, rex jam creatus in Demnrati locum, riens et
contumeliæ caussa misso famulo ad Demaratum, qui et
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ipse spectator aderat, quæsivît ex ce, qualennm illi vide-

retur, hune garera magistratum post regiam dignitatem?
(3) Oui illi, indignatus interragatione, respandit, se quidem
utrumque esse expertum , nec vero illum : cæterum inter-
ragalianem hanc Lacedæmoniis eut lnfinitæ calamitalis,
ont infinitæ felicitatis fore inilium. (a) His dictis, velata
facie theatro egressus , domum suum abiit : ibique protinns ,
præparatis rebus necessariis , J ovi bovem immolavit , et eo
maetato vocavit matrem.

LXVIII. Quæ postquam advenit, data in manas illius
extorum parte victimae , supplex eam Demaratua adloculus
est his verhis z a Mater, et alios omnes deos testalus, et hune

Herceum (id est, domus nostræ præsidem) Jovem , ara le
atqne obsecro, ut verum mihi dicas, quis ex rei veritale
pater sit meus. (2) Leotychides enim in titis contentione
dixit, gravidam te ex priori vira wiigressam esse cum
Aristone: qui vera centumeliosiorem rumorem sequuntur,
aiunt cum serve asinario le esse congressam , et illius me
esse filium. (3) Quare le ego par deos obsecro, verum
mihi dises. Nain et, si quid tale, quale dicunt, facisli,
non sala tu feeisti, sed multis cum aliis mulieribus : et
pervulgata quoque Spartæ fuma est, prolificum semen non
fuisse Aristoni; alioqui priores etiam uxores ejus parituras
fuisse. n Talia igitur ille dixit.

LXlX. Oui mater his verbis respondit: a Fili , quoniam
me supplex aras ut verum dicam, omnem tibi rem ex vero
aperîam. Postquam me Ariston domum miam duxit, tertia

nocte a prima venit ad me simulacrnm simile Aristoni:
quad quum mecum eoneubuisset, comme mihi , quas ha-
bebat, impasuit. (2) lllud postquam abiit, venit deinde
Ariston; qui me videns coranis amatam, interrogavit quis
illas mihi dedisset : et ego dixi, ipsum. Quod ubi abnuit
ille, jurata equidem respondi, non recta eum facere qui
rem perneget; paullo enim ante venisse ipsum, mecum-
que concubuisse , ac deinde has mihi cornues dedisse. (a)
Tum me videns Ariston jurejurando rem eonfirmare, intel-
lexit divinitus hæc accidisse. Narn et coranas illos adpare-
bat esse ex lierois ædicula quæ est ad januam aulæ nostrm;

Astrabaci ædem vacant : et, esse hune ipsum heraem,
pronunciarunt vates. (A) lta igitur, tili , rem totem hala-s,
quam scirc cupis. Nain, aut ex hoc herae genitus es, et
paler luus Astrabacus haros est, aut Ariston :ea ipso enim
nocle le eauœpi. (5) Cæterum , que argumenta te maxime
adgrediuntur inimici, dicentes , ipsum Aristonem , quum

ei te natum esse nunciaretur, audientibus mollis negnsse
suum te esse filium, quoniam justum tempus decem men-

sium nandum essai. completum; id verbum illi inscitia 1:1-

lium rerum excideral. (a) Pariunt enim mulieres etiam
novem mensium fœtus, atqne etiam septem mensium , n1-

que cunctae decimum complent mensem: et ego te, lili
septime mense peperi. Agnovitque etiam paullo post ipse
Ariston , per inseitiam sibi verbum illud excidisse. (7) Alias

autem de nativitate tua rumores procul haha : nain veris
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sima omnia nudivisti. Ex asinariis vem Leotychidi ipsi
et aliis, qui hoc narrant, liberos pariant uxores. n Hæc
mater locuta est.

LXX. Demaratus vero, postquam quæ voluerat cogno-
vit, sumpto vialico , Elidem profectus est; speciem præ se
ferens tamquam Delphos petens , ubi consuleret oraculum.
Lacedæmouii vero, suspicati fugam capessere Demaralum ,
persecuti sunteum. (2) Sed , prinsquam hi Elidem perve-
nerunt, Zacynthum ille trajeceral. Quo quum etiam La-
cedœmonii trajecissent, et ipsi Demurato injecerunt ma.
nus, et famulos ci ahstraxerunt. At ille , quum non de-
didissent cum chynthii , in Asiam deinde ad regem Darium

trausgressus est :et rex cum munifice excepit, et terra et
oppidis donavit. (3)15ta igitur ratione, et tali fortuna
ousus, in Asîam pervenit Demaratus, postquam et aliis
multis radis pariter nique consiliis inter Lacedæmonios
ciaruerat, et Olympica victoria , quum quadrigarum curri-
culo reportavit, civitatem ornaverat, "nus ex omnibus
Spartæ regibus cui id coutigerit.

LXXI. Leotychides vero, Menaris filins, in regnum De-
marato ca dignitate ejecto successit. Cujus filins erat
Zeuxidemus , quem Spartanorum nonnulli Cyniscum nomi-
nabant. Hic regnum Spartœ non est adeptns: obierat enim
ante Leotychidem, relicto filio Archidamo. (2) Mortuo
autem Zeuxidemo, alteram uxorem duxit Leotychides Eu’

rydamen, Menii sororem, Diacloridœ filiam :ex qua qui-
dem nulla ci mascula proies mata est, sed tilia, numine
Lampito; quam duxit Archidamus, Zeuxidemi filins, a
Leotychide sibi elocatam.

LXXII. Nec vero Spartæ seneclutem traduxit Leotyclii-
des , sed talem quamdam pœnam (ledit Demarato. Quum
du): esset œpiarum Laconicarum in Thessalia , poluissetque

omnia armis subigere, ingentibus pecuniis corrumpi se
passus est. (2) Cujus criminis compertus, quum in ipsis
castris insidens manicæ pecunia plenœ esset deprehensnm , in

judicium delatus exsilio multatus est , et ædes ejus in urbe
dirutæ : itaque Tegeæ exsulavit, ibique vitam finivit. Sed
hæc quidem postero tempore acta sont.

LXXHI. Tune vero, postquam Cimmeni ex sententin
successerat res in Demaratum suscepta, protinus ille, au.
sumpto Leotychide, adversus Æginetas ire contendit, pro-
pler illatam sibi contumeliam vehementer illis iratus. (2)
Jam igitur Æginetœ, quum umbo simul rages adversus il-
los venissent, non amplius repuguandum sibi esse existi-
marunt : et illi seleclos ex Æginelis decem virus, divitiis
et genou: [me cætcris eminenles , abduxerunt , in his Crium

Polycrili tilium , et Casambum Aristocrntis, qui plurimum
potostnle valcbant. H03 igilur, in Atticam lerram abdu-
clos , veluli dcpositum tradiderunt Atheniensibus, acari-
mis hostibus Æginotarum.

LXXlV. Sed post hœc Clcomeues,quum compertæ iule-

rim fuissent malæ orles, quibus adversus Demaratum usus
erat, metu Spartanorum in Thessaliam accessit. Index
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vero in Arcadiam reversus . novas res molieus , Arcadas ad-
versus Spartanos sollicitavit, quum aliis juramenüs illos

adstringcns, ut se, quocumque duceret, sequerentur; tum
etiam in animo habens proœres Arcadum, in Nonacrin op-
pidum ductos , jurejurando per Stygis tiquam adigere. (2)
Nain in hoc ipso oppido perhibent Arcades esse Stygis
aquam. Est autem illa hujusmodi : exigus adpnret aqua,
ex petra stillans in locum concavum, quem maceria un-
dique cingit. Nonacris autem, in qua hic tous conspicitur,
Arcadiœ oppidum est prope Pheneum.

LXXV. Lacedæmonii vero, ubi cognoverunt quid moli-
retur Cleomenes, vcriti rei exitum, Sparlam cum revoca-
runt, et in pristinam restituerunt dignitatem. (2) At post
reditum brevi interjecto tempore, quum jam antea hand
sans admodum mente fuisset, furor morbus eum invasit;
mm quoties Spartsnus quispiam obviam ei venirel, IlllÎC
sceptrum in faciem intligebat. (3) Quæ quum ille faceret ,
et alienata esset mente, vinxerunt illum propiuqui , et li.
gno illigaverunt. At ille, ita vinctus , ubi vidit unum cu-
stodem, digressis aliis, solum relictum , cultruui sibi dari
postulavit : quem quum ei statim dure nollet custos. minn-
tus est homini (une deinde illi factums esset, quando foret
solutus; donec territus ille minis (crut enim unus ex "clo-
tis) cullrum ei porrexit. (4) Tum vero, sumpto ferre , Cleo-
menes, initie a cruribus facto, misere Se ipse laceravit :
camem enim secundum longitudinem incidens, a cruril)us
ad femora perrexit, et a remoribus ad iiia et lumbos : po-
slremo , ubi ad ventrem pervenit, huuc etiam minutaiim
dissecuil, douce animait] cfflavit. (à) Atque tali mode ille
morluus est , ut quidem plcrique ex Græcis dicunt, quoniam
Pythiœ persuaserat isto dicere quœ ad Demaralum specta-
bant; ut vero aiunt Atheuienses, quoniam, quo tempore
Eleusinem invasit, lucum excidit. deabus sacrum; ut vero
Argivi, quoniam Argivos, qui e pogna in lucum Argo sa-
crum œnfugerant, inde abductos trucidavit, ipsumquc luv
cum spreta religione incendit.

LXXVI. Sciliœt Cleomeni, Delphicum oraculum con-
sulenti , redditum crut responsum , capturum illum Argos.
Postquam vero cum Spartanorum exercitu ad fluvium por-
Venit Erasinum, quem aiunt ex Stymphalio lacu eflluere :
dicunt enim, hune lacum, postquam in cæcam wormi-
nem se infudit, rursus adparere in Argolide, et exindc
En-asinuln hancaquam ab Argivis nominari: ad hune igitur

mnium postquam Cleomenes pervenit, liostias flumini
immolavit: (2) quumque minime bene ei cessurum transi-
tum porlenderent exta, laudare se, ail, Erssinum, quad
cives non proderet sues; sed ne sic quidem salvos evasuros
Argivos. (3) Post lime retrogressus, Thyream duxit exer-
cilum; et, laura mari immolato, navibns eumdem duxit
in Tiryuthium et Nauplium agrum.

LXXVII. lia re cognila, ad mare properant Argivi,
opem suis Iaturi. Ut vero prope Tirynthem murum , en in
loco cui nomen est Sepea , castra castris Laceda-nmniorum,

baud magna spatio in medio relicto, opposuerunt. (a)
lbi nimirum pugnam ex nperlo non vercbantur Algivi,
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sed ne (lulu capenmlm: rîtenim ad banc rem spectabat
oraculum illud, qued promiscue et his et Milesiis Pylliia
ediderat his verbis :

Verum, quando minem prævertet femtna victrix,
inter et Argivos referet prælustrls honorem;
(une Argivarum reddet plerasque gemenles,
ut venturorum oint quis quandoque virorum :
« tel0 nævus obit sinuoso oorpore serpens. n

Quæ quum tune omnia concurrissent, metum Argivis incus-

seruut. (3) Proinde consilium œperunt utendi hostium
prœoone:idqueita exsecuti sunt, ut, quoties Spartanus
pran signum aiiquod dedisset Lacedæmoniis, Argiv
etiam id ipsum facerent.

LXXVIII. Quos ubi Cleomenes cognovit idem exsequi ,
quodcumque ipsius præco significasset; imperat suis, ut,
quando prandii signum edidlsset præco , tune arma capercnt ,

et Argivos adorirentur. (2) Et exsecuti sunt hoc Laeedæ-
monii. Nain, dum Argivi ex præconis imperio pmndium
capiebant , subito illos adorti , multos eorum interfecerunt ,

muilo plures vero, qui in Argi lucum confugeraut , circum
sedentes ibi custodiverunt.

Lxx1x. Deinde hoc fecit Cieomenes: quum ex homini-
bus quibusdum, qui ad ipsum transfugerant, eognossei,
quinam essent ex Argivis qui in sacre luce essent inclusi,
misso præcone nominatim evocavit singulos; diccns, se
pretium redemptionis illorum accepisse. Statutum autem
apud Peloponnesios est pretium redemptionis, duo mina:
pro singulis captivis pendendæ. (2) lgitur quinquagiuta
fore ex Argivis, ut quemque evocaverat, interfecit Cleomc-

nes; et reliquos, qui in luco eraut, latebat factum : quum
enim densus esse! lucus, qui intus erant, non videiiaut quid
faoerent hi qui extra essent. Poslremo vero unus illorum
conscensa arbore vidit quid gereretur: nique exinde non
amplius egrediebautur vocati.

LXXX. Tum vero Cieomenes Hciotas omnesjussit mate
riam circu locum congercre 1 et, postquam hi imperala
feœrunt, lucum incendit. Jamque ardebat Iucus, quum
ille ex transfugarum quopiam quæsivit , cui deo sarer iucus
esset. Qui respondit, Argi lucum esse. (2) Hoc audi-
to Cleomenes, ingenlem edeus gemituni, ait: a 0 fatidice
Apollo, sane magnopere me decepisti, quum Argos me
capturum diceres. Suspiœr enim, exisse mihi id vatici-
nium. u

LXXXL Post hæc, majore exercitus parte Spartam
dimissa , ipse cum mille fortissimis ad Junonis templqu se

contulit, sacra factums. Quum autem in en essct ut su-
per ara sacriiicarct, vetuit cum saccules, nefas cssedi-
cens percgrino sacra ibi lacere. (9.) At Cieomenes, jussis

Helotis abductum ab ara sacerdoteui flagris cædere, ipse

sacra fccil; coque facto Spartam abiit.

LXXXH. Quo ubi rediit, inimici cum apud ephoros

reum cgeruut; diccutes, pecuuia oorruptum Argos "on
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1017 0505’ 1198; 33v 1015101 013 81110110511 1151pâv 111"; 71071109
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5’v 113.3 alaifip in 105 0’170ÉÀ110110ç 18311 01710511111 0161m

mp0; êxÀa’yaiNu, 1101055111 8è a1’1181; 031c) 191v d1ps’x51av,

l0 811 01’111 atps’s1 18 ’Ap70ç’ si. p.511 781? 5’11 11711,- xsçaÀfiç

105 617001101101: ëEéÀayahs, 011955111 81v xa1’ 1111911; 19111

1107101, b1 11’511 01110511011 8è Marteaux nâv oî 1121101î00a1

800v ô 058g Émilien 75v5’00a1. (t) T alita 8è lé7mv

111010i 15 1101i 0ix61a 58031:5 211019111’117101 1575111, xat

le 805’007: 110191811 108c 8103x0111aç.

LXXXIII. 38970: 8è 811189in 5711903011 0510) 65015
01 8051101a1’111’5v lqov navra 181 npwî711ara zip-1.01115:

1s 1101i 8151101115; , 51; 8 571-1551100111 et 11’511 51111010115111.1311
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ne ’Ex 1015100 8è 116A5pdç 001 E11 tînt 19611011 auxvàv, ëçô

8h 11.671: ai ’Ap75ï01 êmxpa’rncav.

LXXXIV. ’Ap75î01 113v vuv 8181 1a5101 Klsopévsoî

cyan pavs’v1a 0’1110À5’00011 xaxifiç- 0113101 8è Ënap11fi1at

11mm 5’11 801111.0viou pèv 0138981; pavïvat Kleope’vea,

30 21115611001 8è 811.1113001v10î 11.111 àxpmonomv 7511500011 xat

5’11 10151011 pavfiva1. (2)2x1’10ac 7819 108g voyaôaç,

ê1r5i15 0011 Aapsîov t06aÀé51v 1; dm xépnv, 1.1.5181
1a’ü1a 11.511.0v5’11a1 p.111 11’0a00a1, 15018M101; 8è 54 Incip-

111v 00111101111111 111 11015500011 , ml. 0111111’05000116); 1(0de

au :111 aû10i1ç p.511 10bç 21115001; 7101981 (l’â0111 11010111811 7151-

püv Ëç 19.11 M1181x’1111 ë06a115’51v, 005M 8è 1081; Swap-

111î1a: x5h1551v êE ’E05’0ou 89115107115301): 1101611115111

1101i. 511511511 à; 1611118 &nawâv. KX50115’v5a 8è XI-

701101 1111611111111 117w quôémv ê-iri 101’131a 80.17.5501 0:01

.0 peCôvwç, ôpùéovra 8è 11.811011 103 îxv51415’vou 11a05’51v

1h11 0’1xp*r,107100i11v nap’ 011’116Îw 511 10151011 8è pavîvai

p.111 vopiÇ0001 21101911371101. (4) ’Ex 15 105, à); 0113101

114701101, 5115801 C10961zpov 8015111011011 11165111, a 511101113-

010011 v M70u01. 01310) 81, 21101911fi1a1 181 rugi K150-
40 gêna Myouov 811.01 8è 80x551 1i0111 10161-1111 ô Kleoué-

me AnuaprÇ-up 5’x1ï0a1.

LXXXV. Tslsurrîaavroç 85 K150115’v50ç, 611 57113-
001110 Aî71vî1’a1, 51151111011 ëç 2110911111 0’1775’1011ç 1101101-

6101011.5100; A5111uZ1’8501 1159i 117w èv ’AO’r’Àv-lqm 611.1191011

tu 51011.5va. Aaxe8a1116v101 85 81xa01fi910v 011va7a76v-
151 l7vo10av raptuCpi00a1 Aî7111’rî101ç 13118 AEUTuXœEw,

mi 111v xa15’xp1vav Ëx8010v 807500011 5; Ai71vav 011111
183v êv ’A01’1v’g01 57.0115111111 8018017111. (2) Millo’vuuv

HPOAOTOT IZTOPIQN lllBA. Ç. (170,470)

cepisse, quum capere facile potuisset. (2) At ille respon
dit; verumne dicens, an mentiens, definire nequeo; respon-
dit carte, postquam lucum Argo sacrum cepisset, visum
sibi esse exisse effalum dei : quare non tentaudam sibi
existimasse urbem, quin prius sacris factis cognovisset,
utrum traditurus sibi eam deus esset, an impedilnento
fulurus. (3) Litanti autem sibi in Junonis templo, ex si-
mulacn’ pectore effulsisse ignis hammam : unde liquido

se inlellexisse, non capturum se esse Argos : nam, si ex
copiis simulacri effulsisset nomma, capturum se urbem
cum arce fuisse; quum veroe pectore effulserit, perfccla
aseesse omnia quæ fieri deus voluit. . (6) Hœc dioeus , 0re.

dibilia et consentanea dicere visus est Spartanis, et longe
majore parte suffrsgiorum est absolutus.

LXXXIII. Urbs vero Argos in viris viduata est, ut res
illorum omnes pelles serves essent, omnia guiiernanles
administrautesque, donec eorum lilii, qui perierant, ad
virilem pervenerunt ætatem. Tunchi, Argos sibi rursus
vindicanles, illos ejecerunt: et servi, urbe pulsi, prælio
facto Tiryuthem tenuere. (2) Deinde aliquamdiu pacatæ
inter utrosque res fuere : sed postea venit ad servos vir
fatidicus, nomine Cleander, genere Phigalensis Amas; qui
illis, ut denuo arma inferrent dominis, persuasit. inde
bellum illis exortum est, qued diu durnvit, douce tandem
œgre servos debellarunt Argivi.

LXXXIV. Argivi igitur isto de causes aiunt in furorem
actum Cleomenem misera periisse. At ipsi Spartani con-
tendunt, non a deo quopiam in furorem aclum fuisse Cleo-
menem, sed ex consuetudine cum Scythis contraxisse
merum bibendi morem, saque de mussa in furorem inci-
disse. (2) Scythes enim Nomades, postquam terrain ipso-
rum Darius belle invasisset, consilium deinde oepisse
pœnas ah illo repetendi :itaque missis iegatis societatem
voluisse cum Spartsnis contrahere , hac conditione, ut ipsi
Scythæ juxta Phasin iluvium conarenturin Medicam terrain
irrumpere; Spartani vero, Epheso profecti, in superiorem
Asiam contendereut , ac deinde utrique eodem in loco con-
venirent. (3) Cleomenem igitur, aiunt, quum Scythæ houe
0b caussam Spartam venissent, familiarius, quam par
oral , cum illis conversantem , merum bibere ab eisdem di-

dicisse; atque inde eum in furorem incidisse existimant
Spartani. (4) Et ab illo tempore, aiunt, si quis meracius bi-
bcrc cupit, diacre hune famulo, n Scythico more infunde! n
Hæc apud Spartanos de Cleomene fama est. Mihi vero
Cleomenes videtur hanc pmnam Demarato dedisse.

LXXXV. Cognita Cleomcnis morte, Æginetæ Spartam

legatos miseruut, qui Leolychidem propler obsides Athcnis

retentos accusarent. Et Lacedmmonii , constituto judicio ,

pronunciarunt injuriose cum Æginclis Leotychidem egisso;

cumque condemnarunt, ut illis dederelur, Æginamabdn-

cendus loco virorum Allienis deleutoruin. (2) Quum ver-o
85 0175111 117111 Ai71v111éow 18v Asurux.1’85a, ciné 0-91 , in ce essent Æginetæ ut abducerent Leotychidem, dixit
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en. u (a) TaÜ-ra o’moôcavreç ai Aîywfiut Ëqovto à];
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Anna-Bec: éç 167901; d’uroôoï’avm AÏYWT’IT’IIWL Tain niv-

l0 890K. -LXXXVI. ’52; 8è àmxo’pevoç Aem’uxïânç ê; Tèç

’Aôvîvaç d’inciter: rhv napaxamO’tîx-qv, ai ’Aônvaïot

npozpaîmaç 5mm a?) poulo’yævoi o’moôofivou, givre:

860 oyiez; ëôvwç pacifia napaôe’côm mi. où ôtxmoîïv

la tu?) étépq) (in!) 10T: éte’pou ânoôtôôvaz. (a) 01’: myé-

ww 8è aïnoSoSo-ew 163v ’AOnvalmv ûeEe’ (rapt Azuth’ânç

1085, n à ’Aônva’ïm, 11min: pèv fixé-repu 30615605

0:51:00 mi 1&9 ànoêtôo’wsç 1:01.557: 8m, mû (a?! d’uro-

8i86vreç ra: êvavria roürosv- ôxoîov givrai 1:1 êv

no 2min cuvnVEÉZO-n 7950014 ne?! napaxaraôfixm,
miam 691v anal. (a) Aéyopev flush aï 21101915-
rau YEVE’G’ÔŒI ëv Aaxsôalyovi nard rpirqv yzvsùv
à»; o’ur’ êyéo nuÜxov ’meüôeoç naîôa. To510»: 722v

ivôpa çapèv roi 1e 5Mo: mina nepnfixew 1è 1:93:09
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âlôeîv êç Myouç, npoîcxôuevov rotaîôe, çPipi ph

30 MtMcioç, fixa) 8è à"); sic, Plume, Slxatoaôunç Bou-
Musvoç ànoh’ù’cal. (6)11: Yàp 85) ava naaav pèv

zip; mm iEDia’tSa, Ëv 8è mi flapi ’lmvi’qv fig fig

lealoaômç fin; N570; tanin, éFELÛUTês Râywç êaiôouv

mi au Ënmivôuvéç écu oriel x01: fi ’lwvfn, fi 8è He-

36 lonôvvncoç ËGÇŒÂÉUK îôpuiie’v’q, mi. 816m [figura

oôôapà rob; «farcin; guru ôpâv Ëxovraç. (a) To516
TE 33v êmhyopëvq) aux! fioukeuops’vq) Ëôoîé in)! 151 figi-

aea miam tic ouah): êEapyupdm-awm Oécôou napà cè,

53 igame-tapa? 6’): p.0: mignon 56ml tapât coi co’a.
du 2b M pou. un! rôt xp-âyara Salin mi. raïas rôt GÔELGOÂŒ

613C: laëo’w- 84; ô’âv Ëxmv 11151:1 ânatrs’n, 10611:) diro-

ôoÜval.’ (IL) cO yèv si o’mô Mû’rîrou fixai! Eeïvoç 1:0-

aaUra 6:5, muffin; 8è ëôéëatro 173v napaxazraôvîxnv
lui 1:1?) sîpnpe’vq) Mm). (7) Xpo’vou 8è mÀÀOÜ ôtelôôv-

le roc; E101»! à; 173v Ënéprnv 7061:0!) :08 napaOepévou rôt

xipfiuara oî naîôsç, êlôôvuç 8è à; Myouç a? [mahdi

in) ânaâuxvôvreç raz 015145014 à-rraireov rat [pilum-raz.

I0 3è êunOÉero âvwnoxpwâgsvoç rouies, eoù’rs. pigm-

(La! à «pina, 0615 p.5 3591395951 ot’aâèv 585’me mô-

w rom 153v bush 15151:5, poüloluui ra âvuiiwpûsiç
11015,51in n’à’v 16 ôixuiov’ mi 1&9 si 016w, ôpfiiôç chro-

ôoîivai. mi si 75 âp’ljv ph ËMÊov, v6y.oun raïa: (lil-

113th ylp’lîfioiuïl ëc ûpéuq. (a) T affin (Ïw ûyîv dv1-

6.000111! xuçu’msw ë: rëraptov yîva cit-nô roïiSs.’ (HL)

a Quid racluri eslis , viri Æginelæ? regem Sparlanorum , vo-

  bis a civibus suis traditum , vultis abducere? Quodsi nunc
irucunde cum illo agere decreverunt Spartani, videle ne
iidem postliac, si hoc reccrilis, exitiosum malum vesiram
in terrain infei-ant. n (3) His auditis , abducere illum omise-

runt Ægineiæ, paclique cum eosunl in liane conditionneur,
ut una cum ipsis Allienas se conferrel Leotychides , et Æ-
ginclis virus illos restituerez.

LXXXVI. Athenu postquam Leolychides pervenit , repe-

liilque depositum; tum vero tergiversari Athenienses,
redderq nolentes; dicereque, a duobus regibus viras illos
apud se deposilos fuisse, nec sibi æquum videri, alleri cos

reddere absque altero. (2) [la quum se reddituros illos
negarent Atlienienses, llano apud e08 verba Leolychidos

(mit : « Facite, Athenienses, utrum voluerilis ipsi : nam, si

reddideritis, pie sancteque fecerilis;si non reddideritis, mn-

tra. Verumlamen commemorare vobis volo, qunle quid
circa depositum acciderit Spartæ. (3) Diciinuê nos Spar-

tani, fuisse Laœdæmone, tertia ante me generalione,
Glaucum Epicydis filium. Huis vira dicimus et omnia alia

contigiase præcipua, et singuian’ justifias rama eumdem

fuisse celebratum præ omnibus qui par id tempus Lacet!»

monem habitabant. (a) Huic sua tempera hœc dici-
mus accidisse: virum Milesium venisse Sparlam, illum

convenire cupienlem , et lia-ace ei exponenlem : Sum ego ,

inquit, civis Milesius, ad taque veni, Glauce, tua frui
justifia cnpiens. (5) Quandoquidem enim , ut per reliquam
Græcinm universum, îla et per Ioniam, eximia est rama tuœ

justiliæ; repubavi mecum , in periculo semper versari lo-

niam, Peloponnesum contra in lulu locatam, et numquam

apud nos pecunias diu in ejusdem hominis possessione
permauere. (a) Hæc apud me repuumti deliberanlique
visum est mihi , honorum meorum dimidium , in pecuniam

redacium , apud te deponere, bene gnaro apud te mihi sal-

vum illud collocalum iri. Accipe igilur bas pecunias meus ,

et bas aocipe scrvaqne tasseras; quas qui secum ferens
repctet pecunias, ci illus reddes. (IL) Hæc quum Impes
dixisset Milesius, accepit Glaucus deposiium prædicta com

ditione. (7) Mulio vero inlcrjeclo tempore Sparlam venere

filii hujus hominis, qui mais deposueral pecunias; qui
quum convenissent Glaucum, exhibilis tesseris pecunias

ab illo repeiierunl. At ille musans, hæc respondit : Non
momini equidem banc rem quam narratis, nec animnm
meum subit tilla ejus cogitatio. V010 auth , si quidem
in memoriam revocaveroi, fuccre quod juslum est : nain , si

accepi , reste vobis restitua"); si omnino non amolli , ex
Græcomm legibus vobiscum agam. (8) Igitur in quarlum

ab hoc mensem vos rejicio, quo lempore [me mofla m-
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HPOAOTOY IZTOPIQN BlBA. Ç. (na-4&0-)
bis dabo. (111.)Lamenlantesdiscedunt Milesil , tamqualn
defraudati pecuniis. Glaucus vem, Delphos profectus ,
consulit oraculum, (9) quæritque ex illo, an interposito
jurejurando pecuniam prædaretur. Quem his verbis Pythia
adgreditur:

Glauco Epicydide! une expedit ad breve tempus
jurando vicisse, intervertisseque nummos.
Jura : jurnudi memorem quoque mors quin tollit.
A! lui-ameuta quædam est sine numine proies,
irunon munus , et lruucn poilus; lumen impute magna
advenit, nique omnem vaste! stirpemque domumque.
51men veto hominis non-bit sera propago.

His auditis, deum oravit Glaucus, ut veniam sibi eorum
qua: dixisset darel. (Io) At Pytliia respondit, perinde esse,
[entarta deum, atqne rem ipsam peragere. UV.) Tune igitur
Giaucus quidem hospites arcessivit Milesios, et pocuuias
illis reddidit. Cujus vero rei caussa huuc ad vos, Athenien-
ses, sermonem [acare adgressus sim, dicam. (I I) Glauci
hujus nulla hodie propago superest, nec domus ulln quæ
Glauci fuisse existimetur : a stirpe enim cxcisus e Sparte
est. Adeo expcdit, de deposito nihil aliud ne oogitare qui-
dem, nisi ut repetcntibus reddas. u His dictis Leotychides,
quum ne sic quidem morem ei germent Athenieuses, dis-
cessit.

LXXXVII. Æginetæ, prinsquam superiorum injuriarum,
quas Thebanorum in gratiam intulerant Atlienieusibus ,
pœnas darent, hoc etiam admiserant. (2) Succensentes
Atlienicnsibus, a quibus injuria se adfectos arbitrabantur,
ad ulciscendos cos se compararunt :et quum Allienieusos
sacra quinquennalia ad Sunium celehrarçnt , navigua theori
veluebantur insidiali suut, et repletam viris primariis Allie-

uieusium ceperuut , cnplosque in vincula oonjecerunt.

LXXXVIII. Hæc ab Æginetis pasei Athenîenses non
ultra diflerendum pntarunt, quin adversus illos, quidquid
pussent, machinaientur. Erat tune in Ægiua vir spectatus,
Nicodromus nomine, Cnœthi filins, infensus Æginctis qued

ah illis olim insola pulsas missel : hic ubi intellexit Allie
nienses ad male faciendum Ægineüs sese accingere , prodi-

tionem Æginæ cum illis paciscitur, certum diem consti-
tuens, quo et ipse rem adgressurus sit, et illos oporteat
præsidio sibi adesse. His in constitutis , Nicodromus, ut et
cum Atheuiensibus convenerat, veterem quam vocaut un
bem occupat.

LXXXIX. Sed Athenienses ad constitutum diem non ad-
l’nernnt. Etcnim navium numerus tunc maxime non ad ma-

nus illis f uerat idoueus ad pugnam cum Æginetis ineuudam;

et, dum a Corinthiis naves sibi commodandns petunt, in-
terim perdila res est. (2) Corinthii, quum par id tempus
quammaxime amici essent Atheniensium, rogantibue illis
trigiuta dedere navcs , dedemnt autem quinis drachmis cas
commodantes; nom gratis dure par lugeur non en! licitum.
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I (3) His igitur acceptis navibus, adjeclisque suis, septua-
giula omnino navibus instructis, adversus Æginam navi-

. garum z sed postridie ejus dici, qui constituais crut, ad-
veuenlnt.

X0. Nicodromus, ut ad diem non adfuerunt Allienieu-
ses, conscensa navi ex Ægins profugit, eumque alii etiam
ex Ægiuetis sunt secuti; quibus Alhenienses Sunium habi-
tandum dedere : unde illi impetum facientes, res Ægineta-
rum , qui in insula erant, agebant ferebantque. Sed hoc
quidem poster!) tempore factum.

XCI. Tune vero, qui opihus inter Ægiuetas valebaut,
superala plebc que: cum Nicodromo insurrexerat, hos qui

; in ipsorum venerant potestatem , ad sumendum de eis sup-
i plii-ium ednxerunt. Quo tempore etiam piaculum admisow,

quod nulla ratione nullisque sacrificiis potuerunl expiarc,
sed prius insula excidcrunt, quam propitia illis reddita
dea est. (2) Nain, quum camus septiugeutos ex plouc ad
supplicium educerent, uuus eorum , e vinrulis elapsus, ad
vestibulum confugit Cereris Legiferæ, et prebensos amm-
los, quibus attrnhitur porta, tirmiter tenuit. Tum Vera illi,
quum abstrabere hominem non valerent, menus ei præci-
derunt, atqne in eduxerunt : et manus illæ aunulis firmi-

ter inhærebant. .XCIl. Hæc in se invicem Æginetæ patrabant. Superati
vero pugna navali ab Ailieuiensibus, qui cum septuaginta
advenerant navibus, anxilium petierunt ab eisdem quos
olim invocaverant, Argivis. At hi quidem jam auxilio uou
venerunt, quippe offensi eo quod unves Æginenses, vi
quidem coactæ a Cleomene , ad Argolidem adpulerant ter-
rain, et Æginetæ una cum Lacedæmouiis exsceusionoiu fe-
cerant. (2) ln eadem autem iucnrsione simul etiam Sioyonii
suis e navibus exsœnderant. Quare ambobus Argivi mul-
ctani irrogarunt, mille talenta, utrique populo quingcuta.
(3) Et Sicyonii quidem , agnoscentes injuste se fecisse, pacti
sunt cum Argivis, ut, solutis centum talentîs, relique sum-
ma ipsis remitteretur : Æginetæ vero culpam non agno-
scentes, pertinaciter detrectaverunt mulctam. Quam 0b
caussem nunc illis, anxilia rogantibus, publioo nomine
nulla ab Argivis mis-sa sunt, sed voluntarii eis suppetias
vouera mille admodum; quibus dux præfuit vir strenuus,
numine Eurybates, qui quinquertium exercnerat. (la) E0-
rum autem plerique non redierunt, sed ab Atheniensibus
in Ægina surit interfecti : in his du: lâurybates, postquam

î siugulari certamiue tres oœidisset adversarios , ipse a
quarto , Sophane Deceliensi , interfectus est.

X0111. Æginetæ vero, suis navibus Athenienses incom-

positos adorti , superarunt illos, et quattuor noves eorum
cum ipsis viris ceperunt. [la factum est ut bellum garere-

1 tur Athenienses inter et Æginetas.
XClV. Inter-in! Persa suum persecutus est instituturn.

Nain et famulus eum semper admouebat , ut reminisceretur
Atheniensium , et Pisistralidœ instahant et calumniabuntur

Allienienses z simul vero ipse Darius cupiebat, arrepta bac
measioue, illos e Græcis subigere, qui terrain et aquam
ipsi non dedissent. (2) tuque, Mardonioab imperio remo-

l to , qui cum classe mais rem cessent, ü nomiuavit im-
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lll’OAOTUT lETOPIQN BIBA. Ç. (rai-45:.)
peratores, qui adversus Eretriam et Athanas proficisœren-
tur, Datin, Medum germera, et Artaphcrncm, Arlapiwl iris

fratrie sui filium : quos misit date mandata, ut Atbcuas
Eretriamque sibi subjicerent, et capta inde maucipia in
suum miducerent conspectum.

XCV. Hi nominati imperatores, quum a rege digressi in
Aleium pervenissent campum Ciliciœ, exercitum pedestrem

secum duœntes numerosum et bene instructum; ibi quum
castra posuissent, accesserunt eis universæ copiœ navales,
utcuique populo imperatæ erant: aœesseruntque etiam na.
vos equis transvehendis, quas superiori auna Darius suis
tributan’is edixerat parandas. (2) Equis in hippagines im-

positis, et omni pedestri exercitu naves consoenderejusso ,
sexcentis triremibus in Ioniam navigaruut. inde vero non
littus logentes recta versus Hellespontum et Thraciam di-
rexerunt ciassem; sed Samo profecti, par icarium mare et
secundum insulas cursum tenuere; (3) metuentes maxime,
ut mihi videtur, montis Atho circuitum, in quo circumnaviï

gando superiori auna ingentem pasei orant calamitatem: in-

super vero etiam , ut hac iront, Naxus insula eus cogebat,
quæ superiori tempore non erat subacta.

XCVI. Ubi par mare Icarium transveeti contra Naxum
venere (banc enim primam omnium adoriri in anima ha-
bebant Persa,), memores eorum quia prius acciderant, Naxii

non sustinentes hostem, procul nbeuntes in moules con-
fugerunt. (2) Persan vero, in servitutem redactis quolquot
illorum comprehendissent, et temple et urbem inœnderunt.
Quo facto , adVersns reliquas insulas navièare pergebant.

XCVII. Qui dum id faciunt, Delii etiam, reliois insula,
profuginnt Tenum. Datis autem , ubi in viciniam Deii cum
exercitu pervenit, ipse navi sua prægressus , non passus est
classem ad insuiam adpellere, sed ad Rheneam en adverso
sium: (2) et postquam cognovit quo se Delii recepissent ,
misso caduceatore, hæc eis edixit : n Quid frigo abitis, viri
sancii, maie de me, nec pro meo merito, judicantes? Ego
enim et ipse in tantum certe sapin, et a rege hoc mihi man-
datum est, ut, qua in terra hi duo dii nati sunt, eau) nec
ipsam lædam, nec ejus incoias. (3) Quare redite matras
ad sedes , et insniam habitate ! wHæc postquam par endures.

torem edixit, treœnta tliuris talents super aram cougesta
adolevit.

XGVIli. His robas gosiis, Datis cum exercitu primum
adversus Eretriam navignvit, simul et louas et Æolenses
secum duceus. Post illius autem ex hac regione digues.
sum commota trcmuit i)clus;quod nec ante id tempus, ut
aiunt Delii , nec post , mi meam usque minium , factum est.
(2) Et hoc quidem prodigium edidit IIEIIS, quo imminentin
nominibus main significarot. Nain reguanle Dario lutta.
spis fiiio, et Xerxe Darii, et Artaxcrxc Kamis, par un.
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bas continuas generationea pinta mais surtitreront Graa-
ciam , quam per viginti alias generationes quæ ante Darium

exstiteruut; alia quidem, a Persis illi illata; alia vsro, ab
ipsorum Græœrum coryphæis de principatu inter se bellum

garentibus. (3)1taque non præter caussam commets est
Delus, quum ad illum diem immota fuisset. Et in vatici-
nio de iila in scriptum est :

Et Delum, quanwis ait adbnc immola , movebo.

Valent autem secundum Græcum semonem nomina isla
house : Darius, coercitor; Xerxes , beiiator : Artaxerxes,
magnas beliator. lias igilur reges Græci sua lingua recta

ita , ut dixi, nominaverint. »
xC-iX. Barbari. Deio profeati, navibns ad insolas adpel-

iebant, et exercitum inde adsumebant, et insulanorum
fiiios secum absides abducebant. (2) Postquam vero, præ-
temavigatis insulis , Carysto quoque appuieront; quum nec
ohsides dedissent Carystii , et contra vicinas tubes (natrium
et Athemts dicebant) se militaturos pesassent: ibi tune hos

oppugnarunt, agrumque illorum evastarnut, donec etiam
Carystii in deditionem venue Persarum.

C. Eretrienses autem , ubi cognoverunt sese peti- a Per-
sarum classe, Athenienses rogarunt ut auxilia sibi mitie-
rent. Net: negarunt Athenienses opem, œd quater mille
œlonosillos, qui in opulentorum Chaicidensium prœdia
suœesserant,opem eis ferrejusserunt. (2) At in Eretrieu-
sibus sanum nullum erat consilium; qui Athenienses qui-
dem auxiiio mouveront, ipsi vero in duas divisi orant sen-
tentias : nant aliis animus erat , reiicta urbe in superiora
Eubœæ loca se racinera; aliivero, privaturn quœstum a
Persis reportare sperantes, proditionem parabant. (3) Quo-
rum utrorumque consilia cognita habens Æschines, N0-
thonis filins, primarius vir Eretriensium, advenieutibus
Athenienaibus prasentem rerum slatum aperuit; casque ut
retrogrederentur rogavit, ne simul cum Erelriensihus peri-
rent. EtAthenienses, Æschinis sequentes consilium , 0re.
pum transvecti, periculum evaserunt.

Ci. Persæ, navibus ad Tamynas et Chœreas et Ægiiia

ditionis Eretriensium ndpulsis, lacis hisce potiti, pralinas

equis e pavions expositis , ad adgrediendum bostem sese

compararunt. (2) Eretrienses vero de egredieudo et com-

mittenda pugna non oogitabant; sed muros , si passent, de.

fondera, hoc unum illis cura: erat , quandoqnidem virerai

sententia non reiinquendam essaimbem. (3) Quum autem

acriter oppngnaretnr muras , intro se): dies multi ab utraque

parte perierunt: septimo vero die Euphorhus Alcimnchi filins

et Philagrus Cyneæ , spectati inter cives viri , Persis Eretriaut

prodiderunt. (Il) Et hi, urbem ingressi , templa spoliaruut
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inceuderuntque, pœnam banc repetentes oh templa Sardi-
bus cromata; homiues autem , ut jusserat Darius , in servi-
tutem abstraxerunt.

ou. Subacta Eretria, Persæ, paucorum dierum interpoa
sita mon. in Atticam navigarunt, magnas in augustins ad-
ducentes Atheniensea, cogitanlesque eodem modo cum
illis agere atqne cum Eretriensibus egissent. (2) Quumqne
Marathon esset lutins Atticæ maxime opportunus equitibus
locus, et proximus ab Eretria , in hunc campum illos dedu-
xit llippias, Pisistrati filius.

Clll. Qua re cognita , Allieuienses etiam ipsi Marathona
obviam hostibus egressi sunt. Duxerunt autem illos de-
cem imperatores; quorum decimus Miltiades erat, is cujus
patri Cimoni, Stesagoræ filio, acciderat, ut a Pisistrato,
Hippocratis fiiio, Athenis in essilium pellerotur. (2) lidem-
que contigerat , ut exsui victoriam Olympiæ reportarct qua-
drignrum curricuio; quem eumdom honorem jam ante eum
frater ipsius uterinus Miltiades erat conseculus. Deinde ve-
ro, sequenti Olympiade, quum eisdem equabus idem Cimon
vicisset, Pisistrato concessit, ut i5 victor reuunciaretur; et
oh victoriam huic concessam,ex pactione cum illo inita. in
patriam est restitutus. (3) Postremo idem , quum eisdem
equabus aiiam rursus victoriam reportasset 01 ympicam, obüt

interfectus a fiiiis Pisistrati, ipso Pisistrato non ampiius in
vivis agente :interfeœrunt illum enim hi prope prytaneum,
noctu hominibus quibusdam ad hoc subornatis. (Æ) Se-
pultus est autem .Cimon ante urbem , ultra vîam quæ
Per Cœlen vocatur, et ex adverso sepultæ sunt equæ illœ

ejusdem, quæ tres Olympiens retulerunt victorias. Præ-
stiterunt quidem idem hoc aliæ etiam equæ , Euagoræ Lace.

dæmonis; sed, præter bas, nuliæ. (5) Filiorum igitur Ci-
monis natu major, Stesagoras , pet id tempus apud pa-
truum Miltiadem in Chersoneso educabatur; natu minor
autem apud Cimonem Athenis erat, cui nomen fuit Miitian
des, de patrui Miltiadis nomine, conditoris Chersonesi’.

CIV. Hiclgltur tune Miltiades, quum nuper e Cherso-
neso advenisset, duplicemque elTugisset mortem , impera-
tor fuit Atheniensium. simul enim et Phœnices , usque ad
lmbrum illum pemecuti , studiose operam dederant, ut ca-
percnt eum et ad regem abducerent : (2) et, postquam
hos mugit, domumque rediit , etjam securum sa esse posse
existimavit, protinus eumdem exccperant adversarii , et in
judicium vocatum , reum egerant tyrannidis in Chersoueso
exercitæ. Ab hoc quoque liberalus periculo, in domum
imperator creatus est Athenieusium, populi surfragiis ele-
ctus.

CV. Ac primum quidem, quum adhuc in urbe essent
imperatorcs, Spartam miseront præconem Phidippidem,
civem quidem Allienicnsem, cæterum hememdromum
(cursorem ingens uno die spatium enwtientem), et hoc
negolium exerœntem. Gui, ut quidem ipse deinde nar-
ravit Phidippidcs’, Athanionsibusque renunciavit, cires
Parthouium montem, qui supra Togoam est, deus Pan
obviam est foetus; (2) compellaloque nominatim Phi-
dippidc , jussit cum renunciare Atheniensibus, nullum illos



                                                                     

(au --aan.)

mum-rut êo’mç BÜWU ’Aônvotiom ami Maxfi 7mo-

ju’vou i811 «in Indium, 1è 6’ En mi êcoye’vou. (a)

Kari. rouira uèv ’AMvaîor, xano’raîmv arpion. :5 i811

153v nmyjuîrœv, maraudant; tînt (filmé: tôptiauvro

b 61:6 intimât Envol; tpàv, mi «618v du?) mum;
fi; hyalin; Ondine: imfiact mat lorgnât thiam-
un.

CV]. T615 8è neutraliste; un?» 115v arparrlyôv ô (Det-
ôurrriônç 05:04, 81’s né? 0l. 51m ml 18v Hava: «parvint,

to ôeurepaïoç Ex 1’05 ’AO-qvottwv âcrroç il! êv 2311911] ,

âmxo’uevoç 8è Ëni tutu limona; mye, (2) a à Aa-
uôatuo’vrot, ’Aô’qvaïoc fanion 8Éowat Cçlfd’l parfin:

mi. p.91 mpu’ôs’etv 1:61!» âpxawrdrnv Év roîcl "muet

Souloctiv-g nepmscro’ôoav «pot; aîv8pâiv flapôaîpwv- aux).

5 7&9 vüv ’Eps’tptoî rsûv8pa1r681flat nati 1:04 Marius: fi

151M; yéyovs éducation. n (a) gO (Lèv 81’) qui. têt
ëmraXth’va àn-ôyyetknoïct 8è Ëa8e uèv Méetv ’Aen-

valetai, &Bôvwru 86 a?! il: çà napaurixa mien 705101.,
où poulottévotct New. vuv migm- îjv yâp ÎflapÆIVOt) roi?

:0 tupi); sixain] , aimoit-g 8è 05x ëëskucscôou Éçacntv tri] ou

nhîpsoç êânoç tu?) xôxÀou. 051m yéti vuv 1’th nav-

60(qu Érasme
CVII. Toïcrt 8è Bapôaîpowt xamyéero flaira-i1]; ô

Uswtorpoîrou É; 18v Mapaôâîva, fic napotxoue’vnç vuv

a, x78: 54m Ed»: êv au?) 51m,» tonifie ’ 36er ô Tintin;

(1.1119! ânon-:05 cuveuvnôfivata WVSSŒIÀETO En: à: 105

ôvetpou net-rend»: ëç du; ’AHvaç Mi. àvaawcoîtnvoç

rhv âpxùv rehvrâcew êv émuroU flpalâç. (a) ’Ex

(Av 8h tic 61,10; envasât-.10 m5101. , «in 8è xamysâ-
30 une: 10510 uèv rôt àvôpo’nroôa rôt êE’Epsrpinç n’im’Êno-s

Ê; 11h vitro»: à»: prÉœv, xakuuÉv-nv 8è Aîyûuav,

i 10510 8è xarayouévaç ê; 78v MotpaOôva rôt; n’a; ôputCE

031m; , êxôoîvraç T! à; fit: tout; papëoîpouç ôté-rateras.

(3) Kari ct retînt: 8te’1rovrt êwfilôe mape’ew ce mi Mien

a, ustâvmâ à); Édifice - oïl: 82’ et npecôuréptp êdvrt, 15v

686vruw ot rhum; s’astwro. (4) Touron a» é’va 147w

680,1:er ËxGa’rÀht Euro pin; Mien. êxneoâvroc 8è 3.: du!

grippal! «6105 ËROLÉETO «OHM moufla: êEeupéaw. Ï);

8è oint êqmiveré et ô ôSàw, évanevéëaç Je: «pt; rob:

.0 «couard-rac, « fi fiôe 06x fluere’p-q êort, oô8é un:

amodiation 61:01:19an mainacôat’ ôxôcov 8:5 Tl riot
pépin pariai, ô 686w (LETÉXM. r ilmrim uèv 8h mur-n

du: 641w ouveôaïh-ro ëEelnluôévatt. "
CVIII. ’AOnvotiowt 8è reruyuévowt il: renflai

4;, iilpaxh’oç ên’ïjMov pœôs’ovrs; HÀÜÎŒIEIEÇ navônueir ml.

7&9 ml ê8s80’mzo’av dçédç «ont; coin ’Aônvaiowt oî

"landtag, mi. Râvouç unir) crût-13v et ’Aônvaïm cu-

Xvouc i811 âvapatps’ut’o. (a) "Eôoo-av 8è 58v matous-

vot 61:8 91160:in et Illuminée; êôiôoo’uv npïôm napa-

w 7010561 Klsoue’vz’i ce raïa ’Avantv8pi85w nati [taxâm-

uovïotot coing crû-roôç’ et 8è où 85X6tLEV0l. 3151m: sur

scias, a flush pâli êxacrrépm a OMOVJV, mi. bien rot-68e

1K yévow’ au êmxoupin «jaunit fichu-73:9 av Trol-
Âa’xtç îEuvapmnoütcOÉwsç fi riva môécôut figéœv. (a)

HERODOTI HISTORIARUM LIB. Yl. 307

sui curam-gerere , quum tamen bene cupiat Allieuieusibus,
ne jam sæpe de illis bene meritus fuerit, et posthac etiam
bene sit meritnrus. (3) tlæc Athenienses vere ita acci-
disse persuasi, deinde, quum jam res eorum recto fuissent
œmpositæ, templum Paul infra arrem statuerunt , eumquo
inde ab illo nuncio aunois saorificiie et Iampade (curm
faces (recensas geaiantium) placent.

CVI. Tunc vero missua ab imperatorlbus Phidîppides
hic , quo tempore i5 Panem sibi adparuisse’narravit , po-

stridie ejus dici quo Athenis erat profectus , Spartam perve-

nît; ubiadiens magistratus , hæc apud eos verba fecit : (2)

Laoedæmonii, petunt a vobis Athenîenses, ut auxilio illis

veniatis; neque patîamlni ut antiquissima inter Græoos civi-

tas in servitutem abripiatur a barbaris. Nam et Eretria
nunc sub jugum est missa , et insigni civium imminuta est

Græcia. (3) Hæc ubi illis ex mandato dixit, placuit quidem

Spartanis auxilia minem Atheniensibus; sed id confestim
facere non potuerunt, quum nollent contra legem agere.
Erat enim nonne dies mensis z nono autem die , quando non

plena esset luna , se non egressuros, aiebant. Plenilunium
igitur hi exspectabant.

CVII. Hippias autem, Pisistrati filins, barbaris viam in
campum Marathona prœivit. Cul superlori nocle par so-
mnum tala visum entoblatum : visus sibierat sua cum matre
mucumbere. quo ex insomnio collegerat, Atheuas se esse
rediturum , et in patrie recepto regno senem vita excessu-
rum. (a) In hune modum Hippias somnium suum erat
interpretatus. Tune vero, ducis officio fungens, partim
Eretriensia manuipia in Styreornm insula, cui Ægilea no-
men, deposuit; partim paves, quæ ad Marathona adpule-
rant, in statione looavit, et barbares in terram egressos
ordinavit. (3) Quæ dum administrat, accidit ei ut vehe-
mentius, quam solitus erat, et’sternutaret et tussirel.
Quumque eidem, quippe ætate jam provectiori, pluies
labarent deutes, (4) horum dentium unum, dum tussilI
propter violentiam ejecit. Qui quum in arenam ceoidis-
set, magnum adhibuit studium ut eum reperiret : post-
quam vero nusqnam deus comparuit, edito gemitu ait
adstantibus: a Terra hæc non est nostra, neque eam potr- ’
rimus in nostram redigere potestatem : nain, quidquid ejus
ad me pertinebat, id deus meus obtinet. » Nempe in hoc
Hippias exiisse visionem suam existimavit.

(Will. Atheniensibus, quum in campo Herculi sacro
locum oepissent, præsidio advenere Platæenses frequenti
manu ex universo populo collecta. Tradiderant enim sese
Atheniensibus Platæenses , et frequentes pro illis Atbeniensm

jam ante labores sustiuueranl. (2) Tradiderant se autem
hoc modo : ballon Tliobanis pressi Plataeenaes primum Ulm
mcni , Anaxaudridæ lilio , et Lacodnêmoniis se tradîdcranl ,

qui forte in illis loris adorant; at illi, non recipicntes eos.
dixere : a Nos nimis procul a vobis habitamus, et frigidum
vobis tale auxilium foret : plus semel enim fieri posset, ut
in servitutem prius abatraheremini, quam noslrûm quis-
quam fondu audiret. (a) Quare sonderons vobis, ut Ann"

p:
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HPOAOTOÏ [2TOPIDN BlBA. Ç. (tss-no.)
uiensihus vos tradatis , qui et finitimi vobis sont, et ad totau-
duru non invalidi. n Hœc Platœensibus suaseruntlaœdæ.
monii , non (am quad illis bene vellent, quam quad coparent
laboribus fatigari Atlteuienses, bellis cum Bœolis gereudis.
(4) Consilium autem Laoedœmooiorum sequentes Platæen-

sss, quo tempera duodecim diis sacra faciebant Atheuien-
ses , supplicesad aram consederunt, seque illis tradidet-unt.
(5) Quo cognito, Thebani arma intuleruut Platæeusibus;
et Athenleuses auxilio illis vouera. Sed quum in en essent
ut consacreront pugnam, id fieri non passi sont Corinthil:
hi enim , quum forte adossent, arbitrio eorum rem permit-
tentibus utrisqoe, pacem couciliarunt, fines regionis lta
constituentes , ut Thebani eus ex Bœotis. qui Bœotorum
commuai nouent attribui , nihil impedirent. (a) Hoc con-
stitoto, Corinthii abieront. Athenienses vero, domum re-
deuntes, ex improviso adgressi sont Bruni : sed commissa
pogna superati sont. Quo facto Athenienses, fines Pla-
tæeusihus a Corinthiis coustitutos transgredientes, ipsum
Asopum et Hysias flues inter Thebanos et Platæenses sta
tueront. (7) Platæenses igitur, postquam praediclo mati:
Atheniensibus sese tradidissent, nunc eis ad Marathonert
auxilio venerunt.

ClX. lmperatorum autem Atheniensium bifariam divisa:
tarant senteutiœ; nolentibos aliis, ut prælio couliigeretur;
uimis enim exiguum esse ipsorum numerum , quam ut cum
Medorum exercitu oongrederontur; aliis vero, et in his Mil-
tiade , coofligendum ceusentihus. (2) lta quum dissentirent
quumque in en esset ut pajot vinceret sententia; tout: un-
decimus supererat qui suffraginm ferret, i5 qui rabs pole-
marchus electua orat Atheniensium z antiqoilns enim pote:
marcha æquale cum imperatoribus jus suflragii ferendi
tribueraut Atheuienses. Erat autem tunc polemarcltus
Callimachus Aphidnæus; (a) quem conveniens Miltiades
his verbis est adlocutus: a In te nunc situm est, Callimacbe ,
utrum in servitutem redigere velis Athanas, au, liberata
patria, memoriam toi in omue œvum relinquere, qualem
ne Harmodius quidem et Aristogitou reliquerunt. (à) Num-
quam enim , ex quo exstiteruut Athenienses, in tantum ad-
ductl sont periculom, in quanta nunc versantur. in quo
si Medis succumbuut, decretum est quid eis sit patiendum ,
Hippiœ deditis; sin superior discesserit hæc civiles, proha.
hile est primum eam futuram esse Graacarum civitatum.
(à) Quo pacto igitur fieri hoc possit , et quo pacto a le peu-
dent harum rerum somma, nunc tibi dicam. Senteutia:
imperatorum, qui decem sumus numero, in dans divisœ
sont partes; aliis couliigendum censeutibus, aliis non con.
Iligendum. (a) Jam, si prælium non commiserimus, per-
suasum fere habeo magna exstitura dissidia, qua animos
disturbent Atheuiensium , eosque ad Medorum traitant par-
tes. Sin prælium commiserimus priusquam potre consi-
lium animas subeat nouuullorum Atheniensium , probabile
fit mihi. ut, diis æqua tribuentibua , super-ions discedamus.
(7) Hœc igilur omnia ad le nunc spectanl. et ex te pendent.
Eteuim si tu meæ accessoris sententiæ, habebis liberam
patriam et civitatem primam oniversæ Granite; sin his
sutTragatus fueris, qui dissuadent prælium, erit tibi con-
trnrium eorum , quin memoravi, commodorum. un -
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BERODOTI HISTORIABUM LIB. V1. 809

cx. His dictis Miltiades in suam sententiom Callimachom

trait : et accedente polemarclii sulfragio decretum est, ut
prælio confligeretnr. Post bæc, qui ex imperatoribus con-
fligendum censuerant, hi, ut cojosque dies adent, quo
peues sont somma esset imparti , in vicem suam Miltiadi
tradideront. At ille quamvis acciperet, non tamen prias
commisit prælium quam legitimus ipsius dies adesset.

0X1. Quo die igitur Miltiadis vices orant administrandæ.
imperii sommas, in aciem edocti sont Albenienses. tali
modo instructi. Dextra cornu præerat polemarchus Calli-
machus : ohtiuebat tune enim lex apud Athenienses , ut po-
lemarchus dextrum cornu teneret. Ab hoc igitur principio
deinde collocatæ erant continuo teuore siugolæ tribus Allie-
uieusium , pro cujusque numero z (2) postremi vero , in lævo
cornu, Platæenses stabant. 1nde enim ab hac pogna usu
receptum est, ut, quando solenuia sacra peragont Athe-
nienses, quæ quinto quoque anno celebrantur, promo Allie-
niensis solennes preces ita præeat, ut fausta omnia proce-
tur Athenieusibus simul et Platæensibus. (3) Tune vero,
quum scies Albeniensinm ad Marathonem sic esset instru-
cta ut trous frouti exercitus Medici exæquaretur, midit,
ut in medio ordines hand sarte frequentes starent, et en
parte debilior esset actes; sed ut utrumque cornu densiori-
bus ordinibus esset armateur.

0X1]. Acie ita ordinata , quum cæsæ hostiæ prospera
omnia nunciasseut, ibi tune Athenienses , ut signum datum
est pognæ. corso in hostes couteuderunt. Erat autem in-
ter duas scies interjectom intervallum hand minus quam
ooto stadiorum. (2) Tum vero Perses, ubi corso adversus
se irruentes hastes Videruut, ad excipiendos illos se com-
pararunt; furere diœntes Athenienses , et in proprism ruera
perniciem; qui ita corso contenderent, quum numero ce
sent pauci, neque vel equitatum vel sagittarios haberent.
De his igitur ita judicabant Persæ. At Atllenienses, post-
quam confertis ordinibus ad menus venissent hostium,
pugnam ediderunt memoratu dignam. (3) Quippe primi V
omnium Græoorum , quos novimus, corso in hostes impe-
tum feœruot : et primi sustinuerunt, Mediœm vestem et
en indutos adspicere viras; quum ante illum diem vel no-
men Medorum Græcis , ubi audirent, terrorem incussisset.

CXllI. Satin autem longi temporis bien ad Marathcnem
pogna fuit. Et in media quidem ncîei vicariant barbarl,
ubi Persæ ipsi et Secte locati erant; qui hac parte victores,
perrupta acie, versos mediterranea persecuti sont fugientes.
At in utroque cornu pertes Athenienses et Platœenses Victo-
ria stetit. (2) Et hi quidem, postquam vicerunt, omissis
hisce ex barbaris quos in fugam verteraut , utrumque cornu
contrahentes, illos sont adgressi qui mediam perruperaut
aciem: et de his quoque victoriam Athenieuses reporteront.
Tune vert) in fugam elfusos Persas cædentes persecuti sont;
douce ad mare delati , ignem poposeerunt, ipsasque noves
sont adorti.

Cle. in hoc discrimine et alii multi perierout nobiles

Athenienses; et Callimachus polemarchus, postquam forti-

ter pognant, interfertus est; nous item ex imperatoribua .
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IIPOAOTOY IETOPIQN BIBA. Ç. (492,C08.)

Stesilaus Thrasylaiîlius. lbidemque Cynegirus, Eupho-
riouis filins , quum apluslria uavis barbaroruul manu tennis-
set, securi amputata manu œcidit.

on. Cmterum seplem uavihus isla ratione potiti surit
Alhenienses. Reliquis autem navibus barbari, valide pul-
satis remis in alium revecli, adsumptis ex insula mancipiis
Eretriensibus , in qua relicta erant; Sunium circumnaviga-
runt , ad urbem prius perveuire studentes quam redussent
Amenieuses. (2) Et pervulgala est apud Athenienses rama ,
cepisse illos hoc consilium ex Alcmeonidarum artificio ; hos
enim ex composito clypeum Persis, quum jam in navibus
essent, sustulisse.

CXVI. At, dum Sunium Persan circumnaviganl, Athe-
nienses, quantum pedibus vaincre, in urbem retro curreu-
tes, prius adfuere quam Persæ venirent z et, quemadmo-
dum ad Marathonem in agro Hercnli sacre castra hahuerant ,

sic et nunc in alio Hemcieo, qued in Cynosarge est, locum
castris ceperunt. (2) Barbari vero, postquam navcs ante
Phalerum, qui portus tune eral Atheniensium, in allo ali-
quamdiu bannissent, retro in Asiam navigarunt.

CXVII. Ex Persls cecidernnt in hac Marathonia pugna
circiier sex millia et quadringenti; Allieniensium vero cen-

tum nonaginta duo. (2) Hic fuit oœisorum utrimque un-
merus. Accident autem ihi res mira hujusmodi : Epizelus ,
civis Atheniensis , Cuphagorœ filins, aluns in acie , former-

que pugnans, oculorum usu privatus est, nulla corporis
parte nec oominus percussus, nec eminus ictus : et ab hoc

tempore per reliquam vilain «nous permansit. (a) Memo-

rantautem, ipsum de hac calamitate hæc narrasse : visum

esse ei virum armatnm magnum contra ipsum sure, cujus
barbani totum texisse clypeum; illud autem spectrum præ-

leriisse ipsum ,*et virum sibi proximum stautem interfecisse.

Hæc Epizeium soiitum esse narrare audivi.

CXVIII. Datis, cum exercitu in Asiam profectus, post.
quam Myconum pervenît , per somnum vidit visionem; qua:

quidem qualis fuerit non memoratur: sed ille, simul atqne
illuxit , perquisitionem instituit navium. Et quum in Phar-
nicia navi simulacrum iuvenisse! Apoilinis inauratum , per-
conlalus est unde raptum esset z ulque audivil quoniam ex

templo esset, ipse sua navi Delum est profectus, (2) cl
ihi (jam enim in insulam reversi cran: Delii) simulacrum in
templo deposuil , Deliisque imperavit ut in Delium Theba-
uorum, qued est ad mare adversus Chalcidem , illud trans.
portarcnl. (3) Datis quidem, dato hoc mandate, retro na-
vigavit: ut slaluam Delii non transmiserunt; sed post vi-
ginli demum annos ipsi Thebani , oraculi jussu, Delium
illam deportarunt.

CXIX. Eretrienses veto in servitutem abreplos Datis et
Artaphernes, postqum in Asiam adpulerant , Snsa abdu-
xerunt. (2) Rex autem Darius, quum EreIriensibus, pri-
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Ev Kami. "To-1590: 8è àmxôpevot nîç consolât;
tuetpowo 351.0); (Minceur. son: M-rîôoué’ êÀ06v1eç 3è à;

16v Mapaôôva éminent). M5151 8è aîve’ov1sç 101]-

veniam; ne). 10 Ëpyov 161:3! ànaMoîccmn-o 611km.

CXXI. 6535m 8l pot, zut 06x êvSe’xopat 10v M-
yov, ’Alxuamvïôaç &v m1: àvaôéEou Us’ptrgcv. En Env-

ôy’guaroç 010111801, poulouévouç 6110 Bapëaîpowt 1e du:

Âônvat’ouç m1 611’ ilrmtns 01mm; pâllov à ônotwç

KaÀM’g 1c?) (Datvimrouflmovtxon 8è rompt, çuivovut
lunanîpawoz Èôweç. (a) KuMinç 1e 7319 naïve; ’AOn-

.2 veniam ânévuov Éro’lua, and): Usteînpnoç êxrrs’o’ot

êx 163v ’AOnvéow, 1è marinant 0113105 xnpnan’âusva on?)

105 Snuooïou dws’ecôat, and 151M 1è 3101010 ê;
aôràv min-o: êunzuvâ10.

CXXII. [KaXMew 8è 1015109 ËEmv 110110108 min-av
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Saxon-bat- 10510 8è aga-rat 13:; êwn1oÜ Guyars’pac Émi-

o-aç 1psïç on; 1tç &vùp êye’ve1o. ’Errevôù 7&9 évi-

vov10 Ya’tLOU épatant, Ëôoixs’ ont Suipeùv neyalonpsns-

GTŒ’T’qV ëxsïvnoï 1e flapie-«101x yèp fiâvuov 15v

’AO’qvaïœv 10v ânée-11] êôs’lov. dv3931 émufi êxÀs’Ea-

60m , ËBœxs 1061m 11;) 6060:1]

CXXI". Kit aï ’Ahusmviôat 65min); oôôèv Éc-

cov 106101: Env utnonîpavvot. 683w: 33v p.01, mi 06
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usquam oapli essent, vchemontor fuisset iratus , quippe qui

primi auctores fuerant injuriarum; nunc eosdem, ubi ad
se abductos et sua in lion-statu vidit, nullo alio maloadfe-
cit, sed sedes illis in terra Cissia adsignuvit, in unn sun-
rum mansionum quæ Arderioca vocatur. Abest illo de-
cem et duœuta stadia a Susis, quadragiuta vero stadia a
puteo,qui tres diversas rerum exhibet species. Nam et
asphaltus etsal et oleum ex illo hauritur, hoc modo : (3)
hauriuut ope tollenonis, cui pro situla adligatns est dimidia-

lus nier : hune succutiens hanrit homo id quod tutus est,
idque in cisternam infunilit;ex qua rursus in aliud rece-
ptaculum derivatur hæc materia; atqne itn triplîcem in for-

mam convertilur. (4) Et asphaltus quidem et sa] prolinus
coucrescunt; oleum vero, quod rhadinacen Persæ vouant .
in vasa colligunt z est autem illud nigrum , et gravem spi-

lllum igitur locum Eretrîensihus habitan-

dum rex tribuit : babitantque eamdem regionem ad meam

risque ætatem, pristiuam lingnam servantes. liæc sunt
igitur quœ ad Eretrienses spectant.

rans odorem.

CXX. Lacedæmoniorum vero duo millia Athenas vene-
runt post pleniinnium : et hi quidem, rem adhuc inti-gram
deprehensuri , tanta usi sunt celeritate, ut tertio die, quam
Sparla discesseraut, in Atlica fuerint. Sed , quum perario
jam prælio advenissent, cupidi Lumen erant Medos videndi.
Itaque , Marathonem profecti, spectarunt : deinde, collan-
datis Atheuieusibus et re ab his præclare gesta, domum
redierunt.

CXXI. Quod vero de Alcmeonidis narrant, id miror
equidem; nec mihi persuader-i patior, umquam illos Persis
ex oomposito clypeum sublaturos fuisse, quasi voluissont
ut sub barbaris et sub Hippia essent Athenienses. Quippe
satis constat, fuisse illos magis sut certe pariter inimicos
tyrannorum atqne Caliias fuerat,l’hænippi filius, Hippo-
nici pater. (2) Callias enim, quoties Pisistratus Athenîs
pulsus est, nous omnium Atheuiensinmnnsus erat bons
ejus per publicum prœoonem venumdata me, omnia-
que alia in illum inimicissima machinatus emt.

CXXII. [Dignus est autem bic Callias, cujus crebro a
quibuslibet honorifica mentio fiat; quum oh hoc ipsum,
quod dixi , tamquam vir acerrime libertati studens patries;
tum ob id quod Olympiae recit,ubi equornm cursu victor,
quadrigarum autem curriculo secundas ferons, reportata
etiam prius Pythica victoria, conspicuus fuit apud omnes
Grmcos per sumptus maximos; denique oh singularem in-
dulgentiam qua adversus tres [ilias suas usus est : quibus,
postquam nubiles fuerunt, non modo dolem dedit magni-
fioentissimam; sed et hoc eisdem gratificatus est, ut uni-
cuique ex illis potestatem daret , maritnm sibi , quem ipsa
venet, ex omnibus Atheniensibus seligendi.]

CXXIII. Atque eodem modo, cette hand minus, tyran.
nos odernnt Alcmeonidæ. Quare miror, nec admitto ca-
lumniam, hos tales vires clypeum sustulisse; qui constan-
ter fugerant tyrannos. et quorum consilio et opera tyran
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I0 M0011; , 0’); p.01 1196159ov Seôflonat.

CXXIV. ’ADÀL «(01910104 Tl Ëmpspçânevot ’AOn-

vaiuw 1s?) MM) 1190:8i8000w 1M 11019801. 00 pi)!
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lb lâ-yoç aîpést àvaôextifivat in 70 av 10010)); 6101180: En).

10106119 1070). ’Aveôs’xôn 9è): 7&9 0101114, nui. 10’610

00x gflt (filon anau- Éye’ve1oya’9’ 8; [Livret Â): ô

àvaôe’Eaç , 00x Élu) 119000)1i9œ ânon 1oô1œv.

CXXV. Oî 8è ’Ahpsœvtôat Ëo’cw pèv mi. 1è civi-
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9.01, éHîe En 105 0110010903 Doum 9.3.0 pâytç 100; x0-

41, Oâpvouç, muni. 85’ 15:9 0h60; pâfiov i) àvô9tô11q)’ 105

16 1s 01651.01 550010 aux). mina êEoSyxuno. (A)
’180’v1a 8è 10v K90Î00v 75’100; ëa’iÀOe , zut oî 1:06:10 1s

êxcïva 860i x0). 1190; 31:90: 80)9e’e10u 00x 90000) Exci-

voiv. 0510) pèv 31110011102 i) ahi-n afin] payéÀmç,
aux! à ’AÂxth’uw 051m; 0510) 15091117101909fi0aç ’OÀup-
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CXXVI. Marat 8è, ysvsî)’ 8:01é9jq 601590v, K151-

005’v11ç pu ô Etxuë’woç 1690tvvoç êETîetpE, «501: nol-

ÀÇ) oüvopa0101a’9nv 79600011 êv 1oî0t "P300104 7196-

- 1590)! 5v. (a) KhmOs’vsî 7&9 fi?) ’A9t010)v09.00 103

Mûpœvoç 103 ’Av89isu) 76101:1 00y0i1n9 oüvopa in

170940111. T 010111): flanc: , tEDcIîvow minon êEeugùv
2M (Épinov, 1061q) 700011310: 119000561011. (3) ’Olugam’mv

un tenu): zut 01x150 à: 0010km «Opium 6 K 15100531.;

HPOAOTO)’ IZTOPIQN BIBA. Ç. (405,000)

nidc exuli erant Pisistratidæ. (2) Fuercque adeo hi . me

judice, multo mugis liberatores Athenarum, quam Harmo-

dius et Aristogiton : illi enim occiso Hipparcho exacerbarunt

reliquos ex Pisistratidis, neque finem feeerunt illorum ty-

rauuidi; Alcmeonidæ vero manifesto liberarunt Atheuas, 5l

quidem vere hi fuerunt qui Pythiæ persuasere, ut Lace-

dæmonios juberet liberare Athenas , quemadmodum a me

supra expositum est.

CXXIV. At fortasse , quod succenserent quadam de caus-
sa populo Atheniensium, en prodiderint patrium? Atqui
nulli erant viri Athenis magis spectati, magisque hono-
rati, quam hi ipsi. (2) [taque nulle ratione probabile
est, sublalum esse ab his quidem viris clypeum tali de
mussa. cæterum sublutus utique clypeus est : id qui-
dem negari non polest ; factum est enim : quis vero sit qui
illum sustulerit, non vuleo ulterius, quam dixi, declarare.

CXXV. Fuit autem Atheuis jam antiquitus iliustris
Alcmeonidarum familia : nam inde ab Alcmeone ipso, et

dein a Megacle, exstitere in bac domo nobilissimi viri.
Stalim, Alcmeon , Megaclis filins, adjutor fuerat Lydo-
rum quia Crœso Sardibus ad consuleudum oraculnm Del-

phicum missi sunt, studioseque illis operam navavemt

suam. Cujus in se merita postquam Crœsus ex Lydis
Delplios missis cognoverat, Sardes eum ad se invitavit ;et,

postquam advenit, tanto auri poudere eumdem donavit,
quantum suo corpore asportare sema! posset. (a) Tune
Alcmeon ad accipiendum hoc tale douum in hune modum

œmparatus accessit. Grandi inductos tunica , in qua am-

pius erat sinus relictus, et cothuruis quos repereratam-
plissimis attestas, in thesaurum intravit, in quem duce-
batur. (3) lbi quum in aœrvum ramentorum auri incidis-
set, primum circa crura, quantum auri capiebant œthumi,

infersit, deinde repleto totu siuu, et coma ramentis con
spersa , denique aliis in os sumptis, thesaum egressus est,

ægre trahens oothumos, et cuivis alii quam homini simi-

lier; cujus et obturatum os, et omnia turgide crant. (A)
Ouem ita conspiciens Crœsus , risum non tenuit; donavit

autem non his mode, sed alia etiam adjecit, his non infe-
riora. [la magnis diviüis auctahæc domus est : idemque

Alcmeon, equos alens quadrigis jungendos, Olympicam
retulit victoriam.

CXXVI. Deinde vero, proxime sequente œtate, eam-
dem familiam Clisthenes, Sicyonis tyrannus, ita exlulit,
ut multo etiam splendidior inter Græœs evaderet , quam
antes fuerat. (2) Clisthenes ille, Aristonymi filins, Myro-
nis nepos, Andreæ pronepos, quum esset ei filia, nomine

Agariste, in matrimonium liane dure decreverat juveni
quem mperisset Græœrum omnium præstantissimnm. (3)
Quumque essent ludi Olympici, in quibus curriculo qua-
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drigarum vieil clisthenes, nunciarl per præconem jussit ,
ut quisquis Grœcorum dignum me judicaret qui gener
lieret Clisthenis , is ad sexagesimum diem , aut etiam an-
te id tempus, Sicyone adesset z exacte enim anno, inde ab
illo sexagesimo die , ratas filin: nuptias habiturum Clisthe-
hem. (à) Tuncigitur couvenere proci , quotquot e Graecis
et sua ipsorum et patriæ præstantia superhiebant: bisque
Clisthcues et curriculum et palæstram, quibus inter se
certareut, parata habebat.

CXXVII. Ex Italia advenit Smindyrides, Hippocratis
filins, Sybarita, homo unus omnium luxuriosissimus:
("archal autem tune maxime Sybaris z) item Damasus
Sirites, Amyridisillius filins, qui Sapiens nominabatur. (2)

Hi ex Malin advenerunt. Ex sinu vero tonic Ampliimne-
stus, Epistrophi filins, Epidamnius. Hic igitur ex sinu
lonio. (3) Sed ex Ætolia advenit Males, frater Titormi illius,

qui, quum corporis robore Grassos omnes superaret, homi-
num fugiens commercium in extrema Ælolicæ terras se re-

cepil. (4) Ex Peloponneso Leocedes, Phidonis filins, Argi-
vorum tyranni, Phidonis illius, qui mensuras Peloponnesiis

constituit, et longe Græcorum omnium insolentissimus,
sedibus suis pepulit agonothetas Eleorum , ipseque arbitri
munus in Olympico certamiue sibi adrogavit. (5) Prœter
hujus igltur lilium , adluerunt item ex Peloponneso Amian-

tus, Lycurgi filins, Amas ex Trapezunte, Laphanes ex
Pœo, Amine (in Arcadia) oppido, filins Euphorionis il-
lins , qui, ut in Arcadia fuma est , Dioscuros hospitio ex-
ceperat, et ab illo tempore cunctis peregre venientibus
hospitium præbuit : denique Bleus Onomastus, Agœi filins.

(a) Isti igitur ex Peloponueso adfuere. Athenis vero vo-
nere, Megacles , Alcmeonis hujus filins , qui apud Crœsmn

ruerai, et alios, Hippoclides, Tisandri filins, diviüis et
corporis forma excellens inter Athenienses. (7) Ex Eretn’a ,

quæ par id tempus florebat, Lysauias; hic nous ex Eubœa.
E Thessalia adroit Dlactorides Crannonius, de Scopada-
rum ramifia; a Molossis vero, Alcon. Tot numero proci
ruera.

CXXVIII. Qui postquam ad prædictum diem Sicyone
convenerant,Clisthenes primum patrias eorum sciscilalus
est, et genus cujusquc : deinde, per anui spatium ces re-
tinens , pertentavil eorumdem fortitudinem, et animi in-
dolem, et culturam ingenii , et mores; modo cum singu-
lis congrediens, modo cum universis; (2) et, qui ex illis
juniores crant, hos in gymnasia ducens: maxime vero
inter epulas cos perlentabat. Per totum enim tempus,
quo illos apud se detinuit, ista omnia faciebat, simulque
magnifiois epulis cos exoipiebat. (3) Manuelle si autem fare
præ cætcris hi qui Athenis adveuerant; et ex his magis ci
probahalur Hippoclides, Tisandri filins, quum oh fortitu-
diucm , tum qued generis propinquitate Cypselidas Corin-

thios altingcbat.
CXXlX. Ubi statutns adiuit dies, quo celebrarentur nu.

ptim, dcclarnrclque Clisllienes quem præ cæteris pmbaret;
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HPOAOTOY ISTOPIQN BIBA. Ç. Ï (493, un )

lum ille, maclaüs centum bobus, et ipsos [noms et cum-tus

Sicyonios lautis exoepit epulis. (a) Peracla mua, prix-i
et muendo et sermonihus in Inedio propositis inter se run-
tcndebant. Proœdente vero compotatione , Hippoclidcs ,
destinens maxime micros, libicinem jussit cantum cancre
ad saltationem adcommodatum; eoque obsequente salure

instituit. (3) Et saltahat quidem planons sibi: sed spe-
ctanti Clistheni tota res displiœbat. Deinde, brevi in-
terposita more, mensam sibi inferri Hippoclides jusaît :
qnæ ubi illam est , conscensa mensa primum Laconicos sal-

tavit modulos; deinde alios Allicos; postremo, capnt in
mensam innixus, cruribus gesticulabatur. (A) Et Clistlm-
nes, quum ad prîmam et secundnm saltationcm, abomi-

natns quidem genernm sibi adsciscere Hippoclidem 0b sal-
tationem et protervam intemperantiam , tamen continuîssel

sese nec emmpere in enm voluisset; nunc, ubi cruribna
gesticulantem vidît, se ultra tontinere non sustinens, ait :
« 0 nli Tisandri, salmndo nuptias tu quidem perdidisti. u

(5) At ille respondens, a Nil curat, inquit, Hippoclides. u
Et hinc ortum cepit hoc proverbium.

CXXX. Tum vero Clisthenes, imperato silentio , hase in
media omnium verba fecit z n Viri, filin: proci mena, ego
cunctos vos lando; et omnibus , si fieri posset, gratificarem;
neque e vobis unum præ cœteris seligerem, neque post-
haberem reliquos. (2) At, quoniam fieri non potest, ut,
quum de nua virgine deliberem, omnium votis simul sa-
tisfaciam; eis e vestro numero , qui his nuptiis excidunt,
talentum argenti donc do unicuique, quod et dignati eslis
miam meam in matrimonium patate, et domibns veslris per-

egre ahfuistis : Megacli vero, Alcmeonis mie, meam filiam
Agarîsten despondeo ex Atheniensîum legibus. n anmqno

Megacles dixisset, accipere se conditionem, ratura mn-
trimonium Clisthenes habnit.

CXXXI. lta, qued adjudicium procorum spectat, gesta
res est; atqne in: factum est , ut Alcmeonidœ per univer-
sum Grœciam celebrarentur. Ex isto autem matrimonio
natus Megacli est Clisthenes ille, qui decem tribus et de-
lnncratiam Atheniensibus constituit; cul nomen impositum
erat de avi materni nomine Sicyonii : (9.) præterque hune
ex eodem matrimonio procreatus est Hippocrates. Hippo-
cruti vero natns est alias Megacles et alia Agarîste, qnæ
a Clisthcnis Agariste nomen invenit. Hæc est Agnriste ,
(lum, postquam Xnnlhippo nnpsit, Ariphronis lilio , et gra-
vida farta est, par somnum sibi visa erat Iconem pape-
risse, ac paucis interjectis diebus Perîclem Xanthîppo pe-

perit.

CXXXII. Post cladem Persis ad Marathonem illalzIm
Miltiades, quum jam ante magna in existimatione fuisset

t apud Allieniunses, majore etiam fuit nuclorilate. flaque,
quum peliissct ab illis septuaginta naves et exercitnm atqne
pocuniam , Mans quidem terrain contra quam ducturus es-
sai , sed, dilaturum se ces, diœns, si ipsum sequeœnlur;



                                                                     

(us-soi .l

I I V: a 1 b I V (10iazu11,v En un u,sw 05v 7.90603! 50115150); «pavai:

., ’ I n- V i I 7 A.accourir 157m! miaou une: 1a; vau. AO-qvaum
normal ërzpûs’vre; napéëoarzv.

CXXXIIÏ. "197.1466110 8è ô Ml11wîênç 11v 619a-

1 Y 7 î I I 1 ( I I1th arrhes un Hapov, WPO?ŒGW axant a); 0l. Iluplm
ûnfipEav 719615901 a1pa15u6ist01 1pwîpsï È; Morpi-

0 a! I N I
0ans: du: 1:9 [15901. du) To010 1’131 8’11 WPOOXPIMI

1670i) in hip 1va mi Ëyxorov s le 10îo-L Hapwm

1 I
au): Aucayo’pza 10v Tlciew, êovw ya’voç Héptov, 8m-

on

O

Ë; 11v ë111me b Mt11iai3’nç «panfi ë1101iôpxss Ha-

pi’ouç xa1et1nus’vou; êv1à; 1Eixeoç, nui ëans’tL-mov x15-

’puxz du: êxa10v 1&1uv1a, çàç, à»: [ni oî 8536i, 06x

dravacwîcew 11v «gaudi! 11in à êEÉ1’g 0’?EIŒÇ.

15

oûôè aizvoëüwo, et 3è 61m; ôiaçu1oîEouo’t 11v 710’1w,

10510 êunxavs’awo, 0010: 1e êmqppalôusvot, mi.
pâtura En: Excitrrors éniuaxov 105 «(vos 10’610
au: vomi êEfipsro (indic-toi: 105 dPZŒfOU.

ne CXXXIV. ’Eç p3»! 811060510 106 16700 oî mine;
"E11nveç 1230001, 10 33162519 8è «15101 HŒIPLOt 792’-

600". 585 15’70120’1’ ML11toîôn à-nope’ovu s’1ôeîv ê: 16-

youç dizud1un0v yuvatïxœ, ëo’ù’cav pèv napalm: yévoç,

oüvoua si et sive". Tiuoüv, aveu 8E ôwoCoixopov 1i5v
a; xôovimv Ozôiv. (a) Tatimv 310056011! ê: 54m Mi11wi-

8m copÊou1eUcai oî, si flapi. 1101105 «minou Hdpw
é1few, 111 av sin-1 ôvroôîmt, 11510: retâtant. M513: 8è

111v 51è: finoôëaûm , 1àv 8è o’mtxo’yœvov Ëvri 122v xo1œvàv

10v 7105 1?]; 1161:0; ë6v1a 1o 89m: 05051.016000 Av: p.1)-

ao 190; ôtepôopéuv, 06 Suvaiysvov du; 0601:; a’woîEou,

btspôopôvm 8è îÉvatënrl 1?) idyapov 611.81 nouficovw

êv10ç, sin xwrîcov-rcîm 163v âxiv1î1mv du ô1181î1ro1:

ÉprîEowa’ (a) 1190: fiai Orignal 1: ysve’oôau, zizi. 1:06-

am: main-m; «131?»; 67151006011; 611km 11v 16111: 680v

ne lacent, xamôpécxavm 8è 11v «touer» 10v unpàv
mucflfivai- et 8è uô10v 1b 76W 11006111017001: 1éyoum.

CXXXV. Mi11toi8nc p.6! vuv (19101690); glu»: âné-

111ou 611km, 0615 xpfiuaw ’Aônvaiowi oïyow 051e
Ilépov npocxrqcaîpsvoç, 811111 no1t0px1î0’aç 1e E5 mi

40 absout fiplpaç au! 8nïdwaç 11v vicov. (a) Héptor. 8è
m06545vot (54.- 41 ôfioCéxopoç 183v 055v T191» Ml11ta’8’fl

xarquîcmo, pou1ôysvoi un: &vfl 106th TIWP’IIIG’Œ-

00m. Osonpo’nouc «fumum 5’; Ac1çoiiç, à): cqpe’aç ficu-

xfn fic no1topxlnc Éole. (a) ’Emynrov 8è énum-
n. trop-(vont; si xa1alpvîcœv1ai. 11v ônoÇa’xopov 183v 085v

à); linynaaplvnv 10k: lxepoîcn fic 11a19i80ç flouant
xai1ù 14; Ëpceva 76v0v ëppnm i981 Ëxç’fivao’av M11-

1wi831. (A) iH 8è 1.113004 01’»: la , (paca. 06 Ttuo’ù’v aveu
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CXXXVI. ’Aûnvaîm 8è in Hdpw Ml11tci8za âno-
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. Vl. 315

in ejusmodi enim ton-nui se vos dut-hmm), mule utTaliul
auri deporiaturi essent; lum quum ille dicens unes pe-
tiisset, Allienienses spe «mon instruclas ci nuiesiledm unt.

CXXXHI. Et Milliades, accepta exercitu, Paulin navi-
gavit, caussam prætcxens quad Parii Persam ad Maratho-
nem navi triremi essent secuti, adeoque priores arma in-
tulissent Atheniensibus. (2) Hoc quidem colore utebatul
orationis : cæterum infensus etiam Pal-lis erat propler Lysa-

I gomm Tisiœ filium,genere Parium, qui cum apud Hydarnen
Ga1o’v1a un! npàç’liôaîpvsa 10v HépmvÂA-mxo’ysvoq 8è 1 Persan) accusaverat. Postquam ad insulam,quam petio-

rat, cum exercitu pervenit Miltîades, oppugnavit Parios;
intra murum compulses : missoque in urbem præcone cen-

tum postulavit talents, dicens, nisi ea sibi durent, non se
abducturum exercitum, quin vi cepisset urbem. (3) At
Parii , de danda Milliadi pecunia minime cogitantes, omni-
bus modis operam dabant ut urbem defenderent : quem in
finem quum alia exœgitabant, lum, ut quœque pars muni
expngnatu facilior videbatur, ita cem ingruente nocte duplo
alliorem, quam prius erat, excitabant.

CXXXIV. Hactenus quidem Græci omnesin œmmemo-
randa hac re consentiunt; deinde vero sic peractam rem
esse Par-ü narrant : Milüadi , de incepti exitu dubitanti, in
œlloquium venisse mulierem captivam, genere Pariam,
cui Timo nomen fuisse : fuisse vero ministram templi In-
ferarum Dearum. (2) flanc, postquam in conspectum ve-
nisset Miltiadis, consilium ei dedisse, ut, si utique magni
faceret capere Parum, exsequeretur qua: ipso illi csset indi-
catnra. Deinde, auditis mulieris hujus præoeptis, Millia-
dem in tumulum, qui ante urbem est, se contulisse, et
maœriem transiliisse templo Cereris Legifœœ circumdu-
ctum, quum fores aperire non potuisset :tum, transcensa
hac maœrie, ad ipsam ædem deœ aecessisse, nescio quid
intus facturum, sive quod movere aliquid voluissct qued
movere nefas csset, sive aliud quidpiam facturum , quid-
quid tandem id fuerit. (3) Quum vert) jam ad fores essai,
subito honore correptum, per eamdem viam, qua venis-
set, rediisse; et desilientem de maœrie luxasse femur,
sive , ut alii aiunt, genn impegisse.

CXXXV. flaque male se habens Miltiades retro naviga-
vit , neque opes adferens Atheniensibus , nec subacta Parc;
sed nulla aliis re gesta, nisi quad par sex et viginti dies
urbem oppugnasset, insulamque devastasset. (2) Parii,
obsidione liberati, intelligentes Dearum ministram Timo
Miltiadi quid faciendum esset indicasse, quum pœnam
ab illa hujus rei caussa sumere venant, legatos miserunt
Delphes, (3) qui oraculum consulerent, an ultimo sup.
plicio .adficerent Dearum ministram , qua: hostibus viam
capiendæ patriae indicasset, et sacra, quœ ad virilem sexum

elïerri nefas esset, Miltiadi aperuisset. (la) At negavit Py-

thia, dicens, non Timoipsam hujus rei esse caussam;
sed, quum in fatis esset ut vitam male liniret Miltiades,
banc ei a diis missam esse ducem malorum.
Pythia Pariis respondit.

CXXXVI. Miltiadem autem, Pare reversum, quum alu
omnes Atbenienses in 0re habebant , tum prœ ræteris Xan-
thippus, Ariphronis filins; qui cum capilis rcum egit apud

"me quidem
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BPOAOTOÏ IZTOPIQN BlBA. Ç (005000.)

populum, ut qui Athenienscs dole male circnmvenisset.
(a) Quum ad accusationem Miltiades ipse, præsens liœt ,
non respondit : nec enim potent, femorejam in putredi-
nem abeunte. Sed,dum ille lectnlo impositus in media
jacebat,v caussem pro en dixere amict, pngnæ Marathoniæ
multam mentionem facientes, et Lemni ab illo captæ, pœ-
næque de Pelasgis sumptæ, et insola: Atheniensibus traditæ.

(3) Revente autem illi populo hacienus, ut onpîtis crimine

cum absolveret, sed tamen propler damnnm civitati illatnm
quinquaginta mnllaret talentis, Miltiades quidem baud
multo post , carie exeso putrefaetoque femore, vitam finivit ;

quinquaginta autem illa talents filins ejus Cimon persolvit.

cxxxvn. Lemno autem Miltiades, Cimonis filins, hoc
modo potitus erat. Postquam Pelasgi ex Attica ab Atheo
niensibus crant ejeeti , sive jure, sive injuria; - nain de
hoc quidem nihil aliud diœre possum , nisi quœ ab aliis me-
morantur: sciliœt, quod Hecatæus Hegesandri filins, hac
de re in Historiis suis loquens, (tient, injuria id esse fa
ctum : (2) postquam enim Atlaenienses regionem illam ,
quam sub Hymetto sium Petasgis, pro mercede mari olim
arci Allienarum circumducti , dederant habitandam, banc
regionem, ait, postquam bene cultum vidissent Allienien-
ses, quum antea misera fuisset et nullius pretii, invidia
fuisse captes et desiderio hujus terne; atqne ita Albenien.
ses, nullam aliam juris speciem præ se ferentes, illos eje-
cisse. (3)1psi autem Atbenienses oontendunt,jure a se
ejectos Pelasgos esse : postquam enim adsignatae illis sub
Hyinetto sodas fuissent: inde eosdem facto impetu inju.
riant ipsis banc solitos esse inferre : (4) quum tiliæ
Athenieusium aqnæ haut-tendu: canssa ad fontem, cui
Enneacrunos nomen, egredj œnsnessent; quandoquidem
per id tempus nec Atheniensibus nec aliis Græcis servi
fuissent; Pelasgos, quoties Atticæ puellæ ad ionien) venis-
sent, per contumeliam contemptumqne vim eis intnlisse;
(a) et ne hoc quidem habnisse satis, sed postremo etiam
ipso facto deprehensos fuisse de invadendis Athenis con-
silia agitantes. 5080 autem tante melioresbomines , quam
illos, fuisse; qued, quum interticere l’elasgos fas sibi fuis-
sot, quippe quos insidiantes sibi deprehendissent, noluis-
sent id lacere;tantum edixissent eis , ut terra egrederentur.
Algue illos, Attica ita ogresses, quum alia loco, tuin vero
et Lemnum occupasse. lsta igitur Hecatams scripsil, lm;
Vera Athenienses memorant.

CXXXVIH. Hi igitnr Pelasgi, quum Lemnum incolo-

rent, cupientes ulcisci Athenienses, et bene cognita
liabentes testa Atheniensium, comparatis quinquaginla
remorum navibus, insidias struxere mulieribus Atticis,
Braurone festum Dianæ celebrantibus z earumque complu

res, vi raptas, Lemnum fluxere, et pellionm loco
habuere. (a) Quæ postan liberos pepererunt, At-
ticuln sermonem moresque Attioos donnere pneros. HI
vero deinde nec oonsuesoere cum pueris ex Pelssgicis mu.

lieribus nous veineront, et, quoties eorum aliquis ab istis
pnlsabatnr, omnes huic suppetins veniebant, et sibi mutuo
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ferebant opem : atqne etiam dominari in illos hi pneri in
animum induxerant, mulloque alleris prævalebant. (3)
Quod ubi Pelasgi intellexere, non negligendam eam rem
putatunt ; deliberanlesque incessit metus , quidnam factor!
hi pueri essent quando adulli forent, qui jam nunc consti-
lulum habeant sibi invicem prœslo esse contra legiümarum

morum pueros , atqne his velint dominori. (Æ) [laque in-
terficere decreverunt puems ex Atticis mulieribus matos
idque eliam feeere, simnlque cum his maires eorumdem
occiderunt. Atque ab hoc (minore, et ab en quod olim
mulieres Lemniæ patraverant, Thoantis tempore maritos
sucs occidentes, usu templum per universaux Græciam
est, ul nefaria racinera Lemnia adpellentur.

CXXXIX. Postquam pueros moresque Pelasgi interfe-

cerant, nec terra illis fructum edebat, neque uxores et

yogas pepererunl ut antea. (2) flaque et rame pressi et
orbitale, Delphes miseront , levamen aliquod prccantes ma.

10mm quæ ipsos premebant. Tom Pythiajussit cos salis-

faclionem dare Atheniensibus quamcumque illi postulas-

sent: (3) et Athenas Pelugl venere, nunciantes se satisfit-

cluros esse pro omni injuria. (A) Ailienienses vero, strate

lecto in prytaneo , quam pulcerrime peineront, et adposîta

mense bonis rebus omnibus replets, Pelasgos jusserunt

(5) Quibus Po

lasgi responderunt : a Tune vobis eam trademus, quum

venta bores navis e vos": terra eodem die in noslram pep

venerit. n Hoc dixere , puantes nulle ratione fieri id passe .

Anion enim terra procul a Lemno meridiem versus sîla est.

terram suum ipsis lradere in: comparatam.

CXL. Et tune quidem hæc hacienus acta erant. Beno
munis vero post annis, quum Chersonesus ad Hellespon-

tum in ditione esset Atheniensium, Miltiades Cimonis
fiiius "antibus etesiis ventis navi ex Elæunle Chersonesi

Lemnum profectus, Pelasgis edixit, ut insula excederenl;
in memon’am eis revocans oraculum, quad numquam im-

plelum iri sibi persuaserant. (2) El Hephæstienses quidem

paruerunt imperio: Myrinæi vero , Chersonesum neganles

esse Atticam, oppugnabantur, donec et ipsi in dediüonom

venerunt. Aune in Lemnum tenuere Athenienses et
Miltiades. ’
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HERODOTI
HISTORIABUM LIBER SEPTIMUS.

w(POLYMNIAL) (son,soo.)

I. Postquam pogna: nuncius ad Marathonem pognant
ad Darium Hystaspis est perlatus, quum jam antea athe-
niensibus propler incursionem ad versus Sardes vehementer

iratus rex fuisset,nunc id,quod accident, multo etiam
gravies tulit, multoque magis ad bellum Græciœ inferen-
dum incensus est. (2) Ac statim quidem, missns per sin-
gulas civitates legatis, edixil ut exemilum compararent,
(mulio majorem numerum cuique eivitati , atqne anlea
contulerant imperans,) et naves et equos et frumentum
et minora navigia. (3) Quibus circummissis nunciis , com-
mola per tres annos Asia est; dum , ut ad bellum adversus
Græciam gerendum, eonscribuntur fortissimi quique, e
ad id bellum se comparant. (4) Quarto vero anno Ægy-
plii, a Cambyse subacti, defeœrunt a Persis : quo facto
etiam magis ad arma utrisque inferenda concitalus est.

Il. Dum vero ad expeditionem adversus Ægyptum et
Athenas se Darius oomparabat, ortum est inter iilios ipsius
ingens de principatu contentio. Etenim ex legc Persarum
(lebel rex, priusquam in bellum profieiscatur, successorem

nominare regni. (2) Erant autem Dario, priusquam ad
regnum plomoveretur, ires filii nati ex priore uxore, Go-
bryæ filin; et, ex quo rex factus est,alii quattuorex Atossa,
Cyri filia. Priorum nain maximus erat Artabazanes; po-
sieriorum Xerxes. (3) Hi igitur, non eodem matre nati , de
principalu inter se contendebant : Armbazanes dictitans ,
se maximum uatu esse omnium; et apud omnes populos I
receptum esse, ut filins natu maximas in rognum succedat
patri : Xerxes vero, esse se filium Atossæ, Cyri filiæ:
Cyrum autem adquisivisse Persis libertatem.

HI. Sententiam suam Darius nondum aperuerat, quum
forte per idem tempus Susa advenit Demaratus, Aristonis
illius , qui postquam reguo Spartanorum privatus est, volun-

tarium sibi ipse exsilium imposuerat. (2) Hic vit, cognito
[illorum Darii dissidio, eonveniens (ut quidem fauta de eo
fort) Xerxem , suasit si, ut cæteris , quœ ille pro sua aussi

dicebat, hæc adderet : natum se esse Dario jam regmnti
et Persarum tenenti imperium; Artabazanem vero , privato

etiam tum patri z inique nec conveniens nec justum esse,

ut alius [me ipso istam occipiat dignilntom. Nain et Spar-
la! (et hoc illi Demaratus suggessit) haut: legem obtincre.

si alii nati sint priusquam rex fuisset pater, alius autem
post hos quidem, sed rognante paire , natus sit, ut hic
post natiisin rqmum succedat. (3) Quo Demarati monitu

7--.-r iù
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quum Xerxes uteretur, agnoseens Darius æqua illum di-
, ocre, regem illum noruinavit. Videtur autem mihi Xerxes

etiam absque hoc monito regnum fuisse adepturus; nam
omnia apud Darium poterat Messe.

1V. Darius, postquam regem Persarum nominaverat
Xerxem, jam in en erat ut belli faceretinitium. At enim,
proximo ab his rebus et ab Ægypti derectione anno accidit,

ut idem Darius in media belli adparatu e vite discederet,
postquam nnuos omnino regnasset sex et triginta : neque
ei contigu eut de rebellantibus Ægyptiis sut de Athenien-

sibus sumere pœnam. Mortuo igitur Dario, regnum re-
diit ad Xerxem, Darii filium.

V. Xerxes ad bellum quidem Græciæ inferendum initia
neutiquam inclinabaî; sed contra Ægyptum copias con-
trnxit. (a) Quem conveniens Mardonius Gobryæ tilius,
consobrinus Xerxis , Darii ex sorore nepos, qui apud ipsum

plurimum omnium Persarum valebat auctorilate, taleln
exorsus est sermonem: n Domine, æquum non est, ut Albe-
nienses. qui mollis iam malis Persas adfecerunt, non dent
[nouas tactorum. (3) At nunc quidem tu peragas base,
quæ in manibus habes : domila vero Ægypti insolentia,
adversus Athenas duc exercitum; quo et bonam l’amant
adquiras apud boulines, et posthac caveat quisque tuas
terras nrmainferre. n (4) Et hæc quidem oratio ad exi-
gendam pœnam pertiuebat; sed medio sermoni alium inter-

serebat hujusmodi: Europam terram esse pulcerrimam,
arborum omnis generis frugiferarum feracem, somma: bo-
nitatis , et diguam quæ præ mortalibus omnibus a solo Rege

possidealur.

V1. Haec ille dicebat, quod novarum rerum cupidus es-
set, et Grœeiæ venet ipse essepræfectus. Proeedente vero

tempore id quod voluerat confecit, et Xerxi, ut rem ad-
grederetur, persuasit z emmurant enim .alia quoque adju-
menta, qua: ad permovendum Xerxern valebant. (2) Partiln
enim e Thessalie advenerant ab Meuadis legati, invitantes
regem ut adversus Grœcism dueeret, et promptissimam ci
operam pollicentes. Ennt autem hi Aleuadæ, Thessaliae
reges. Partim vero Pisistratidæ , Susa profecti , non modo
eisdem utebantnr sermonibus quibus Aleuadœ, sed præ-
terea aliquanto magis instabant regi en , qued Onomaeriv
lum secum. haberent Atheniensem, latidicnm virum, qui
etiam Musæi vaticinia digessit. (3) Adseenderant hi ans
temI in gratiam cum illo reversi : nam Athenis pulses
Onomacritus tuent ab Hippsrcbo, Pisistrati filio, eo qued
deprehensus a Laso Hermioniensi erat, quum Musæi va-
ticiniis hoc insereret, exstinctum tri insolas Lemnum ver-
sus sitas, mari hanriendas. (à) Banc ob caussam in usi-
liuln eum miserat Hipparchus, quum eodem antes familia-
rissime usus fuisset. Nunc ille simul Susa profectus, quo-
ties in regis venit eonspectum, multa de eo lionorifieo
prædiçantibus Pisistratidis, recilabat regi partem vatici-
niorum; ita quidem, ut si quod inesset qued cladem præ-
dioeret barbare, illud silentio prœterild; ca vero sole

» y
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seligeret, quæ restaustissimas nonciarent; in his illo ma-
xime enarrans , de Hellesponto per virum Persam jungemïo ,

et de expeditione in Græciam suscipienda. (5) sicigitut
ille vaticiniis agebat cum rege; Pisislratidæ veto et Mena-
dæ sententias suas exponeudo.

Vil. Postquam persuasus est Xerxes arma Gracia in-
ferre, tum vero, altero ab obitu Darii anno, primum ad-
versus rebelles duxit exercilum. (2) Quibus domitis, Æ-
gyptum , gravionm in servitutem redactam , quam in qua
sub Dario iuerat, Achæmeni tradidit administrandam, fra.
tri suo, Darii lilio. Eumdem vero Achæmenem, Ægypli
prmrectum, interjecto tempore interfecit Inaros , vir Mer,
Psammitichi filins.

VIH. Pacala Ægypto , Xerxes, quum in eo esset ut exer-
cilum moderaretur adversus Athenas duœndum, convenu
tum convoeavit primariorum Persanim , sententias illorum
sciscitaturus , et in medio omnium ipse, quæ venet, expo-
silurus. (L) Qui ut oonvenere, haro apud eosverba res
fecit: « Viri Perses, nonego primus hune apud vos morem
introduœ, sed utara majoribus accepte; (2) Ut enim a
majoribus natu audio, numquam adhuc otioei sedimns, ex
quo hoc imperium a Medis in nos translatum est, post.
quam Astyagem Cyrus devicit; sed deus ita nos ducit, et
nobis, ductum ejus sequentibus, multa prospere cedunt.
(3) Jam cyfi quidem et Cambysis et patrie mei Darii les
gestas , et quos illi populos Persis adquisiverint, quid opus
est ut apud bene gnaros eommemorem? (Æ) Ego vero, ex
quo hanc sedem accepi , in hoc meam curam intendo, ne his,

qui ante me in hac dignitate ruera, sim inferior, neque mi-
norem Persis potentiam adquiram. Atque bot. ipsum dum
euro , reperio viam et gloria nos augendi, et terra non mi-
nore nec deteriore quam hæe, quam possidemus , imo fera-
ciore, simul vero etiam ultionem et pœnas sumendi de his

qui eas commemerunl. (5) Itaque vos hodie eonvocavi,
ut, quæ agere constitui, vobiseum communieem. (IL)
Ponte juncturus sum Hellespontum, et exercitum per Eu-
ropam ducturus in Græciam , quo ab Atheniensibus pœnaa

repetam malorum omnium , quibus Perses et patrem
ueum adfecerunt. (a) vidistis jam Darium quoque eu-
peditionem parure adversus bos homines. At ille e vita
exeessit, neque ei contigu capere pœnas: ego vem, illius
causse reliquorumque Persarum, non pries sum quie-
turus , quam Allienas subactas igue cremavero; hos homi-
nes, qui priores me patremqne meum injuriis laçassive-
rum; (7) primum quidem, ineurslone Sardes facto cum
Aristagora Milesio , servo nostro , et sacris lucis templisque
erematis : deinde vero, qualia sont, quibus nos accepe-
runt, quum Dali et Arlapheme ducibus terram illorum su-
mus ingressil quœ satis nostis omnes. (lll.) lgitur his
quidem de causais bellum illis interro constitui. Simnl
vero, rem rente mecum reputans, maxima in hoc ipso
commode reperio busc : si et hosce et eorum vieinos, qui
Pelopis Phrygie terram incolunt, subegerimus; terrain
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Persicam ætheri Joris faciemus muterminam: (a) ne.
que enim ullam terrain sol adspiciet, quin nostræ Sil
fioitima; sed ego vobiscum, universa peragrata Europa,
ex omnibus terris Imam faciarn. (9) Quippe ita se rem
babere audio, nullum inter bomines civitatem, nullmn
populum inter modales reliquum esse , qui adversus no!
in aciem progredi valeat, quando hos quos dixi subegeri-
mus. lta et his, qui male de nobis marneront, et insonli-
bus pariter, servile jugom impositum fuerit. UV.) Vos
veto, hoc si fedafitis, gratum mihi feœritis: (to) quum
tempus vobis indicavero , quo convenire oporteat, prompte
unumquemque vestrom odesse oportebit : quisquis vero
cum exercitu advenerit optime instructo , com ego mune-
ribus donabo, qua: apud nos honorifieentissima hahenlur.
(Il) Hæc igiturita hacienda sont. Ne vero vobis videm
meum unios seqoi velle consilium, in medium vobis banc
rem propono; jubeoqoe ut, quisquis vestrum voluerit,
suam promet sententiam. His dictis Xerxes finem toril
loqoendi.

1X. Post illum Mardonius talem sermonem est exorsus :
n Domine, tu Persarum omnium præstantissimus, non so-
lum eorum qui fuerunt, sed futurorum etiam omnium es’:
qui quum cetera prœclare verissimeque exposueris, tum
lonas Europam habitantes non passorus sis irridere nobis,
homines sa re indignes. (2) Etenim mira atqne misera res
csset, si Sacas et Indes et Ælblopas et .Assyrios, et alios
monos magnosqoe populos , non quod injuriam Persis in-
lulisseut, sed quod nos nostram augere voluimus poten-
tiam, subegerimus servosque habeamus; Graecos, autem,
qui injuriis nos lacessivernnt , impune abire pateremur : (a)
quid tandem metuentes? quemnam multitudinis concur-
som? quam pecuniarum vim? (1.) Novimus sane illorum
pugnæ germa; novimus etiam quem imbeeilles eorum sint
vires: filiosque eorum subactos habemus, hos qui in nostra
terra sedes habent , et lones et Æolenses et Dorienscs no.
minantor. (A) Atque etiam ipse ego perieolum horum ho-
minom feei, adversus illos a patte too in expeditinnem mis-
sus-. obi , quum osque in Macedoniam doxissem exercitum,
et propemodum ad ipsas pervenissem Athenas , nemo mihi
in aciem oecurrit. (IL) Qoamquam cæteroquin quidem
consuerunt, ut audio, Græci inconsoltissime bella sua au.

1 ministram, stolida pervicacia et sinistre mente. (5) Post-
quam enim sibi invicem bellum indixerout, polcerrimam
et apertissimam quærunt planitiem, in quam descendant
maous conserlori z que fit ut etiam victores magno cum
detrimento diseedaut; de victis autem ne verbum quidem
dico, nam interuecione delentur. (6) Quos oportebut,
quum sint hommes eodem lingua intentes, per præcoues et
nuncios, et alla quuvis ratione potins, quam prælio, "les
suas componere: sin omnino prælio sibi decerncndum po-
tant, oportebat locum puguæ capere, in quo utrique supe-
ratu essent difficillimi, et ibi belli fortonam tentare. (7)
Quamvis igitur tam pemieiosa ratione belll gerendi utuntur
Gra-ci, tamen, quum ego osque in Macedoniam duxissem
exercitom, ideo non magie indexeront in animum ut in
aciem contra medescenderent. (tu) At tibin’, o rex, susu-
rus est quisqoam in aciem occurrere , multitudinem nans-

2l
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que cunctas ex universa Asia acacias ducenti? (8) Eqnidem .

ita sentie, 608!!de non progressuram esse rem Græoo-
rum : sin me tefellerit men opinio, si illi vecordin elati in
aciem adversus nos sint descensuri , riidncerini esse nos viras
hello forüssimos. (9) Quare intentaturn nihil relinquamus :

nam sua sponte nihil fit , sed omnia hominibus conando com

tingunt. u In hunc modum postquam Xerxis sententiam
Mardonius mollivit, dicendi finem recit.

X. Silentium tenentibus cæteris Persis, nec aiidentibqs
sententiam promere contrariam ei quœ proposiia ont, Ai-

tabnnus Hystaspis filins, patruus Xerxis , coque fidentior,
haro fecit verbe : (1.) a Rex , nisi sententiæ dictæ sunt in-

vicem opposite, fieri non potest ut eligalur optima; sed
oportet ea, quæ sit prolata, uti: verum illud , contrarias
si dicta: fuerint, tune domum fieri potest; quemadmov
dum sincernm anrum non per se ipsum dignosclmus , sed ,

dum illud (Lydia lapidi) juxta aliud aurnm atterimus, in
id quad melius est disoernimus. (2) Ego vero etiam patri
tuo Dario, meo fratri, suaseram ne bellum Scythis infer-
ret, nominibus nusquam inoolentibus: et ille , sperans se
nomades istos Scythes subacturum , mihi non parait; sed ,
expeditione snsœpta. omissis exemitus sui munis fortibus

viris rediit. (3) Tu un, tex, bellum illainrns es viris
multo quum Scythæ præstantioribns, qui et terra et mari

fortissimi esse dicuntnr. Quo in consilio quodnam insit
periculnm , æquum est ut ego tibi exponam. (IL) Juncto,
ais, Hellesponto, ducturum te esse par Europam exercilum

in Gmciam. (4) Atqni acciderit etiam , ut vel terra vel mari

vincamur, aul etiam ntrimque. Dicuntu’r enim fortes hi

esse viri : ac potest id etiam hinc æstimari, quad taillas
copias, quanlæ cum Dati et Artapherne Atticam invase-
runt, soli Athenienses perdiderunl. (à) Quodsi non ulrim-

que res illis successeiii; si hoc sans, tex , verendnm est,
ne eonsœnsis navibus , pugna mvali saperiores , navigenl in

Hellespontum et poan illum dissolvant. (11L) Ego vero
non mea quadam propria prudentia hæc in oonjicio : sed
qualis tandem fuit illa calamina, qnæ parum abiuit ut nos
adiligeret, quum pater tous, juncto Bosporo Thraciw. et
ponte super lstrum posito, Scytharum in terrain transiit!
(a) Omnibus modis tune Scythæ Ionas illos, quibus mm-
missa en: custodia ponünm lstro impositnrnm, sollicita-
runt, ut pontem rescinderent. Ubi si Histiæus, Mileti ty-
rannns, reliquorum tyrannorum secutus esset sententiam ,

neque se illi opposaient, omnino perditæ crant res
Persarnm. (7) Terribile vero est vel fando audire, in
nnius hominis pomme citant fuisse universam regis et
Persarum saintem. (1v.) Tu mur noli in tantnm te pe-
riculum , nulla urgente nemitste, confinera :sed me audi.
(8) Nnnc quidem hoc dimitle concilium : et, re diligenter
locum deliherala, deinde rursus, si tibi videtur, propane
qum optima tibi videbunlur. (9) Etenim recto consultare
reperio maximum esse Incrnm. Nain etiam si contra id
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qnod volueris auciderlt aliquid , nihilo minus recte consulta.

verts, torluna vero super-averitponsilium :qui veroturpe
consilium cepit, is , si fortuna ei ailfnerit, lncruln quidem
invenerit, nihilo vero minus malum ceperit consiüum. (V.)
Vides quo pacto eminenüa præ cæteris animalia fulmine

percntiat deus, nec sinat en se ostentare; minutis autem
non invidet. Vides etiam ut in maxima semper œdificia et
in altissimes arbores tels sua oonjicit. Amat enim deus,
exninentia omnia truncare. (10) ltaque etiam ingesta exer-
citus esdem ratione perditur ab exiguo : quando dans illis
metum eut fulmeu incutit, indigne mode pereunt : (Il) nec
enim sinit dans magnum sapera, præter se, alium quem-
qnam. (VL) Porro, deproperare rem quamcumque parit
errores, e quibus ingentia soient damna existere : in cun-
ctando autem insunt buna, quæ si non protinus adparent;
serte suo tempore aliquis reperiet. (VIL) une igitur, rex ,
tibi made. Tu vero,Gobryæ fili Mardonie, desiue injuriosa
verba jactare in Græcos, qui non merentur male andin. (12)

Nain Græoos calumuiando ipsum regem excitas ad bellum
suscipieudum : quem in tinem tu mihi etiam videris studiqu
omue intendere. At ne ita fiat! Calumuia enim gravissimum

malum est : in quo duo saut qui injuriam inferunt, unus
vero qui patitur injuriam. (l3) lnjuriam enim infert calu-
muiator, dum amusait absentem : intert veto etille injuriam ,
qui sibi persuaderi patitur priusquam rem adcurate oomperv

tain habent. Qui vero abest quum malitiose aocusatur, is
duplici adticitur injuria; primum hoc ipso, quod injuste 80’

cusatur ab altero , deinde quod ab altero pravus esse existi-
matur. (VlII.) Sed,si omnino oportet bellum huic populo
inferre,age, rex ipse in sedibus maneat Persarum;sed, in,
media depositis nostrum utrinsque liberis, tu solos suscipe
expeditiouem , sumptis secum quoscumque duces selegeris ,

et exercitu quantumcumqne volueris. (10mm , si res lta,
ut tu ais, regi suocesserit, interticiantur mei liberi , et ego
cum illis! sin, ut ego prædioo; tuis liberis idem hoc fiat , et
tibi ipsi, si quidem redierisl (15) Quodsi hanc inire coudi-
tionem musas , et nihilo minus exercitum duxerisadversus
Græciam, audituros esse autumo homines qui hio relictl
erunt, Mardonium, ingentis calamitatis anctorem Persis,
alicnbi in terra Atheniensium eut Lacedæmonioruni, nisi
forte prias etiam in itinere, a canibus volucribusque fuisse
laœratum, postquam eognovît quinam sint iui viri, contra
quos tu regi persuades ut expeditionem suscipiat.

XLIHæc postquam Artsbanus dixit, ira musus Xerxes

his verbis respondlt: 0 Artabane, tu es patris mei frets- :

hoc te tuebitur, ne merilaminjuriosis verbis mercedem ac.-

cipias. (a) Verumtameu banc tibi , quum sis igname et
imbellis, ignominiam infligo, ut meæ in Græciam apodi-

Ationis non futurus sis cornes, sed hic cum mulieribus ma»

neas. Ego veto absqne te, quæeumque dixi.etrecta «labo.

(a) Ne enim sim Dario, llystaspi, Amante, .Xriaramne,
si.
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Teispe, Gym, Cambyse, Teispe’, Achæmene pagnotas,

nisi pœnas ab Atheniensibus sumpsero! bene gnarus, si
nosquieverîmus, illos non quieturos, sed nostram ulique
terram hello esse invasuros, si judicandum est ex his,
quæ ab illis cœpta sunt fieri, qui exercitu in Asiam
trajecto Sardes incenderunt. (Æ) Quare neutris retrogredl
"cet; sed propositum est agendi aut patiendi discrimen , ut
aut hœc omnia sub Græœrum codant poteatatem , aut ista
omnia sub Persarum :nullum enim inter lias inimicitias me-

dium relinquitur. (5) Recto igitnr factum fuerit, si jam
nunc ultum camus injurias quas priores passai sumus, ut
ego periculum hoc experiar quod mihi imminet, adversus
hos homines duœnti, quos quidem fielops Phryx, semis
patrum nostrorum , fila subegit, ut ad hune asque diem et
hommes ipsi et eorum terra ab eodem, qui eos subegit,
nomen invenerint. au

XI]. Hi hncuSque sermones sunt habiti. Deinde adpe-
tcnte nome momordit Xerxem Ambani sententia. Noctu
vero secum ipse deliberans reperit, prorsus sibi noçasse
non esse adversus Græciam expeditionem suscipere : et post-

quam ita mutavit sententiam, somno sopitus est. At ca-
dem nocte talem , ut quidem Persæ narrant, visionem ha-
buit. (2) Videbatur Xerxi , adslare ipsi virum magnum et
formosum, his verbis ipsum adioquentem : blutas tu igitur,
Persa, tuum consilium, nec duclurus es exercîlum in
Græciam, postquam edixisti Persis ut copias contrahant?
Alqui nec racle facis, quad mutas senteutiam; nec, qui
tibiadsentiatur,quisquam est. Immo vero, quemadnm-
dum hodie constitutum habehas facere, eadcm page via. n
[lis ille dictis avalare visas est Xerxi.

X11]. Ut dies illuxit, rex, nuila hujus insomnii ratione
habita , eosdem Persas , quos collexerat antea , convocavit,

et in hune modum eus est adlocutus : a Viri Persæ, date
mihi veniam, contrarium superiori consilium capienti.
Nain et ego ad id prudenliæ culmen, quo tendo , nondum
perveni; et, qui ad istud faciendum me excitant, nulle
tempore a me discedunt. (2) Atqui postquam Artabani au-
divi sentenliam, statjm quidem in me ebullivit juventus ,
ut insolentiora verba in virum natu grandiorem conjicerem ,
quad non oportebnt : verumtamen nunc, agnito men errore ,
"tu illius sententia. (3) Scitote igitur abjecisse me bem
Græcjæ inferendi consilium, et quietem agite. n His audi-
tis, Persan læti regem adorarunt.

XlV. lnsequente vero nocte idem insomnium dormienti
Xerxi iterum adstans dixit : Tu ergo, Darii fifi, palam co-
ram Persis abiecisti bem consilium, nulla meorum verbo-
rum ratione habita, quasi a nemine nudivisses ! (2)
Probe nunc sono, nisi protinus expeditionem hanc sus-
œperis, hoc tibi inde eventurum : quemadmodum magnas
amplusque evasisti brevi tempore , in humilis rursus cele-
riter ondes. w

KV. Ter-rima hoc visa Xerxes e leclo prosiliit, nondum-

que ad Artabanum misil, qui illum advocaret. Qui ubi ad-

fuit, hœc ei Xerxes dixit : Arlabane, ego stalim quidem pu
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rum prudenter me gesseram, oontumeliosa in te verba eon-
jiciens boul consilii caussa : bravi post vero mutavi senten-
tiam, agnovique tuoiendum mihi id quod tu suasisti. (2)
Verumtamen hoc ipsum facere, quamvis velim, non poe,
sum :nam, postquam mutato consilio tuam probnvi sen-
tentiam,iterato adparct mihi nocturnum visum, nequ-
quam probans ut hoc faciam; et nunc etiam minas inten-
tans abiit. (3) si igitur deus est qui illud mihi mittit, et
si prorsus ei oordi est ut suscipiatur hac in Gmciam
expeditio, idem hoc insomuium tibi etiam sdmlabtt, ea-
demque que: mihi præcipiet. (Il) Reperio autem sic hoc

-futurum , si tu universum meum cultum sumpseris, eoque
indutus in throno me» mederis. ac deinde meo in lecto
cubueris.

le. Hæc postquam lieues locutus est, primum quidem
dicto ejus non paruit Artabanus, quippe sibi non conve-
nire judicans in throno residere regis : postremo veto, ut
conclus est, imperats feuil , postquam hinc regi responde-
rat : (L) « Pari loco, rex,sunt meojudicio hæc duo, recto
sapere, et bonum danti consilium obsequi voile : quorum
quum utrumque tibi insit, pravorum bomiunm colloquia
in errorem te inducunt; qumnadmodum mare, rem
omnium utilissimam hominibus , aiunt 0h irruentibus ven-
torum tlatibus prohiberi ne naturam exserat suam. (2)
Ego vero’, quando malts me verbis acceptai, non tem hoc
ipsum ægre luli, quam istud, quod, quum dum propositæ
essent Persis sententiæ, altera injuriosam augens insolen-
tiam, altera eamdem reprimens, diœnsque perniciosam
rem esse,ladsuefacere anîmum ad plura semper, quam quæ
habeas, concupisœnda; quod, inquam,ex duabus hisce ’
propositis senteutiis eam suscepisti, quœ et tibi et Persis
periculosior esL (1L) Nunc igitur, postquam ad meliorem
te eonvertisti, et abjecisli expeditionis adversus Græoos
consilium, ais tibi adparere insomnium divinitus mis-
sum, qued te vetet omittere banc expeditionem. (3) At
ne est quidem, mi illi, res hase divins. Insomnie enim,
que: inter homines vagantur illisque accidunt, talia sont,
quelle ego te docebo, qui multis aunis, quam tu, natu
sum major. (11) Qualia quis interdiu carat ne meditatur,
tafia eum maxime eircumvolitare soient visa per somnum :
nos autem his proximis diebus occupatnm quam maxime

I animum hac expeditione habuimus. (HL) Sin hoc non tale
est quale ego judico, sed divinum quidquam si huic vise
inest, tu recto rem omnem verbe complexus dixisti :adpa-
reat enim illud et mihi , mihique idem atqne tibi prœcîpiatl

(5) Debet autem mihi nihilo mugis adparere tua veste in-
duto, quam mon; nec magis tuo in lecto cubauti, quam
in meo; si modo omnino adpariturum est etiam aliis. (a)
Nec enim profecto adeo stultum erit hoc, quidquid est, qued

tibi per somnum adparuit , ut, me si viderit, le esse opine-
tur, ex veste tua judicium fanions. (7) Sin me autem nullo
loco habuerit , neque adparere voluerit mihi , sive tua in-
dutus sim veste, sive men , verum tibi sil nihilominus nd-A
paritnrum; hoc jam nunc explorandum est: mm si conga".
ter nilpnmerit , dixorim et ego, rem esse divinam. (il) Cru-
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terum si tibi, ut in faciam , slat dccrctum, neque ego le
ut illud revoces oommovere possum, verum si omnino me
oportet tuo in Iecto somnum capere: age, hoc ubi recero,
adpareat mihi quoque visum! Douce vero hoc couügerit,
equidem in mea persistam sententia. u

xvu. His dictis, Artabanus, sperans se probaturum,
nullius momenti esse quæ Xerxes dixerat, morem illi ges-
in. Postquam vero vesiem Xerxis indutus in solio rugis
œusedit, ac deinde cubitumivit, venit ad eum , ut somuo
sopitus est, idem insomnium qued Xerxi adparueral; (2)
et capiti ejus adstans, hæc dixit z Tu igitur is es, qui Xer-
xem, veluti curam ejus gerens, hortaris, ne bellmn iule.
rat Grædæ? At nec posthsc, neque nunc, impune fores, qui

infecta reddere en, quœ fieri oportetf, canaris. Xerxem au-
tem quæ.pœua maneat, dicto non audieutem, ipsi declara-
tum est. 1.

XVlll. His verbis visum est Artabano insomnium illud
minas ipsi intentare , simulque candentibus terris vellc
ipsi cxurere oculus. (2)1taque site exclamans voce, de
lecto prosiliit ; adstdensque Xerxi, postquam insomnii vii
sum si exposoit, hinc deinde verbe adjeclt: a Equîdem,

rex, utpotequi maltas atqne magnas res eversas vidi ab
infirmtoribus, retinere te volueram , ne omnibus in rebuts
juvenili lndulgeres œlati. ltaque gnome quam perniciosum

cit nimia conouplscere, et memor Cyri in Massagetas ex-
peditio quem exitum habuerit, memorque expeditionis
Cambysis adversus Æthiopas, denique socius quum fue-
rim expcditionis Darü adversus Scythes; (3) huomnia
cognita habens, in hac fui sententia, beatum te. prædica-

lum ab omnibus hominibus iri , si nihil moveres. At,
quoniam divinitus immissusest hic impetus, et Græcis,
ut videtur, ipso deo volante imminet cxitium, ego etiam
ipse muta sententiam, et in tuam transeo. (4) Tu igitur
Persis significa quæ tibi divinîtus missa sunL; imperaque
illis, ut en exsequautur, que: tu ad perandum hoc bellum
spectantia prius edixeras. Denique ita fac, ut, quoniam
hæc tibi Deus peragenda commisit, nihil, quod a le prou.
cisci queat , desideretur. r (5) His dictis , simul atqne dies
illuxit, vise noctumo commoti, Xerxes cum Persis hæc
oommunicavit, et Ambanus, qui prias solos palam rem
dissuaserat, nunc aperte eamdem urgebat.

XIX. Postquam ils couslitutum erat Xerxi, ut suscipec
ret expeditionem, tertia et visio per somuum oblats est;
quam Magi , ad se relatam , interpretati sunt ad universam
spectare terram, significareque homines omnes Servos illius
futures. (2) Fuit sa visio hujusmodi : visus est sibi Xerxes
coronari oleæ fronde, ramosque oleæ ejus universum occuv
pare terrain , deinde vero evanesœre ooronam capiti imposi.
tain. (3) Hoc visum quumita, ut dixi, interpretareutur
Magi; protinus Persarum, qui ad mncilium comeueraut,
unusquiSque suam in prœfecturam profectus. stndium
omne, ut jussa exsequerentur, adhibuere, cupieus quisquc
proposila dona’præ cætcris obtinere z atqne lia Xerxes co-
pias coutraxit, ut nullus esset continentis locus, qui non

,- (11-2’3uireretur. -KV litt-mm, 11x quo rot-opta ont! :l-lgjptus, quatuor sa
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lidi anni in oomparando exercitu et rebus exercitul noceus-
riis insumpti sunt; volvenœ veto quinto nunc expediüouem

Xerxes suscepit ingenti copiarum multitudine. (2) Fuit
enim hinc omnium, quas novimus, expeditionum longe
maxima ; adeo ut ad eam nihil fuerit sut illo quam adversus

Scythes Darius, sut quam ipsi olim Scythes susœperant,
quum Cimmerios persecuti, incursione in Medicam terram
(acta, universum propemodum superiorem Asiam a se sub-
nctam tenuerunt, quam 0b caussam deinde Darius unio-
nem ab eis capa-e voluit è aut illo quam Atridœ adversus
llium dicuntur suscepîsse . aut quam ante Trojana tempera

Mysi atque Teucri (curant, qui par Bosporum in Europam
transgressi, Thraœs omnes subegerunt, et usque ad lonium
mare desœnderunt, porto usque ad Peneum tiuviom me-
ridiem versus ponetrnrunt.

XXI. 0mm bæ expeditiones, et si quœ sunt prætar bas
aliæ similes, non sunt dignæ quæ cum hac unn oonferan- »
tur. Quis enim est Asiæ populos , quem non adversus Graa-
ciam Xerxes eduxerit? quæ aqua, quœ non defccerit, ah
exercitu ejus spots, exœptis majoribus fluviis? (2) Ali!
quippe populi naves præbuere , alii in peditatum entant dis-
tributi, aliis imperalus ont aquitains, aliis navigia trans-
vehendis equis, simulque homines militaturi ; alii haves
longas pontibus fadendis præbehe tenehantur, alii commen-
tum simul et nues. (3) Ac primum quidem, quoniam , qui
priores cires Atbon sont circumvecti , calamitntem accepc-
rant , jam inde a tribus fere zannis es maxime præparaverat
quæ ad Athon spectabant. Nain ad Elœuntem , Chersonesi
oppidum, in anomie stabant triremes; onde pmticisœban-
tur homines de exercitu ex omnibus nationibus, qui sub
tlagellis terrant perfoderent, quorum in locum ahi subimlo
sucœdebant; fodiebant autem etiam hi qui cires Athon in-
colebant : operique præfecti orant Bubares , Megnbazi filius,
et Artschæes Artœi, uterque natione Persa.

XXll. Est enim Alhos mons ingens ac nobilis, in mare
excurrens, et ab hominibus habitatus. Ubi mons in conti-
nentem desinit, peuinsulæ speciem refert, estque isthmus
duodecim fers stadiorum : est autem campestris hic locus,
tumulos habens non magnos, a mari Aœnthiorum ad illud
mare qued contra Toronen est. (2) in eodem hoc isthmo ,
in quem desinit Amos, oppidum est Sans, a 6mois habi-
tatum : quæ vero intra Sanen in ipso Atho incolunlur oppi-
pida, quœ tune Persaex continentis oppidis insuiana faœre
adgresaus est , hœc sunt : Dium , Olophyxus, Acrotlioon ,
Thyssus, Cleonæ : hæc sunt oppida, quibus Athos frequen,
tatur. Fodiebant autem hoc modo.

XXIII. Totum tractum,linea recta juxta Sanen urbem

duels, secundum nationes distribueront barbai-i. Tum, ubi

jam profunda fuit rossa, alii in imo suintes fodiebant, ahi

vero eflossam terrain continuo aliis tradebant, qui supeme

sans insistebant; et hi rursus aliis; donec ad summos per-

venissent, qui cum marchant ejiciebantque. (2) Jam cm-

teris quidem , præterquam Phœnicibus , rupin fossæ DURCI-

pitia duplum Iaborem cxhibucre : nam quum summn rossa:
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(a) ’Enawslkops’voo 8è 7.9.1111.0111: H001’00, :ï9110 35’9- 8

lubie pari amplitudine atqne infos-ion flouent, non potuit
hoc non eis accidere. At Phœniœs, ut in aliis operibus in-
genium osteudunt, sic et in isto. (3) Nain portionem son,
quœ ipsis sorte obvenerat, in fodiebsnt , ut superius os tous

duplo majus fuseront, quam fossam ipsam esse oportebst:
progredtente vero opere, constanter arcüorem illam facie-
baut, ut, quum in fundo essent, parons mm aliis latitudi-
nem hissa haberet. (6) lirait autem ibi prstum, ubi forum
habebsnt rerum venslium: frumenüque molili copia ex

Asin eis advehebatur. .
xxn’. Jam, ut ego quidem banc rem considersns repo-

rio, magnifiœntiœ causas fodi [une fossam Xerxes jussit,
cupiens et polentism suam ostentare, et monumentum re-
linquere sui. Nam , quum nullo labore per isthmum trans-
duci naves potuissent, fosssm quam mare perflueret fodi
jussit en latitudine, ut duæ simul triremes, remis suis agl-
tstæ, transire par illam possent. Eisdem illis, quibus du-
cends fosse fuerat mandats, imper-ctum eut etiam ut stry-

monem tluvium ponte jungerent. u
xxv. Hæc dum ita faciends carat, simul etiam parsi-i

nrmsmentajungendis in Hellesponto pontibus jussit, per-
tim ex papym, partim ex lino albo; quam curam Phœnicb
bus et Ægyptiis mandavit. Deinde ne rame laboraretaul
exercitus aut juments in Græeism duœnda, depuni com-
meatus jussit; (2) et eommoda sciscitalus loco, ut quem-
que locum maxime idoneum reperit. ibi jussit deponi , dsto
mandata ut undique ex Asie onerariis navibus et portoriis
slii alio deveherent. (3) [situr plurimsm quidem partem
in Candidum Littus, qued vocatur (Lance Acte), devexe-
mut; ahi vero Tyrodizam Perinthiorum, alii Dorisoum,
alii Eionem , quœ super Strymonem est, atii in Mwedoniam
convehere commeatus jussi.

XXVI. Hi dum opus imperatum exsequuntur, interin-
coactus universus pedestris exercitus une cum Xerxe iter

Sardes versus ingressus est, Critsllis profectus, Cappndo-

ciæ oppido : eo enim edictum crut ut convenirent copia
omnes, quæ per oontinentem cum ipso Xerxe cran! Hum.

(2) Jam, quis fuerit præfectorum qui optime instructum
adduxerit exercitum , adeoque muners acceperit a rege pro-

posita, edere non possum : mm ne liquet quidem mihi, en

omnino in judicium en res vcnerit. (a) Exercitus vero,
postquam trajecto Huy tluvio Phrygism intravit, per cem
iter [scions Celænas pervenit; ubi fontes oriuutur Mæandri,

et alius tluvii non minoris Mæandro, cui nomen est Galer-

rhscœs, qui ex ipso tore Celænsrum exortus , in Mæandrum

lnfluit z quo in tore ejusdem urbis liter suspensus est Sileni

Marsyœ, quem Phryges narrant ab Apollinc excoriutum
suspensumque fuisse.

XXVII. In hac urbe exspectans Xerxem bonsederat Py-
thius , Atyis filius, Lydus , ipsumque Xerxem et universum
ejus exercitum magnifiois epulis excepit, pecuniasquc pol-
licitus est quos in bellum esset eullalurus. (2) Qui ubi pe-
cunias obtulit, quæsivit Xerxes ex præscnlibus Persis,
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quisnam bomiunm esse! Pythius, et quanta possideret di-
vilias, qui isla olferret. (3) Gui illi respouderunt: n Idem
hic est , rex , qui patri tuo Dario auream plalanum sureau:-
que vitem douo dedil : estque post le nunc bomiunm, quos
novimus, omnium princeps divitüs. n

XXVHI. Miratus Xerxes poslerîus hoc verbum, ipse
deinde Pylhium interrogavit, quanlas possiderel pecunîas.
El ille, « rex , inquil, non le celubo, neque excusatione utar,
nescire me meus facultates; sed bene cognilas habens , adou-

rule tibi dicam. (2) Nain simul atqne œrlior son] factus ad
marc Grmcum le descendue , cupiens tibi ad bellum conferre

pecunias, inquisivi; rationeque inita, reperi, esse mihi ar-
gcnli talonna bis mille, auri veto quadringeutas myriadas
sialerum Darioornm, minus septem minibus. (3) Atque lins

ego pecunias tibi do muneri : est enim mihi ex mancipiis
atqne agris victus sufliciens. u Hæc ille dixit.

XXlX. Bisque ab illo diclis Xerxes delectalns, respondit:
a Hospes Lyde, ex quo ego Persica egressus sum terra, nul-
lum adhuc, prmler le, hominem reperi, qui vellet hospi-
taliu officia exercilui mon exhibere; nec qui meum in con-
speclum veniens, sua sponte pecunias mihi ad bellum con.
ferendusofferrel. (2) Tu vero et magnifice exercitum meum
excepisli,’et pecunias ingentes polliceris. Tibi ergo vicis-

sim ego dona hæcce tribuo : in meorum hospilum numero
le repono , et quadriugenlas slaterum myriades de meo tibi
oomplebo, septem millia dono dans, ne tibi ad oomplendas
quadringentas myriadas seplem millia desinl, sed solida al.
que îutegra isto tibi summa a me conflciatur. (3) Perge
vero tu possidere quæ adquisivisti , ac scilo semper talem le

virum prœstare : quad ubi faceris, neque nunc, nec in po-
stemm te pœnilebit. a»

XXX. His dictis, Xerxes, prœsüto promisso, ulterius
progredi perrexit. Postquam Anaua, quod vocatur, Phry-
giæ oppidum , præleriil, et lacum ex quo sa] confieitur, Co-

lossas pervenil, magnam Phrygiæ urbem; in qua Lycus
amuis in terras voraginem incidens evanescit, ac dein.
de, postquam ex quinque ferme siadiorum intervalle itec
rum mmparuit, in Mirandrum et ipse induit (2) Co-
lossis profectus exercitus, ad confiais Phrygiæ Lydiœque
pervenit, ad Cydrarn oppidum , ubi cippus in Ionum (lofi-
xus , qui a Crœso positus est, inscriptis literis hos limites
indicat.

XXXI. Ut ex Phrygia Lydiam inlravit, ubi divertirai.
lum est vinrum , quorum ancra, ad sinistram, versus Ca.
rium fert, ancra ad dextram Sardes; quam qui sequilur,
cum omnino aporie! Mæandrum fluvium lrajicere, et Cal-
latebum prælerire oppidum, in quo pislores dulciarii ex
myrica (lamarice) et tritico me] conficiunt : hac yin iler
fanions Xerxes pistanum reperil, quam 0b spcciei pria.»
stantiam aureo donavitornatu, curamque ejus viro ex im-
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mortalihus (cohorte Persarum) lecto Inandavit :postero
die in primariam Lydorum urbem pervenit.

XXXII. Sardes postquam Xerxès pervenil , præcoues
primum dimisit per Græciam, qui terrain et tiquam postu-

lurent, edioerenlque ut comas pararent regi. Albenis at-
que Lacedæmone exceptis, in omnes alias Grirciæ partes
.1 terrant aquamque postulandam misit: (2) quad quidem
hac de mussa iterum recit, quoniam , qui prius postulanti
Dario non dederant, e05 nunc, metu adactos, utique datu-
ros existimabat : hoc vero ipsum certo cognilurus , iterum
misit.

XXXJII. Deinde ad reliquum iter se comparait , Abydum
ducturus. Inter-im, quibus negotium dalum erat ut Hel-
lespontum ponte jungerent ex Asie in Europam pertinente,
perfecerantopus. (2) Est autem Chersonesi ad Hellespon-
tum ora in mare excurrens aspera inter Sestum urbem et
Madytum , Abydo obveniez ubi deinde, baud ils multo
post, Xanthippo Ariphrouis lilio prætore Athenieusium,
caplum Amycten Persam, Sesti præfectum, vivum pa-
xillis tabulæ adfixum suspenderunt : qui, præter alla, in
templum etiam Protesilai , quod prope Elœuntem est, duc-
tis mulieribus nefandn perpetrare consueverat.

XXXIV. Banc igitur in oram ex Abydo tendentes.
quibus imperatum id opus ont, duo pontes struxerunt,
merum Phœuices, rudentibus ex lino albo confectis ; alte-
rum Ægyplii, ex papyro. (2) Sunt autem septem stadia
ex Abydo ad oram opposiuim. At juncto ponte jam incidit
ingens œmpestas, quæ rescidit ille omnia atqne dissolvit.

XXXV. Quod ubi Xerxes rescivit, gravissime taons,
trecenta verbera ilagellis infligi jussitHellesponto, et com-
pedum par in pelagus injici : quin et memoratum audivi ,
simul cum misisse etiam homines, qui stigmate inure-
rent Hellesponto. (2) imperavit certe, ut ilagellis cæ-
dentes barbera hœc et insane pronunciareut verba : a 0
amura aqua, dominas tibi banc pœnam infligit, quod illum

injuria adfecisti , nihil mali ab ipso passa. (3)Et trajiciet.
le rex, sive volueris, sive nolueris. Merito autem nemo
hominum tibi sacra facit, quippe turbido salsoque domini. a

Simul vero et mari bas pœnss jussit infligi , simulque ca-
pita amputari eorum, qui jungeudo Hellesponto tueront
prœfecti.

XXXVI. Et bæc quidem jussa exsecuti sunt quorum
triste hoc fuit munus. Pontes autem deinde junxerunt
alii architecti , et hoc, quidem modo junxerunt : (2) col-
ligalas actuarias quinquaginta remorum naves et triremes
statuerunt, subeo ponte qui Pontum Euxinum spectabat,
numero trecenlas et sexaginta, sub altero vero quattuor-
decim et trecentss; respeetu Ponti quidem obliqua linea
slantes , recta vero secundum Hellesponti cursum, ut ipse
cursu intentionem sustinsret rudentium. Ex navibus lta
junctls prælongas demiserunt encores ; in eo quidem ponte,
qui Ponlum spectabat, ventorum mussa ex interiore mari
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llantium; in altero veto, qui ad vesperarn versus Ægæum
mare erat, Euri atque Noti caussa. (3) Inter actuarias na-
ves autem atque triremes tribus in lacis fenestrant transi-
trrmque reliquerunt; ut in Ponturn, qui venet, minoribus
navigiis intrare posset, et ex Ponte in mare exterius navi-
gare. (6) His tamis, intenderunt rudentes , ligneis srrculis
ex continente cos torquentes : nec jam seorsum duo adiri-
buerunt rudentum genera, sed utrique ponti binas ex
lino albe, quaternes vero ex papyro rudentes tribuerunt.
Crassities quidem et species utriusque generis eadem
erat; sed pro ratione multo firmiores erant linei rudentes ,
quorum cubitus talentum peudebat. (5) Freto hac ra-
tione juncto, sectos arborum stipites, æquali latitudine
cum ponte, super intentos rudentes ordine disposue-
runt : atqne ira continua serie dispositos denoo arole inter
se constrinxerunt. (6) His deinde tignis ingesserunt sar-
ments, et sarmentis ordine dispositis terram superne inges-
sere : denique, probe œnstîpata terra, utrumque pon-
tium latus septo munierunt, ne jumenta et equi œnspecto
desuper mari constemarentur.

XXXVtI. Postquam et quæ ad pontes spectabant, et quæ

ad Alban, parata fuerunt, renunciatumque est et ipsam
fossam penitus perfectamesse, elaggeres juxta ostia rossa:
ducendos, ne maris œstus ostia ille oaaneret; lum vero,
exacts hiemc, primo vere instrrrctus exercitus Sardibus
instituit’Abydum proficisci. (2) Jamque in eo erat ut itcr

ingrederetur, quum sol sua in cmlo sede relicta evanuit,
nrrllis nubibus obducto cœlo, sed quam maxime sereno; et
medio die nox exstitit. Quod ubi vidit animadvertitque
Xerxes , curæ ci hæc res fait; quæsivitque ex Magis quid
significaret id prodigium. (3) Responderunt Magi , Græcis
significare deum exstinctionem rrrbium: dicentes, solem
Græcîs futura signifiante, Persis autem lunam. Quibus
auditis lætus admodum Xerxes educere copias cœpit.

XXXVIII. Jamqne educebat, quum Pythius Lydus,
nretueus editunr de cœlo prodigiurn, et donis suis confi-
sus, Xerxem adiens, bien dixit: precibus meis abs te, Do-
mine , mihi velim contingere; qued tibi leve est præstare,
mihi vero permagnum fueriti’ n (2) Et Kerxes, quidqrrid

potius, quam qued ille in anima lrabuit, petiturum cum
rains, præsülurum se ei , dixit; libereque, quæ cuperet ,
promere jussit. Quibus auditis ille confidens, a Domine,
ait, surit mihi quinqua filii , quibus omnibus sors obtigit ut
tecum in bellum adversus Græciam proûciscantur. (3) Al
tu , rex , mei tam longe ætate provecli miserere , unique moo-

rrrm filiorum , natu maximo, r-emitte militiam ; ut et mer
et honorum meorum curam gent. Reliques vero quattuor
duc tecum : et œnfectis rebus quas destinasti, domum re-
deas! v

XXXIX. Cui vehementer iratus Xerxes Iris verbis re-
spondit : n 0 homo nequam, quum ego ipse in bellum adver-
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sus Græciam proficisoar, etfilios moos et froues et cogna-

tos et amicos eodem duoam, tu tui filiiausus ce racer-e
mentionem, qui meus es servus, quem ton cum domo
ipsaque uxore me sequi oportebati (2) Probe nunc hoc
scito , in auribus hominum habitue animum; qui si houa
audit , voluptate implet corpus; si contraria his , indignatur.
(3) Igiiur quum bene recisü et alia tafia promisli , non
gloriaberis le regem beneiiciis supernsœ : nunc rem, ubi
ad impudenliam le œnverüsti, non lu quidem pro morfla,

sed minora quam pro merito accipies. Te enim et quat-
tuor ex tuis filiis servant hospilalia munera : unius vero,
qui tibi prœ cæteris cordi est, vils mulctaberia. r (à)
Hoc data responso, protinus his, quorum negotinm en!
[allia exsequi, imperavit, ut perquisitum maximum Mu
Pylhii filinm discinderent medium, dimissique corporin
dimidium ad dextram viæ , dimidium ad sinislram dispo-
nerent; ulque illac transira! exercitus.

XL. His in perfeclis, transiil deinde 03men. Et præ-
u-debunt quidem jumenla ,cum impedimenlis; sequebau-
turque œpiæ ex omnia generis naiionibus contraclœ, promi-

scue incedenles, non discretæ; quo autem loco dimidia
pars copiarum jam superala ont, ibi reliclum ont inlur-
vallum :nec enim hi cum rege miscebantur. (2) Regem
vero præcedebant mille equiles ex cunclis Persis selecli z
dein mille haslati , ipsi quoque ex omnibus selecti , deorsum

in terram versia lamais inœdentes : pas: hos sauri Kim:
(qui vocantur) equi decem, quam pulcerrime amati. (3)
Nisæi autem vocanlur hi equi ab ample Mediæ campo, cui
nomen est Nismus, in quo grandes illl equi gignunlur. (A)
vos! hos decem equos locus assignatus crut currui Jovis
sucre, quem colo trahebant candidi equi; et pone pedibua
incedebat aurige, froua tenons : hanc enim sede": nemo
mortalium consoendit. (à) Post hune ipse Xerxes vehe-
butur curru equls Nisæis junclo : et a latene inœdebnl nu-
riga , cui nomen oral Patiramphes’, 0lnnis filins , vin
Persan

XLI. Hoc modo Sardibus egressus est Xerxes z de cum:
autem descendens, quolics commodum ci viderelur, in
arpenlun: transibal. Post illum erant liastali mille, nobi-
lissimi forlissimique Persarum. erectas lanœas tenantes:
deinde alii mille equiles ex Persis selecti : et post equiles,
peditum decem millia e reliquis Persis seleclorum; (2) quo-

rum pedilum mille in liastis, pro imia cuspidibus, aurez:
habebani mala punica , et reliquos circumcirca includebaut;
novies mille vero, qui intra hos cran! , argenta main puniœ

babebant. (3) Aurea vero mala puuica hanchant etiam illi ,
qui lanceas in terrant conversas tenehnnt; et poum arum
hi, qui Xerxem proxime sequebanlur. l’os: (loch-s mini»

pedilcs locali cran: equitum Persnrum dNTnl millia. Tom
post cquilatum hune inlarvallum crut «illorum "tique 51::-
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diorum; ac deinde reliquœ copia: promiscue inœdebant.

XLll. lter autem ex Lydia dirigebat agmen ad Caicum
fluvium in terram Mysiam z tum a Caico profeetmu, Came
montem a sinistre habens, per Atarneum ad Carinam ur-
bem. (2) Ah hac dein per Thebæ campum iler iecit, Ain:-
mytteum urbem et Antandrum Pelasgimm prætergrediens.
Tum [dam alæva manu habens, Iliacam terrain intravil
(3)1bi primum ei, sub lda noctem agami , ingruentia ton:
trua atqne fulmina hand exiguum hominum numerum ocei

derunt.

XLlll. Postquam ad Scamandrurn pervenit agmen , quem
fluviorum primum, ex quo’Sardibus profecli iter ingressi

sont , aqua destituil , nec ad bibendum exercitui jumeutis-
que suffecit; ad hune igitur lluvium postquam Xerxes per-
venit, in Priami Pergamum ndscendit, spectandi loci cupi-
dus : (2) quem ubi œntemplatus est, et singula pereonlatus,
Minervæ lliacæ mille mactavit baves,et hemibus Magi in.

ferias obiulerunt. Quibus peractis, noctu terror castra
invasit. (3) Prima deiu luce inde profecli , a sinistre reli-
querunt Rhœteum urbem et Ophryneum et Dardanum,
qnœ est Abydo contermina; a dextra vero Gergithas Teu-
cros.

XLIV. Abydum postquam pervenerunt, voluil ibi Xerxes
universum oculis lustrare exerèilum. Et de industria ibi
in tumulo prœparata ei erat sedes sublimis ex candido mar-
more; quam Abydeni jussu regis prius exstruxerant. (2) lbi
lgitur sedens , et deorsum secundum oram prospiciens, con-

templatus est et pedestrem exercitum et naves : quas dum
contemplatur, incessit eum cupide ceriamen navale spe-
clandi. Quod ubi ei edilum est spectaculurn, in quo vi-
cere Phœnîoes Sidonii , lætatus est et certamine et exercitu. I

XLV. Conspiciens autem universum Hellespontum navi
bussuis mopertum, et 0mm omnem et campos Abydeuorun:

hominibus repletos, beatum se Xerxes prædicavit 2 baud
multo post vero lacrimas fudit.

XLVI. Quod ubi animadvenit Artobanus , avunculus
ejus, qui prius libere dixere: sententiam , horlatusque ouin
erat ne expeditionem in Græeiam susciperet; hic vir, lacri-
mantem intelligens Xerxem , his verbis eum est adlocutus :

n Quam longe inter se diverse, Bex, mon nunc et paqu
ante! mode batum te prædicasti; nunc lacrimas rondis. s
(2) Oui ille: n Subiit minque me humanam sortem miserari ,

repulautem quam brevis si: universa hominis vils; quando.
quidem horum, to: numero bomiunm, nulles in untesimum

annum superfuturus est. n (3) Reponens Artabanus ai: :
a Mia hoc etiam miserabiliora nobis in vitæ cursu aœidunt.

Etenim nemo hominem, nec ex horum numero , nec ex re-
liquorum , ita felix natus est, cui in tan: brevi vils non usu
venturum si: idemlidem , nedum sema] , ut mori mali: quam

vivere. (Æ) lncidentes enim calamitates , et morbi nos per-
turbantes, fadant ut vite , quantumvis brevis ait, prælonga
nabis videatur. nuque mors, quando molesta est ma, opta-
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quam omnia prius timentem , nihil umquam pati. (2) Porro ,

si adversus omnia quæ dicuntur contendeus, nihil tamen
certi ipse promis, lahi in his pariter debes atqne is qui con-
traria dixit. Hoc quidem igitur perinde est. (Cermm autem
veri cognitionem quomodo habere possit homo natus?
equidem pute, nullo mode. (3) Itaque, qui agere volunt ,
hos plerumque sequi amat successus z qui vero omnia re-
putantes cunctantur, nihil proficiunt. (11.) Vides res Per-
sarum quonsque potentiæ creverint. (4) Quodsi igitur re-
ges illi, qui ante me fuerunt, in en fuissent sententia qua tu
es, aut si, quum aliter quidem ipsi sensissent, œnsiliarios
hahuissent homines tui similes , nequaquam videres res env
rum in hoc fastigium evectas z nunc illi , periculorum aleam

subeundo, hue ces evexere. (5) Magma enim res ejusmodl
sunt ut non nisi magnis periculis possint oonfici. Nos igi.
tur,r illorum (acta æmulantes, optime anni tempore iter
sunnas ingressi : et subaçta universa Europa domum rever-
temur, nec famem usquam passi , nec aliud quidquam triste
experti. (6) Nom et commeatu alTatim instructi îler faci’

mus, et quamcumque in terrain , quemcumque ad populum
perveniemus, hujus ra frumentaria ulemur z nec enim no-
madibus hominibus , sed aratoribus, facimus bellum. u

LI. Post hæc Artebanus dixit : a 80x, quoniam nullam
rem nos niais extimeseere, tu tamen meum admitte consi-
lium : nain, ubi de moitis rebus agitur, necesse est etiam
plura [acare verba. (2) Cyrus, Cambysis tilius, lonium,
omnem, exceptis Athenis, subegit, tributariamque Persis
feeit. Bos igitur vires, tibi suadeo, nulle pacte adversus
parentes ipsorum duces : nain et abaque his licuerit nobis
superare hontes. (3) Oportet enim hos, si nos sequamur,
ont injustissimos esse , metropolîn suam in servitutem redi-

gentes; autjustissimos, libertatem illius adjuvantes. Atqui
si injusflssimi sont, non magnum nobis lucrum adferent :
si justissimi, maxima enlamitate adficere tuum poterunt
exercitum. (li) Denique reputa œcum , recte dici vetus il-
lud verbum, Non simul cum principio exitum etiam omnem

Dam r

m. Ad bac Xerxes respondil : a Artabane, omnium quas
dixisti sentenuarum hæc le maxime fallit, qued putas ve-
rendum esse ne Jones a nobis deficiant: quorum maximum
habemus documentum, quibus tu ipse testis es, et qul-
cumque alii cum Dario adversus Scythes militarunt, fuisse
in illorum potestate aut perdere universum Persicum exer-
citum, eut servare; eosdem rem justifiai]: etfidem præsti-
tisse, nihilque ingrsti eommisisse. (2) Præterea, quum
nostra in terra reliquerint liberos sucs et mores et facul-
tates, ne cogitari quidem debet, res novas eus molituroa.
[taque ne hoc quidem reformida; sed bellum habens ani-
mum serva meam domum meumque imperium : nam tibi
uni ex omnibus sœptra mea committo. n

un. His dictis, Ambanum Xerxes Sun luisit, deinde
Persarum nobilissimos ad se oonvocavit. Qui ubi conve-
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ncre , hæc ad ces rex verba recit : a Persan, oonvocavi vos
ego, hoc a vobis contendens, ut fortes vires vos præstetis,
neque res antchac a Persis gestas, magnas il!" et summi
æstimandas, dedecoretis : sed , et unusquisque pro se , et
simul universi , prompli alacresque simusi commune enim
hoc omnibus bonum quærimus. (2) Hue vero de causse
Vos hortor, ut omni contentione in hoc bellum incumbatis,
quoniam , ut audio, cum forlihus viris pugnandu’m nabis

erit; quos si vicerimus, nullus porro alius bomiunm exer-
citus nobis resistet. Nunc vero trajiciamus, deos precali
Persicæ terra: præsides. n

Liv. Et illo quidem die parabanl transitum : pristi-inti?
vero solem exspectabant, cupientes orientem videra , et
odorum omne genus in pontibus adolentes, et myrtis viam

sternentes. (2) Oriente sole, ex aurea phiale Iibaminn
Xerxes fudit in mare, et ad Solen convenus precatus est,
ut nullus sibi accidercl ossus ejuamodi, qui cogeret ipsum
a subigenda Europa priusfdesisœre, quam ad extremos illius

terminas pervenisset. (3) Peractis precibus, phialam in
Hellespontum projecit , simulque aureum craterem , et Per-

sicum gladium , quem acinaeen vocant. illud autem cette
definire non possum , utrum in Solis honorem ista in marc

projecerit, an Mari munera ista obtulcrit, pœnilentia and.
ductus quad Hellespontum ilagellis ca-di jussisset.

LV. His rebus peractis, Hellespontum copias trajeceruul :

et par alterum quidem e ponlibus, qui Ponlum Euxiuum
spectabat , pedestris transibat exercitus et equitatus omnis;
par alterum vers, Ægæo mari obversum , jumenla cum im-
pedimenlis , et l’amulorum turbe. (2) Agmen duicebant de-

cies mille Perses quos dixi, eomnati omnes: quos sequeba.
tur mixtus, quem item dixi, ex variis populis exercitus.
Hi primo die. Postridie, primum equites, etilli qui lanoeas
ad terram conversas gestabant; etiam hi ooronati z (3)
deinde equi sacn’, et sacer currus: lum ipse Xerxes cum

haslatis et cum mille, quos dixi, equitibus; hos sequein-
tur reliquus exercitus : simulque naves etiam in opposilum
littus solvebant. Memoratum vero etiam audivi, postremum

omnium regem trausiisse.
LV1. Postquam in Europam Xerxes trajeeerat, spectavit

exercitum sub flagellis transeuntem. Transivit autem excr-
citus confinais septem diebus septemque noctibus, nulle
interposita mura. (2) lbi tune, quum jam transiisset "el-
lespontum Xerxes, narrant virum Hellespontium dixisse 1
n 0 Jupiter, cur formam adsumeus viri Persæ, et nomen
Xerxis loco Jovis adsciscens , exerlere vis Græeiam , homi.

nes omnes adversus eam ducens? Atqui absque bis face".
hoc poleras. n

LVll. Transgressis omnibus, et iter ulterius ingredien-
tibus, ingensoblatum est prodigium , cujus rationem nullam
Xerxes habuit , quamvis facilis esset ejus interpretatio z equa

enim leporem peperlt. (1) Facile autem cm! illud in hm:
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LV1". Tô’w &uçmépwv ÂÔYOV airain vermifuge;

à «9660) êmpeütro, Gin 85’ et ô «sa»; 61901169 eO

ôâ vantaux è’Eœ «in! iEDaîcnov-rov 1945m»: flapi: 72v
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i i I 1 î I ilpas: 7&9 7:90; âmzpnv enlias, sui Eapnnôovmç (mon;
«médium; rhv Éme, ê: 7M clôt-if) nposipnro cimm-
ue’vq) nepius’vsw- à 8è m1" insipov mparàç 1:96; ihi?)

ce mi. ilion dvaroMç igms’ero rhv 686v 8:3: 171:; X59-
oovrîcou, êv ôzêtfi ph Élu»: rov "EÂÀnç réçov rît;

’Aôaîuav-roc, Iv àpwtspfi 8è Kapôinv mûrir, «ne: péon:

8è nopsuâuevoç rôda; oüvoltu îuflÉVil Ebv ’A-yop-â.

(3) ’Evôefirzv 8è xéprmnv 16v xo’À-nrov foi; Mâava xa-

Àeôpævov, and Mêlant norauôv, 013x âvrro-Ao’v’m 16"::

au fi crpa-nfi 1è êésôpov, 0’003 ëmh1r6v1u, 1031:0»; 16v

30

36

40

«magnàv 81a6àç, Err’ 05 mi ô XOIÂTEOÇ 051:0; 191v ânonn-

uinv Élu, in 1:96: écrépnv, Aîvo’v 1:: tolu: AieMôa

nui. Èrewopi’ôa Miami nupzëtàw, êcô cinname 3c Ao-

pianov.
LIX. (O 8è Aopïo’xoç 361:1 fic 6min]: chulo: ra

mi. mêlai: Mira, 815i 8è «6103 (Béa Rempli; FÉYŒ:
"EÊpoç- Êv a? 18ÎX0’Ç ra iôéswqro fiaoûv’fiov , 1051:0 To

8h Aopioxoç xe’xlnrat, mi. Hepoémv opinion ëv mûri?)

angevine imo Aapsiou 35 Ëxeivou 1o?) [961mo hoche
ëni 2305W»: ËGTPŒTEÜETO. (2) 1138025 En! 1’133 55’951; ô

x6904 avar. êmwîôaoç êVôlŒTalgdl me 7.1i ËEapLOu’fiom
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’Iîç 1051m: rov alylalîw muezzins; ràç vs’aç àVÉquoV

&veÂxôaaweç. gO 8è êv 1133 Aopioxtp 105:0»: rov 196-

vov ri; orpau’fiç âpiôybv Encle’sro.
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1:05 1:52:05 1o 1105,00; êçoîvn êËSoguîxovm mi êmrèv

uupwîùç. (2) ’EEnpiôu-qaav 6è rôvôs 1:?) rpâ-rrov’ ouv-

ayayôvrsç Ê; gva 163901: uupwî’ôz àvOpo’mwv, mi ouv-

vdiavreç 1461m! à); gâtera eÎXov, WEPIÉYPŒKPŒV lim-

Oev xôxlow REPITPŒÎKPIVTEÇ 8è Mi cinéma; TOÜÇ Rupiouç

aiuumùv «:9155sz auri! 15v xûxlov, U440: âvfixouoav
ivâpi ë; roi; ôuoalo’v- TŒÔT’QV 8è maçonne": filou

êcsëiGaCov ê; «à nepiotxoêounuévov, 545’191 et? iront-rag

«d’un tif) rpônq) êE’npiôuno-av. ’Aplôy’tîo’avreç 8è xarà

iûvea ôütuaoov.

LXI. Oî 8è «pattuôucvot oïôs leur Hipcarpèv

neume.

HERODOTI HISTORIABUM LIB. Vll. 8.7
partem inlerpretari , Xerxem ingcnli quidem fastu et magni-
ficentia exercilum suum ducturum esse in Græoiam, sed
cum propriæ vitæ periculo eundem in locum rediturum. (3)

Aliud etiam eidem , quum Sardibus versaretur, prodigium
obtigerat : mula enim mulum pepererat duplex genitale
habentem, alterum maris, alternm feminæ, et superius
quidem ruerait masculinum.

LVlll. Neutrius horum prodigiorum ratione habita, ulte-
rius ire Xerxes perrexit, et cum eo pedestris exercitus.
Ciassis vero, ex Hellesponto enavigans, terrain legebat,
contrario pedestribus copiis cursu : (2) classis enim ad
occidentem navigavit , versus Sarpedonium promonlorium
dirigens cursum; quo quum pervenisset, jussa oral exspe-
clore : terrestris autem exercitus orientem versus iter facie.
bat per Chersonesum , a dextra habens Hellœ sepuicrum,
Athamantis tiliæ , a sinistre Cardiam urbem , et par medium

oppidum cui nomen Agora (id est Forum), transitum ta-
ciens. (3) Hinc circum Melnnem sinum qui vocatur "exit;

V trajectoque Melane fluvio, cujus aqua non suffecitexercitui ,

sed deiecit, hoc trajecto fluvio, a quo Melas ille sinus no-
men invenit, ad occidentem direxit iter, Ænum, Æolicam
urbem , et Stentoridem locum prælcriens, doncc Doriscum

pervenit ’
LIX. Est autem Doriscus ora Tluncjæ ct ampla planifies,

quam magnus fluvius perfluit Hebrus. In eodem planifie
castellum exslructum erat regium, quod ipsum Doriscus
vocatur ; in quo Persicum a Dario locatum ernt præsidium
ab eoinde tempore quo Scythis ille bellum intnlit. (2) Hic
igiturlocusidoneus Xerxi visus est, in quo ordinaret suum
exercitum, et numerum illius iniret :idque fecit. ltaque
haves cunctas, postquam Doriscum pervenere, præfecti
navium jussu Xerxis ad littus Dorisoo continuum adplicue-
mut; quo in littore site est Sale, oppidum Samothracicum,
et Zona; in ipso vero extremitale est Serrheum, celebre
promonlorium : regio hæc autem olim sedes ruerai. Cica-
num. (3) Hoc ad littus adpulsas noves in terrain subduxe-
runt , refeceruntque: et per idem tempus Xerxes in Dorisco
numerum inivil suarum copiarum.

LX. Quemnam quidem militum numerum populus quis-
que contulerit, exacte definire non possum; nec enim ah
ullo homine hoc memoratur : universi vero exercilus mul-
litudo reperta est fuisse centum et septuaginta myriadum.
(2) Numerus autem initus est hoc modo : in unum locum
congregarunt decem nominnm millia, hisque quam art-tis-
sima fieri poterat constipalis circulum extrorsus circum-
duxcrnnt : deinde, dimissis his decem minibus, maoeriom
socundum circulum illum cxstruxerunt ca altitudine, ut
umbilicum altingeret hominis. (3) Quo facto, alios intra
circumductum murum introire jusserunt, donec omnium
numerum hoc modo influent. Inito numero,per populos
exercitum discreverunt.

1.11. mont autem populi militantes hi : Persa, hoc
la
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HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. Z. (ana-sin.)

mode instructi : in capite pilons gestabant non compactas .

quos haras vacant; circa corpus, tunicas manicatas varli
coloris, et [ariens ferrois e squamis in piscium similitu-
dinem ; circa crum, bramas ; pro clypeis vero, craies vimii

neas; sub his, suspensas habebant pharetras : bastas au-
tem hanchant breves, nous veno grandes , tela ex anodine,

præterea ad dextrum femnr e zona suspensos pugiones.
(2) Dax eorum otaries fuit, pater Amestridis, uxoris Xerxis.

Hi olim a Græcis Cephenes nominabantur, a se ipsis vero et

a finitirnis Artæi. (3) Postquam vero Perseus, Dames et
Jovis filius, ad Cepheum venit, Beli tilium, illiusque tiliam

in matrimonio habuit Andromedam, natus ei filins est.
quem Persan nominavit, et lbi reliquit, quum masculam
prolem Cepheus non haberet :ab illoque dein nomen’l’eisæ

invenerunt.

LXll. Medi eodem modo instructi militabant : est enim
Medicus hic cultus, non Persicus. (2) Habehant autem
Medi ducem Tigranem, ex Achæmenidarum ramifia. V0-
tati hi erant olim ab omnibus Arii: ex quo vero Merlan
Colchica Athenis ad hos Arias venit, hi quoque nomen
suum mutarunt : et hoc quidem ipsi Medi de me momo-
rant. (3) Porto Cissii militantes reliquo quidem cultu eo-
dem, quo Persæ, utehantur : pro pileis vero mitral: gesta-
bant. Dux eorum Anaphes fuit, Otanis filins. (a) Hyrra.
niorum cultus nihil apersarum cultn ditTerebat z præfuit
autem his Megapanus, qui postero tempore Babylonia: fuit
prœfectus.

LXIIl. Assyrii militantes in capite gestabant galeas æ-

neas, barbarioo quodam mode nec ad describendum facili

plexus; scuta autem et hastes et puglones similes habebant

Ægyptiis; prælerea vero clavas ligneas ferreis nodis muni.

tas, et linteas loricas. (2) Hi a Græcis Syrii vocahautur,a

barbaris vero Assyril. Mixti eisdem erant Chaldæi.

eorum Olaspes fait, Artachæi filins.

Dux

LXIV. Bactrii rapins cultu utentes militabant simili ma-
xime Medioo; arcubus vero ex arundine indigEllfl, hostie
brevibus. (2) Sacæ autem, Scylhioa gens, in capite cyr-
basias gestabant in acutum desinentes et firmiter credos;
cæterum braccis erant induli : arcus autem habchant indi-
genas, et pugiones, adhœc securium genus, quo: sagnes
vocantur. Hos, quum Scythæ essent Amyrgii ,Saeas voca-

hant: Persil! enim Scythas omnes Sacas nommant. (3)
Bactriorum autem et Saoarum dux fuit Hystaspes, Darii
filins et Atossœ, Cyri flllœ.

LXV. lndl vestihus erant induti ex gossypio paratis .
nous autem habehant ex arundine toutou, et tala arundineu
fi-rro prmtixa. Hic cultns lndorum erat z quorum azimut
collecta «lux præfoctus oral Phamauthres, Armbaüa

1 illius.
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LXVI. Arii arcubus quidem instrusti orant Iedisis;
reliqua similis Bactriis habebant. Dux autem Arlorurn
Sisamnes luit, Hydarnis filius. (2) Parthi, et Chommii,
et Sogdi, et Gandarii , et Dadicœ, eodem mode instructi
militabant atque Bactrii. Horum hi erant duces : Parthis
et Chorasmils prætuit Artabazus, Pharnaeis fillus; Sogdis
aunes, Artæi filins; Gandariis et Dadieis Artyphius, filins

Artsbsni. »
LXVD. Caspii sisymss (pandas vineras) induit mili-

tabant, et nous habebsnt pro populi mon ex amndine
rectos, atqne acinacss. Bi quidem lta instructi crant, du-
cem habentes Ariomanlum, Artyphti fratrem. (a) Sed
Sarangœ pictis ornati vestibus ennt , mligasque habebant
geou usquopertinentes ,1arcus vero et bastas Nedicas. Dux

eorum Plierendatas fait, Megabui illius. (3) Pactyes
sisymis erant induti, musque indigeuss et nagions habe.
baal. Præfuit his Artyntes, Ithamatrls filins.

LXVIII. Utii et Myoi et eodem modo, quo .
Pactyes, erant, insu-lieu. Duces eorum hi orant :Utiorum.

et Mycorum, Ammenes, Darii filins;Paricsniorum vero
Siromitres filins Œobazi.

LXJX. Arabes, sagis, quas vouant seins, induti suc-
cinctis, dextro humero nous prmlongos gestabant, qui in
utramque intendi parian potentat. (2)Æthiopes, pardo.
rum leonumque pedibus amicti, anus ex palmæ spatha
(ramis quibus folia insistent) habebant prælongos, quat-
tuor non minus cubitorum; tels vero, his imponenda,
brevla, quœ loco terri lapide lento crant præfixa, quo
etiam sigilla insculpunt. Hastas præterea habebsnt,oomu
dorcadis acuminato pneuma in lancsœ modum : habuere
vero etiam clavas nodosas. Corporis dimidium, in pugnarn
prodeuntes, creta dealbatum habebant, dimidium minio
pictum. (3) Arabum et Æthiopum supra Ægyptum in-
oolentium dux fait Anamea, Darii et Artystonæ filins,
Cyrî filiæ;quam Darius uxorum maxime amnvcrat, elli-
giemque ejus auream faciendam curaverat malleo ductum.
Arsames igitur Æthiopibus supra ÆQyptum incolenlihus
et Arabibus præfult.

un. Orientales vero Ætbiopes (nam duplex Æthiopum

senne militabat) cum indis crant locali, forma quidem ab

alteris non diversi, sed Iingua solum et capillis. Orien-

tales enim Æthtopes rectos habent capillos, leyci vero

crispes maxime omnium bomiunm. (2) Asiatici hi Æthio-

pes cœteroquin par! me modo atqne lndi mut instructi,

capot autem tectum hanchant pelle squine de copiis sont

damera cum anribus et jobs, in ut ipss juba pro crista

esset, sures autem equi firmiter erectæ surent : pro sentis

autem , groom pdlibus oorpora tegebsnt.

un. AfrÎ pellihus tnduti inœdebant, jasons 1dentus

adustis. Dux eorum Massages fuit , 0ariai filins.
sa.
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LXXII. "açlayovsç 8è êo’19o1121’10v10 E111 9èv fin

moulin slows; xpévsa 1111115195301, 01011301: 81
09.131911, 011x981; 8è 01’: 9.570001, 1191): 8è dxo’vrm :1011

1710918101, 11591 81 101:; 116801: 115’800 ê1rtxo’19101 à;
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1101191017601. E0190115150v10- et 8è 215901. 05101 6110 H59-

0É1m: Kan-11018011011 xaÀsÜv-rat. (a) 11011910170110»: 9.5’v

vuv x01 Man-m1711 Aô1oç ô Msyaci89ou 891.5, 1110191011:-

Io 801117»: 8è :1011 A1760»: :1011 2159031: F 10691511; ô A019siou

1s 31011 1&9va111.
LXXI". 0967:4 8è âYX010’L1m fic Huplayovm’fiq

ouah 51101:, 814701: 1109011110100011151. 01 8è 0913751,
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101: E1 09610:. (a) 199.6101 8è x0110î 113.9 (D9675;
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1901s’9mv âge 1591079114 Aapstou slow 0070115901.
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11101: x90’1vso1 31111169101, 010116011; 8è 091x9àç, 111210111101-
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LXXV. 8941.0151 8è ê111 91v 15301. moulin 0’040-

30 111115011 (loweç êo-r9011s150v10, 11591 8è 18 0159.01 x1063-

vuç, bd 8è («9&1 112916:6À119s’vo1 1101xihç, 11191 81

101;; 110’801 15 11.011 111g m1690; 111’800 vsôpiïiv, 1190:, 8è

chuintai 1s :1011 1101011 x01 êyxst9t8ta 09.131901. (2)
05101 81 810161:11:11; 9.111 êç 191v ’Act’qv êxMO-no’uv Bt-

aà 001101, 1è 8è 119611901: 311011:51:10, 61:;011’1101 715’70001,

21909.0v101, 0111501115; ê111 E19utso’vt- êEavaorïIvat 82’

19001 3.5 ’13va 61112 81110319113»: 1s 11011 11111101511. 991361011:

8è 117w êv leur; .7197; Baoo’oîxnç ô ’11910160îvou.

LXXVI. 0’10111801ç 81619060îv01ç 117-01: 09.019814,

to 11011 119066110111 860 10x105 yin Ëxaoroç 2111,3111 8111301

31119011301 xpoivsa pilass- 1190ç 8è 10101 x9oîvso-1 13101 1s

x01 x6910 11900.79 poix; 10001101 , infini: 81 x01 116901-
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101310101 10Î01 dv890î01 1951i; ë011 1911011691011.
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HPOAOTOÏ [ÉTOPIQN 318A. Z. 942,543.)

LXXtt. Papblagones militabant in capile golems gestan-

tes plexas : sans eisdem exigua emnt, et hastœ non ma-

gma; adbæcjacula et pugiones; pedibus inductæ caligœ,

ad mediam tibiam adsoendentes. (2) Ligyes et Matieni et

Mariandyni et Syri eodem modo, atqne Paphlagones, in-

structi militabant. Syri autem his Persis Cappadoces
vocantur. (3) Et dux quidem Paphlagonum et Matieno-

rum fuit Dotus, Megasidri filins; Mariandynorum vero et

Ligyutn et Symrum, Gobryas, Darii filius et Artystonæ.

LXXIII. Phryges similiter atqne Paphlagones erant ar-
mati, exigua ditterentia. Hic populos, ut Maœdones
adtinnant, quamdiu in Europa cum Macedonibus habita-
vit, Briges nominabatur : qui postquam in Asiam transie-
mnt, mutato une cum sede eorum nomine, Phryges sese
adpellarunt. (2) Armenii, eodem modo quo Phrygea, in-
structi orant, quum quidem sint Phrygum ooloni. Ambo-
bus simul præerat Artocbmes, Darii getter.

LXXIV. Lydorum srmatura simillima Gnncanicau oral.
Hi Lydi, quum olim Mæones fuissent. nominatt, deinde a
Lydo, Atyis filin, nomen invenemnt et prius mutarunL
(2) Mysi in capite galeas gestabant sui generis, clypeis nien-

tes brevibus, jaculis autem adustis. Lydorum hi sunl
ooloni. et ab Olympe monte Olympieni vocautur. Lydia
Mysisque prœerat Artsphernes, Artaphernisjllius tilius,
qui cum Dati Marathonem invasit.

LXXV. Thraces militantes caput pelle vulpinn tectum
habebanl , cires corpus tunicam et tunicæ superimluctum sa-

gum (mirait) variegalum; circum pedes et crum caligas ex
hinnulorum oorio; adhæcjacula et peltas et braves pugiones.

(2) Hi, postquam in Asiam transierunt, Bithyni nominati
sunt; prius vem , ut ipsi aiunt, Strymonii vocabantur,
quum ad Strymonem habitarent : sedibus suis autem pul-
sos fuisse aiunt a Teucris et Mysis. Thracibus his Asiaticis
pre-fuit Bassaoes , Artabani filins.

LxXVl. [ChalybcsP] parmas habebant exignas a: bot ino
corio , et bina quisque venabula in Lycia contesta ; et capi-
tibus impositas galeas æneas, et super his sures et cornua
bovis ex me, itemque cristas; tibias panois purpureis ha-
bebant involutas. Apud hune populum est Martis oracu-
lum.

LXXVll. Cabelenses Mæones, qui Lasonii vocantur,
eodem quo Cilices cultu erant instructi; quem cultum tune
indicabo , quum in enarrationis hujus ordine ad Cilices 9er.
venero. (2) Milyæ brevia habebant spicula, et vestes tibu«
lis substrictas; nonnulli eorum arcus habebant Lycios; ca-

pita autem galeis tecta commis. His omnibus produit
Badres, Hystanis filius.

LXXVtIt. Moschi capitibus impositas habebant gateas
lignons, paumas et bastas breves, sed torrum bastonna
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8è nÀEÎnov napelxovro 6tà névruw Hépcat, mi aïno!

hic-rot Ëamv. eruùv ph TOIŒÜTflV axai. flmp sign-
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en: prœiongnm. Tibareni et bucranes et Mosynœci mili-
tabanl similiter atqne Moschi armati. (2) Ordinabant hos
autem hi duces : Moschos et Tiburenos Ariomardns, Darii
filins et Parmyis, filin: smerdis, Cyri neptis: Moutonne
vero et Mosynœcos Artayctes, filins Cherasmis, qui Seslo

ad Hellespontum præfectus eut. v

LXXIX. Mares in capitibus plus gesœbant suc mon

plexas , parmas braves ooriaceas habebaut, et jacula. (2)

Colchi HEM galas in capitibus habebant , panas parmas

ex cruda bovis pelle, bastas brens; adhæc etiam gladios.

Marum et Coichorum du mit Pharandates, Toupie filius.

(3) Alarodii et Saupires similiter Colchis armati militabant :

præiuitque his Masistius, Siromitræ filins.

LXXX. laminai populi, qui castra sequebantur, ex illis
Maris Rubri insulis, in quibus ne: sedes adsignat his qui
Anaspasti (transportati) vocantur, veste atqne armis ute-
bantur simillimis Medicis. (2) lnsulanis his præfuit Mar-
donles Bagœi filins, qui ailero post hæc anno (lux apud
Mycalen in prælio cecidit.

LXXXi. Hi igitur sunt populi, qui in continente, et qui.
dem pedibus, militabanl. Et pedestribus his copiis pm
fueruut viri quos dixi : qui et ordinarunt cos et eorum
numerum inierunt, et chiliarchas et myriarchas (minium
et decem millium duces) nominarunt : hectiionlarchas Vera
et decadarchas (centurions; et decuriones) nominarunt
myriamhæ. Jam singulorum agminum populorumque niii
quidem fueranl etiam duces minores; sed hi Sub imperio
cran! eorum quos commemoravi.

LXXXH. His ipsis vero, et univerào pedestri exercitui ,

præfecli orant Mardonius, Gobryæ filins, et Tritantæchmes,

Artahani illius, qui pro sententia dixerat non esse bellum

inferendum Græciæ, et Smerdomenes, manie filins; (duo

hi , Darii ex fratribus nepotes, Xerxis erant consobrini ;) et

Masisten, Darii et Alossæ filins , et Gel-gis Arizi , et Mega-

byzus Zopyri.
LXXXIH. Hi universo pedestri exercitui prœerant, exce-

plis decem millibus. His enim selectis decem minibus Per-
sarum Hydarnes præùlit, Hydarnis filins. Vocabantur autem

hi Persœ Immortales, bac de mussa: quando ex illorum
numero aiiquis defeoit mit morte ont morbo coactus , alios in

ejus locum jam deleclns crut vir, ut semper essent riccies
mille , nec plures nec pandores. (2) Præcipuo autem inter
omnes cultu eminebant Persæ , et forlissimi hi erant. Anna-
turaea fuit quam dixi; prœierea vero aura multo et 00-
pioso fulgebant. Pelliœs etiam secum hi ducebant carpentis

vectas , et frequens famulilium pulcre ornatum : eisdemque,
seorsum a cæteris mililibus, cameli etjumenta commeatus

vehebnnl.

LXXXIV. Equis quidem velumlur omnes iin populi .
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HPOAOTOT [ZTOPIQN BlBA. Z. (su-us.)
et non omnes eqnltstum contulere, sed hi soli : Persa,
eodem modo amati atqne pediles ipsorum , nisi quod ho-
rum nonnulli in capitibus partim ænea partim ferma open

gestabant malien docte. i
LXXXV. Sunt porro homines nomades Sagartii nomi-

nati , populus quidem Foraine, et lingual Persica utens ,
cultu vero inter Persicum et Pactyicum medio. Hi equitum
contulerant octo millia: armaautem illis nonsuntinusu , nec
ænea, nec ferma , præterquam pugiones. Utuntur vero nini-
bus e loris plexis : (2) quibus fidentes in bellum proficiscun-

tur. Est autem ppm senne horum bomiunm hujusmodi :
quando cum hostibue congrediuntur, projiciunt tunes,
quorum in extremitate laquai sont; quidquîd prehendit
funis , sive equos ait, sive homo, id ad se trahit taques; et
ille laqueo implicatus interficîtur. Talis horum pugna est;
locati autem orant cum Persis.

LXXXVI. Medi equites eodem modo, quo pedites, in-
strucli ennt : itemque Cissii. (2) lndorum item collas
et arma eodem atqne peditum; habebant autem et equos
sellarios et cnrrus :juncli autem currus ennt partim equis ,
partim asinis silvestrlbus. (a) Bactriorum quoque cultus
equitum idem ac pedituln : pariterque Caspiorum. (4) Li-
byes item , qui cum equis aderant, eodem cultu atqne pe-
dites orant instructi; sed hi quidem cuncti currus agebant.
(5) Caspirorum etiam et Paricauiorum et Arabum equitum
colins et arma nihil a peditibus differebant : sed Ara-
bes omnes camelin vehebanlur, qui celeritate non oedunt
equo.

LXXXVII. Bi ergo soli populi equitatum œntulerant.
Numerus vero equitum octogints millium fuit, exceptis ca-
melis et curribus. Et reliqui quidem equites tunnaüm or-
dinati orant; Arabes vero postruni, erant locati, hac de
Caussa postremi, ne equi consternarentur;camelos enim
ægerrime patiuntur equi.

LXXXVlll. Equitatui præfecti erant Earmamithres et
Tithæus, Datis filii. Collega horum Phamuches, tertius
præfeetus equitum , oh morbum Sardibus ont relictus : (2)
quum enim Sardibus egrederetur exercitus , trislis huic ca-
sus acciderat. Dum equo vehitur, sub pedes equi intercur-
rit canis z et eqnus’, qui illum non prospexerat, consterna-

tus rectum am criait, et Phamuchem excutit; qui humum
prolapsus sanguinem evomuit, et in phthisin morbus trans-

iit. (3) Equum autem statim initioea pœna adfecerunt
famuli , quam herus jussit : in enm locum dedueto , ubi ne.
rum excusserat, 0mm in genibus prœciderunl. "a l’har.
nuches præfectura equitnm excidit.

LXXXIX. Triremes numero tuera mille ducentæ et se-

ptem : quos præbuerant hi populi : Plutonium, cum Syris

Palæstinæ, treœntas; quorum armalura hujusmodi crat :

capita galeis tecla, similibua maxime Græcanicis gale-i5;
15V Ïn’lll’mèvi IVSIBWO’TK 8è 0039m0: Àwe’ouç, o’wni- ï circa corpus thoraees lintei ; tum clypeos habebant quorum
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oræ ferra non erant munitm , et jacula. (2) Phœuices hi , ut
aiunt ipsi , olim ad mare Rubrum habitaverant : illinc trans-

gressi, nunc Syrie: oram maritimam incolunt. Syriæ au-
tem hic tractus omnia, neque ad Ægyptum, Palæstina vo-
catur. (a) Ægyptii naves præbuerant ducentas. Hi ple-
xas sive nexiles gestabant galeas , sauta cava, quorum 0m

multo ferro erant munitæ, hastes ad navalem pugnam
comparatas, et ingeutes bipennes. Multitude eorum tho-
raœs gestabant , magnosque gladios habebant. Talis horum

armatura ont.

X0. Cyprii nues præbuerant centum et quinquaginta,
hoc mode armati : reges eorum caput mitre obvolutum
habebant : reliqui tunieas gestabant : cætera vero ut
Græci. (2) Sunt autem Cypriorum plures populi: alii
Salamine et Athenis oriundi;alii ex Arcadie; alii ex Cy-
thno; alü e Phœnioe; alii ex Æthiopia , ut ipsi Cyprii ad-

firmant.
XCI. Cilices centum oontulerant naves. Hi capita galeis

tecta habebant vernaeuh’s, pro sentis parmulas gestabant
ex crudo bovino corio oonfectas , tunicas induti laneas : bina

quisque jacula babebat, et ensan Ægyptiaoo maxime gla-
dio similem. [Il antiquitus Hypachæi nominati eraut :
dein a Cilice , Agenorisfilio, vire Phœnice , nomen invenere.

(2) Pamphyli triginta naves præbuerant, Græcanicis armis

instructi. Sunt autem hi Pamphyli Trojanorum posteri
illorum , qui cum Amphilocho et Calchante disjecti fuere.

X0". Lycii quinquaginta præbuerant naves, thoracibus
et ocrais instructi. Amos habebant ex corne arbore, sagit-
tas arundineas non dans , et jacula : ex humeris eorum pel-
les pendebant caprinœ : espitibus impositi pilei permis cir-
cumcirea connati: præterea pugionibus et falcibus amati
erant. (2)12th vero Lycii ex Creta oriundi, TermilæZolim
nominati, deinde a Lyoo , Pandionis lilio , vtro Atheniensi,
invenere nomen.

x0111. Doriensea Asiafici triginta nues contulerant,
Græcanioo more amati, ex Peloponneso oriundi. (2) Gares

septuaginta naves præbuerant, ialcibus et pugionihus ar-
mali , cæteroquin vero Græoaniœ more instructi. His quod-

mm antiquitus fuerit nomen, in superiori haruln Historia-
rum parte dictum est.

VXCIV. loues centum continuant naves, eodem modo
instructi atqne Græci. loues, quamdiu in Peloponneso
eam regionem, quœ nunc Achaia vocatur, inmluerant,
priusquam Danaus et Xuthus in Peloponnesum advenissent,
ut Græci aiunt, Pelasgi Ægialees (id est, littorales) voca-
bantur z deinde ab loue, Xuthi filio, nomen invenerunt.

XCV. insulani septemdecim oontulerant naves, eodem
modo armati atqne Græci. Etiam bic Pelasgicus est popu-
lus, qui deinde Ionicus eadem ratione nominatus est atqne
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ëoôcmç et o’wayxainc. (2) Oüvooa p.93 où il: ouïra

’Aprspwin, empira? æ in: Auyôciwoç, five; 8è à”,
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pimv 1:5 mû. KaluSviwv, rêva vécu; nupszoyévn. (a)
Kali covam’œ’nç 77]; mpam’fiç, parai y: ràzç Ziôowiow,

vécu; cûôoEom’mç nupsixero , mûron 8è 153v auppoîyyw

intima; àpiotaç pamÂÉï âneBÉEato. (A) T63»: 8è uré-

Il 9’

l O

illi duodecim civitatum loues Athenis oriundi. (2) Æolen-
ses sexaginta prœbueranl noves, eodem mode atqne Græoi

armati : et hi quoque olim Pelugi nominali . ut Græci me
morum. (3) Hellespontii, exceptis Ahydenis : nom Aby-
denis imperaverat rex ut domi mimeront , et pontes custo-
dirent : cæteri igitur ex Paulo expeditionis hujus socii na-
ves contulerant centum , eodem modo instructi ac Grand.
Sunt autem hi Ionum et Doriensium œloni.

XCVl. In singulis istorum navium orant propugnatorcs
Persæ et Medi et Sacæ. Quæ ex eorumdem navium numero
optime vehebantur, bas præbuerant Phœniccs, et in his
par: cæteris Sidonii. (2) Singulorum autem populorum
copiis navalibus , perinde nique terreslribus , prœerant du-
ces ex popularibus : quorum ego nomina odore, quum ni.
hil necesse sil ad historiæ rationem, supersedeo. Nec
enim cuique populo duces erant memoratu digni : et , quot

in quoque populo civilates , tot etiam duces erant. (3)
Sequebanlur hi autem non ut dures vere nominati au! præ
tores, sed ut reliqui militantes servi. Cœlerum imperatores
panes quos summa fuit imperii, et singnlorum populorum
duces, quotquot eorum Persæ fuerunt, a me dicti sunL

XCVlI. Navalibus autem copiis cum imperio præl’ecti ln
orant: Ariabignes, Darii filins, et Praxaspes Aspatlninis, et

Megabazus Megabalis, et Achæmenes Darii illius. tonicis
quidem et Caricis copiis Arlabignes præfuit, Darii illius ex
iilia Gobryœ; (2) Ægyptiis autem Achæmenes, frater Xerxis

eodem patre eademque matre natus; reliquis nauticis copiis
duo reliqui. Actuaria autem navigia partim triginta partim
quinquaginta remorum, tum cercuros,et equîs tranchen-
dis naves parus convenisse constat ad tria millia numero.

XCVllI. Eorum qui in hoc classe militarunt, secundum
imperatores, illustrissimi eranl hi : Tetramnestus, Anysi
filins, Sidonius; Mapen, Siromi filins, Tyrius; Merbalus
Agbali, Aradius; Syennœis, Oromedontis, Cilix; Cyher-
niscus, Sicæ filins, Lycius; Gorgus, Chersîs filius, et Ti
monax Timagoræ , uterque Cyprius ; ires Cures, Histiœus,

Tymnis filins, Pigrœ Seldomi, et Damasithymus, Can-

daulis filins. V
XClX. Reliqltns ordinum duces silentio prætereo; nec

enim nouasse est mihi hos commemorare, excepta Artemi-

sia muliere, quam fuisée hujus belli Græciœ illati sociam

demiror. Hæc enim, mortuo marito, quum ipse regnum te-

neret, filiumque haberet adolescentem , animi impetu robo-

reque elala , expeditioni huic sociam sese , nulla necessitale

adacla,adjunxit. (2) Nomen igitur huic Artcmisia fuit,
pater Lygdamnis; paternum genou ex Halicarnasse, ma.
temum ex Crcta. lmperavit illo Hnlîtamasscnsibus, Gais,

Nisyriis et Calydniis; prnlbueratque noves quinque, (3)
quzr navium omnium universm classis, post Sidonins , præ-

sinulissimm orant. Endem apud rogem optimas præ sociis

omnibus sententias dixit. (4) Quibus civiiaübus imperosso
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eam dixi, lias omnes Darium gentis esse adhrmo z Halicar-
nassenses nempe, Trœzenios : reliquos vero, Epidaurios.
Hacienus igitur navales recensui copias.

G. Postquam initus est copiamm numerus, et ordine
compositus universus exercitus, cupivit Xerxes eum
obeundo lustrarc : idque feeit. Curru præter unumquem-
que populum prætervectus, singula percontabatur, et scri-
bæ scripto consignabant; donec ab une extremitate ad
alteram et equitum et peditum pervenit. (2) Deinde novi-
bus in mare deductis, reliclo curru harem conscendit
Sidoniam, in eaque sub tabernaculo aureo residens præter
proras navium prætervectus est, miscitans de singulis.
perinde atque in terrestri exercitu feeerat, et omnia scripte
cousignari jubens. (3) Noves, ex quadringentorum admo-
dum pedum intervalle a littore abduclas, in ancoris tene-
hant præfecti, proris omnibus continua froute in terrain
conversis, propugnatoribus in armis stantibus, velut ad
pugnam parulie: et rex spectabat, inter proras et littus
navigans.

Cl. lta lustrata classe, Xerxes navi egressus Deman-
tum vocari jussit, Aristonis filium, expeditionis adversus
Graeciam socium; eumque, ubi adfuit, his verbis rompe]-
lavit : n Demarate, nunc me juvat, ex te qnæ Boire cupio
quærere. (2) Tu Græcus es, et, ut ego non ex te solum ,
sed et ex reliquis Græcis , qui mihi in colloquium veniunt,
audio, ex ea civitate es, quœ nec minima est nec infirmissi-

ma. (3) Nunc ergo hoc die mihi, an Græci ausuri sint
menus contra me tollere. Nom, ut equidem existimo, ne
universi quidem Græci et reliqui ad occidentem habitantes
homines-, si vires suas cuncti conjungerent, pares forent
ad resistendum mihi, præsertim quum non sint inter se
concordes. (s) At cupio amen etiam ex te, quid sil qued
de hoc dicos, eognoscere. n - Gui itainterroganti Demaratus
respondit : a Utrum, rex", ex veritate tibi dicam, au ad
gratiam? n Et ille jussit eum ex veritate dicere; nihilo enim
minus illum 0b id sibi acceptum fore, quam antes fuisset.

Cil. His audihs, Demaratus hase dixit : a Rex, quoniam
ex rei veritate me loqui plane jubes, eaque dicero qua: non

mentitum me esse posthac quisquam deprehendat, hoc
dico : in Græcia ab omni quidem œtate paupertas habitavit :

accessit vero virtus, sapientiæ et legis validæ tilia, qua
(2)15t

laudo quidem Græcos omnes circa terras illas Doricas

utens Græcia et paupertatem abigit et dominatum.

habitantes: nec vero de cunctis nunc Græcis verba t’a-

ciam, sed de solîs Lacedæmoniis :quos, primum, dico

nequaquam accepturos esse tuas conditiones, servit-Jim

Græciæ proponentes; deinde, obviam illoa tibi ituros aio

in pugnam , etiamsi alii omnes Græci locum sentirent. (3)

Ad numerum autem quod attinet, noli quærore quot sint

numero, qui hociacturi sint : nam sive mille fueriut qui in
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aciem prudent, hi meum congredieutur, sive his pauciores
sive plures. r

Clll. Quibus suditis, rideus Xerxes ait: a Demaratn,
quodnam emislsti verbum, mille vires cum tain ingenti
exercitu œngressurosi (2) Die mihi, age :ais tu, re-
gem te horum bomiunm fuisse :volesne igitur tu e vestigio
contra decem pognera vires? Atqui, si vestri cives cuncti
tales sont, quales tu dedans, decet te regem eorum, ex
veslris institutis, cum duplo numero congredi. (3) Nam
si illorum quisque denis viris de mec exercitu par est, a te
utique postulo ut viginti viris par sis : atqne ita domum,
recte subît ratio quam tu dicis. Sin, quum tales sitis
talique statura, quali tu et aliiGræci qui me convenire
consueverunt, tuntopere gloriamini , vide ne vans jacta-
tio sit hoc quod dicitis. (A) Age enim, videamus quid
probabili ulla ratione fieri possit :quonam tandem pacto
mille hommes, eut etiam decies, ont denique quinquagies
mille, qui cuncti pariter liberi sint, nec onius subjecti im-
perio : quo pacto, inquam, hi resistere tante exercilul po-
terunt? Nain , si sont illi quinquies mille, nos plures quam
milleni sumus qui illorum unumquemque circumstabimus.

(5) Quodsi quidem, ut apud nos, sic illi unius subjecti
essent imperio, possent illius metu et contra suam natu-
ram fieri meliores, et (tassilis coacti pauciores numero
adversus plures in prælium ire: sed liberi, et suc arbitrio
permissi, neutrum horum tuoient. (a) Puto vero equidem,
æquali etiam numero ægre Græcos colis Persis resistere
posse. Sed apud nos hoc reperltur, qued tu ais; quam-
quam non frequens, sed rerum :sunt enim inter Perses,
in satellitum morum numero, viri qui cum tribus simul
Græcis pugnam luire non detrectabunt : quorum tu inex-
pertus , multn unguis. n

CIV. Ad hæc Demantus, « Rex, inquit, ab initio nove-

ram , vera me dicentem non dicturum grata tibi :sed,
quoniam me coegisti verissimn eloquii, dixi qoœ ad Sparta-

nos attinent. (2) Quamquam ,quo paclo ego nunc maxime
adversus illos adfectus sim, tu optime nosti; quum tlli
me , honore et muneribus paternis spoliatum , domo atqne
patria pepulerint : quem tous pater benigne exceptum,
victu ac domicilia donavit. Quare credibile non est, ho-
minem sanas mentis exploratam respuere benevolentiam,
sed esm potins quam maxime complecti. (3) Ego vero ne-
que cum decem simul viris pesse me dimicare prædico,
nec cum duobus : et, mei si res arbitrii sil, ne cum une
quidem congrediar. Quod si vero necessitas sot magnum
aliquod discrimen urgent, libenter admodum cum une ex
his viris congrederer, quorum nous quisque tribus se pa-
rem ait esse Græcis. (0115 etiam Lacedtemonii, singuli
cum singulis pognantes , nullis viris sont inferiores; confort!
rem ,omuium hominum fortissimi. Licet enim liberi sint,
non sont tamen omni ex parte liberi 1 praoest enim eis do-
mina , Lex ; quam illi dominam multo magie timent, quam
te dominum tui. Faciunt certe quidem scalper id qued tex
imperat : imperat autem ille semper idem , venus ex Ide
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profugere quantacumque sit hostium multitude, jubens
vcro in ordine sue stantes ont vincere aut occumbcre. (5)
Atsi nogari videor tibihæc dicendo, desiuo reliqua persequi:

nunc, quæ dixi, conclus dixi. codant autem tibi omnia
ex tua, rex , sententiat n

CV. Hæc a Demarsto dicta in risum vertu Xerxes neque
ulla concitatus est ira, sed comiter hominem dimisit : (a)
coque absoluto colloquio, exercitum per Thraoiam ad.
versus Grœciam eduxit, postquam Dorisco huic , ubi adhuc

menins crut, Mascamen prœfecit, Megadostis filiom,
amoto ab hac dignitate præfecto illo qui a Dario erat
constitutus.

CV]. Maximes autem hic, qui ibi relictus est, talem se
airum’præstitit, ut ai uni deinde Xerxes quotannis munera
mittere consueverit, tamquam qui præter omnes, qllotquot
aut ipse ont Darius prœfectos constituent, fortissimo rem
gessisset : eodemque honore Artaxerxes etiam, Xerxis
filins, posteras Mascamis proseeutus est. (2) Constituti
enim jam ante banc expeditionem erant regii prœfectifin
Thracia et ubique in Hellesponto. Hi igitur omnes, tain
qui in Thracia eraut, quam qui in Hellesponto, excepte
Dorisci præfecte, post hune Xerxis ex peditionem ejecti sont
a Græcis : Mascamen vero, Dorisci præfectum, nulli um-
quam, quamqoam multi couati suut, ejicere potuerunt;
quam 0b caussam constanter et dona mitointur a rege
Pers-arum.

CVII. Ex illorum autem numero, qui a Græcis ejecti
sont, nullum rex Xerxes fortem fuisse virum judicavit,
præterquam unum Bosco , Eionis præfectom : (2) quem
iaudareille non desiit , et filins ejus in Persis relictos præ-
cipuo honore prosequebatur. Etenim insigni etiam lande
dignus Boges fuit: qui ab Atheniensibus et Cimone Millia-
dis filin oppognatus , quum potuisset fide data salvus egredi

et in Asiam redire, ueluit, ne per ignaviam vitæ suæ
consoloisse videretor regi , sed ad extremum neque duravit.
(ç) Postquam autem nihil alimenti in urbe fuit reliquum,
ingenti rege exstructo, liberos et uxorem et pellices et fa-
mulosjugulavit, jugulatosque in ignem conjecit: deinde,
aure omni et argente, qued in urbe erat, per murum in
Strymonem disperse, se ipsum super illorum cadavera in
iguem præcipilavit. Itaque merito hic vir ad hunc traque
diem a Persis laudatur.

OVNI. Xerxes vero, ex Dorisce in Græciam docens
exercitum, per quoscunque iter faciebat populos, ennoies
secum militare coegit. Erat enim , utjam ante exposai,
omnisille tractus osque ad Thessaliam in Persarum ditione

et regi tribotariaf, a Megabazo primum , ac dein a Marde-

nie suhacta. (2) lter autem ex Dorisco faciens præteriit
primum Samothracica castella , quorum postremum ad oc-

cidentem situm est oppidum cui nomen Mesembria ; cui

proximum est Thasiorum oppidum Stryme. luter hæc
duo oppido medius internoit Lissus bovins; qui tune non

sutïecit aquæ pra-bendæ exercitui Xerxis, sed damoit.
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Vocabatur autem olim hœc regio Gallaica , nunc vero Brian.

tics :at est etiam hm, verum si quæris , Ciconum.
01x. Trajecto Lissi fluvii alveo exsiccato, præter Græ.

cas hasce civitates duxit, Maroneam, Dicæam, Abdera.
Præter bas, inquam, iter recit, et præter clams lacus circa
illas sitos home z Ismaridem lacum , qui est inter Mamneam

et Strymen; tum, prope Dicæam, Bistonidem lacum. in
quem duo lluvii tiquam infundunt, Trauma etCompsatus.
(2) Circa Abdera præter lacum quidem notabilem nullum
Xerxes præteriit; Nestum vero lluvium trajecil, qui ibi
in mare influit. Post has regîones ulterius progrediens,
præteriit coutinentis oppida: quorum ad unum est lacus
triginta fere stadlorum in Circuitu, piscosus, et salsus
admodum. Hunc lacum sala jumenta potando arel’ecerunt :

nomen oppido illi est Pistyrus. Omnia vero ista oppida
maritima et Græcanica a sinistra relinquens præteriit.

0X. Populi aulem Thraclci, quorum per fines agrion
Xerxes duxit, hl sunt : Pæti, Ciœnes, Bistones, Sapæi .
Dersæi, Edonl, Satræ. Ex his qui ad mare habitant,
navibus regem secuti sunt ; qui mediterranea incolunt,
quos recensui , exœptis Satris, reliqui omnes pedibus sequi

coacti saut.

0X]. Satræ vero nullius umquam hominis imperio,
quad equidem noverim, fuerunt subjecli : sed soli ex Thra-
cibus ad meam nsque ælatem liberi semper permanserunt.

Incolunt enim præaltos montes, nemoribus omnis generis
et ulve obtectos, suntque bello inprimis strenul. Hi sunL
qui Bacchi oraculum possident. (2) Oraculum hoc in allia.
simis montihus situm est; et Bessi sunt qui apud Satras in
hoc templo oracnla interpretantur; oracula autem sacerdos
mulier edit, sicutî Delphis, neque illa mugis perplexa.

CXII. Regionem quam dixi emensus Xerxes, deinde
præter Pierum cnstella transiit, quorum uni Phagres no-
men est, alii Pergamus. Et hac quidem iter juxta ipsa
castella ferait , a dextra Pangœilm relinquens, malum mon-

tem et prœaltum; in quo et auri et argenti insnnt melalla,
quæ partim a Pieribus, partim ab Odomantis, maxime

vero a Satris exercentur. i
CXIII. Postquam par populos a septentrione Pangæi

habitantes, per Pæones , Doberes et Pæoplas transiit , ver-

sus occidentem vertit, donec ad fluvium Slrymonem
pervenit, et ad Eionem urbem; cui tune ndhuc vivus
præfectus erat liages, cujus paulo ante hœc feci mentionem.

(2) Terra hæc circa Pangzenm montem Phyllis vocalur;
quæ . occidentem versus , ad fluvium Angiten pertinel , qui

in Strymonem induit; versus meridiem veto ad ipsum
Strymonem, cui sacra tueront Magi, mactatis in cum
equis albis.
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CXIV. Hisce et multis aliis incantameutis in fluvium
paradis, in Novem Viis Edonorum per pontes feeerunt
iler, quibusjunctum Strymonem invenerut. (2) Quem
locum ubi audierunt Novem vias vocari , totidem ibi pueras

ac virgines virorum indigenarum vivos defoderunt. (3)
Persicus hic mus est, vives defodere. Nain et Amestrin,
Xerxis uxorem, audio, teinte provectam, bis septem Per-
sarum illustrium liber-os defodi jussisse, deum qui sub
terra esse dicitur sa defoseione pro sua salute remontera-
turnm.

CXV. Ut a strymone profectus est exercitus, ibiver-
sus occidentem est ora maris, in qua silam urbem Graa-
cam Argilon præteriit. Regio hœc, et quœ supra est, Bi-

sallia vocatur. (2) Inde sinum, cui Neptuni templum
imminet , a sinistra habens , postquam per Syleum qui vo-
catur campum transiit, et Stagirum prœteriit Græcam ur-
bem , Acanthum pervenit; singulos horum populorum et
eorum qui cira: Pangæum incolunt, simul secum ducens,
pariter atqne illos quos supra commemoravi :quorum bi
qui ad mare habitant, navibus si militabanl; qui veto su-
pra mare, pedibus sequebautur. (3) Viam autem banc,
qua rex Xerxes exercitum duxit, nec confundunt Titra-
ces, nec museront, sed ad meam usquc ætatem magno-
pere venerantur.

CXVI. Acanlhum ut Xerxes pervenit, hospitium Acan-
thiis edixit, et Mediœ veste cos donavit laudavitque,
promptos videns ad bellum , cognitoque eorum cires fos-
sam studio.

CXVIL Dum Acanthi versatur Xerxes, morbo mortuus
est Artachæes, qui fossæ fuerat præl’ectus, probatus regi

vir, genere Achæmenides, statura inter Persas cunctos
eminens, quippe non nisi quattuor digitis brevior
quinque cubitis regiis , idemque omnium hominum vocalis-

simus. (2) ltaque ingenti luctu adfectus Xerxes magnilice
illum extulit humavilque , et universus exercitus tumulo
humum adgessit. Huic Artachœi ex oraculi errata suera
faciunt Acanthii, nomen ejus invocantes. [la tex Xerxcs
obitum Artacbœis luctu prosecutus est.

CXVIlI. Grec! vero il, qui exercitum exceperunt, ho-
spitiumque præbuere Xerxi, ad extremam redacti sunt mi-
seriam, adeo ut suis etiam laribus fieront extorres. Quippe
Thasiis quidem, quum nomine civitatum suarum, quæ
in continente sont, Xerxis exercitum hospitio et cœna ex-
cepissent, Antipater Orgis filins ad id delectus, vir inter
civessuos in primis probatus, demonstravit insumpta in
cœnam fuisse quadringenla argentitalenla.

CXIX. similemque aliarum etiam civitatum principes
rationem impensarum reddidemnt. Erat enim mon, ut
pote multo ante lndicta, et magna cura odparala, hujus
modi. (2) Simul atqne præconum vocem audiverunt par
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civitates adventum exercitus aduunciantium, partiti inter
se oppidani frumentum quad in urbe erat, farinam triticeam
et hordeaceam multos per menses conficiebant omnes; si-
mulque peoora saginabant, pulcritudine et pretio exquisita,
nresque tam terrestres quam palustres et domibus et in vi-
variis nichant, quibus excipoient exercitnm; denique aurea
et argentes poculo crateresque et reliqua omnia quæ mensae

imponuntur, oomparabant. (3) Et hæc quidem soli utique
regi ejusque convivis comparabantur; reliquo veto exerci-
tui sols dbaria imperata. Quando advenit exercitus, ta-
bernaculum structum paratumqne erat, quæ munsio esset
ipsi Xerxi : reliquus exercitus sub dio agebat. (4) Ubi
orante aderat bora, bi qui hospites recipiebantlaboris abunde

habehant: illi vero , postquam bene pasti noctem ibi trans-
egerunt, postrîdie revulso tabernaculo , et ablatis quœcum-

que moveri poterant, discedebant, nihil relinqueutes , sed

asportantes omnia. -
CXX. Quam in partem commode dictum memoratnr

Megacreonüs, civis Abderitæ , qui suasit Abderitis, ut ci-
ves universi, mares atqne feminæ, templa adirent suai,
supplicesque precarentur a diis, ut postbac dimidium im-
minenlium malorum velint amollri, et præteritorum causa
gratias eisdem dits agereut, quod tex Xerxes non bis sin-
guiis diebos cibum capere consuesset. Quodsi enim im-
peratum Abderitis fuissst , prandium etiam similiter atque
cœnani parare , duarum alterutrum illis fuisse eligendum,
aut non manere advenientem Xerxem , aut, si mansissent ,
omnium bomiunm pessime attritum iri. Isti igilur, quam-
quam gravissime million, tamen aunent! aunt manda.
tum.

CXXI. Acantho Xerxes classent a se dimisit , lier perse-
qui jussam , mandato dal» præfectis, ut navales copiæ ad

Thermam nase opperirentur: ad illam dico Thermam ,
que; Thermæo sinui imminet, qui ab illa etiam nomen inve

nil : hac enim maxime compendiariam esse viam rogno-
verat. (2) Quippe a Dorisco, usque Acanthum,in hune
modum ordinatus exercitus feeeratiter z terrestres omnes
copias in tria agruina œquis fere partibus Xerxes partitas
oral; quorum unum jussum erat secundnm mare simul cum
classe iter lacera; ei Mardonius et Masistes præerant; (3)
allerum ex tribus agmen , ducibus Tritantæchme et Gergi ,
per mediterranea proticiscebatur; tertia pars, cum qua ipse
crut Xerxes, media incedebat inter reiiquas via , ducesque
habebat Smerdomenem et Mesabyaum.

cxxn. Navalis igitur exercitus , postquam a une di-
missus est, et pet fossam navigavit, qui: per Athon mon-

tem ln eum sinum perducta erat, supra quem situm est
Assa oppidum, et Pilorus, et Singus, et Sarta; inde, ad-

sumpla ex hisquoque oppidis militum manu, inThermæum

sinum navigue perrexit. (2)DeindeAmpelou «immuns,

Toronæum promontorlum, præter Græcas banco civium
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BERODOTl HISTORIARUM. LIB. V1]. 3H
navigant, Tonnam , Galepsum , Sermylam , Mecybernan. .
Olynthum ; e quibus item nues et milites adsumpsit. Nomen
hujus restonis sithouia est.

CXXllI. Ah Ampelo dein promontorio idem nauticua

Xerxis exercitus rectam Viam ad Canastmum promonto-

rium carpens, quod ex universa Pallene maxime promiuet,

noves inde et milites ex Potidæa et Aphyti et Neapoli e:

Æga et Therambo et Sciona et Mende et Sana adsumpsit .

hase enim sont oppida in Pallene, quæ nunc vocatur, situ;

cui regioni olim Phlegra fuerat nomen. (a) Banc regionem

prætervectus, in constitutum locum uavigavit, obits: ad-

sumptis etiam copiis ex oppidis Pallenæ finitimls, et Ther-

mœo sinoi adjaœntibus, quorum hæc sont nomina : (3)

Lipams, Combrea, Lisse, Gigonus, Campsa, Smila, Æuea.

Regio, in qua insunt hæc oppido, etiam nunc Crossæa vo-

catur. (4) Ah Æuea, in qua fincm enumerandornm oppiw

dorum feci, jam in ipsum Thermæum sinum, et in terram

Mydoniam navigavit classis , perveuitque ad prædictam

urbem Thermam, et Sindum et Chalestram oppidum, ad

Axium fluvium ; qui Mygdoniam a Bottiæide distermiuat,

cujus in regionis arcto ad mare spatio oppida sont Ichnæ

et Pelle.
CXXIV. Classis igitur ibi eirca Axium fluxion) et Ther-

mam urbem aliaque in media sila oppida in stations man-
sit , regem exspectans. Xerxes vero et terrestn’s exercitus,

ex Acantho profectus, per mediterranea carpsit Viam, Ther-
mam tendens. (2) Fecit autem iterpar Pæonicam terrain
et per Crestonicam ad tluvium Echedorom, qui e Cresto-
nazie initio sumpto per Mygdoniam nuit , et juta paludem ,
quæ est supra Axium fluvium, in sinum illum aquas suas
infundit.

CXXV. flac dum iter fecit Xerxes, in camelos impair
mente portantes impetum feeere leones. Hi enim noctu e
consuetis suis sedibus dan-endentes, nullo alio neque ju-
mento tacto, neque immine, soins corripiebant camelos.
(2) Atqui mirari subit, quid caussæ fuerit quod leones com-
pelleret, ut, intactis reliquis omnibus, solis camelis insidie-
reutur, quum numquam vel vidiment hoc animal, vol pe-
riculum ejus fouissent.

CXXVI. Sunt autem in his regionibus nequentes leones,
et boves item silvestres, quorum cornua immani sont ma-
guitudine; quæ in Græciam soient importari. (2) Termi-
nus autem leonibus est Nestus ilovius per Abdera fluens,
et Acarnaniam pernuens Achetons. Nom nec orientem ver.
sus nua in parte enterions Eumpœ ultra Nestum leonem
aliquis videat, nec ab occidente Acheloi in reliqua couti-
nente; sed inter duos istos tluvios leones mouton

CXXVII. Thermaln ut Xerxes pervemt, substitit ihi
cum exercitu. Obtinebant autem castra situâtes ejus totem
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oram maritimam , inde a Therma urbe et terra Mygdonin
usque ad Lydiam fluvium et Haliacmonem, quigBottiæam
a Macedonia disterminant, in eumdem alveum aquas suas
confundentes. (2) Tantum terræ spatium occuparunt bar-
barorum castra. Fluviorum autem, quos oommemonvi ,
solus Echedorus, e Crestonæis fluens,ad potandum non
suifecit exercitui, sed aqua illum destituit.

CXXVIIL Xerxes vero ex Therma prospectus Thessa-
licos montes , Olympum atqne 0553m, altitudine mirum in
modum eminentes, ut rescivit in media illorum angustam
esse convallem, quam perfluat Peneus alunis, audivitquc
esse ibi Viam que: in Thessaliam femt, cnpidus fuit nave
conscensa spectandi ostium Penei :quippe ducturus en!
exercitum superiore via per Macedonas superne habitan-
tes in Perrhœbos præter Gonnon urbem, quum tutissi-
mumillac iter esse rescivisset. (a) Et sicut cupivit, in fe-
cit. Conscensa nave Sidonin, quam eamdem semper eon-
scendere consueverat, quoties tale quidpiam sueciperet,
signum reliquis etiam navibus proposuit solvendi , reliclo
ibi pedestriexercitu. (3) Ubi ad ostium Penei Xerxes per-
venit, illudque spectavit, ingenti captus est admiratione :
advocatosque via: duces interrogavit, fierine posset, ut
nverteretur fluvius et alia parle in mare derivaretur.

CXXIX. Thessaliam fuma est lucum olim fuisse, utpote

altissimis montibus undique circumclausam. (2) Etenim

lattis orienti obversum præcludunl Pellan et Ossa montes ,

quorum radices sese contingunt; septemtrionem latusOlym-

pus præcludit , occidentale Pindus , meridiei et Note obvenu

sum Olhrys: et cava terra inter prædictos montes interce-

pta, Thessalie est. (a) Igîtur quum in hanc terram et alil

frequentes rivi et quinqua prœ cæteris clari influant hi,

Peneus, Apidanus’, Onochonus, Enipeus . et Pamisus ,

omnes hi modo nominati rivi , ex montihus Thessaliam
cingentibus in hune campum influentes, per unam conval-

lem, eamqne angustam , exitum habent in mare, lmtquan.

in unum alveum aquas suas cuncti ante infuderunl : qui e).

que mnfluxere, cæteri nomen omiltunt suum. et unum
Penei nomen manet. (le) Pristinis vero temporibus, quum

convallis illa nondum existeret, qua: exitum aperit aquis,
aiunt rivas illos, et præter rivos Bœbeidem lacum , nomina

quidem ea quibus nunc adpellantur non habuisse, sed nihilo

minus quam nunc fluxisse , atqne adeo elTecisse ut pelngus

esse! tata Thessalia. (5) Et ipsi quidem Thessali aiunt,
Neptunum fecisse convallem illam , per quam tamquam ca-

nalem emuit Peneus : nec præter rationem hoc adfirmant

Qui enim Neptunum existimat movere terrant, et, qua-
terræ motu diducta sunt, opem hujus dei esse; i5 istud
quoque videurs dixerit, Neptunum id refisse. Est enim
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illa montium diductio, ut mihi plane adparebat, terra matu
elTecta.

CXXX. Viæ autem duces’, quærenti Xerxi au alias foret

Peneo exitus in mare, rem adcurate compertam habentes,
responderuut : « Non est, rex , huic numini alias exitus qui

ad mare pertineat, nisi hic ipse :est enim tous Thessalia
undique montibus cincta. n Ad hæc Xerxes dixisse memov
ratur: n Prudentes viri sont Thessali : (2) itaque jam multo
ante sibi præcaverunt , melius sibi consulentes , quum alio-
quin , tum quod terrain incolunt captu et expugnatu facilem.
Nulla enim alia re fuerit opus , nisi ut hoc llumen in illorum

terrain immittatur aggere ex hac convalleqrepulsum, et
ex iis per quos nunc lluit alveîs aversum; quo univeraa
Thessalie, præter montes, aquis mergeretur. w (3) Hæc
dixit ad Aleuæ lilios spectantia, quad illi, Thessali quum
essent, primi Græœrum sese regi tradiderant, quos de
oommuni gentis consilio societatem sibi pollicitos une
Xerxes arbitrabatur. His dictis, quæ voluerat conteur
platus, Thennam renavigavit. A

CXXXI. lbi tum allquammultos dies in Pieria est com.
moralus. Etenim montem Maoedonicum tel-lia pars exer-
citus tondebat , ut illac universæ oopiæ in Perrhæbos trans-

irent. Interim præcones per Grœciam ad postulaudam
terram dimissi redierunt; alü vacui, alii terrain et aquam
adferentes.

cxxxn. Qui hæc dederunt populi, hi fers tuera : Thes-
sali, Dolopes, Ænianes, Perrhœbi, Locri, Magnetes, Ma-
lienses, Achæi Phthiotæ , Thebani et reliqui Bœoü, exce-

ptis Thespiensibus et Platæensibus. (2) Contra hos Græci
il, qui bellum adversus barbarum susœperunt, fœdus pe-
pigerunt inlerposito juramento, cujus hœc crut formula :
Quicumque populi Græci Persæ sese tradiderint , nulla ne-
œssitate œacti , rebus suis bene habentibus, hos Delphico

deo decimam proventuum dare debere. Hæc formula
fœderis fuit a Græcis contra hos initi.

cxxxm. Athenas autem et Spartam præcones ad ter-
rain postulandam Xerxes non misit, hac de caussa : su-
periori tempore, quum ad hoc ipsum Darius legatos misis-

set,hos,quipostulatum venerani, Athenienses in bara-
thrum , Lacedœmonii vcro in puteum præcipilaveraut,
jussos ex his terrain et aquam calme rcgi adfereudam.
(2) Banc 0b caussam ad hos Xerxcs non misit qui postula-
rent. Quod quidem 0b [acinus adversus præcones admis-
sum quidnam Atlneniensibus mali acoiderit, dicere non
possum, nisi qued terra eorum et urbs evastata est : et
hoc quidem non illam 0b culpum puto nonidisse.

CXXXIV. ln Lacedæmouios veroincubuit Talthybii ira,
præconis Agamemnonîs. Est enim Spartzr. Talthybii la-
num : et supersunt ibi postcri Talthybii, Talthybiadæ no-
minali, quibus hoc privilegium datum esl,utomnia prusco-
num munem apud Spartanos exerccnul. (2) Al) illo Yen)
tempore Spartanis sacra facienIihus non mutigit peu-lilare î

idque longum per tempus apud cos obtinuit. (a) Quod
23
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quum dolerent Lacedæmonii, et in magna pouerent ca-
lamitate, concione populi sæpiushahita, et præcouio edito
in banc sententiam, si quis vellet Laœdæmoniorum pro
Sparta mortem ohiro; tum veto Sperthias Aneristi filins, et
Bulis Nicolai , cives Spartani , et nubili loco nati , et opihus

adprime surmontes , ultra sese ohtulerunt ad [muas Xerxi
solveudas pro Darii prœconibus Spartæ occisis. lta hos

Spartani, tamquam subituros supplicium , in Medos mise-
tout.

CXXXV. Estque et audacia isto horum virorum admi-
rations digna, et eorumdem oratio, qua: fuit hujusmodi.
Dum Susa proficiscuntur, veniunt ad Hydarnem. is Hydar-
nes genere Persa erat, præfectusoræ maritimœ Asiæ ; (2) qui

eos ad hospitium vocatos, et liberaliter exceptos , his verbis
interrogavit : n Viri Lacedœmonii, quid tandem respuilis
arnici esse Regis? Me et res meas respîcientes , videtis quo

pacte sciat tex viros boucs honorare. (3) lta igitur vos
quoque si regj vos traderetis (nana virl boni esse ab ipso
estisjudicati)’, unusquisque vestrum parti cuidam Græciæ

imperaturus esset regis beneficio. n Ad hæc illi responde-

runt: c Hydames, non ex æquo proflciscitur hoc quod tu
nabis des consilium. (t) Nain id, quod tu expertus es,
nabis consulis: alterum autem non es expertus. Servire
quidem nostl; libertatis vero nondum cepisti experimen-
lum, utrum dulois ait , annon. Banc enim si esses expertus,
eonsuleres nabis , ut pro ea non hast!» modo pugnaremus ,

verum etiam securibus. n Hæc illi responderunt Hydarni.

CXXXVI. inde ubi Susa adseenderunt, et in conspectum

venere regis, primum quidem , jubentibus satellilihus et
vim illis adferentibus ut in terrain prostrati adorarent re-
gem, neutiquam se,etiam si in caput ab illis detruderen-
tur, id factums aiebant; nec enim sul maris esse adorare
hominem , nec sa mussa venisse. (a) Tom, postquam ne
id faccrent ita repugnarunt,deinde hæc et his similis dixere:
a [tex Medorum, miseront nos Laoedœmonii, ut pro præ-
conibus Spartæ moisis pœnam solvamus. u (3) Quibus
Xerxes, ut erat generoso anime, hæc respondit : Non se
similem futurum Lacedæmonlis : illos enim, occidendo
præoones, jura omnibus hominlbus sancta violasse; se
vero, qued in illis damnet racinus, id non admissurum;
neque illos vicisslm interflclendo culpa libernturum Lace-
dæmonios.

CXXXVII. lta, ratione tata a Laoodæmoniis inita, pa-

cata in præseus tempus est Talthybii ira, lieet Spartam re-

dierint Sperthias et Bulis. (2) At multo post temporere-

cruduit "la; ut aiunt Laoedæmonii , in belle Peloponnesion

rum et Athenieusium. Quæ res,’si qua alia, inique divl4

(a) Nana, ut in legatos in-

grueret Talthybii ira, neque cossard plusquam exiloit

nitus aecidisse mihi videtur.
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esset mais, id jus et fas ferebat z quod veruiu filios iugrue-
rit horum virorum qui pacandæ ejus caussa ad regem erant
profecti , in Nicolaum Bulidis (illum , et in Sperthiæ filium
Aneristum, qui Halienses [alii piscatores] Tirynthios cepit,
navi oneraria navigans viris replets; id igitur ex divini nu-
minis mernore ira accidisse plane mihi fit manifestum. (4)
Hi enim, quum a Lacedæmoniis legati missi essent in Asiam,

proditi a Sitalce Terei lilio, Thracum rege , et Nymphodoro
Pytheæ tilio Abderita, intereepti surit prope Bisantheu ad
Hellespontum; et in Attieam abducti, interfecti suut ab
Atheniensihus,’cum eisque Aristeas Adimanti filins, Co-

rinthius. Sed hoc quidem multis armis post banc regis
aecidit expeditionem.

CXXXVIII. Sed ad superiorem revertor narrationem.
Regis hæc expedjtio titulum quidem hahehat tamquam ad-
versus Athenas tendens, sed contra universam dirigehatur
Græciam. (2) Qua re malta ante cognita, non eodem
mode Græci omnes orant adfecti. Quippe eorum alii ,
quum terrain et aquam Persæ dedissent , confidebant nihil
mali a barbare sibi illatum iri : (3)alii vero, qui non de-
derant, ingenti metu tenehantnr; quum nec navium ido-
neus numerus esset inGræcia, quibusexcipere invadenlem
hostem passent, et multitude arma capere nollet , sed haud
cunctanter faveret Medis.

CXXXIX. Atque hoc loco neeessitas me oogit, ut sen-
tentiam dicam, invidiosam quidem illam apud plerosque ho-
mines : nec tamen me retinebo, quin id, quoniam manifeste
verum mihi videlrîr, pronunciem. (2) si Athenienses im-

minentis periculi metu terra sua excessissent, aut si manen-
tes tradidissent se Xerxi , Grœoorum nulli periculum facturi

eraut mari oœurrendi regi. (3) Quodsi ergo mari nemo re-
stitisset Xerxi, in continenti utique in se res ont habitura :
quantumvis multæ murorum loricæ per Isthmum fuissent
a Peloponnesiis erectae, descrti Laoedæmonii a sociis (non
illis quidem volentihus, sed necessitate coactis , quippe quo-

rum civitates singulatim ab hostium classe fuissent expu-
gnalæ) soli fuissent relicti: soli autem relicti, fortibus edi.
tis facinorüius, generose eraut occubituri. (a) Aut hoc fate

orant functuri : ont, priusquam illud forent experti , quum
vidissent reliquos Græoos cum Medis soutire, ipsi quoque
deditionem erant facturi : atqne ita , utrumlihet aocidisset ,
Græda in potestate erat futurs Persarum. (5) Nam muro-
rum illorum par Isthmumductorum quænam futurs fuisset
militas, exputare equidem non possum, quando rex maris
cannisset iniperium. (a) Nunc si quis dicat, Athenienses
sospitatores fuisse Gracias, non abemverit a vero : etanlm,
utram rationem rerum gerendarum illi saquerentur, en rit-
tio præponderatura erat. itaque, quum hoc sint secuti et.
libera maneret Græcia, hi soli suat, qui, quidquid mon
nominis reliquum erat quad cum Medis non sentiret, id
excitarunt , quique, secundum deos utique, rageur reptile-
runt. (7) Neque eos oracula terribilia Delphis advenion-
tia , ingeutemque incuüentia metum , movere potuerunt ut

æ!
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Græciam desererent: sed permanentes sustinuerunt inva-
dentem fines sues hostem.

CXL. Missis enim Delphos legatis consulere oraculum
Athenicnses voluersnt. Qui legati postquam, peractis rilu
templumlegitimis cærimoniis, ædem erant ingressi conse-
dernatque , hoc eis Pythia , oui nomen ont Aristoniea, ora.
culum ediderat :

- O misert, quid sedetis? fugue ad extrema terrarum , relions
ædibus et summis oolltbus in-orbem-eonditæ arbis.
Nec enim caput firmum manebit, nec corpus .
nec extremt pedes, neque manus, nec de media quidquam
supercrit, sed pernicies advenit. Disturbablt enlm illam
et lgnls, et aoer Mavors, Syrlacum agents currum.
Multaque etiam alia muutta perdet loca , non modo tuum:
multaque Immortallum templa rabido dabtt ignl ,
quæ jam nunc passim stant endure fluentia ,
metuque trementia: et de summis tectis
sanguis aie: dallait, lnevltablllum prænunclus malorum.
Sed exeedtte bos panet-au, et enim! robur oppontte malts.

CXLI. His auditis, Atheniensium legati gravissimo luctn
orant adfecti. Qui quum oh nuncîatam oalamitatem prorsus
abjeeissent animum , Timon Androbuli illius, civis Delphenu

sis, spectatus in primis inter sans, consoloit eis, ut sumpto
oleæ ramo iterum intrarent, et supplicum habita denuo pe-
terent oraculum. (2) Gui quum illi obsecuti essent,dixis
sentque : ct 0 rex Apollo, melius nobis oraculum de patria
ede, hos supplicum rames respiciens, quos tibi ferimus;
au! ex hoc penetrali non disoedimus, sed hic manebimus
usque dum vita excetlaluus : n liait: ubi dixeruut , aliorum
illis oraculum Pytllia edidit hujusmodi :

Non potest Pallas Jovem Olymptum fleclere .
multis illum verbis precata prudenthue consilio. [mitera
Tibi vero hoc rursus verbum edloo, adamanüs slmlle fir-
Quando asters omnia eapieniur, quia luira Cecropis tins
et sacrl Cithæronis latebras sont comprehensa;
Tritonlœ hoc dat laie-cernent; Jupplter. ut lignons muras
solus lnexpugnahllls ait, qui te tuosque liberos sorvet.
Neque tu equltum mans peditumque invadentem ne,
a continente numerusum exercitum tranquillus; sed recin
targe vertens. Erit tempus , quum tu etiam contra stabis.
O dlvlna Salamis! perdes tu illius mulierum ,
sive passim dtsseminata Cerere , sive collecta. i

CXLH. Quæ quum mitiora ipsis essent esseque videron-
tur quam prius editum oraculum, scripto hæc consigna-
runt, et redieruut Athenas. Id ipsum vero responsum
postquam reversi legnti ad populum retuIere, etaliæ multæ
diœbantur sententiœ ab his qui in mentem oraculi inqui-
rebant, et hm duæ maxime inter se œntlietantes. (1) li-
cebant seniorum nonnulli, videri sibi deum signifient; su-
perfuturam esse arcem. Erat enim olim arx Athenanuu
septo munita : hi igitur, id septum cogitantes , hune esse li-
gueum illum murum conjectabnntur. (3) Aliicontra. naves,
nichant, a deo signifmri; hasque [taraudas esse atqne in-
entendus, omissis aliis rohus omnibus. contendebant. Bi
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veroipsi, qui noves essediœbantligneum murum, in duo-
bus postremis Pythlæ vol-sinus illis hæsitsbant:

0 divins Soumis! perdeshsfillosmullsmm,
sive passim dissemInsta Genre, sive collecta.

(6) Quæ 0b verbe conturbebantur mimi eorum qui noves
interpretsbnntur ligneum murum. Nain interpretes oracu-
li in banc sententiam verbe hæc accipiebsnt , quasi ad Sala-
minem essent cladem mpturi , si ad unvslem pugnam sese
comparassent.

CXLIII. Erst autem Athenis vir quidam , nnper inter pri-
marios cives locum consoeutus, cui crut nomen Themisto-
des, vulgo vero Neoclis fllius udpellabatnr. (a) Hic vir,
negans recto isba sedpi ab oraculorum interpretlbus, in
banc sententiam disseruit: si vere ad Athenienses spectnret
istud dictum, non adeo miti verbo usurum fuisse, ait, deum,
sed n o misera Salamis n dicturum fuisse, non c O divins
Salamis; u si quidem dm com perituri essent incolæ. (3)
Sed enim in bostes valere dei responsum , si quh illud recto
inlelligst, non in Athanienses. flaque suait civibus, ut
ad navalem pugnam seseeompararent; hune enim esse li-
gneum murum. (4) Banc in partem quum sentenliam The
mlstocles dixisset, œnsnerunt Athenienses potiorem esse
[une nüouem, quam illam quæ crut ab oncnIorum inter-
pretibus proposltn: qui , ndperatum navalis pugnæ dissua-
deutes, summm rei in eo verti œutendebsnt, ut ne ma-
nu: quidem contra inndenles hostos tollerent , sed , relicta
prorsus Amen, ln alla tem novas sedes qnœrerent.

CXLN. Alla veto etiam ante banc ejusdem Themistoclis
sentenlio opportuns vinent. Quum insolites fuissent in
Atbenlensium ærnrio pecuniœ, qua ex menins s Laureo
radieront, in coque res esset , mes pecunin viritim civibus
dlvideretnr, et unusquisque decem scalpent drachmas; (2)
tune Themistocles persuaserst civibus , ut, omisse ille dis-
tributions, noves ex bec pecunla dansotas ædmœrent ad
bellum, bellumcum Æginetls intelllgms. Hoc enim bellum,
tune oonflstum, Græclæ fuit saluti, ou quod Athenienses
mari dors opalin coegIt. (3) Sed nues bas, ad quem
comparus; lises-sut usum, ln cum quidem non sont ad-
hibitœ : et lta tsmen opportuno tempus in promptu tuera
Græclæ. lins laitur noves, ante comparstss, tune habuere
Athalienses; præterqueeassliæ emnt ædifiosndæ. (à) Et
post nœeptum oraculi responsum habita deliberatione de-
creverunt, deo obsequentes cum omnibus copiis noves
consœndere, et mari, uns cum eis ex Græcis qui lta relient,
excipere barbarum Græciam invsdentem. [au igltur, quæ
dixi, oneuln Atheuiensibus eveneraut.

CXLV. Postquam vero in unum locum convenue qui-
cumque ex Grœcis Græciam incolentibus meliora sentiebaut,

ibi tum collatis inter se sermonibus, fldeque data, de mm-
rnuni consilio placult, primum rerum omnium eomponere
inimicitiss et mutuo bella, quæ inter ipsos obtinrent.
Eranl autem et contra alios suscepta bellu; maximum vero
obtinebat inter Athenienses et Æginetas. (2) Deinde vero,
quum rescivisseut Sardibus cum exercitu esse Xerxem,
placuit speculalores minera, in Asinm , qui res regis explo-
rsrent; tum et Argos mittere legatos, socielatem adversus



                                                                     

35: HPOAOTOT lETOPIQN BIBA. Z. ’ (570-572.)
baatxpinv aqu-qeoiss’vouç spot; 10v Iléon-ml, ml Ë; Et-

xskinv (filou néon-en: flapi: Pèlerin 10v Aslvous’veoç ,
Ë; sa Kipxupav, xsÀsôa’avraç Boiôs’ew ’Enéôt, au),

Ëç vaîmv sinum, flairés-ana; si x0); la: se yëvovro

s 10 Emma»; mi. et œyxumwrsç sèvre «pissota:
suivra, «in Setvôv êmo’v-rwv ouais); nain "Ennui. T à
8è liflœvoç rainions: (Le-réifia êÀs’yeto Juan, ouatai»:

ÈXXnVLxŒv 153v ou Rani»: (Léa).

CXLVI. Ï): 8è 105-roi est 58022, xuukuaaîyevol
l0 tu; Ëxôpaç nptïna FèV musico-trou: TrépiltOUd’l à; 191v
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CX LVIII. OÎ 8è ameuterai t17.70.’r’,va)v En) ri?)

115’907) (and: si)»: &RÔTEEIlL’.)W 183v xaraa’xomuv 8261591

50 ËREILLTÉOV ë; ’Apyoç fief-(éleva ’Apysîol 8è Àëyoua’v. et

me itou-.05; ysvs’a’hl (a) "Wh-011 (à? surin:
un? ululât: ri: ëx 7075 fiasëipou Évasion: ëni ràv 15).-

)Aaiëz, sillonnai 53":, in) [mûrîmes (in sans ai "Enn-
vsç REIPYIJ’IOVIŒLRupuÂalLCÉVOVTEÇ in) 70v Région, m’y.-

Îïersas eonciliaturbs; item alios in Siciliam mitlere ad Go-

lonem Dinomenis filium , et in Gorcyram, qui auxilia armais
mittenda postuleront; denique alios in Cretam : hoc con-
silio, ut, si flen’ posset, in unum coalesœret Græcum omne

genus, cunctique concordes jnnctis sgerent viribus; quippe
cunctis pariter Græcis imminente periculo. Diœbantur
autem permsgnæ esse res Gelonis, multo amphores quam
ullius populi Græai.

CXLVI. His in decretis, depositis inimicitiis, primum
speculatores mittunt in Asiam, tres viras. (2) Qui post-
quam Sardes venerunt, exercitumque explorarunt regis,
deprehensi sunt, tonique a ducibus copiarum pedestrium ,
abducebantur supplicia adficiendi :capitis enim erant da-
mnali. (3) Quod ubi Xerxes rescivit, improbata ducum
sentenlia, satellitum nonnullos misit jussos ad se ndduœre

speculatores, si vives etiam nunc nacti essent. (Æ) Qui
quum illos superstiles invenissent, et in conspectum pro-
duxisscnt regis; tum vero rex, postquam ex eis quæsivit
qua caussa venissent, imperavit satellilibus, ut circumdu-
carent hommes; pedestremque omnem exercitum et aquita-
tum illis ostenderent, spectaculoque satialos, in quamcnm-
que vellent ipsi regionem dimitterent incolumes.

CXLVll. ista imperans rex , banc rationem adjecit, ut
diceret, si parfissent speculatores, nec præscituros fuisse
Grœoos quanto regis copias sint fuma amphores, nec ipsos
magnum incommodum hostibus fuisse adlaturos tribus oc-
cisis viris: (2) verum hi si in Græciam redierînt, videri
Græœs , cognitis rebus ipsius, ante susœptam banc expedi-

tionem libertatem suam tradituros ; atqueita ne opus quidem

Persis fore, ut ducendi adversus illos exercitus molesliam
sustineant. (3) Similis ista regis sententia fuit alteri huic.
Quum Abydi Xerxes versaretur, oonspicatus est naves fru-
nu-nlarias ex Ponta par Hellespontum navigantes, et Ægi-
mm atqne Peloponnesum petentes. (A) Consiliarii igitur qui

adsidebant ei, ut cognoverunt hostiles esse naves, tapera
illas orant patati, respicientes nutum regis, quando ille
imperium csset daturas. Xerxes vcro ex illis qnmsivil,
Quorsum navigarcnt. Qui ut dixere, a Al] tuas hastes, do-
mine; frumenlum eis advehentes : n (5) respondit ille :
n Aique etiam nos eodem navigamus , quo hi, et aliis rebus

et frumenlo instrucli. Quid ergo mali hi fadant, quad
frumenlum nobis adportent? n (a) Speculatores igiiur, quos
dixi, postquam omnia spectnrnnt et a Xerxe dimissi sont ,
lta in Europam rediere.

CXLVlll. Grmci contra Persam conjurali , postquam in
Asiam spemlatores mandarunt , porro Argos misorunt loga-

tos. Aiunl autem Argivi, restunc apud se in hune modum
ossu goslns. (2) Statim ab initia cognitos ipsis fuisse adpu-
rnlus quos adversus Grmcinm faceret Barbarus : quumque
simul intellexissent operam daturas esse Grœcos, ut sese
in societatem contra Perses adseiscerent, legatos se mlsisse
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Delphes, qui ex deo quærerent, quidnnm redoutes optime
consulluri essent rebus suis : (a) nuper enim sex millia de
suis omises esse a Lacedæmoniis et u Cleomene, Anaxann
dridæ lilio; sa causse legatos se misisse. lnterroganlibus
vero hoc respousum reddidisse Pythiam :

Ftnltimis lnvtse, cure lmmortalibus dits.
ventum tutus tenens , camus sede ,
et capltl cave : capot enim corpus servablt.

(Il) Hoc responsum sibi initia redditum a Pythia fuisse :
deinde vero Argos venisse legatos; et adeuntes senatum,
exposuisse mandata. (5) Ad eu Argivos respondisse, para.
tas se esse en tacet-e, si, compositn cum Lacedmmoniis in
trigintu aunas pace, dimidium imperii in universos socios
ipsi obtinuissent : et æquum quidem esse, ut panes ipsos
summa sit totius imperii; nihilominus autem contentas se
dimidio fore.

CXLIX. Hæc aiunt senatum respondisse, tsmetsi Argi-
vos oraculum vetuisset contrahere cum Græcis societatem :

(2) et, metuentes licet oraculum, cupides tamen fuisse
fœdus in triginta sonos cum Iaœdæmoniis psciscendi, ut
inti-a hos aunas pneri ipsorum ad vlrilem pervenirent æ-
tatem. Quodsi enim fœdus non conciliaretur, veritos esse,
ne, si forte ad superius malum alia quoniam calamites in
bello Persico accessisset , reliquum foret ut prorsus Lacedœ-

moniorum subjiœrentur imperio. (3) Ad ista autem a se-
natu dicta cos ex legatis, qui Sparte eraut missi, banc re
spondisse:De fœdere quidem relatumssead multitudinem;
de belli imperio autem mandatum sibi esse ut respondeant,
dicereque se, duos sibi esse rages, Argivis vero unum : non
pesse igitur fieri , ut anet-i utrl regi Spartanorum abrogelur
imperium. At, quin cum suis duobus Argivus æquum jus

suffragii habeat, nihil impedire. (4) lta, aiunt Argivl,
non ferendam sibi visam esse SpartanOrum arrogantiam,
maluisseque se sub barbarorum esse imperio, quam Lace-
dœmoniis parera : edixisseque senalum legatis, ut ante salis
occasum finibus suis excederent; id ni facerent, hostium
loco habilum iri.

CL. Ista quidem his de rebus ipsi manierait Argivl. Est
vero alia fama par Græciam vulgate ; musse Xerxem, prim-

quam expeditionem in Grœciam susciperet, Argos ceducea-

torem. (2) Qui ubi advenit, in hune modum locutus esse
fertur : a Viri Argivi , rex Persarum busc vobis dlcit. Nos

Persan existimamus, a quo progeniti sumus, fuisse Persei

filium , Danaæ nepotem , natum ex Cephei lilio Andromeda :

ita igitur a vobis fuerlmus orlundi. (3) Proinde.æqunm non

est, ut ont nos progenitoribus nostrls bellum faciamus, sut

ut vos, aliis opem ferentos, contra nosin acte stetls; sed
ut domi manentes, quietem agatis. Nom , si mihi ex sen-

tentia res successerint,"nullos potiers loco, quam vos, ha-
bebo. n (4) Hæc audientes, Argivos magui fecisse: et statim
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. quidem, nihil nec pollicitos esse Græcis, nec ab illis po-

stulasse; sed, postquam cos ad societalcm Græci inviteront,
tum vero, quum bene gnari essent Lacedæmonios secum
non communicsturos esse imperium, dimidium illius po-
stulasse, ut hoc prætextu utentes otium agar-eut.

CLl. Cum bis etiam congruere, aiunt Græcorum nou-
nulli, alium rem , quæ quidem multis post annis incidisse
memoratur. Adfuisse tunc forte Susis Memnouiis, alteriul
cujuspiam rei causse, legatos Atheniensium, Calliam Hip-
ponici filium, ejusque collegas : (2) Argivos vero et ipsos,
per idem illud tempus missis Suce legatis, ex Artexerxe
quæsivisse, utrum sibi adhuc firme maneat amiaitia quam
cum Xerxe conchiassent, en hastes ab illo judicentur. His
regem Artaxerxem respoudisse, utique firmam manere,
neque se ullam civitatem sibi magis amicam , quam Argos,
existimere.

CL". Jam vero, en revers Xerxes caduceatorem Argos
miseril ista dicentem; et en Argivorum legati, Susa pro-
fecti, Artaxerxem de amicitia interrogaverint; id equidem
pro certo confirmera non possum : nec de his alium pro-
nuncio sententiam , nisi quam ipsi dicunt Argivi. (2) Cœ-
terum hoc satis scio, si omnes homines proprio male in
commune contenant, cum aliorum mails ille permutaturi ,
fore ut unusquisque, propius inspectis aliorum malis, lu-
bens rursus es reportant, que: ipse ettulisset. lta nimirum
non turpissime Argivi egerunt. (a) Ego autem diacre deheo
quæ memorantur; nec vero omnibus utique lidem debeo
edhibere : atqne hoc idem in universam hune Historiem
dictum intelligi vellrn. Nom et hoc traditur, Argivos adve-
oasse Persam in Græciem , quum male illis cessisset adver-
sus Laœdæmonios bellum, quumque quidvis potins sibi
accidere mallent, quam in tristi eo statu, quo tunc eraut,
rnenere. Atque hœc de Argivis hectenus.

CLlll. In Siciliem et alii a sociis missi legati venerunt,
cum Gelone acturi , et a Lacedæmoniis missus Syagrus. (2)

Gelonis hujus progenitor, Gelæ incola , ex Telo insule erat,

contre Trlopium site z qui , quum e Lindiis ex Rhodo, duce

Antiphemo, Gels conderetur, coloniœ fuerst socius. (a)
Hujus posteri, proœdente tempera, hierophantæ fuerunt In-

ferarum Desmm, et constenter idem menus tenuerunt; ad
quad Telines, unus ex illorum majoribus, teli modo tuent
promotus. (Il) Cives nonnulli Gelol, in sediüoue victi ab

adversariis, in Maclorium oppidum confugerant supra Ge-
lam situm. lias Telines Gelam reduxit, nulle hominem manu

adjutus, sed salis sacris harum dearum. Unde vero bine
sumpserit, eut quomodo naclus sil, dicere non possum. (5)

Sed bis freins reduxit illos hac conditione, ut posteri ipsius
hierophantæ illorum dearum essent. Quod autem audio rem

tantam a Teline esse perfectam, id, sa mugis etiam mirer,
quad , quum talia non a quolibet homine patrari passe exi-
stimeverim , sed ab animo tarti et virili robera debere pro-
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. VIL ’ 36!
ticisci, hic e contraria perhibelur a Sicilia; incolis offension-

tus et mollis admodum homo fuisse. At in quidem ils
monos hoc obtinuerst.

CLlV. Monuo Cleamlro, houris lilio, qui, postquam
septem armis Gelæ ruent tyrannns, a Ssbyllo cive Geloo
est interfeetus; ibi lum Hippocratœ, Claudri Inter, mo-
narchism suscepit. (2) Quo regnsnte Gelon , nous e poste.
ris Telinis hieroplnmtæ, cum aliis moitis, et in his cum
Ænesidemo Patæci lilio, qui corporis custos fuit Hippocra-

tis, (3) Net: vero multo post Gelon ob virtutem præ-
feotus universi equitstus nominstus est. Nom quum Calli-
politas et Nsxios oppugnsret Hippocrates, et Zanclæos et
Leonh’nos, itemque Syracusios et barbarorum multos;
in cunctis his bellis prædsre Gelonis virtus emicuit. (Il)
Baron autem quos dixl civilstum nulle, præler Syracusœ,
cffugit quin in servitutem lb Hippocrate redigeretur. Syra-
cusios vero, prælio violes un Eloruln navium, liberaverunt
Corinthii et Corcyræi, eondllsta pace in hanc eonditionem,

ut Camarinsm Hippocrsti traderent Syracusii : nain anti-
quitus Syrscusiorum Camarilla fustet.

CLV. Postquam vero Hippocrsti etiam, quum totidem
aunes quot Cleander frater regnasset, socidit ut ad Hyblsm
urbem, bellum serons cum slculis, oocumberet; tune ni-
mirum hic Gelon, nomine quidem tenus opem ferens (illis
Hippocrstis Euclldi et Clœndro, quibus jam parera cives
uoluerant, re vers autem, prælio vlctls Gelols, solus ipse
regnsvit, Hippocntis flliis imperio freudstls. (2) Quæ res
quum ei præter spem suceessisset, deinde mores quos
vocsnt Syracusiorum (id est prædiorum possessores) urbe
ejectos a populo et s propriis servis, qui cillicyrii vocau-
tur, ex Casmena oppido Syracusss reduxit, atqne its hac
quoque urbe potitus est : populus enim Syracusiorum ad-
ventanti Geloni et se et urbem tradidit.

CLVI. Syracusis potitus Gelon jam non lsnti fecit Gelæ

imperare: itaque hanc urbem fratri suo Hieroni permisit,

ipse vero Syracusas quolibet modo munivit et auxit : crant-

que ei Syracusœ loco omnium. Et brevi hæc urbs crevit

iloruitque. (2) Nam et Camarinœos cunctos, Syracusss

transductos, cives fait, (limita Camarins urbe : et majore

parte Geloorum civium eodem modo, quo Camarinæis, usus

est. (3) Megarenses quoque Siciliam inonlentes, quum ab illo

oppugnsti in dedilionem venissenl; opulentiores eorum ,

qui bellum contra cum suscitsverant, et 0b id se perditum

iri putabant, pariter Syracusas trunsduxit, civesque feuil;
(Il) plebem autem Megsrensium, quæ belli non fuerst su-

ctor, et nihil ab illo mali se passursm exspectsbat, banc item

Syracusas perductam vendidit en conditione, ut e Sicilia
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HPOAOTOY IETOPIQN BIBA. Z. (577, me.)

exportarentur. (à) Eodemque mode etiam Eubœensibus
usus est Siciliam incolentibus , discrets plebe a locupletibus.

Egit autem ita cum utrisque hac caussa, quod molestiæ et
periculi plenum putaret, une cum plebe habitare. Tait
modo poteus tyrannus Gelon evaserat.

CLVII. Tune vem, postquam Syracusas venere Grino

rum legati , in conspectum Gelonis producti , hæc apud eum

verbe recerunt : a Miserunt nos Laoedæmonii et Athenienses
horumque socii , ad socîetatem adversus Barbarum le invi-

taturos. (2) Baud (lubie enim hune nosti Græciam inva-
identem; virum Persam , qui Hellesponto ponte junoto uni-
versas Orienlis copias ex Asie linnsductllrus est, et bellum
illsturus Granite; causssm quidem prœlexens, contra
Athenns se duoere exercitum , in animo autem habens to-
tem sibi Grœciam subjioere. (3) Tu veto magna præditus
es potentia, et baud minima pars Græciæ apud te est,
quippe qui imperas Siciliæ. Succurre igitur liberantibus
Græcism , cum eisque esm libers! (A) Etenim junctis GHE-

ciœ viribus omnibus magna contrahitur menus, et pares
sumus invadenti hosti. Sin nostrum alii nos produnt, slii
vindicare nolunt, et exigus pars Græciœ sans est; tune vero

est verendum, ne Græcia pereat universn. (5) Noli enim
exisflmsrs, si nos prælio vicias Perse subegerit, non
eumdem ad te pariter venturum; sed, priusquam istud
accidat, tibi prospioe. Nobis enim opem ferens, te ipsum
tutum præstabis. Et rem bouc consilio suseeptam bonus
plerumque sequi exitus solet. a» Sic illi locutl sunt.

CLVIII. Gelon vero, vehementer illos increpans, in hune
modum respondit. a Viri Græci, arrogantî utentes oratione

ausi eslis me hortari ut subsidio vobis veniam adversus Bar-

bsrum. (2) At iidem vos, quum prius ego vos rogavi, ut
barbsrorum exercitum meculn salaudereminî, quo lempore
adversus Carthsginîenses bellum mihi incumbebat, ob-
testatusque sum ut Doriei neœm, Ansxandrldæ filii, ab
Egestæis commîssnm ulcisoeremini, simulque adjutorem

me vobis obtuli ad liber-onde emporia, e quibus magna
commode fructusque ad vos redibant, nec mei causse ve-
nistis ad opem mihi ferendam, neque ad uldsceudam Doriei
cædem; et, per vos si stetisset, omnia hinc in barbsrorum

forent potestste. (3) At, postun bene nique prospere
mihi omnia oesserunt, nunc , ubi in vos versum est bellum ,
in vasque ingruit, ita demum memoris vos subiit Gelonis.
(à) Verumtamen, qusmvis s vobis turpiter fuerilh contem-
ptus, non ego vestrûm ero similis, sed pentus sum opem
vobis ferre, ducentss præbiturus triremes, et vicies mille
milites gravis armaturæ, bis mille equites , bis mille sagit-
lsrios, bis mille funditores, et bis mille curserios equites
leviter armatos : denique universo Græeorum exercitui
frumentum me suppeditaturum, usque dum debellarimus, .
recipio. (à) At bac conditione hæc pollicoor, ut du): et im-
perator sim Græcorum adversus Barbarum : alis conditione
neque ipse venturus sum , nec alios missurus. u



                                                                     

a

c

20

35

il)

65

to vau: 01’111 851w.

(570-1100.)

.CLIX. To510: 011106101; 05:: 111517.11!) ô 2601790;
J115 1e nias, n Ï, 113 pif 019.1135215 6 Hslontdnç 370111.!-
l11.111»; 11006115110; 21:0911’rî1s1ç du; Magnum 0’11ra9a19’ii-

0’001: 61:0 réhovoç :5 xal Eupnxoo’iow. MM
106100 91è! 105 16700 11.1.111’11 umoôfiq, 8x1»: rhv 5,1:-

.04»!th :01 110190181300er. ’AÀÀ’ si uèv Bouleau. fla)-

Os’etv :fi ’EÀÀoîôt, i091 019511.90; 61:5 Aaxsôutuovtœv-
.

x01si 0 0191: ou 8111011051; ipxsaoat, du 8è p.91 9030:5. v
CLX. "pas 1015101 ô Pilon, Énetôù 15901 ânsnpats-

pâma; 105: 1670m; :05 20h90:), 10v 1sÀsu1uî0’v 0’01

:6118: êEE’qmvs 167011, a a; Eeïvs 21:01911’7111, ôvsiôsa

11011611101 0’1v090’31rq) ailés: Ënavoîysw 10v 009.611. 2b

9.151101 ànoôeîdgsevoç 669(0’9011aêv 11?) 10’719 05 [Le net-

astc 010113901101 êv 811.101.615 7511236011. "0x01: 8è

69.55; 05111) 1119175005 m"; fiyegovtnç, 02x01; mi au
Faim ôy.s’1ov 329161000111 , «punît; 1s ë0’v101 1101101-

1611111.1511: Mayen 1101i vsôiv roll) «Reôvwv. ’An’

5min 69:15 ô 1670: 051m 1:9000îvmç mafflu-:011,
519.6411. 131151501411; :05 dindon 716701). (3) Et :05 93v
«5:05 651.0512 "517550100: , 105 8è 11010111105 êyo’r si 8è 591v

fiôovù :05 1101181 0410100011 fiyepovuîsw, 105 «:505
ë-(ô) 300710). Kali. à 10610101 tapin x9515»! ion 0’19xe’e-

110011, à riment oupuéxœv 100531182 êpfiuouç. n Pékin

pèv Su 1015101 1:90:1slvs10.

CLXI. (bedon: 8è ô ’AG-nvatmv dwsloç 10v Auxe-

ôatuovtmv 619.5116216 p.1v 101065, n à [31161115 209.4110-

01’1ov, 0611 18701161101; ôsopévn fi Tank àns’mpqæv

459301: 1:90: 0è , rilu avanie. 2b 8è d’un: 93v 01901-
:rhv 115941514 pi flysôpsvoc 171"; iEDnîSoç, 01’) 39001011-

ve:ç, à: 8è 01pamflaetç aôfiç, 7711515011. (s) r’Oo’ov

yéti vuv navrer; 105 tElhîvmv 01901105 êôéou flys’eo’ôat,

13.55pr5 fipïv :0531 ’Aô-nvaiowt kali-m dysw, âme-:01-

ps’votct à): ô Acixaw immo; :01 59.511: E0500011 mi
ônèp âuçou’pmv ânoloysôllssvoç: 31:50:: 8è 61min);

àxsÀaovâgevoç 855011 ri; vau11xfiç dpxstv, 05:0) 57.51

:01. (a) 01’)? iv ô Acixmv ëwi’fl :01 aigreur m’a-fig , mais

Émis-09.9: flouer») 7&9 êcm 013111 75 psi] aô1ôiv
300109.50»: Aaxeôatuovtmv. To151o1at liât! à»: âyéeoôm

fioUÂOELEIVOIGI 06x 0’1v111stv0pev, 501119 8è 1109-5 0011.51; 01’285-

vivaoupyle’sw. (A) Mimi: 1319M 58: 1:0î90110viED17’1-

vuv 019011011 Kits-501w Eï’IHJÆV lxrmsévot, et 211911110-

04010: lône; ’Aônvaïot GUTXŒMO’OIMEV fic fiyeuovinç,

81910116101101: pèv leva: nupsxâtsevm, 9.051101 8è s’aime:

01’) permutant iEÀMvtov’ 163v 1101i. r’Olmpoç ô 1’110-

notoç 11118901 11910105 519:5: ë; ’Duov àmxéoôat 1076011

:s 1101i. 81011100145001: 019111611. 051m 01’111 dv1180; fipïv

êmi oôôèv M7511: 1015101.!»

CLXII. ’Atsstëero râlant 1010-685, a Sive ’Aô’qvaïs,

69.25; 05101:: 10151: 93v 597mm; lxstv, 10è; 8è 019209.55
’E1rsl 1061m: oôôèv ûmÉvnç Ëxsw 10

«au Éliane, 01’111 av 19005011: 7M axis-1m daim»

ànaÀhcoo’ysvo: 110d cisaillons: iEÀÀoîô: 8113:1

:05 ëv10tu105 10 5019 mûri êEapatpmou. n (a) 051cc
8è ô V60; 1058: :05 figaros, :0 lilas: MYCW’ 8155101

HERODOTI HISTORÏARUM LIB. V". 363

CLIX. Hæc audiens non tulit Sysgrus, et his verbis
respondit : a Ingentia protesta lamenta talleret Pelapides
Agamemnon , si audiret Spartanis imperium ablatum a Ge-
lone et Syracusiis. (2) Immo hujus conditionis ne porro
mentionem fadas, ut tibi tradamus imperium. Sed, si
vis nuxilio venire Græciæ, scito sub Lacedæmoniorum te

fore imperio : id si tibi non placet, nali smilla v0-
nire. u

CLx. Ad hæc Gelon, vidons sversantem Syagri sermo-
nem, postremum banc illis proposuit œnditionem : a Hospes

Spartanc , inquit, oontumelioss verbe, in hominem proje-
ota, iram salent excitera : et tu, qnsmvis contumelioso
"sus sermone, me tamen non indnoes ut in respondendo
sim immodestus. (2) Quandoquidem vero vos tante stu-
dio urgetis ut imperium teneatis, consentaneum est ut ego
majori eliam studio, quam vos, mihi hoc postulent , quip-
pe multo majorem exercilum multaque plures haves vobis

adducturus. At quoniam ndeo ardus vobis bæc 00n-
dilio posita est , nos de sa quad prias postulsvimus , nan-
nihil cancedemus. (3) Si pedestribus copiis vos præ-
fuerilis , ego nauticis præero : sin vobis volupe est classi
præesse, ego pedestribus præera copiis. Aut in alterutra
horum adquiescerc vos oportet, sut sbire talihus sociis
destitutos. v Hœc igitur Gelon proponebat.

CLXI. Verum antevertens Atheniensium legatus Lace-
dæmonium , his verbis illi respondit : a Rex Syracusiornm,

non ducem petituros nos ad le Græcia misit,sed exer-
cilnm. Tu vero negas exercitum te missurum, nisi GHE-
cim imperes ;nempeimperare illi cupis. (2) Quatenus
igilur universi Græcorum exercitus ducatum tibi po-
stnlasti , satis nos Athenienses habuimus silentium tencre,
bene gnari idoneum fore Laconem ad rationcm tihi pro
utrisque reddcndam z nunc Vera, ubi de universi im-
pcrii somma concedens, classis postulas imperium, sic
tibi lmhe. (3) si velLaco tibi concederet classis imperium,
nos non concedercmus: nostrum enim hoc munus est,
nisi Lacedæmonii id velint. His ergo , si classis ohtincre
imperium voluerint, non repugnamus :alii vero id conce-
demusnemini. (à) Sic enim frustra nos maximas Gramo-
rnm omnium mutions copias partitas haberemus , si Syra-
cusils nos Athenienses imperio cederemus, qui populum
exhihemns antiquissimum , salique sumus Græcornm qui
numquam solum vertimus :quo de populo etiam Homerus
posta fortissimum virum ait ad llium venisse , et ardinas-
se instruxissequc exercitum. Quo minus reprehendemli
sumus quad ista dicimus. u

CLXII. Tum Vera Gelon , «Hospcs Atheniensis , ait, vos

videmini imperatorcs quidem habere, sed. quibus hi in»
perent, non llabituras. Quoniam igilur nihil remiltenles,
omnia vultis tenere; ocyus hinc uhire matinale , domumque
reversi nunciate Græciæ, ver ei ex auna esse exemptum. n
(2) Cujus dicti hœc sententis est , quam ille signifioare v0-

luit : nempe satis constat, præstsntissimsm anni partent
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HPOAOTOÏ IETOPIQN BIBA. Z. (ses-sol)

ver esse; suum autem exercitum prœstantissimam partem
dixit in Græcorum exercitu. [taque Græciam, societate
ipsius destitutam, comparavit cum auna, cui ver slt
exemptum.

CLXlll. Legati igitur Grœcorum, bisas cum Galons
astis, domum navigarunt. Atque ita tune Gelon , timons
quidem Græcis, veritusque ne superando Barbara impa-
res sint futuri, sed indignnm et lntolerabile existimans,
ipsum, in Peloponnesum trajicientem, sub imperio esse
Lacedasmoniorum , quum Sicilia: sil tyrannus; banc qui-
dem aspernatus est conditionem, sed aliam rationem est
secutus. (2) Simul atque Persam intellexit transiisse Hel-
lespontum, cum tribus navibus actuariis quinquaginta re-
morum Cadmum, Scythæ tilium, genets Coum, Delphas
misit , multis pecuniis et pacifiois mandatis instmctum,
qui belli exitum exspectaret, et quidem, si vicisset Bar-
bsrus, pecunias si et terrain et aquam uomine Gelonis
traderet; sin Græci vicissent, pecunias repartaret.

CLXIV. Cadmus hic antes ,quum patri in regnum Coo-
rum flrmo rerum statu suœessisset, sua sponte, nullo im-
minente periculo, solajustitia ductus, in media Cota
deposuerat regnum , et in Siciliam migraverat. Ibicum Sa-
miis Zanclam urbem lenuit habitavitque, eam cujus nomen
in Messanam mutatum est. (2) Hunc igitur Cadmum ,
qui isto modo in siciliam venerst, Gelon propter reliquam
etiam virijustitiam sibi perspectam, Delphos misit : isque
præter alis justitiæ documenta etiam hoc non minimum a
seeditum reliquit, (a) quad, quum magnas in manibus
haberet pecunias a Gelone sibi creditas, interverlcre en,
quemquam nihil prohibebat, noluerit; sed, postqum pu-
gna navali vicerant Græci. et Xerxes cum exercitu abie
rat, ipse etiam in Siciliam revenus pecunias omnes Geloni
reportaverit.

p

CLXV. Memorsnt etiam Siculi, quamvis sub imperio
futurum Lacedæmoniorum, vel sic tamen Geloneln subsi-
dio venturum fuisse Grœcis, nisi Terillus Crinippi filius ,
Himeræ tyrannus, a Therone Ænesideml fllio , Agi-menti.
horum monarcho, Himera ejectus, sub ipsum hoc tempus
lrecenta millia Pœuorum et Libyum et lberorum et Ligurum

et Helisycorum et Sardorum et Corsicanorum, horumqne
ducem Amilcarem Annonis filium, regem Carthaginiensium ,

in Siciliam transduxisset. (2) Nempe Amilcarem ad isuun
suscipiendam expeditionem induxerat Terillus pro hospi-
tii jure opem ejus implorans : maxime vero eum comma.
verat Anaxilai sludium , Cretinn: lilii, qui, quum Rliegii
esset tyrannus , traditis Amîlcari filiis suis obsidibus , per-

suaserat si ut in Siciliam lrajiceret ad opem nocera sua fe-
rendam : tiliam enim Terilli, nomine Cydippen, in matri-
monio Anaxilaus habuit. lta igitur Gelonem , aiunt ,
quum Græcis anxilio venire non potuisset, pecunias illas
Delphos misisse.

cum. Prœterea hæc quoque memorant. eodem me in
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Sicilia Gelonem et Theronem Amiicarem Carthaginiensam
prælio superasse, quo die Græci ad Salaminem Persan
su perarunt. (2) Amiloarem vero, qui a paire Carthaginiensis,
a maire vero Syracusius fuit, et 0b virlutem ad regina di-
gnitaœm a Carthaginiensibus erat promotus; hune, audio,
postquam œllatis signis victus est prælio, disparaisse : ne-

que enim vivum, nec mortuum, usquam terramm laissa
reperium, quamqnam Gelon omnia diligentissima pérquisi-
verit.

CLXVII. Narrant veto Pœni , probabili ratione utentea,
barbaros cum Græcis in Sicilia ab soiis ortu asque ad ve-
speram pugnasse; (eo enim asque extraxisse pugnamç)
Amilcarem autem par id tempus in castris manentem sacra
[misse et periitasse, integra empara super ingente pyra
cremantem; tum vero, quum, vinum forte infundens sa-
cris, sans vidisset in fugam versos, se ipsum in ignem
conjecisse, atqne ita crematum nusquam comparaisse.
(a) Eidem vero Amiicari , sive hac ratione, quam Pœni
narrant, e conspectu homiuum remoto, sive aitera quam
Syracusii tradunt, Carthaginienses et sacra faciunt et in
omnibus civitatibus, quæ ipsorum sont coloniæ, monu-
ments erexerunt , maximum vero in ipsa carthagine. Sed
hœo de Siculis rebus hactenus.

CLXVIli. Corcyræi vero aliud legatis responderunt, aliud

fecerunt :nam et hos ad societaœm invitarnnt iidem qui
in Siciliam erant missi; eademque mations apud hos usi
sunt qua apud Gelonem. (2) Et hi quidem statim pollici-
ti snnt auxilia se missuros, dicentes non negligendam
sibi esse salulem Græciæ; quœ si periret, nihilaiiud sibi
fore reliquum , nisi ut proximo quoque die servitutem ser-
virent : itaque , quanta maxima vi possent, illi esse succur-
rendum. (3) lta speciose responderant. At ubi adfuit auxi-
lia mitlendi tempus , ibi tum , alia sentientes , naves qui-
dem compleverunt sexaginta : sed œgre in alium provecti
Peloponnesum adierunt, et circa Pylum et Tænarum La-
conicæ toma, inhibitis velis naves in alto tenantes, ex-
spectarnnl hi quoque exitum beiii; minime quidem sporan-
tes fore ut Græci superiores discedant, sed existimantes
Persam ingenti reportata victoria universæ Græciæ impe-
rio potiturum. (à) ltaque consulta id recerunt, quo hæc
et talla Xerxi diacre passent : n Nos, rex, quum Græci ad
hujus belli societatem adscisœrent, qui copias non minimas

habemns , et navium hand minimum numerum præbere
poteramus, sed maximum pOst Athenienses , noiuimus

Icontra te arma ferre, aut quidquam quod ingratum tibi
foret, fanera. u Talia dicendo spembant melius secum,
quam cum aliis, actum iri : quod etiam evantumm filerai,
ut equidem opiner. (5) Adversus Græœs vero alia eis para-

ta excusatio ont , qua etiam usi sont. Amusantibus enim
illos Græcis quod auxilia non misissent, dixerunt : com-
pissas se quidem sexaginta trimmes , sed ventis etesiis pro-
hibitos une Malt-nm «:ircumvahi; sa mussa ad Salaminem
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non pervenisse, nec uiio pravo consilio factum esse, ut
pugnæ navaii non interfuerint. lta hi Grimm doseront.

CLXIX. Creienses, postquam eos ad belli societatem in--
vitarunt Græci quibus id mandatum erat, hanc iniere ra.
tionem. Communi consilio Delphas missis iegatis quassi-
verunt ex deo, an ex usa ipsorum esset futurum , si opem
ferrent Græeiæ. (a) Quibus Pythia respondit : a Stolti, con-
querimini quantam vobis lacrimarum materiam propter
auxilium Menelao lotum immiserit Minos, iratus quad,
quum Græci vobis ad uiciscendam ipsius in Camiao patratam
cædem operam suam non commissent, vos illis ad vindi-
candam mulierem a barbaro vira e Sparte raplam socios
vos adjunxistisi s Id responsum ubi ad se relaium Cre-
teuses audivere, opem Græcis ferre supersederunt.

CLXX. Minoem quippe fama est, quum Dædaium qua:-
rens in Sicaniam venisset, quæ nunc Sicilia vocatur, vio-
lenta morte ibioccubuisse: interjecto autem tempore Cre-

tenses, battante deo, universos præter Polichnitas et
Prœsios magna cum classe in Siciliam profectos. urbem
Camicum, quam mea ætate Agrigentini incolebant, quin-
que annis continuis oppugnssse ; ad extremum veto, quum
nec sapera orbem , nec diutius manere faros pressi passent,

re infecta disœssisse. (2) Eosdem deinde, narrant, circa
Iapygiam navigantes , ingenti oborta tempestate ad terram
fuisse adpulsos, fractisque navibus , quum nolia in Cretam
redeundi ratio adpareret, ibi mansisse, et condiia Hyria
urbe, ex Cretensibus motato nomine lapyges Messapios,
et en insuianis incolas aontinentis esse fastes: (3) lum
deinde ex Hyria reliquos ab eisdem doctes conditasque
esse colonies , quas longe interjecto tempore everlere co-
nantes Tarentini ingentem ciadem passi sont, ut cædes hæc

hominum Grœci generis maxima fuerit omnium quas no-
vimus, taro ipsorum Tarentinorum, quam Rheginorom.
Ex Rheginis enim civibus, qui, a Micytho Ghœri lilio vi
cuncti , auxilio Tarentinis venerant , en oacasione perierunt
tria millia; ipsorum vero Tarentinorum, qui obiere, non
constabat numerus. (à) Micythus autem, qui minister fait
Anaxilai , Rhegii relictus erat ad administrandam urbem;
idem qui deinde Rhegio puisus , Tegeam Arcadiæ habitavit,
et maltas illos Olympiœ statuas dediaavit.

CLXXI. Sed hæo de Rhaginis et Tareutinis in transcursu

dicta sunto. In Cretam vero hominibus viduatem immi-
grasse, aiunt Præsii , alios homines, maximeqoe Græœs:
tertio vero post minois obitum generatione gestom esse
bellum Trajanum, in quo non postremi ordinis adjutores
Meneiai Cretenses fuisse salis aiunt constare. (a) Pro isto
vero opem Græcis navale, tquam a Troja rediisseul
Cœtenses, fameux pestemque et ipsis et gregibus ipsorum

esse aboriam; denique, desoiata iterum Creta, tertio.
nunc Cretenses una cum his, qui e superioribus reliqui
fuissent, eam habitue. Hæc igitur in memariam illis re«
vocans Pythia prohiboit auxiiia Græcis minera volantes.

CLXXII. Thessall primum necessitate coacü Medorum
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CLXXIV. A3111 ê15’v510 1, ê; 6500011inv 019011-11É11

A601011501; 15 95110v10; 81016011151v ê; 11111 14:6va in

011111; ’A0i’q; 11011 Ë0v10; 1381] êv 38615819. 950001101 88

ê9n91110év15; 0119.9.d’flov, 0310) 811 ê91î81001v 119001590);

01’18’ E11 5’1180101011’Îsç, 113015 êv 10101 71911190101 êqmtvovra

01151 0111895; 1561115; 19110190310101.

CLXXV. 01 8è "0311195; ê115i15 011161010 ê; 1011

partes sequi cœperont, postquam astenderunt non sibi
placere Aleuadarum artificia. Nom simulatque intellexe-
runt Forum esse in Europem trajecturum, nuncios in
isthmum miseront, obi convenerant legati a civitatibos
meliara sentientibus delecti, qui pro sainte Græciæ de-
iiberarent. (2) Ad hos ubi venerant Thessalorum legati,
hac oratione usi sont : «Viri Græci, custodire oportet
lauses Olympicas, quo Thessalie et universa Græcia a
bello luta præstetor. (3) Sumus quidem nos parati
ad cas vobiscum custodiendas , sed et vos apex-let
validum millets exercitum : etenim, nisi miseritis, scitote
nos cum Perse fœdus esse inituros. N00 enim profecto a:-

quum est, ut nos, qui ante reliquam Graeciam adeo su-
mus expositi, soli pro vobis pereamos. (A) Quodsi vos
opem ferre non vultis, nullam nabis necessitatem poterilis
impanere; ultra vires enim cagi nema paiest: sed ipsi da-
bimosoperam ut saloii noslræ aliqua ratione consuiamus. n
Hæc Thessalorum fuit oratio.

CLXXIII. Qua audita aratione decreverunt Graeci pede-

strem exercitum mari in Thessaliam millere, qui fauves
ilias custodiret. Qui ubi collectus est exercitus, per Euri-
pum navigavit; et postquam Alan Acbaiæ Phthiottdis per-
venit, in terrain expasitus, reiictis ibi navibus, in Thessaliam

ire perrexit : et in Tempe pervenit, ubi sunt tances quæ ex
inferiori Macedonia in Thessaliam feront secundum Peneum

navium, qui inter Olympom montem et Ossam internoit.
(2) lbi castra posoerunt collecta Græcarom aima decem
millia gravis armatures : com eisque Thessalorum oral
equitatos. Imperator erat Lacedæmanlarom Euænelus,
Careni fiiius, ex paiemarohis electos, non quidem ex rcgia
famille nains; Atheniensiom vero, Themistacies Neoclis
filins. (3) At nounisi pausas dies hiibi manserunt. ad.
venientes enim ab Alexandra Macadam , Amynlæ lilio, le-

gati suaserunteis ut discederent, neo in bis faucibos ma-
nentes conculcarentur ab invadente exercitu ;qoibus verbis
illi multitudinem copiarum pedestrium nauticarumqoe si-
gnificarunt. (A) Hisigitorita suadentibus, quum salulare
videretor consilium, satisqoa constaret bene adversus
ipsos animatum esse Maaedanem, parueront Græci. Mihi
vera videtur motus fuisse, qui illis ut discederent soaserit,
quum intellexisseni etiam præter banc esse Viam qua in
Thessaliam transire hostie posset, par superiorem Maceda-

niam et Perrhæborum fines juxta Gonnon urbem; qua
etiam in Thessaliam transiit Xerxis exercitus. Græci isi-
tur, naves suas repetcntcs, ad Isthmum retro sont pro

lecti. ICLXXIV. Hæc in Thessaliam expeditio sou-opta est,
quum rexinea fait ut in Europam ex Asia trajiœret, jam-
qoe Abydum pervenerat. lta ergo Thessali, sociis desti-
tuti, studiose neque amplius dubitanter Medorum partes
sont amplexi, adeo et in ipsis rebos gerendis utilissimos
sese reg! præstiterint.

CLXXV. Græci postquam ad Isthmum parvenue, repu-
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CLX XVlll. (Y: uèv 841 "Emma; mirât nixe; 16u3- .

tantes es que ab Alexandre nonante orant , deltberaruni
que ratione bellum administrerent, et quibus in lods se-
des belli esset statueuda. (:)Vlcit seutentîn, ut Thermopy-
larum rances custodirenturmam et angustiores bas une
œnslabat quam illas per quas ex Macedonia in Thessalinm
transitur, simulque propiores lm ennt ipsorum terra;
callem autem , per quem deinde factum est ut interciperen.
tur Græci ad Thermopyles, ne esse quidem noverait; prias-
quam Thermopyles ingressl resciverunt a Traehlniis. (3)
Decreveruut laits", custoditis illis faudbus Barbarum in-
troitu in Græciam prohibere, dessein vero ad Artemlsium
terne Histiæotidis mutera. Nain vicins inter se sont ista
loca, ut quid utrobique sontur facile cognai posait; et
loœrum lime ratio est.

CLXXVI. Artemisium ex spem) mari Thraeieo ln unau.

stum [lotum Mur, qued est inter Sciathum insulam
et eontinentem Magnums : inde augustins illos excipit Arle-

misium littus Eubœæ, in quo est Artemidos (Dlanæ) tem-

plum. (2) Fauces autem illæ, per quas ex Traehine in
Græciam est introitus, ubi angustissimæ sont, non ultra
dimidiatum plethrum (quinquagtnta potier) patent. Nez
vero ibi anguslissimus locus universi hujus tractus est, sed

ante et post Thennopylas : mm prope Alpeuos , qui sunl
post filles , nonnlsi uni agendo vehieulo via palet; rursusque

ante Thermopyles, ubi est Phœnix rivus, prope Anthelam

oppidum, non nisi uni vehieulo patet iter. (3) Ah occi-
dente vero Thermopylarum mons est præaltus, inaecessus
præruptusque, ad Œtam tendens: ah oriente vero vitæ,
mare est et paludes. Sunt autem in his faucibus aquæ en
lidæ, quas Chytros (id est Lebetes) incolæ vouant; supra
quas ara erecta est Herculi. (6) ln hisee raucibus eonstm .

clus eratmurus, in quo olim porta tuent. Murum illum
l’hocenses exstruxerant metu Thessalorum, qui ex The-

sprotin venerant, terrain Æolidem habitaluri, quam nunc

p)ssident. (à) Quum enim id agerent Thessali, ut vi subi-
gerent Phocenses , muro isto exstructo hi sibi præcavemm;

alque etiam in viam, que transitur, calidam aquam deriva-
runt , quo voragiuosus fieret locus; quidlibet machinantes,

ne in terrain suam irrumperent Thessali. (6) Munis igitur
ille autiquitus erat œdifieatus, tune vero majori ex porte
oorruerat vetustate -. Græci autem restituere cum decre-
verunt, et ibi Barbarum introitu Græciæ prohibere. Abest

autem proxime a via vicus, nomine Alpeni : ex que rei
frumenlariæ Grœcl proapiœre statuerunt.

CLXXVll. Hæc itaque Inca hand dubie opportuns illis
visa eraut: atqne adeo , provisis rebus omnibus, reputan-
tes nec multitudiue bomiunm ibi uli posse Barberos, nec
equitatu , excipere ibidem impetum invadenüs Græcinm
hoslis decreverunt. (2) Quumque cognovissent in Pieria
esse Peu-sain, ex lsthmo discesserunt et pedibus alii profecti
aunt ad Thermopyles, alii mari ad Artemislum.

CLXxVIlI. Dom in Græci, bifariam divisi, OŒIII’I’QN:
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hosti maturant; interim Delphenses, et sibi et Græciæ tin
mentes, deum consulueruut. Redditumque his est rcSpon-
sum, precibus volisque placarent ventes; hos enim mav
gnos Græciæ fore adjutores. (2) hl acceptum responsum
protînus Delpheuses Græcis omnibus, qui libertatem tueri

cupiebant, rennnciarunt, eoquc nuncio apud hos, quippe
ad Barbari adventum vehemeuler trepidanles, immortalem
inierunt gratiam. (3) Deinde iidem Delphenses ventis aram
dedicarunt in Thyia, ubi locus sacer est Thyiæ, Ccphissi
filiæ, cujus de numine locus iste nomen invenit, sacrificiis-

que illos placarunt. Atque etiam nunc ex oraculi jussu
ventes plaœnt Delphenses.

CLXXIX. Nauticus Xerxis exercitus, Therma urbe pro-
fectus, navibus decem optime navigantibus (qua: classent
antecedebant) recta Sciathum trajecit; ubi in stations erant
speculatoriœ tres naves Grœcorum , Trœzenia , Æginensis ,

et Attica. Prospicieutes autem hi navres barbarorum , fugae
sese mandant.

"CPXXX. Et Trœzeniam quidem navem, cui prmeral
Praxinus, protinus capiunt insequentes barbari. Quo facto ,
ex classiariis eum qui forma cæteris præstabat, in proram
navis deductum, mactant, faustum omen sibi esse duceutes
pulœrrimum Graeeorum, quem primum omnium M’IDÎSSNIÎ.

(2) Erat autem mactato huic nomen Leu; qui ferlasse ali-
quateuus ex ipso etiam hoc nomine istum fructum percepit.

CLXXXI. Æginensis vero triremis, cui Asonides erat
præfectus, trepidationem etiam quamdam injecit hostilms.
Militabat enim in en Pytheas’, Ischenoi filins, qui fortissi-

mum virum illo die se præstitit; et, postquam capta est
navis, en usque pugnans restitit, donec tolus veluli in
trusta esset concisus. (2) Quem Persæ, qui in illis na-
vibus mililabant, quum cadens non esset morluus, sed
spiraret adhuc, propler ipsius virtutem in vite servarc
maximi fadentes, myrrhis vulnera viri curarunt, et fasciis
ex byssina sindone obligeront: (3) eumdemque, ut ad castra

sua redierunt, universo exercitui somma cum admirations
ostendemut , benigneque cum eo egerunt: reliquos autem ,
quos in eadem navi Ceperant, maneipiorum loco habuerc.

CLXXXII. lta igilur duœ ex illis navibus ab hostibus
captæ sont z tertia vero triremis, cui Phormus præerat
Atheniensis, dum fuga se recepit, ad terrarn impacte est
in Penei ostiis :et novi quidem potiti sunt barbari, viris
autem non item. Hi enim, simulatque ad littus navem
ejecerant, exsiliere et per Thessaliam iter faciernes redie-
runt Athanas. (2) [lace Græci ad Arlemisium castra
habentes, perignes ex Scialho editos cognoverunt; et co-
gnitis, territi ab Artemisio ad Chalcidem cum classe se
receperunt, Euripum custodituri, relictis quidem spi-cula-
toribus in editis Eubœæ locis.

CLKXXlII. Ex decem, quas dixi, navibus liostium ires
ad seopulum accesserunt inter Scialhum et Magnesiam in-

: J
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terjectum , qui Myrmsx (id est Fomiica) vocatur. (2) Su-
per se ubi barbari advectam lapideam œlumnam srexe-
rnnt , deiu , ut jam nihil emplins navigatieni obstebat, præ-
termissis ab regis ex Therme profectione undecim diebus,
omnibus navibus Therma profecti, cnrsum versus Graa-
ciam contiunarnnt. (3) Scepulum autem illum, in medio
fers frets sium, indicaveret eis Pammen Scyrins. Te
tnm igitur diem navigantes berbari Viam eonfeœrnnt asque

ad Sepiedsm terræ Magncsiæ et ad littus inter Cestha-
meam oppidum et Sepiedem oram interjectnm.

CLXXXIV. Ad hune usqne locum, et usque Thermopy-
les , exsors malorum fuit Xerxis exercitus; et numerus qui-
dem hominum,tut ego computando invente, tune adhnc
hic fuit : quum naves ex Asie profectœ numero fusrint
ducentæ et septem supra mille, velerem multitudinem ex
singulis populis collectem reperio fuisse unum et ducenta
quadraginta millia heminnm cum quadringentis, ducenos
in queque nevi vires supputando. (2) Erant autem in
quaqus itIarum navium, prœter lndigenas classiarios, tria-ni
viri Perses, Medi , et Secæ : qnæ allers multitude efficit he-

mines tricies sexies mille, ducentos et decem. (3) Huis
rem et superiori numero adjlcîam etiam ses , qui in quin-

quaginte remorum navibus actuariis fuerunt; statuons in
esrurn qnaque, plus minus, fuisse ectogenos. Collecta
autem hujusmodi navigia fuerunt, ut jam ante demeu-
stravi,tsr mille: fueriut igitur in his ducenta quedraginta
heminnm millia. (4)1teque navales hæ copias ex Asia
transductæ numero fuere quingenta septemdecim heminnm

millia cum sexcentls et decem. (5) Jam peditatus fuit de-
cies septisa centenornm’ minium; equitatus veto millium

ectoginta. His adjiciam Arabes camelis vectos, et Afros
agitantes currus; quorum summum statue fuisse vigiuti

millium. (0) lta cenflcitur nauticarum et pedestrium ce»
pierum numerus, in Imam summum collatus, vicies ter cen-
tenaetseptemdecimhomlnum milliecum sexcentisetdecem.
(7) Hic est lgitnr copîarum numerus, quas ex Asie eductas

dixlmus, non cemputato famnlitio qued illas seqnsbetur, nec

frumentariis navibus, et qui his vehebentnr.

CLXXXV. Jam cum nniverse hoc, quem enumeravimus,

exercitu simul computandus ille est, qui ex Europe est
eontractus: de cujus quidem numero non nisi ex mes opi-
nions dicere possum. Ac neves quidem Græci Tliraciam et
vicinas Thraciæ insolas insolentes centulere centum st
vigintl : quibus ex navibus cenficitnr heminnm numerus,
viginli quattuor millia. (2) Pedestrlum vero copiarnm, quas
«miniers Thraces et Pœones et Eordi et Bettiœi et Chai.
cldicnm genus et Brygl et Pleres et Maccdonsset Perrhœhi st
Ænianes et Dolepss stMagnstes et Achœi Phthiolœ et quot-

quot Thraciæ oram maritimam habitant : copiarum, inquam,

ex his populis-contractarum numerum fuisse œstlmo, tu
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cents heminnm millia. (3) Quo numero cum illorum nu-
mero, qui si: Asie transducti sunt, in unam summam col
laie, eonflcitnr universns numerus malorum, sexies et
vicies centena et unum et quadraginta millia, sexeenti et
decem.

CLXXXVI. Tautns quum fuerit armaterum numerus,
jam famulerum, qui hos sequebantur, eorumque qui in
frumentariis erant navibus, et in reliquis ntiqne navigua
exercitum comitantihns; horum, inquam, numemm non
minorem, sed majerem etiam , pute fuisse quam numerum
armatorum : (2) attanien parera hune peno illi, et nihilo
majorsm, nec vers etiam minerem. Exæqnato igitur ho-
rum numere cum numero illorum, prodit duplus numerus
superioris. (3) itaque quinquagies his centena et octnginta
tria millia duœntosque et viginti vires duxeret Xerxes Darii
filins usque ad Sepiadem et ad Thermopyles.

i

CLXXXVII. Hic igitnr universi exercitus Xerxis nume-
rua fuit. Muliernm vere panificium curantinm, et pellicum,
et sunuchernm , nsmo certum edere numerum possit , non
magie quam equorurn cæterorumqne jumentorum impe-
dimenta portantium, et canum indicornm, quorum omnium

immanis numerus castra secutus est. (a) Quere minime
mirandum mihi videtur, dumlnnm nennullorum equum
dsfecisse : sed illud potins mirer, que pacte eiharia suife-
cerint tot myriadihus. (3) Etenim inito calcule reperio ,
si unum triticl chœnicem unnsquisqne in diem , nec am-
pltus, accepit, singulis diebos censumpta esse centena et
deus millia medimnerum , insuperque medimnos trecentos
et quadraginte z (A) que in calcule non eomputavi id , qued
mulieribus et eunuchia et jnmsntis et canibus tribu] debuit.
Tot autem quum fuerint virorum myriades, tonna: præ-
stantia et magnitudine corporianemo ex omni hue numero, A
quam Xerxss ipse, dignior fuit qui tante meut imperio.

CLXXXVIII. Jam classis, postquam acinus navibus,
ut supra dixi , secundo cursn ad littus terræ Mezneaiæ per-

venit, qued inter Casthanæam oppidum et oram Sepiadem
interjectum est; priores quidem paves ad ipsam terram
adpulerunt, reiiquæ vero , quoniam non adeo laie petebat
littus, post illas in ancoris statienem ceperunt, mare spe-
ctantes , et ecto deinceps erdinihns in quineuncem locataa.

(a) lta quidem sein noctem transsgere. Sub lucem vero,
quum serenum ad id tempus malum tranqulIlusque fuisset
est. subito effervescente mari ingens coorta est tempestas
vehemensqne vsntus subselanus , quem Hellespontiam vo-

cant hujus regionis incolœ. (3) Quotquet igitur ex lus
augescentem enimadverterant ventum, et quibus per ste-
tionis rationem licnit, hi subductis in terrain navibus a
tempestete sibi eavsrunt, salvique et ipsi et eorum navss
evasemnt. Qnas vero naves nactus estventus tenentea situm,
harnm alias ad Ipnos (td est Fumes) qui vocantnr abripuit
in Pelio mente, alias ad proximum littus adtllxit : alias ad ip-
sam Sepiadem adlisæ snnt, aliæ ad Melihœam oppidum, alias

ad Casthanœam siectœ:eratqueineluctabilis vis tempestatis.

24.
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CLXXXIX. Fertur autem faine, Atheniènses ex oraculi
responso Bol-sain invocasse, quum aliud illis adlatum fuisset

responsnm , juhens ses generum advocare auxilio. Borsas
enim, ut Græci narrent , uxorem habuit Atticam , Ori-
thyiam, Erechthei filiam. (2) Pre hac igitnr adfinitnlc
Athenisnses, ut fame est, cenjeetantes Boream suum esse
generum, quum Cheleide cum navibus insidiantes angesccn-

tem sensissent tempestatem, eut jam antes, sacrificiis pla-
carnet invecarnntque Boream et Orithyiam, orantes ut
auxilie sibi venirsnt, perdsrentque berbarornm navra,
sicut antca ad Atlion montem. (3) An igitur liane ob caus-
sam in barbares statienem agentes ingrnerit lierons, non
dsfiniam : sed Athenienses quidem aiunt, et anisa et tune
Borsam ipsos juvisse, atqne hase effecisss : et, postquam
domum sunt reversi, fenum statuerunt Borcæ ad llissum
fluvium.

CXC. Hoc calamitets, qui minimum numerum tradunt,
navss periisse aiunt non minus quadringentas, homines
autem innumerahiles, et rerum pretiosernm infinitam mul-
titudinem; ile quidem, ut Aminocli Crstinæ filio , civi
Magnsti , qui cires Sepiadem prædia habuit , perqnam utile
fuerit heu naufragium : is enim malta deinde sures pocnia ,
multaque argentes, in liltus ejecla sustulit, arcasqus etiam
reperit cimeiiis Psrsarum replstas, st infinita alia [aureaj
pretiosa collegit. At idem vir, quamvis locuples repertis
his rshns factus, felix tamen cætereqni non fuit : quippe
tristis etiam casus eum adtlictabat , per filii nscem.

CXCI. Onerariarum autem navium fru mentum vehentium,
reliquerumque minorum navigiorum , quæ interisrnnt, non
constat numerus. neque duces classis, mementos ne in se
tante ealamitete adilictos Thessali impetum facsrent , alto
vaIlo ex naufragiis parato castra cireumdedsre. (2) Tres
enim continues dies tempestas duravit. Ad ex tremum vcro
Magi cæsis vente victimis, edhibitisque magicis incanta-
tionihus, ad bise sacris Thetidi factis et Nsreidihus, quarto
die vim venti compescuerunt, sive is alieqnin ipse sua
sponte quievit. (a) Thetidi autem sacre feeerunt, quum
ab Ionihns aceepisssnt, ex hoc loco raptarn illam fuisse a
Pelso , et totem hem: oram Sepiadem eidem et reliquis ne
reidibus secram esse. [gîter ventus quidem quarto die
quievil.

CXCil. Secundo vsro die ab se, que primum cool-ta tem-
psstas erat, maculatures ex Eubœæ promenteriis decnr-
rentes Græcis de Persarum nanfragio omnia signifiearunt.
(2) Quibus rehus hi cognitis, Neptunum Servatorem prscati,
et votis libaminibnsque factis, quanta celeritate poterantad
Artemisium redire maturarunt, spsrantes nonnisi pansas
naves sibi fore adversarias. (3) li i igitnriternm ad Artemisium

stationsm ceperunt, hostsm observantes : et Neptnni Ser-
vatoris eognomsn ab illo tsmpore usque ad hune diem apud
Grasses in usn est.

CXClll. Barbari, ut quievit ventes et compesiti cran: A
fluctus, deductis navibus, seeundum eontinsntem naviga-
rnnt :et Magnesiæ promonterium circumvscti, recta in
sinum qui ad Pageas fsrt tstenderunt. (a) Est in hoc sin
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locus terræ Magnesiæ, ubi Herculem aiunt, postquam ex
Argo navi aquatum missus fuisset, relictum esse ab lasone
ejusque sociis, quum Æam Colchimm ad aufeœndum au-
reum vellus naviguent. lllinc enim, aquati, soluturi erant
in pelagus;qua de re nomen loco impositum est Aphelæ
(id est locus onde solvitur). Hoc igitur in loco stetionem
cepit Xerxis chassie.

CXCIV. Forte autem eoddit, ut quindecim nues, qnæ
postremæ navigabant, longius in altum ejioerentur : que:
ut conspexerunt Græeorum noves ad Artemisium stsntes,
(2) suas esse naves sati barbai-i, cursu versus illas directo,
medios in hostos incidemnt. Dux illamm navium fait San-
doœs Thsmesii filins, Gym Æolioæ præfectus ; quem su-
periore tempore tex Darius, quum judex fuisset regius,
in culpa deprehensnm, eompertum nimirum quod accepta
pecunia injustam sentaitiam prouunciasset, in cruoem agi
jusserat. (3) Et jam suspeusus ont, quum Darius, ratio-
uem secum inieus rerum ab illo gestarum, reperit multo
plura esse ejusdem merlin in regiam domum , quam male
racla : quod postquam Darius reperit, agnoscens promon-
tius a se quam sapientius esse solum , solvi hominem jussit.

(la) lta ille supplicium s Dario sibi decretum effugit, su-
perstesque fuit. At idem, nunc in Græoos delntns, non
iterum erat elapsurus : ut enim adnavigantes bos Græci
videront, cognitoillorurn errore, contra evœti, facile cun-
clos eeperunt.

cxcv. In nua horum navium naviguas Aridolis captus
est, Alabandorum Carie tyrannus : in alia Psphiorum præ-
tor Penthylus, Demonoi illius; qui quum duodecim nave:
ex Papho eduxisset, amissisillerum undecim tempestate sd
Sepiadem ingrueute , nunc nua reliqua ad Artemisium navi-
gens captus est. (2) lias Græci , inlenogntos quæ de Xerxis

exercitu cognosoere cupiebant, vinctos in Corinthiorum
Isthmum miserunt. ’

CXCVI. lta igitur barbarorum demis, exeeptis quinde-
eim navibus, quibus præfuisse Sandoœn dixi , ad Aphetas
pervenit. (2) Xerxes autem cum pedestribus copiis, itinere
per Thessaliam et Achaism Phtluotidem facto, tertio etiam
ante die in Maliensium fines erat ingressus. In Thessalia
vero certamen instituent inter suas equos et Thessalicum
equitatum, cujus experiri virtutem voluit, quum reseivisset
esse hune præstantissimum totius Græclœ; et ex eo quidem

certamine longe inferiores Græci equi discesserant. (3)
Ex fluviis autem Thessaliæ unus Onochonus ad bibendum
non satis aquæ præbuit exercitui :ex eis vero qui Achaiam

periluunt, etiam is qui illorum maximus est, Epidanus,
non nisi ægre duravit.

CXCVII. Postquam Alum’in Achaia Xerxes pervenerat,

vine duces omnia enarrare cupientes , indigenam fumum ei
retulerunt ad Jovis anhystii fanum spectantem : Athaman-
tem Æoli filium, consiliis cum lno communiants, Phrixo
mortem esse machinatum, interjecto veto [empare Achmos
ex oraculi responso postcris ejusdem hosce imposuissc lu-
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bores: (2) quiconque hujus familiæ natu maximus est, et iu-
troitu in prytaueum, quod letton Achæi vouant, interdicunt ;
ipsique, ne ingrediatnr, cxcubias agunt; qui si nihilo minus
introivisset, nullo pacto esire eî prius licet quam ad arsin
ducatur ubi mactaudus est. Ad hæc narreront, maltes ex
his,quiits msctandi fuissent, sibi timentes, in alium terram
tamquam exsulatum abiisse : quorum si quis interjecto tent-

pore rediisset, deprehendaturque prytaneum ingressus,
eum mactari, corouis et infulis onaatum, et cum pompa
eductum. (3) Teneri autem hac loge posteros Cytlssori,
Phrixi filii, ea causse, quoniam, quum Achæi ex oraculi
respouso lustrandœ terne suœ causse Athamantem Æoli
tilium mactaturi essent, adveniens ex Æa.Colchidis hie
Cytissorus illum libernverit: hoc enim facto Cytissorum
item dei in posteras sucs contraxisse. (Il) His auditis
Xerxes, ut ad lucum pervenit, et ipse eo abstinuit, et
universo exercitui ut obstineront edixit z et domum poste-
rorum Athamantis pariter atqne templum veneratus est.

CXCVllI. Hœc quidem in Thessalie et in Admis geais.
Ex hisœ deiu mgionibus Maliensium fines Xerxes ingressus

est, ad sinum maris, in quo quotidie æslus maris accidit
et reciprocatio. (2) Juxta hune sinum est locus campestris,
partim latus , partim vero admodum augustins. Circa illum
locum montes præalti et insu-osai, Trachiniæ petræ dicti ,
universam Maliacam terrain includuut. (3) Primum ad
hune sinum oppidum, ex Achaia venieuli, Anticyra est;
juxta quam Spercheus fluvius, ex Ænianibus profluens , in

mare influit. Ah hoc, interjectis vigiuti stadiis, alius
iluvius est, cul nomen Dyras; quem rama est emersisse
ad terendom Hercul, quum cremaretur, opem. Ah hoc,
rursus viginti stadiis interjectis, alius tluvius est, uomine
Melas.

CXCIX. Ah hoc Melane fluvio quinque stadia Trachis
urbs abest. Eodemque loco, ubi Trachis site est, latissime
palet hinc rogio a moutibus ad mare : est enim planifies
vicies bis mille plethrorum. (2) Est autem in monte, qui
Trachinium agrum præcludit, divortium a meridio Tra-
chinis, pet quod divortium Asopus finit juxta mentis ra-
dies-m.

CC. Est item alius ilnvius a meridie Asopi, Phœnix, non

magnus; qui postquam ex his montibus detluxit, Asopo
miscetur. Prope hune Phœuicem fluvium arctissimus
est hujus tractus locus : quippe une sols via ibi munita est,
qua nouoisi singulis plaustris transitas potet. A Phœnlce
vero fluvio quindccim sunt stadia ad Thermopyles : (1) tum
in intervallo, quod est inter Phœnicem tluvium et Thermo-
pyles, vicus est nomine Authela , præter quem præterfluens

Asopus in mare evolvitur : et ciron eumdem vicum lutins
est spuüum, in quo stat templum Ccreris Amphictyonidis, et
SQÜCS sunt Amphictyonibus paralae, et ipsius Amphictyon
nis templum.
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. Vil. 875

COI. Jam lieues in Trachinio campo terne Mathias
castra posuit : Græci vero in ipso transitu. Nominatur
autem hic locus a plerisque quidem 6mois Thermopylæ,
incolæ vero et tiniümi nude Pylas dicunt. (2)1taque utri-

que in his lacis castra habebant z occupabat autem Xerxes
totem spatium septemtrionem versus a Thennopylis osque
Trachinem pertinents; Græci vero en quæ in hac continente
versus Notum et meridiem site surit.

001]. Græci vero hoc in loco Persan] exspectantes, hi
tuera : Spartani treceuti graviter armait : lum Tegeatæ et
Mantinenses mille, utmrumque quingenti a ex Orchomeuo
Arcadiæ centum et viginti, et ex reliqua Arcadie mille; (2)
tut Arcades tuera z Corinthii vero quadringenti :ex Phliuntc
duceuli; ex Mycenis octogiuta. Hi suut qui ex Peloponneso
adfuerunt. Ex Bœotis vero, Thespieuses septingonti, et
Thebani quadriugenti.

OClll. Preste: hos vao,evoœti adorant Mari Opuntil
omnibus copiis, et Phocenses mille. lpsi enim Græci
missis legatis hos advocsverant, discutes, tamquam ante-
cursores asse veniam ante alios, exspectarl vero reliquos
socius in proxlmum quemque diem ,.et maris tutelam slbl
cures esse , custodirlque illud ab Atheuiensibus et Ægiuetls
reliqulsque in classeur designatis. nihil autem illis esse
gradus metuendumaw non enim deum esse, qui Græciam
invadat , sed hominem: nullum autemuec esse nec futurum
esse mortalem, cui, ex quonatus lit, malum nullum acci»
derit ; immo maximisaoctdae maxima. Dehors ttaque etiam
illum, qui Grœciam lnvsdat, mortalisquum slt, gloria sua
excidem. His auditls, illi Tracblnem auxilio Gracia ve-

ueruut. I001V. His isitur et ail! quum ex quoque dvitato duces
prœerant; sed, quem maxime cuncti admirabantur, et
penes quem .summa oral totius imperil , mœdœmonins fuit
Leonidàs, genusab Hercule douons hac majorum serie :

pater Anaxaudrides fuit, avus Laon : tum reliqui progenl-
tores, Eurycratides, Anaxander, Eurycrates, Polydorus,
Alcamenes, Telecles, Arcbelaus, Hegesilaus, Doryssus,
Leobotes, Echestratus, Agis, Eurystheues, Aristodemus’,

Arlstomachus, Cleodœus, Hyllus, Hercules. le Leouidas
reguum Spartæ necopinsns erat sdeptus.

CCV. Quum enim duo illi intrus essent natu majores,
Cleomenes et. Dorieus, procul habuerat cogitationem resni
adipisœndi. Sed Cleomene sine mascula prote detuncto,

quum jam tum Dorieus etiam non amplius in vivis esset,
quippe in Sicilia mortuus, lta ad Leonidam regnum per-
venit, quoniam et major natu erat Cleombrolo, Anaxan-
dridæ lilio natu minimo, et Cleomeuis etiam miam in ma-
trimonio habebet. (a) 1s igitur ad Thermopyles erat prote
ctus cum delectis ab ipso trecentis tllis,rjustæ ætatis viris,

et quibus domi liberi erant. Adsumpsemt autem, prius-
quam advenisset, Thebanos quoque illos quorum nume-
rum supra declaravi, quibus Leontiades piment, Eury-
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machi filins. (3) Quos solos ex Græcis adsumere en
causse properaverat Leonidas , quod accusabantur Thebani
reliementer cum Medis soutire. lnvitaveret igitur cos ad
armorum societetem, cognosœre cupiens, utrum missuri
essent secum socîos, au ex aperto repudiaturi Grœcorum
societatem ; et illi, aliud licet soutiennes, miserant.

CCVI. Et Leonidam quidem cum his , qui cum eo eraut,
primes omnium miseront Spartani hoc consilio, ut et reliqui

socii, his œnspectis, adversus bustes proficisoereutur,
neque ipsi perlier Medorum sequerentur partes, sicnnctari
Spartanos intellexissent. Deinde vero, quum Carnes nunc
obstarent, peractis festis diebus, cnstodia Sparte: relicta,
cum omnibus copiis occurrere decreveraut hosti. (2) Si-
militer vero etiam reliqui socii facere constituerant : qui,
quum in idem ipsum tempus, quo hœc gerebantur, Olym-
pias incideret, reti non tem cito ad Thermopyles armis de-

cretum iri, autecursores interim miserunt. Tale igitur
horum fuit consilium.

CCVIl. Jam, qui ad Thermopyles lucre Græci , ubi hand
procul ab introilu fuit Persa, timore perculsi , de receptu
consultera anperunt. Et reliquis quidem Peloponnesiis
plecuit, abirein Peloponnesum, et Isthmum custodire.
(2) Leonidas vero, sententiam istam vehementer indigna-
lis Phocensibus et Locris, de communi horum consilio
manere ibi decrevit , legatosque pet civitates dimiltere qui
ah illis auxilia arœsserent, quandoquidem nimis exiguus
ipsorum numerus esset ad prohibendum Medorum exer
citum.

CCVllI. Dum in ita consultant , interim Xerxes equitem
misit speculalorem , qui et numerum eorum, et quid face
rent , exploraret. Audierat enim, quum edhuc in Thessalie
esset, collectnm hoc loco stars exignum exercitum, cujus
duces sint Laccdæmonii et Leonidas, ab Hercule genus
ducens. (2) Ut ad castra accessit eques, contempletus
est, spectavitque non totum quidem exercitum; nain, qui
intrs murum eraut, quem a se instanratum Græri custodie.
bant,hos couspicere non potuit: exteriores vero observavit,

qui ente murum statiouem habebant. (3) Eraut. autem
tune forte extra murum locati Lacedœmonii. Horum igitur
alios vidit gymnasticis exercitationibus vacantes, alios
œmsm pectentes. Miratus equos spectaculum, cognito
hominum numem , omnibusque rebus adcurate perceptis,
rediit per otium, nemine persequente, sed omnibus cum
prorsus contemptul hebentibus. Revenus, Xerxi cuncta
quæ viderat renunciavit.

CCIX. Quibus auditis, conjectare Xerxes non potuit id
quod res eret , eomparare scse hos homines ad pereuudum
postquam perdidissent ipsi quam plurimos potuissent : sed,
quum ridicule facere ei viderentur, Demaretum ad se vo-
cavit, Aristouis filium, qui in castris ederat. (2) ls ubi
advenemt, de singulis cum interrogavit Xerxes, cogno-
sœrc cupiens quid osset qued facerent Lacedæmonii. Et ille,

n Audisti me , inquit , jam ante, quum adversus Græciam
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us’vew, réparai Ën’ m’a-roi); Mfiôouç ce mi Kzociouç

Oupwôeïçyêvreùoîpevo’ç agnat; (wypvîcavraç 515w à;

6’in fin émUTOÜ. (a) in; 8’ ënénso’ov çspo’uevotëç rob;

’EDmvaç a! M’iôm, hum nenni, Moi. .6’ émo-

tîïs-av, m1 06x durâhuvov, xaf-irep yzyaîhnç «poc-

mm’ovreç. Afikov 8’ étoisw «and «ou, and 05x

imam (du?) fiaotléî, 81-: nouai. (Lèv Évflpomot
eîev, (9470: 8è âvëpeq. ’Eyfvero 8è fi copôolù 8i’

3° W971:- ACCXI. Tinette 8è si Mfiôoi rpnxe’wç nspielnovro,
ëvflsiüm 051m phi ônsifiio’av, oî 8è Hépoat êx’o’anîgLevot

êmiïo’av, rob: âOavoîrouç haïks: fiaotlsbç, 163v in:

Tëo’ipvnç, du; 8h oËtoÉ 75 sôwsre’œç xarepyauooevol. (2)

35 (il: 8è x11 051m ouvégio’yov TOÎGL GEÂÀ’QGL , oüôèv 194’031

Ëqiz’povro fic arpentât; ri; Mnôixîç, me: rôt «61è,

6h: èv ouwonâpcp a X0390.) gazoduc: and 80,916!
ppm-Aurëpom [pednsevoi imo aï dlînnveç, mi. 06x
slows; nMOeï Xp-I’ioaoôm. (a) Auxsôaiyâvioi 8è Épai-

«I lovro siam 16700, fila TE ÊROÜEIXVÜIJÆVOI êv si»:

âme-misâmes pâlement êEsmoroîgLavot, au). 8mn; èv-

rpe’qœmv ra: vina, aléa apsôysoxov 8mm, oÎ 8è Bip-
Êapor. ôpÉov-rsç çsüyovruç fifi 1e mû watdyip ê-mîîo’av,

oî 8’ 31v xaraÀupSavâiLevm Ôrra’o’rps’çov amnios 21m raï-

Ob a: fiapsdpoiai, peranpeçôpevoi 8è xaréëunov nlfiôaï

&vapzôlwfirouç 115v Hspcs’mv- lmmov 8è mi. aûrôv 153v

Enapunrs’ow êvfla’Üra ôMTOl. (4) ’E-trei. 8è oüôèv ë8uve’aro

napakxës’sw et HEIPŒM 195; Éooôou mspsépsvoz nazi

and rôts: mi navroit»; «pooôdnovrsç, àrrîÀauvov
50 ôm’o’u).

CCXIIÏ. ’Ev mot-gal. fiai RPOÔ’O’SDlGl si; poix-03:;

Âéysuv. Bais-iléal Gneôysvov 191; âvaôpaue’sw 3x 105

096m , Salamwa 1:59! crpanfi. (2) Ton ph 051w
fiyoivÉu-avro, 8’ fac-regain o! pépeupm oùôèv du.qu
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proficisœremur, de his viris disserentem; a! risui me ha-
buisti quum audiebas dicentem tibi quemnam fore harum
rerum exitum præviderem. Mihi enim , rex. summa con-
lenlio est, veritatem adversus le culera. (a) Audi igitur
etiam nunc. Adsunt hi viri, de introitu nohiscum pugna-
turi, et ad hoc se comparant. Hic enim apud illos mon
obtinet : quando vitæ discrimen sunt adituri, [une capita
curant. (à) Scilo vero : si ho’sœ, et eos qui Spartæ ms-

nent, subegeris; nullus alius bomiunm populus est, qui
adversus te, rex, manas tollere suslineat. Nunc enim
cum regno inter Grœcos præclarissimo tibi res est, et cum
viris forüssimis. u (5) Quæ dicta, quum prorsus incredi-
bilia Xerxi viderentur, iterum quæsivit, quo tandem pacto
[am exigus hominum manus son exercitui esset repugna-
turu. Etille, u Bel, inquit, age mecnm ut cum homine
mendaci , nisi hæc ils aventura sunt ut ego dico. s

CCX. Hœc Demaratus dicens Xerxi non persuasît. Ita-

que quattuor tex intermisit dies, assidue illos sperans fuga se

reœpturos. Quinto vero die, quum illi non recessissent, sed
pet obstinatam , ut Xerxi videbantur, impudentiam tomeri-
tatemque manerent, iratus ret Medos et Gissios adversus
illos misil, dam mandalo ut vivos caperent et in conspeclum
suum adducerenl. (a) Ut vero in Græcos cum impetu ir-
ruerunt Medi, multi ex eis cecidere : quibus successere
slii, nec se recepere, qusmvis magna clade accepta : osten-
deruntque cuilibel, maxime vero regi ipsi, multos quidem
hommes au, sed panons viros. Prœlisti sunt autem per
lotum diem.

CCXI. Postquam its male socepfl sont Medi, tum hi
quidem in castra se rœepere : et Persis eis succedentes,
quos Immortales rex sdpellabot , quibus præerst Hydarnes,

in hostem iverunt; quasi hi ntiqne facile confeclnri rem
essent. (2) Ut verohi quoque pngnsm cum mais commuera,
nihilo amplius, quam Medi , promoverunt, sed eamdem ha-
buere sortem ; quippe in auguste transita pugnantes, ubi ex-
plicari multitudo non poterat , et hastis intentes brevioribus
quam Grœci. (3) Lacedæmonii vero memorabilem ediderunt

pugnam, quum aliis rebus ostendentes peritos sese cum
imperitis congredi, tum quad subinde tergs verterent , ve-
luti lingam capesseutes universi, deinde vero, quando fu-
gientibus Persæ cum ciamore strepituque instabsnt , ipsique
jam in eo erant ut deprehendereutur, subito conversa scie
hosti sese opponerenl, atque ita innumerabilem Persarum
prosternerent multitudinem. Ceciderunt autem ibi Sparta-
norum etiam nonnulli. (6) Postquam vero, quamvis magna
conatu , et turmslim et qnovîs modo impetum incitantes ,

nulla parle introitus potiri Persæ potuerunt, postremo hi
quoque relrogressi sunt.

CCXII. Dum ils conflictabantur, fertur Xerxes, quum
speclandî mussa hand procul abesset , ter de solio suo ex.

siliisse, meluens nempe suc exercitui. (2) Tune igiturits
pugnalum est. Postridie veto ejus dici nihilo felicius har-
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CCXIII. ’AmpÉw-Ioç 8è fiacùèoç 3 Tl miment
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mon] ômpetvavraç zEDaÎVtuv. (a) "Yo-repoli 8è Seine

Aaxtôatpoviouç ëçtffi à; 9260011713 xat ai puyâm
ont 163v Hulotyâpmv, 157w ’Agstptxruôvœv à; rhv HuÀaËnv

colleyoise’vœv, âPYÜPWV ênexnpüxôn. Xpo’wp 8è Üo’tspov,
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HPOAOTOI’ lXTOPIQN BIBA. Z. (cos-ans.)

bari pugnsverunt. Quum enim exiguns esset Grammont
numerus , rati barbari confectos esse illos vulneribus , neque
vires amplius ad resistendum bahituros, denuo cos adgressi

sont. (3) At Græci, per ordines porque populos digesti ,
in vicem cuncti pugnsrunt, Phooensibus exceptis : hi enim
in monte erant locati, semitam custodituri. Ubi vous ni-
hilo melius, quam pridie , Perses rem sibi videront succe-
dere , abseesserunt.

00X11]. lbi tune regem, quidnam consilii caperet incer-
tum, eonvenit Ephialtes,Enrydemi filins, Maliensis, ingeus
ab illo præmium se relaturum operam, indicavitque ci se-
mttam per montes ad Thermopylas ferentem; atqne lta
Græœs perdidit, stationem ibi babentes. (2) Idem postea,
metu Locedæmoniorum, in Thessaliam profugit : exsulann
tisque caputproposlla pecunia proseflptum est a Pylagoris,

quum Amphictyones ad agendum Pylæum conventum
essent eongregsti. lnterjecto veto tempore, quum Anti
eyram rediisset, ab Athensde Trschlnio oecisus est. (3) Et
interfecit quidem Ephialten Athenades aliam 0b mussam ,
quam in sequentibus historiis exponam : st nihilo minus
tamen prœmio honoratus est a Laeedœmonüs. lta igitur

prlaltes postes perilt.

OCXIV. Fertur autem etiam alia rams, Onetam Phona-
gorœ fliium, Carystînm, et Corydalnm Anticyreusem cum
rege semiones illos habuisse, et Persas eilicum montem illum

cireumduxisse; mihi néutiquam eredibiiis. (2) Nain fal-
ssm’ esse partim inde eolligi oportet, qued Græoorum Py-

lagori,quos utique præ eæteris compertam habuisse rei
verilatem eonsentaneum est, non Ouelæ et Corydali capot
proscrlpsernnt, sed Ephtaltœ Trachiuii; lum, quod Ephial-
ten novimus 0b hanc culpam exsulssse. (3) Cœlemm et»
gnita quidem bæc semita Ouetæ quoque, quamquam non
Maliensi, esse potult, si banc regionem sæpius adierat z al
enimvero Ephialtes est, qui hosles per semitam illam ciron
montem cireumduxit: hune hujus culpæ reum scribe.

CCXV. Xerxes , en probsns quai se elÏectnrum pollici-
tus Ephiaites erat , vehemeuter gavisusl, sine mors Hydar-
non et qui sub ejus ductu orant luisit: et illi sub noctem,
que tempera aecenduntur lucemæ, e castris profecti sunt.
(2) lnvenerant illam semitam indigente Malienses; osque
reperta Thessalis adversus Phoeenses itineris duces fue-
rant, quo tempore Phocenses introitum in suam regio-
nom opposito obstruxerant muro , atqne in totos se a bello
præstiterant: atqne ex illo inde tempore adparuit illo iusui
nulli esse Malieusibus. I

CCXVI. Estautem callis hujus per montem ferentis ratio
hæe: incipit abAsopo fluvio, ubi ille per montinm divortium

perlluit; est autem monti, per quem semita transit, semi-
tæque ipsi idem nomen, Anopæa : fertque hase Anopæa
seeundum dorsum montis, et desinit ciron Alpeuum, pii-
mum oppidorum Locrensîum versus Malienses, eo loco ubi

Melnmpygus qui dieitur lapis est, suntque Cercopnm sedes:
tibi etiam angustlsslmus callis est.
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CCXVll. flac igitur semita, quam descripsi, Perses tra-
jecto Asope totam noctem iter feeerunt, a dextre habentes
Œtæorum mentes, a sinistra vero montes Traehiniorum :
et illuxit aurora, quum ad summum montem pervenerunt.
(2) Hoc igitur loco montem custodiebant, ut etiam ante
demenstravi , Phoeenses mille graviter armati , et suam re-
gionem tutantes, et callem custodientes. (3) lnt’erior enim

introitus ab eis , quos dixi, custodiebatur: semilam autem ,
qoœ fort per montem , Phooenses custediebant, qui Loe-
nidæ ultro houe operam receperant.

CCXVIH. Adseendentes quidem latuerant Persæ, quum
quercubus totos ehsitus mons esset :postquam vero adseen-
dorant, hoc mode adventantes illos eognovere Phoeenses ,
quum trauquillum esset eœlum, propter relia sub pedibus

strata multos, ut res fert, ortus strepitos excitavit ces ut
ad arma concurrerent : et protinos barbari adfuerunt. (2)
Qui ubi armstos œnspexere vires, mirati sont, qued, quum

neminem sibi potassent oeeursurnm, in exercitomincidis-
sent. lbi tum Hydames, veritus ne, qui Phocenses eraut, La-
oedœmonii essent, quæsivit ex Ephialte, cujus populi isesset

exercitus : et ubi qued res ont audivit, in aciem Per-
sas instruxit. (3) At Phecenses , quum moitis erebrisqoe
telis terirentur, rati non nisi adversus se hos esse prete-
ctos , arrepta toge in summum mentis vertioem se recepe-
runt, ad oœombendsm martem parsti. (4) Hi igîtur ita
orant auimati z at Persæ, qui cum Ephialte et Hydarne
eraut, nullam Phocensium ratienem habeotes, descendere

de monte properarunt. ’

CCXIX. Qui ad Thermopylas erant Græci, his primum
Megistias votes, inspectis victimis, prædixerat mortem
prime marie eis instantem : deinde advenere etiam trans-
fugæ, circuitum bestion: noncianles z (2) hi, quum adlmc
tune nox esset, signifieaverunt: tertio autem speeolateros
diurni, de summitatibos montium decnrrontes, iuuœseente
jam die, idem indicium feeere. lbi tum Græei, quid sibi
fseiendum esset deliberantes , in diverses abiere sententias ,
aliis mntendentibus non descrendam esse stationem, aliis
contra nitentibus. (a) Bine seloto concilie, diseesserunt
alii, et suam quisque in civitatem tendons dispersi sont :
alii vero parati orant com Leonida manere.

CCXX. Dieunt autem , ipsum Leonidam illos dimisisse ,

ne perireut curantem; se autem et pimentes Spartanos
non deœre dieentem deserere statienem ad quam custo-
diendam principio missi essent. (a) Et ego quoque quam

maxime in hac sum sententia, Leouidam, quum minime
promptes esse socios vidisset, nec ad sobeundum secum

periculum ultra patates, abire illos jussisse; sibi autem,
ut abiret, inhouestum judicasse. (a) Contra, si maneret,
ingens eum gloria manebat, et Spartœ felieitas non ex-
stinguebatur. Etenim Spartanis , jam in prime hujus belll

initie oraculum oonsolentibus, responderat Pythia, ont
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eversum iri Lacedæmouem a barbaris; aut regem ipsorum
periturum. (01100 eisilla responsum versibus hexane-
tris eompreheusum dederat, his verbis :

Vobls, o spoliasse Sparte tueolæ.
au: ingens urbs gloriosa a vlrts Persis
eVerülut; sut, si non hoc, ab Hercule orinndos:
tlebunt mortuum regcm Laeedœmonis flua.
Nec enim sustinebit cum taon-crum rebut leonumque
contra stantium çJovts enim ille robur bahut; eumque dico

non in repressum pries , quam horum alterqu tuerit
sertitus.

(5) lgitur Leonidam, hæc reputantem, copientemque solis
Spartanis sempiternam adquirere gloriam , dîmisisse potins

arbitrer soeios illos qui obiers , quam ipsos par se ab illo
dissentientes , ita spreta omni militari disciplina abiisse.

CCXXI. Cujus rei mihi hoc etiam hand minimum docu-
mentum est, qued non mode reliqui dimissi sont, sed
qued satis constat. vati etiam exercitum sequenti, Megistiæ
Acamani , genus a Melsmpede derivauti , eidem qui e victi-
mis eventura illis prædixerat, missiouem dedisse Leonidam ,
veritum ne cum ipsis pet-irez. At ille , quamqoam misait).
nom noctus, non tamen diseessit; sed filium, militiœ hujus

sedum, qui unions illi nains erat , dimisit.

CCXXIL cæteri igitur socii dimissiabierunt, mandate
Leonidœ obseqoentes. Thespienses vero et Thebani soli

apud Lacedæmonies manserunt. (2) Et Thebani quidem

nolentes et mon museront; retinuit ces autem Leenidas ,
obsidum loco habens z Thespienses vero somma sua volun-

tate; neotiquam enim Leonidam et qui cum illo orant sa
deserturos absosssurosque nichant, sed apud illos mansu-

ros mortemque cum eisdem oeeubituros. His præerst De-
mophilus, Diadromæ filins.

CCXXIH. Orto sole, Xerxes libamina fait: deinde ah.
quamdiu moratus, que tempore forum maxime frequentari
hominibus solet impressionem in hestein tacereinstituit:
ita enim siénificatum et ab Ephialte erat. Nom descensus

de monte brevior est, atqne iter inde ad Thermopylas
compendiosius, quam circuitus et adseensus mentis. (2)
Barbari îgitur, qui cum Xerxe eraut, in hostem perrexe-
runt : et Græci cum Leenida, utpote ad mortem ire para-
tj, jam motte longius, quam ante, in spatiosiorem tau.
eium partem progressi sont tu) Nain liurriquidem muni-
mentum custodiebatur; superieribus vero diebos in ipsas
etiam tances progressi pugnaverant. None igitur, quum
extra angustias censererent pugnam, ingens hostium ceci.
dit multitude. Etenim mauipulorum duces, flagellis a
tergo instantes, et unumquemque cædentes’, ad ul’erins

progrediendum sues concitabaut. (4) [taque eorum multi
in mare incidentes perierunt; multo ver-0 plures, alii ab
aliis, vivi ounculcati sont: tec ulla ratio habebalur per-
eunlium. Nam Lacedæmonü , quum imminere sibi mer-
tem ah his qui montem circumiverant non ignoreront,
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mînîvrou naîêeç. eamdem: 8è eûSoxigLea paillera a?)

cuvage! ’Î,v Atôôpayfioç cApp.on1’(81.«).

CCXXVIII. Corolle-fol 8l «qu 16105 mon] 1:20
(mum, ml. WÎCI 1:96am alunions! fi on?) Aconi-
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quanta maxima potemnt fortitudiuis epeclmîna adversus
barbaros edideruut, nullo modo pimentes sibi , ac furioso-
rum in morem pugnanles.

CCXXIV. Hastæ quidem jam lune plerisque fraclœ

orant, et gladiisilli Persasconficiehant. (2) In eo labore .

ab ancra parte, Leonidas fortissimo pognons cecidit , cum

coque llÎÎ illustres Sparhnl; quorum ergo , ut dignorum

virorum, nomina solscltatun son: ougrmvlque: rescivi vero

etiam omnium nomma trecenforum. (3) A!) allers parte,

ex Persis ibidem et alii multi illustres ceciderunt viri, et in

his duo Darii lilii, Abrocomes, et Hypernmhu, quos ex

Phratnguna Munis filin Darius suscepent. (à) Animes

autem frater fuerat Darii , Hysmspis filins, Arsamis nepos.

la Dario filiam suam elocans, simul tolam suam domum

ei donnent, quum union ipsius prolos illa essai.

CCXXV. lgitur duo Xerxls fratres ibi ceciderunt pugnan-
tes super Leonidæ cadavere, de quo acre fuit inter Perses
et Laœdæmonîœocrfamen : donec ad extremum sua iirlule

Græcî illud sublimeront, quater in fugam versis adversa-

riis. [la populum est, douce qui cum Ephialte eranl ad-
venere. (2) Quos ubi soudera inœllexeruut Græci, lum
vero mutatum cerlamen est. Tune enim in anguslias
vlæ se receperunl , et murum etiam prætergressi , ubi ad
tumulum nueront, qui in introitu augusliarum est . ubi
nunc lapideus leo au: in Leonidæ memoriam, ibi confer-
tim oonsederunt exœplis Thebanls cœleri omnes. (il) E0
demque loco gladiis une defendenles , quibus gludii super-
erant , alii manibus dentibusquo depugnautee , obruii
suut barbarorum lelis, partim subrum muri munitione ex
udverso ingrueutium, partim ex circuitu undique circum-
niantium.

OCXXVI. Tales quum se præstiterint Lawdœmonii et
Thespienses omnes , forliuimus (amen ex his fuisse dieitur

Dieneœe Spaflmus : quem aiunt , priusquam cum Medis
congredereutur, verbum illud dixisse, quum Trachinium
quemdnm audiüsset dieentem , quando barbari lela emise-

riot, multitudiue telorum solem iri obscumtum; mnium
enim une boslium multitudinem. (2) Hunc igitur, nihil
perterrlmm, sed upernantem Medorum multiludinem, re-
spondlsse aiunt, faunin omnia Græcis nunciare hospiœm
Trachinlum; quudoquidem , sole tells Medorum obscurato ,

in umbra sint pugnaluri , non in sole. Hæc et ejusdem ge-
neris alla dicta, aiunt, Dienecem Lnœdæmonium fortin
mimi monuments reliquisse.

CCXXVII. Post hunc fortissimos se præstitisse memo-
rant Lacedœmonios duos haires, Alpheum et Mamnem,
Orsiphanti lilios. Ex Thespîcnsibus vero prmipuam Inu-
dem abstulit vir, cui Diuiyrambus nomen fui! , Harmatidæ
filins.

CCXXVIII. Sepulli gum omnes eodem loco quo occide-

runt, et tout in horum honorem, quam in illorum qui ante
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ceciderant quam dimissi a Leoninla socii abierunl; hm in-
seriptiones posilæ sunt :

Cum lreoeuiis olim myrindibus hic pugnarunt
ex Peloponneao quattuor millia virorum.

(2) Hœc in honorem omnium posita inscriptio est; in sur.
tunorum vero memoriam privalim ista :

Hospes, nuncla Laœdæmoniis, hoc loco nos
jouera , dicti: illorum obsequentes.

lu Laoedœmouios igilur hoc; in vaiem vero islud :

Munnmentum hoc "lusins Megisuæ , quem olim Medi
Spetchim fluvlo occideruul trqieoto ,

rails. qui insinua «me fatum probe œgnlium habens.
dealers tamen Sparlæ duces non susiinult.

(3) inecriplionibusn Mitral oolumnis, excepto vatis epi-
grammaire , Amphiclyoues iiloe honorarunl : "lis vero Me-
gistim epigramma Simonides posait, Leoprepis filius, pro
iioepiüiufuniliaritute.

CCXXIX. Narrant, ex trecentis-illis Sparlanis duos vi-
ros ,iEurylum et Aritnodemum, quum, sicommuue volois-
sent consilium «:qui, potuissent umbo eut simul suivi
Sport-m redire, ut qui-oheonidee (utris dimisei decubue--
rani in Alpenis, vebemenli oculorum doiore lubomntes ; ont,

si redire ad oommililones voluiesent, mortem potuissent
obire cum reliquis: (2) hos 58m", narrant , quum alfanllrum
horum iicuiseet eiigere , noiuisse commune sequi consilium;

sed; inter se diseenlientes, Eurytum, cognito Persarum
per montem circullu, arma postulasse, «puisque armis
jussisse helotam suum ad pugnàntee se duœre; et, post-
quam ad illos parvenu, heiofnm quidem fuga saiuiem pe-
liisse, ipsum venin bostium me! irruemem oecubuisee:
Aristodemum autem, deficlenlem animo, remmeisse. (3)
Quodsi igltur unus Arinodemus oculorum morbo laboran-
set, caque cousu Spatial redliaeet, au: si ambo simul re-
versi essent, Spariani (ut mihi videlur) nullum in e05 iram

craint exercituri : nunc veto, quum alter periit, alter, qui
in tandem causa ruent, mori recusavil, necessario vehe-
meuler imci Aristodemo debuerunt.

CCXXX. Aiii igilur, hoc modo houque occasione Aristode-
mum, memorant, salvum Sparfam evasisse : alii vero
aiunt, ad deferendum nuncium quemdam missum cum
fuisse e castris, et, quum pugnæ deinde interesse poluis.
sa, noluisse , sed in via montum, superstitem fuisse; so-
cium autem , qui simul cum en missus ruent, ad pugnam
redusse, in «que oocubuisse.

CCXXXI. Quidquid est, Lacedæmonem revenue Aristo-
demue probro et ignominie notatus est, atqne in infamie
habitue, ut nemo Spartanorum lumen ei amendent, nec
cum eo colloqueretur, ufque per ignominieux trepldus Ari-
slodemus nominaretur. Sed idem vir in pugua ad Pintæas
culpam , quæ cum premebat,dieeolviz (ohm.

ccxxxu. Memonul etiam , alium ex treœm in, nomma
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l 11’175: , du: ph p.511: 163v iEÀMvœv êâvreç êpaîxovro,

im’ (immine êxôpsvoi, «poe 111v paulien: «garnir

(2) «in 8è 518w xuwdpnpœ du: Hepcimv voltigeur 11:
«pri-water, 05m si , 163v 613V Armvtô-n Enfin-tv irret-
70111qu 11:1 10v x0Mv0v, âmoxtoôe’vnç mnium pipai:

Io u «904::le m1 fini: 306w tôv .fiapôépwv, Myov-
ce; 10v âlviûc’mrov 153v 167ml, à»; mi p.118lë0uai m1

fiv u M1 me)? à! «primat lôocav paaùéï, 67:0 81
âvayxaiqç êxôçuvot de Support-6h: dzuoiaroixai avai-

tu» aisy 105 rpépœroc rob" vavovôroç puma. (a) "a;

la, TE «En Hymne: mpuylm-ro - sÏXw 7&9 m1 Bacon.
lobe du Myœv 1061m pâptupuc. n Où pinot roi y:
mina. vinifion- (il: 1&9 mâcon; flaôov 01 [549641901
auna, 1’01): p.6! 1m14 x11 êrn’xuwav upoorâvraç,

robe se «Môme uôrâ’rv achéen-roc; me». loulou ott-

w yuan fiacizlvîïu , &pEéiuvoiâ-irà 1:05 upas-aveu? Auv-

naîôewy’roü rràv «misa Eôpüpuxov x9031? pineau

êqw’veucav HÀŒTŒtÉEÇ arparnficam àv8pâiv9n6aûov

utpoxooûnv xa1io’x6vra ce duo 1:0 mol-ration.

CCXXXIV. 01 ph du mp1 Bappmrüac dEnnvsç
tu 051w miniums Sépia; 83 nolisa; Anpoipmov sipo?)-

ra âpEdpevoç èveévôe, a Anpépnu, rivi") il; ânerie.

Tapaipoimt 31 àMÔsl’g’ 8cm 1&9 âme, Juana
àrre’Gn 05m. (a) NÜv 81’ p.0: 511d, miaou uvée du: aï

101301 Amômpdwm, 19:1 touron! ôxâaot «00.05201. 11:

au nullum, site m1 ânonne. un g0 3’ avec, c Ë) pour
Reü , «195004 ph minon: 153v Amômpovlwv MME»:

m1 nolia; fichais 10 81 100M; êtrpaôs’ew, ridoient; (a)
’Ec-n êv Aurôalpovv. 21511911. Mu; dv8913»: 6xm-

xmxûlœv Mlfld, m1 0310i. minet; eîc1 ôpoïol. roïm

35 Méôa wxscaplvowv clefs (Av aloi Auxe’ômpôth
106mm pli: 05x ôpoîm, àyafloi 86. a: A (a) . Élus 1:90:

«Un 59511:, a Angiome, du) 196m,» ûmmrôtara
163v âvôpôv ratinoit handicapai]; li); âEnye’eoscuyàp

1x51; «616v «à; 8u568004 153v BouÀsupoî-rœv aïe: fiacr-

40 leur; yrvôpsvoç. n v
CCXXXV. f0 .5, âgisme, a (à BQGIÀEÜ , si p.11: 891

CDFÊWÂIÜECI par «9006M, Bismuth in coi. Étui opé-

Cew 16 ,âprc-rov- eî 15]; vau-mie matricula; 19m-
xoclaç ânoneQemc 31:1 rhv Animwav xépnv. (a) "Env

au 8è êrr’ aüfiivfiaoc Ënœtpéim chopai En: Kôônpa ,

env Xûwv àvùp nap’ fip’iv courbure; yevôpevoç x6980:

piloit [on tînt Errafnrh-nct xarà fie Gaz-Momç nata-
ôaôuvam pane» fi ânepfxew, nisi Tl. npooôoxéow d7r’

fifi «:0810 landau 0Î6v Tl êïô: ÉEnvéouat, «in tu

sa aux! 010m «postôdiç, ana: mina bisoit»: çoêeôçmoc

6’!va 610m. (a) ’Ex. môme 33v ri; M500 69m1!)-
pevoi çaGrôvrow robe Auxeôatpovtooç. r Ilupotxou 81
rouleau ou]. êôwoç 01min!» .oôôèv biwa leurrai roi pif

1714 mue 19.1480; élinopimç 01:04:00" midi par
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Pantiten, quum ad dolerendum nunclum lll Tllessaliam
fuisset missus, superstitem fuisse; eumdem vero, quum
Spartam reversus ignominia esset uotatus, voluntario sus.
pendio vitam finiisse.

ccxxxm. Thebaui vero, quibus dux præerat Leoutia-
des , hactenus quidem a Græcorum partibus stanles, noces-

sitate coacti, adversus regis exercitum dimicaverant. (2)
Ut vero superiorem esse viderunt rem Persarum , quo tem-
pore Græci qui cum Leonida fuerunt ad tumulum se reci-
pere properabant, his desertis, passis manibus ad barbaros
accesseruut , dicentes id qued verisslmum erat , cum Medis
sese sentire; et inter primes terram et aquam regi trudidis-
se ; necessitste autem coaclos venisse ad Thermopylas , et a
cladis culpa regi illatæ esse immunes. (3) His dictis , suivi
evaserunt; habebant enim etiam Thessaios dictorum testes.
Net: (amen prorsus feliciler eis res cessit. Nain, ut acce-
dentes eos in potestate habueruut barbari, nonnullos etiam,
ut accedebant, interfeceruut; plurimis vero Xerxis jussu
regia inusaerunt stigmate, iuitio a duce Leoutiade’ facto;

cujus viri fiiium Eurymachum . inlerjecto tempore, Pia-
tæenses interfecerunt, quum quadriugenlorum dux fuisset
Thebanorum, quorum ope Platæeusium urbem occupa-
vent.

CCXXXIY. Hoc igitur mode ad Thermopyles Græci
pugnaverant. Tum vero Xerxes vocatum ad se Demaratum
interrogavit, hoc,usus sermonis introitu : «Demarate, vir
probus es : ex vero ita judicoc quœcumque enim dixisti , ca

in avoueront. (2) None autem dic mihi , quotnam numero
sint reliqui Laœdœmonihetùex his quot sint horum similea

in ra bellica, au etiam tales sint omnes. n Et ille, a Rex , ln-
quit, multitudo quidem omnium Lacedæmoniorum ingens
est, et civitates sur): multæ :quod vero tu soire cupis, id
dicam. (3) Est in Laconicu Sparte, civiles virorum coties
mille admodum : et hi quidem omnes similes sont his qui
hic pugnarunt. Cœteri vero Lacedzemonii his utique non
eunt similes, at fortes (amen viri sont. n (4) Ad hœc Xer-
xes ait : a Quonam igitur pacto, Demarate, bos homines
minimo labore subigemus? Agc, hoc mihi promet Tu enim
vies consiliorum omnium, quibus illi utuntur, comportes
birbes, quippe qui rex eorum fuisti. a.

OCXXXV. Respondit Demaratus : a Quandoquidem stu-
diose tu me, o rex, consulis, æquum est ut tibi id, quod
optimum fuerit , expromam z nempe , si trecentarum navium

classem in hennit-nm miseris terrain. (2) Est autem prope
illam alla insula, cui nomen Cytheru; de qua Chilon , vir
olim apud nos sapientissimus, dicere consueverat , ingens
horum fore Spartanis . si en meula mari mergeretur potins,
quam emiueret. Nempeilie, non ntiqne tuam classem ex longo

tempore prospiciens, sed quamlibet quorumcumque homi-
num tlmens classem , semper veritus en: ne ex ille insula
tale quidplam patriæ suez lmmineret , quaie tibi ego nunc
propono. (3) Ex hac igitur insola impetum faciens maclas-
sis terreot Incedæmonios : et illi , proprio finitimoque bello
pressi, nihil verendum est, ne reliquæ Gracie», a pedestnr



                                                                     

384 HPOÀOTOY lETOPIQN BIBA. Z. (sis-.011.)
051001 1016111. K0108ooÀœ05(011ç 8è fic 6001-4; mais-

504 â005vèçfi8n 18 Azxoivtxèv 9.051101; lainent. (4)*llv 81

1015101 71:8 notifie, 148e 101 11900803101 50900011. ’lî011

1:7); Hslonovvfiaou loopôç 01s1v64’ êv 10611:) 11?) 16’911.)

b név-rwv UsÀonovv-q0tow cuvopocoîvunv ê-xri 001 11.017.014

talu9015’90ç in!" 163v 7ev0p.e’vo)v 119008Éxso 50500011

101. ’Exeïvo 8è n017î001v11 01110111111 5 1e lailpÎoç 08101;

x01 a! 110’115: 1190010391’100001. n

CCXXXVI. Aé7z1 115181 1051W 37.0111423110 0’185).-

to avec: 1e En: Ee’9Eem x01 103 vauuxoü 01901105 0190111)-

780, 11090110me 1e 11?) M70) mi 8510m; 3.191 àv017vw00fi
55951.; notésw 101’610, a tu [3001À5’ü, 69Ém 05 dv8904

Ëv8sx6psvov M7004 84 010011521 101 55 10975000v11fl m1
10908180î 1191î7110101 181 001. (a) K01 7819 81) 7.011 196-

Iu 110101 1010610101 X9s16usvo1 "Emma; Xaipouot’ 105 12
eùthstv çeovéouot X011 10 x95’000v 0107é0001. (3) E1

8’ ë111 1’501 1101950130501 1671101, 163v ve’sç vsvaunfixact

1e1901xo’010u, Mac En 105 0190110116801) 1911111001011;

01110115514151; «59111M511: nslono’vv-qcov, 015161101101 101

no 7iv0v1011 et inhaler 8061,; 8è êth ô v0u11xèç 0190118;

8u0pe1axet91016ç 1s 01610101 711151011, x01 019x111! aux

01561101101 101 800111011, x0111rïç ô vauuxôç 11? «sa?

01913251 x01 ô mû): 11?) vau11xÇ), 611.05 1109506715110; - si

8è 8101011010510, 01515 01.1 (05011 êxsiv0101 XPTîGllLOÇ 051:

sa Ëvsïvo1 001. (4) T11 061014103 8è 1105pevoç :3 71:16an

Ëxs 111 117w dv111rolépœv p.91 3111157500011 119157110101,

m7 1: Moowat 18v 1107411011, 101 1s 1100600001, 8001 1e
111mo: :101. cIxuvol.711961511101 7e 06101 êteu153v né91

omnino! 0101, mais 81 nylon 13001131010. 110015811-
an 14611101 8è 11v 11901 finis 116907701 èç poixnv, oüôèv 18

napeàv 196311.01 âvuîwm. D

CCXXXVII. 111.3165101 alpine 1010185, a ’AXal-
pevsç, 031i p01 80311014 1570111, 31011 11min) 1015101.
Anisa’fnrroç 811m1 p.111 1è 11910101 flue-1011 sÎvat 311.01,

au 71103111; 11.61101 â000îi10116110 0:5. (si 01’) 7&9 8h ëxsïvé

7e Êv8e’Eou011, 8mm; 06x 06min 10’101 èpoïm 1191î7110101,

10101 1: 157071610101 11961:90v b1 106101: 01061103112110; ,
x0111?) Ëo’v11, du 11011113140 pèv n0À11’111] 58 1191î000v11

(900vé21 x01 8011 8u0pevfiçrfi 017?], 0ü8’ 81v 009.801:-

10 lsuopévou 10?: 010105 11011M111; âv-h9 111 01910101 01 80-

111011101 eÏvau 61:005’0110,11 p.1 1196001 0195113; dv1îxor

mémo: 81 :101 et 10103101’ (a) Eeïvoc 8è Sein? 53’ 119130-

001111 éon eûpevé010110v naïvnov, 0upâouhuopévou 1s

81v musculsôcsts 181 0191010. 031w div x01x01071’nç
05 11691 1530 à; Anpép’nrov, êôv-roç Ë1101 Estvou, 51.506011

11v01 105 1011105 nahua v
CCXXXVHI. 110133101 sinue 519515 81251311 8181 117w

vexpôiv, x11 Acuwf8eo), 8011131011); 811 3000156: 1s .7511 x01

01901-0470; Aaxe801p0v1mv, 61915005 ânorauo’vmç 111v

50 maux-1m dv0010u9ô’30011. (2) (filai p.01 1101010101 911v

x11 00.10101 15111111910101, êv 8è 31011112385 013x fluors:

7é7ovs , 811 [humain 539511; minem 81.1111110101 dv8961:

HUM (6)0v11 Asmvtô’rr 06 7&9 11v i101: à; 18v vex98v
41-08101 11093116111403, 311:1 111411 11.101010: voptîoum 16v

bus tuis copiis oppugnatæ , auxilio vsniant. Domits autem
reliqua 6mois, Laconlcum senne per se relinquitur inva-
lidum. (1) istud autem ni feceris, hoc futurum exspecta.
Est Peloponnesi isthmus angustus; quo loco a eonjuratis
adversus te omnibus Peloponnesiis scito œrlsminn mollo
acriora tibi, quam quœ sdhuc fileta sunt, immiuere. lstud
vero si fcceris , isthmus ille et civltates omnes sine pugna in
tuam cedt potsstatem. p

CCXXXVI. Post lues Achæmsnes, frater Xerxis, et
classi præpositus, qui buic eolloquio lutera-st, veritus ne
ad faciendum quod Demantus suaserat Xerxesrinduœretur,
hune sermouem est exorsus : u ne: , vides te sermonem ad-
mittere viri , qui tuæ invidet fellcitatl , sut etiam prodere
res tuas conatnr. (a) Nam hoc uti more amant Græci : invi.
dent aliis 0b feiicitatern, odernntque potentiorœ. (3) Quodsi .

tu in pressenti rerum statu , postquam quadringentœ nostru-

rum navium naufragium feœrunt,alias trecentas de classe
dimiseris quœ Peloponnesum circumnavigent, eruut noble
bustes ad resistendum pares : sin eonjunets manet uostra
classis, dimciiis ilüs erit ad oppugnandum, omninoque r0
sistere tibi, neutiqnsm poteruut. Adhœc universæ navales
copiæ terrestribus erunt præsidio , et terrestres copiæ nava-

libus , une iter facientes : quos si diremeris, nec tu illis
utilia esse poterls, nec illæ tibi. (A) Quodsi tua: rationes
reste erunt initie, sic indue animum , ut nihil cures res ad-
versariorum, que loco gesturl sint bellum, quidve agant ,
sut quanta sit illorum muititudo. Satis ipsi idonei sunl
suas res curare, atqne nos nostras. Laeedœmonii vero,
si contra Persas in puguam progredientur, ne Imam quidem
liane præsentem cladern reparabunt. n

CCXXXVII. Oui Xerxes his verbis respondit : u Achæmc-
nes, recte tu mihi dieere videris, atqne ita faciam. Dema-
ratus autem en dicit, quæ mais rebus ipse utilissima ju-
dicat : ejus tamen sententia a tua superatur. (a) Nain
istud quidem non admitto, non bene eum cupere meis
rebus: documente quippe mihi sunt quum superiores ejus
sermones , tum res ipsa. Etenim civis quidem invidet fe-
licitati eivis, et tacite si infensus est; nec facile civis, a
popularium aliquo consultus , en illi quæ ipsi optima viden-
tur sunserit, nisi probabiles in vîrtute progressas fecerit :

cujusmodi rari sont homines: (3) bospes vero hospiti fe-
lici benevoientissimus est, et-consullantî lubens oplima
suaserit. [taque maiediœntia adversus Demnratum, qui
meus bospes est, abstinere dehine quemiibet jubeo. n

CCXXXVIII. l-læe Xerxes postquam dixit, per morum
cadavera translit; et Leonîdæ, ut audivit regem hune et
dueem Lacedœmoniorum fuisse, abscindi caput et e palu
erigi jussit. (2) Ac mihi quidem quum aliis documentis,
tum vero maxime hoc ipso, lit manifestum, Xerxem vivo
Leonidæ omnium bomiunm maxime irstum fuisse: alloqur
enim numquam in mortul corpus lta nefarie sæviturus erat ,

t quaudoquidem maxime omnium , quos novi , heminnm Per-
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57(1) oîôo: àvôpo’mœv lupum Évôpaç &Y’zôobç «à tro-AI-

om. 0l ph si salira ênoieuv, TOÎO’I. éners’raxro notësw.

CCXXXIX. ’Avetw 8è êxsïae 1:03 loyal) p.01 to
npo’rspov ëEÉÂme. ’Emîôovro Aaxeêutpo’vtm 81: [Sam-

Âebç 61600110 hi fifi inhibiez npôrot, nui 03m) 891 à;
7.2) anorfiptov 15 ê; AEÂçobç &ns’mpqaav, 53:60: «si 6:?!

31911601] 1a: 615m) npérspov and: ’ Ënüeovto 8è 196an

Oœpaaitp. (2) Anpépn-roç 7&9 ô ’Apïo’suwoç çuyàw ë;

Mvîôouç, (in pèv êyô) ôoxe’œ, ml. si) oîxàç êpol 6141.de-

lo lirai, oôx Î»: sÜvooç Aauôatpovïowt, réparti 8è

eïxoîCew du eûvoi-g 1:43 sa émince aïs: mi. muleti-
po»). (a) ’Emi’ce 1&9 Es’pE-n 58055 crpumka-re’ew êni

rhv iEÂÀa’LSa, à)»: Ev 20660:5! ô Anpépn-roç ml. noOd-

une; 1113m 4.00016: AaXESallLOViOWI. ËEŒWEÏÀŒL ’AÀ-

u. M; ph si 06x a]; cnp’fivm’ êmxivôuvov 7&9 ï»: in).
lapçôd’q’ ô 8è pnxavîral toiéôe- (4) ôslriov 8(-

mulov Àa6dw si»! xnpôv mûm- ËEÉxvnca , mi. gnan»: êv

16:6 Exile.» rob" 85km: 1190412 7b pacifia; plénum
notion; 8è WÜTŒ 6Mo!» lm’rqu 15v xnpàv ès! 1:3: 7901p.-

w para, Yvon apepo’pevov levov à Sel’n’ov ynEèv «piyya

«aptien 1:96; 153v ôôoçuhixwv. (5) ’Ensi 8è ml. âni-

xsro êç 11v AaxeSalÏçLova, oôx sÏxov cupëale’COm aï

Aauôatpo’th, «ph y: 81î «in, à); êyà) mvôévopai,

Kleopæ’vsoç uèv Ouyoîrnp, AemvŒeœ 8è ywh Fopyà)

25 imitiez-o Emppaaôsïo’a mûri, 15v xnpèv xvâ’v xehôou-

ou, mi eûprîaew «péon; wigwam êv a? E6149. (e) He:-

Oo’gLevot 8è Espov mi. ËnIÀe’Eavro, [naira 8è roidi. aï)-

Àowt "Ennui. êne’orsùav. T adira ph si 081m Myg-
rm Twiaôm.

q

sa: honorare fortes viros mnsueverunt. 111i igitur, quibus
id imperatum est,jussa exseculi sont.

CCXXXIX. Sed redeo ad eam narrationem, quam supe-
rius imperfectam reliqui. Parure regem expeditionem ad-
versus Græciam primi resciverant Lacedæmonii, idque
mira. quadam ratione resciverant. Ideoque ad Delphicum
miserunl oraculum, ubi illud eis edilum est responsum,
qued paulo ante oommemoravi. (2) Demaratus enim,
Arislonis filins, exsulans apud Medos , ut equidem existi-
mo, et ratio mecum militat, non bene animatus fuit in La-
cedæmonios. Conjeclare igitur licet, utrum henevolo hoc
feeeril anima au insullandi mussa. (3) Postquam decrevit
Xerxes exercitum adversus Græciam ducere, Demaralus
lune Sursis præsens, ubi id rescivit, Lacedæmoniis voluit
significare. Qui quum aliam ralionem, qua id eis significa-

ret, non haberet , quum periculum esse: ne deprehendere
tur, un usus est commenta : (4) sumpla duplicata lubens,
eorum ex en erasil, et ligno tabellæ consilium Xerxis in-
scripsit: quo facto, scriptum istud infusa cem denuo olr
duxit, ne nudam ferenü tabellam moleslia exhiberelur a
viarum custodibus. (5) Postquam vero Lacedæmonem
parlota tabella est, conjeclare Lacedæmonli, quid reies-
set, prius non poluere , quam (ut equidem aocepi) Cleome-
nis lilia, Leonidæ uxor, Gorgo, eos docuisset. Hæc enim
resecum perpensa,eradi ceram jussil, atqne ils in ligna
reperturos esse scripturam ait: (6) cui obsequenles illi
scripta intus repererunt legerunlque, ac deinde reliquis
Græcis legenda miserunt. Hæc igitur ila gcsla esse memo-

tout.

3° HPOAOTOY
IZTOPIQN OPAOH.

m.-(0TPANIA.)

I. Oî 8è :EÀMvmv ê; TàV vaunxbv orparôv raflés:-
1eç lad»: oïôe, ’Aflmuïot pèv vécu: KŒPEXÔPÆVOI Erin-à m1

si. shoot nul. êxaeo’v- 61:3) 8è âperfiç sa mi 11:900upl11ç

HXarutÉsç, aïnupot Tic murai; ëôvreç, cuvenhîpouv

raïa-i ’Aenvaloun à; véaç. (2) KopivOtot 8è recapi-

xov-ra vêtu napelxowo, Msyapësç 8è armais ml Kal-
xtôs’eç ënhfipouv sïxw1;’A0nvaiwv api napexôv-row 1è;

40 véaç, Aîywfirau. 3è ôxrwxaiôsxa, Emmôwov. 8è anomi-

5exa, Aaxeômpfivçoi 8è ôéxa, ’Em’ôm’aptm 8è 6x14)»,

’Eps-rpie’eç 8è ëmà, TpotC’lmoc 8è rêva, Ëwps’eç 3è

860 ml. Kim 860 se n’a; ml newqxovse’pouç Süo- Ao-

xpoi 85’ cpt ai ’Onoôvnot êmôcbôeov nevmxovre’pouç

si» glane: émoi.

numerus.

HERODOTI.

HISTORIARUM LIBEB OŒAVUS

mum.)
l. Græci populi in classem descripü, hi ruerez Athenieu-

ses naves præbueranl. centum viginti septain; Platæenses
vero, quum rei naulicæ essent expertes, sua virlute studio-
que incensi, simul cum Atheniensibus naves Allicas propu.
gnaloribus compleveranl. (2) Corinlhii quadraginta præ-
buerant noves : Megarenses, vigînli. Chalcidenses ilqu
viginli compleverant; sed naves illis suppeditarunl Atlle’
nienses. Æginelœ octodecim mues prœbuerant : Sicyonii,

duodecim : Laccdæmonii, decem : Epidaurii, colo: ETC-
trienses, septem: Trœzenii, quinque z Styrenses, dons :
Cei, duas navet; (lriremes) et diras actuarias quinquaginla
remorum z Locri denique Opunlii septem actuariis quinqua-

ginta remomm auxilio venerant.
ab
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HPOAOTOI’ IETOPIQN BIBA. H. (cm-m.)

Il. Hi igitur fuere, qui ad Artemisium militai-ut : di-
Xique etiam, quem navium numerum singuli populi con-
lulerînt. Fuit autem collectarum ad Artemisium navium
universus numerus, actuariis quinquaginta remorum exce-
plis, ducentæ septuaginta et nua. (2) Imperatorem autem,
pence quem imperii summa erat, præbuerant Spartani, Eu-
rybiadem , Euryclidæ alium. Dixerant enim socii , nisi Lace

summum oblinerel imperium, non se socuturos esse Atha-
nienses duces; sed exercitum, qui futurus esset, dissolu-

turos. A
Il]. Etenim jam initio, priusquam in Sicilism pelendæ

societatis caussa misissent, agilatus sermo erat, Athenîen-
sibus permittendum esse classis imperium. Contradiœntibus
vero sociis cesseront Athanienses, qued magui faoereut ser-
vari Græciam , pulcreque nossent, si de priucipntu inter sese
contenderent, perituram esse Grœclam : recto quidem illi
sentientes. (2) Nain civills disseusio lento pejor les est
bello communi oonsensu geste, queute pejor res est bel-
lum quam pax. Hoc ipsum igitur intelligentes Athenien-
ses non repugnarunt sociis , sed cesserunt , quamdiu illis ma-
guopere indigebant. Quod salis ipsi ostenderunt : (3) nom,
postquam pulso Persa jam de ipsius terra ooutendcre cœne-
rant, ceussam præ se ferentes contumeliam Pausaniæ , La-
eodœmoniis imperium erlpuerunt. Sed hœc quidem inse-
quente tempore gesta sont.

1V. At lune Græci qul ad Artemisium se oontulerant, ut
videront navium multitudiuem , quæ ad Aphetas convene-
rant , omniaque plens conspueront militum, metu perculsi,
qued præter opinionem exspectalionemque suam res barn
haris successisset, de copessenda fusa et de reœptu ab Ar-
temisio versus inter-lors Grœoia delibersrunt. (2) Quod si
illis agitari consilium ubi oognovere Eubceenses, orarunt
Eurybiadem, ut aliquantisper saltem maneret, douce ipsi
liberos sues reliqusmque familiaux in tutu oollocassent. (3)

1d postquam Eurybiadi non persuaserunt, alio se conver-
tentes, Atheniensium duci persuaserunt Themlstocli , pro-
posita talentorum triglnta meroede, en conditione ut lbi
mueront et ante Eubœam pugna navali deoernerent.

V. Et Themistocles , ut lbi mulierem Græci, tin ratione

effecit. Ex hac pecunis Eurybiadi qulnuueimpertivit talents,

quasi nempe de suo illi daret. Hoc ils persuaso , quum e re«

liquis solos adhuc Adimantus obniteretur, Ocytl filins, Co-

rinthlomm dux, diœns ab Artemisio se dlsoessurum, nec

diutius lbi moraturum : (2) hune, interposito lamento ,
Themîstocles his verbis adlocutus est: c Non tu quidem nos

deseres: tibi enim ego majora muneru (labo, quam missu-

rus tibi rex Medorum esset, si desereœs enclos. r Hls dia

clis, in novem Adimanti tria misil talents: (3) [taque illi.

muneribus perculsi , persuadai sibi pasei sont, et Eubœen-

sinus malum factum est; ipse autem Themistocles limait"

est, reliqua sibi retlnens: illi vero, quibus pecuuiæ parian

lmpertiverat , pulabant ab Athcniensibus slbljsb conditions

dolum esse pecuninm.
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8è évitas-to, minium tritiums rois-t «pennies suiv 1s
vaunytnv, (in: ytvovro, nul. ü: reptuspcpôsicaç sa”? vsâ’w

Rapt Eüôouxv.

O5 1X. To310 8l âxoôaavrsç et "Emma 161w optai
«furetai ë8iôooav. HoMâiv 8è lexeivrœv hôte: fifi inté-
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usum mima plana naps’væaç nopeüeueut nui drainai!
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X. iOptmse Si dosa; oî’ a Mot «punaisai et O I

V]. Itaque ad Eubœam manscrunt Grœci, et puguam
navalem commiserunt. Quæ res in nunc modum geste est.
Quum post meridiem ad Aphelas pervenissent barbari,
jamque antea cognovissent, quod nunc etiam ipsi videhaut,
Græcorum pausas naves ad Artemisium in stations esse,
incessit eos cupide illas adgrediendi, pottrl eis posse spe-
rantes. (2) Jam ex adverso quidem protinus contra en:
navigare non placuit , hac causse, ne, si ipsos Græci vide-
ront contra se navigantes, arripersnt lingam , noxque lugion-
les reciperet; atqne orant nimirum luge salutan couscou-
luri : debebat autem, ut Persæ quidem dictitabant, ne
ignifer quidem in vita reliquos maniera.

VIL Bac igitur de causas tale ceperunt consilium. Sele
stus ex universa classe nues duceutas extra Sdathum , ne
ab hostibus conspicerentur, circummiserunt; que, prester
Caphareum et Geræstum Eubœam circumvectæ , in Euri-

pum navigarent; quo nimirum medios illos hcluderent,
hi, ubi in Euripum pervenissent, reditum in Grædam iu-
tercipientes; ipsi vero, ex adverse ces adgrodientes. (2)
Hoc consilio dimissis navibus ad id delectia, ipsi ou die
adgredi Græeos non habusre in animo, non prias illos
adgressuri quam edito a circumnaviganlibus algue, de quo
conveuerat, certiores essent factl, ad locum coustitutum
illos pervenisse. Dum hi ita circumnavigaut, inlerim illi
apud Aphetas reliquarum navium ineunt numerum.

VIH. Per idem vero tempus, quo numerum hi lnieruut
navium, quum esset in hoc exercitu Scyllias Scionæus,
omnium optimusilla astate uriuator, qui etiam in naufragio

ad Pelium facto maltas res pretiosas Persis servaverat,
multosque item ipse adqulsiverat sibi; Scyllias hic jam
pridem consilium quidem agitaverat sa Græcos transfugien:

dl , nondum vero cousions!!! exsequendi consilii erat nactus

qualem hoc tempore. (2)1sisitur que pacte nunc ab Apho-
tis ad Græcos pervenerit, pro œrto dieere non possum :
mirer vero si vers sont quia narrantur. Narrant enim , hume
hominem, postquam ex Apheüs mare subiisset, non prius
emersisse quam ad Artemisium pervenisset , Viam banc octo-

ginta admodum stadiomm per mare emensum. (a) Memo-
rontur quidem de eodem immine et alia,fabularum speciem
habentia; sed inhis , vers nonnulla. Ut meam de hac re dicam

sententiam, navigio ille ad Artemisium pervenerit. (4) Ut
autem ce pensait, protinus ducibus Grœcorum et naufra-
gium quo modo factum ait exposuit, et circummissas cires
Eubœsm. noves indicavit.

1x. His rebus cognitis, deliberarunt Grœul : multisque
dictis sentenliis, decreverunt eo die ibi manere statiouemque

serran, post mediam autem noctem dlsoedere,navibusque
Eubœam circumnavigantibus obviam ire. (2) Deinde vero,

ut nemo contra eos enavigavit, sub sotie occasum ipsi ad-
versus barbares excursionem roseront, perlwluin factufl
generis pogna: quo illi usuri essent, et perruptionis par
hostiles noves.

x. Quos panois navibus adversus scsc lenticules conspi-
as.
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cati milites ducesque Xerxis , prorsus existimantes male sa-
nos ces esse , educunt et ipsi noves, facile se illos intercepta

ros sperantes : probabili ntiqne spe , ut qui Græcorum naves
adeo panons viderent, suas vero et moitis partibus numerosio

ores et melius navigantes. Hæc illi cogitantes, medios Graa-

cos circumduserunt. (2) lbi lum, quicumque ex lonibus
bene cupiebant Grœcis, et inviü militabant, hi in maxima
calamitateponebant qued illos undique cinctos videront , nec

eorum ullum evasurum existimarunt : ita desperatæ his
visæ erant res Græœrum. (3) Quibus autem lubentibus en

res accident, hi acriter inter se contendebant , ut quisque
primus, navi capta Attica, pratmium a rege accîperet : nain

Atheniensium potissima ratio apud utrumque hostium
exercitum habebatur.

x1. Græci, quum adhuc fronts in longum directs proras
navium omnium hosti adverses habuissent , ut editum est
signum, primum puppes in medium contraxerunt : deinde,
altero edito signo, adgressi sunt opus; et in exiguum licet
spatium conclusi, jama fronte impetumin hastes fecerunl.
(2) lbi tune triginta oeperunt navres barbaromm, et Phi-
laonem, Chersidis filium, Gorgi Salamiuiorum regis fra-
trem, spectatum in exercitu virum. Prisons ex Græcis
navem hostium cepit civis Atheniensis Lycomedes , Æschræi

filins , et virtutis prœmium princeps hic retulit. (3) cæte-
rum ancipite Marte pugnsm banc navalem pugnantes in-
grueus nos diremit : et Græci quidem ad Artelnisium surit
reversi; barbari vero Aphetas , multo graviers, quam ex-
spectaverant, œrtamine defuncti. (6) In hac navali pu-
gna ex Græcis qui cum rege militabant, unus Antidorus
Lemnius ad Græœrum transivit partes : cui deiu 0b hoc
factum Atheuienses prædium in Salamine dono dederunt.

X11. Facto nocte, quum esset medium anni tempus æ-
stivum, immensa vis aquarum toto uocte cecidit de cœlo,

et dira tonitrua exstitere de Pelio z moxque cadavera et
naufragia ejiciebantur versus Aphetas, et circa navium
proras volvebantur, palmulasque impediebant remorum.
(2) Hæc audientes qui ibi erant milites, terrore perculsi ,
prorsus se perituros existimabsnt, lot tantisque simul malis
ingnientibus. Etenim priusqusm e naufragio et tempestate
ad Pelium courts potuissent respirai-e, gravis incidit pogna

navalis; post pugnam vero vehementissimus imber, et va-

lidi torreutes in mare decnrreutes, et dira tonitrua. HI
igitur totem egerunt noctem.

XlIl. Verum illis, quibus mandatum erat Eubœam cir-
cumnavigsre, eadem aux multo fuit atrocior; tante
quidem mugis, quod in modio pelago versautibus incidil.
(2) Et tristis illis finis fuit. Nom postquam illis navi-
ganlibus, quum adversus cœla (td est Cava) Eubœœ
essent. tempestas atqne imber incidit; vente abrepti, ne
scientes ipsi quo ferreutur, ad petras impingebautur. (a)
Adeo omnia effecit deus, quibus Persarum copia squales
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émancipent, mi 59a andin 9005m à); 115v parpai-
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raç Si, vip aûrfiv (591w, filmons; Enéneo’ov muai. KING-
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u. and: 167w flapsâpuw vécu; 0510) Gçt ôMyuç lupaivecôat,

and. 13) du?) 569550) dupaiwv-reç, 06x âvs’isrwav En

rein; alluma; péri); 595m, aillât napaxehuodyevm
nard! péoov méprit; âvfiyov 1d: vécu. (a) Ëuvémme
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yaîÂa o’ureôs’Eavro and vécu; «ânier. âvôpaïm sim i151-

Inviôaç «ivre. (a) T53»: 8è iEDctîvtov nard: 10:15:11»;

«div filin-av ipioæeuaav ’A ônvaïov. , mi. ’Ae’nvaûov Khr-

45 vin; ô ’Alxtôtcîôeœ, 8c Sandvnv oîxninv napexo’pevoç

êcrpareôsro àvêpoîai ra Smxooiom mi oîxnin mi.

XVlll. ne 8è ôiémaav &G’lJ-EVOI Exérepot, Ê: 89-

pm finsiyovro. Oi 8è "1mm; à): 8taxpt0évrsç êx
si; vaupaxinç ârnnaixônoav, 163v pli! vexpâ’w mi

w «En! uranyle»: éminçai-rem, ronfla): 8è neptsçôëvuç,

aux). 06x ixia-ra ’AOmœïœ 115v ai miterai 16v veiâv re-

rpmplvat Env, ôpncpàv 8A EGouÀsôov-ro (ou, é; flip

imides.
XIX. Néo) 8è Mû)»; ô Septfloanç (à: si duop-

fierent copiis Græcomm, nec multo eis essent superiores.
Hi igitur ciron aria Eubœæ perierunt.

XIV. Qui ad Aphetas orant barbari, ut grata illis dies
illuxit, tranquilles leuuere nues; bene secum agi existi-
mnntcs, si, malin defuncü, quietem in præsenti agora
possent. (2) At Græcis subsidio venere tres et quinqua-
ginta Attioæ noves: quarum et adventus vires illorum ani-
masque oonfirmavit, et ndlatus simul nuncius, Barbara:
Eubœam circumnavigantes ooortn tempestate cunctos per-
iisse. (a) [taque eodem dici bora, que priâie, navibus
evecti, in Ciiicienses [raves impetum feeerunt : bisque cor-
ruptis, ingruente nocte, ad Arlemisinm reversi sunt.

KV. Tertio vero die Me ferentes barbaromm du-
ces, tam paucas noves adeo contumeliosa sibi damna interna,

veritîque Xerxis item, non amplius exspeetarunt dum
Grœci pugnace [ancrent initium; sed se inviœm cohortati,
ciron medium diei navibus sunt evecti. (1) Accidit autem,
ut eisdem diebos et navales bæ pugnæ, et pedestres ad ,
Thermopyles , pugnareutur. Et crut certameu omne , mari ,

de Euripo; quemadmodum Leouidæ et his qui cum eo
orant, de cnstodiendo transita in Grœciam. (3) Hi igilur
me cohortabantur, ne barbares in Grœcinm transmute-
ront: illi vero, ut classem delerent Græcorum, et freto
potirentur.

XVl. Jnm, ubi instructa noie evecta est regia classis,
quieti Græci ad Artemisium stetere. At postquam illi in
lunæ speciem ordinare mires institueront, quo Græcos
undique cirions tenerent; tum vero hi quoque evecti sunt,
præliumque commiserunt. (a) Et in hac quidem nuvali
pugnn pares fers utrimque fuere. Etenim Xerxis magna
classis 0b multitudinem navium ipso se impediebat , quum
et turbarentur noves, et aiiæ in alios mutuo inciderent. At
nihilo lamer! socius restiterunt, nequese receperunt;quippe
indignissimam rem duœntes, a paucis navibus in fugam
verti. (3)1giturmultæ quidem Græcorum naves pericrunt,
multi item hommes; sed longe plures et naves barbarorum
et homines. Hoc vero certamine defuncti, disoesserunt
utrimque.

XVII. In hac puma ex Xerxis mililibus prædpnnm
virtutis laudem Ægyptii retulere, quum aliis editis prœclare Ç

factis, tum captis quinque Græcorum navibus simul cum
vectoribus. (2) Inter Græcos virlus emînuit Athenien-
sium; et inter Athenienses , Cliniæ virlus , filii Alcibiadis;
qui proprio novi militabat, privato sumptu ducentis viris
instructn.

XVHI. Dirempto prœlio, libenter utiiquend suam statio-
nem properarunt. Et Græci , ut elpugnn reversi sunt, on-
davernm quidem et naufragiorum sunt potiti; sed, quum
aspere fuissent accepti, et maxime Athenienses, quorum
dimidio pars navium vulneratæ eraut, ad interiora Grue-

ciœ se recipere decreverunt. i
m Tbemistocles vero, reputaus secum, si lonicum
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HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. H. (CIT-629.)

geuus atqne Caricum abstraherelur a Barbara, reliquis oo-
piis superiores evadere pesse Græœs; quum Eubœenses
per id tempus pesse suos ad mare agcient, en eonvocavit
Græcorum duces, dixitque, videri sibi ausam habere, qua
speraret fortissimos socios abstrahi ab rege passe. (2)
Et hoc. quidem nonnisi hactenus illis aperuit; ad res autem

prœsentes quod spectat, ita illis faciendum ait : de Eu-
bœensium gregibus quotquot quisque vellet pecudes ma-

ctaret; satius enim esse], suos milites illas habere, quam
hostes. Simul illos hortatus est, ut quisque præcîperet

suis igues aocendere. (3) De reditu vero, sibi, ait, cum
fore justum tempus quo salvi in Græciam essent pcvcn-.
turi. Atque hinc illis facere placuit: protinusque acœnsis
ignilms, ad pecudes sese couverterunt.

XX. Nempe Eubœenses , insuper habite Bacidis orseille ,
quasi nihil diœnte, nihil neque ex insula exportaverant ,
nec in munita loca importaverant, quasi nullus adfuturus
hoslis essel; afleoque ipsi res suas in magnum diserimen
adduxerant. (2) Est autem Bacidis de his oraculum hu-

jusmodi : .Cogita, barbus-lingua-loquens quandojuga tmposuerit mari
hybllna, ut procul Eubœa absint mullum-meeantes oapræ.

His versibus quum illi in malis tune et præsentibus et
imminentibus non essent usi, in promptu erat ut in ma-
ximas inciderent calamîtates.

XXI. Dum hæc aguntur, adfuit e Trachine speculator.
Nain et ad Artemisium speculator fuit, Polyas genere An-
ticyrsnsis, cui mandatum erat (et ad hoc remis bene ln-
structum navigium in parato habebat), ut, si gravius eon-
tlictaretur classis , id illis qui ad Thermopylas erant signi-
ficaret: et similiter apud Leonidam Habronichus, Lysiclis
filins , Atheniensis , paratus fuit qui consœnsa actuaria navi

his ad Artemisium Çrenunciaret , si pedestribus copiis novi

quidpiam amidisset. (2) Hic igitur Habronichus advenit ,
significavitque quæ circa Leonidam ejusque exercitum gesta

erant. Quibusilli rebus cognitis, jam non amplius dine-
rendum sibi discessum judicantes , reœperunt se eodem or-
dine quo in stations erant locati ; primi Corinthii , postremi

Athenienses.
XXII. Tum vero Themistocles, selectis velocissimis

Atheniensium navibus , ad aquas quasque cires sa loua po.

tabiles se conferens, lapidibus incidit scripta, que: loues
postridie ejus diei ad Artemisium adpellentes legerunt. (2)
Erat autem scriptorum sententia hæc : on Viri loues , mimis
agitis, qui contra parentes militatisi, jet Græciam in servi-
tutem œnamini redigere. (3) Immo vero, quod maxime
a vobis postulamus, nostris a partibus state! Id si fanera
non licet vobis , al: etiam nunc neutris vos partibus adjon-
gite , et vos ipsi , et Caribus, ut idem faciaut, persuadete.
(4) Sin horum neutrum fieri potest, sed graviore nesca-
sitate, quam ut deiicere ab hostibus possilis, eslis adstricti;
vos in ipso saltem opem, quando pugnam oonseremus,con-
sulto œssate, memores a nobis vos esse progenitos , atqne
etiam inimicitias bas. dans cum Barbaro gerimus, primam a
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. VIH. 39!
vobis originem truisse. n (4) Hæc Themislocles scripsit,
ut equidem arbitror, re in utramque partem deliberala;
quo eisdem his scriptis, sive en luteront Barbarum, Iones
ad deticiendum a rege et ad Græœs transeundum perme-
verentur; sive es rennnciata essent Xerxi et in calumniam
apud cum adducta, de fide suspecti redderentur loues,
caque causes a pugnis navalibus procul babereutur.

XXIlI. Ut hæc inscripsit Themistocles, continuo post
Græcorum discessum civis Histiæensis , navigio profectus ,

barbaris fugam illorum ab Artemisio nunciavit. (2) At illi,
iidem nuncio non adhibentes, in custodia hominem tenue.
runt ; velocesque naves, quæ rem explorarent, præmiserunt.

A quibus quum relatum esset id quod res erat, ita demum
universa simul classis , ut primi spargebantur radii solis, ad

Artemisium protesta est. (3) lbi usque ad meridiem mo-
rati , Histiæam inde navigarunt. Quo ubi pervenere, Hi-
süæorum urbe potiti, maritimos omnes viens Ellopü agri,
qui ditionis. Histiæotidis est, incursarunt.

XXIV. Hi dum ihi morautur, interim Xerxes, postquam
quæ ad oceisorum cadavera spectant præparaverat, nun-
cium luisit ad classem. Præparaverat autem boscos. Quot-
quot de ipsius exercitu œciderant (orant autem ad vicies
mille), ex his nounisi mille admodum reliquit, cæteros de-
pressis in id (assis sepelivit, superne stratis arborum foliis ,
ingestaque huma, ne a classîariis conspicerentur. (2) Ut
Bistiæam præco pervenit, convocata totius exercitus œn-
cione, hæo edixit : 11 Viri, armorum socii, rex Xerxes uni-

cuique e vobis, quisquis voluerit, potestatem dat suum
ordiuem relinquendi, spectatumque veuiendi quo pacte illo
cum male sanie bis hominibus linguet, qui se regis copias
superaturos esse speraverant. n

xxv. mec postquam nuncius edixlt, inox nihil rarius
fuit quam navigia : ita multi cupldl erant spectandi. Et hi,
ad Thermopyles transvecti, obierunt spectaruatque cada-
vera : et, quum Lacedæmouiis mixtos Kelolas videront , hos
omnes, qui ceeiderant, Laoedæmonios et Thesplenses esse

arbitrabautur. (2) Net: vero latuit transvectos quid de suis,
qui ceciderant, Xerxes recisset : namque manifeste ridicu-
lum erat; quum Persarum nounisi mille jacentia cadavera
conspicerentur, Græcorum autem in unum locum congesta
quattuor millia. (3) Hunc igitur diem spectando insum-
psere : postridie vero classiarii, qui trajeoerant, Eistiœam ad

noves sunt reversi; lierres autem cum suis ad ulterius
progrediendum se accinxit.

XXVI. Per idem tempus vouera ad Persas transfuge: ex

Arcadie, hommes numero pauci, rictum quærentes, et
operam suam illis præstare copienles. nos ln compectum
regis adductos interrogamnt Persæ de Gazole, quidnam illi
facerent z et unus quidam præ cæteris ont, qui hoc ex illis

quæsivit. (2) Respondenmt illi, Olympia Grœcos agere.
spectareque certamen gymnicum et curule. Tum rursus in-
terrogaü, quodnam esset propositum mnium, de quo
contenderent; dixere, clan dari coronam. (3) lbi tum Tri-
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taniæclimes, Arlabsni lilius, nobilissimam (licous senten-
tiam, timidilatis culpam apud regem incun-ii. (Æ) Ut
enim audivit, commun esse certaminis præmium, non
pecunias, sileniium non tenuit; sed coran: omnibus, a Pspæ,
inquit, Mardonie, quales’ contra viras tu nos pugnaturos
duxisli, qui non de pecuniis , sed de virtute, certamina
insiituuntl n Hoc ejus diclum crut.

XXVll. Interea temporis , post inieliœm remm ad Ther-

mopyles exilum , praiinus Thessali prœœnem miseront ad
Phacenses; quippe quibus semper tueront lnfensi , maxime
vero a clade novissime ab illis accepta. (2) Etenim paucis
annis ante banc expeditianem a Barbara susceptam Thes-
sali eorumque socii , quum omnibus copiis inrasisseni Pho-
ceuses, vicli ab illis cran! aspereque ampli. (3) Quum enim
apud Pbaœnses, ad Pârnassum conclusos, votes esse! Tellins

Elicnsis , callidum invenlum hic Tellias illis commentus erat
hujusmodi : (la) sexcenlîs viris Pbacensinm fortissilnis, et

ipsis et eorum armis, crois dealbstis, noclu de improvisa
impetum in Thessalos fecit, mandala data suis, ut, quem.
cumque non albicantem cerneront, hune inierfieerenl. (à)
lgilur primæ Thessalorum custodiœ, his conspeciis, aliud
exislimanles esse prodigium , fugnm cepessivcrunt, et post
custodias ipse exercitus; ita ut qualluor millibus «morum
et scutorum potirentur Phoaenses , quorum scutorum dimi-
dium apud Abas dedicarunt, reliques Delphis; uique ex
decima pecuniarum hoc prælio partarum fuciæ sint ingenles

illæ statuæ, quin ante templum Delphicum cires iripadem
pasiiæ subi, et alla limbes Abis dedicatæ.

XXVlll. Hoc modo Pbooenses pediœtum sœepemii
Thessalaruin, a quibus fuerunt oppugnati : equilatum vero
eorumdem, lerram ipsorum invadentem. inssnabili clade
adiecersnt. (2) Nain in inimitu, qui est ad Hyampolin,
duci: lugent! tassa, in caque vacuis depositis amphoris , et
solo injecta huma rursus œquata, incurrenies exspeclave-
rani Thessslas. (3) Et illi, tamqllnm facile cas oppressuri ,
magna impetu invecti, in ampharas incidersnt, et equi
fractis cruribus perierant.

XXlX. Cujus dupiicis cladis causas infatuai Phocensihus
Thessali , misso præoone , hœcce eis edixere: a Meliora edo-

cti, Phocensæ, intelligite tandem, pares vos nabis non
esse. (2) Nom et antehac inter Græcos, quoad nabis me
eorum placucre, superiores semper iere eramus vobis, et
nunc apud Barbsrum lonium valemns, ut penes nos si! et
agro vos exui, et in servilutem sbripi. (3) Al, licet omnia
possimus, tamen injuriarum non sumus memores : sed pro
illis rependantur nabis quinquaginta argentl talents; et re-
cipimus vobis, aversuros nos msla terræ vestræ impen-
demia. a»

xxx. Hæc Phocensibus Thessali edixere. Sali enim ex
omnibus illorum regionum baminibus Phocenses Medorum
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partes non sequebantur, nulla quidem aliade causse, ut
ego collalis inter se raiionibus reperio , nisi odio Thessala-
rum ; qui si Græcorum partibus se adjunxissent, cum Me-
dis iacturi fuisse Phacenses mibi videntur. (2) lsta igitur
quum Thessali edixissent; nec pecunias se daturas, respon-
derunt Pboœnses, et in promptu sibi esse, Medorum par-
tes, similiter atqne Thessali (sciant, amplecti , si modo vel-
lent; sed nolle se ultra praditores esse Grœciæ.

XXXI. Quod ubi relatum est responsum, tum vera Tires.
sali, irali Phocensibus , viæ duces iuere Barbara. (2) Et
primum quidem ex Trachinia Doridem sunt ingressi.
Etenim Doricæ terme angusta’lacinia , triginta fare stadia-

rum lalitudine. hac porrigitur, inter Maliacam et Phocidem
terram interjecta; qui tractus olim Dryapis erat. (3) Est
autem hæc regio metropolis Doriensium, eorum qui Pelo-
ponnesum incolunt. Hanc igitur Doridem terram ingressi
barbari non vastanmt : etenim cum Medis sentiebant in-
calæ , nec placueral Tlicssalis ut injuria his inferi’etur. .

XXXII. Ut vero ex Doride in Phacidem sunt ingressi,
ipsas quidem Phocenses non sunt nacti. Nam eorum alii in
Parnassi fastigia conscenderant : est autem ad recipiendam
multitudinem idaneus Parnassi vertex contra Neanem oppi-

dum seorsum silus, cui Titharea nomen; (2) in quam
nimirum et res suas comporlaverant, et ipsi adscenderant.
Major vero pars eorumdem in Ozolas Lacros sese nique res
suas receperant, in Amphissam oppidum, supra Crisæum
campum situm. (3) Barbari autem universam terrain Pho-
cidem incursarunt; ita enim exercitum duxerunt Thessali:
et quocumque pervenerunt, annela cremarunt vastarunt-
que, ignem et in appida et in templa injicientes.

xxxm. Hac enim iter racismes seeundum Cephissum
navium, omnia depopulabantur; crcmaruntque Drymon
oppidum, et Charadram, et Eracbum, et Tethronium, et
Amphicæam, et Neonem, et Pedieas, et Triteas, et Els-
team, et Hyampalin, et Parapotamios, et Abus, (2) ubi
opulenlum erat Apollinis templum thesauris donariisque
muitis instructum : eratque ibidem , atque etiam nunc est,
oraculum : hoc quoque templum, exspoliatum, igue cre-
marunt. (3) Atque Phocensium nonnulias, ad montons inso-

cuti, captivas fecerunt; et nonnuliis etiam mulieribus, ab
multitudinem vim facientium, necem attulerunt.

XXXlV. Parapotamios prœtergressi barbari in Panopen-
sium agrum venerunt. Inde jam discrets: illorum copine,
biiariam divisas sunt. Plurima quidem et validissima pars
exercitus una cum ipso Xerxe, Athenas iendens , in Bœotiam

iniravit, in fines Orcliomeniorum. (2) Bœatorum autem
universa multitude cum Medis sentiebat : et oppidaillorum
lutabantur vîri Macedancs, ab Alexandra ad hoc missi;
tulabantur en autem, hoc ipso declaraturi Xerxi, cum
Medis sentire Bœotas. Hi igitur ex Barbaris hac via ince-
debant.

XXXV. At illorum alii , sumptis viamm ducibus, verum
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Delphicum templum intendebant iter, Parnassum a dextra
reliuquentes. Quaacumque vero etiam hi Phacidis permett-
runt regiones, bas canotas evastarunt : nam et Panopen-
sium oppidum incenderunt, et Dauliorum, et Æolidarum.
(2) Viam autem islam hi, sejuncti ah reliqua exercitu, iu-
gressi sunt hoc consilio, ut, spoliato Delphico templo, opœ

illius Xerxi regi repræsentarent. (8) Noverat autem, u!
ego acœpi , Xerxes omnia quæ in hac templo ennt malins

quam que: suis in ædibus reliquerat, quippe multis ca con-
stanter memorantibus, ac præsertlm Crœsi donaria, Myst-
tis lilii.

XXXVI. Ejus rei nunclus gravissimum Delphensibus ti-
morem injecit : quo terrare perculsi , oraculum de sacris pe-

cuniis rebusqne pretiosis consulueruutl, utrum in terrain
ces defoderent, au in alium regionem exportarent. (2) At
vetuit deus loco illas movere, dicens, se Ipsum ad tutanda
sua sumœre. Quo audilo responso, jam sibiipsis Delpben.

ses cousuluerunt : (3) et liberos quidem et uxores trans
mare in Acbaiam dimisere : ipsorum vera picrique in juga
conscenderunt Parnassi , resque suas in Corycium antrum
œmportarunt; alii vero in Amphlssam Locridem secesse-
runt. [taque cuncti Delpbenses reliquerunt urbem , ex-
ceptis sexaginta virls et propheta.

XXXVII. Ut vero adpropinqnarunt invadentes barbari,
jamque in conspectu babuere templum ; ibi tune propheta ,

cui nomen erat Aceratus, sacra arma vidit ante templum
proposita, ex lnteriore penetrali prolata, quæ nulli bomi-
num tas erat tangere. (2) Atque ille bac prodigium Del-
phensibus, qui in urbe adorant, nunciatum iv’it. Ut veto

gradum accelerantes barbari prope ædem tuera Minervæ

Pronææ, alia his oblate sunt prodigia, superiorl etiam pro-

digio majora. (3) Nain et hac sane mirabile est, arma
Mania sua sponte extra templum proposita adparuisse :
sed quia max deinde evenerunt, ca præ omnibus ostende

maxima admiratione digne sunt. (Il) Ubi enim subeuntes
barbari prope Frontal: Minervœ œdem fuere , ibi tum et de

cœlo fulmina in eos deciderunt, et de Parnasso abrupts
duo cacumina ingenti cum fragore in easdem præcipitamnt I,

multosque appresserunt, et ex Pronææ æde clamor et ulu-

latus est exauditus.

XXXVIlI. Quibus rebus simul incidentibus, terror bar-
baris est incussus : quos ubi lingam capessere Delpbenses
intellexerunt , descendentes de monte non exiguam illorum
stragem edidere; reliqui vera recta in Bœoliam profugerunt.
(2) Memorarunt autem, ut ego accepi , hi ex barbarie qui
redierunt, prœter ista se alla etiam ostenta divinitus misso
vidisse : namque duos smalas , majores quam pro humana
natura , continenter sibi lnstltisse , persequentes cædemque

facientes.
xxxrx. Istos duos , aiunt Delpbenses, indigenas fuisse

heroas , Phylacum et Automum , quorum fana saut in toll-
pli viciais; Phylaci quidem , seeundum ipsam vim , supra
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Pronææ ædem ; Autonoi vero, prope Castoiiam sub Hymn-

peo cacumine. (2) Saxo autem , quœ de Parnasso decide-

rant, ad nastram asque ætatem superfuerunt, in agro Mi-

nervæ Pronææ sacra jacentia ; in quem , postquam pei-
barberas devoluta sunt, incubuerunt. Ista igitur modo hi
homines a Delpbico templo discesserunt.

XL. Jam classis Græcorum , ab Artemisio profecta, ro-
gatu Athaniensium ad Salaminem adpuiit. Et bac quidem
consilio Atbenienses a sociis , ut ad Salamina adpellerent,

rogaverant, ut ipsi iiberos et uxores ex Attica exportatos
in tulo lacarent , et porro quid sibi iaciendum esset delibe-
rarent. (2) Nain pro præsente rerum statu, quum opinione

sua essent frustrati, consilium capturi erant. Etenim
quum existimassent se Peioponnesios cum omnibus copiis
reperturos esse in Bœotia subsidentes ibique Barbarum ex-

cepturos, nihil horum repererant : sed œrtiores erant
facti, Isthmum illos mura intercipere, et Pelopannesus
ut salva ait maxime curare, banque custodire, cætera
omittentes. Hæc quum intellexissent Athanienses, idcirco
socios, ut ad Salamina sisterent classem, rogaverant.

XIJ. Et reliqui quidem ad Salamina adpulerunt, athe-
nienses vero ad Atticam. Quo ubi pervenere , pmconio
edixerunt, qua loco quisque posset Athenieusium , 00 li-
beros et familiam in tuto locaret. (2) lbi tunc picrique
Trœzena sas miserunt, alii vero in Æginam , alii Salamina.
Properarunt autem suas suaque extra Atticam in tuto lo-
care, partim oraculi mandala obtemperare cupientes, par-
timl, nec minime, hac de causse : (3) dicunt Athenienses,
ingenœm serpentem, amis custodem, versari in templo,
nec vero id perhibent solum, sed etiam’tamquam ra vers
ibi versanti menstrua sacra faciunt adpanuntque : est autem
menstruum sacrificium, placenta malle candita. Hœc pla-
centa , quum superiaribus temporibus constanter consumpta
fuisset, tune intacte erat. (4) Quod ubi significavit anti-
stita templi, tante magis atqne studiosius urbem relique-
runt Athenienses, quad etiam dea arcem deseruisset. Ex-
portatis autem rebus omnibus , in tutoque locatis, ad ca-
stra navigarunt.

XLII. Postquam vero îsti ab Artemisio ad Salamina con-
stituerant classem, accepta ejus rei nuncio reliqua: etiam
nauticœ Græcorum copias eodem coniquerunt, Trœzeno
profectæ. Edictum enim illis fuerat, ut ad Pagonem, True-
zeniorum portum , convenirent: et conveueranl multa plu-
res quam quæ ad Artemisium navali prælio erant defunctæ ,
et ex pluribus civitatibus. (2) Classi cum imperii somma
prœfectus crut idem qui ad Artemisium, Eurybiades, Eu-
ryclidæ filins, Sparlanus, nec vero ex regio genere natus :
sed plurimas naves , aptimeque navigantes, præbuerant
Athenienses.

XLIlI. Qui autem bac in classe militabant, hi lucre :
ex Peioponneso, Lacedæmonii , sedecim naves præbentes:
tum Carinthîi, totidem naves cum vectoribus prœbentes
quot ad Artemisium : Sioyonii vero quindecim præbuerunt

naves; Epidaurii , decem ; Trœzenii , quinque 5 Hermionen-
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XLVIII. Oi p.6»; vuv M0: 1905931; wapexâuzvo:

ses , ires. Sunt autem isti , exceptis Hermioncnsibus, Do-
rica et Macedna natta , ex Erineo et Pindo et Dryopide n0-
vissime profecti. (2) Hermioncnses vero Dryapes sunt,
ab Hercule etIMaiiensibus ex regione quæ Doris nunc vo-
catur ejecti. me copine Peloponnesiorum erant.

xLlV. Ex populis vero continentem extra Peloponnesum
incolentibus adfuere, primum, Athenienses, qui prie re-
liquis omnibus centum et octoginta naves mntulerunt:
et hi quidem nunc soli orant; nam in pugna ad Salaminem
Athaniensibus Piatreenses præsta non fuere , hac de causse :

quo tempora Græci, reiicta Artemisio, prope Chaicidem
fuerant, Platœenses in oppositam Bœatiæ oram exaceude-

rant, et ad familias suas in tutalacandaserant profecti :
(2) ita, dum suas tutantur, in tempore non adfuemnt.
Athenienses, qua tempore Pelasgi Græciam quœ nunc vo-

catur tenebant, Peiasgi fueiant, Cranai nominati; sub
Cecrope vero rege , Cecrapidœ sunt adpeliati : lum regnante

Ereclitheo, mutata numine, Athenienses adpeliati : ab
ions vero , Xnthi fiiio, qui copiarum dux fuitAtheniensium,
lunes sunt denominati.

XLV. Megarenses totidem paves cum vectoribus contu-
lerant, quot ad Artemisium. Ampraciatæ cum septem na-
vibus præsta erant : Leucadii cum tribus; Dorieushic quo.
que populus est, ex Corinthe.

XLVl. Ex insulanis Æginetae paves cantulerant triginta:
et instructas quidem etiam alias habebant, sed illis suam
custodiebant terrain, triginta vero optime naviganlibus
pugnarunt ad Salaminem. Sunt autem Æginetæ Dorienses,

ex Epidauro : nomen vero insulta prias Œnone tuent.
(2) Post Æginetas, Chalcidenses adorant cum viginti navi-
bus quas easdem ad Artemisium habuerant; et Eretrienses
cum eisdem septem navibus : lanice bæc gens est. Deinde
Cei, Ionicus populus Alhenis orinndus, cum eisdem qui-
bus ad Artemisium. (3) Naxii cum quattuor navibus ade-
rant; ad Medos quidem [missi a civibus, quemadmodum
reliqui insulani : sed spreto mandata ad Græoos sese contu-
lerant hortaute Democrito, spectata inter suas vira, qu:
tune trierarcha ont. Sunt autem loues Naxii, Athenis
orinndi. (la) Styrenses easdem, quas ad Artemisium, na-
ves contulerunt; Cytbnii vero triremem Imam , et actua-
riam quinquaginta remorum : utriqne hi myopes saut. (a)
Seriphii etiam , et Siphnii, et Melii cum Græcis militarunt:

bi enim soli ex insulanis Barbara terram et aquam non
tradiderant.

XLVll. Quos adhuc memoravi pugnæ ad Salamina so-
cius, hi omnes citra Thespratiam et Acherontem iiuvium
habitant : Thesproti enim finitimi Sunt Ampraciotis et Leu-
oadiis. qui ex nitimis Graeciæ regionibus adiuerunt. (2)
Ex his vero qui ultra incolunt , soli Crotoniatæ fuere, qui
periclilanli succurrerent Græciœ, et une quidem nave, cui
præfuit vir ter Pythiorum certaminum Victor, Phaylius :
sunt autem Crotoniatæ origine Achæi.

XLVIII. Jam reliqui quidem, quos memoravi, hircines
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in bellum prœbuerunt; Melii vero et Siphnii et Seriphii pen»
teconteros (lanças noves remis quinquaginta instructas)
et Melii quidem, genus a Lacedæmone derivautes, dues
præbuere; Siphnii vero et Seriphii, loues ab Allienia ori-
ginem ducentes, utrique Imam. Fuit autem universus na-
vium numerus, demplis penteœmeris, trecento; septua-
ginla et oclo.

XLIX. Ut ad Salaminem oonvenit ex prædictis civium-
bus classia, deliberarunlduces, rogante Eurybiade ut sen-
tentiam dieere! quisquis venet , quo loco opportuniasimum
videretur pogna navali decernere, ex eis nempe louis quæ
in ipsorum essent polestale :jam enim Attica pro dereliola
ont :itaque de reliquis locis rogavit. (2) Et pleræque oo-
rum, qui verba recerunt, in hoc congruebant aentenliæ,
ad Isthmum navigandum esse, et ante Peloponnesum na-
vali pogna decemendum : cujus sententiæ banc rationem
reddebanl, quod, si inferiorea ex pugna discessîssent, et
Salamine essent, obsiderenlur in insula, ubi nullum ipsis
adparere subsidium posset; ad Isthmum veto, ad auos se
possent suivi racinera.

L. Dum un duces Peloponneaiorum disputant, advenit
vir Alhenieusis, nuncians in Atücam ingreasum esse Bar-

barum, et miam reginnem igue usure. (2) Quippe caner.
citus una cum Xerxe, itinere per Bœoliam facto, incensa
Thespiensinm urbe, qui in Peloponneaum se receperant ,
itemque Platœensium urbe, Amenas profectus, omnia il- -
lins regionia loca evastabat. Incenderat autem Thespiam
et Platæam, quod a Thebanis ondulai , cum Medis illos

non soutire. ’
LI. A transita Hellesponti, undo iter l’ancre emparant

barbai, postquam ibi unum mensem orant menti, quo in

Rompu]: annuleront, tribus proximis mensibua in Atlica

adfuerunt, prætore Atheniensibus Calliade. (2) Depre-
henderunt autem vacuum urbem, et pauma quosdam Ache-

niensium îniemplo venantes , quæstores templi , et poupe-

res uonnulloa homines ; qui arcs assefibus atqne palis ligueia

præsepta arcebaut subeuntes. Hi et 0b vicias inopiam case

Salaminem non receperant, et qued se solos existimarent
sententiam rapetisse onculi a Pythîa editi , llgneum murum’

imperabilem fore; nempe hac ipsum esse certain illud re-

fugîIIn, quad oraculo aiguiflcatum esse! , non naves.

LI]. Perm 1&0, mais in tumulo posilis ex adverse
amis silo, quam Anomum (Mai-auna tumulum) Atha-
nieusea vouant, hoc modo illam oppugnarunt : stupam sa.
gluis circumdalam incendebant , alque ita sagittas advnraus
vallum jaculabanlur. (a) Tune oppugnati Athenienses, ad
extremum liœtmalum redacti, filleule e05 etiam vallo,
tamen resistebant; nec conditions de dediuone mimine-
banl, a Piaistratidis propositaa. Ruistebant autem, quum
alia contra machinantes , tum et, quotiea ad porlam succe-
derent barbari, ingentibus in eos saxis devolutis; ut per-
din lieues inops fuerit consilii , quum illos expugnare non
poum.

un. Ad extremum vero, pool illaa difficultates , intrai-
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tus quidam in arcemi barbaris adparuit : debuit enim , juta
oraculum, universa Atheniensium terra, quatenus in con.
tinente erat, in barbarorum venire potestatem. (2) Brut
igitur ante arcem , sed in parle a porta et adscensu averse,
locus ubi nemo excubnbat, et ubi nemo crediderat quem-
quam hominum umquam adscensurum : eo loco, quamvis
prærupto, adscenderunt nonnulli prope Aglauri fanum,
Cecropis fliize.’ (3) Quos ut in arcem conscendisse vide-

ront Athenienses, alii de mum sese præcipitarunt peric-
runlque, alii in interiorem templi eodem confugerunt. (4)
Persæ vero qui adscenderant, primum ad portam adcurre-
runt,(eaque aperta trucideront supplices; quibus omnibus
occisis, spolieront templum, et universam acropolin in-
cenderunt.

LIV. Tum Xerxes,Athenis penitus polilus, equitem Susa
misit, qui Artabano rem ab ipsis feliciter gestam nunciaret.
Postridie vero quam nuncium hune dimisit, eonvomtis Albe-
niensium exsulibus, qui illius castra sequebantur, manda-
vlt, utiu arcem adscenderentl, suoque rilu ibi sacra face-
rent; sive qued viso nocturne mouitus hoc illis imperavit,
sive religio quædam cum incesserat quod templum cremas-
set. Et Atheuîensium exsules mandatajecerunt.

LV. Cor autem hujus rei lecerim mentionem, dicam.
Est in hac acropoli templum Erechthei illius , qui terra ge-
nitus dieitur, quo in templo olea inest et mare, que: Athe-

nicnses narrant ab Neptuuo et Minerve; quum de terra:
hujus possessione inter se certarent, posita fuisse monu-
ments. (2) Hœc laitur olea simul cum reliquo templo a
barbaris ernt cremata: altero vero ab hoc incendio die, ut
in id templum adsœnderunt Athenienses sacra facerejussi
a Xerxe, surculum videront e stipite enatum, cubiti fera
longitudine. Hoc quidem illi memorarunt.

un. Græci vero ad Salaminem, ut nonciatum est eis
quo statu esset Atbeuarum acropolise, lento sunt tenure
perculsi, ut e ducibus nonnulli ne manserint quidem do«
nec super quæstlone proposita fieret decretum, sed in na-
ves sese conjicientes velu panderint tamquam abituri; et
reliqui, ra deliberata, feœrunt decretum, ad Isthmum esse
pugnandum. Jamque un adent; et hl quoque, soluto con.
sessu, naves sunt ingressi. i

LVlI. lbi tune Themlstoclem , in navem revenum, in-
terrogavit Mnesiphilus, clvis Athenlensis, quidnam ab illis

decretum foret. A quo ubi cognovit , decretum esse ut na-

vibus ad Isthmum deducüs ante Peloponnesum dimin-

rent: (2) a Qnodsi lgitnr, inquit, hi Salamine solverint,
tu pro nulla amplius patrie pugnabls. Nain in suas quique

civitales se recipient, et nec Eurybiades, nec quisquanl
hominum alius retlnere cos poterit, quin dissolvatur exer-

citus : et per ducum imprudentiam peritura est Græcin. (3)

At tu , si qui! via au! ratio superest , page , et, quin decret.
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sunt, operam de ut rescindas; si forte persuadere Eury-
biadi potucris, ut mutato consilio hic maneaL n

LVlll. Themistocli admodum placuit monitum :qui,
nullo ad hæc responso data , ad Eurybiadis navem perrexit.

Quo ubi venit , de communibus rebus, ait, se aliquid
cum illo eommunicaturum :et ille, si quid secum vellet,
navem suam conscendere cum jussit. (2) lbi tum Eury-
biadi adsidens Themistocles, et omnia ista qua: ex Mnesi-
pliiio audiverat, tamquam sus, exposuit, et multa alia
adjecit, donec precibus cum expugnaviti, ut nave egrede-

retur, et in concilium iterum convocaret duces. ,t

LIX. Qui ubi convenerunt, priusquam rem, cujus
causse convocati duces eraut, Eurybiades proponeret,
multos Themislocles fecit semonce, enixe daguons. (2)
Quem loquentem interfalus Corinthius du! Adimantus,
Ocyti filins : « Themistocles, inquit, in œrtaminum so-
lemuibus, qui ante tempus surgunt, flagris cæduntur. n Et
ille, sui purgandi caussa , ait : a At, qui pone manant , non
coronantur. n

Lx. lta tunc quidem placide respondit Corinthio. Ad
Eurybiadem vero convenus, nihil jam eorum dixit que!
ante exposuerat, dispersum iri socius, si Salamine solvis-
sent : (2) eleuim, præsenübus sociis,nullo modo decorum

erat ut cos accusaret : sed aliam dicendi rationern te-
nens , its locutus est : (L) a Penes te nunc est servare Graa-
clam, si meum consilium seculus , hic manens pugnam na-
valem commiseris , neque bis morem gesseris qui naves ad
Isthmum promovendas esse contendunl. Accipe enim , et
alteram aiteri rationi oppone. (a) Ad Isthmum pugnam
committens, in aperto mari pugnabis, ubi minime nabis
conducit, graviores naves habentibus , et numero pauciores.
Porro Salamiuem perdes, et Magma, et Æginam , etiamsi
cæteroquin feliciter nobis res esset cessura. (4) Nem clas«

sem illorum secuturus est pedestris exercitus , adeoque tu
ipse ces in Peloponnesum duxeris, periculumque fuerit ut

universum perdes Græciam. (11.) Sin que ego dico rece-

ris, hæc in illis commode reperies. Primum quidem, in
angusto mari connigentes panois navibus adversus maltas ,

si rationi consentaneus exitus ruerit pugnaa, multo cri-
mus superlures. Nam in angusto prælium navale fa-
cere, pro nabis est; in aperto vero, pro illis. (5) Deinde

Salamis servatur, in que nos liberos noslros et uxo-
res deposuimus. Tum veto etiam illud in bac ratione
continetur,quod inprîmis vobis ourdi est : nain, hic ma-

nens, perlier pro Peloponneso pugnabis , atqne ad ls-
thmum ; nec vero illos, si sspueris , in Peloponnesum duces.

((11,) Sin quod ego spem evenerit, pugneque navali vicari-

mus, tunc nec ad Isthmum vobis aderunt barber! , nec ul-
tu Atticam progredientur, sed incondita fuga se recipient,
lucrsbimurque servata Megsra , et Ægtnam, et Salaminem,

ad quam nos hosdbus superiores esse fourres oraculo etism

prædiclum est. (0)1sm consilio nucal 00mm on
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evenire : sin contra rationem consulunt, ne deus quidem
humanis sententiis accedere amat. x

LXI. Hæc ubiThemistoclesdixit, iterum in cum iuvù
cius est Corinthius Adimantus, lacerejubens virum cui
nulle sit patrie, vetansque Eurybisdem suffi-agis rogue su-
per sententie ab homine essuie proposita; quando enim pu.
lrism ostendere Tbemistocles poluerit , tune demurn si lici-
tum fore sententias cum aliis morem. Hæc in cum dicta
projecit, quod captas Athenæ in hostium essent potestate.
(2) Turn vero Themistocles et illum et Corinllrios mol»
tis insectatus maledictis, ratione eis demonstravit, et ur-
bem et terrain Atbeniensibus ampliorem, quam illis, esse,
quamdlu (duœntas habuerint naves instructas; nullum
enim Græcum populum , quem adierint, ipsos esse reput-
surnm.

LXII. Hæcpostquam significavit, ad Eurybiadem con

vertens sermonem , majore concitalione ait: a Tu si hic me-

nes, hicque manens fortem le virum præstas, recte receris;

si non, Grœciam evertes. Nain summa belli nobis in na-

vibus vertitur. (2) Tu veto mihi morem gere. Id ni fe-

œris;nos quidem evestigio, reœptis nostris, sirin pro-
ficiscemur, ltaliæ urbem , jam entiquitus nostram , quam a

nobis instaurandam esse oracula etiam dicunt : vos vero ,

talibus sociis privati, eorum quæ dixi reminiscemini.

LXllI. Bise Themistocle dictis meliora edoctus Eury-
biades est. Et maxime quidem eo mihi videtur sentenliarn
mutasse, qued vereretur, ne, si ad Isthmum deducerel
classem, Athenienses dessrerent socios : qui si illos desc-
ruissent, reliqui non amplius pares hostibus emnt futuri.
Banc igitur suscepit sentenliem, ut ibi mauerent, ibique
navali pogna decemereut.

LXlV. Hoc modo quum bi ad Salamiuem verbis inter se
essent velitati , postun îta placuit Eurybiadi, ad commit-
tendum ibidem navale prælium se compareront. Et ut illu-

xit dies, simul cum oriente sole et terra et mare contre-
muit. ltaque diis vota facere placuit, et diacides socius
invocare. (2) thue placuit, ile reœrunt. Deos omnes
precati, protinus ex Salamiue Ajacem et Telamonem advo-
carunt : et ad advehendum Æacum reliquosque diacides
navem in Æginamfmiserunt.

LXV. Fuit per id tempus Dieæus, Tbeocydis filins,
civis Albeniensis, essai et in existimatione apud Medos ,
qui narravit: quo tempera Attica, Alheniensibus nodale,
vastabatur a pedestri Xerxis exercitu, fuisse tune se forte
cum Demarato Lacedæmonio in Thriasio osmpo, vidisseque

ibi pulverem ab FJeusine orientem, tamtam s triginta
admodum minibus bomiunm excitatum ; quumque miratus
esset quibusnam ab bomiuibus excitaretur ille pulvis, exan-

disae inox vocem, quæ vos ei visa esset rnjslicus esse
landaus. (a) Tum Demsratum, qui sacrorum EIcusinio-
rum sont igname, ex se qunisse quid essel quod in
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soumet , sequeei respondîsse : a Demmto, hand and! quin

magna clodos exercitum me adfligat. Quum enim descria
si: Attica, promis manifestum est, divinum esse hune so-

num , ab Eleusine anxilio Venientom Albaniensibns eorum-

que sociis. (3) Quod quidem ootentum si Peloponnesum
versus cadet, periculum ipsi regi et pedestribus illius oo-
piis erit z sin ad classem converletur quæ Salamîne est,

navalibus regis copiis exilium portenderil. (4) Agunl au-
tem quinto quoque anno hoc feston) Athenienses Cereri
Matri et Proserpinœ z et, quisquis vult ipsorum et reliquo-

rum Græoorum , his sacris initiatur; et hoc mais sono, quem

audis, in ejusdem festi solemnibus Iacchum celebranl. u (5)

Ad hæc Demaratum dixisse t n Silentium une, neu alîi cui-

quam hoc dicos. Quod si enim ad rosera deferentur hæc
tua verba, capitaines, nec ont ego au: quisquam bomiunm

alios semre to poterit. Quam tu silo : quod autem ad
exercitum hune pertinet, id diis curæ erit. n (o) Hoc sibi
Demaralum ait præœpisse : mm vero ex pulvere illo et

sonitu ortum esse nubem, quæ in sublime lento, versus
Salaminem ad castra Græœrum delnta ait. [un se intelle-

xisse, classent Xerxis perditum iri. Hæc Dicæus, Theocy-

dis filins, referebat, Demaratum aliosque testes citant.

LXVI. Nauticus Xerxis exercitus, postquam ex Trachî-

ne, conspecla baconien striage, iniHîstiæam rursus traje-

oernt, tres dies ihi.moratua par Euripum navigavit, et aliis

tribus diebns Phalerum parvenu. (2) Videnturque mihi
hostos; et verra et mari advenientes , non minore heminnm

numero Athenas invasisse, quam cum quo ad Sepiadem
venemnt et ad Thermopyias. (3) Eia enim qui tempestalo
perîemnt, et qui ad Thermopyins ceciderunt et in navali-
bus pugnis ad Artemîsium, hos oppono qui tune nondum

secuti regem orant, Malienses, et Dorienses, et Locros, et
Bœotosi; qui nunc omnibus copiis , excepüs Thespîensibus

et Plaiæensibus, cum sequebanmr; ad hæc nuque Gary-
. stios, et Andrios, et Tenios, reliquosque insularum incolas

omnes, præler quinque illos civitates, quamm nominn su-
pra commemornvi. (4) Nam quo mugis intro in Græciam
progrediebatur Persa, tanto plures eum populi sequeban-

I (un

LXVII. Postquam igitur hi omnes Athanas perveneranl,
Pariis exceptis : nam Parîi, pone manentes in Cythno, en:
lum belli exspectabant : reliqui vero ut in Plialerum per-
veuerunt, ibi tunc Xerxes ipse ad classem descendit, cum
navium ducibus cupiens sermones conferre, senteulinsque
eorum explomre. (2) Eo igitur profectus quum concilio præ
sideret, aderant convocaü populornm regi subjectorum ly-

ranni, et ordinum in classe præfecti , sedentes prout cuiquo

TÔPWÇl, loci. 8è 530m. (a) Tl: 8è xo’opxp ÉneîfiçÏCovro, l

823090108.

illorum honorem rex tribuerat : primus quidem , Sidonim
rex; post hune Tyrius; lum reliqui. (3) Qui ulcrdinc;
deinœps consederant, Mordonium lunes misit, qui tenta-

N
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ret singulos interrogateique, an faciendum esse navale
prælium oenserent.

LXVIII. Quos ubi Mardonius, inilio facto ab Sidonio,
circumiens rogavit, communi consensu reliqui omnes pro
senteniia dixere, faciendum esse prælium navale; una Ar-
temisia hæc verba fecit a (L) a Die tu regi, Mardonie, me
hæc dieere. (2) Equidem , qua: in pugnis ad Eubœam festin

nec ignavissims fui, nec minima facto edidi, domine, par
est ut veram meam sentenliam edam, dicamque quos luis

rebus maxime œnferre censeo. (3) Atqui hoc dico: parœ

navibus , neu prælium navale committo. Hi enim viri luis

viris mari tanto sur)! superiores, quanta mulieribus viri.
Quid autem omnino nouasse est ut navalis puguœ adess

discrimeu? armon Athanas toues, quorum oaussa banc
suscepisti expeditionem? annon reliquum quoque Græciam

loues? (à) neque quisquam tibi resistil z nom, qui adhuc

resiiteruni, hi in abs te accepti sunt ut commeruere. (IL)
Quem vero exiium habituras esse putem ros adversariorum ,

dicam. (5) Si in non properaveris navalem faoere pu-
gnam , sed hic manens ad terrain adplicucris naves,’aut si

in Peloponnesum etiam progredieris; facile tibi, Domine,
sucœdent sa quorum causas hue venisti. (s) Neque enim
diu tibi resistere poterunt Grossi, sed disperses eos, et in

suas quique civitaies profugient. Roc enim commealus illis,

ut ego audio , in hac insula paralus adesl: nec verosimile est,

si tu adversus Peloponnesum duxeris pedestrem exercitum,

tranquilles hic mansuros hos qui ex illa regione venerunt;
nec illis cura: erit pro Atheniensibus discrimen navalis præ-

lii adire. (11L) Sin protinus prælium fanera maturaveris,

vereor ne navalis exercitus male acceptus, pedestri quoque

calmitaiem si! adlaturus. (7) Ali hæc, rex, hoc etiam
cognes velim, bonis viris servos solem esse malos, malis

veto bonus. (8) Atqui tibi, viro omnium optimo, mali
servi sunt, hi qui in sociomm numero diountur esse,
nempe Ægyptii, et Cyprii , et Cilioes, et Pamphyli, inuli-
les prorsus homines. »

LXIX. lime ubi Arlemisia Mardonio dixit, quicumque
reginæ favehanl, dolebant sain isialoculam, venantes ne
malum quoddam ci a rege immineret , quod illum veluissol
navalem pugnam racers : qui vcro invidebant ei maleque
oupiebant,ul quœ præ reliquis omnibus sociis in honore
esset apud regem , judicio illius delectabanlur, quippe exi.

tium ei adlaiuro. (a) At ut ad Xerxem relata: sur): sen-
tentiæ, admodum gavisus est illius sententia z et, quum
jam antes eximiam esse mulieremjudicasset, nunc etiam
magie eam laudavil. Atlamen hac in re pluribus , ait, esse
parendum; rains ad Eubœam sponto suos rem male gessis-
se, quoniam ipse abfuisset z nunc auiem constituerai ipse
speciare pugnantes.

LXX. Postquam cuavlgandi signum datum est, educ-
runl naves Salaminem versus, et per ullum explicueruni
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la ’Io’epov Kawa, zut son êfiv 61911-7176: Klsopëporoç

à ’AvothvôptôzwasmviSw 8è amome. (a) iICo’uevot

8è tv et?) ’Ioflptîi mi mandions-s; très! Empoiviôa 686v,

p.516: 1031:0 du; coi :802: pouhuopu’votot, oîxoôoutov
au roi) ’Ioôuo’ü rsîxoç. un 8è êouoéœv pupioîômv

pnolke’tov xat «me»; àv89àç êpyalouévou, üvsro 1o

197w- xott 7&9 M601 ml nMvOot m1 Euh and 909301
quignon 10:69:54 êozço9s’ovro, mi 94»:ro oôôe’va x96-

wv et Manne Ê9yaÇo’iuvot, 031: voua; 064::

Mm.
a; LXXII. O! 8è Mauves: ê; roll ’loepov «manuel

0T8: (on g[fiât-riotait, AauSatpo’vwi se ml ’Apxa’ôeç

mailing m1 ’HÀeïot mi Koptvôim nul Etxmôvtot nui

’Emôaôptot mi initialer. and Tpot’Mvtot ml :EPleO-
vioc. (a) 05ml 93v Ëootv et puiôaîo’av-rsç ml. 61:59:19-

3o pendions: :EÀÀŒISI nwôuveooôo’n’ rois; 8è (filmai.

HsÀmovvnototot s’isole oôôév. ’Oküuma 8è ml Kip-

vuot nupotxtôxse i811.
LXXIII. OÏXÉEI. 8è rhv Holo1r6wnoov 50an but-da

706er 8è à psy 860 aôrâxôovot êâwo: non-où 1569m

sa Épinal vît: mi ce fia’Âat otxsov, ’Apxoî8eç 1: ml

Kuv069tot’ à! 8è lever; 1o Kxaîxèv 3x pâli Halo-novM-k

cou 06x gammes, En pénal. 19]; êmu-rôîv, alité" 8è

du; âÀÀot9inv. (a) Tu 8è lourd: Ëôveot 163v E1113: ric-

oepot êmîkuôoî bru, Aœptëeç ra ml AirmÂot mû A960-

.o ne; mi Afiuvtot. (a) Au) téwv pâli «alloti ra ont
86mle no’hsç, AîrwÀôv 8è H11; poum , Apuâmov 83

’Epptovr. 1: nati ’Aotv-q fi npoç Kapôapt’akg Aum-

vmfi, Anpviœv 8è Hupcope-îjrut mîvtsç. (A) Oî 8è Ku-

voû9tot aô’rôxôovsç lev-reg Soxéouot uoUvot mon. ’lœvoç,

45 âxôeômptsowou 8è 61:6 ra ’Apystœv âpxôuavot ml 1’03

a 96mn, Éditez; ’09vgfirat ml neptomot. (s) Totîtmv
tov 163v Est-rot ÉOvÉmv ai louroit nôlteç, népeE 163v xa-

rflsiot, En 105 picon émulai-0’ si 8è êlsuôépmç Écart

stout, 3x 1:05 pÉoou xarfipevot éuvîôlCov.

to LXXIV. OÎ pèv 89; s’v 1153 ’IcOtLtîi Tom’mp nova)

cuvÉc’rowav, «in rapt roi] navre; fiât; 896p.!» fiâmes:

ml riot vouai 06x attifions; âkkoîpusoeou’ et 8è êv

Eulapîvn and); mon vaotvopavot 01990385011, OÔX 03m

M91 opiat «Groïot dstpaivovrsç ô); flapi IIsÀcntov-

aciem. At tune quidem non suffecit dies, ut commutera.
tur prælium: nox enim supervenit; et illi in posterum diem
seae comparabant. (2) Græcos vero motus incessit et tre-
pidatio , prœsertim vero Peloponnesios : angebautur quippe,

quod ad Saiaminem residentes pro Atheniensium terra es-
sent dimicaturi ; ubi si victi essent , in insola interclusl
obsiderentur, sua terra;sine præsidio reiicta.

LXXI. Sub eamdem noctem pedestris barbarorum 610F

citus adversus Peloponnesum profectus est; quamquam
quæcumque exoogitari potuerunt affecta eraut, ne a conti-
nente in Peioponnesum irrumpere barbari pussent. (a)
Simulatqoe enim cognoverant Peloponnesii obiisse Leoni-
dam cum suis ad Thermopyles, coneonu ex oppidis facto
lsthmom occuparunt , et præerat eis ibi Cleombrotus, Ana-
xandridæ filius, frater Leonidœ. (3) Ad Isthmum igitur
cousidentes, primum Scironidem Viam obstruxerunt, dein-
de de communi consilio morum per Isthmum institueront
ducere. Quomque multæ essent heminnm myriades, quo«

rum quisque mauum operi admovit, perfidebator opus.
Nam et lapides et lateres et ligna et corbes sabulo repletæ
congerebantur; et socialo opem opus Montes, nullo tem-
poris momento, nec noctu , nec interdiu, oessabant.

LXXII. Qui vero ad muniandum Isthmum operam suam

oonsociarunt Grossi, bi fuste : Laœdæmonil et Arcades

omnes, et Eiei, et Corinthii, et sicyonil, et Epidaurii, et
Phliasii, et houent , et Hermionenses. (a) Hi sunt qui
periclitanti Græciæ vehementer metuentes succurrerunt:

reliquis Peloponnesiis nulli euræ sa res fuit. Olympiorum
autem et Carneorum jam præterierant solemnia.

LXXIII. Peloponnesum septem incolunt populi. Æorum
duo sont indigenæ; eamdem nunc, quam antiquitus, regit»

nom habitantes, Arcades, et Cynurii : unus populos, A-
chaicus, Peloponueso quidem non agressas est, sed suam
regionem cum alia motavit. (2) Reliqui quattuor ex illis
septem populis , advenue sont : Dorienses , Ætoli, Dryopes ,

et Lemnii. (3) Et Dorieusium quidem multæ sont et illu-
stres civitates z Ætolorum veto scia Elis : Dryopum , Her-
mione et Asine prope Cardamylen Laconicsm : Lemnio-
rum vero , Paroreatæ omnes. (Il) Cynurii , indigente quum
sint, soli ferontor lones esse; sed in Dorienses motati sont ,
partim quod sub imperio fuerunt Arglvorum , partim tem-
poris progressu: sont autem Orneatœ et horum finitimi. (5)

Istorum septem populorum reliqoœ civitates, præter cas

quos nominavi, neutrarum orant partiurn z si autem libere
loqui licet , dum neutrarum fuere podium , Medis favebant.

LXXIV. lgitor qui ad Isthmum orant , eo quo dixi tabors

conflictabantur, quippe de somma rerum jam perielitsntes ,

nec speranles mari prœclare admodum gestum iri rem. Et
illi ad Salaminem , quamquam qua: ad Isthmum ngeban-
tur eognoverunt , trepldabaut, non tem sibi mementos,

ne.
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vie-(p. (a) Têtu: [Lev M «615v ahi? âvôpi flagornât;
(fifi Myovlênoœ’no, Népal noteôpsvot rhv Eôpuôwîôso)

àGouan- tût); 8è êEzppém êç 1:5 picem (a) 26ne-

yôç u si êyivero, and Rond flâne flapi. 15v aôrôv,
a oi [Lèv (in; ê; 11v HeÀo’MËWnaov nm)»; si?) àmlcôew mi.

flapi êxgivnç mvôuvafiaw, p.118è 1:9?) 111,911; SopiaMnou

pévovraç péZeoOat, ’Aôrlvaîov. 8è and). Aîywfirut mi

Mayapésç alfa-ma pëvowaç âyôvuo’eat.

LXXV. ’Evôa’üra Senioroxkénç Ôç Eau-0510

l0 pépin imo 163v Helmvncimv, ÀaOÔW êEÉpxarat En
105 cuveôpiou, êEsÀOdw 8E réparai Êç to orparônsôov

1’?) Mvîôœv divôpa. «hlm, êvreùoinsvoç rôt kéfir»: xpzàiv,

fi?) 053mm pèv Âv Zixtwoç, obéra: 8è mû nalôaywyèç

îv 163v Oaptfloxléoç «cœur (2) tin 8h 561590»! 106-

15 nov râw nmïndrmv esptcroxle’nç Ose-méat ra émince,

du; âmôixovro et Gentésç nohfiraç, mi. xpfiwzoi
676m. °0ç rôts «lolo» àmxo’yevoç ÜEYE me; coin;

wpumyobç 14T»: papôoipœv 1485, (a) a: ËREILQIE’ ne orpa-

rnyàç ô ’Aflnvaiwv Mon] 783v Mm iEÀkI’lvmv (wy-

zo livet 7&9 qpovlow 1d poterne: nul 30016990: gainov
1d bisé-repu 11163390: flvsoeou à rôt 15v WZÀMvwv
nMypæm.) çpaîaovra du oî "EH-rive; Spnoyôv flou-

hômai xawppœônxôreç, and vüv napêxsl xdnwrov
fada; (nov âwdvrmv lEspyoîo-acôm, du; p.9] neptiônu

ne Siaôpdwac «Mode. (4) 061: 7&9 tin-filetai ôymppo-
vécues 059 la àvrwflîoovral. ûpïv, 1:96; Emma-mûr; ce

a tu; WŒÇ rob: Tüôylflpu oçove’ovraç

x21 aîné «pi minime ixnoSàw
«immun. .

ac LXXVI. Teint 83 (à: mord lyivs-ro «à membra ,
10’510 ph R190: moisa 7M Wurta’hwv, lutait; 200a-
pîvôç a usinât-m and m"; incipou, «allah: 163v Hep-

aiœv âm6l6aaav, 10510 8è, brus-h ëyivov-ro peut v6-
xrsç, âvfiyov ph ce ün’ écrin; néper; xuxÂoL’nLevm me;

35 191v EaÀuiLÎva, o’wîyov 8è ci époi 71h Këov TE nui. rùv

Kuvo’coupow rsraypévm, xatsïxôv 1’! [LEIXPI Mouvuxinç

«div-m 1M nopônbv riel. arquai. (a) Tëvôe 8è sivexev
âvfiyov du; vécu, Yvon 891 raïa! qEÀÀnm p.1;8è 9121(va

éEîj, dix ânoÀœpçOÉVteç lv zanni" Soin rien:

to in En" ’Apflpwicp dymvranairœv. (a) ’Eç 8è 1:13»; w;-

aîôa rhv moufleras; xahuuévnv âmeifiaëov 163v Hep-

alaw rêvât sivexsv, (in Erreâv 75mm: mondain, Év-
Oa’ü-ta pilum: éEowopÉvwv 133v ra âvôpôîv ml 163v

vuunyiow (év 7&9 81336919 fic vaupaxinç si: würmien;

en (6560m. bien fi flood , in rob; ph «apuroient, rob;
8è ôtaçezipmct. (6) ’E-n’oisuv 8è (wifi; 1015m, du; fifi

mvflowoia-ro ai ému-(oz. Oi p.èv 891 confira fic vox-ri):
oôôèv âwoxotpnôs’v-nç fiapapréovro.

LXX.VII. Xpnauoïct 8è 06x glu) div-Méfie»: 6x; oüx

no sial &Ànôéeç, 01’: pouwa êvapyéœç Hymne rampâ-

c0m xaraea’tnew, ê; mais: np’âypara êaGÀs’zpaç.

’AM’ 61m ’Aptéuiôoç modem [apôv àxfiv

muai yeçmpo’mum: au! sinum Kwôaoupav,
âniôi paivopém Amanpàç «émana; ÀOûvGç ,

HPOAOTOT lETOPlDN BIBA. H. (osa-ose.)

quam Peloponneso. (2) Et aliquantisper quidem vil
vire adstans tacite inter se sermoues conferebnnt, imprun
dans miram; Eurybiadis consilium : ad extremum veto in
publicum res erupit; (3) et coiil concilium , multaque verbe
eisdem de rebus jectabanlur; dicentibus aliis, necessario
ad Peioponnesum esse navigandum, et pro ille propugnan-
dum, nec ad regionem ah hoste captam manendum, et pro
illa dimicandum; Alhenieusibus vero et Æginetis et Mesa-
rensîbus contendentibus, ce loci manendum et cum hosto
confligendum. "

LXxV. lbi tune Themistocles, quum vinceret senteniia

Peloponnesiorum, clanculum concilie egressus, homi-
nem navigio in castra mîsit Medorum, edoctum quod di-

cere oporteret. Nomen homini Sicinnus fuit : eral autem
servus et filiorum pædagogus Themistoclis; (2) quem post

lias res gestes Themistocles, quo tempore Thespienses no-

vos cooptamnt cives, Thespiensem (boit, et divitiis 0mm-

vit. le ubi navlgio illuc pervenit, apud duces barbaroruln
hæc verbe fecit : (3) a Misit me dux Aiheniensium clam re-

liquis Græcis ; favetenim ille regis partibus, cupitque ut res

vestræ rebus Græcorum sint superiores ; misit me autem

qui vobis nunciarem, fugam meditnri Græcos, metu per-

culsos. Nunc igitur in promptu vobis est rem confioere
longe præclarissimam, si non commiseritis ut illi iuga di-

labantur. (4) Nom nec inter se sunt concordes, nec nm-
plius vobis racinent; sed adversus se invicem pugnantes

videbitis hos qui vobiscum sentiunt et eos qui contra. r Et

hic quidem, his dictis, e vestigio discessit.

LXXVI. mi vero, iidem mucio adhîbenles, primum
in Psyttalenm , parvam insulam inter Salaminem et eonti-
nentem sium, magnum numerum Persarum exposuelunl :
deinde , sub mediam noctem avec" suai Salaminem versus
ad intercludendum qui cornu occidentem spectaus tenebant;

simulque, qui ad Ceon et Cynosuram erant locati, avecti
sunt, et universum frelum osque ad Munychiam ectopa-
runt. (2) Evecti autem his navibus sont eo consilio, quo
fuga elabi non possent Græci,eed ad Salaminem circumvenll

pumas darent præliorum ad Artemisium factorum. (3)1n
exiguam vero illam insulam , cui Psyltalea nomen, idoneum

Persarum numerum exposuerunt hoc consilio, ut, quoniam
prælio facto navali et homines el naufrage hoc maxime de
lotum iri videbantur (site enim insola crut in freto ubi pu-
gna erat fadenda) , ibi suos servarent, hastes vero interli-
cerenl. (à) silentio autem hæc omnia fecerunt , ne animad-

vertcreni adversarii : et per totem noctem, nulla quiele
sumpta, in hoc ndparatu fuere occupati.

LXXVII. ln lias res tales cquldemintuens,negare non
possum vera esse oracula hue spectantia 3 nec rejicere co-
nabor manifeste loquenlîa.

Al quum sacrum Dianæ illius amuse-manade
navibus velot ponte straverint et mari-clnciam Cynosu-

insana spe ventail. splendidls Athenls; [un .
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Ëv ra Tl?) 511m Mimi?) xai Si mi à! rigide «spi 1:05 6x6-
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reç melcv ê; poirat! microohm ci "EÀÀnveç, décev-
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LXXXI. T afin 9,21: napede 6 ’Aptcreiô’qc, «paî-

pevoç ËE Aîyivnç r: fiXEW ml nm êxarlôioat 10:08.»:

rein; ênoptss’ovwç’ nsptixscôm 7&9 «en ce avparômdcv

50 To g[fiJi’InMJJv 61:6 166v vsôîv 183v Espèce. imperméa-

601i se coveGoôÀeus à); âÂeEnoopL’vouç. Kali. ô prix!

1615m sima; unanime, 163v 8è «En; Éyivero Mywv
dnpthacin’ ci. 1&9 nÀstaç 163v crpœmyôv OÔX. émi-
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LX XXlI. ’Anwrso’mv et 1061m in spirite-q; civ-

3

un
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mm diva Vindicte exstinguet minceur: annotateur , Con.
[tumeliæ ullam.

dire [montem . omnia conaniem ad se italien,
Es enim sari miscebitur. et sanguine Mavors
poutum rubefaciet. Tune libertatis dt Gracia
reddei late»cernens Saturnius et aima Victoria.

(a) Ad hæc tafia, et adversusita clan loquentem Bacidem,
nec ego contradicendl oraculis causse quidqnam dieere an-
deo , nec ab aliis dictum admitto.

Lxxvm. Jam inter duces ad Salaminem gravi anisie-

bat sermonum contenue. Necdum veto illi muant, un-
dique incluses se esse a barbaris; sed, ut illos interdiu
locales viderant, tu eodem in loco mansisse cos putabant.

LXXIX. Dom inter seaitercantur duces; inter-lm ex Æ-
gina trajecerat Aristides, Lysimacbi filius, civis quidem
Allieniensis , sed ostracisme damnatus a populo, quem ego,

ut ejus mores accepi, optimum Atbenis virum justissi-
mumqne fuisse indice. (a) Hic vir, siam; ad introitum con-
(:llii, evocari ad se jussit Themistoclem, qui non ci ami-
cos, sed quam maxime lnimicus erat ; verum 0b præsentium

gravitatem malorum oblitus inimicitiarum, ad se vocari il-
lum jussit, colloqui cum en cupiens: (a) antes sudiverst
autem, id urgera Pelopounesios ut ad isthmum abducatur
classis. Postquam egressus estThemîstocles, bis verbis
cum Arlstides adloqnitur : a Debemus noset aliaset nimirum

nunc maxime de hoc inter nos contendere, uter nostrum
majora commode pairiæ sit adiaturus. (Æ) Dico vero tibi ,
perinde esse , multa en panca verbe facies ad Peloponncsios
classem hinc abducere cupientes. Ego enim ocularis te.
stis tibi sic , nullsm nunc, ne si velint quidem , iacultatem
esse Corinthiis et ipsi Eurybiadi enavigandi; undique enim
circumclusi sumus ab hostibus. At tu i intro, et hoc illis

nuncio. n .Lxxx. Sicille ; cui Themistocles respondit: a Et rectis
sime tu moues; et bonum ntiqne adfers nondum: nem,
quod ego ut fierelcupiveram, id tu factum esse tesiis ocula-
ris nuncias. Sciio enim, a me monitos fecisse hoc Modes :
quandoquidem enim sponte noluerunt Græci prælio decero
nere, necesse fuit ut inviti mgerentur. (a) At tu , quoniam
huc venisti bonum nuncium adferens, ipse illis nuncio. Nam
si ego hæc dixero , videbor illis flots loqui, neque eis per-
suadebo factum hoc esse abarbaris. Sed tu cos adi; et
ipse illis, ut res babel, indice. Quod ubi tu indicaveris,
si illi persuasi fuerint, tum quidem optime res habebit ; sin
dictis tuis non adhibuerint iidem , perinde nobis erit : etenim
non amplius aufugient , si, ut tu ais, undique cincti sumus
ab hostibus. n

LXXXI. igitur in concilium ingressus Aristides rem nun-
ciat, dicens, se ex Ægina venire, et per hostium naves in
statione lorans ægre pervasisse latentem; nain univorsam
Græœrum classem a Persarum navibus esse circumventam :

quare se illis consulere, ut ad propulsandum hostem sese
comparent. His dictis, ille discessit; inter hos veto rursus
cria est sermonum disceptatio : picrique enim ex ducibus
iidem nuncio non adhibuerunt.

LXXXII. Dom bi ita inacduii sont, advenit triremi!
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(pliai mi immersion êwivereu, nepaws’caç 8h refirent
rôt xplcen) aîpëscôcu, mi xetranls’Eaç 1:th pistil, go.

Caivsw Ëxflsus êç à; vécu. (a) K00. 037m. nèv 8’), éci-

Sawev, mi in il ân’ Aîyivnç ’rpwîp’qç, fi mei: roi);

30 Aiezxiôetç âneSfipmce. ’Evfia’üm ei-Ï-îpfov râle vécu: 5moi-

eezç ci "Emma;
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191v eipij, Aiywïrreu 8è 191v mirât rei); Aiaziôaç cino-
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AÉys-reu. 8è and. roide, (in peigna ccpt yuvatxbç êpoiv-q,

(pavaient 8è SiaxeÀeôeacôai (Tien Ml. &RŒV 60:05::ch

«à 163v 131111110», 61911611758011, ôvslôicaeav 1rpo’rspov
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p-qç xépaç), nard 8è Auxeôaiuevieuç ’Imveç 03101. 8è

silex: 1è npeç rhv 11(7) ce mi. 1cv flammée. ’HesÀe-

40 xeîxsev givrer crû-:17»; murât 1è; 951114110059); Évre-
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(Ennviôaç êMvrwv, 1971605141. 8è côtoie! oôëèv flip:

Sacrifice-096c ce 103 ’AVSPeôoîchwroç mi (Dquoo 105
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transfuge Teniorum, cui præerat civis Tenins Penmtius,
Sosimenis filius; quæ omnem veritetem altulit. Quod
quidem 0b factum Delphis in tripode nomen Teniorum in.
scriptum est in eorum populorum nominibus qui Barbarum

debellarunt. (2) Bac igitur navi, que: ad Salaminem ab
hosto transfugit , simul cum Lemnia novi quæ entes ad Ar-

temisium transfugerst, completus est numerus navium,
quibus usi sunt Grœci , ut trecentæ et octoginte confierent;

ad quem expiendum numerum duœ naves prius defuerant.
Lxxxm. Postquam Teniorum verbe iidem fecere Gras.

eis, tum demum ad navalem pugnam sese bi cempararunt,
et prima luce cœtum coegerunt propugnatorum. lbi tune
præ cæteris ducibus Themistocles bene apud sues pre con-

cione verbe recit; cujus in ce vertebatur oratio, ut meliora
quinque pejoribus opponeret, (2) hortareturque, ut, quæ-
cumque in hominis naturam et conditionern cederent, ex
his eligerent optima. Postquam dicendi fineru fecit, con-
scendere naves sucs jussii. (3) Qui dum conscendunt , ad-
fuit ex Ægina triremis quœ ad deducendos Æacidas misse

erat : tem deinde navibus omnibus evectl su nt Græci.

LXXXIV. Quos in alium evectos tante pralines impetu
adgressi sont barbari, ut cæteri Græci omnes in puppim
remigarent, et tem-æ admeverent naves. Unus Aminias,
Albeniensis civls, Pallenensis, lengius evectus) nevem
hostilem rostre petiit. (2) Cujus navis quum alteri impli-
cite hœreret, nec inde divelli posset; ita domum cæteril,
auxilio venientes Aminiæ, prælium commisemnt. Id qui-
dem fuisse nevelis pugnœ initiumtmemorant Athenienses :

Æglnetæ vero, illam navem, aiunt, pugnæ initium fecisse,
quœ Æginam ad advehendos Æacidas fuerat misse. (3)
Narratur hoc etiam, adparuisse Græcis specicm mulieris,
quæ illos, ile ut universus exaudiret exercitus. ad foriiter
pugnandum hortate sit , increpatos prius his verbis, u Mise.
ri! queusque in puppim remigabitis. n

Lxxxv. Contra Aihenienses locati Phœnices orant; hi
enim comu obtinebant Eleusinem et occidentem spectans:
contra Lacedæmenios vere loues, qui in altem cornu ver-
sus orientem et Piræeum orant. Et horum quidem,pauci,
ut monuerat ces Themisiocles, de industrie cessarunt;
major pars vero sirenue pugnabet. (2) Possem sane mnl-
iorum nemine trierarehorum edere . qui Græcas nues ce-

pernnt : nec vero eos memorabo, nisi Theemestorem An-
drodamantis filium , et Phylacum Histiæi , Snmium nirum-

que. (3) Honlm autem solorum en causse facio men-
tionem , qued Theomestor 0b liane rem gestam Sami
iymnnusa Persis est constiiutus; Phylacus vero eorum
mimera qui bene de rege meruerunt adscriptus est, et am-
plus terras tractus eidem donatus. Orosangæ Persice son
mono vocautur bene de rege meriti. Ac de his quidem ile
res lmbet.

LXXXVI. Major vero numerus hostilium navium in hac
ml Snlaminem pugna periit; alite al) Atheniensibus corru-
piæ, alim si) Æginetis. Nain quum Græci ordine et juste
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Gin ondoyer vannaxsâvrmv murât toÉEw, 153v 6è fiapâoi-

pima 06 rsraygss’vow sa 061-2 on»: vo’q) toisoit-nov oûôèv,

Émile 1010516 0ch covoicscOou ei0’v rap dosât). (a)
Kari-rei Éden! 7s mi êys’vevre 1:00.3qu 141v fins’pnv p.4-

5 xpip àpsivevs: orin-ci âme-:63»: à ripe; EGËoi-g, nâ’ç TIC

npoOupse’psvec mi Satpaivow Eip’ésa, semé 1:: ê’xu-

creç ému-tin Ofiesflai pad’iÀEIŒ.

il? LXXXVII. Kari psi: 891 TOiJÇ ânerie oint Élu) ps-
rsEsrépouc sinon drpsxétoç 6x; ganterai 183v flapCoipœv

Io il 165v ’EÀMvwv àywvitevre’ mua: 8è ’Aprsptoinv 1&8:

êyévsre, de? 5V sôôoxigmc’s flânoit en. repût gauchi.

(a) ’Emtô’h 781p le 06pu60v «me àrrixsre sa: porc-1Mo;

npfiynara , êv relit-op a?) 1(0in fi V115; fi ’Aprsuici’qç

Ëôw’ntlm 6nd "ce ’Arrtxic mi il 06x. Exocet: Supe-

ls yésw, (papetier: 731p cuirie- Ëcozv illatives; (pilloit, i) 8è
chic 1rpôç «En; flOÀEiLitùV pontera irriguois êe’üoa,

5802! et 1’68: notion, te mi omniums nomade-(1’ 81m-
xouÉV’q 7&9 ôrtitfiç’A-ruxïlç (pipeuse: êvÉGals vni pût-n

évapôîv 1s Kaievôéœv mi 0:61:03 êmnltiievm r05 Ket-

50 levôs’uw polarise: Aupacieônou. (a) E! (Liv and u vs?-

xeç mais cuiroit lysydvss tu 1rspi gEDcÂtrrrcvrov Milton,
où [Liv rot Ëywys En.) sinum, odes si in «piercing côté;

imines , mirs si cuvsxôpnes fi 7131 Kaluvôétov navra: Tô-

va napanscoücet V115; Tic 8è Ëvéëoûlé ce mi xariôocs,

on drelin xpnoapévnômlo’a ému-sibi! o’qaôà Épyoicaro. (4)

’O Tl 131p 7?]; ’A’r’nx’fiç voit: rpnfipotpxeç â): aidé p.w

ipëûÀoua’otv mi eivôpôv flapëdpmv, veniam; 141v véei

rhv ’Aprsisto’i-qc fiiEÀMviôa sinu il aôvogteiésw êx.

15v fioipÊoiptov mi choisi ânévsw, ânemps’npotç ripe;

ce 111M; êrpeinsco.

LXXXVIII. To510 pèv comme mûri coufivéixs
ytvio’ôou. Biapuyésw 1s mi ph «indécent, 10310 8è

(rufian (Sers xaxcv êpyacaltts’v’qv auri) retiro»: m’a-

..ùv 11.001010: sôôexiufio’at rapti Eipf’g. (a) Aëys-

rat ydp pactisa ensôissvev panifient 7h»; via ËiLÉotÀoB-

env, mi d’6 rivet site; 153v napsôv-uov, a décrire-ra,
épais ’Aprsptoinv, à); s5 oiywviCs’rou mi vs’oz 183v 1re-

Âspitov xozrs’ôucs; n (a) mi et», ênsipscôou si aimée;

301i ’Aprsuieinc 10 Ëp70v, mi rei; (pivert , sapée); 10

ânier-434w fi; ne; Émerapéveuçt vip: 8è 5Laip0apsieozv

imo-réera sivou neisuinv. (A) Toi rs 781p me , à);
sip’qrou, crût-q? UUV’I’jvEIXE s’ç sôtuxinv ysve’psva, mi ce

117w Ex ri; Kaluvôixîç ne; pnôs’va àneoœOs’v-ra xa-

nfiy0p0v ysvéoeou. (a) Sépia 8è sin-ou Àéysrou ripe;

si: opalâpsvot, « ci [Liv dvôpsç «(urinai par yuvozïxsç,

ai 8è yoveïxsç dv8psç. a Taïî’rot pèv Es’pEsa. pote-i

sium.
É LXXXIX. ’Ev 8è et?) 1re’vop 1061m du?) (ses; Ëôcvs

ô «pu-mye; ’ApieCiTvnç ô Aapsieu , Ee’pEso) à)»: nids)"

sa (psi; , cirre 8è 600m zonai 1s mi OÛVOiLOiG’TOi fispcs’mv

mi Mfiôow mi 163v (filon coupoixwv, 61H01. 83’ un;
Mi cEihîvcov’ cire yèp vs’sw surnommer, miel ai
vs’sç 81sp0sipewe, mi psi ëv [slpôîv venu) ânoiiünsvet ,

, à; vip: Eulapîvot Situer». (2) T 53v 8è flapêoipow ci
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scie pugnarent, barbari vero necdum sans ordinnti fuis-
sent, neque recto consilio quidquem gercrcnt , debuît id

fore ipsum evenire qued eœidit: (2) quemquam ce (die
longe fortieres fuerunt seseque prœstiterunt quam ad Eu-
bœam, quum unusquisque formidine Xerxis studium
omne adhiberet; quisque enim se spectatum iri e rege exi-
slimabat.

LXXXVII. Jem, qued ad alios attinet, que pacte sin-
guli nonnulli berbarorum sut Græoorum pugnaverint, non
possum pro cemperto referre : sed ad Artemisiem qued
spectei, hæc geste suntl, unde ille mugis etiam regi adpro-
bats est. (2) Postquam magne tumultu res regis miscerî
emparant, per id tempus nevem Artemisîæ persequebatur

navis Attice. Et ille, quum eiTugere non pesset, que-
niam ante cem mulm aliæ sociæ noves eraut, ipsius au-
tem navis liostibus erat proxima, hoc consilium cepit,
qued etiam eventu utilissimum si fuit. Quum enim in-
starei illi Attice navîs , ipse capte impetu in sociem nevem

hnpegit, que Calyndenses viri vehebantur cum rege Ca-
lyndensium Damasithymo. (3) Cum que en si antes,
quum adhuc ad Hellespontum fuissent, eltercetio quædam
interclassait, confirmera equidem non possum, nec utrum
consulte id feeerit, en case tune maxime Calydensium ille
navis ei fuerit objecte. Ut vero in illam impegit , eamque
depressit, singulari feiicitate use’, duplex inde commo-

dum retulit. (4) Nom Atticæ navis trierarchus, ubi illam
vidit in navem heminnm barbarorum feeere impetum, re-
tus Artemisiæ navem eut esse Græcanicam , sut a barberis
ad Grœcos trensfugore et ipsis succurrere, omissa ille , alias
barbarorum naves petiit.

LXXXVllIJtaque hoc primum illecommodum consecute

est, ut salve evaserit: insuper vere eidem contigit, ut,
quum damne edfecisset Xerxem, 0b id ipsum factum maxi-

me ab eodem lendaretur. (2) Aiunt enim, quum pugnam
rex specteret, animadvertisse eum banc nevem in alte-
ram impingentem : quumque edstnntium aliquis ci dixis-
set, u Vides, domine, quam fortiter Ariemisia pugnet, quæ

navem hostilem depressit! n (3) quæsisse illum, vers-
ne sit hoc Ariemisiæ factum? Gui illos respondisse, plane
se nasse nevis insigne. Existimabant bi autem hostilem
esse navem, quem ille depressisset. (4) Nain et elia , ut
dictum est, feliciter ei cesseront, et hoc, qued ex Calyn.
(lice nevi nemo nous salvus evaserit, qui accusera illam
potuisset. (5) itaque Xerxes ad ce, quæ si ab bis dicta
eraut, hoc verbum edidisse fertur: a Viri mihi focti sunt
mulieres; mulieres vero , viri. a Hoc aXerxe dictum me.

moratur. . iLXXXIX. in hoc autem præiio cccubuit du): Ariabi-
gnes, Darii filins, frater Xerxis : occubuere item alii multi
illustres viri ex Persis Medisque et ex eorum sociis: ex
Græcis vero peuci quidam. Hi enim quum essent natandi
periti, si que: eorum navis periit, quetquot non in manuum
conflictu ceciderunt, ad Salaminem enaterunt: (a) et bar-
barornm picrique, natandi imperiti, in mari periere. -Et
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Iostquam primœ neveu in (usum cran! versæ, tum vero
plurimæ corruplæ sunt :uam qui pone orant locati, hi
quum navibus in anteriora progredi conurenlur, quippe et
ipsi præclarum aliquod facinus regi ostensuri, in suarum
nues fugientium inciderunt.

xc. [n eodem tumultu hoc etiam aœidit. Pbmiœs
quidam, quorum nues panant, and regeln Mental
calumniati surit loues, tamquam per eorum proditionem
periisseut nues. (2) Forte fortune autem il: nonidi!
res , ut Ionum duces nihil mali paterenlur, et Phœniœs
calumniauœa hancœ merœdem ferrent. Dumilli adhuc
ista dicunt, in Imam ex Alheniensium navibus irruil. na-
vis Samothracica :(3) et dum mei-gin" Anjou nuis , ad-
currens navis Æginensis deprimit Samothracicam. Tum
veto Samothrncœ, ut erant aolertes juculalores, de nui
quæ ipsorum nuvem depressent conjectis teiîs delurbamut

propuguatores, navemque oonscenderunt, caque potiti
sunL (à) Id factum loues servavit. Ut enim rem
præclan ab his gesœm liernes vidit, iram suam in
Pbœnices verlit , quippe velds æger animi et quoslibel ac-

cusaus: illorumque alpin inuit primidi , ne, quum ignui
ipsi essent,fortiores viros calomniaremur. (à) Xerxes
enim, a nagions Salaminis sedan: in moutis radine, cui
Ægaleos nomen, quolies aliquod (musa suis editum
œmeret, sciscitabatur quis esse: qui id fecisset: et scribæ
notabaut trierarchi nomen cum patris et civium; numine.

(a) Insuper veto etiam Arianmnes Pana, qui tune
odorat, operam suum Ionihns, quorum crut unions, ad
hoc contulerat ut malum illud in Phœnicum copia ver-
teretur.

X01. Ubi vero in fugam verni barbnri ad Phalernm navibus

contenderunt, ibi tune Æginetæ, in frelo in subaidiis stantes

memoralu digna facinora edidere. (a) Etenim Atheuienses

quidem in hoc tumultu nues etresistenles et fugientes

perdebaut, Æginelæ veto eus quæ prælio excedebaut:

et, ut quæque periculum al) Atheniensibus causer-am, hæ

dum recipiebant se, in Æginetas incidebant.

X611. lbi forte mutuo sibi occurrerunt navis Themi-
stoclis, alium navem persequentis , et Polyariti nuis , Crii
filii, Æginetœ, qui in Sidoniam illam navem impetum
feeerat, a qua prius ad Sciathum capta ruerai. Mnensis
navis speculatoria; qua navi vehébatur Pytheas , lschenoi
filins, quem Penne misera concisnm in navi habebant, vir-
tutem ejus admirantes. Hunc igilur Pytheam simulcum
Persis vehens navis Sidonia capta nunc est a Polycrito,
atqne in) servatus Pytheas, et Æginam dein adductus. (2)
Jam ubi Atücam navem conspexit Polycritus, cumque ex
insigui imperatorio agnovit, inclamans Themistocli, et con-
viciis cum insectatus, lta, ail, Æginetæ Medis l’avant! Hæc

Polycritus, postquam in navem islam impetum feœrat , in
Themisloclern projecit.

XCIII. Barbari veto, quorum superfuere naves, [un au
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Phalerum sub pedestris exercitus lummen pencheront. (2)
In hac navali pugns e Græcis præcipusm lsudem consecuh
sunt Æginelæ; et post hos , Aillenienses : ex singulis vero

viris Polycrilns Ægineta, et duo Alheuienses, Eumenes
Anagyrasius, et Aminias Pallenensis, qui Ariemisiam quo-
que persecutus est. (a) Qui si scivissel. navi ille Artemisiam

vehi, non prius desiturus en: quam au: illam œpissel
au! ipse captus fuisse: : nem Albaniensium lriremium præo

feetis hoc imperatum ers: , præteresque præmium en: pro-
positum decem millia drachmarum, si quis enm vivsm
cepissel : magnopere quippe indignali erant mulierem con-
tra Athanas militum. (4) Al hæc quidem, ut supra diclum
est, periculum effugit : sed et reliqui , quorum superfuere
naves, in Plusierum se receperunt.

XCIV. Adimantum vero, Corinthiorum duœm , aiunt
Alhenienses, initio sialim, ut eoncurrerunt naves, metu
terroreque perculsum , sustuiisse vela et in fugam sese pro-
ripuisse; reliquosque Corinthios, imperatoriam navem
videnles sufugere, pariler sbiisse. (2) Qui quum in fuga
ex adverse lempli Minervæ Sciradis, quod in Salamine est,
versareutur, incidisse in ces memorant celocem divinilus.
missam; quam qui misisset, repertum esse neminem; ac-
cessisse eam autem sa Corinthios, omnium quæ apud
exercitum gesla erant ignaros. (3) Puisse autem divinam
rem inde eolligunt , qued qui in celoce eraut, quum ad nu-
ves sdpropinquassent, hæc dixisseut : u Adimsnte, tu ub-
ductis navibus in fugam te proripuisti prodeus Græcos : a!
illi taanm de hoslibus victoriam reportant,qusnlsm ipsi
precali crum. a (4) Quibus hæc dieeutibns quum iidem
non adhiberet Adimantus, rursus modem dixisse, para-
los ipsos esse obsides sese sistere, and supplicium duci ,
ni Græci comparu fuissent victoriam reportasse. ne igitur

et illum et reliquos retro convertisse nues, et re panels
in castra Grœoorum venisse. (5) En: de Corinthiis Ailie-
nienses narrant : et uegunt factum Corinthii, saque inter
primos navali huic pugnæ summum interfulsse; eisqne te-
slimonium exhibet reliqua Græcis.

XCV. Aristides vero, Lysimsehi fllius, Atheniensis,

cujus etiam paulo ante, un optimi viri, fadflnentionem,

in illo ad Salamiuem tumultu banc nsvavit operam: ad-

sumptis gravis armaturæ militibus munis eorum qui secun-

dum littus terras Salaminiæ ersnt locati, genere Alhenien-

sibus, cum his in Psyttsleam insulsm trajecit, et Perses
omnes qui in insuls hac erant interfecil.

XCVI. Dirempto navali prælio Græci, postquam nau-

fragiorum quidquid forte adhuc ibi locomm crut in temm

Salaminis perlraxerunl, ad novem pugnsm me compars-

runt, exislimantes reliquis navibus denuo. murum resem-

(2) Sed magnum naufragiorum pansu) abripiens ventus

Zephyrus ad littus Attieæ, cui enlias nomen , devexit : ita-

que impleta sunt quum reliqua oraculs omnia quæ de hac
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HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. H. (suum. )

navali pugne Bacis et Musœus (liserant, tum vero etiam
illud qued multis ente ennls de neufragiis en loci ejiciendis
Lysistratus ediderat, fatidicus Atheuiensis, quod ara-ms
omnes fefellerat :

(blindes malteras remis frixuræ sunt.

Hoc autem post discessum regis erst futurum.

XCVII. Xerxes vero, ut acceptam vidit eisdem, veritus
ne quis Ionum consuleret Græcis eut etiam ipsi par se
consilium capereut in Hellespontum navigandi pontesque
solvendi , quo ipse in Europe interclusus de salute pericu-
tsretur, fugam meditabetur. (2) Celare autem de hoc
consilio cupiens et Græoos et sucs , eggerem ducats in Sa-
laminem instituit, gaulosque Pliœnicios colligavit, qui pro
ponte et mum essent; simulque et ad prælium se compa-
revit, temquem aliam pugnam navalem commissures. (3)
Et reliqui quidem omnes, ubi cum luecfaœre viderunt,
prorsus existimabant serin illum et ex mimi sententia pa-
rsturn esse msnere et redintegmre bellum : sed Msrdonium
nihil horum fefellit, quippe bene suarum quid ille consilii
egitsret. Hæc dum Xerxes agebat , simul nuncium in Per-
sidem misit , qui recentem nunciaret celemitstem.

XCVIH. Hisce nunciis Persicis nihil est inter modales
quod citius en quo tenditur perveniet : in hoc a Persis
excogitatum est. (2) Munt enim, quot dierum est uni-
versum iter, tot dispositos et equos et viros in queque diurne
stations paretos stare; quos nec nix , nec imber, nec æstus ,

nec nox impedit quomiuus suum quisque cursum quam
velœissime conflciat. (3) Nempe, qui primue currit, is
secundo tradit mandats, secundus tertio; atqne sic ille
deinceps elii atqne alii tredita, per singulos transeunt, quem-
admodum apud Grœœs lampas in lampadum festivitate,
quœ in Vulcani honorem celebretur. Hunc eqnorum cur-
sum Persœ angareton votant.

XCIX. Jem superior nuncius ubi Sun pervenit, Athenas
tenere Xerxem, tente lætitie Perses, qui domi erant re-
licti, impleverst , ut vies omnes myrte stravertnt, et thure
adoleverint, et ipsi festis atqne epulis celebrandis detterint

operam. (2) Posterior autem ubi emansvit nuncius,ita
eos consternavit , ut tunicss cuncti discerperent, et in de.
morem ejulatumque erumperent infinitum , Merdoniumque
tamquam auctorem calamitatum accusarent. (3) Feœrunt
autem hæc Persæ, non tem quod navibus dolerent perditis ,
quem quod de ipso Xerxe essent solliciti. Atque hæc apud

Perses toto inlerjecto tempera duraverunt, donec illos
Xerxes ipse adventu suo sedevit.

C. Jsm Merdonius, Xerxem ex pagnes navalis exituvi-
dans gravissimo doiore adfectum, suspicatusque fugem
illum ex Athenis meditari, et reputens secum ipse, pœnas
se delurum quod regi persuasisset Græciæ bellum inferre,
meliusque sibi esse tentata iterum belii fortune eut prorsus
debellere Græcism, eut ipsum honestem obire mortem,’
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postquam magnarnm rerum spe fuisset elatus; denique in
banc pertem maxime inclinsns, ut Græciam subigeret : (2)

hæc, inquam, secum reputans, tali orelione regem est
adlocutus: «Domine, ne mœrori indulgeas, neque nimium

ex eo qued aecidit capins dolorem! Non enim lignomm
certsmen ad belli’exitum nobis maximum confert momen-

tum, sed viromm equorumque. (3) lel vero nana,
neque ex his qui nunc omnia confecisse sibi videntur,
exscensionee navibus facta resistere conebitur, neque ex
hac continente quisqusm : et, qui contre nos steterunt,
hi prunes dedere. (A) Si igitur tibi videtur,protinus Pe-
lopounesum adgrediamur : sin in præsentia omittere hoc
placet, omittamus licet. Ne vero despondeas animum!
nec enim ullo mode etfugere Grœci possunt, quin rationem

nobis eorum, quœ et nunc et entes patrsmnt, reddant,
et servi fient tui. (5) Igitur hoc quidem maxime agas.
Quodsi vero hinc ipse abseedere et abducere exercitum
decrevisti, aliud hebeo post hæc quoque consilium. Tu,
rex, ne committe ut GraËcis ludibrio sint Persan. la Persis
enim tuis nihil detrimenti res tuæ acceperunt, neque tu
dicos quo loco e nobis res male geste sil. (6) Sin Phœniœs

et Ægyptii et Cyprii et Cilices male pugnsrunt, nihil ad
Perses hæc clades pertinet. Nunc igitur, quum non si! quod

Perses culpes, mihi morem gere. si tibi constitutum est
hic non menere, tu quidem tuas in sedes diseede, majorem
exercitus partent tecum abdueens : et me oportet tibi Graa-
ciam in servitutem redactam tredere, postquam de exercitu
trecenta hominum millia delegero. n

Ci. Quibus eudilis Xerxes, ut post male, gevisus delea
ctatusqne est, Mardonioque ait, se si , postquam delibera-
verit, responsurum esse, utrum ex his, quæ ab illo proposita

eraut, factums sit. (2) Ubi vero cum Persis in con-
silium edhiberi solitis consultebat, plncuit ei Artemisiam
quoque in consilium voeere, quippe quin etiam entea com- I
perla esset, sols quid faciendum perspexisse. (a) Que:
ubi advenit, submolis consiliariis Persis et satellitibns,
hæc ad eam Xerxes verbe fecit: n Hortatur me Mardonius ,

ut hie maneam, et Peloponnesum edgrediar; dicens , Per-
ses et pedestrem exercitum nullius mlamitstis, quæ nabis
aocidisiset, culpam sustinere, et lubentes illos te ipse hoc
esse demonstreturos. (4) Me igitur ille eut hoc facere hor-
tatur, eut ipse velte se, ait, cum seleclis de exercitu tre.
centis minibus Græciam mihi tredere in servitutem reda-
ctam; me ipsum autemjubet cum reliquis copiis mess ad
sedes discedere. (5) Tu igitur, quum etiam de pagne navali,
quam susœpimus, bene mihi eonsulueris, negens illam
esse suscipiendam, nunc quoque sonde, utrum horum fa-
cicndo reciius feliciusque rebus meis consuluero. n

Cil. Hæc œusulenti Xerxi in hune modum Artemisia
respondit : a Difficile, rex, est ile me esse felicem ut tibi
consultanti optima dicam : verumtamen in pressenti rerum
statu optimum mihi videlur, ut tu domum revertaris; Mar-
donium vero, si iste emcere vult tihique recipit , hic cum
eis quos postulat relinquas. (2) Nam, sive ille en, que:
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HPOAOTOl’ IETOPIQN BIBA. H. (ses-ses.)
anime agit polliceturque, perfeeerit , eiqueres ex sententls

surmeserit, tuum, res, hoc facinus erit; lui enim servi
id fecerint z sive contra Merdonii sententiam res œciderit,

non ingens fuerit calamites, salve et te et damas tuæ statu .
(3) Tu enim si salvus fueris domusque tua , malte frequen-
flaque periculs de saluts sua adibunt Græci. Mardonio vero

si quid aceiderit, non tanti fuerit momenti 3 neque Grœci ,

etiamsi Mardonium vicerint, insignem reportaverint vi-

etoriem serve tue interempto. Tu veto cujus rei causse
expeditionem banc suscepisti, imanats Atbeuis discessum

facies. u -cm. Hoc consilio, ut consentsneum erst, delectstus
est Xerxes z opportune enim Artcmisises ipse disent, que:
ille anime agilsbst. Etenim, ut mihi quidem videtur,
etiamsi omnes et virî et mulieres, ut ibi maneret, si sussie-
sent, non erst msnsurus: edeo metu erst perculsus. (a)
Igitur leudihus Artemisiam prosecutus est, esmque dimisit,
filins ipsius Ephesum ducturem : filii enim nonnulli uothi
cum cran! secutl.

CIV. Cam istis pueris Xerxes custodem misit Hernie-
timum, genere Pedssensem, qui primum inter eunucbos
locum apud regem lenebat. Habitant aulem Pedssenses
supra Halicarnassum. (2)1n que Pedssorum oppido hoc
rei fertnr acciderezqusndo finitimis quibuscumque, qui
cires oppidum illud habitant, grave quidpiam intrs certum
tempus imminet, tune antistitæ templi Minervæ, qued ibi
est, grandis nsscitur barba :stque id jam bis apud illos
secidit.

CV. Ex his igitur Pedssensibus Hermotimus erst : cui
contigit gravissimsm omnium, quos novimus, ultionern
obtinere in hominem a que injuria fuerst edfectus. Ete-
nim hello septum et venundstum emit Panienius, civis
Chîus , qui opere iniquissimo vitarn sustentabat. (2) Quo-

ties enim pueros naetus esset forme præstsntes, hos ca-
strebet, et Sardes sut Ephesum sbductos ingenli pretio
vendebat. Quippe apud barbares eunuchi pretiosiores
sunt his qui non sont castrait, et major illis in omnibus
rehus fides habetur. (3) Quum alios igitur multos castra-
verat hic Panienius, utpote hoc quæstu vitsm alens, tum
vero etiam hune ipsum. Nee vero usquequaque infelix Her-
molimus fuit z nem e Sardibus cum aliis muneribus ad re-
gem pervenit, et sucœdente lempore prie omnibus eunu-
chis maxima in honore apud Xerxem fuit.

CVI. Quo tempore vero Persicum exercitum adversus
Athenas duœns tex Sardibus versabatur, tune Hermotimus ,
quum nescio cujusnegotii causse in Mysiem terrem qum Chie
rum est, cui Atarneus nomen, csset profectus, ibi l’anionium

invertit. (2) Quem ubi agnovit, moitis verbis benigne est
ndlocntus; memorans primum, quantam prosperitatem pur
illum esset eonseculus; deinde promittens, se rependendæ
gratias causse ingentibus benctlciis illum cumulaturum,
si cum sua familis Sardes habitstum venisset. Quibus
verbis persussus Panionius , lubens accipiens conditioncm ,
cum liberis et uxore Sardes migrait. (3) Sed postquam
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. VIH. M3

cum cum iota domo in potestale Hermolimus habuit, mm
(en) his verbis eum adfatus est : a 0 jam tu omnium honni»
num nequissime, ex iniquissimo negotio quæstum faciens,
quid tibi sut ego ipse mali feci , aut quam injuriam aliquis
meorum au: libi nul morum alicui intulit, cur me ex viro
feceris ut nihil essem? (li) El tu quidem tune putabas (on:
ut dans luisant tu: racinera : al illi, justa loge utenœs, in
qui iniquaista patruh’, mens in menus tradidere: qunre
de pains, quam a le repeum , non est quod moqueraris. n I
(à) His postquam oonviciis cum aoœpit, filins ejus in œn-
spectum jussit adduci, et Fanionium coegit suis ipsius flliis ,
qui quattuor numero eraut, virilia nbscindero; quad illo
necessilate coaclus [oeil z deinde vero, hoc perfocto, filü
ejusdem coacti sunt ipsum evinre. Talis Panicnium ul-
tio ex Hermotimo assecuta est.

CVII. Xerxes postquam fiiios suas Artemisiœ commise-
rat Ephesum duœndos, vocatum ad se Mudonium jussil,
quos venet, de exercitu seligere, operamque dure Il! pro-
missis factaœqunret. (a) El hæc quidem illo die gesla sunL

lnsequente veto nocte jussu mais duces classis naves ex
Phaleru abduxarnnt, quanta velocitaœ quisque posset, ad
Hellespontum revenantes, pontes custoditnri ut regi ad
kanseundum essent patati. (3) Sed barbari hi, ut prope
Zosterem parvenus, ubi tannin quædam promontoria in
mare prominenl, novation esse puantes, procul aufuge-
runt. [Modem veto (empote, postquam intellexere non
navet: esse, sed promonloria, rursus sese conjunxernnt,
cnrsumque continuarunt.

cv1u. Ut iliuxit, Græci , pedum natrium eodem in
loco manentem œnspidenles, existimnbant haves etiam ad

Pluierurn adhuc sim-e : et mvalem pugnam redintegraturos

illos pulanœs, ad repugnnndum sese comparabant. Post-

quam vero abiisse nues rognonna, lune ocyus persequi
illas decreverunt. AI classem quidem Xerxis non con-
spexere , usque ad Andrum eam persecuti. Postquam vero

Andrum pervenere, deliberarunt. (2) Et Themistocles qui-
dem pro sententia dixit, per insolas navigando classemque

etiamnunc persequsndo , recta ad Hellespontum dirigendum

esse cursum , pontesque rescindendos. At contrariam huic

sententinm Eurybindes proposuit, diœns z si rescîdissenl

poules, bocipso longe maximum calamilatem Græcis inlatu-

ros (3) Nom, d interdusus l’a-sa cogeœtur in Enropa me.

ncre, operam mum esse daturum ut numquam quietem agât;

quoniam , si quietem ageret, nihil suarum rerum promon-

ret, neque redilus ci ullus ostenderetur, et fume periturus

esse! illius exercitus : mollenti autem aliquid, et rebus
gerendis sedulo operam danti, omnia Enropæ oppido omnes-

que populos muros videri, sive bello suhnctos, sive
deditione in tempore (hala; et alimento hostibns futures
esse annuos Græoorum tractus. (Æ) E contraria, quum
pluma navali victus Pana non videatur in Enropa mansu-
rns, permitti ei oportere ut raglan, douce mum in terrain
fuga pervenerit; deinde vero de proprio ipsius terra cum
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illo esse decerlandum. flanc ad senteuliam massacrant re-
liquorum etiam Peloponuesiorurn duces.

01x. lbi tune Themistocies , postquam intellexit se ma-
jori ducum numero persuadere non pesse ut in Hellespon-
tum naviguent , mutato consilio Athaiienses allions (quippe
qui eflugisse barbaros ægerrime ferebant, et ipsi etiam
par se , si reliqui nouent , in Hellespontum cupiebant navi-
gare), hæcapud eos verba fouit: (2) «Eqnidem multissæpe

hujusmodi rebus interiui , et multo plura talla (raidisse au-

divi : nempe viros ad neœssitatem redaclos, postquam
victi essent, instaurasse pugnam, et superiorem repensa:
calamitatem. Nos veto , postquam ex insperato et nos ipso!

et Græciam , repulsa tanin hominum aube, lacrifecimus .
fugienles viros ne persequamuri (3) Nec enim nos hæc per-
fecimus, sed dii atqne liernes; qui noluerunt unnm virum
simul Asiœ et Europæ Emperare, impium illum et nefarium;

qui sacra et profana pariter insuper habuit, et simulacra
deorum evertit cremavitque, qui mare etiam flagellis ceci-
dit, et compedes in illud dejecit. (i) At nunc, quum bene
res noslrœ habeant, maneamus in Græcia , et nostrum ipso

rum familiarumque nostrarum curam gemmas; et rudes
suas quisque refieiat, et sementi faciendæ sodalo dot Olie°

ram, postquam Barbarum prorsus ejecerimus : ineunte au-
tem vers in Hellespoan et in Ioniam navigemusi n (5)
Hœc ille loculus est hoc consilio , ut gratiam apud Persam
in [ulurum tempus iniret; quo, si ab Ailieniensibus adversi
aliquid ei accidissel. , perfugium haberet : quod quidem ci
etiam usu venit.

.CX. Hæcdicens Themistocies, decepit Athenienses : a!
illi morem ei gesserunt. Quoniam enim r quum jam anisa
sapiens esset habitus, imper re ipse sapiens et pionne con-
silii erst repertus, facile dictis ejus paruere. (2) Postquam
hi igitur ab illo persuasi fuerunt , continuo deinde viros cum

navigio dimisit, quos eonflsus erst, eliamsi omnibus lor-
mentls cruciarentur, tacituros mandata ad regain deferenda,
quorum in numero iterum famulus ipsius sicinnus erst. Hi
ubi ad Atlicam pervenere , reliquis in nave manentibus, Si-
cinnus exscendit , et hæc apud Xerxem verbe fecit : (3) n Mi-

sii me Themistocles, Neoclis filius, prætor Alheniensinm,
sociorum omnium fortissimus et sapientissimus , qui tibi
dicerem, Themistoclem Athaniensem, rebus luis cupieir
lem inservire, cobibuisse Grœœs , naves tuas persequi v0 -

lentes et pontes in Hellesponto rescindera. [taque nunc
largum par otium revertaris licet. n Bis nuncialis, retro
hi navigarunt.

CXI. Græci , postquam displicuit consilium dessein bar-
barorum ulterius persequendi sut in Hellespontum navi-
gandi ad rescindendos pontes, Andrum circumsederunt,
expugnare cum molientes. (2) Primi enim ex insulanis m
drii fuerunt a quibus pecuniam postulaverat Themistocles ,

quam illi dare recusarunt; sed Theuiislocli, quum his ver-
bis sos Modus esset, ut diceret , venire Athanienses , duos
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magnas deos secum habentes , Persuasionem et Neœssita-
tem , quare ntiqne (lare illos oportere pecunias; ad hæc illi
respondernnt, merito magnas et opulentas fuisse Athenas,
et bonis usas esse diis ; cæterum Andrios teuuem insolera
terrain et admodum esse egenos; duosque inutiles deos non
relinquere ipsorum insulam , sed constanter eam habitare ,
Paupertatem et Impotentiam g et quum hosce deos Andrii
possideant, non daturas ipsos pecuniam : numquam enim
potentiam Atheniensium superiorem fore ipsorum impoten-

tia. Bi igilur, quum hæc respondissent, nec dedissent
pecuniam , oppugnabantur.

CXII. Themistocles vero, numquam œssans corradere
pecunias, in reliquas insulas eosdem, quos ad Andrios,
nuncios cum minacibus mandalis misit, pecunias ab illis
postulans, dicensque, nisi postulatis saüsfaœrent incolæ,
duclurum se adversus e05 Græcorum exercitum , et obses-
sos perditurum. (2) Hæc dictitando, ingenles pecunias a
Carystiis et a Pariis coegit. Hi enim, quum Andrum œ-
gnovissent oppugnari quad Medis favisset, scirentquc in
maxima præ cæteris ducibus existimatione Themistoclem
esse, hæc metuenles, pecunias miserunt. (3) An vero et
un nonnulli ex insulanis pecunias dederint , adfirmare non
possum : puto autem , et alios dedisse, nec hos solos. At
Carystiis quidem ideo nihilo magis eontigit evilare calami-
tatem : Parii vero, Themistacle pecuniis placato , incursio.
nem exercitus effugernnt. (Il) lta igitur Tbemistocies, ab
Andro impetum faciens, pecunias ab insulanis coegit clam
reliquis ducibus.

CXIII. Xerxes autem cum suis, pausas post navalcm
pugnam dies moratus, eodem qua venerat via in Bœotiam

movit. Nain Mardonio visum erat et oomitari regem, et,
quia opportunum non esset anni tempus ad bellum garen-
dum , satins esse in Thessalia hibernare , et deinde, redeunle
vers, Peloponnesum adgredi. (2) Ut vero in Thessaliann
pervenere, ibi Mardonius primum Perses omnes, quos Im-
mortales vacant, selegit, excepta duce eorum Hydarne; hic
enim se negaverat relicturum regem. Deinde ex reliquis
Persis [orientas selegit, et millenarium equitatum; lum
veto Modes et Sacas et Bactrios et Indos, tem pedilatum,
quam equitatum. (3) Et ex his quidem p0pulis omnes ,
qui adorant , sibi sumpsit: ex reliquis vero sociis non nisi
panons passim selegit , eos legens qui aut forma essent præ.

stantes, ont a quibus clamm aliquod facinus editum nove-
rat. (a) In bomm autem numero plerique generis Persan
fuere, torques et smillas gestantes; et post hos Medi.
Erant autem Medi numero non inferiores Persis, sed robore
his cedebant. lta factum est, ut universus exercitus a Mar’

donlo selectus, simul cum equitibus, numerum trecento-
rum millium compleret.

cxrv. Per idem tempusi,qua Mardonius deleatum inle
toit militum, et Xerxes adhuc in Thessalie erst , oraculum
ex Delphis adlatum est Laoedæmoniis, jubens illos Isatis-
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factionem a Xerxe repetere pro cœde Leonidas; et, quid-
quid ille dedisset, accipere. (2) Itaque ocyus præconem
miseront Spartani : qui ut universum exercilum naclus
est in Thessalie adhuc hœrentem, in censpectnm Xerxis
prodiens , hæc dixit: a Rex Medorum , Lacedæmonil et He-

raclidæ ex Sparta salisfactienem abs le pestilent qued re-
gem ipsorum interfecisll, qui Græciam oral materas. (3)
Ad hæc ridens rex, et dio nihil respondms, postrerno,
quum forte adstaret et Mardonins, hune digito meastrans
ail : n llaque Mardanius hic salisfactionem illis dabil , qualis
eis (ligna est. n Et prœce , accipiens dictum, revenus est.

CXV. Inde Xerxes, Mardonio in Thessalia reliete, ipse
ad Hellesponlnm malnravil sbire: et quadragesime quinto
die ad locum , ubi trajecerat fretum , pervenil , nullsm (ut
ila dicam) exercitus partem in Asiam reducens. (2) Mili-
tes in ilinere, ubicumque lecorum orant et apud quoscnmn
que homines, horum fructus rapienles cornedebant : si-
cubi nihil frucluum invenissent, gramen a terra centum,
et decerplum arborum corticem, et ex arboribus hm taillis
quam silveslribus deslricta manducabanl folia, nihilun
reliquerant, fameila cagoule. (3) Ad hæc pastis et dys-
enteria invadens exercitum, molles in ilinere interemit.
Ægretos vere etiam in iliuere relinquebat rex , dato civils-
lihus , ut in quaque eraut, mandate, ut contrent illos ale-
rentque : ita alios in Thessalie, alios in Siri Pæoniæ , alios
in Macedonia reliqnerat. (A) lbi etiam antes, quum in
Græciam lenderet, sacrum currum Jevis reliqueral : quem
nunc rediens non reœpit. Nain Pæones, qui illum Thracibus

tradiderant, repelenti Xerxi dixere, equos e pascuo rapins
esse a superieribus Thracibus ciron Strymenis fontes habi-
lanlibus.

CXVI. lhidem rex Bisaltarum et lerræ Crestonicœ,Thrax,

immane palravit lacions. Dixerat ille, nec se ultra servi.
turum Xerxi, sed in superieraloca in montem Rhodopœ
se receperat , et filiis suis interdixerat ne adversus Græcialn

militeront. (2) At illi, spreto patois imperio, sive qued
cupide illos incesserat belli speclandi, cum Persa milila.
runt. Postquam vero salvl omnes, ses numero, radieront,
oculus eis pater islam ab culparn effodil : et illi quidem
banc mercedeun abstulernnt.

CXVlI. Perse: vero ut peragrata Thracia ad lrajectum
pervenere , quanta maxima celerilate polemct Hellespontum

navibus lrajicienles Ahydum pelierunl : eteaim poules non
amplius strates invenerant, sed lempeslate dissolulos. (a)
lbi meraules, quum cepiosiora quam in itinere alimenta
nacti supra modum sese implorent, et alias, quam adhuc,
biberenl aquas, multi de exercitu qui supereral pariere.

. Reliqui vero une cum Xerxe Sardes pervenere.

cxvm. Ferlur quidem etiam alia farna, Xerxoul , post-
i quam Athenis profeclus Eiouem ad Strymoncm navium per-
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45 ônîtôauvrsc uirriâv H19 1169m àrralloîccovro ë; Euh-

p.îva. llpiïna p.5’v VUV roidi 62010! êEsÏÀov âxpootth

41Mo: u and æpw’lpeaç 195k (Dotvtccac, 11v pèv fg
’Iaôylzv âva05îvat, in? in aux! à; épi in dt: 8è ënt

Eoôvwv, 7M 8è et?) Ain-ri «61:05 ê: Ëakapïva. (a)
l0 Mara: 8è 7031:0 Bœôoîaawo 191v Minv mi. rôt &xpoôivm
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890: 6 13:60:00.
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venisset , inde non amplins terrestri usum esse itinere; sed
exercitum quidem Hydarni tradidisse, qui cum ad Helles-
pontum deduceret, ipsum vero consoensa Phœnîssa nave
in Asiam trajecisse; (2) in trajectu vero a vehemente impe-
tuosoqne vento Strymonia fuisse exceptum. lbi tune , quum
magis magisque foreret tempeslas, et nimis onerata esset
navis, quippe magne numero Persarum Xerxem oomitan-
tium in ponte navis stante, timore perculsum regem com
clamore quæsisse ex gobematore, caqua salmis spes esset;
eiqne gnbernatorem respondisse, u Domine, non slia spas
est, nisi de numero multorum horum vectorum pars quæ-
dam amoveatur. n (3) Quæ audientem Xerxem, aiunt , di-
xisse : a Viri Persæ, nunc vestrûm quisque ostendat curæ
vobis esse regain! nain in vobis mea salua posits videtur. n
Quibus auditis illos adorasse regem , et in mare prosiliisse;

et novem ils levatam, solum in Asiam pervenisse. (4)
Xerxem un, simul atqne in terram exscendisset. hæc fe-
cisse : sures corons donasse guhernstorem , quod regis vi-
tam oonservasset; deinde vero, quod magnum Persarum
numerum perdidlsset, capotei jossisse præcidi.

CXl’X. Sed hæc altera deXerxis redilu temere fertnr rama,

mihique prorsus incredibilis est, tain qood ad cætera spe-
ctat , quam qnod ad islam Persan-nm calamilatem. (2) Nain
si ista Xerxi gnbemator dixisset, ex decem minibus homi-

num, quos rogarem sententiam, ne unum quidem esse
existimo, quin mihi sil adsensurus , non ejusmodi quidpiam
factumm fuisse regem, sed Persas Persarumque principes ,
qui in ponts fuerunt, jussurum fuisse in cavitatem navis
desœndere, remigum rem, qui Phœnices erant, parem
numerum , quot Persæ fuerunt, in mare ejectorum. (a) At
ille, ut modo dîxi , simul com relique exercitu terrestre iter

faciens in Asiam rediit.
cxx. Cujus rei etiam locoples est testimoniom hoc,

quod satis constat, Xerxem in redilu Abdera venisse, et
hospitium œntraxisse cum Abderiüs, eosque aurèo acinace

atqne tiara auto intexta douasse. (2) Et, ut soli quidem
Abderitœ narrant, (qued mihi parnm fit probabiie ,) primum

apud illos, ex quo Athenis profugit, cingulum solvit, uts
pote nunc in toto se esse ratus. Sunt autem Abdera Helles-
ponto propiora, quam strymoni et Eioni, ubi illum aiunt
navem oonscendisse.

CXXI. Græci , quum expugnare Andrum non potuissent,

Carystnm petierunt, et evaslato Cnrystiorum agro, Salami.

nem radieront. lbi primum primitias prædæ exemerunt

diis, quum alia, tum tres Phœnissas triremes; quarnm

une in lsthmo dedicaretur, qoœ mea adhuc astate super-

fuit; altera ad Sunium , tertia Ajani in ipsa Salamine. (a)

Deinde prædam inter se diviseront, et Delphes miseront

’primitias; e quibus racla est statua duodccim cubitomm

magnitudine, rosirnm nuis manu tenens; quæ eodem lo-

co posita est ubi sures Alexandri Maœdonis statua.
s7
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CXXH. Ila’pqmvreç 8è àxpoOtvw. oÎ ’EÀÀnveç ê:

Aglçobç Enstpéreov 10v 050v xowfi si khis-axe 11Mpea
lat 8195013: 1a: âxpoôivux. b 8è nup’ :EÀÂfivwv p.è’v

153v Mm élimas 515w , nup’ Aisfwnrëmv 8è 03, à»:

s dizains mûrobç 1è 019mm 1?); ëv Saladin vampa-
xinç. Aîywfiuu 8è meônsvot âvÉOso-uv thrips:
xpuqéouç, aï :5111 E103 lobées imam 1psïç in! si;

yœvlnç, âylo10i1w 103 Kpoia’ou xpnrïpoç.

CXXIII. M518: 8è1àv ôtaipscw 14": Min; blâmoit et
Io "Eaneç à: 10v ’IcOpbv àpwwîïa démonte 16:) &Etomiwp

ysvonévup cHilaire»: âvà 10v nûsnov 1031W. (a) 1k
8è àntxdtsevot ci 0190111101 StEVÉtLOVTo 1è; M000: êrrt

103 Hocstôéwvoç si?» poing), 10v «paire»! mi. 10v 85611-

pov xplvovreç En 110’w1mv, êvOaîi-rot 113c 1L: «515w émo-

Is la?) 340110 11X»; driçov, «:610: êtas-10; Boisson épart-oc

ysvéoôcu, 8:61:91 8è et nono! custl-rrtmov Septmo-
xÀÉa npivovnç. (a) OÙ [Liv 841 Épouv03v10, Sentine-

flint: 8è ôswepstom ûnspsôdnuo «me.
CXXIV. 06 Boulopévow 8è1a31a xptvrtv 163v cEX-

50 Milan 006m), à»: àmlœâmv éxénœv le 141v ému-

1âiv âxpmw, 8p.œç 851410100116): Ëôéofln 1s sa). êôo-

fiée-q au: àvfip 110110»: cPluche)» 0000310110; âvà na-

00w 19W iEÀMôa. (a) aUn St vtxüîv 06x Est-mien 11904

117w KV XaÀapïvl. vaomncÉv-rœv, addict: perd «310:

26 à; Aaxsôatpma tintas" êôûœv ripnôfivav nati ne: Aa-
l 31:80:19.6th 101163: pli; ôis’ano, neyoflœç 8è éditai-

eav. (3) ’Apto-nîïa p.61! vuv Ëôoaav Eôpuëta’ôn florin;

oréçavov, copine 8è nati. 855617110: Sepimxlëï, nul
10611,) népavov flamine. ’Eôtop-rîcuvro 81’ p.0) 5qu a?

30 s’v 21:de xanimôaavn. (4)Aîvécav1sç 8è «ont,
«pofnqulav «instinct 1pinx0010121wprm-réœv Àoyaîôsç,

0310i. oYmp tintés; xaÀs’ù’vrat, [semi 039m 183v Term-

1ix63v. M03vov dû 1031m minon âvûpo’mwv 163v

ipsi; 189." Enspflîut «poinqumv.
se CXXV. m 8è à): in? Auxeôulpovoç d’urines-0 ê: 1k

’Aerîvaç, b0a310t Tinôônpoc ’Acptavaîoç 163v Ëxôpôîv

pèv 113v Orgelet-allo; êdw, ânon; 8è 03 163v âmes:-
vs’œv &vôpâ’w, 006w» xarapapye’mv êvsixes 10v 651.1.1-

a10xÀe’0t, 113v Ë; Amôcttyovu &me «pocpépœv, à); Star.

40 181: ’AG’fivaç flot 1d: 769w 1d Rapin Auxeôamoviwv,

à»! 06 81’ Eœuro’v. (a) cO 8è, émirs 06x 51:06:10

10310: M70»! 6 Ttpôônpoç, J115, a 051w Ëxst 10v 031’

av 313» êàw Bûthmç Éniuîônv 031m 1190; 211091111-

1émv, 061’ av ah, meam, En: ’Aônvaîoç. r To310:

le (Liv vuv Ë: 1000310 Milne.
CXXVI. ’Ap146uCoç 8è 6 (Dapva’xsoç àvùp êv Hép-

crlqcn 167mo; mi 119600: En, Ex 831W HÂGTQIIXÜV
mi pâÀlov En yevôiuvoç, Ëxœv E5 nuptdôaç "pat-:03

103 Mapôdvzoç ËEeMEmo, «poe-nagera fluctua 06x91
la 103 116900. (a) n; 8E ô p.31: Âv lui ’Ao’i’g, 6 8è ânier.)

nopeuâymoç nard 1M HaÀXfian Êyfvsro, du M0980-

vioo 1s xsmspitov-roç flapi Bessslinv 1s mi Mando-
vtnv mi oôSÉv x0) xa1smtyov10ç fixsw à; 10 imo orpa-
1611180v, 03x Ëôixaiw Êvt’uyldw ârscrsôîct "0148011311101.

CXXII. Postquam Delphos primitias miseront Græci,
communi omnium nomine interrogarnnt deum, an suffi-
cientes et gratas aeoepisset primitias. Quibus ille respon-
dit, a cæteris quidem; nec vero ab Æginetis : sed ab his
repetiit præmium quod illis 0b rem ad Salamina bene ge-
stam tributnm foisset. (2) Quo audito, Æginetæ dedicao
tout aureas stellas tres , quæ super æneo maio stout in an-
;qu proxime Crœsi crnterem.

CXXIII. Post prœdæ distributionem in lsthmum naviga-
runt Græci, virtutis prœmium triboturi ei e snornm nu-
mero, qui in hoc bello præ cœteris illud eommeruisset.
(a) Postquam vero eo pervenerunt duces, et calcules inter
sead Neptuni aram distribueront, primum et seeundum
suojudicio designaturi; ibi tune eorum quisque sibi primum
posoit calculum, se ipsum quisque fortissimum judicans:
quod autem ad secondas partes pertinet, plerique calculi
in Thernistoclem consenserunt. (3)1taqne illi singula ha-
buere suifrsgia : Themistocli autem longe planque surira-
gîa secondas tribuerunt partes.

CXXIV. Id judicium duces quidem Græci 0b invidjsm
ratum habere nolnerunt, sed re injodieata suam quisque
in civitatem discessit : verumtsmen Themistocles per uni-
verssm Grœcism ut Grœcorum longe prudentissimus præ-
dicatus celebratusque est. (a) Quoniam vero , licet Victor,
non tamen honore adiectos erst ab his qui pugnæ ad;Sala-
minem fuerunt socii; protinus post hæc Lacedæmonem se
eontulit, ibi se honorstum iri sperans. Et liberaliter cum
receperunt Laeedæmonii , et eximio honore adiecerunt. (3)
Nain Eurybiadi quidem primum decrevere præmium , oies
gineam coronam : prudentiæ vero et dexteritatis præminm
Themistocli triboeront, oleagineam hulc pariter oorOnam.
Prœterea enrru cum doueront, polcerrimo qui Sparte:
erst : (le) et egregie eollaudatum prosecuti sont abeuntcm
delecti treœnti Spartanorum , hl qui Equites vocantnr, us-
qne ad Tegeatarum tines. Estantem Themisiocles unus
ex omnibus quos novimus hominibus, quem Spartani in
publice sint prosecuti.

cxxv. Ut autem Lacedæmone Athenas venit, ibi tune
Timodemus, Aphidnensis, qui de numero inimieorum ejus
erst, eæterum non ex illustribns viris homo, invidis insa-
niens , obtreetavit Themistocli; exprobransque ei qood La»

eedœmonem se contulisset, aiebat, Atheniensium gratis
Lacedæmonios enm honore illo esse prosecutos, non ipsius

gratis. (2) Quod ubi passim dictitare non desiit Timode-
mus, Themistocles ei ait : a Ils tibi se res nabot z nec ego,
si Belbinitaessem, ita honorons fuissem a Iaœdœmoniis;
nec tu, homo, si esses senora Atheniensis. z Et hæc tacts
quidem hacienda.

CXXVI. lnterim Artsbszos, Pharnacis illius, jam ante
spectatus vir inter Perses, et deinde ex Platæensi pngna
magie etiam nobilitatus, cum sexaginta militum minibus
de eo exercitu quem Mandonius sibi selegerat , regem usqne

ad fretum deduxit. (2) Postquam res in Asie fuit, Amba-
zus vero retrogressus cires Pallenen versabatnr; quum
Msrdonius in Thessalie et Maœdonia hiemaret, nec opus
esset ut ipse cum relique exercitu se conjungere propere-
ret; rem sese indignam judicavit, quum in Potidæatas in-
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au). 1è": XaÀxtôtxtï) 76153, sa! 051m "Oluvôov Kabu-
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[1016009 émulsive): npoasixs, npœlxont si oi.
119001334»: confient 1190800an TtttôEstvoç 6 163v Extin-
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oidisset, qui s rege defecernnt, si hos non in servitutsm
redigeret. (3) Etenim Potidæatæ, postquam rex fines co-
rum erst prætergressus, et classis Persarum a Salamine
fuga se receperat, ex professo defocerant a barbaris , pari-
terque reliqui Pallenen insolentes.

CXXVII. Potidæam igitor tunc Ambazus oppugnavit.
Suspicatus vero etiam Olynthios derectionem a rege moliri,
Olynthnm quoque simul oppugnavit. Tenebant eam tous
Bottiæi , qui e Thermæo sinu a Mscedonibns fuersnt ojecti.

(2) Quos postquam vi expugnsvit, ad lacum eductosjugu-
havit; urbem autem Cluslcidieæ genti tradidit, eique Cri.
tobolum Toronæum præfecit. Atque ita Olynthnm Chai-
eidenses habuere.

CXXVIII. Hoc expugnats, curam omnem Armbazos in
Potidæam intendit. Qui dum hoc curai, ultro cum se de
proditione egit Timoxus , du): Scionæorum. Hic qua via
initie usus sit, dieere non possum ; nec enim memoratur :
sed postremo resaecidit hujusmodi : (2) quotles littoras mit-
tere sot Timoxenns voloit sd Artabazum, sot Artabazns ad
Timoxennm , spistolam circum sugittœ orenas circumvolve-

haut, et adaptatis slis, sagittsm in locum, de que inter eos
convenerst, emittebsnt. (3) Sed proditionis Potidææ oom-
pertus est Timoxenns. Etenim Artsbazus , sagitta versus

’destinatum locum omissa, a scopo aberrons, humcrum
feriit (vivis Potidæatæ. Et adcurrens bomiunm turbo, ut
fieri in bello solet, volneratum circomstst; qui sagittam
prehendentes, ut epislolam animadverterunt, protinus ad
duces deferunt : adorant vero etiam ex aliis Pallenensibus
socii. (4) Ubi autem legerunt duces epistolam, auctorem-
que oognoverunt proditionis, visum est eis crimine pro-
ditionis non affligera Timoxennm, civitatis Scionæorum
gratis, ne in posterum omne ævom proditores esse existi-
msrentur Scionæi. Et ille quidem hoc modo oompertus
est.

CXXIX. inde postquam tres menses lArtabazns in oppll
gnsnda Potidœa erst oecupatus, ascidit ingens maris reccs
sus , et is quidem in longum admodum tempos : et barbari ,

locum videntes vsdosnm factun, in Pallenem transire in-
stitueront. (2) Ut vero dans viæ emcnsi erant partes, et
tres partes adhuc reliquæ erant, quos transite oportebat
priusquam in Palienen pervenirent, supervenit acœssus
maris tantus, quantus numquam antes, ut quidem indigenæ

dicunt. fuerst, licet sæpe magnos acoidat. (a) [taque
quicumque ex illis nandi erant imperiti, perierunt; qui
vero nature potersnt, hos Potidæatæ navigiis persecuti in-
teremerunt. (4) Caussam autem hujus æstus et exondatio-
nis calamitatisque Persarom banc fuisse aiunt Potidæatæ,
qood hi iidem Persæ, qui mari periernnt, in Neptuni tem-
plum et simulacrum , quod in suburbio est, impie facinors

admiserant : quam caussam illi ex rei veritate adlegare
mihi videntur. (5)Superstites Artsbazus in Thessaliam ad

B1.
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Mardonium redoxit. [me igitur fortuna fuit eonim, qui
regem deduxerunt.

CXXX. Classis quæ supererat Xerxis, postquam fuga ex

Salamine in Asiam pervenit, regemqoe et exercitum e
Chersoneso Abydum trajecit, Coma: hiemsvit. (2) Adpe-
tente autem vers ad Samum maturavit convenire , ubi etiam

pars navium hiemaverat. Propugnatorum in iis major
pars Persan orant et Medi : duces autem eis advenue Mar-
doutes Bagæi filins, et Artayntes Attachæif: quibus etiam
collegs adfuit lthamitres, fratris filins Artsyntæ, ab ipso
adscitus. (3) Hi vero , quoniam maguam eisdem erant
pesai, ulterius occidentem versus non moverunt, neque
eos quisquam ad ulterius progrediendum oogebat : sed ad
Samum sedentes, observabant lonium, ne deflceret : habe-
bant autem naves, uns cum Ionicis, tracerions. (à) floc
vero Græcos existimarunt in loniam moturos, sed satis
hahituros suam custodire terrain : quod ex eo colligebant,
quod ipsos ex Salamine fogientes non essent persecuti, sed

Iibenter discessissent. Igitur mari quidem fracti animis
barbari erant : terra vero longe hostibus superiorem fore
Mardonium existimabant. (5) ltaque ad Samum ltærentes,
partim quidem oonsultabant si quid mali adierre possent
hostibus, partim vcro sdrectis auribus exspectabant quis
futur-os esset exitus rerum a Msrdonio gerendarum.

t

cxxxr. Grasses vero et ver adpetens excitavit, et Mar-
donius in Thessalia agents. Et pedestris quidem Græcorum

exercitus nondum erst conclus, classis vero Æginam se
contulit, naves numero centum et decem. (2) Dux et
imperator classis erst Leotycbides, ex allers regum famiv
lia; cui pater fuit Menares , avus Hegesilaus; reliqui maj0res

hoc ordine, Hippocrstides, Leotychides, Anaxilsus, Archi-
damus , Anaxandrides, Theopompus , Niesnder, Charillus,
Eunomos, Polydectes, Prytanis, Euryphon, Procles, Ari-
stodemus, Aristomschus, Cleodæos, Hyllus, Hercules :
(3) qui omnes , exceptis duobns , quos proxime post Leoty-
chidem commemoravi, rages fuerunt Sperme. Athenisnsium

vers dux erst Xanthippus, Ariphronis filins;

cxxxn. Ut noves omnes Æginæ adfuere, venerunt
Græcorum in œstre legati Ionum. Qui paulo anis Spar-

tam quoque valet-sut, orantes Laoedæmœtios ut Ioniam

libersrent; quorum in nomen) etiam lierodotus fuit,
Basilidœ filins. (2) Hi inter se eonjnraversnt, omnino

septem nomen, de interfittiendo Strattide,Chli tyranno,

postquam vero patefacta œnspirstio est, une ex conjuratis

consilium illorum prodente, reliqui sex ex Chie se recepe-

runt, et Spartam primum, tune vero illo tempore etiam
Æginam venerunt, orantes Græœs ut in lonium naviguent:

(3) sed argus ab his impetnrunt, ut Delum osque moverent.

Nain ulteriors omnia mstuebsnt aussi . quum et locorurn
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essent imperiti, et hostilium eopiarum omnia esse plein
existimarent. Samus autem eis æque longe atqne Herculie
columnæ ahesae videbatur. (4) Simul veto maudit, ut net.
barbari, metu perculei, ultra Samum versus oocidcntem
navigue auderent; nec Græci, quamvia sollicitati a Chiis,
ultra Delum versus orientem. lta quœ in modio utrorum-
que eraut, oh illorum metum in luto fuerunt.

CXXXllI. Dum Græci in Delum navigant, Mardonins
adhuc in Thessalie in hibernis fuit. Inde autem ad consu-
lenda macula luisit virum genets Europensem, cui nomen
erat Mys; date homini mandato, ut quaquaversum iret,
et quorumcumque oncolornm explorare effets posset, en
consuleret. (2) Quid igitur fuerit, qued ille cognosœre
ex oraculis cupiene mandatum istud dederit,id adfirmare
equidem non possum; nec enim memoratur :eed misisse
cum puto, de rebus prœeentibus, non de aliis, consulta-
rum.

CXXXIV. Hunc Myn constat et Rhodium vernisse, ibi-
que mercede corrupto vim indigena, ad Trophonium de-
scendisse; et Abas item pervenisse, quæ in Phocide eunt,
ad oraculum. (a) Idem quum prius Thebus venieeet, non
modo Ismenium Apollinem connuluit; ubi , sicut Olympiæ ,

ex victime responsa dei petuntur; verum etiam, homine
externo, non Thebano, pecunia oorrupto, in Amphinrai
templo pernoctavit. (3) Tbebanorum enim nulli fus est
oraculum illud eonsulere, hune 0b cousenm : edito responso
jusserat cos Amphiaraus, duorum utrum venant eligere , ut
eut pro vote uterentur ipso, ont pro armorum socio , altero
autem abetinerent ; et illi hoc elegerant, ut umomm ipsis
esset socius. Hunc 0b 000mm nulli homini Thebnno tu est
in illius templo pemoctue.

GXXXV. Istud veto, quad ml niellai, maxime
mihi miram accidit : eumdem quippe Enropmeem Myn
aiunt, postquam per omnia circumvagatus anet macula,
etiam ad Ptoi Apollinis ùnum veniam. (a) Voœtur qui-
dem id Ionum Ptoum , est autem Thebnnorum , situm supra
Copaidem lucum ad montem, proxime Acræphiam oppi-

dum. Ad hoc templum quum venit hic Mys (latine
Mus) nominatus, œmitatoe cum esse aiunt tres viras
publice ad hoc delectos, scripto consignaturos reaponsnm
quod reddilurue esse: deus: prophetam vero protinue bar-
bera locutum esse lingue, (3) ut stuperent comme The-
bani , barbarum sermonem loco Græci audientesi, neseirem-
que quid in praæentî facerent : Europensem autem Myn,

quam illi secum attulerant tabellam , eis eripuiese, in ea-
que hæc quæ propheta pronunciaverat, conscripsisse; di-
xisse autem, Cario sermonc usum illum me; deinde, his
scriptoconsignatis, disceœisee hune, et in Thessaliam
rediisse.

CXXXVI. Mardonius, perlectis oraculumm responsis,
quæ qnaIia fuerint neseio, post hæc legatum Athenns mi-
sil Alexandrum , Amyntœ filium , Maœdonem, partim quo-

niam adfinitata huicjuncti enim Persan; Alexandri enim
wrorem Gygæam , Amyntæ miam , Bubares Perse habuit in
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HPOAO’I’OI’ [ETOPIQN BIBA. H. (su-ose.)
matrimonio, ex qua natns est Asiaticus Amyntas, de m
materna nomen serons, quem rex magna urbe Phrygie:
Alabandis donavit cum reditibus inde percipiendis: partim
veno hac causes Alexandrum Mardonius misit, quod audi-
visset, hospîtem Atheniensium cum esse et bene de illis
meritum. (2) Hoc enim maxime ratione se sibi adjungere
passe Athenienses existimavit, quos audiverat non minus
numerosum, quam fortem, esse populum; a quas mari
clades pasei Perses eraut, harum auctores manieuses po-
tissimum fuisse noverat. His autem sibi adjunctis, licite
maris imperio se potiturum speravit; id qued etiam usu
venturum fuel-st; terra aulem longe sibi videbatur esse
superior : atqne tu res suas rebusGræeorum superiores fore
secum reputavit. (3) Fortesse vero etiam macula hoc ei
prædixerint, monuerintque enm ut Athenienses sibi socios
couciliaret; bisque ille morem gerens Alexandmm miserit.

CXXXVII. Alexandri hujus septimus progenitor Perdic-
cas ille fait, qui Macedonum regno potitus erst tali modo.

Ex Temeni posteris tres fratres, Gammes, Aempus, et Per-

diœas, Argis in lliyriorum fines profugerant : ex lllyriis
vero in superiorem Macedouiam transgressi, Lebæam op-

pidum pervenerant. (2)1biapud regem maroute servie-
bant; unus equos pascens; alter, boves; natu minimus,
Perdiccas, minores pecudes. (3)Fueruntante1n olim etiam
reges pœuniœ inopes , non solum populus : itaque regis 11on

ipse pansu: illis ooquebat. Qnoties vero coquebamr panis-

pueri mercenarii Perdiccæ, duplo major fichet quam eon-

seutaneum erst. Ubi autem consumer hoc ne accidit, ma-
rno rem illa indicavit. (Æ) Quo amine, statim subiit illius

animum, esse hoc prodigium, qued ad magnum quldpiam
spectet. neque vocatos ad se hos mercenarios jussit finlbus

suis excedere. Gui illi responderunt, justumesse ut ne
cepta mercede aimant. (5) lbi tune rex , mercedis mentio-

nem audiens , quum forte per caminum solis lumen in con-

clave incideret, divinitus mente captus, ait: a meroedem
vobis ego dignam banc persolvo, w solem monstrane. (a)
Et Gauanes quidem et Acropus, natu majores, hoc ut audi-

vere, attoniti steterunt : et puer, a Accipimus, ait, tex.
quœ nobis des; u et cultro, quem forte habebat, salis ln-
men in pavimento conclavîs circumscripsit, coque facto ter

deinceps radios solis in sinum suum hausit, atqne its cum
fratribus abiit.

CXXXVIII. Qui postquam abierant, nous ex assessoribus
monuit regem quid esset quod fecisset puer, quemque pru-
denter fratrum natu minimus acœpîsset quod rex illis dedis-

set. Et rex, his auditis, ira correptus, equites nonnullos
misit, qui illos insequerentur et interfiœrent. (2) Est autem
in hac regione fluvius, cui posteri horum Argivorum viro-
rum sacra faciunt, tamquam Servatori. Hic fluvius, post-
quam cum trajecerant Temenidæ , ita auctus fluxit, ut trans-

ire cquites non passent. (3m11 vero in altam Macedoaiæ
regionem accesserunt, babitaruntque prope hortos qui di-
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20 Ma980’vre, noter 10510 [Lev 191v fi»! 0’91. ânôôoç, 10810

8è (Dl-ml 1190: 1061?, élide»: 0610!, 4&1on av sont).

6l, Emma; «embouai. Î9oî 1e mina 0:91, m si floo-
low1atye 29.01 ôyoloyiew, o’n696œ0’0v, 800 Erin évé-

npnau. ’ (a) Tot’mov 8è âmypévœv âvayxalœç lxet 9.0!.

a mien: 11’610, flv un 10 69.51190»: âwfw 161.101. Aéym

et ôgLîv 1&8: vîv. Tt perinde m’hpnv paorMî ânes-

u9dp.evoi; 051e 1&9 av ônepôeflotcôs, 061: oïot 1l En:

infixe") 10v ruina xpôvov. (4) P3851: prix: 7&9 m";
3195m 019a1nlu0t’qç 10 «lieu: and 1l 1970:, mutini-

ao «ces 8è x01 111v vüv 11°19’ E90). 30’600»: &SVŒIMV, 4’601:

mi â»: 419.4414 ûnepGéMcOs mi miniums, 105 1:59 69h

058mm flirte 311139 :3 ç9ov6e1e , Mn napée-10:: 110)-
ÀmrÀnctn. (a) Mn (Ïw permet): napmeôyuor puctléï
nipacem 93v fic xtbpnç, Mm 8è aïe). 11191 ôpe’mv arô-

au 153v, aillât xa1aÀôcu0’05. [lapins 8è 693v suintera
xa1aMaawOm 30001550; 1061-9 (39911915101). ’Ea-re 57:6-

0:901, ipîv épatant-M aque’istor. in!) 1e 86X00 mi.
timing. (Il) Ma986vr0ç pèv 101510, (Ï) ’AOnvaîm, éve-

1500116 p.01 sÏ-rrou «poe 6910:1. E76) 8è 11591 93v eôvoînç

40 19-]; 1190; 69.501; êoôcmç êE êpcÜ oôîèv M50) (01’) 7&9 av

in RPŒTOY êxya’ôowe), RPOGXMÎCÙJ 8è figée»: mitie-

côau Ma9ôovûp. (a) ’Evopéœ 7&9 6va 03m 010w! 1:

100950101 10v mina x96vov mlepéew a! Enr si 1&9
lvu’39eov 10810 êv 69h, 06x dv :401: à; ônéaç 160v :3wa

os 3.0700; 10608? x01). 1&9 86min; 671è9 ëvôpomov fi fia-
otÀs’oç éon-i x01 7.619 ômppfixnç. (7) ’Hv 65v in). 0616m

ôpoÀofimu, parfila 1:901nv6v1mv ën’ 0Ï0’I ôyoÂoya’sw

gifleriez, ôstyaïvœ 611è9 69.50»; lv 19(549 1s paillant
oïxnyæ’vwv 153v auppéxœv némv, nisi 1s 905190950»!

60 p.06vmv, ÉEatpuôv 1v. pe1uixntov 1M fi»: bungalow

(s) ’ADià mitâmes- «and? 1&9 en dans 10510:, si
pactisé: 70 6 (in; potinier. 615v iEÀÀrîvœv 1è; i949-
1aî8zxç brut; 300m (900; yeva’côm. » ’AÀéEavôpoç 93v

1031C 9.151.

tur rosse, quarum unaquæque sexaginta foiia habet, et qui]:
odore præstant cæten’s. (4) In eisdem hortis etiam Silenus

captus erst , ut narrant Maoedones. Supra istos hortos mons
situa est , ont Bermius nomen , aditu difficilis 0b aeris intem-

periem. Inde impetu facto, postquam hac regione potiti
sunt, reliquam etiam Maœdoniam sub potestatem suam
redegerunt.

CHOUX. Ah hoc igitur Perdicœ Alexander ortus est
hisce progenitoribus: Amyntas, cujus filins Alexander fuit,
patrem habuit Alcetam; Alcetæ pater fuit Acropus; Acropi
pater, Philippns; Philippi, Argæus; Argæi pater, Perdiccas
is qui regno potitus est. Hi fueri Alexandri, Amyntæ filii,
progenitores.

CXL. Postquam a Mardonio missus Alexander Athcnas
vernit, taii usus est oratione : (1.) « Viri Athenienses, Mardi»

nius hæc dicit. Numius mihi a rege venit inhœc verbe : (2)
Atheniensibus lnjun’am omnem mihi ab illis inlatam remît-

to ; quare tu hoc [ne , Mardonie: et terram eorum illis redde,
et ipsi præter banc eligant aiiam, quamcumque voiuerint, et
sui juris sunto : et templa omnia, qnæ ego cremavi, taillis
instaura, si modo societatem mecum voluerin: jungere. (2)
Hic quum mihi nuncius advenerit, necessario hæc cxsequi
me oportet, nisi vos ipsi obstiteritis. Hoc autem vobis dico.

Quid nunc insanientes arma fertis contra regem? neque
enim superare cum poteritis, neque in omne futurum 1em-
pns ei resistere. (4) Vidistis enim oopiarum Xerxis mul-
titudinem et res gestas ; audivistis etiam quanta nunc vis sil

mecum : ita quidem, ut etiamsi nos superaretis et Vince-
retis, (quod quidem, si bene sapins, neutiquam speratis,)
alius exercitus multis partibus numerosior admturus esset.
(5) Nome igitur, regi vos œqnantes, terra privari vestra , et
perpetuo in periculo de salute vestra versari: sed compo-
nite bellum. Potestis autem præclarîssime illud oomponere,

quum rex in hanc partern anime feratur. Estote liberi, an-
morum societate sine fraude et dolo nobiscum contracta.
(IL) Hæc, Athenienses , Mardonius ut vobis dicerem
mihi mandavit. Ego vero de men in vos benevolenlia nihil
dicam : nec enim nunc primum, puto, experti illam rueri-
tis. Oro autem vos et obsecro, ut morem garantis Mardonio.
(6) Perspectum enim habeo fieri non posse , ut vos perpetuo
bellum gerntis cum Xerxe : namque hoc si fieri posse a vo-
bis intelligerem, numquam ad vos hujusmodi cum sermone
venissem. Est enim regis potentia plus quam humana, et
manus supra quam dici potestlonga. (7) Quare nisi propere
fœdus cum eo inieritis, quando tanta vobis oommoda, si
pacisci cum en volueritis , poilicetur; timeo vobis, qui præ
reliquis omnibus sociis maxime in via expositi estis, sem-
perque soli perdimini , quippe terrain incolentes quin pas
cæteris veiuti inter duas acies media interjecta est. (8)
At morem serina! etenim maximi vobis mommti res est,
si rex magnas vobis salis ex omnibus 6mois peoœta eon-

donans, amidtiam vobiscum mit oontrabere. n En:
Alexandri fuit oratio.
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890v êç ’AMvac ê; 611010701111 floua 11?) p09605911) ’A011-

vatouç, 0’1v0111v11005v15: 115v 10’1th (in 019501ç x9511»! 5011
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01950»: 1(ivr00011 11h11 x010î010101v’ 11101159511101! 109 et
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10 11580111611101 115130500011 "fixant: 110190 105 fi0960’1900 dy-
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ne 0115i. x01 10 1:00.011 1905111005 1101105: 515005903001115ç

0’1v090311wv. Huîopévoun 11.61101 611’111 00110110611500 , 1101i

811 3109111511 i01591101115 81H51! i811, x01 811 06101906911-

005 119611011 i811 11011611. (A) ’Avfl 10611011 8è 511iv A0-

30 x5801116v1ol15 :1011 et 061.1110101 lnafle’ÀÀowm fumi-

x0’1ç 15 010d. 10 Ë: «(thym immun 01x51ëœv 5161151101

11011101 51110951115111, Ëc1’ &v ô 116K5110ç 385 auvsc-râxn.

(5) M1185 511.60: ’AÀÉE0v89oç 6 M0x581bv 81110171116011 ,

151511011: 18v M0980vf00 Myov. To610) 115v 709 1015101
as 110111150 3010 11390111110: yùp à)»: 1090511111) 011711015970-

(5101. 611515 85 115 01’: 1101111501, Et 1159 55 1071011515 1990-

v5’ov15ç, ên1010115’vo101 à; 301951190101 5’011 0515 11101?»

0515 ail-11054 058511. n To510 9155011 oi 01175101.

CXLHI. ’A011v0ïo1 8è n90ç 113v ’AÀéEavôpov 6115-

40 x9tv0v10 1085, a :101 05101 10516 75 511101011500, 811
11011011111091 êa1l 113:) M1919 81501111: i059 fipïv, 13015

oûôèv 85501 10516 15 ôv118iCe1v. (a) ’AÂÀ’ 8111m: fleu-

059É11; 7À1x6115v01 â1Luv51’111500 05110 831101 av x01 811M)-

11500. j011010y11"001 85 11?) 50960919 111’115 0b 1511150;

lb 1151953 âv0115t05w 0515 1111.15: 11510611500. (a) N5v 15
011107757015 M0980vt1p à); ’A011vn1î01 1.470001, 5’01’ av ô
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broopys’ew 00511110 5’985w 11090lv55’ 01’» «(119 05 90016-
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CXLI. Lacedæmonii vero ut audivere Alexandrum Allie-

uas venisse persuasumm Atheuiensibus ut iœdus cum
Barbara fuient; memores oraculorum , quœ prœdixerant in
intis esse ut ipsi cum cæteris Doriensibus a Medis et Aline.
niensibus Pelopouueso ejiciautur, vehementer timuerunt ne
cum Persa societatem Atheuienses oontraherent , et propere
legatos Atheuas mittere decreverunt. (2) Atque in couti-
git, ut utrique simul in «malum introducœeutur. En.
spectaveraut enim Atheuieuses et mons traitement, bene
gnari rescituros Lacedæmonios venisse a Barbaro nuncium
ad pacem conciliandam, eaque re cognita protinus legatos
missuros. Quare consulte tempus durerant, quo sententiam
suam Lacedæmoniis declararent.

CXLII. Ubi igitur dicendi finem Alexander recit, sermo-
nem excipientes Spartani legati, in hune modum sunt lo-
cuti : a miseront nos Lacedæmouii petiturosa vobis , ne quid

novarum rerum in Græcia moveatis, neque couditiones
admittatis a Barbara vobis oblatas. (2) Nam et iniquissi-
mum hoc foret; et aliis quidem etiam Grœcis omnibus , sed

vobis maxime omnium, indimum et indecorum; idque
mollis de causais. Nain bellum hoc vos, invitis nobis, œu-
citastis : et initia de vestra solum terra certameu fuit, nunc
vero ad universam etiam pertinet Græciam. (3) liorum igi-

tur omnium auctores Grœcis, pneter en etiam servitutis
fieri Athenienses, uullo modo foret tolerabile: quippe qui
semper et jam a prisois temporibus palam libertatis tincto-
res mullis hominibus fuerunt. Quod autan vos præ cæte-
ris hoc bello premimiui , et duorum jam anuorum fructibus
eslis privati, et tamdiu jam domus et fortunæ veau-æ eversæ

jacent, condolemus vobiscum : (4) et proplerea profiten-
tur vobis recipiuntque Lacedæmouii et reliqui socii , alituros

se uxores vestras et quidquid vestris in familiis ad bellum
est inutile, quoad bellum hoc duraturum est. (5) Ne vero
Alexander Macedo lævigato Mardouii sermone vos commo-

veat! Huic enim hoc iacere couveuit; quippe, tyraunus
quum ait, tyrauno operam præstat. At vos non facietis,
si quidem recta sapins; bene guari, in barbaris nec lidem
nec veritatem esse. u H100 Spartani legati dixere.

cxun. Atheuieuses vero Alexandre in hune modum
respouderuut: a Ne nos quidem ignoramus, multis parti-
bus majorem Medo, quam nobis, esse poteutiam ; ut non
opus sit de illa nos multa cum ostentatione admonere.
(2) Verumtnmen, quum libertatis simus studiosi, resiste’

mus ei quocumque modo poterimus. flaque, ut soeielatem
coutrahamus cum Barbare , desine «mari ut nabis persua-
deas; nec enim persuadebis. (3) Nunc vero reuuucia Mar-
donio , dieere Athenienses, queusque sol eodem vin incedet,

qua nunc iuœdit, numquam nos societalem inituros cum
Xerxe : sed adjutoribus confidentes diis et lieroibus, qui-
bus ille sprelis œdes et simulacra eorum omnem, fortiter
pugnando ulcisci illum couabimur. (4) Et tu cave, ne
posthac tales adferens sermoues Athenis conspiciaris; neque
per speciem oommodis nostris inserviendi, ut malaria facia-
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101, 1111.51; 11.511101 11110191100115»: 01’111» 801101 31v 510111.57,
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HERODOTI HISTORIABUM LIB. Vlll. 435

mus nos b0rteris : nolumus enim tibi ingrati quidpiam
accidere ab Athenieusibus, quum sis publions hospes no-
ster et amicus. n

CXLlV. Hœc quum Alexandre Atheuieuses respondis-
sent, ad Lacedœmonios sermouem converterunt his verbis:
a Quod verentur Latedæmonii ne cum Barbaro nos societa-

tem contrahamus, id veto admodum bumanum est. (2) Al
turpiter utique hoc videmiui vereri; quum, quo pacto ani-
mati sint Athenienses, non ignoretis. Neqne enim tauta auri
copia nsquam est, neque terra ulla pulcritudine et fertilitate
ita præstans , ut en accepta vellemus cum Medis racers, et

Grædam redigere in servitutem. (3) Etenim multa et
magna suut, qnæ nos, ne id faciamus, etiam si vellemus,
prohibeant. Primum quidem , et maxime, deorum simula-
cra et templa cremata et solo œquata : quorum faciuorum
necessario, quibuscumque modis possumus, pœuam repe-
tere potius debemus, quam societatem coutrahere cum eo
qui hæc palravit. Deinde , quum Græcum omne genus con-
sanguiueum sil, et liuguam et deorum sedes et sacra com-
munia habeamus, et mores cousimiles; nefaria res foret, si
horum proditores fierent Atheuieuses. (4) Deuique scitote ,
si torte adhuc nescivistis, quoad vel unus supererit Athe-
uiensium, numquam nos cum Xerxe societatem inituros.
Vestram autem providam erga nos laudamus voluntatem;
quod nobis, quorum fortuuæ eversæ sunt, ita prospicitis,
ut nutrire familias nostras velitis. (5) Atque ita vestrum
quidem expletum est beueficium : al nos tamen in hoc quo
sumus statu durabimus, nullam vobis molestiam exhibituri.
Nunc veto, hæc quum ita sint, maturate ocyus cxercitum
mittere. (6) Nam, ut suspicamur, nulla interposita mon
aderit Barbarus et terram uostram invadet, simulatque ei
fuerit renuuciatnm, nihil nos eorum quæ a nobis petiit
factums. (7) [taque necesse est, ut, priusquam ille in At-
ticam venait, nos ci in Bœotiam occurramus. n Hoc ab
Athenieusibus accepte responso, Spartam rediere legati.
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(CALLIOPE.) (001,0ü.)

I. Mardonius, ut ci Alexander, Athenis reversas, re-
sponsa renunciavil Atheniensium, movite Thessalie, et
exmitum adversus Athenas ducere maturavit: quacumque
autem lier faciebat, inde semper adsnmplis mililibus exer-
citum anxit. (2) Et Thessalos eorum, quia adhuc acta
eraut, nihil pœnituit , multoque etiam studiosius hi Persam

ad banc expeditionem incitabant : et Thorax Larissæus ,
qui Xerxem fugientem eomitalus erat, nunc palam Manio-
nium in Græciam transmisit.

il. Ubi vero progrediens exercitus in Bœolia fuit, ibi
tuuc Mardonium Thebani retinuerunt, consulueruutque
ci, dictames nullum esse locum mugis idoneum ubi castra
poneret : et ullerius progredi prohibuerunt, battantes ut
ibi manens operam dei-et quo sine pugna universam Gree-
ciam in potestatem redigeret. (2) Vi enim et armis subi-
gere Græcos, si concordes sint, sicut adhuc fuerunt, cunctis
etiam hominibus esse dimoile: n At tu , aiebant, si qued
nos suademus feœris, nulle negotio omnia illorum cousina

in potestate tua habebis. (3) Mille pecunias viris qui in
quibusque civitatibus principatum tenenl. :his donis in par-
ies divides Græciam; et eorum ope, qui tuas partes sequen-
tur, hos qui tecum non fadent, facile everles. »

HI. Hæe illis suadenlibus Mardonius non paruit; sed ve-
hemensillum cupido incessant Allienas iterum capiendi ,
partim slolida quadam ferocin ductum, partim quodignium
ope per insulas accensorum cogitant regi Sardibus verseau

significare, tenere sese Athenas. (2) Ubi vero ln Atticun
pervenit, ne tune quidem Athenienses in en mctus est,
sed plerosque in Salamine et in navibus esse andivit : ita-
que vacuam cepit urbem. Hæc quidem nuera occupatio
Mardonii evenit decimo post mense quam a Xerxe prier
en! racla.

1V. Athenis quum esset Mardonius, in Salaminem lega-
tum misil Muryclnideu, virum Hellesponüum; qui easdcm

Atheniensibus conditiones proponeret, que Alexander Ma-
cedo ad illos pertulerat. (2) Quamquam enim jam amen
minime amicas Atheniensium acœperat sentenüas , iterum

(amen nunc misil, sperans illos a slolida superbia remissu-
roa, quum bello capta esset universa Atüca , etin ipsius jam

esset poleslaie.Hac (mussa Murychiden in Salaminem luisit.

V. Qui quum ad senatum venisset, exposuisselque
Mardonii mandata; unns e senat0ribns, Lycides, pro sen-
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tentia dixit, recta factum sibi videri, si aociperent eon-
dilionem aMurychide ipsis propositam , de caque ad tu
pulum referreut. (a) Banc ille sententiam dixit, sive qued

pecunias a Mardonio aœepisset , sive quod ipsi per se ita

visum fuisset. Sed indignait Atbenienses, quum senato-

res, tum qui foris Mahaut, ut cognoverunt, protiuus cir-
cumstantes Lyciden lapidibus obruerunt, Hellespontium

vero Murycbideu dimiserunt inonlumem. (3) Orto au-
tem in Salamine propter Lycidem tumultu , quum rescivis-

sent Atbeniensium mulieres, quid rei esset, oohortatæ in-

vioem, et alia aliam prebendens , ultro sedes Lycîdæ potie-

runt , et uxorem ejus et liberos lapidibus obruerunt.

V1. Athenienses vero hac ratione in Salaminem trajece-
rant. Quousque exspectabant exercitum ex Peloponneso
sibi auxilio venturum, in Attica mauseruut: quum vero
magie magisque in longum rem ducerent Lacedæmonii, et
Mardonius, contra ipsos movens , jam in Bœotia esse di-
ceretur, tune demum omnia sua exportarunt, ipsique in
Salaminem transierunt. (2) Simul vero legatos Lacedœmo-
nem miserunt, qui et de Laoedæmoniis , qued Barbarum
invadere Atticam passi essent, nec secum in Bœotiam ob-
viam et munissent, maquererentur, et illos admonerent
quantum esset, quod ipsis Persa, si ad illius partes trans-
issent, pollicitus esset; denique prædicerent Laœdæmo-
niis, nisi auxilio venirent Atheniensibus, ipsos etiam pet
se levameu aliquod inventuros esse malorum.

VIL Nempe festos dies tune maxime agehant Lacedæmo-

nii, Hyacinthia celebrantes, maximique faciebant rem di-

vinam curare: simul veto etiam murum in lstbmo munie-
bant , isque jam lorica erat instructus. (2) Ut veto Lace-
dæmonem legati Atbenieuses pervenerunt, secum etiam

.Megarensium et Platæensium ducenies legatos, introducti
ad Ephoros, in hunc modum verba fanera : (1.) a Mise-
runt nos Atheuieuses, dicentes : Medorum tex. non modo
terrain nostrum nobis reddit, verum nos saqua conditione
sibi socios vult adjuugere , sine dolo et fraude: atqne etiam,

prœter nostrum, aliam nabis terram vult tredere, quam-
cumque ipsi elegerimus. (3) At nos Hellenium reveren-
tes Jovem , remque indignam censentes prodere Græciam ,

non sumus ei adsensi, sed repudiavimus mnditioneln,
quamqnam injuria adiecti a Grœcis proditique , et bene
gnari longe nabis eondncibilius esse societatem contrahere
cum Persa, quam gerere bellum : nec vero nmquam volen-
tes cum eo pacisoemur. (Il) lta quidquid a nabis proficisci
potest, id siucero animo tribuimus Græciæ. (IL) At vos,
qui imper vehementissime metuebatis ne cum Persa paci-
sceremur, nunc, postquam constitutum nobis esse numquam
prodere Græciam perspicue intellexistis , et quoniam mm
rus vester, quem in tsthmo ducitis, prope absolutus est, ne
ullam quidem rationem habetis Atheniensium; et, post-
quam vobis nobiscum convenit oceursums vos Perses in
Bœotiam, prodidistls nos, et Barbarum in Atticam inva-
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dentem non probibuistis. (5) Habent igitur in pressentis
Athenieuses quad vobis succeuseaut: nec enim racle fe-
cistis. At nunc vos hortantur, ut ocyus nobiscum emitta-
tis exercitum , quo Barbarum exeipinmus in Attica. Quo
niam enim Bœotiam in tempore non nœupavimus, est qui-
dem nostra in terraopportunissimus ad prælium faciendum
locus, Thriasius campus. n

Vin. His auditis, ephori responsum in posterum diem
distulerant , tune postera diein sequentem,atqne ita usquc
in decimum diem feeerunt, de die in diem muras iacienles.

lulerea temporis Pelopounesii omnes ingenti studio Isth.
mum munire pergebant, et opus jam proxime finem crut. (9.)
Et, quad Lacedœmanii , quum Alexander Macedo Athenas
venisset, tante studio impedire conati sint quominus Me-
dorum partes amplecterentur Atheuienses, nunc vera id
prorsus non curariut, nullum aliam edere caussam possum,
nisi quad nunc munitum habueruntlsthmum, nec se am-
plius indigere Atheniensibus existimarunt: quando vero in
Atticam venit Alexander, nondum exstructus erat murus ,
sed opus etiam tunc faciebant, veluementer mementos
Perses.

1x. Ad extremum vero , ut et responsum legatis Lacedæ-
monii , et milites Allieniensibus auxilio mitterent , hac ra-
tione elïectum est. Pridie ejus dici quo ultimam apud
ephoros audientiam habituri legati eraut, Chilaus, civis
Tegeates, qui in maxima præ aliis omnibus hospitibus au
ctoritate apud Lacedæmonias erst, ex ephoris sermonem
omnem , quem babuerant Athenienses, audivit. (2) Quo
audito, hæc illis Chilans dixit : a lta se res nabot. Ephari:
si amici nabis non fuerint Atiienienses, sed cum Barbara
contraxerint societatem; valida licet mura par Isthmum
ducta . magnœ tamen portæ apertæ sunt Persæ, quibus in-
trarc in Pelaponuesum posait. At morem Atbeniensibus
gerite, priusquam aliud illi consilium copiant, quad exi-
tium ferat Grœciæ. a Hoc ille Lacedæmoniis suasit.

X. Atque hi , re inter se deliberata, neque communiants
cum legatis qui a civitatibus advenerant, e vesügio, noctu

adhuc, quinque millia emiserunt Spartanarum [attributis
cuique septem Helotis] , mandata data Pausaniæ, Cleom-
broti filio, ut illos educeret. (2) Erat quidem tune rex
Lacedæmoniorum Plistarchus, Leonidæ filins; sed hic
adhuc puer erat, ille vera tutor hujus et frater patruelis.
Ncque enim in vivis adhuc fuit Cleombrotus, Pausanim
pater, Anaxandridæ filius; sed postquam exercitum, qui
murum exstruebat, ab lsthmo abduxerat, brevi interjecto
tempore e vita disœsserat. (3) Hac autem mussa exerci-
tum ab Isthmo Cleombrotus abduxit, quod , dum sacra
faoiebat adversus Persam, sol abscuratus est in cœlo. (Il)
Collegam autem sibi Pausanias adscivit Euryanactem,
Doriei lilium , qui ex eadem fuit regia dama. lili igitur cum

Pausania Spartam sunt egressi.

x1. Legati vero, ubi dies illuxit, protectionis illorum
prorsus ignnri, adieruut epboros, ipsi constitutum
inter se habentes redire quisque suam in ciiilatem.
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(2) H08, ubi advenerunt, ita sunl adlocuti : a Vos igilur,
Lacedæmonii , hic domi manentes , Hyacinthia celebraiis et
ludicra agitis, pradentes socios : Athenienses vero , a vobis
injuria adfecti, et sociis destituti , cum Persa pacem carapa-
nent quocumque modo potamot. (3) Puce autem cum illo
conciliais , manifestum est socios nos regis fare z et cum Per-
sis militabimus contra quamcumque terram nos illi ducturi
saut. Vos vera proinde experiemini quale sit, quod vobis
ex en re eventurum est. n (A) Hæc quumlegsti dixissent,
responderunt ephari, interposita jurejurando, profectum
esse exercitum, viderique jam ad 0resteum esse, pratici-
scentem adversus peiegrinos : barbares enim peregrinos
( Eévooc) vocabant. (5) Legati autem, hoc nescientes, in-
terrogarunt quid esset quad dicerent; et, ubi rem totam
cagnoverunt, demirati factum, ipsi quoque abire matura-
ruut . illosinsequentes : et cum ipsis profecti sunt etiam ex
periœcis Lacedæmoniorum (circum Sparlam habitantibus)
selects quinque militum millia gravis armataræ.

XI]. Hi dum ad Isthmum ire pmperant , Argivi, quum
prias recepissent Mardonio cohibituros se esse Spartanas
ne exirent, nunc simul atqne resciverunt exercitum cum
Pausania Sparta egressum esse, præconem in Atticam mi-
seruut, optimum ex cursaribus (Græce hemerodromis)
quem reperire potuerant. (si Qui ubi amenas per-
venit, hæc dixit: en Mardonie, miseruut me Argivi, qui tibi
dicerem , ex Lacedæmone egressam esse juventutem, nec
Argivos cahibere illos ne exirent potuisse. Quam, ad bac
quad spectat, tu recte robas tuis consule. n His dictis , ille

reversas est.
X111. Mardanius, bac audito nuncio, non consultum

duxit diutius in Attica morari. Priusquam enim hune
nuncium accepisset , continuent se ibi , cognosœre cupiens
quid facturi Athenienses essent : et Atticam nec evastave-
rat, nec allo mata adrecerat, per omne hoc tempus sperans
ill0s in conditiones propositas consensuros. (7) Postquam
vero eis id non persuasit, remque omnem cognavit, tum
vero, inœnsis Athenis, et sicubi de muris sut de privatis
œdibus aut de sacris aliquid adhuc rectum stabat, corrutis
his omnibus et solo æquatis, priusquam Pausanias cum
suis asque ad Isthmum esset progressus, Allies excessit.
(3) Excessit autem hac causse , quod neque equitatui oppor-

tuns Attica erst; et, si ipse prælio vicias foret, nonnisi
per auguste loca se recipere posset, ubi cum pauci etiam
homines passent transita prohibere. neque Thebas redire
constituit, et prope urbem sibi amicam scia decemere , in
regione equitatui opportuns.

XIV. lta igitur Mardanius Attica excessit: qui ut jam
in itinere erat, advenit si præcursar, nuncians alium exer-
citum Mcgara venisse, mille Lacedœmouios. Quo audito,

hos primum capere sapiens, deliberabat qua pacto id em-

ceret. (2) lgitur conversum agmen versus Megara duxit :
et prœmissus equitatus jam Megaricam incursavit terram.

Estque hæc Europæ regio lougissime accidentera versus
situ , in quam parvenait Persicus bic exercitus.

KV. Post hæc vcro nanaiatur Mardonio, freqnentem
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(091-000.)

Græcorum exercitum ’m Isthmo esse. Itaqae retroducens

par Deceleam iter fecit: Bœotarchi enim finitimas amassi-

verant Asapioram, qui si viam monstranmt Spheudaleas
ferentem, atqne inde Tanagram : (2) ubi quam permiens.
set, postera die Scolan mensfln finibus fait Tbebana-
rum. lbi vero, licet partesipsius sequerentur Thebaui,
nihilo minas agios eorum vastavit, non utiqua bastili in
eos anima, sed ingente necessitate canotas : volait enim
muuimentam exercitui exstruere, quad et sibi , si prælium
committeuti minas ex senteutia res cecidisset, perfugium

esset. (3) Pertinebant autem castra illius inde ab Ery-
thris, præter Hysias, asque ad Platæeusiam fines, secun-
dum Asopum navium lacets. Nec tameu manitionem ea-
dem magnitudiue recit, sed in decem fera stadia quodque
ejus latus. (a) Dam in hoc opere occupati eraut bar-
bari, Attaginus Phrynonis tilius, civis Tbebanus, facto
magnifica adparatu , et Mardonium ipsum , et quinquaginta
Persarum spectatissimos, ad hospitale epulum vocavit. Et
vocati accepere couditionem; œlebratumque est epulum in
ipsa urbe Thebana.

KV]. Jam que: his adjiciam, sa ex Thersandro audivi,
cive Orcbomento, spectato inter primas vira apud 0r-
chomenios. (2) Dixit autem Tbarsauder, se quoque ab
Attagino ad banc cœnam fuisse vacatum, vacatosque item
fuisse quinquaginta cives Thebauas; nec avaro seorsum
utrisque sedes adsignassc haspitem , sed in quoque lectulo
simul Persam et Tbebanum collocasse. (3) Tum, finita
cœna œmpotantibus eonvivis, Persam qui cum ipso in
eodem lectulo cubabat, Grison lingue ioquentem, quæsisse
ex ipso unde esset, saque respondisse, esse se Orchomeu
uium. (a) Dein Persam hæc dixisse sa Quoniam igitur et
mensæ et libationis mihi socius es,vola tibi monumentum
reliuquere meæ sententiæ ; quo etiam tu, re ante cagnita,
tais prospicere commodis posais. (5) Vides bosco epulu-
tes Perses, et exercitum , quem in nostris juxta navium
reliquimus! Horum omnium, bravi tempore interjecto,
non nisi paucos quosdam videbis superessc. a (a) mec
dieentem Persam largas prothdisse lacrimas. Se vero,
miratum illius sermonem , respondisse : x laitur Mardonio
hoc dicere oportet , et eis ex Persis qui post illum auctori-
tata poilent n (7) At] hæc illum reposaisse : a Hospes , qua:
deus vult ut fiant, en avertere in nullius hominis potestate
est: nam fidelia consilia dantibus parera nema salol. Ac
novimus quidem hoc multi ex Persis: sequimur vera du-
cem, uccessltate constricti. Est autem acerrimus, qui
adticere hominem posait, dolar hic, bons malta cousüia
nasse, et tameu eorum nullum passe exsequi. n (a) Hart
equidem narrantem Orchomenium Thersandrum audivi , et
præterea hoc adtirmantem , ipsum protiuus hune sermonem
ad alios homines retulisse, priusquam ad Platæas commiæ

sum esset prælium.
XVll. Quo lamparo Murdonius primum castra in Bœuül
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habuerat, reliqui omnes , quotquot ex Græcis hasiegiones
inoolentibus Medorum partes amplexi eraut, exercitum illi

præbuerant, cum moque in Atticam erant ingressi. Sol:
Phocenses castra illius non erant secuti : nam et hi quidem
ntiqne Medorum partes erant amplexi, nec veto volentes,
sed necessilate coacti. (2) Sed hand multis diebus post-
quam Thebns Mardonius venit , advenere ex illorum numero
mille, duce liarmocyde , viro inter sucs spectatissimo. Qul
ubi Thebas venerunt, Mardonius missis equilibus jussit
illos seorsum in campo residere. Quod ubi feœre, proti-
nus lotus sdtuit equitatus: (3) Moxque per Græcanicum
exercitum, qui cum Medis erst, ferebntur fama , perditum
iri Phocenses equitum sagittis; eademque rama inter ipsos
etiam Phocenses percrebnit. lbi lunc eos dm: Harmocydes
his verbis est cohortatus : (4) u Phocenses, manifestnm
est, hosce homines certæ neci nos destinasse, accusatos,
ut equidem suspicor, a Thessalis. Nunc igitur quemque
vestrûm oportet fortem se virum præstare : melins est
enim, ut agentes aliquid et fortiter pngnauœs finiamus
vitam, quam ut turpissima morteinterimendos nos præ-
beamus. Sed intelligat illorum quisque, quille hoc sit,
quod , barbari quum sint, Græcis hominibus mortem sint
machinati. la

XVIlI. Dum hic sucs sic hortatur, cingunt illos equites ,
moxque adversus eos invehuntur tamquam perdituri, et
jacula in illos torqnent veluti jam emissuri, ac passim etiam

nonnulli emittunt. At, quum illi densatis undique ordini.
bus et quam maxime poterant conglobati resisterent, con-
versis equis equites redierunt. (2) Nec equidem pro certo
dicere possum, utrum revera illi ad interficiendos rogatu
Thessalorum Phocenses venerint , et deinde, postquam e05
ad sese defendendum patates viderunt, ideo retro dîmes-

serlnt, quod vererentnr ne et ipsi vulnera acciperenl : (in
enim Mudonius præœperau) an ad illos tentandos num-
quid eis fonitndinis inesset. (3) Postquam vero diseuse-
runt equiles, præconem Mardonius nuisit, hæc dicentem :
u Confidite, Pboœnses! namque fortes vos esse vires de-
monstravistls, non quales mihi narratum erst. Et nunc
alenti anlmo gerlte hoc bellum : mm beneficiis neque me

neque regem vinoefis. n Et hæc quidem, ad Hommes
quad attinet, lta geste sunL

XIX. Lacedæmonii, ut in Isthmum venerunl, castra
ibi posuernnt : que cognilo, reliqui Peloponnesii, quibus
meliora planchant, nonnulli etiam quad Spartanos vidiment

egmdientes, æqnnm non censuerunt, ad bellum profita-
accumule Lacedæmoniis, domi manete. (a) Jnm ex Isthmo,

postquam læta nunciarunt victime, profecti omnes , Elen-

slnn venerunt. Et, quum ibi quoque sacrifiœntibus lesta
fuissent exta, ulterius sunt progressi, cum eisque simul
Mhenienses; hi enim, postquam e Salaminc trajecerant,
Elenaine sese cum illis junxernnt. (3) Qui ubi Erythras,
Bœotiæ oppidum, Venerunl, resciveruntque barbaros ad
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nondum êvôedüxee. (A) Tônrov-rsç 8è ë; 732v 0039m0:

êrroïevv oÔSÈv, 11981: 891 gaeo’w TtÇ To nolsôpevov nattez

91v à; 16v ôçôaÀpdv. 051w Eh Ënece’ TE ml linnéens.

To13" si me ytvdpsva 31511305; "coin; (filou ÎRTEÉKÇ’

sa oïl-ra 1&9 raconta un; eÏôov «11:me Ï-rnrou cors ânoôv-r’l-

novra , àvaZoi91’Im6ç r: ywopévnç mi ûnocr9oç’rîc 013x

ËpaOov et) 1wo’pstov. (5) ’Emirs 8è imam, aôrtxa
ênoôncav, (in captai; 0685i; il! ô domum MaOD’v-rsç 8è

1o yeyovoç, ôtaxshwa’yevot filauvov robs; ïmrouç naïve

ao reg, (à; av 16v y; vapov belotera.
XXIII. ’lôôvreç 8è oî ’Aanuîot 05x51: meam rasa

n90uÂoz6vovmç rob; influe, 0’003 &luu minore, si»!
film «patin»: Ensôo’wavro. ’Ev (Î) 8è.ô mCàç dm;

i550", iv 1061:9 péri] ôEe’a m9). roÜ vsx9oü ytwrat.
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Ampum habens castra, r0 ddibmta, a! adverse illorum in

Cithæronis montis radicibus consedere. i
XX. Inde quum in planitiem Græci non desmderalt,

Mardonius contra eos universum equitatum misit, cul
præorat Masistius, quem Macistiom Grœci vocant, illustria

vir apud Persas, Nisæum habens equum, aureo freno et
aliis ornamentis nitentem. (2) lbi , ut Græcis adpropinqna-

runt equites, turmatim in eoa impetum fadebant; in eoqne
conflictu magna illis incommoda adferebant, mulieresque
cos vocabant.

XXI. Accident forte, ut en loco, qui maxime omnium
expositus hosti erst, Megarenses essent locati, et in cum
locum maxime impetum lacerait equites. (2) Quum igitur
ab invadente equitatu premerentur Megarenses , præconem
miseruut ad duces Græcornm; qui ubi ad illos venit, hæc
verba fecit: (a) a Dieunt Megarenses : Nos, o socii, non
possumus soli impetum sustinere equitatns Persarum, hie
stantes ubi initio locati sumus. Sed adhuc quidem perse-
veramns, et fortiter resistimus, quamvis graviter pressl :
nunc veto, nisi alios mittitis qui nostrum in locum succe-
dant, seitote nos ordinem esse relÎCLIII’OSJ (a) Hæc quum

ille ducibus nunciasset, Græcos tentavit Pausanias, ecqul
alii ultro vellent istum in locum se conferre, et succedere
Megarensibus. (6) Quumque nollent cæteri, acceperunt
conditionem Athenienses, et horum quidem selecti trecentl ,

cui œborti præerat Olymplodorus, Lamponls filins.

XXII. Hi fuerunt qui istam operam in se receperunt, et
adsumptis secum sagittariis, ante alios omnes Græcos, qui
ad Erythras aderant, stationem ceperunt. Qui quum per
aliquod tempus pugnassent, ad extremum hujusmodi fuit
pugnæ exitus. (2) Dum turmatim impetum faciunt eqniles,
Masistii equos, [iræ aliis emmena, sagitta vulneratur m
latere : et præ dolorc in posteriores pedes erectus, exeutit
Masistium. (3) In collapsum protinus Athenienses impe-
tum faciunt; et equum ejus capiunt, ipsumque repugnsntem
interficiunt. Et initio quidem interficere eum non pome-
rant, quum sub punicea lunica, qua erst indutus, intus
sures lorica squamata esset armatus. (A) ln thoracem
igitur ferientes, nihil emciebant; donec aliquis, inlelligens
quid rei esset, in oculum ejus ferrum adegit : ita demnm
cecidit mortunsqne est. mec forte sic gerebantur nescien-
tibus reliquis eqnilibus: nec enim hi illum viderant ex equo
cadentem , nec marientem; sed quum per id ipsum tempus
eonverteretur turma et paululum retro veheretnr, id qnod
agebatur non animadverterant. (à) Ubi vero restiternnt,
continuo durem desiderarunt , quum nemo esset qui illos
ordinaret : et quid factum esset intelligentes, equos auge-
runt cuncti, quo cadaver saltem enferrent.

XXIII. Tune vero Athenienses, ubi vidernnt jam non
amplins turmatim , sed simul omnes sdcurrere eqnitœ,
reliquum exercitum nuxilio advocanmt. Dum vero pedi-
tatus omnia auxilio venit, interim lit acris pugna cires
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mortui corpus. (2) Et quoad soli tuera illi trecenti , mollo
erant inferiores, nec auferre cadaver potuere : ut vero eis
multitudo succurrit, jam rursus horum vim eqnites non
sustinuere, neque eis contigit mortuum enferre, sed præ-
ter eum alios etiam de suis amisere. (3) lgitur ad duo
fore stadia reclasseront: ubi, quum quid faciendum esset
deliberassent, decreverunt, quoniam essent sine imperio,
redire ad Mardonium.

XXIV. Qui postquam in castra venerunt, acerbissimo

luctu et Mardonius et universus exercitus Masislium sunt

prosecuti , se ipsos tondentes et equos et juments , lamenta-

que immensa tollentes, ut per totem Bœotiam echo resc-

naret; quippe mortuo viro apud Perses et apud regem post

Mardonium spectatissimo. Atque ita quidem barbari suc

more mortuum Masistinm honorarunt.

XXV. Græcl vero , postquam irruentem exceperant equi-
tatum", exceptumque repulerant, tante magis confirmati
animis, primum quidem, currui impositum cadaver par
singulos ordines deduxerunt; erat enim corpus spectatu
dignum, cum ob proceritatem, tum 0b formæ præstan.
tiam : sed et hac causse illud its circumduxerunt , quoniam

vulgo milites relictis ordinibus spectandum Masislium
freqnentes adcurrerant. (2) Deinde veto constitueront
ad Platines descendue, quum intellexissent campnm Pla-
tæensem et alias 0b caussas et oh aquæ copiam multo ipsis

ad castra ponenda opportuniorem esse quam Erythrœns
campus. (3) In hune igitur campum et ad fontem Garga
phiam, qui in illo erat, descendendum sibi, ibique rite
disposilis castra locanda judicarunt. (A) [gitur, sumptis ar-
mis, per Cithæronis moult; radices præler Hysiàs in Platæen-

sium agrum contenderunt. Quo quum pervenissent, prope
Gargaphiam, fontem et Androcratis lierois fanum , partim in

tumulis haud lta editis, partim in planifie, per populos dis-
positi consederunt.

XXVl. lbi lum, dum cuique populo sans adsignatur locus,
acris verborum contentio orle est inter Tegeatas et Atha-
nicnses; contendenübus utrisque sibi hoc deberi ut alterum
obtineant cornu, et tam nova quam antique facta in medium
proferentibus. (2) Ab allera enim parte Tegeatæ hæc di-
xere: n Nobis semper hic locus, quem in acîe obtineremus ,
ab omnibus sociis tributus est, in omnibus expeditionihus ,
quos junctis copiis I’eloponnesii et olim et recentiori me-
moria susccperunt; et id quidem ab eo inde tempore, quo
lleraclidæ post Eurysthei obitum, in Peloponnesum connin
sunt redire. (3) Tune igitur honorem hune adquisivimns
facto hujusmodi : quo tempore nos cum Achœis et cum
Ionihns qui tunc Peloponnesum incolebant, in Isthmum
cgressi , castra opposita habuimus castris illorum qui redire
conabantur, tune Hyllus memoratur publice edixissc, non
debere exercitnm cum exercitu prælio commisso periclitari,
sed deligendum nnnm esse ex castris Peloponncsionnn,
quem illi sacrum fortissimum judicassent, qui cum ipso
certis conditionibus singulari pugns deoertarot. (à) Pla-

sa
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cuitque Peloponnesiis ita fieri; et jusjurandum sibi mutuo
utrique in hæc verba dederant: a si Hyllus ducem vicisset
Peloponnesiorum, Horaclidas in paternes possessiones esse
restituendos; sin vinceretur, tnm vero abituros Hemlidas
exercitumque abducturos, et intra centum annos non co-
naturos in Peloponnesum redire. n (5) Delectus est autem
ex omnibus sociis Echemus, Acropi filins, Phegei nepos,
dux et rex noster, qui ultro sese obtulerat; isque inila sin-
gulari pugnn , Hyllum interfecit. (a) illo igitur facto a
Peloponnesiis qui tune fuere et alla honoriflca præmia , quæ
adhuc tenemus, et hoc consecuti sumus, ut altcrum semper
cornu ducamus quoties communia suscipitur expeditio.
(7) Cum vobis igitur, Lacedæmonii, non contendimus;
sed optionem damas vobis utri cornu velitis præesse, illo.
que vobis œdimus : sed ad nos hoc pertinere contendimua,
ut, quemadmodum superiori tempera, sic et nunc alteri
cornu præsimus. (a) Præter istud vero quod commemora-
vimus factum, sunt etiam alia ob quæ digniores nos sumus
qui hune locum obtineamus, quam Atlienienses :etenim
multa præclara prælia adversus vos, Spartani, multsque
item adversus alios fecimus. (9) Quare æquum est, ut nos
potins, quam Atbenienses , aliorum cornu habeamus :nam
ab illis nec nuper, nec olim , tales res gestes sunt quales a
nobis. u Hæe Tegeatæ dixere.

XXVII. Ad quæ Athenienses in hune modum responde-

runt : x Novimus quidem, pugnandi causas adversus Bar-
barum hic nos convenisse, non disputandi : et quoniam Te-

geatarum dux et votera et nova in rhodium protulit, que:

ab utrlsque nostrum ab omni inde memoria bene gesta sint ,

necesse est ut vobis exponamus , unde nobls, qui semper
fortes fuimus, magis patrium ait, quam Arcadibus, ut primi

simus. (2) Primum Heraclidas, quorum hi ducem in
Isthmo a se interfectum aiunt, hos antes, quum servitutem
fuseront a Mycenæis imminentem, repulsique fuissent a

Grœcis omnibus quos adierant, nos soli recepimus, et
Eurysthei injuriis finem fecimus, reportait cum illis victoria

de his qui tune Peloponnesum touchant. (3) Deinde , quum

Argivi cum Polynice contra Thebas profecti, ibique vita
functi, insepulli jacerent, a nobis bello Cadmeis illato
ablatos esse gloriamur mortuos , et in nostra terra Eleusine

sepultos. (10) Est etiam res a nobis præclare geste contra
Amazonidas, quœ olim a Thermodonte fluvio in terrain
Atticam incursionem fecerunt. Atque in Trojano etiam
bello nullis fuimns secundi. (6) Sed enim nilhil proficit,
barum rerum fecisse mentionem : nem , qui lum fortes fuere,

fieri potest ut iidem nunc sint deteriores; et qui tune ignavi ,

iidem nunc fortiores. (6) lingue, de rebus olim gealis ,
hæc sufficiant. Nos autem, si nullum aliud edidissemus
factum , qui tainen multa , si qui alii ex Græcis, bene præ-

clareque gessimns; st propter Imam carte Marathoniam
victoriam digni sumus hoc honore, atqne aliis etiam insu-

pcr honoribus : qui ex omnibus Græcis soli cum Persa
pugnavimus , tantamqne rem.adgressi superiores discessi-
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mus, et de sex et quadraginta populis victoriam reporta-
vimus. (7) Nonne hac una r0 gesta commeruimus, ut bio’
nobis locus in acie tribuatur? At, quum in hoc temporls
momento non deceat de loco quo quisque in acie locetur
altercari , parati nos sumus vobis parere , Lacedæmonii , et
lbi stare ubi et contra quos ut locemur opportunissimum
vobis fuerit visum. Nam ubicumque fuerlmus locati,
operam dsbimns ut fortes nos vires præstemus. Impents
igitur, et nos obseqnemnr. a

KIWI]. Hoc quum illi respondissent, universus Laœdæ-

moniorum exercitus adclamavit Atheniensibus, digniores

illos esse qui cornu prisassent , quam Arcades. Atque in

Athenienses, victis Tegeatis, honorem illum sunt conse-

cuti. (a) Post hæc, Græcorum scies, quum eorum eorum
qui initio convenerant, tum qui paulatim supervenerant , in

hune modum ordinata est. Dextmm cornu Laœdæmonii

tonnera , numem riccies mille; quorum quinque millia Spar

tani fuere, quos cnstodiebant Helotæ quinquies et tricies

mille, leviter amati septem Belote: cuique viro attribua.
(3) Proximum sibi locum Spartani Tegeatis tribnerunt, et

honoris causas, et virtutis z erantque hi mille et quingentl

graviter amati. (4) Post hos locati erant Corinthiorum
quinque millia : quia Pansania impetrarunt , ut juan ipsos

niaient Potidæatæ qui adorant ex Pallene, numero trecenti.

(5) His proximi erant locati Arcades Orchomenii sexcenti;

et his, Sicyonii ter mille; juxtaque hos slabant Epidaurii

octingenti; (6) prope quos constituti orant Trœzenii mille;

tum juta Trœzenios Lepreatae duœnli ; prope hos Myos-

næi et Tirynthii quadringenti ; quibus proaimi , Pbliasii
mille; (7) atque his propinqui orant Hermionenses trecenti.

Proximi Hermionensibns locafi orant Erstrienses et Styren-

ses sexœnü : post quos Chalcldenses quadringenti , et post

hos, Ampnciatæ quingenti; (8) deinde Leucadii locati orant

et Anactorii , numero octingenti : bisque proximi Pelouses

ex Oephallenia ducenti. Post hos Æginetæ stabant quin-

genti 5 et juxta illos Magarenses locati ter mille; (9) atqne

his proximi orant Platæenses sexœnti. Postremi veto et
primi Atnenienses stabant, lævum cornu tenantes, numero

octies mille g quibus Aristides præerat, Lysimachi filins.

XXIX. Hi cuncti , exceptis septem illis calque Spartano -

rum attributis, graviter fuere amati ; numero,simul omnes,

coties et tricies mille et septingenti. (2) Iste igitur fuit nu-

merus graviter armatorum , qui ad pugnandum contra Bar-

barum convenerant. Leviter vero armatorum numerus hic
fait: in Spartanorum Ordinibus quinquies et tricies mille
virl, quippe septem aima quemque virum; eratque horum

quisque ut solet ad bellum instructus. (3) Reliquorum
vero Lacedæmoniorum et Græcorum ,leviter armati , unua

fera circa quemque virum , fuere quater et tricies mille et

quingenti. [taque leviter armatornm numerus universus
fuit sexaginta novem minium et quingentorum.

sa.
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XXX. [taque universus Græcarum copiai-nm , qua: ad pn-

guam aptæ essent, numerus ad Platæas, collectus, simul
sumpla et gravi et levi armatura, fuit centum et decem
minium, minus mille et octingentis. (2) Adjuncüs veto
Thespiensibus qui aderant, completus est numerus œntum
et decem millium. Adfnerunt enim etiam in castris quol-
quot supererant Thespiensium, ad mille octingentos nu-
mero : sed illi quidem nounisi leviter amati. Græci igi-
lur, ita ordinati , ad Ampum caslrn habuere.

XXXI. Barbari cum Mardonio, postquam finem feœrunl
parentandi Masistio, quum cognovissent GIŒCOS ad Pla-
tæas esse, ipsi quoque ad Ampum, qui illac nuit, se com
tuleruni. (2) Quo ubi venere. Græcis in hune modum
oppositi sunt a Mardonio. Contra Lacedæmonios locavil
Persas; qui quidem , quum illos multiludine longe supera-
renl, non solum plures in ordines locati, sed Tegealis
etiam oppositi stabant. (3) Ordinavit cos autem Mardo-
nius in, ut selectos suorum validissimos quosque oppo-
neret Lacedœmoniis, inflrmiores vero contra Tegeatas lo-
caret : idque (œil. indicantibus et monentibus Thebanis.
(4) Persis proximos Medos locavit; qui ex adverso Corin-
thios habebant et Potidœatas et Orchomenios et Sicyonios.
A latere Medorum Baclrios locavit , Epidauriis opposilos et
Trœzeniis, item Lepreatis, Tirynthiis, Mycenæis et Phlia-
siis. Post Bactrios locavit Indus, quibus ex adverse Her-
mionenses siabant et Eretrienses et Styrenses et Chalciden-
ses. (5) Proxime Indis Sanaa loœvil, Ampraciatis oppositos
et Anactnriis et Leucadiis et Paiensibus et Ægîneüs. Pro-

ximos Sacis, ex adverso Atheniensium et PlaLTensium cl.
Megnrensium, Bœolos locavit et Locros et Malienses et
Thessalos et mille illos , quos memoravi , Phocenses. (6)
Nec enim omnes Phocenses a partibus Medorum subant;
sed eorum nonnulli etiam cum Grœcis faciebant,cirœ
Pamassum conglobnti , indeque impetu facto exercitum
Mardonii, et Græcos qui cum eo erant, vexabant prœdam-

que ex illis agebant. Insuper vero etiam Macedonas, et
populos Thessaliæ finitimos , Atheniensibus Mardonius op.
posuit.

XXXII. Quos adhuc nomînnvi populos a Mardonio in acie

localos , hi numerosiores criant cæteris mqiorisque momenti.

(2) Mixti his autem fuere ex aliis quoque populis virî, Phry-

ges , Thraces, Mysi , Pæones, aliique. Adfuere etiam en
Æthiopibus selecti , et Ægyptiorum Hermotybies et Galaxi-

ries qui vocantur, gladiis amati ; qui soli gum Ægyptiorum

milites. (3) H05 autem Mardonius, quum adhuc Phaleri

essel,e navibus adsciverat quarum propugnatores enim:
nec enim Ægyplii in peditalu fuerunt , qui cum Xerxe
Athanas venii. (4) Jam barbai-crum quidem numerus qui

cum Mardonio eraut, ut jam supra dixi, trecento millia
fuere : Grænomm veto numerum , qui ci socii adernnt,

. nemo novi! , nec enim initus illorum numerus est; sed , m
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conjecture lieet uti, ad quinquaginis millia concis fuisse
conjicio. Hic igitur peditatus (un, in scie locatus : equi-
iatus autan seorsum instrucius stabat.

XXXIII. Cunclis ile per populos et per manipulos dispo-
sitis, dein postridie "trique sacra feœrunt. (a) Græcis
Tisameuus, Antiochî filins, sacrificator en: : hic enim
exercitum hune ut vastes sequebniur. Eleus is fuit, Cly-
liades (en: Clytii familial), de gente lamidsrum: quem
Lacedæmouii civem adoptsversnt. Scilicet quum Delphi-
cum oraculum Tissmenus de proie œnsuluisset , responde-

dors: eiPythia, quinque maximis certaminibus victorien]
illum reportaturum. (3) 1s igitur, aberrans ab sententia
oraculi, gymnicis certaminibus dabat opersm, tamquam
in bis victorîam reportaturus: et quinquerlium exercens,
Olympiæ calamine iniio cum Hierouymo, genets Andrio,
in eo eral ut victoria potirolur, sed uno luclæ œrtamine
victus est. (4) Tune [nœdæmonii , intelligentes ad bellica
certamina, non ad gymuioa, spectare responsum Tisameno
edilum , conati sont Tisameuum proposits meroede sibi cou-

ciliare, eique persuadera ut une cum regibus de Bermuda-
rum genere dux ipsis esset beliomm. (5) Ai me , ubi vidit
multum interesse Spartanorumi, smicum se illis et socium
adjungi, auin pretium , dixiique, si se in civium numerum
velleni cooptare, omniumque jurium participem reddere,
tune se id factumm, alio amen pretio minime. (a) Quo
audilo, primum indignsti Spartani: missam feeerunt illius
artem divinsndi : ad extremum vero , quum ingeus eis Inc-
tus impenderet a Persioo hoc exercitu , consentieutes in con-

ditionem, mireront virum. (7) At ille, ubi mutatam
vidit eorum sentenliam, ne sic quidem, ait, sulficere sibi
hoc unum , sed oportere etiam [renom suumjlsgian esdem
conditiono, qua ipse, fieri Spartanum.

XXXIV. Hœc me diœns, postulatis suis, ut credi par
est, imitabaiur Melampodem, qui regiam dignitstem cum
jure civitatis petebat. Melampus enim , quum Argis mulie-
res furore essent oorrepiæ , et Argivi illum proposita mer-
cede Pylo voilent masers, ut eo morbo libouret mulie-
res ipsorum, mercedem postulaverat dimidium regni. (2)
Qua repudiata conditione posiquam digressi sunt Argivi,
quum multo etiam plures mulieres in insaniam incidissent,
ils demum in conditionem a Melampode propositnm consen-
tienœs, edierunt cum, id quod ille postulaverat duturi. (3)
At tune me , mutalam vidons horum seulenliam , aucta cu-
piditaie, ait, nisi frnlri quoque ipsius Bianli tertism regni
parœm lradcrent, non esse se illis morem gesturum. Et
Argivi , in angustias adducti, in banc etiam conditionem con-

senserunt.
XXXV. Pari modo etiam Sparlani, quum Tisamenum

sihi adjungere vehementer cuperent, omnibus oins postula-
tis concessemnt. Quæ postquam ei Spartani indulserunl,
ad quinque maximas reportsndas victorias Tissmenus
Bleus, nunc Sparianus reclus, operam sualu illis une sua
divinandi contulit. (2) Sunt autem isti duo ex omnibus
hominibus soli, quos Spartani in civium numerum coo-
plaruni. Quinque vero certsmina, in quibus ope Tisamem
victorien Spartsni reporteront, hæc suul : primum hoc,
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ad Piatæas;deinde illud ad Tegeam, contra Tegeatas et
Argivos; tertium , in Dipæensibus adversus universos Ar-
cadas , exceptis Mantinensibus ; quartum , advenus Messe-
nios ad Ithomam; quintum, ad Tanagrarn contra Atha-
nienses et Argivos :hoc auteur postremum persetum est
certamen ex illis quinque.

XXXVI. Hic igitur tune Tisamenus, Spartanos comite.
tus, interpres sacrorum ad Platines fuit Græeis. Et fell-
cem rei exitum Græcis portendebant sacra, si sese doren-
dorent; parum prosperum autem, si Asoplm transirent et
pugnæ facerent inittum.

XXXVII. liminales vero, quum cnperet initium l’a-
cere pugnandl, non opportuns habuit sacra; sed bute quo-
que, si sese dorcaderet , fausta omnia portendebantur.
Usus est enim etiam illo Græcanicis sacris; eratque illt
votes negesietratus, eivis Eleus, et Telliadarum nobilissi-
mus. Eumdem virum antes Spartaul, a se captum, in
vincule ooujecerant, et supplicio destinaverant, quippe
multa indignaab en perpessi. (2) Ille veto, hac calami-
tate eircumventus , utpote oui non modo espitis imminebat
pœna, sed ante mortem etiam multa tristia patienda , rack
nus oommisit dictu inmdibüe. (3) Quum enim ligno il-
ligatus essetterro reviucto, illatum forte ferreum instru-
mentum nactus, continuo [acinus molitus est omnium quœ

novimus fortissimum : postquam enim perpendit quo
pacte reliquum pedem e oompede edueeret, anteriorem.
pedis partem sibi præcidit. (a) Quo facto , quum eustodi-
retur a custodibus , perfosso pariete Tegeam profugit, n0-
ctu iter faciens, interdiu vero inter frutieeta latens et in
statione menons : atque in, Lseedæmoniis ubique cum
quœrentibus, tertio noete Tegeœ fuit : et audaeia bominis
obstupefacti orant Laeedæmonii , quum abseissum dimidla-
tum pedem videront humi jaœutem, hominem autant non
possent reperire. (5) Postquam igitur hoc morio tune La-
cedæmonios evasit, Tegeam profugit, quæ par id tempus.
non pacata erat Lsoedæmoniis. Dein persanato vaincre,
Iigneum sibi pedem adseivit ; et ab illo tempore ex professo
hostis fuit Lacedæmoniorum. (s) Nec tamen osque ad ti-
nem ei profuit odium in Laoedœmonios conceptum : captas
est enim ab illis quum vaticinaœtur in Zacyntho, et inter.
foetus. (7) Sed hic interitus Hegesistrati post puguam ac-
cidit Platæensem: tune vero ad Asopum fluvium, baud
exiguo pretio a Mardonio oonductus, sacra faciebot, et
promptam opersm navabat, tain 0b odium Laeedæmonio-
rum , quam quœstus eupidine.

XXXVIII. Quum igitur et ipsi Persan, et qui cum ois
orant Græci (narn et hi seorsum suum aruspiœm habebnnt,
Hippomacbum Leucadium), victimarum judicio prohibe.
rentur œmmittere prælium, continenter antem novæ son
ciorum copia: in castra conflueront Græœrum, numerus-
que illorum in dies augerctur; tum vero Timagenides lier-
pyis filins, Thebanus, Mardonio suasit, ut exitum l’aueium
Cithæronis occuparet; dicens, continenter Græcos quotidie
adtluere. quorum ingentem numerum ibi esset interccpluruà

xxxrx. Etjam oclo diebus castra castris opposita trabuc-
rant , quum illo hoc consilium Marduuio dedit. Atque inti-lii-
gens Perse bonum esse consitinm , noctu equitntum art fau-
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cium Cithæronis exitum, versus Platæas ferontem, :nisit ;

quem locum Bœoti Tris capita vocant, Alhenienses vero

Quercus capita. (2) Nee frustra venerunt equites, coloc:

missi : ceperunt enim ingredientia planitiem jumenta quin-

genta, que: ex Peloponrîeso cibaria in castra vehehant,

cum hominibus juments sequentibus. (3) Quo prœda capta

Persæ immanem oœdem ediderunt, nec jumento parcentes

nec homini cuiquam : donec cæde satiati, reliqua circum-

veuta ad Mardonium in castra abegerunt.

XL. Post hoc factum, biduum adhuc morati sunt utri-
que, quum neqtri vellent initium facere pugnæ. Et bar-
bari quidam usque ad Asopum progrediebantur, lacessen-
les Græcos : sed neutri lluvium trajiciebant. (2) Attamen
equitatus Mardonii continuo instabat Græeis, casque in-
festabat. Thebani enim, magnopere Medis reventes, stu-
diose gerebant bellum, et continuo illis usque ad pugnæ
Idiscrimen prœibant; deinde vero in eorum locum succeden-
tes Persæ et Medi , baud spemenda virtutis speeimina ede.
haut.

XLI. Usque ad decimum igitur diem nihil Iris amplius
gestum est. Ut vero undeeimus adfuit dies que castra ca-
stris ad Platæas opposila habuere , numerusque Grœeorum

multum erat auctus, et moram assomme ferebat Merde-
nius; (2) tune in colloquium convenere Msrdonius Go-
bryæ filins , et Artabazus Pbamacis, vir in panois Persarum

Xerxi probatus. (3) [bi consultantlum duæ bæ orant seu-

tentiæ : alters Ambazi , consentis quem primum movenda
esse castra, et cum toto exereitu ad murum Thebanorum

eundum, ubi et frumentum multum convectum haberent,
et pabulum jumentis; ibi tranquille sedentes conficere bel-

lum pesse , hac laits ratione : (4)fmultum se habere aurum ,

quum signatum, tnm factum, mnltnmque argentum et po
cula; bis ne perceront, sed ad Græoos hæc dimitterent, et
præsertim ad Græearum civitatum præsides; ita bos baud

cunetanter prodituros libertatem, aequo iterum discrimen
pugnæ adituros. (5) Hujus igltur eadem luit sententia
atque Thebanorum : melius enim hic quoque , quant Mar-
donius, quid futurum esset, prospexerat. At Mardonii
fortior erat et pertinacior sententia, nec allo mode cedens z

existimare enim se, aiebat, suum exercitum Grœeanioo
longe præstare; itaque qnamprimum prælio esse decemen-

dum, nec eommittendum ut plates etiam oonveniantquam
jam nunc convenissent z misse autem facienda Hegesistrati
sacra , osque pertinaciter in illa incumbendum; sed Persa-
rum institutum sequendo arma ferenda in hostem.

XLII. Hæc quum lacienda Mardonius censnisset, nemo
contra dixit; et vieit illîus sententia. llli enim summa
imperii a Xerxe commisse eut, non Artabazo. Tum con-
vocatis ordinum ductoribus, atque etiam Græeornm socio-
rum dueibus, quœsivit an oraculnm aliquod œgnitum ha-

berent de Persis, tamqusm in Grœela perlturls. (1)13.
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ceutibus autem cunctis qui advocati ment, quippe allie
ignomutibus oracula , aliis cognita quidem llabentibns , sed
non lutum sibi judicantibus ea proferre , ipse Mardonius ait:
(3) Quoniam vos igitur eut nihil uostis , eut non audetis dl-
cere;dicam ego, bene gnarus. Est oraculum, dicens in
fatis esse ut Persæ, postquam in Græciam venerint , tem-
plum spolient Delphicum, coque facto pereant omnes. (4)
flaque nos, quouiam hoc ipsum novimus, non adibimus id
lemplum , nec spoliare adgrediemur z neque hauc oh cul-
pam peribimus. Proinde quotquot vestrnm bene cupilis
Persis, gaudeatis hoc nomine, confidatisque nos superatn-
ros esse Græœs. r (à) Ris dictis, continuo imperavit ut
omnia panrent recteque disponerent, quippe postridie
prima luce prælio futuro.

xuu. Jam istud quidem oraculum , quod in Perses va.
Iere Mardonius dixit, novi equidem in lllyrios editum esse

et in Enchclensium exercilum, non in Perses. (2) Sed
Bacidis exstat erratum banc pugnam speetans, hujus-
modi :

Gramineis ripis Asopl ac Thermodontis
barbaricæ Gralls acles clamore oolbunt.
Hic multi occinnbent defuncti munere vitæ,
qunndo sagitüferis aderll lux ultima Medls.

(3) Hoc igitur, et alin luis similin Musæi, equidem novi in
Perses valentia. Thermodon autem fluvius inter Tanagram

[luit et Glisantem. -
XLlV. Postquam ila Mardonius de oraculis interrogavit

duces , oosque oohortatus est, ingruit nox , et excubiæ sunt
dispositæ. Quum autem jam multum nox processisset ,videu
renlurque omnia tranquille esse in castris , maximeque ho-
mines somno sepultî; tune Alexander Amyntœ filins , (lux

et rex Macedonum , equo ad Græcorum custodias advectus ,

se cum illorum ducibus velle colloqui dixit. (2) Et custo-
dum quidem major pars in statione mansit, nonnulli vero
ad duces cucurrerunt, nunciantes, venisse hominem equo
rectum e cauris Medorum , qui, nullum aliud verbum pro-
mens,duces nominatim designasæt, cum quibus colloqni
se velle dixisset.

XLV. His audilis, duces protinus ad custodias illos se-
cuti sunt. Quo ubi venere, hæc illis Alexander dixit :
a viri Athenicnses , verbe hæc ego in vestram fidem (lapone.
rognns ut arcane habeatis, nec ulli alîl, nisi l’ausaniæ , (un

calis; ne mihi extremam adferatis perniciem. (2) Nec enim
diclurus hæc eram , nisi de universn Græcia vehementer
0550m sollicitus. Sum enim et ego antiquitus Græcus go
nere , et nolim Grœciam ex "berme in servitutem redaclam
videre. Dico igilur vobis, non potuisse Mardonio ejusque
exercitui sacra ex seulentia fieri : alioqui jam pn’dem præ-

lio decerlassetis. (3) Nunc vero ei decretum est, valere
jasais sacriliciis, prima luce prælium enluminerez limet
enim Mardonius, 01ch suspicor, ne major vestrûm mime
rus œnveniat. Ad hoc ergo vos comparate. sin diITen
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ille pugnam, et nunc vos non migreditur; durate porro,
et mainate z elenim non nisi paucorum adhuc diarum ci-
baria exercitui supersunt. (Æ) Quodsi veto hujus belli
exitus ex vestra evenerit senteulia, etiam mei oportebit
vos memores esse, et dame liberando cogitera, qui Gras-
wrum causse (am periculosum facinus pro mec in vos stu-
dio susœpi , cupiens consilium vobis apen’re Mardonii , ne

barbari ex improvise vos nondum exspectantes adoriantur.
Sum autem Alexander Macedo. n [lis dicüs ille retro agit

equum, et in castra suamque ad stationem est reversus.
XLVI. Moxque Atheniensium ducesad dexlrum cornu se

contulerunt, et Pausaniæ, quæ ex Alexandra audiverant,
rennnciarunt. Quo nuncio ille territus, Persasque metuens,
hæc ait z n Quouiam igitur primo maue prælinm commina-

tur, oportet ut vos Atheuienses adversus Perses stetis , nos
autem contra Bœotos et Græous, qui adversus vos locati
saut; idque hac caussa : (2) vos nostis Medos et illorum
puguandi genus, qui ad Marathonem cum eis congrèssi
estis z nos vero horum hominum nullam experientiam ne-
que uotiüam habemus; nemo enim Spartanorum cum Medis

periculum recit : sed Bœolos atqne Thessalos usu oognitos

habemus. Quare onmino necesse est, ut vos sumptis ar-
mis in hoc cornu trauseatis , nos autem in sinistrum cornu. n
(3) A1] hæc Allienienses responderunt: n Nos quoque ipsi
pridem ab initio, ubi contra vos vidimus locatos Perses, in
anima habebamus hæc dicere, quæ nunc vos nobis propo-
nere occupastis; sed metuebamus , ne ingrata vobis esset
ea oratio. Nunc quoniam vos ipsi hujus ratiouis feeistis
mentionem , grata nobis bæc oratio est, et parati sumus mo-

rem vobis gerere. n

XLVIl. Ut igitur utrisque hoc plmit, illucesœute tnnc
aurum stationes inter se permutarunt. Quod ubi animad-
verterunt Bœoli , renunciarunt Mardonio : et ille , hoc au-
dito, prolinns ipse quoque aciei suæ rationem cœpit im-
mulare, Persasque adversus Lacedæmouios ducere. (2)
Quod ubi Pausanias intellexit, suumque consilium non
latere vidit hostem , retro Spartanos duxit in dexlrum
cornu 2 perinde vero item Mardonius sues lævum in cornu

reduxit.
XLVllI. Poslquam utraque scies prisünum locum cepe-

rat, præconem Mardonius ad Spartanos misil, haec illis
ipsius nomine dicenlem : « Vos igitur, Lacedæmonii, ul
forlissimi viri prœdicamiui ab hominlbus lias regioncs inco-

lentibus , qui magnopere vos admirantur, quod numqnnm
ex hello fugialis , numquam doseraüs stationcm , sed duro-

tis douce aul ndversarios perdiderilis au! perierilis ipsi. (2)
Alqui horum nihil verum crin. Nam, priusquam nos con-
grederemur et ad manus veniremus , pnlam fugientes vos
vidimus et slalionem deserentes, llclllpe in Allieniensibus
primum pcriculum factures, vos ipsos vero contra son os
noslros locuntcs. (3) "me neutiquam surit forlium virorum
feu-ln: sed nimirum plurimum de valus nos fofollil opinio.
Nuln quum proptcr virtutis vestræ fumam existimassemus-
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vos nobis præoonem , qui nos provocaret , missnros esse , et
cum solis Persis velle dimicare; nos ad hoc ipsum parati ,
nihil tale vos vidimus facientes, sed metu terroreque refu-
gieutes. (la) Nunc igitur, quoniam vos non priores banc
nobis proposoistis oonditionem , nos eam vobis ultra propo-
nimus. Quidni pro Græcis vos, qui fortissimi esse existi-
mamini , pro barbaris autem nos , pari utrimque numero jam
pugnemus? Et si quidem placaerit ut cæteri etiam pu gnent ,
illi deinde post nos pugnanto :sin hoc non placet, sed satis
esse judicaritis ut nos soli pugnemus, deœrnamusigimr!
et, utri nostrûm vicariat, hi pro universo exercitu vicisse
œnseantur. p

XLIX. Bis dictis prœoo aliquantisper substitit : ut vero

nemo si respondit, reversas est, et Mardonio quid amide
ritrenunciavit. Tum ille, vehementer gavisus, et frigida
elatus victoria , equitatum adversus Græeos misit. (2) Et

adcurrentes equites universum Grœoorum exercitum incom-

modabant, et jacula in eos torquentes , et sagittas ex area.
bus emîttentes : quippe sagittarii erant equites. nec cum sis

cominus congredi poterant Græci. Iidem etiam fontem
Gargaphiam, unde aquahatur universus Grœoorum exerci-

tus, turbahant et obstruebant. (3) Et erant quidem prope
illum fontem soli Laœdæmonii locati; reliqui vero Græci,

prout singuli locati crant, longius abersut a fonte , Asopum

autem in propinquo babebant. Sed quoniam ab Asopo arce-

banlur, ml cumduu (hmm: aquatum iverant; ex fluvio
enim aquari prohibebantur ab equitum missilibus.

L. ln hoc rerum statu , quum aqua careret exercitus, et
ab equitatu hostium incommodarewr, Græcorum (tous
eonvocavit Pausanias, ut ad se in dextrum cornu conveni-
rent , et de his ipsis rebus itemque de aliis deliberarent. (2)
Nam præter hœc, aliis quoque incommodis magis eliam
premebantur : cibaria enim illos derecerant; famuliquo
corum, ad subvebendum commeatnm in Peloponnesum
missi, interciusi orant ab aquitatu, ut in castra pervenire
non passent.

LI. Deliberautibus ducibus placuit, ut, si eum diem Per-

sæ prætermisissent prœlium non œmmittentes, ipsi in in-

suiam se conferrenl. Abestiiæc decem stadia a fonte Garga»

phia, ad quem tune castra habebant , estque ante urbem Pla-

tæensium. (2) lta insula fuerit in continente : nempe flu-

vius a Cithærone monte in planitiem decurrit in duos alveos

divisas, tria fare stadia a se invicem distantes, et deinde in

unum confluit z nomen si est 0eme, filiamque banc esse

Asopi aiunt hujus regionts incolæ. (3) Hum: in locum
transferre castra constituerunt, quo et aquæ haberent en

piam, nec ab equitibns, sicut dum ex adverse stabant,
infestarentur. Movere autant placuit castra sut) se-
cundam noclis vigiliam, ne Persæ viderenl abeuntes, nec

equites sequerentur eos et incommodai-eut. (4) Doinde
constitueront, quando in hune locum pervenisscut, quem
Asopi filin Oeroe e Cithærone decurrens circumnuit, eadcm



                                                                     

(no-ale.)
pima En 1:00” KIOalpôvoç, 61:0 env mima mm ses.
ne toi); instant: ânoarE’XÀsw 103 crparonéôou 1:95: 10v

Kiôaipâivaz, du; êvazÀcËÊatev me; ônéœvatç rab; 5’19: «a

«du oïxoplvouç- è’cnv 7&9 êv a?) Kteaipâ’m âne):-

s hauban
L". To610: pWÀEUGGItLCVOt Exeivnv péri 191v filaient!

mâcon: npomqsivnç 14E; iman a xov 1ro’vov dTpUTOV.

’12; 8è fi "ce nylon âme ne! et innés; ËKÉRŒDVTO, vu-

xrèç 891 ytvopÉv-nç ml ioda-q; fic (59m ë: TA) envenimé

Io coi àrraÀÀoîchmt, ÈvOaÜvu âspeivrsç et arolle! dural-

Àécoowo, à: pèv 10v xâipov à; 15v omnino 063i. tv

V619 Épine: , et 8è à): finie-nom (www dio-pneu 11h
tri-nov npàç 7M montaison 1:07.15 çElSYOVTIÇ 8è âm-

xvéovrat ê1rt ce inaîov ’ 1o 8è 1:90 fig mille; écru fi;

I5 "la-radioit, sixain flaôtouç âne fic xp’tîvnç fig Pap-

yacpinç âns’xov. ’Amxôpsvot 8è Ëôsvro me 105 i905 cd

goda.
LUI. Kent oî ph rapt «à inu’iov Emparomôsôovro,

Ilauoavtnç 8è 6964m dosa; duanaooopévouç 3x 105

I) «pantouflai: rapinons au! raïa: Aaxeôaeptoviom
àvaÀuôâvraç à 81:10: ténu xarâ roi): Mou: rob;
npoïôvtaq, voulu; 1610i): 3; 16v x8390»: un: ëç 10v

Cuvsefixav’ro. (a) iEvOaUra et p.91! filet Jim-lot goum
163v raEtapxéuw reiflscûat Bouquin, ’Apopqëaîpsroç

au 8è ô Holtoidsto loxnyëow roü Hiraw’mm 16x00 et)»:

En roi): Estvouç (ptôses-flat oôôè En)»; Jim atoxwûw
rhv ZNŒIPT’IIV, êedthaCÉ se épée»: 1è nouôpsvov être oô

napayevôpevoç si?) «90169:9 Mm). (a) cO 8è Hawa-
vinç ce mi ô’EôpocîvaE dentu pèv Énoieüworo p.91 mi-

so OecOou Êuïvov cotai, Selvo’rspov 8è in êxstvou 1015m

vsvœfu’vou âTIOÀlTESÎV 10v 161w 10v Hiravfirnv, ph 91v

ânonnent aumône; rat wveôfixawo rois! Monet "El-
Àqot , ânoÀnralônoÀsupestç «616.; ce ’Auotanoïpsroç mi

et lun’ aôroÜ. (0131510: RoytÇôlsevot arpégez: eÏxov

au ce mpnôrrsdov 10 Aaxomxbv, mi ênstpe’owo netOovrs’;

(au! 6x nô mon)»: sin m5101 notésw.

Liv. Kant ai pèv napnyops’ovro ’Ayopcpaîps’rov p.03-

vov Auxeôoupovtœv ce mi Tsysn’re’œv ÂsÀstppévov,

’Aônvaïot 8è êrrotsuv solides sÏxov droiture cota; nû-

ao me; tu Êroïxha’av, Ëfitflu’tLEVot sa: Aaxedatpovtœv

opowîpata à); ailla opovsâvrœv m1 cilla leyo’vrmv.
(a) Ï); 8è barmen ce orpa-rômôov, lamparo»; ocps’œv

innée 6416;:st ce si nopsôsoôai ênixstpéoœv 0! 2-no-

ttfirou, site mi ce tapai-nov p.91 dtav0e5vut Émul-
u. Mco’scôou, imitassent ce Haucavtnv se xpsdw sin

«même

LV. Ï); 8è chistera ô xfipuE Ëç rob; Auxsôutuo-
viouç, 6’590: si «peut: and: 1639m recaygévouç and. ê;

veina âmynévouç aôrôv rob; opéron; ’52; 7&9 87),
50 napmopéom vînt ’Apotsçoîps-rov 8 te Eûpuoîva’ç’ mi ô

Haucavi’qç un xwôuvsôew péVOVTŒÇ p.06vouç Amadou-

pLoviuw, 03 me; ËnstOov, à: 8 Ë; veinent ce WILREGéVTEÇ

âmxéaro scat ô alignai 117w ’AGnvatuw raplatisse UÇt

àmypévoç. (a) NstxÉmv 8è ô ’Atsowpdperoç lapëoîvet

HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1X. 443

nocte dimidiam copiarum partem ad Cithæronem mittere,
ad recipiendos famulos, qui commeatnm advecturi abie-
rant : orant enim in Cithærone interclusi.

Lit. Hæc quum ita decrevissent, toto illo die ab equitatu

pressi, immensuln sustinuerunt laborem. Ut vero dies
derecit, destiteruntque mites, facto nocte et adpropin-
queute bora qua ut discederent erat constitutum , tum vero
picrique collectis vasis discesserunt; non illi locum , de quo

convenerat, petere in animo habentes;sed, simulsc mo-
veri ueperunt, læti etfugisse eqaitatum , versus Platseen-
sium urbem fugientes, ad Ecræum (Junonis implant)
pervenerunt, quod est ante Platæensîum urbem, viginti
stadia a Gargaphia fonte (listons; ibique ante templum con-
sederunt.

Lili. Hi igitur ciron Heræum castra habuere. Pausanias
vero, postquam illos vidit castris egredientes, ratus eum
locum illos, de que convenant , petere, Lacedœmonioc
etiam arma jussit capere, et eadem via, que cœteri prœœs-
sisseut, progredi. (2) Ibi tune, quum alii omnes ordinum
ductores parut: casent Pausaniæ obsequi, nous Amompha-
retus, Poliadœ tilius, mauipulum dueens Pitanetamm,
ait se non fugitunlm peregrinos, neque ultro ignominiam
adspersurum Spartanis; miratusque est, ubi quid ageratur

vidit : nec enim superiori colloquio interfuerat. (3)
Pansaniæ vero et Euryanacti indigna res visa est, imperio
non obtemperare illum, adhuc vero indignior, doserere
manipulum Pitanatarum, quoniam ils dux illomm ani-
matus esset; quippe veriti, ne, si illo relicto racer-eut qum
cum cæteris Græcis constituissent, desertus periret Amom.

pharetus cum suis. (a) Id secum reputantes, gradum si
stere jusserunt Laœnicas copias , et persuadera homini co-
nati sunt , non recto cum facere.

LIV. Dam illi Amompharetum adhortantur, unum ex
omnibus Lacedæmoniis et Tegeatis pane manentem; interim

Athenienses hæc fecerant z quieti steterant in vestigio ubi
iocati erant, bene gnari moris Lacedæmoniorum, alia
sæpe cogitantium, alia dicentium. (a) Ut autem mo-
vere se «tapit exercitus, equitem de suis miseront, qui
spectaret utrum Lacedæmonii discedere adgredereulur, on
omnino de profectione non cogitarent ; tum qui ex Pausau
nia quæreret , quid ipsis esset faciendum.

LV. Ubi ad Lacedæmonios pervenit prusco, vidit illos suo

loco instructos stantes , et primores illorum inter se alter-
cantes. Quum enim Amompharetum hortati essent Eurya.
nax et Pausanias, ne soins Laœdœmoniorum ibi manens se

suosque in pericnlum adduccret, minime si persuaserunt;
et ad extremum eo ventum est, ut ad mutua conviois de
scanderent, quo tampon advenions præco Atheuiensis co-
ram eis stetit. (a) Et maledictis illos tracassons Amomphæ
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relus, ambabus manibus sublato saxo, coque ante pedes
posito Pausaniœ, Hoc calculo, ait, sudragium ego tao,
non debere nos fugere peregriuos : nempe peregrinos bar.
haros dicens. (3) Quem furiosum et male sanum sdpellans
Pausanias , max ad præeonem Atheniensium conversas in-
terrogantem quad si mandatum eut, jasait banc, illis quid
hic ageretur nunciare , sacque nomine logera Athenienses,
ut ad se venirent, et de discessu facerent quad ipsos vidiss
sent facere.

LV1. Et hic quidem ad Athenienses rediit. lilas veto
ut inter se disceptantes aurora deprehendit, Pausanias,
quum adhuc ibidem mansisset, existimans Amomphare
turn, si reliqui Lacedæmonii disœssissent, non ibi solum

mansurum, (id quod eliam accidit,) dam imperio materas
omues abduxit per clivos; et Tegeatæ quoque sequebantur.
(2) Athenienses vero, ordine instructi , contraria quam La-
cedæmonii via incedebant : hi enim metu equitatus clivos

seqllebantur et radioes Cithæronis; Atllenienses vero infra
per planitiem progrediebsntur.

LVll. Amompharetus autem, prorsas persuasas neque-
quam ausurum Pausaniam se suosque deserere , etiam nunc
instilit ut ibi manerent, nec desererent stalionem: at, ubi
jam loagius progressum Pausaniam cum suis vidit, tune
ratas palam illos sese deseruisse, manipulum suum arma
capere jussit, eumque militari gradu ad reliqnum agmen
adduxit . (2) At illi , postquam decem fere stadia progressi
orant, exspectaverunt Amomphareti manipulum, circa flu-
vium Moloentem resistentes et cires locum cui Argioluo no-
men, ubi templum situ-m est Cereris Eleusiniie. Manserunt
autem ibi hoc oonsilio, quo, si stationem qua locatus erat
non relinqueret Amompharetus ejusqae manipulas, sed
ibi manerent , redirent ipsi eisque suocurrerent. (3)
Vixdum ad illos pervenerat Amompharetas, quum uni-
versus barbarorum equitatus eis instabat. Elenim aqui-
tes pro suo more casais Grœcorum adeqaitantes, quum
vacuum vidissent locum , quo illi saperioribus diebus
steterant, allerius continuo equos adegerunt z et simulat-
que Græcos adsecuti sunt, protinus eis institerunt.

LV111. Mardouius, ut Græcos noctu discessisse cognovit,

locumque vacuum vidit, Larissæum Thoracem vocavit
ejusque fratres Eurypylum et Thrasydeiam, eosque luis
verbis estadlocntus: c Nunc quid porro dicetis, lilii Aleuæ,
loco hœc vacua videntes? nain vos, horum bominum fini-
timi, dicebatis non fugere Lacedæmoniosex pogna, sed
bellica virtute primarios esse viras z quos et paulo ante vi-
distis stationem deserere , et nunc cuncti videmus proxima
nocte prorsus profugisse. (a) Nempe, ubi acie illis descr-
nendum fait cum eis qui revers fortissimî saut hominum ,

ostendcrunt, aperte se nihili esse homines inter Grisons,
qui nec ipsi allias sont (rugis. Ac vobis quibus l’ensa-

rum virlas minus comperta est, facile ignovi, landau.
tibus hos homines , quorum res quœdam bene gestæ vobis

innotuerant : (3) sed tante magis Artabazum mir-1ms
sum , Lacedæmonios pertimescentem, et timore perculsum
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ignavissimam dicentem sententiam, movenda nobis esse
castra, et in Thebanorum urbem secedendum , nempe ibi
obsidendis : quum sententiam etiam rex ex me coguoscct.
(4) Sed de his quidem alias disserendi locus erit z nunc
vero illis,ut nos cinglant, non est pennittendum; sed
persequi cos oporlet, donec deprehensi pœnas nobis dede.
rint omnium quæ adversus Persas patrarunt. u

le. Hæc locutus Mnrdonius Persas, Asopo superato,
cursim duxit,vestigia secutus Græcorum, tamquamTu-
gienlium : duxlt autem adversus solos Laœdæmonios et
Tegeatas; mm Athenienses, par planitiem euntes, obstan-
tibus clivis non conspexerat. (2) Et reliquarum barbaries)-
rum duces copiarum, ut Persas videront ad persequendos
Græoos egressosf, protinns et ipsi omnes sublatis signis ra-
ptim seculi sunt, ut quique pedibus valebant, nullo ordine,
non instructa acte. na igitur hi cum clamai-e et tumultu
adcurrerunt, tamquam primo lmpetu Grœms oppressuri.

LX. Pausaniu, quum instaret equitatus, equitcm ad
Athenienses misit, qui ipsius verbis hæcillis diœret : u Ci.

vos Athenienses , quum maximum nobis proposilum sil
œflamen , quo id agitur, liberane maneat Grœcia, an servi

tutem sit servitura, proditi sumus tam nos Laœdæmonii,
quam vos Athenlenses , a sociis , qui proxima nocte fuga se
profipuerunt. (2) None igitur decretum est quid hinc sil no-
bis faciendum: nempe pugnare opofletquam fortissimo p05.
sumus, et mutuo nobis succurrere. lgitur si in vos primos
inuisset equitatus , oporteret nos et Tegeatas , qui inobiscum

sont neque Grœciam prodiderunt, vobis suocurrere : nunc
vero quum in nos universus ingruit, æquum est vos ut la-
borantibus maxime partibus exercitus suppetias veniatis.
(3) Sin vos ipsi oœupati astis ut suocurrere nobis non pas.
sitis, hoc saltem nobis gratificamini, ut sagittarios vestros
ad nos dimittatis. Quum compertum sil nobls , quam sin-
gulaire studîum in hoc hello adhibeatis, non dubitamus
vos gratum hoc nobis factums. n

LXI. His auditis, Athanienses parali orant illis succur-
rere , et quantam maximam possent opem ferre. Jnmque
iter ennt ingressi,quum subito in illos impetum fecerunl
Græcl a barbarorum partibus suintes, qui illis in acic fue-

rant oppositi :qno facto ,jam succurrere istis non potucre,
ipsi ab adgredientibus infestati. (2) flaque soli relicti La-
cedæmonii et Tegeatæ, simul cum levi armatura, quin-
quagies mille Laœdæmonii, et ter mille Tegeatm (nam hi

numquam ab illis discesserunt), sacra feœrunt, quippe

cum Mardonio et exercitu qui cum en crut conflicturi.
Quumque nihil læti portenderent victimæ, multi interim

corum ceciderunl, et multo plures vulnerahantur. (3)
Etenim Persœ, vallo e cratibns facto, adeo immensam in

illos vim sagittarum omiserunt, ut Pausanias, quum perli-

tare non posnet, et valde promeœntur nœdœmonii, gu-
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nonis templum respiciens, quod ad Platane est, deam in-

.vooaret, ornas ne spam ipsorom frustraretur. v
un. Dom ille adbuc deam invocat , prions surgunt

Tegeatæ, et in barbaros tendunt. Mon veto ettam Lacedæ-
monüs, post preces a Pausania peractas, tatas tueront vi-
ctimœ. (2) Qui ut tandem perlltarunt, ipsl quoque ad-
va’sosPcsas perm; et illis Perm, rollctls arcobus, 0b
vlan in intituloit. Primnm igitur fit prælium apud cra-
tes :quæ ubi corneront, son: jam fit pogna apud ipsum
Cererls templum , «que diuturna, doneceo ventum est ut
velot in turba vir virum premeret : nom bastas Græoorum
prehendentes barbarl frangebant. (3) Et studio quidem ac
robore non inferiores erant Persæ : sed præterqoam quod
leviter orant armati, ignari etiam fuere pugnæ Græcorom,
et solertia cedcbant adversariis. Procurrentes singull, aut
deni, et modo plures, modo pauciores, globo facto irrue-
bant in Spartanos; etab bis inwrficiebantur.

mon. Qua parte quidem ipse Mardonios ont, ex can-
dide equo pugnans, secumque selectos habens mille for-
tissimos Persarom, lbi vehementer hi premebant adver.
sarios. (2) Quoad igitur Mardonius vim, etiam reliqul
restileront,et fortiter pugnando multos straverunt Lace
dæmonios : ut vero lnterfectus Mardonius est, et quod cires

com steterat robor vlrorum cecidit, tunc nimirum et reli-
qui terga verteruut, cesserontquo Laoedæmoniis. (3)
Maxime enim illis nooebat vostitus, sauta et lorica carcan:

elenlm cum gravi armatureleviter armati pugnabant. 1

LXlV. lbi tunc pœnam oædis Leonidæ, secundum ora-
culi responsnrn, Spartanis Mardonius solvit : et nobilissi-
mam omnium, quas novimus , victoriam Pausanias retulit,
Cleombroti filins, Anaxaudridæ nepos. Superiorom hujus
vil-i progenitorum omnino recensai, ubi de Leonida age-
batur : sont enim promus iidem. (2)1nterfectus est autem
Mardonlns ab Arlmnesto, spectato luter Spartanos vira:
qui insoquente tempore, post hoc Medicum bellum, hello
Messeniaoo toccatas viros dosons, cum omnibus Messenio-

rom oopiis ad Stenyclerum conflixit : et uns cum treceu.
lis suis cacaboit.

Div. Perses apud Plateau a Lacedæmonils fuel rogati-
que, nullo ordine ad castra sua oonfugerunt et in ligneum
murum, quem inagro Thebano construxorant. (a) Miror
rem equidem , qui factum ait, quum ad Canaris locum pua
ganta ait bæc pogna , ut tamen nollus reportas tuerit Per-
sarum, qui in locum deæ sacrum ont intrarlt aut in en
oeciderit, sed omnes in profana terra ciron templum ossus
buerint. (3) Oplnor autem, si modo t’as est de robas divi-

nia opinarl aliquid , deam illos non reœpiase, ut qui ipsius

templum, qood Elensine fait, cramassent. Hic igitur
Platæeusis puguæ exitus fait.

LXVI. Artabaw, Pharnacis tilla, initio statlm non pin
cuerat, lardonnai a rege inGræcia rellnqui : hienim
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tout, multum hortatos ne prælium ille œmmitteret, nihil
profcœrat. Itaque , utpote improbans Mardonius inierat
rerum gerendarum modum , hac ipse ratione agit: (2)qoum
suo sub imperio manum baberet baud exiguam , sed ad que;
draginta bominum millia , bis ordine compositis, quo tem-
pore fiebat prælium , bene gnaros quis folurus esset exitus
pugnæ, egressos est, date imperio, ut, qua ipse præiret, se
querentur omnes eodem gradu quo ipsum vidissent præeuou

tem. (3) Hoc dato imperio, duxit illos, veloti in prælium
doceret : sed quum ipse prægrederetur agmen , jonque
fugientes couspexisset Perses ; inde non amplius eodem or-
dine socs duxit , sed citato corso fugam com ois corripoit,
non ligneum murum petons nec Thebanorum mœnia, sed
in Phocidem tendens, oupiensque quem primum ad Hel-
lespontum pervenire. Hi igitur banc in partem iter in-
tenderunt.

LXVll. Græcorum, qui cum regs orant, major pars de
industria cessaversnt : sed Bœoti perdiu cum Atbenienslbos
dimicarunt. Nain Thebanorum , qui cum Medis faciebant ,
singulare studium sdhibuere, fortiter pognantes, minime.
que ultro cedentes; ita ut eorom trecenli, primarii viri
fortissimique, ibi ab Atbeniensibus sint interfecti. (2) Ut
verolii quoque terga vertere ooacti sont, Thebas se rece-
peront, non quidem ita ut Persæ (incondilafuga). Atqoe
relique turbe sociorum , nolla re geste, ac ne pogna
quidem cum allo ex bostibus consorts, in fugam se profi-
pueront.

LXVlIl. Atque bine adparet, barbarorum res universas
ex Persis pependissei; quandoqoidem et hi tune , priusqoam
cum hoste casent congressi, simulatqoe Perses videre fus
gientesi, et ipsi fugsm capessiveront. (2) Itaque omnes se
fogæ manderont , præter equitatum , quum reliquum , tum
Bœoticum. Atque fugientibus magno etism usui equitatus
fait, semper proxime ab hostibos obequitans, et sues fu-
gientes a Græcis sejungens.

LXIX. Dom ita victores Græci [agitantes barbares perse-

quuntur occiduntqoe, interim reliquis Grœcis, qui ciron
Junonis templum consederant, et prælio non interfoerant,

nunciator pognam esse pugnatam, vicisseqoe Pausaniam

com sois. (a) Quo audito, nullo ordinc Corinthiisuperiore

via , quæ par montis radines et per clives fert, recta ver-

sus Cereris templom contenderunt; Megarenses vero et
Phliasii par planiüem molliori via. (3) Ubi vero prope

hostem Megarenses et Phliasli foere, e longinqoo eos con-

spicati equites Thebani , videntesque nulle ordine pro-
perantes, equos in illos adegeront, Asopodoro duce, Tl-
mandri (illo. In quos invecti, sexœntos eorom straverunt;

reliqoosque persecuti , in Cithæronem præcipites oompule-

runt. Istijgitur iguobili morte perleront.

LXX. Perm autem et reliqua turbe, postqoam intra
ligneom muruin pervenerunt, sdsœndere in torres ma-
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I HI’OAOTOY lITOPIuN BIBA. 9. (na-m.)
tareront, priusqoam Laeedasmonii adessent z eisqoe con.

mais, quam optime pelotant ad defendendum murum
sese compararunt: et, ubi advenerunt Laoedæmonii, va-
lide admodum propugooront. (2) Nom priusquom Athe-
nienses accessissent, repulerunt Lacedæmouios, et mollo
eis orant saperiores, quippe oppugnandarum munitio-
num imperitis. Ut vero Athenienses advenere, tune acris
exstitit et dioturna cires murum pogna. (3) Sed ad
extremum virtute et sdsiduitate laboris consoenderunt
moram Athenienses, eumqoe diroerunt : et es parte
Græci intra munitionem irroerunt. Primi qui ingressi
sont, Tegeatæ fuere :et bi sont qui tentorium spoliarunl
Mardonii, ex eoque quum alio asportarunt, tum præsepe
equorum , quod totum æneum erat et spectato dignum. (A)
Ac præsepe hoc quidem Mardonii in templo Aleœ Minorvæ

dedicorunt Tegeatœ; reliquom veto prædam omnem in
eumdem locum com oommoni Græcorom præda contoie-
ruut. (5) Barbori vero, ex quo muros oorruit, nullom
omplius globom, quem hosti opponerent, feœrunt , neque
quisqoam virtutis meminit; sed constemati orant, utpote
multœ hominum myriades in exigoom locum fugo compul-
sæ et conclusæ. (6) Et Grœcis ita facilis fuit cædes, ut
ex triginto hominum myriadibos (demptis quottuor myrio-
dibus, cum quibus Artobazus profugit) ne ter mille quidem
reliqui essent. (7) Laeedæmoniorum vero , qui quidem ex
ipso Sparte fuerel, nonnisi nous et nonaginta in prælio
œciderant; ex Tegeatis vero sedecim; ex Atbeniensibus,
duo et quinquaginta.

LXXI. Virtutis nomine in Platæensi pogna eminuere,
inter barbares, peditatos quidem Persarom, equitatos
vero Socorum : inter singolos vires emiuuisse dicitur Mor-
donii,virtus. Inter Græoos, qoomquam et Tegcotæ et
Athenienses fortiter pogneront, præ cæteris eminuit Lace-
dæmoniorum virtus : (2) qood quidem nollo olio indicio
coufirmare possum (hi enim cuncti vicerunt cos qui ipsis op-
positi steterant), nisi quad Locedæmonii cum robostissima
porte copiorom hostilium conflueront; basque soperorunt
luter singulos vires, ut mihi quidem videtor, præ cætcris
longe fortissime pogoavit Aristodemus, is qui, quum ex
lroccntis onus a Thermopylis rediisset, ignominie notatus
erat. (3) Post bouc autem emiuoere Posidonios et Philo
cyoo, et Sportanus Amompharetus. Quamquam, quum
sermo baberetur qois illorum fortissîmus fuerit , pmenlos
Sportani statueront, Aristodemom manifeste mori voloisse
propter culpam quo tenebolor, eaqoe causse foriosum , el
ordinem sunm relinqoentem, præclara facto edidissc;
Posidonium vero, quum non decrevisset mari, fortissimo
pognasse, tantoque esse præstantiorem illo. (A) At hoc
fortasse illi ex invidia dixerint. Cæterum hi omnes , quos
uominavi, qui in hac pogna cecideront, publico honore
adfecti sont, Aristodemo excepte: Aristodemus vero, en
qood oh prædictam culpam mori decrevisset, non est ho.
norstus.

LXXll. Bi igitor ex Lacedœmoniis Plotæcnsi pogna ma-

xime nobilitati sont. Nom Callicrates extra pugnam mor
tous est, polccrrimos Græcorom qui in exercilu nieront
non modo Lacedmmoniorum , sed reliqoorum etiam Græco
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mm. Quo lampera sacra fait Pausanias, sedan: illo suc
in ordine sagitla vulneralus est in latere. (a) Ac tout
quidem cæteri capessiverunt pugnam:ipse van ex au.
clams, ægerrime ferons modem, dixit Arimneaio, civi
Platæensi, non se pœnilere quod pro Græcia morialur,
sed quod .manu non ait nana, neque ullum se dignum faci-
nus edidisset, quum id ipsum nuiœ cupivisact.

LXXlIl. Inter Allienienses nobilitatus est Sophanea, Eu-
tychldis filins, ex pupulo cui Deœlea uomen. Cujua popu-
larium Deceleenaium olim factum exstilit, ut ipsi Athenien-
ses narrant, in omne ævum eis utile. (2) Nom, quo tem-
pore olim rcpetendæ Helenæ mussa Tyndaridæ cum nume-
roso exercllu terrain Ailiœm invaaerunt, et, quum
nescirent quem in locum illa deporlata esset, populos
Atticæ sedibus suis expulerunl; (une , ut vulgo aluni, De.
celeenses, sive, ut alii dicunt, ipse Decelus, indignalus 4
iniquo Theaei racinore, aimulque universæ mettions Atha-
niensium terrai, totam rem illis aperuit , vîamque quæ fer:
Aphidnas monstravit : quaa tum Tilacus , Aphidnensîs
ipse , Tyndaridls prodidil. (3) Quod 0b factum Deceloen-
sibua Sparlani immunitatem vecllgalium et præcipuam in
convenlibuspublicia et infestomm solennibus sedan: in-
dulserunt; quo privilegio illi eüam nunc Iruuntur, in qui-
dem ut etiam in eo hello, quad munis post hoc bellum
mais inter Peloponnesios et Alhenienses geslum est, quum
reliquam Alticam Lacedæmonii vastarenl, Decelea absti-
nueriut.

LXXIV. Ex hoc igitur Atticæ page Sophanea fuit, qui
tune virtutis prœcipuam inter AthenÎenaes laudem abslu-
lit. Quo de vim duplex lama ferlur : aluna, calasse cum
ferream ancoram , e loricæ cingulo ænea calena religatam;
cum illum anooram, quoties propiua houles ranimai, in
terrain defigere solitum case, ne hostos, impetum in illum
facientea, stations cum depellere possenl; fuga autem
facta hosiium recipere consuessc ancoram, et ita perac-
qui hostem. (2) Hue de hoc vira fuma fertur. Cul contra-
diœntes alii aluni, in ejusdem viri clypeo, quem lamper
ille in gyrum agars consuesset, nec umquam quiolum si-
nue , pro insigni fuisse amoraux , nec gazasse illum ferream
aucoram e lorica religatnm.

LXXV. Enta: ejusdcm Sophania aliud præclarc factum;
milice! quum Athanienses Æglnam circumsedcrent, hic
Eurybaleu Argivum, virum quinquertio nobilem, a se ad
singulara cerlamen provocalum interfecit. (2) Sed eidem
Sophani insequenle (empare accidit, ut, quum dux esse!
AtheuIensium cum Leagro Glauœnis filio, apud Dalon
oppidum, ubi pro auri metallis decerlabalur, ronfler-pu-
gnans, ab Edonis interficerelur.

LXXVI. Poslquam ila ad Platmaabarbari prçslrati sa!!!

a Græcis , advenil ad hos mnlier lransfuga z quœ ut perditoa

vidit Perm , Græcosque violonas, quum missel pelle:

Pharandatis Persæ , Teaspis filii , mullo ornala euro et ipse

et ejus famulæ, et veste pretioslaaima quæ ad mantra erat ,

descendit de arpente et ad Laoedœmonios accessit in cæ-
au
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èôvraç (2) ôpa’ouca 8è mina insiva 8te’mv1a Haucavtnv,

11961ch 1s 1è chopa êEsmcroqLe’v-q ml 11v «&an

63m mandant; émanera, gym 1s 10v Haucavi-qv ml
116011.54 163v youvaîrwv ËÀsys 15:36 , (a) n Ï! (3101125

b Enépmç, fierai (Le 1h ixe’nv aixpaliô’roa Souhai-

vnç. il: 7&9 ml. ëç 168e 6mm", 106685 d’italien;
min; 051e Surnom»: 0615 0:63»: 511w ëxovraçl Étui 8è

yévoç ph Kq’m, ôuyoîmp 8è iHanoptBeœ 103 ’Av’rafôn

peur flip dé (LE Razëdw êv Kif) six: ô 115’907); n (A)

10 i0 8è àyeiÊa-rai 191.0485, « Yt’N’xt, (lipase ml ôiç ÎXËTIÇ,

ml. si M «po; 10619) mucha; «filmée: lié-youtre: mi
si; Guya’rqp illum-reploient) 105 Kq’mu, 3c: époi Eeivoç

pâma flanchet êàw 117w 11591 êxsivouç 10v); 103901):

ohnpévmv. n (a) Taîa’m stuc; 161e (Lev (au ê-rrérpeqre

la 153v Èçôpmv 10m. 1101910305 5m90»: 8è irénisme ê;

Alywav, le 1M mir) fiât); d’unifier.
LXXVII. Muà 3è div émît» à"); yuvatxàç, 0161M:

and 1151C ânixowo ManwÉeç ê-n’ ËEEPYŒG’IJJ’VMGI.

Nations: 8è du l’an-spot finaud-t 1?); troufiokiç, cap.-

ao Mx! lmuîîm puffin, dEiof 1e Epstein sint «péan;
(vinifiant. (a) Huvflavdiasvot 8è 100c M1900; 10h pas"
’prôa’ëoo qm’qovrzç, 1061m); êôlœxov (Liv: escou-

Mur Auuôaqaôvvot 8è 06x 503v çeôyovmç Saumur. 0l

8s imprimions-rag le 191v écimât: 10k fiÏEFdVflÇ 1-71;

sa «panic îôtœEav En 111"; fic. (a) Ms1ù 83 Mamvfaç
îxov ’Hhïot, ml. (bocaux oî ’Infiot 107.01 Maniveîio’i

curaçao» nudismes limande-com. âmlôévnç 8è

ml 051011020: intuba: èôthav. Tü and Manitou;
ph ml ’Hhiouc Mm.

sa LXX VIH. ’Ev 8è filmais! tv 1&5 0190110111589
117w Aîywnréœv il! Animal»: 6 flaflas), Afin-mima;

1è 11965101, 8c bouffiez-10v lxuw 167w i110 «(in Haw-
cavtnv, àmxâpavoç 8è cri-008i I351: 148:, (a) a: a; «rai
Kkofsôpd’rou, 5970i: lpyaaral 1o; ôwapçuèç (117106.: 1e

a. ml stalag, ml 101 6:0: mpéômu êDGŒ’yJVOV 191v (ER-

Môa 30.60: mutilcôat mimi: clîklaîvmu 163v filai;
ïôyev. Xe 8l ml. 1è koinè 1è lui 1061010; notnoov,

on»: 161m 1s a: lm lu piton mi ne fiançoit pulsio-
mat 165v papôdpuw un WpXGlV (fla â1dcflaÀa

sa iratin 3; «a; ’mnvaç. (a) Aunvtôsw 7&9 érafla-
vâvroç êv Moulinet Mapôovw’ç 1: ml EipE’qç âno-

«Mm; du: moulât: évenaüptucav. Te?) au 131v
opinai duodôobç bravoit au; «pain (11v 61:0 RÉVTŒV

Ëfiamt’lrréow, du; si ml. «poe 163v (manu: ’EÀMva-

sa Mapôovtov 1&9 âvuoxolmrfaaçnunwpfimat à ardrpmv

Èàoèv Amvtôw. a i0 (ah denim 10:th Dey:

LXXIX. i0 8’ âmpetëno 1orat85, a Æ Eeïve Myt-

vfim, 1b (Liv àvofew 1s ml 11900pr ahanai ou»,
w M’en: vim infirma: menin:- ’E549m: 149 P4

W3 nul 115v Rémi: ml 1’: (970v, il: 10 (môèv m11-

Gale: impaction m9123 lambada, aux! flv «Un:
W, Çà: 14mm (LE limander. (a) Tl! 11961::
Mania îapsdpowt nolim fimp "Mm: - nul intimai

HPOAOTOY [STOPIDN BIBA. 9. (no-m.)
dibus sdhuc occupatos. (2) Quumque ornais ibi admini-
strantem videret Pausaniam, cujus et nomeu et patriam jam

antes freqncnti auditu noverai, agnovit Pausaniam , et
genua ejus compleclens, bis verbis cum adlocula est : (3)
n Rex Spartæ, übera me supplicem captivitatis servitude!
Nam et hacienus me juvisti, quad hos homines perdidisli ,
qui nec hercum nec deorum curam habent. Sam autem
genere Goa , Hegetoridœ filia , Antagoræ filii : quam vi ex Co

raptam habuit Perse. n (Il) Cul ille mpondit: a Confide ,
malier, non mode ut supplex , sed et insnper si verum est
quad ais, miam la esse Hegetoridæ Coi, qui maxime
omnium ista lacs habilantium hospitii jure mecum conqu
ctus est. u (5) His dictis, tune illam præsenlibus eplzoris
tradidit, deinde vero Æginam luisit, quo ipsa venire eupi
verni.

LXXVII. Pont hujus mulieris adventum inox adùlere
Mantinenses, recoufecta. Qui ubi cognovere sera se venire
post peractam pugnam , vehementer indoluerunt, et mul-
ctam se œmmeruisse ultra fatebantur. (2) Ut vero audivcre
fugam corripuisse Medos qui cum Artabazo orant, IlOS illi;
dissuadentibns licet Lacedæmoniis, persecuü sunt usquc

in Thessaliam. Postquam vero domum saut reversi,
duces suarum copiarum exsilio multarunt. (a) Post Manti-
nenses Elei veuernnt : et hi pariter atque Manfinenses gra-
vissime dolentes redierunt, paüterque atqueVilJi, poslquam

domum reversi suai, duces sucs in exsilium miserant. Et
busc quidem de Mantinensibus et Eleis hacienus.

LXXVIII. Fait autem in exercitu Æginetarum ad Pla-
læas Ægineta Lampon, Pytheœ filins , primarius vir inter
Ægiuetas z qui Pausaniam adiit, rem impmbissimam ci
suasurus. Ad quem quum accessisset, magna studio hase
verba recit : a (2) Fili Cleombroti, exsecutus es facinus in
magnum et præclarum, ut hominia superare naturel!) vi-
deatnr : ubique hoc dedit dans, ut liberata Græcia omnium
quos uovimus Græcorum lange maximam gloriam sis con-

secutus. At tu nunc etiam quod supereat perdue; quo
lamant consequaris majorent etiam , et barbammm quisque
posthac caveat ne res neiarias adversus Grisons suscipiat.
(3) Postquam Leonidas ad Thermopyles occubuit, Manio-
nius et Xerxes caput ejus præciderunt , et e pala excluant.
Baie si tu paria reddideris, primum Spartani, tnm vero
etiam Grœci omnes le collaudabuut. Qulppe marmonna si
a pala erexeris, patraum tunm ultus mais Leonidam. -
au me dixit,putans se gratificatime Pausanias.

1111!. Oui hisverbis rexrespondltuHœPeS 58men.
tanin et benevolentiamet pmaplcientiam laudo : at a recto
mimi sensu plurimnm abes. Nam postquam me et pa-
triam Mumque menin in «Blum neque extulhfl , in nihi-
lum me projeclatl, dam hortaris ut manne lnsultam, et
me ais, id si lacera, malins auditurum. (a) Barbares hoc
Modem, non Gascon : atquolllos hocnouüne odimul.



                                                                     

lm, m.)

dt Emçôovsolasv. En): 8’ 33v 106100 elvsxsv (afin
Aiywv’lrnai 580194 (n’ira 10ïot 11513: (ipéca-rat- in"?

Si p.0; Enaprwîrnm âpsoxo’nsvov 8cm: pièv nolim,

80101 8è ml Mysw. AsœviS-g 8è, 1553 ne nahua;
s Hume-Pian, :911ng peyotls»: 1:1inm9fi00m, çuxjoi 1s

fiat 163vBs (immola-1510101 adam-ai 01616; 1s ml et
Mot 0l êv 05912011611101 TlÂEUT’I’IGŒWEÇ. Il: FéWOl

tu En»; loyal: 101.6»:85 9:61: 1190091021; (9011s paire

0096051560719 pipo: 1s ÏQOt Il)»: alambic. n Ü pèv
Io 101510: chouan: ànalÀéccnoi

LXXX. Baudouin: 8è 104907114 nomadisme; (anSÉva

5111100011 1711 Mine, mouflon! êxéÀeuo-e 105:; aminci;

18L lointain (a) 0l 8è civil 1o crpurônsôov cxtâvoi-
pavot :139an naval: xa1so’xeua0iss’vaç 19001?) ml âp-

re 769m, flint: 1: ëmxpôaouç nul énapyüpouç, x9n1fi9a’ç

1e xpucs’ouç nul ouiller; 1s ml Ma êxrrd»y.u1w(a)
caïman: 1s 311’ âtLŒEÉwV sô9t0’x0v, tv 10?ch Môme; lout-

v0v10 tvso’mç vénal 1s ml imamat-4’116 1s 163v
naphtol! vaxpô’w-êcxéhuov 115’th 1s ml 0-19s111054 nul

20 105: diminua; 161’101: vaudoue, étal ê00fi16ç y: nomi-

Ânç N570; êyivsro 01’283 sic. (A) ’Ev00151a «ont uèv

meovrsç ênu’ùsov 1:90; 105c Atyw-rîmç 0l enterra,

1101M 83 nul âmôstxvucav, 86a «615v 06x. olé 1s in

1.964001. «in Atywfirgo’t 0l 9470101 11h5101 âpxfiv
sa êv0151eviëyév0v10, 0l 10v xpuuov du 1361m: 1009:3»:

856:1! napù 163v ailait-lm chioit-:0.
LXXXI. Zupçopfiouvuç 8l 1è: XPfitLaTŒ, ml 80-

xoîmv êEstw; 1123 il! AeÂqioîat Ouï), 0’m’ fic 6 190mm

ô 1960:0: &Vâfile’q ô êrrl 105 19ixa91’1vou dota; 105 lall-

30 x10!) ivres-cul): émia-1a 105 3041.05 , ml 153 tv ’OÂUert’n

en?) êEeMwsç, àar’ ï; Sand-maxi» pilum Aie: évier;-

xuv, nel1if»tv 1009.53 est? , àrt’ il: émérnxuç xflxsoç

[boudinait êEeys’vno, (a) "510: iEst-rsç 1a: loi-no
8mtptov1o ml 9460i: (mon! 163v 015101 100v, nul 1è;

sa transitât; 163v Napalm ml 10v mucor; xal 10v 61’97an

Ml Ma notifierai 1s ml ûnoCôyia. "00a (du vuv
ëatpwx «in. 690011600101. 1161:3: tv filaratfiot ê860n,

06 mm; 1190: 06319:7», 80x50) 8’ 57007: ml 106mm
Mini: Bavent?) 8è mina 861.0: êEutps’On 1: ml mon,

Il) YWŒÎJŒÇ, 11mm, damna, min-flot, du: 8è 0.51m; ml

«ma 19.49.0110.
i LXXXII. Atyruu 8è ml 1&8: ysvéuôat, du; 31’9-

E-qç çeôyaw 3x 11."; 15men Ma980vûp 114v xanmwlv

aimantai fil: m0105. Hmaavtnv (in: ô960v1a 1M Map-
ta 811th nommant! x9061?) 1s ml 419769.,» ml 11019011:-

1écp.aoi «outlaw nmcxzuaoplvm, salifiant 1064;
1s r â91ox61100ç Ml 1054 (immola; m1!!! ruiné merlu;

Ma980vttp ôeîm nopamuéîstv. (a) i9; 8è alcoo-

pavot 05101 3.1:on 11510:, év0a510t 10v [[01000th
to îôôwa ultvaç 1s vouées ml «impie; :5 Enpmuévaç

ml 19a11éCuç 190060; ml âpyupéuç ml repensoit;
usyaÀonpsfisa 105 8:6mou;êx11hyév10 1è «ponctuai:
iyaôd nommai 119i ’yflam 1050; (m0105 ambon; n’a-v

encuvoient Aaxsovtxov 8sîm0v. (a) n; 8è 154 00h11;

4-- un
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Ego quidem , quod ad hoc minet, nec Æginetis velim pla-
cera, nec quibuscumque talla placent: ouillcitque mihi,
Lacadæmoniis placera, sancte agentem , sancteque laquen-

tem. (3) Leonidæ vero, quem tu majubes iulciscl, pute
magnifies esse parentatnm: nam -ianumerabllinm horum
cade ultionem et ipse obtlnuit et cæteri qui ad Thermopyles

occubuemnt. Omnino vero, talia propositurus sut sua-
surns, noli porro menin in conspectum venire: et gratias
habe, quad incolumisabeasi n Bis auditis, ille dlscessit.

LXXX. Jam Pausanias, proposito per præconem edlcto,
nequis de præda quidquam langerai, Helotasljussit pretiosa

colligera. (2) Et illi, castra obeuntes, tentoria invene-
runt aura argentoque replets, lectosque aura et argenta
obductos, et crateres aureos, et phiales , aliaque pocula:
(3) plaustrisque impositos invenerunt sacras, in quibus
lebetes erant aurai et argentai : denique stratis cadaveribus

smillas detraxerunt, et torques, et sciences, qui item
aurai erant : vestis enim variegatæ ne ratio quidem ulla
habebatur. (a) lbi tunc malta furto subtrahentes Hclotæ
vendiderunt mais : malta vero etiam repræsentabant,
quœcnmque abscondere non peineront. Atque hinc initium
œpere ingentes Æginetarum divitiæ’: quippe qui aurum,

quasi æs esset, ab Belotis orneront. .

LXXXI. Peeuniis reliquisqus robas pretiosis in unum
collette, denimam exema’unt Delphtco deo; ex que aurons
ille tripus dedicatus est, qui trlcipiti serpent æneo insistit

prasine aramziitem Olympien deo decimam exemerunt ,
ex que lavis æneaistatna decem’ cubitorum dedicata est;
(ionique lsthmio deo, amie contacta est Neptnni senea statua

septem cubitoram. (2) lime postquam exemere, relique
inter sadistribuerunt, pelliœs Persarum, et aurum , et ar-
gentum , et alias-resipretiosas , ct juments: acceperuntque
quique pro suc merito. Quænam vero præcipua data sint
eis quorum prie cæteris virtus eminuit ad Platæas, a ne-
mine memoratum reperio: pute autem equidem , bis præ-
cipua quædam data esse. Pausaniæ vero 0mois deus s’electa

dataque sunt, mulieres , equi , talents, csmeli, pariterque
alia etiam pretiosa.

LXXXII. lamant etiam hoc aeddisse :iXerxem , ex Grae

ois fugientem , supellectilem suam Mardouio reliquisse;

Pausaniamigitur, quum Mardonii toutorlam vidima aura

et argenta et variegatis nuisais instructum , pisteras et en

quos jouisse cœnam parure promus qualem Mardonio soliti

usent instruers. (2) Quodquum illi faussent, tain Pau-

saniam’, lectulos videntem aureos et argentsos aulne stratus.

et menses aureas et argentais, et magniflcnm ipsius cœur!

.adparatum, propositas admirstum manu, joui causse

suas famulos Laconicam parue cœnam jussisse. (3) Quum-
sa.



                                                                     

4s: HPOAOTOT [momon mon. e. (ne-731.)
«omette-4c b rondi: 18 910w, 18v H0000vt11v 7910i-
00v10 01101180800001 115v gEDcIîmnv 105: 0190141059

00")va 83 1061m J101 10v llano-mimi, 8:1xv6v10
l; 510119111 105 8:61on rhv 110900xsuùv, (a) a dv8914;

s "tînmes, 15380 stvnuv 1715 69.60: mvfiyayov, sans.
(un; Mm" M158!» rhv dopooôvnv 8Æ01, 8: 1ouîv85
8(011av (100v me; le fips’0ç 0510) ôîCup-hv ixovwç 01101-

91106va. I To510 (Là! H0000vt1yv 1611101 J001
119M 105c 0190147054 163v Émilien.

Il LXXXIII. 7011919 9.6101 796w) p.210 10510 x0l
117w [Donation 559w 001ml Mue 190005 ml 0976900
nul 117w 010w [minimum ’Eqaoîvn 8è ml 168: 501:90v

hl 106mm 115v vex956v mpnlæûwôs’vmv 10g 049x01: r (2)

auvsqopsov 709 10 801I’0 et [Dundee é; Eva xôpow
Il sûptôn 311190191 05x (10000 (509M 0582116011, âXÀ’ êE (foc

10500 8011001 100M. 8è ml poiôoç, x0l 1o du» 111": 7110-.

000, 1100001 886v10ç pouvoçuéaç, ES ivôç 801130 110iv101ç,

101k 1s à86v10: nul 105; youyou; K0l unau-film:
M98: 80110 1490m.

n LXXXIV. ’Emtn 8l M098ovtou 8101691) 13919:4
8 un»: rilçdv101o, 611. 8110 91v âv09161rœv, 1o â19exèç

01’131 au) J001, m1105: 86 1m11 i811 x0l 110v1080710i1ç

houas: 001901 M0986v10v, ml 88390 9.110010 0180 710-
50v10u; «and»: 1109: ’Aprôvrsm 105 M098ovtou 1101188:

a. 810 10510 18 1970W (a) 8011: 9.6101 Âv aû115v 8 inta-

MM 1s ml W0; (18v vtxpov 18v M0980vioo, 01’:
861009.01 hpexlm: 110080001. I’Exst 8l 11110 (941w
nul Atovwoçév’qç M9 ’Eçtoioç 001901 M0986v10v.

’AÀN ô 91v 1961m: 10106119 1141m.

sa LXXXV. (I 8d En"; «à; (v mamie-1 1M
hlm 810M, (0011m 105: tomôv 1m90; 11100101.
15.0111801116th (Liv 1915!; E1101fi00v1o M1100 (v0:
93v 105; Iplvaç (Outlaw 183v x01l U001180’w10ç ml
’Ap.oy.:90i9uoç 100v ml ibûoxômv 1s ml K0Mtx90tmç.

35 (a) ’Ev uèv 89] tvl 115v 109m (00v 0l l9lvsç, tv 8l a?)
E1691? 0l 03101 21109111711011, lv 8è 1:?) 19(119 et amorce.

05101 93v 0610) 800mm, Teysîrou 8è xcnplç 1105110;
élira, x0l. Khan-1’01 105:: tmu1ï5v 89.05 ml Msy09éec 1s

ml 0l1é0w1108: 6118 151: 711-1100 810490095101. (a) To15.

w nov 93v 8h 114v110v «Mmes: Eyévovm 0l 10Éçor 115v 8l

1111m 8001 nul 90tv0v101 Ëv [1101015501 êovtsç 10901,

106100: 8è, du; i115 vaévonut, 311010xuvonlvouç
dmmï 171:; 9.41m insinua; 1039.0101 x6001 and 165v
Inlyiwplvœv atvsxsv âvepo’mmv, tirai ml Alywn-rtmv

sa 1011 061601 310046900: 11490:, 18v 376) chorizo ml 81:10
(1:01 50-1090»; 11.010 10510 8m0lv1mv Aiytvn-rtoiv x6001

Khé8’qv 18v AG1086100 611890 manda, «poEswov

une: 0615M. ’LXXXVI. ne 8’ 190 100W 1081vsx90i): tv [Da-
so 101fi01 0l ’ED-nvsçl, 061610 poohuoylvowi 001 Watts

019010610001 ênl 1h 815604; ml tîatdsw 0613W 100c
pn8t00v10ç, Ev 1190310101 8è 0618N T1nnysvi8nv ml

’Amyivov, 0! dflîfléfit M 100v ûv 8l 9.-).
êx8186301, un, chûm 6118 fic 116110: 11961:9ov

que multum interesset inter utrnmque epulum, ridenten
Pansaniam vocalise Græcorum duces; claque , ut convene-

runt, utriusque cœnm adparatum moustrantem , dixisse .

(a) a Hoc canaille, Grœci viri, vos convocavi, quo stnltio

tiam vos ostenderem regis Medornm; qui, quum tell
victus generi essetadsuetus, ad nos venit, miserum nostrum

epulnm nabis ruptures. r Hæc Pausanias ducibus Grua-
rum fertur dixisse.

LXXXlIl. Sed et inseqnente tempore post luis res gestes
multi Platæenses smalas adhuc invenerunt aura et argenta
et aliis pretiosis rebus repletas. Etnonnullo rursns pas!
hæc tempore lnterjecto, postquam mortuornm redevenu
cernions prorsus orant nudata, etiam hoc mirum sdpa-
ruit: (2) quum assa in unum locum Platæenses colligeront ,
repertum est omnium nullam promus suturam habens,
sed uno asse constans. Reperta est etiam maxille , quum
inferior, tum sIIperior, cujus denles ita concreti orant, tain
reliqui , quam molares , ut une asse constarent omnes. Re-
ports etiam sont assa viri quinque cubitomm.

LXXXlV. Deinde vero Mardonii cadaver, postrldie quam
commissa pogna est . non est repertum. Quod quidem quo-
nam ab homine fuerit subtractum, dicere pro certo non
possum. Multos vero memoratos audivi, et diversis e
civitatibus vires, qui perhibentur sepeliisse Msrdonlnm;
ac novi maltas qui hoc nomine ingentia dona accaparant
ab Artonte Mardonii tilla. (2) At quia sit ex hie, qui
Mardonii corpus subtraxerit et sepeIiverit, pro certo com-
perire non point. Fertur etiam fama quædam, Dionyso-
phanem Ephesium sepeliisse Mardonium. Sed hæc Mardonii
sepnltura.

Lxxxv. Græci vero, divisa prœda, sucs sapelivemnt,
seorsum quiqne. Et Lacedæmontl quidem trtaconditoria fe-
cerunt : in uno tum adolescentes (stuc pattus ordinum du-

ces : græce irenas) sepelierunt , quorum e mimera Posldo-
nius fait, et Amompharetus, et Philocyon, et Calllcnles.
(2) sic in une conditorio orant ironeszin sltero reliqui
Spartani; in tertio Helolœ. Bac rations Lacedæmonii usi
sunl. Tegeatæ vero seorsnm ab illis suas omnes nno in se-
pnlcro condiderunt : atque lia etiam Athenienses suas uno
in loco : pariterqne Megarenses et Phliasil sans, qui ab
equitibus occisi crant. (3) Hornm itaque omnium plena
erant sepulcra. Ad reliquorum vero populornm sepulcra
quad attinet, quotquot apud Platæas ostenduntur, illorum
quique, ut ego comporta , quum puderet ses non interfuisse
pugnæ, inaues excitarunt tumulos, postcomm hominum
gratis. Nom leem est etiam Mm, quad vacant,
sepulerum; qnod ego audio dodu» post hac auna, rap
tibus mais, a cleade exdtaIum esse, Autodici tilla,
cive Platœensi , qui publions Manon bulles nm.

LXXXVI. Sepnltis ad Platæas mottais, deltberantlbus
Gracia placuit protinus contra Thebss ferre arma, posta.
lorsque a Thebsnis ut sibi hos traderent qui ladanum

partes casent sont! , inprlmlsque Tlmageniden et singl-
num, qui prm entarta prindpss halas factionis fuissent.
quos niai illi tradidissent, non abscedere decreverunt ab

Q
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e 1: yîv aûrrîiv (mimoit ml. «maïzena»! 1:90: ce teïxoç.

LXXXVII. Kari 01’: 7&9 iraôovro ClVôlLSVot, tî-

xocrfi finie-n 6455 mie-t 0116150101. Ttpmevlônç rdôs,

a dv8954 81160ï0i, hardi 05m 8480x1airoïei "Ennui,
un upérepov ànavcefivat noltopxéovraç il êEOanat

Io Oriane à figiez; crû-rein napaôr’ïm, va (7»! fiue’uw aï-

vexev yfi il Bannir] «Mm ph humée-n, 0’003 si pli!
xpnpeîrmv Xpnflovreç «9601.1190; 4191M êEau’Éovrat,

migra-rai ce; 843p»: à): 1:05 mwoü (du 7&9 et?) nervi;
tu). épnôîaava, oûôè mûron. fige-1;), et 8è fige-émir 0m-

n «on Saône»: mhopxiouai, fluai; indu; m’a-rein êç

avuloyinv napÉEoiLev. n (a) Kripra 11580:5: t5 Mytw
ml Ë; xaipbv, «Mixe: 1:5 ênexnpuxsôom npbç Hum.
vim aï. 61160660: 00mm; ùôiôâvm tolu; dvdpaç.

LXXXVIII. dû; 8è ôpoMy-ncrav En). 106mm,
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108 nnôieyoî taïaut; oôôèv eÏvat pandour; (a) Tobc

8è Mou; dv8904 rob; liédoeow oî 81160501, et ph l-
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25 050m: duoôa’aaflav ô 8è ôç aneths: , «au: «(du 61:0-

vos’œv rit! crpart’hv 191v 153v cuppoïxœv 51men daine

ml. êxeïvouç àyayôw ê; Kâpwôov déçûmes. ’ Taî’mz

pèv ra: êv [nantie-i mi Mener yevôpeva.
LXXXIX. 1&dean 8è ô (Dapva’xeoç Qu’au»: En

go Ularaœ’wv mi 891 npo’aœ ëyivrro. ’Amxôpevovuuw

oî 95000118: napà 09601; bd la Eelvra ixoîhw un)
àvupcbrzuv ne?! rît; «panic 1’71; mm; , oôôèv interré-

p.ev0i 153v êv [110101501 yevopévœv. (a) t0 81 ’Apro’z-

GaÇoç poix du si édile: en?! nanan: rhv arienne 16v
35 âyo’wwv Juan, aôrôç ce xwôuveôau linoléum: ne! 6

p.96 uôtoÜ «panic (âniefiaecôat 1&9 et «ivre: uval
0h10 vaavo’fLewv 1:8: yeyovôm) , 105-ra êxÀoyrÇôluvoç

051: 11:00: rab; (DMXÉŒÇ ÊEnyâpcue oûôèv, n96; 1: rob:

Gandhi); 9575 raids, (a) u lm!) nèv, Il. âvôpeç Ose-
40 600ml, à); épars, êneiyouai ce nard: 191v rallierai: ê-

Nïw ê; 99’4an ml cnouô-hv Ëxw , remodèle muai n
npîïuu 3x 1’05 019111015300 p.518: 163v8r «1’110; 3è ôpîv

Morpôo’vmç ml ô arpente: 0:61:05 031:0: nard m5801; êpeü

êlaüvmv «poaôôxlpâç Écran (A) ToÜrov mi EalviCeu

in mi :5 noieîvrsç (9055005.- oô 7&9 ôyîv à; xpôvov «ôta

ROlEÜGI ganglion. n T1510 8è (aï-trac; àmîhtwe
moud? à)»: «panifiai sa: Geacalînç TE xai Maxedovinç

zob fic 991115019 du; àMOéœç ëmiyo’uevoq mi. du! p.5-

aé’fmav répara»; à]: 6305. (a) Kari ânwve’smt le Bu-

w (du-10v, xanhndw 1033 empare?) 105 émoToÜ ouxvouç

61:0 9911(wa ce mena-tréma; xa-r’ 680v ni hui?) au.
enivra; mi nattai-mp- ix Boulin-(ou 3è 815’611 «hiatal.

0540; [13v 051m âmvo’cmae ê: 7M ’Aoinv.

XC. Tfiç 8è 06m": émigra; fic Hep à filaeutïlct Il)

HERODOTI HISTORIARUM LIB. 11. 453

urbe, quin eau: expugueuœt. (a) thue hoc de punit,
in undeeimo poetpugnemdle edTbebuveueruut;urbem-
que obeidenlœ, postulnnmt ut pmlicti un ubi dedereu-
tur : et, negantibus Thebanie se id heures , mon illorum
"stemm, murumque oppugnnrunt.

Lxxxvu. Qui quum adsidue multa illis damna internat,
vicesimo die Timagenides hæc apud deienoe verbe fait:
a Quoniam 6mois decretum est, civu Thebenl, non priue
ab oppnguatione desistere absœdereque, quem eut expu-
suassent Thebu, eut une illis a vobis dediti aneurine; nunc
nostra caussene plura porto pelietur Boulin un! sed,
si illi , pecunierum evidi , in speciem initium une depoecunt,

dcmus eis pecunies ex publico; mm publlee m Me-
dorum partes secuti sumus, non nos soli : du 1ere une
deditos cupiunt, «que causse urbem oppugnant, nos ipei
ad caussem apud eoe dicendam nos sistemue. n (2) Et bic
une optime dicere visus est et opportune z protinueque œ-
dueeatorem Tbebani miserunt ad Pausanilm, lignificeutes
le vlroe illos esse tradituroe.

LXXXVHI. De quo ut Inter utroeque commit, interim
Attesiuus quidem ex orbe clam profuglt: cujus tillas Pau-
sanias ad se adductoe nbeolvlt erlmine, Medisml culpum,
dictais, pueros nullem hebere. (a) Reliqul vero viri quos
Thebeni dediderunt, putebeut illi quidem ad dieendam
(museau: ne tri admiuum, prœteruque eoufidebaut pecuv
niisamollria lepoeeeperleulum: abimeumlulpiœtue
Pausanias, poetqnnm illos mpit, univaeum nociorum
exercituni dimldt, et illos Corintbum abduetoe interfecit.

Atque hm quidem res sunt , ad Plates and Thebu gestæ.
LXXXIX. Ambuue veto, l’humain filins , qui Plutæis

profugent, jam longe admodum ont me. Qui ubi
in TbeeeeIiam pervenit, Theeedi cum Id beepltium vom-
runt, mutique nuit de relique exercitu : modum enim.
quidquam de rebue ad Platines senti compactent. (2) At
Arlebazue, bene me, si deprælilefaetie ldquod res
emt iule nperuiseet, verendum un eue, ne lpee cum exer-
citu sue pereat z uuumquemque enim ne Wernm existin
Inuit, qui quœ geste emnt cognoviuet z bæc laitur secum
reputans , nec apud Phoceueee vulgaverat quidquam , et
apud Thessalœ hæc dixit : (3) x Ego quidem, ut videlle,
Thessull , in Thraciem mature pervenire g et celeritate utor,

quippe præmieeue e mais cum biwa ad rem quemdam
perageudem. Ipse veto Mardonius , e meugle me cum eue
exercitu saquera, inox vobis aderit. (4) nunc vos hospitlo
excipite, omnlaque ei officia præetate : nec enim , id mais»,

in poeterum vos pœuitebit. u Bis dictia, raptim per Thes-
salinm et Maeedoniam recta Thraciam versus duxlt oxaci-
tum, vere festinane, et per mediam terrain vlan: carpeau.
(5) Denique Byuntium pervenit, rebatte quidem de suo
. Aurait a n 1111B - qul W a Tbmcibus in itiuere me! orant,

partim rame et labormus mutilant! yenerant. Tum ex
Byzantio navigiis trajecit : atque ne bic in Allan: est m
versus.

xc. Quo die autemed Plateau andain Penseeeeperunt
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sa 1:01.4an3 et ph dite-fluxer. perd triple»: 7&9 brelans
«Mien; à»: cHfactionnaire», oîmvàv 10 oi’wopa nomina-
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XCIII. T 05 10v «crêpa mes’kaësEûfiviov mains:

midvde. ’Ea-rt av ’Afionmvin raôrg ipà filiez)
npôôzta, à 1rd; pèv m’épate pommerai napùlworapàv

ô; êx Animent): oÜpsoç péta 8L3: fic ’Anonwvinç 103m;

se 3; enflassiez! n’ap’ ’Qplxov hus’va, du; 8è votre: épou-

p’qiu’vot âvôpeç oî. «Relire: 1: mi. yévei’ doxmdrrarot

117w àorâiv, 051m pelois-cousu. êvmurôv Ëxaa’roç’ (a)

«sp1 Rond": 7&9 89. noteÜvrat ’Anonmwfirai rat upé-

Sata 1:15:11 En (lampe-irien rivât; ’ iv 8è dvrpq) aôÀiCov-

ne un (in?) tic iroko; émie; l’IÏMOn si 1615 ô En’rrîvloç 05-

10; âpatpnue’voç iodlerons. Karl une «fa-:05 nez-ruon-

pxr’loavroc du: çuXaxùv nommons: Mitan Ë; 1:0 ëvrpov

ôdçôstpav 163v «poôdrmv du; éEifixovu. (a) i0 8è du;

lmfiios , à]; (fifi un). (ont: oùôcvi , Il! vos.) 5’th év-

HPOAOTOY [ETOPIQN BIBA. 0. (na-m.)
lllam, eodem die aecidit ut alia calamitate ad Mycalens ioula

adfligerentur. Scilicet quum Deli sederent Grœci, qui duce
Leotycbide Lacedmmonio cum classe advenerant, venerunt
ad eos exiSar’no legati, Lampon Thrasyclis filins , et Albe-

nagoras Archestratidœ, et Hegesistratus Aristagoræ, a Sa-

miis missi insciis Persis et inseio tyranno Theomestore,
Androdamantis filio, quem Persæ tyrannum Sami consti-
tuerant. (2) Qui ubi Grœcorum duces convenue, malta
nique varia verbe Esqesistratus fecit; dicens, si mode vi-
disseut illos loues, descituros esse a Persis, et ad illorum
advmtum diseessurua barbares; sive hl manserint , nullam
diem talem prædam Grœcos umquam reperturos. (a) De-

nique communes dans invocana, borlatus illos est , ut
boulines Grœcos servitute voilent liberare, et paliers Bar-

barum. .quue facile illis esse facto, ait : etenim et noves
eomm male navigue , nec vires resistere illis posas. Quodsi

quam suspicionem haberent per dolum se illos excitare,
parsies se esse in illorum navibns obsidnm loco abduci.

x01. Quumque pluribus verbis orare non desisterel Sa.
mina hospes , tune Leotycliides, sive consulte capiendi
ominis causse, sive forte fortuna, deo ita volente, inter-
rogavit cum: a Semis hospes, quodnam tibi nomeu est? a:

Et si: ille, a Hegesistratus (latine Dux exercitus). n (2)
Moxque Leotychides, intercipieus reliquum sermoueni si
quem adjecturua Ecgesistratus esset, a Aœipio, inquit,
semiehospes, omen ducan exercitus edena. Tu mode fac,
et hi qui tecum sunt,ut, priusquam bine aboutis , (idem no-
bis detis, revers Samios promptes nobis socios adluturos. n

xcn. Hæc locutus, e vestigio rem exsequi adgressua
est. Protinus enim Samii de societale cum Græcis fldem et
jusjurandum dederunt: (2) eoque facto, duo ex legatîs do

mum naviguant; nam Hegesistratum secum navigare Leo-
tychidesjussit, nomeu ejus pro omine accipiens. (3) Et illo
quidem die se continueront Græci , postridie vero læta illis
sacra fuere, interpretis sacrorum oflicio fungenle Deiphono,
Euenii filio, Apolloniata, ex ille Apollonia, quæ ad Ionium

mare site est.
K01". Deiphoni bains pater menins fortune usas en!

bujusmodi. Sunt Apollonîœ oves Soli sacras, quæ inter-

diu pascuntur juxta fluvium, qui ex [aunons monte pet
agrum Apolloniaten prope Oricum portum in mare induit :

noctu vero seleetiviri, divitiis et genere spectatissimi in-
ter cives, easdem oves custodiunt, quisque per aani spa-

tium. (2) Nain oves bas, ex oracull responso quodam,
maximi l’aciunt Apolloniatæ; siabulantur autem illœ in

anlro quodam procul ab urbe. lbi ces tune Euenius hic,
ad id deleclus, custodiebat: et nocte quadam , quum , vigi-

landi tempos dormiendo transigent , ingressi in antrum lupi

oves iere sexaginla œrripuerunt. (3) Quod ubi ille ani-
madvertit, incuit, nec cuiquam edixit, alias cogilans emere
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et in illarum locum substituere. At non latuit Apolloniu-
tas factum : qui, ut id cognoverunt, in judicium adductum
Euenium condemnarunt, ut, quoniam ovium custodiam
dormiendo transegisset, oculorum usu privaretur. (la)
Sed, postquam eum excæcarunt, continuo deinde nec oves

illis pepererunf, nec terra fructum, ut ante, edere cœpit.
inde oracula consulebant et Dodonæ et Delphis, caussena-
que ex prophetis quærebant præsentium malorum. (5)
Responderunt illi, eo ipsis hæc accidere, quod sacrarum
ovium custodem Enenium luminibns orbassent : se enim
(docs) immisisse illos lupos; neque prius desituros esse
illum ulcisei, quam ei pœnam racinons dedissent Apollo-
niatæ, quamcumque ipse postulasset : que: quando soluta
fueritpœna, daturas Euenio esse dans tale donum, cujus
caussa multi homines beatum illum sint prædioaturi.

xcw. Hæc Apolloniatis data sunt responsa; quæ illi
clam habentes, civium sacrum nonnnllîs negotium cum
Euenio confieiendumamandarunt. Et hi ad id coufieien«
dum bac usi sont rations. (a) Conveniunt Euenium in
sella sedentem, eique adsidentes primum allie de rebus
verba fadant, deiede ad commiserandam hominis calami-
tatem progressi, atque ita cum failentes, interrogant quas-
nam pœnaa esset postulaturus, si voluissent Apolloniatœ
prenne sustinere eorom quæ in illum admisissent. (3) Et
ille, qui de oracull responso nihil nudiverat , optans ait : Si

quia ipsi daret tigres istos (ibi nominahat cives quos-
dam , quos noverat duo pulcerrima Apolloniæ prædia pos-
sidere), et ædes insuper in orbe , quas novent ille pulcer-
rimas esse; hæc, inquit, si nactus fuisset , in posterum se
non iraturum esse civibus, sed hac muleta fore contentum.
(4) Quæ ubi illidixit,adsidsntes si cives responderunt:
« Buenie, hune muletam , ex oraculi respouso, solvunt tibi
Apolloniatæ pro eo quod te lumiuibus privarunt. n (5) Et
ille quidem , postquam rem totem cognovitl, «arrime tulit
se ita esse circumventum: Apolloniatæ vero en , que; ille
optaverat, empta a dominis, eidederunt. Protinus autem
ab hoc tempore insitam divinandi vim et sacra interpre-
tandi idem Euenius habuit , itn ut hoc Domine celebris ava-
serit.

XCV. Hujus igitur Encan filins Deiphonus, adductus a
Corinthiis , sacrorum interpres fait apud hune exercitum.
Audivi vem etiam , eumdem Deiphonum, usurpato Euenîi
nomiue , passim per Græciam operam suam locasse, quum

non fuisset Euenii filins.
XCVI. Græd,utperlitarnnt, naves ex Delo ad Samum

moverunt; et postquam ad Calamos venerunt, terræ Sa.
miœ locum ita nominatum,ibi prope Junonis templum,
quod eo loci est, adpulerunt et ad navalem pugnam se
compararunt. At Persæ, ubi illos adnavigare resciverunt,
ipsiquoque naves moverunt; et ouateras quidem admove-
runt continenti, Phœnicum vero naves ut abirent per-
mîserunt. (2) Deliberantibus quippe vîsum «au, pugna

navali non esse decernendum; nec enim se Græcis pares
esse existimabant. Ad continentem autem navigarunt,
que essent sub pedestris exercitus sui tutemine, qui in
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Mycale erat, nempe jussu Xerxis de relique exercitu ibi
custodiendæ loniæ causse relictus. Sexaginta bominum
millia crant, quibus Tigranes præerat, vir et forma et sta.
tura inter Perses eminens. (3) Hujus igitur sub exercitus
tutamensereeipere decreverunt duces classis, navesque
in terrain subducere, et vallo circumdare , quod simul mu-
nimentum uavibus et sibi refugium esset.

XCVli. Hoc inito consilio moverunt Perse; quumque
præternavigato Potniarum (dominarum, dearum .- niai
Potniensium) templo, quod in Mycale est, in Gœsonem et
Scolopoentem venissent, ubi est Ccreris Eleusiniæ tem-
plum, quod Philistus statuit, Pasiclis filins, Neleum Codri
filium ad Miletum condendam secutus z (2) ibi subduxe-
runt baves; et, cæsis arboribus frugiferis,.mnro ces cir-
cumdederunt partim ligneo , partim lapideo , palosque præa-
cntos circa murum defixerunt. Denique, in utramque
partem re deliberata. et ad tolerandam.’ obsidionem et ad
superandum hostem sese comparabant.

XCVIlI. Græci, ut ad continentem abiisse barbaros co-
gnoverunt, ægre ferebant quod sibi e manibus essent cla-

psi : nec vero satis certi erant quid facerent ipsi , utrum
domum redirent, an in Hellespontum naviguent. (2) Ad
extremum decreverunt neutrum horum racers, sed ad con-
tinenlem dirigere naves. neque præparatis sculls et aiiis
rebus quarum in navali pugna nous est, versus Mycalen
navigarunt. (a) Ubi vero prope castra fuerunt hostium,
neque quisquam adparuit qui advenus illos eyederetur,
naves autem videruut intra murum subductas , et frequen.

tem peditatum secundum littus in scie stantem; ibi tune
Leotychides, primum, præter littus quam proxime potuit
navigans, præconis voce bæe verba Ionibus adclamavit :

(4) a Viri loues, quotquot estis qui me auditis, accipite quæ
dico! omnino enim non intelligent Perse: quæ vobis mande.

Quando ad manas venerimus cum boste , ium quisque ve.
slrûm ante omnia libertatis memento, deinde vero tesserm

Hebæ. Hæc etiam qui voœln meam non exaudierit co-
gnoscat vestrum ex bis qui audiverinth (5) Cujus ser-
monis idem consilium fuit quod Themistoclis ad Artemisium.

Scilicet, si barbares laieront dicta, persuasurum se spera-
vit Ionibus ut deficiant; sive ille ad barbares fuissent de-
lala , facturum ut hi Græcis (Ionibus) difliderent.

x01x. Deinde , postquam ita lunes bortatus Leotycbides

est, hœc fecerunt Græci : adpulsis ad littus uavibus ex-
sœnderunt, aciemque instruxerunt. Perses vero,quum Grie-

cos cernerent ad pugnandum pantes, scirentque borates
eos esse louas; nec Samiis nec Milesiis satis fidebant. Et

Samiis quidem , quod eos suspicarentur cum Grascis sentira.

arma adimunt. (a) Samii enim, quum in classe barbare.
rum advenissent Albanienses captivi, quos in Attioa reli-
ctos ceperat Xerxis exercitus, hos omues pretio redemerant ,

et date viatico Athenas remiserant : quo magie boa suspicio

premebat , ut qui quingenla capita hostium Xerxis liberas-
sent captivitate. (3) Milesios vero jusserunt exitus vim-ruas
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custodire ad MycaIæ «cumins ferenbum , ut qui maintien
optime bossent : id autem hoc consilio fecerunt , ut illi extra
castra essent. (4) Ah bis igitur Ionibus, quos susricahnntur,

" si potestatem nenciscerentur, res nous montures , hoc mo-
do sibi Persæ præœverunt : ipsi veto entes œmpomrunt,
quæ sibi pro vailo essent.

C. Jnm Græci. instructa mie, ibnnt in hostem, quum
subito fauta quædnm pervohvit universum exercitum, et
caduceus conspectus est in littore depositus. Glu-rebat autem

rama bujusmodi, Græcoa in Bœotia exercitum Mardonii
prælio superasse. (2) Nempe munis nuque documentis de-
clarautur res qua: divinitus contingunt; quandoquidem
tunc quoque , quum idem congruit dies quo et ad Platæas
cladem Perm acceperunt et ad Myculen accepturi erant,
ad Græcos bic suintes rama pervenit; quo factum est, ut
muito majorem fiduciam caperet exercitus, et ad subeun-
dum periculum esset alacrior.

CI. Atque etiam hoc allerum contigit ut concurrent,
quad attaque pugm prope Cereris Eleusiniœ templum pu-
gnata sil. Nain prope Cereris templum et in Platæmi agro,
ut supra dixi , pugnatum est, et nunc Id Mycalen pariter
pugnaturi enim. (2) Victoriam autem jam mm reportasse
Græcos cum Panama, recta bis rama nundavit: mm Pla-
tæensis pogna matutino adhuc lempore bujua diei puant:
crut, hæc autem ad Mycalen sub vespa-am. (3)-Pugnunm
autem esse utramque pugnam eodem ejusdem mais die,
baud mullo post, ratiche inita, liquido cognoverunt. un:
autem fucnnt, priusquarn hæc rama advenu, non tam sui
causse, quam omnium Græcorum, moulantes ne Mardonio
suœumberet Gracia: (4) sed postquIm "in exercitum per-
volavit fana, en confidentiores et calcium gratin in bout
iverunt. igitur et Græci et barbnri pusnIndi studio flagra-
bant, quippe quibus et insulœ et Hellespontns præmium
victoriæ propoeituln eut.

Cil. Atbenienaes, et qui proxime illos Iocati crant, di-

midium fera totlus exercitus, viam habehnnt secundum
linos et par plana loca ; Lacedœmonii veto, et qui post bos

lue-fi, pet vonginem et montana. (a) Dumque bi circum-

ibmt, illi in altero cornu pngnam jam commuant. Quam.

diu igitur Pal-sis rectæ stabant cuites, repugnabant illi bo-

stibus, neque ais ennt inferiores. Sed quum Athenienae
bisque proximi, quo ipsorum anet factum, non Lacedæ-

moniorum, inviœm cohortati, acrius incumberent operi, tum

quidem mntata est rei.facies. (3) Perruptis enim mtibus
ingenti impetu confetti in Persan irruebnnt: et illi excepe-
runt quidem impetum , et per set longum tempus repngnn- h

mut; ad extremum vero intn murum profugerunt. (Il)
Quos insecuti Atheniensee cum Corinlhiis et Sicyoniis et
Trœzeniis (bi enim tu deinœpo in acie boni erant) , simul
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fipto’reucav.
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mi. 8x?) [pain du ri: ’EÀÀdôoc xumtxicat fifi; cuirai
ËTIPQTÉEÇ t’en, vip: 8è ’lwvi’qv Émivat 10’661. papet-

powv (a) &ôdvarov 7&9 épauler cpt avar. ému-rode u
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mit êomrôv (A npoxampe’vow mon: oôôeptav c’ÀniSa

J10» latpovrac 1:92); 163v Hepoe’mv àrmÀMEew. (A)

Ilpàc 166m Hclo’rtownctoiv ph roidi. êv filai 30’501.
(Mme 137w pnôtca’vrt-w sedan au»! iEÀÀ-qvmôîv raz 3p.

un: illis inuit murum irruerunt. Ut igitur etiam casteiium
hoc expugnatum est, omissn pugna barbari fugam corri-
puere, exceptis Persis; qui, etiam ad exiguum licet nume-
rum redacti , consumer tamen Græcis , adsidue irruentibus,

sese opposuerunt. (à) Et ex ducibus quidem Persicis duo
iuga evasere, duo vero perierunt. Ariayntes et lthamities ,
classiariorum præfecti , mais salutem petierunt; pognantes
vero ceciderunt Mardontes et imperator pedestris exercitua
Tigranes.

cm. Dum adhuc pugnabant Persæ , advenerunt IM-
tnonii, quique cum bis orant, et relique simul peregerunt.
Ceciderunt autem ibi ex ipsis etiam Grands baud pauci;
quum aiii , tum ex Sicyoniis multi, eoromque duit Perilaus.
(2) Samii vero, qui in exercitu Medico militabant, quibus
arma crant adempta, quum jam initio vidissent ancipitem
esse pugnam, quidquid in eorum fuit potestate, recerunt,
quo Græœs juvarent. (a) Et reliqui loues, videntes Samiu
initium facere deiectionis, ipsi quoque a Persis denticules,
adortl surit harbaros.

ON. Jam Milesiis quidem mandatum erat, ut viarum
exitus custodirent , salutis causse Persarum ; quo , si sis acacia

disset id quod etiam accidit, ducibus bis uterentur, quo-
rum ope in cacumina Mycalœ salvi evaderent. Hoc quidem
consilio Milesios Persæ ibi locaverant ad iliud efliciendum:
simul vero, ne, si exercitui adessent, novi quidpiam moli-
rentur. (a) At illi plane contrarium ojus, quod mandatant
ont, feeerunt: fugientes quippe barbants par contrarias
duxerunt vins, quæ ad hostos torchant; et ad extremum eot
ipsi, ut infeusissiml bostes, interfecerunt. [ta quidem ite-
rum ionia a Persis defecit.

CV. In hac ad Mycalen pugna inter Græcos virtutis præ-

mium obtinuerunt Athenienses; et ex Athenieosibus Her-
molycus Euthyni filius, pancratiastes. Idem vero Hermoly-
eus post hæc, quum bellum gererent Athenienses cum Ca-
rystiis, Cyrni in agro Carystio cccidit in prælio, et prope
Geræstum sepultus est. (2) Post Atbenienses autem Corin-

thii et Trœzenii et Sicyonii præcipuam virtutis Iaudem

commeruerunt. "
CVI. Græci, plerisque barbarorum, partim in præiio,

partim in toge interfectis, baves cremarunt et totum mu-
nimentum, præda prius egosta et in littore depositu : repe-
rerantque amas nonnullas rebus pretiosis repletas. (2) Mu-

nitione et uavibus incensis, retro navigarunt. Deinde,
postquam Samum pervenere , deliberarunt de Ionia in aliam
terram transferenda, et qua parte Græciæ, quæ in poteL
state esset Græcorum , sedes Ionibus sint adsignandæ. Ionia

enim videbatur barbarie esse relinquenda, (3) quandoqui-
dem fieri non posset ut ipsi perpetuo Ioniæ præsiderent,
eamque custodirent; loues autem , nisi sub Græoorum præ-

sidio essent,nequaquam sperme passent, salvos se fore
nec pumas Persis daturos. (4) Qua proposita deliberatione,
qui ex Peloponnesiis aideront dignitate cminentes, emporia

Græcorum qui cum Medis sensissent, ejectis inœlis, cum
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agro ad quodque emporium pertinente, Ionibus tradi dobm

oensebsut incolenda. Contra Athenienses nulle pacto louas
aliam in terrain transferendos censebant, nec decere Pelo-
ponnesios de ipsorum coloniis quidquam statuere. (5) Qui-
bus obnitentibus, baud inviti Peloponnesii concesseruut.
Ilaque Samios, et Chios , et Lesbios, reliquosque insulares ,

qui arma et naves cum Græcis sociaverant. in commune
sociorum receperunt, fide et jurejnrando adstrictos de so-
cietate oonstanter et cum fide servanda. (6) [lis jurejn-
rando adstrtctis, ad Hellespoutum navigarunt, pontes solu-
turi, quos adhuc stratos se repcrturos esse existimaveraut.

CVH. Qui ex barbaris fuga evaserunt, numero baud
multi, in Mycalæ cacumina compulsi erant , hi deinde Sar-
des suivi redierunt. (2) Qui dom eo revertuntur, in itinere
Masistes , Darii filins , qui acceptæ cladi interfuerat , ducem

exercitus Artaynten moitis insectatus est maledictis , quum

alia dicens, tum et esse illum muliere iguaviorem, quod
isto modo bellum administrasset; et quavis pœna dignum
esse, qui regis domum illa calamitate adfecisset. (3) Apud
Perses autem muliere ignariorem audire, maximum oppro-

brium est. Et ille his diu auditis indignatns, acinaccn
eduxit, interfecturus Masisten. (4) Sed irruentem in eum
cemens Xeuagoras, Praxilai filins, Halicarnassensis, a
tergo sans ipsius Arlayntæ, corripuit medium, sublatums
que prostravit humum : atque interim adcurrentes satelli-
tes Masisten protexerunt. (5) Quo facto Xenagoras et
apud Masisten, et apud Xerxem, servato fratre, gratiam
iniit : 0b idemque factum dein a Xerxe universœ Ciliciæ
præfectus est. (a) [n reliquo itinere nihil amplius memo-
rabile accidit : itaque Sardes bi venere. Morabatur au-
tem tunc Sardibus Xerxes ab eo inde tempore quo post
cladem mari acceptam, Athenis fugiens, banc in urbem
vouerai.

cvm. Sardibus igitur dum Xerxes monitor, amore tune
csptus est uxoris Masistæ, quæ et ipsa ibi crut. Quum
vero missis qui eam solliciterent nihil profecisset, nec vim
ei vellet interro, ratione habita fratris sui Masistæ; (quod
ipsum etiam mulierem retinuit, bene gnarsm sibi vim non
iri illatum;) (2) tum ille, quum nulla et alia via pateret,
filio suo Dario hasce conciliai; nuptias, nempo filiam bujus
mulieris et Masistæ illi dal uxorem; ratas, si hoc fecisset,
facilius se matre potiturum. Hoc conciliato matrimonio,
et peractis nuptiarum solennibus, Susa abiit. (3) Quo ut
pervenit , uxoremque Darii suas in ædes recepit; tutu vero ,

omissa uxore Masistœ, mutatoque amore, uxorem Baril
deperiit, Masistæ filiam, caque potitus est. Nomen truie
mulieri Artaynta fuit.

01x. Sed succedents tampon comporta res est hac ra-
tione. Amestrts, uxor Xerxis, amiculum texuerat ingens,
variegatum, et spectatu dignum, quod donc dedit Kent.
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(2) Quo ille delectatus, idem smiwlum indutus oonvenit
Artsyntam. Jemque quum et hac delectatus essct, jussit
eam, pro eo quad ipsi gratificaretur, pelere quidquid illa
sibi dari voluisset; omnia enim,quæ petitnra ossct, con-
secuturam. (3) Tom ille (nam in fatis eral, ut ingens cala-
mites universæ familiæ incumberet) Xerxi respondit: a Da-
bîsne mihi quod abs te pelain? n Et ille, quidvis potins
alind petituram illum ratas, interpositojurejurnndo pro-
misit. Tum illa, postquam juravit rex, nihil ver-ile, ami-
culum istud petiit. (Æ) At Xerxes , in omnes se partes ver-
tens, dore recourût, nulle quidem clin de causse, nisi
quod Amestrin metnebat, veritus ne ab illo, jam pridem
id quod agebatur suspicante , in hac colpa deprehenderetur;
sed urbes se illi donc dalorum ait, et suri immensam vim ,
et exercitum oui nemo alios nisi ipse prœfuturs esset. Est
autem hoc Persicum utique donum, exercitus. (5) At mu-
lieri non persuasit; ideoque emiculum ei dedit. Quo mu-
nere ille supra modum guise, gestabat amiculum,eoquc
superbiebat : et eam illud habere cognovit Amestris.

0X. Quo oomperto, regina non tem in mulierculam illam

odium œncepit, quam in ejus matrem, Masistæ uxomn ;
eique, ut qnæ auctor hujus rei, ut ille putnbat, et unice
in oulpa essai, exitium meditnta est. (2) [taque diem ob-
servavit, quo maritus ipsius Xerxes regiam mm crut
propositnrus : (paratur autem bien regia mena semel quo-
tannis, natali regis die; et Persico sermone tycla dicitur,
quod Græoorum lingue 1mm, id est perfectum , signifient;

quo etiam die tantum rex sibi capot smegmate detergit. et
munera dal Persis z) (3) hoc igitur observato die Amestris
petiit a Xerxe, ut sibi traderetur uxor Masistœ. llle van
rem atrocem et indignam judicavit, uxorem fratris illi tre-
dere, esmqne nullom hujus roi culpsm hnbentem : intelle-
xerst enim cur banc. ille sibi tradendam postulent.

CXI. Verumtamen, quum ille postulera non cessent,
ipse autem loge tenerelur, quæ vetsbat regem Perserum
nagera quidquid ab illo, quando regie mon proposita est,
postulstur, postremo admodum quidem invitus indulget.
Tradita vero milliers, hoc fait : (a) nxorem jussit, que;
venet, facere : ipse vero fratrem ad se voœtnm bis verbis
compellavit: c Masista, tu Darii filins es, musque frater:
ad hæc vir bonus et tortis es. Jan: tu banc mulierem , quem

adhuc in matrimonîo hsbuîsti, noli porto nabote : sed tibi

ego, pro ille, meam filiam despondeo. Cum bec matrimo-
nium contrshe; ille vero , quem nunc babas , non sit porro
tua conjnx; sic enim mihi placet. n (3) Coi Masistes , mira.
tus dicta , respondit z a Proh domine! quænam est hæc imn

portuna pretio, quod me jubes uxorem mon!!! , ex que miln

tres juvenes filii nati sunt , et filiæ, quorum tu mon: tuo
filio in matrimonium dnüsti , denique quæ anime mec con-

venit, banc me dimitterejubes, et tuem filinm duoere nxo»

rem! (6) Ego vero. rex , magni quidem fscio quod me
conjugio filiœ tuæ digneris : et horum lumen equidem neu-

trum faciam : tu veto poli mihi vim edfene, talent rem
postulons. Tune carte filiæ reperietur dine marltus me
non infertor : me vero sine meem nabote nxoremi (5)
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CXIV. Ci 8è En Muxa’Â-qç opisnôfvuç "Enfin; 311’

’Ellnmo’vmo «9510i: pli! 11:91 mm (591.0505 63’
30 âvégsoiv ânohpcpôéwsç, ÈveeÜ-rsv 8è ânixovm l: ’A60-

80v, m1180; 1sqn’i9ac e590»: Stahkunévoc, 1è: lôoxsov

sô9vîoew Eu êvrs1oisëvaç, mi 1061m 06x fixas-ra sin-

xev ê: 10v iEÀÀ-âorrwrov ànixwro. (a) Toîot 91v wv

ainsi [taon-LBS: Helonovvnoiowt lôoEs ânonhôsw de
35 1M QIlDOioîôcz, ’Afl-nvaiotot 8è m1 341.0th) 1s? «panné?!

«G105 ômpsivavraç net9î00at1îîç Xs9oovfio00. Oî

et», si ânÉwÂœov, ’Aônvoîot si in. fic 366800 8m60:-

Mimzç êç riw Xe9oo’vnoov 2110101 lmltô9xsov.

CXV. ’Eç 8è 193v Inc-rov 1061m, à); io’vroç 101p-

.o 901ârou 1&sz 1631 mon, wvflOov, «in fixoooovnapeî-
vau 100; ’EÀÀ-nvaç ëç 1M eIEDaîo-nmwmv, Ë: 1s 16v dl-

hov1i5v 71s9totxiôow, ont 891 un! à: Kopôi’qç 110’110:

(fiance: âvùp film-ne, 8c 1è èx 1631 129709km 8111m
besson fil monticole. EÏxov 8è «61m («mémos

45 Atouts, envidai: si Ill90at 1s au! 163v Mm nappé-
xmv auxvoc 8nde;

CXVI. ’E1090îws0s si 106100 105 vomi": 3592m
81101910; ’A maux-111;, (hip ph Hipmç, Saxo; si ml
â10i00a10ç , 890:1 pacifia floôvowa in? florin: 5E1]-

50 mir-nos, 1è lipome-Oslo 10?: 1961100 minou 35
’EÀsuoBv-roç fineMgsuoç. (a) ’Ev 1&9 ’EÂatoÜv-rt fic

Xspoovfioou in) H9orrsoflew 1&1»: 1: and dyne:
m9! 06101, (10a iv 1.91901: nono ml enflai "6011!
and à9169sutxal 1M mi 100k ont 0M aimeri-

HERODOTI HISTORIARUM LIE. 1X. 46!

Quo responso intus Xerxes, a [mur hoc , inqnit, protons.
sti : nempe nec ego tibi fillam menin dnbo in matrimonium ,
nec tu islam porro habebis uaorem; quo disons oblats ao-
cipere. n (o) Et ille, nihil amplius nisi hoc vain!!! subji-
ciens , a Domine, nondum amen prou-sus me mais, I
foras exiit.

cxu. Par idem tempos quo nues cum moiseroit,
interim Amestris, similis regls satellltibns, mon Insi-

stæ misere dilacerat: prieuses manilles umbos poiloit,

et nares et sures et lubie, denique lingual!) ubi exsudent,

domum dimillit in indigne dilanistam.

CXlll. Masistes, quum nihiletinm tune horum endivis-
set, meluens lumen aliquam sibi oalamitaiem imminere,
cursu domum snam propenvit. Ubi composta uxore in
mutilais, œnsilio cum filiis inlto, protinus mm filiis altis-
qne nonnullis Baotra proflciseitur, Bactriansm provinciam
ad defectionem sollicitaturus, et quanta maxima posset
male illnturus regi. (2) Atque hoc ipsum etiam perfecis-
set, ut milii viietnr, si osque ad Bactros et Sacss perve-
nisset : hi enim illum diligebant, et ont ipse Bootrianœ
præfectus. (3) At Xerxes, ubi son: hoc agere cognovit,
misso contra cum exercitu, et ipsnm et ejus filios et mili-
tes qui cum illo cant, in itinere inœrfecit. Et hæc qui.
dem de amore lexis et de Masistæ obitn halenas.

CXIV. Græci a N’aie versus Bellespontnm profecti,

primum ad Lectnm nues sdpulere, verni retenti :ddnde
veto, ubi Abydnm pervenere, pontes videront resdssos,
quos adhuc strates esse patentant; qua de causse etiam
maxime ad Bellespontnm navigueront. (a) QnareIeoty-
chidaa oælerlsqne Peloponnesiis phcnit retro navigua in
Græolam : Atheniensibns veto, eornmqne duel Xanthippo,

visum est bis in lods mers, et Chemnesnm tenure. ita-
que Lscedæmonil domum naviguant, Athenises veto,
postqnam 0x Abydo in chersonesnm boisement, Sedan)
oppugnarnnt.

CXV. Est autem hm Sestns mnnitisslmos infus nglonls
locus : flaque, ndlato nnndo de Græoorum in Heuespon-
tum sdvsntu, in lllam se recepant et ex sliis llnitimis
oppidis beqnmtes, etex Gardia Œobams Perse, qui il»
armements position deposoerat. Tombent urbem indigo

næÆolaiseszmhismetPenaenntmtaliommso-
denim hsnd engins numerus.

cm. Tyrsnnns univers!) [immanentes eut,
Persa,sœvnsviretneùrins:qnietism,deeeptoleon
quum contra amenas proficlseeretnr, Protesllslthesanros,

lphlcli nm, mainte spoliaverat. (a) Menin me.
charmassioppldo,l’rotesllaisepnhnm,dqns Mida-
tnm hmm,in quiescent pecnniæ mnltæ, et adresseras»-

leæque phiale, etms,etvestis,dalia flouerie; quia Ar-
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p.010, 161 1910161114; 80011105 5001150; 86v10;. (a)
Aé1wv 88 101085 5595501 815601510, n 850110101, Ëcm

J310; âv896; "E1111v0; Ëv008101, 8; 41111 1710 110 0111

01901500011510; 815111; 310913001; 0111500115. To0100 p.01

s 86; 16v oÎxov, l1101 1101i 11; 110’101] 511i. fiv 11v 0-611 p.91

019015650001. n (A) To510 1é1mv 58115150); 59.5115
0111011550511) 5595501 80’üw11 âv896; 013100, 01’386: 611010117)-

05’v10 113v ixdvo; 219961055. ’E1rt fiv 86 11-11: 90101150:

01901151550001 119101501150»: [1515 vola»; 101085 du

il) ’Aoinv 1130W vopttooot 1501018311 571011 [1590011 x01 10?:

0115i 50101151501110»; (s) ’Enei 8è 180’011 16 197311010,

êE ’E1atoüv10; ê; 2n016v êEsçô9noe, x01 16 1511.5100;

(0115195 310.1 Ëv5’9.510, 0616; 15 811m; 0111610110 ë;
’E10110’üv10, êv 11?) 8815119 11mnEiv êpi01510. (e) T615 8è

Il ê1ro1109315’510 611’ ’A011v0i10v 0515 11019501150009.8110; ë;

1101109341111 0815 1190085316900; 106; °E11nv0;- 0119010-
11119 85’ 3110; 01’111?) énémoov.

CXVII. ’Ensi 8è 1101109x50115’v010i 001 (901116110)va

311516510, fi0L0110v 01110111101101 duo 15 19’]; êoiuriôv

se 81110811910011; 31011 00 801101151101 3E5155w 16 151’101,

38531116 15 117w 019011-411701: 8310); 0111011015 oçéo; 811io1o.

(a) 01 8101311 81900011; 191v à 85511001 à 16 ’Afl-nvoiwv

11011161: 01950; 95151150114101» 081m 891 8015910v 16 110-

sov101.

au CX.VHI.l 01 86 êv 183 151’151 à; «au i811 3100108 rîm-

1111001 (001v, 051m 15015 106; 161100; 34101115; 117w x11-

vfœv êot1éov10. ’E115t15 8è 08861018101 K11 J101, 081m

8-1 6116 11031101 011011011 8111089011151 0Ï 15 H59001 11011 6

Mraôxm; 1101i. 6 OiôôoÇoç, 8111005 105 156150; 31010-

30 60v15;, 50 êp-np.6101ov 117w 110159.htm (a) ’91 8è
119.5911 ê1év510, ai X5900m01101 0116 165v 116910.11 émî-

pnvav 10101 ’Aonvoiotot 16 151016; 11011 16; 116101; dv01-

Eov. T En 86 01 06v 111e’üvs; i8iœ3101, 01 8è 11v 1161W

511.011.

86 CXIX. 01860100 p.511 vov Ëx19016v101 ê; 11v 8911611111

9061315; ’AMvOtot 101661115; (000011 111510103919 81111.10-

9i19 0583 1961119 11?) 019515919, 106; 8è p.51 31156100
1961119ê190’v5000v. (a) 01 8è 811.19116v 119106311111; 8015-

901 699.110sv15; 113501515 11011 à); 31015101164110110 81t10v

to 110’115; 61119 A116; n°10107111, 8115261st01 xpôvov 3111

0011611 01 116v 81150011011, 01 8è (éons; 51011190110001. (a)

K01 00v8fioav1l; 01950; 01 "E1111"; 38101011 ê; 21.0161,
1151’ 01611711 86 3101 1910611141: 8585116011, 010161 15 31011

16v 1101801 016105.

45 CXX. Koi nos-16311 19010006111011 1111101 6116 Xs9-
00m011éœv 1096100; 8111401111 1(90; 111160001 1016v85-

et 1091101 i111 183 11091 114941101 3110110116 15 31011

fimotpov 811m; 1159 11065; 1501101101. (a) K01 01 9.6V
11591100515; êOtôyaCov, 6 8è 7191061111]; à); J85 16 1é-

so 901;, 1101500; 16v 8111501110 106; «pilou; En, a Esîvs
’Aônvoîe , 9.11861: 19060101616901: 1051m 08 169 001 11(-

qmve, d11’ 19.0! 0111106151 6 31 ’E1010’üv11 [[9w150i1uo;

811 1101 1501118); 3101 109119; En 861103.10: 1196; 055v (la

1 v 8801501110 06150001. (a) N311 uw 11101110? oi 10’85

HPOAOTOY [ETOPION BlBA. 9. (144,105)

tayctes rapuit , dono sibi data a regs. (3) Dseepaat autem
Xerxem tali oratione z a Domine, inquît, est hic Ioei domine
viri Grœci , qui, quum advcsus terrain tuam arma ferret,
pœnns dedit, oocisusqoe est. najas tu domum mihi donc
(la; quo disent quisque, contra tuam temm non esse
arma ferenda. n (4) Quibus dietis facile pensums eut
regi, ut si domum lutins viri largiretur; quippe qui nihil
eorom, qoæille sentirai, sospicatos eut. Quod autem
ille Protesilaom advenus regis terrain arma tolisse dixit ,
id hoc modo intellexerst : Perm universam Asiam existi-
mant son": esse et illios lests qui quoque tapote apud
illos regnum obtinet. (5) Artsyctes igitur donosibi da.
tas opes Elaîunte Sesium transportavit, et in agio hemi
oonsecrato partim sementem fecit, partim peson sua pavit:
et quoties ipse Elœunlem venit. in peneiraii cum mufleri-
bus concubuit. (6) Tune vero obsidebatur ab Athaniensi-
bus, quum nec ad tolerandam obsidionem pentus esset ,
nec omnino exspeoinsset Aihenienses, qui promos de im-
provise illum inverseront.

CXVII. Postqoam vero obsidioni automnos sopervenit,
tout dolentes Athenienses, quod et domo abusent, et
urbem non possent expugnare , orsrunt duces, ut domum se
redocerent. (a) At hi negarunt id se pries factures, quam
sut expugnnssent urbem , enta oommoni Atheniensium ren

vocarentur. lia illi quoque præsentem rerum statua: pa-
tienter nueront.

CXVIII. Jam vero, qui in orbe orant, ad extrema reda-
cti orant malorom; ita quidem ut ion etiam lectqurom eti-
xarent oomederentqoe. Quum autem ne hæo quidem am-
plius suppetercnt, moto prorogeront Perm com Artaycte
et Œobsso, in’postica orbis parte de muro descendentes,

qua parte velds rari orant hostos. (a) Quod factum , ubi il-
luxit , Cliersonesitæ Athenieosibos e turribus signifioarunt ,

portasque eis apeureront. Moxqoe major horum pars pers
secuti sont profogos, cæteri vero urbem occuperont.

0x11. Et Œobazom quidem, quum in Threciam rugis-

set, oaptum Thraœs Absinthii Plistoro indigente deo nia-

ctnront suo more; «stems autan, qui cum se orant, alio

modo interteeerunt. (1) Artsyotss vero mm sois, qui post

illos domum iugam apessiverant, dsprehensi quum paulio

ultra Ægos Potamos casent proposai, satis dio restituent;
donec, aliis interfeciis, emmi vivi capti sont: (a) quos
’vinctos Sestum Athenienses duxerunt, in bisque ipsom

etiam Arlnyoten et ejus filium.
CXX. Memorantque chersonesitaa, ont au sis, qui vin-

ctos custodiebsnt , quum salsamenta super igue torreret,
prodigium obtigisse hujusmodi :salsements igni imposita
subslliebant palpitabantque, veluti reœns oapti pieuse. (2)
Quod factum quum mirarentor reliqui adonnons, Amy.
oies, ut vidit prodigium, compellans bominum sahamenta
torrentsm , ait : a Hospes Atbeniensis, non est qood tu hoc
prodigio terreuris. Non enim tibi illod saperoit; sed mi-
hi Protesilsos, qui Bannis est, W, se etiam mon
tuometssleeonditum,vim habereaüüibutam no-
eendi hie qui injuria illum adimunt. (3) None igitor ego
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HERODOTI HISTORIARUM LiB. 1X. 46!

banc mihi ipse mulctam, qua redimam culpam, volo irroo
gare z pro lhesauris quos ex illius templo abstuli, œntum
talonna deo solvam; pro me autem et pro filio meo duœnla
lalenla pendam Alheniensibus, si salves nos dimiltere vo-
luerinl. u (li) Hæc ille pollicilus, prœlori Xanthippo non
persuasit. Nam Elæuntii, ulciscendi Prolesilai mussa, ut
supplicia ille adficeretur, «garum; et ipsius etiam præloria

in hune partem inclinaverat sententia. (5) [taque illum in
lillus eductum , in quod pertinuerant pontes a Xerxe juncti,
sire, ut alii memorant, in eollem supra Madytum oppidum
silum, clavis asseri adfixum suspenderunt; et filium ejus
in palris Arlayctæ conspectu lapidibus obruerunl.

CXXI. l-lis rebus gaulis, retro in Græciuin navigarunl,
pecunias aliuque pretiosa secum vehenles, nique etiam ponz

tium armamenla, quæ in templis dedicare constituerunt.
Atque hoc anno nihil prælerea memorabile gestum est.

CXXII. Hujus Arlayctæ e trabe suspensi progenilor Ar-
tembares fait, i9 qui Persîs auctor ruera! sermonis, quem
illi arripientes Cyro proposuerunt, in banc sententinm : (2)
a: Quoninm Juppiter, sublato Astyage, Persis imperium
tradidit , et præ omnibus hominibus libi , Cyre ; age, quum
terrain possideamus exiguam ,eamque asperam , hac relicla
aliam habitemus meliorem! (3) Sunt autem multæ tales in
prqinquo, multæ etiam longinquiores: quamm si miam
occupaverimus, pluribus hominibus admirationi erimus.
Deœt autem hoc facere virus principalum tenantes : et
quando tandem id fieri commodius poterit quam nunc, ubi
lot hominibus et universæ Asile imperamus? n (4) Quibus
auditis Cyrus, minime probans propositum , Faciant hoc!
ail; simul vero ita se comparent, ut qui imperium porro
non habituri sint, sed passuri! lin enim naturam ferre, ut
mollibus in terris molles nawanmr homines : nec enim ejus-
dem terrœ esse, et eximios fruclus ferre, et fortes hello
virus. (5) Et intelligentes Persæ, longe sapientiorem Cyri
sentenliam quam suam , desistentes proposiio abierunl; et
imperare maluerunt, tenuem incolentes terrain, quam
campeslrem fertilemque colonies aliis servire.



                                                                     



                                                                     

NOMINUM ET RERUM.

A.

Abæ, urbs Phoœnsium, l. 46. Vlll. 27 e1134.ubiera1Apol-
iinis delubrum locuples, Vlll. 33. ibidem reddita oraculs,
Hemdoti etiam (une, ibid.

Abanles ex Eubœs oriundi , l. 166.
Abaris ferebatur fuisse Hyperboreus, lV. 36. de eo et ejus

sagitta fabula, ibid.
Abdera, Vl . 16. Vil. 109. 126. a Teiis condita in Thracia,

l. 168. Ejus urbis situs, Vlll. 120. Eam Xerxes præterit,
VIL 109.

Abderitæ : cum ils Xerxes hospitii l’œdus init, et acinacc
sures ac tiara eos donat, Vlll. 120.

Abrocornes et Hyperanthes, Dariifilii. Xerxis fralres, su-
per cadsver Leonidæ oecumbunt, V1. 224.

Abronychus Allieniensis, lilius Lysiclis, :æpeculntor apud
Leonidlm,Vlll. 21.

Abdothii, V]. 34. vid. Apsinlhii.
Abydus, uns urbium in Hellesponto, V. 117. Vll. 33. 34.

174. ricins Dardano, V1]. 43. ponte a Xerxe jungitur,
V11. 36.

Abydeni sedem sublimem ex candido marinons Xerxi ex-
struunt, Vll. si.

Acanthe, arbor in Ægypto, ll. 96.
Acantlius urbs, V1. 411.
Acanlliios liospilii jure et Maillon veste douai Xerxus , Vil.

116.
Acanthiomm mare, Vil. 22.
Maman fait Magistias vales, Vll. 221. Maman Amphily-

tus, l, 62; ubi quidem Acharnensis videtur scriban-
dans.

Acarnania,ll. 10.
Acbatana , vide Agbatana
Accipiter inter animantes sacras apud Ægyptios, ll. 65.

cum qui necsverit morte mulclalur, ibid. cas ures in
urbem Butun aspartant sepeliendns, il. 67, Aœipitrum
paris septem , omen sunt septem Persis, lll. 76.

Acephali, 01 impala: , in Africa liomines in pectoribus ocu-
los habentes,lV. 191.

Accratus, propheta in templo Delphico, Vlll. 37.
Aces lluvius, lll. 117. unde oriatur,ibid.

chæorurn, qui loua e sedibus suis exegerunt, [181’105
duodecim,l. 165.

Achæi Phthiotæ suppeditant Xerxi terrestres copias, Vll.
132. 173. 175. prytaneo excludunt Athamantis posteras ,
Vil. 197.

Achæiœ Cereris templum et orgia, V. 61.
Achæmeues, Darii filius, 111. 12. Xerxis ex ulmqueparente

germanus, Vll. 7. et 97. :Egypli præses , Vil. 7. Ægyplia-
ces classi præfectus, Vll. 97. bonum consilium Dema-
rali invertit, V11. 236. periit in .Egypto ab lnaro interfe-
ctus, lll. 17.. vu. 7.

Achæmenes alias, Teispei pater. avns Cambysis , V11. 11.
Achæmenidarum ramifia nobilissima, l. 125. ex qua reges

Persidœ prognsti, ibid. eus moriuns Cambvses obte-
status, ne imperium diminuent, lll. 65.

"8110W! La.

Achaia, 711104111 , Vlll. 38. Achsis 1116668110 (qua au:
Pllthiotis), Vll. 173.

Achaicus populus, rè ’Axaixôv 10m, Peloponneso non
egressus, Vlll. 73.

Achelous Il. Il. 10. Vil. 126.

Actuel-on il. V. 92. Vlll. 47. .Achilleius cursus , 6 111.1111110: Apôuoç, locus sic dictas, lV.
’55. 76.

Achilleum, 330111110», oppidum prope Sigeurn, V. 94.
Acies Albaniensiuln in magna Murathonis instructa,Vl.

111. Græcorum ad Platæas, 1x. 2s - 30. et Persarom si!
Plumes, 1X. 31.

Acinaces Marlis, cui immolstur quotannis s Scythis, 1V.
62. scinacem in calicem vina et sanguine plenum lingunt
Scylhm in lœdereineundo, 1V. 7o. scinaces Persicus in
Hellespontum nbjoctus a Xerxe, Vll. 54.

Acrœphia urbs, Vlll. 135.
Acrisius, Danses paler, V1. 53.
Acropolis Allienarum a Persis expugnats, Vlll. 52, 53.
Acrothoon, ’Axpôôœov, urbs, Vll. 22.

Aculeis jaculorum ahennm factum, 1V. 81.
Adicrau, Afrorum rex, agro a Cyrenæis exulus, Apriæ se

dedit, 1V. 159.
Adimantus , Aristcæ. pater, Vll. 137.
Adimanlus, Ocyli filius ,Corinlhiorum classis aux , lingam

faœre vull, Vlll. 5. ejus dictum in Tllemistoclem, Vlll.
59. insolentia ergs Themistoclem, Vlll. til. et. tau-pis
linga, Vlll. 94.

Adoratio, «poum-4014, mortalibus deneganda, V11. 136.
Adrastus l’hryx , Gordii fil., nepos Midæ , l. 35. 45. fratris

interemptor, ibid. a Crœso expiatus , I. 35. ci custodiam
filii sui ad venaüonem exeunlis mandat Crœsus, l. 61.
Crœsi filium transfodii, aprum Volens lransfigere, l. 43.
sese super bustum Atyis truusfodit, l. 45.

Adrastus, Talai filins, Sicyonis rex , V. 67. pater Ægialei ,
V. 68. in cum Clisthenis sicyonii odium , V. 67. ci hono-
res et dies l’esti erepti , et Mehnippo traditi, ibid.

Adria, à ’Aôpiaç. lV. 33. V. 9. u Phocæensibus ostensus, 1.

163.
Adyrmachidæ Libyes, Ægyptum versus, IV. 168. eorum

mores, ibid.
[En Culcliis, Ah ü Kolxîç, l. 2. V". 193, 197.
Æaces, Sylosontis et Polycratis pater, Il]. 39. V1. 13.
.i-Iaces, Sylosontis fil., Sami lyrannus, lV. 138. ab Arislan

gara exutus tyrannide, v1. 13. Samios ad derectionem a
sociis sollicitai, ibid. Samum reduclus, Vl. 25.

Æacidæ a!) Æginelis Thehanis missi, V. 80. a Græcis ad
Saluminem imparti , Vlll. 64.

Æacus ex Ægiun , progenilor Mlltiadis 1:06 micron , Vl. 35.
ei templum Athenis in faro exslruclnm, V. 89.

Ædes Veneris in Cypro unde exstrucla, l. 105. Minervæ,
Vlll. 39. Ædes Veneri hospilæ inlra Prolei delubrum
Memphi consacrais, ll. 112. Vulcani. Il. 110. deorum el
bominum ligneæ, 1V. 108. iulmine absumptæ, 1V. 79
vid. Templum.

.Mificii structura , in quo repositæ cran! regiæ pecuniæ.
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Il. 121. Ædiflcio ex orbe Elepbantina alferendo trien-
nium consumptum,11. 115. et ejus ex solido saxo de-
scriptio, ibid. et seq. Ædificium Zalmaxis subterraneum,
IV. 95. Ædificis humanis operibus majora, Il. 148. nid.
Domus.

Æga, At7fi,urbs, VII. 113.
Ægæ, A1701, ex partibus Achæarum, I. 145.
15m, Ai7aîa1, civitas Æolum, l. 149.
Ægæum mare, r0 Ai7aîov sont); , 1V. 85.
Ægaleus mons in Attica, onde Xerxes navalem pugnam

spectabat, v1u. sa.
Ægeus, Pandionis filins, Lycum Iratrem Atbenis pellit,1.

173.
Ægeus, Ololyci 111., a quo Ægidæ nomen habent , 1V. 149.
Ægialees Pelasgi , [Island Alyialêec , VII. 94.
Ægislenses , tribus Sicyonia, ab Ægialo Adrasti 1ilio nomic

nati, V. 68.
Ægicores , louis filins , V. 66.
amides in Sparte ingens tribus, a quo dicta , 1V. 149.
5331106, Alma: , Styreorum insola, Vl. 107.
Ægilia, Mythe, circa Eretriam,VI. 101.
Ægina et Thebe, sorores , liliæ Asopl , V. 80.
Ægina insula olim Œnone dicta, Vlll. 46. refugium fuit

Atheniensibus in bello Medico, Vlll. 41.
Muette , ex Expidsuro ont , VIII. 46. Epidanriis quondam

subditi, V. 83. cur Samiis infensi, III. 59. et quamodo eos
mulctarint, ibid. Æginetarum res navalis, III. 59. IV,
152. Vl. 49. V. 80. 83. Eorum pugna cum Cydaniis,1ll.
59. Eorum [indus cum Thebanis, V. 80. Æginetarum cul-
tus Æacidarum, V. 80. Ægînetarum opera figlina, V. 88.
Æginetarum urbs antique (Œa), Vl. 88. Æginetarum in
Athenienses odii principium, V. 82. et seqq. Ab iis illa-
tæ Atheniensibus injurias, Vl. 87. seqq. ab Allieniensi-
bus prœlio navali victi, Vl. 92. Eorum pisculum maxi-
morum eis maiorum.causa, Vl. 91. Statuas Epidauriis
rapins ab Æginetis Atbeuieuses repetunt, V. 84. Ab Ægi-
netis Thebsni opem petuntadv. Athenienses, V. 80, 81.
Æglnetæ terrain et aquam dent Dsrio , Vl. 49. onde in-
feusos tubent Athenlenses et apud Spartanos insimulan-
tur, Vl. 49. contraque ejus rei auctores mittitur Cleome-
Des, Vl. 50. Primates ipsorum Allieniensibns dantur
absides, Vl. 73. quos postes temporis reddere negant
Athenienses , Vl. 85 , 86. Æginetarnm legati contra Leo-
tycbidem Spartam missi , Vl. 85. Imminente hello Per-
siœ Æginetæ et Alhenienses inimicitias sulvunt, VII.
145. Æginetæ ad Salaminem, Vlll. 46. præstantissimi
in pugna navali contra Persam, Vlll. 93. 122. Aureas
stalles tres Delphis dedicant, Vlll. 122. - Æginetæ ad
Platæas in scie Græcorum, 1X. 28. Unde lis divitiarum
principium , 1x. 79. eorum ad Platanes inanes tumuli
malta post excitati, 1X. 85.

Æginetlcum bellum cum Atbeniensibus totl Græciæ saluti
fait, VII. 144.

Ægion , urbs Achæorum, I. 145.
ÆgIra, i: Ai’ftlpa, urbs Achæarum, l. 145.
finesse, 617196:00:11, Æolum civitss, l. 149.
Ægis Minervæ ex Libya Græcis adoptata, IV. 180. 189.
Æsll populus, 111. sa.
115308 Potami, A1764 1101111101, IX. 119.
lignai apud quosdam Indus inter1iciun1ur et comedun-

tur, III. 99. apud Indos Psdæos vero deserti in deserto cu- i
but, llI. 100. ciron ægrotos Babyloniorum lex, I. 197.

Ægyptli omnium bominum primas se arbitrati , Il. 2. Phry-
gas hmm esse priores cancalunt,ibid. Cura Cyri fami-
lls cognationem sibi 110511111, Ill. 2. Eorum instituts et z
jura, ab allia papulis prorsus diverse, Il. 35. et seqq. 1
si) Ethiopis, ut volunt, repetuntur, Il. 29. 100. Suis i

NOMINUM ET RERUM.

moribus et institutls contenti, Il. 78. nec ullis aliis uti
volunt, Il. 91. cf. Il. 43 et 49. In septem bominum
genera distributi, Il. 164. Ægyptii maxime salubri cor-
pore ab aerem, qui est immutabilis, Il. 77. purgent se
singulis mensibus, ibid. Eorum capita quam firma, et
cur, III. 12. Minima Iabore fructum e terra percipiunt,
Il. 13. 14. Fabis abstinent, lI. 37. et vitibus carent, Il.
77. coll. lII. 6. eorum vinnm ex hordeo, Il. 77. oleum en
sillicypria , Il. 94. cum animalibus domesticis uns vivunt
et vescuntur, Il. 36. suem non alunt,IV. 186. quo tem-
pore sues immolent et earum carne vescantur, Il. 47. 48.
abluuut post contactam suem, Il. 47. suibus utuntur ad
terrain semeudam, Il. 14. bovibus abstinent, Il. 18. pi-
scibus abstinent, Il. 37. - Ægyptii Thebanæ. provinciæ
ab ovibus abstinent et capras immolant, Il. 42. non ils
Mendesiæ provincite, ibid. et 46. Ægyptii pudendu
circumcidunt, Il. 36. 104. Eorum mas urinam mittendi
et alvum exonerandl , Il. 35. mas parandi panem , Il. 36;
mas computandi, ibid. scribeudi, ibid. mas in couvi.
viis, Il. 78. Eorum mulieres virilia negotia tractant, Il.
35. Ægyptiorum mores depravati, Il. 117. calor cutis,
Il. 104. Vestes, Il. 36. 81. Vestes sacerdomm , Il. 37.
81. vestes in luctu , Il. 85. viri binas vestes habeut, Ie-
minæ siugulas , Il. 36. Vestes eorum Iineæ et laneæ, Il.
81. unguenta, Il. 94. cibus et potus, Il. 77 , 78. cf. c.
92 et 125. salutatio mutus, Il. 80. canulons, Il. 79. præ-
cipul conventus, Il. 59. -- Eorum Inclus et sepultura,
Il. 85. 86. mas triplex in oondiendis cadaveribus, Il.
86. 87. 88. Eorum naves ex spina arbore confectæ, Il.
96. Ægyptiorum, qui in paludibus habitant, mores et
instituts, Il. 92. 93. Ægyptiorum milites, Il. 30. 140.
164. 165.166. quorum stipendium et commoda, Il, 167.
et armature, VII. 89. coll. l. 135. IV. 180. in magna con
temtu Sethoni regi, Il. 141. Ægyptiorum bubulci et su-
bulci, Il. 154. navigatores et gubernatares, Il. 164. -
Ægyplii medici ceteris præstantiores, Ill. 129. singulis
morbis singuli, Il. 84. - interpretes,ll. 164. a quibus
oriundi, Il. 154. - sacerdotcs, Il. 36 scq. quorum unus
est princepslsacerdos , Il. 37. quiThebis in templo, dom
vivit,imagiuem suam panit, Il. 143. sacerdotes mares
soli, non 1eminœ , Il. 35. 54. comam radunt, Il. 36.37.
se abluunt, ibid. sacerdotum tria collegia , ærarium , sa-
crifiois, victus, vestes, Il. 37 et 40. Ægyptii bominum
sapientissimi, Il. 77. 160. multarnm rerum cognitions:
ceteris antecellunt, Il. 121. Memoriæ rerum gestarum
dent aperam , Il. 77.1;f. Il. 143. Eorum annales et car-
mina , Il , 100. ars medicu, Il ,84. resiudicrs et gymnica,
Il. 91. architectura , Il. 169. morum custodia , Il, 177.
Eorum inventa, Il. 4. 82. scripturœ duplex gurus , Il.
37. dicterium in Græcos, Il. 13. judicium de publiois
Olympiæ certaminibus, Il. 160. primi immortalitalcm
animæ asseverant, Il. 123. ignem animal esse asseruru ,
lll. 16. primiannum invenerunt et In menses XII distri-
buerunt, Il. 4. menses diesque deorum nominibus si-
gnant, Il. 82. Prodigiarum observantissimi, Il. 82. di-
vinationem œrtis diis tribuunt, Il. 83. primi diis aras et
simulacra et delubra statuerunt, Il. 4. mimi supra
modum religiosl , Il. 37. Iestis et pompis delectantnr, Il.
59. duodecim deorum cognomina primi in usu habuerunt ,
Il. 4. acta deorum primores, etduodecim secundi nomi.
nati, Il. 145. et omnes lange sntiquiores Græcorum diis.
Il. 146. deorum omnia 1ere nomma ab iisad Grœoos per-
venerunt,1l. 50. Quorum deorum Domina nesciant,1b. --
Ægyptiorum ritus religiosi, Il. 38. seqq. et c. 64. Sacri-
ficia, Il. 39. 40. 4l. illis sub Cheope interdicta, Il. 124.
a Mycerino restituta , Il. 129. Pampa: sacræ et testa, Il.
58 - 64. et c. 122, ubi Rhampsiniti doucement! il-



                                                                     

INDEX 467feras. Bestiamm colins, Il. 65 son. orscula, lI. 83. Di-
vinatio ex victimis ab Ægyptiis pmfecta, Il. 57. cf. c. b4.
seqq. Mysteria. Il. 170. 171. Ægyptia instituts et 1’th
suries eademnue Orphica et Bacchica consenüunt, Il. 81.
Ante boulines In Ægypto dit regnaverunt, Il. 144. Ægy-
ptiorum rages cccxxx. Il. 100. quorum primus Menes , Il.
99. Regain munera, vivendi ratio, sepuitura, II- 142.
173.111.16.Regespræcipui,ll.101.102.111.112.121.
124. 127.129.136. 137.141.147.151.158. 160. 161.
seqq. 172. seq. lII. 10. Eorum sub duabus regibus ca-
lunitas, Il. 124 - 128. Ægyptii liber-tatem adepti duo-
decim sibi rages constitueront, Il. 147. seqq. Clade a
Cyrenæis accepta, a regs Aprie desciverunt, IV. 159. et
Amasin regem nominaruut, Il. 161. seqq. sub quo maxi-
me borneront, Il. 177. Psammenito rage, Ægyptii acri
promo a Persip victi, iII. 10. son. morte mulctatis Cam-
byse quum Apin celebrarent, III. 27. 28. 29. A Cambyse
subacti a Persis deficiunt , Dario regnante, VII. t. denuo
a Xerxe subacti , Vil. 7. ipsi Phœuiœs commeatus com-
portant exercitui Persica contra Græcos, Vil. 25. et na-
ves duœntss præbent, Vil. 89. navali in pogna strenui ,
Vlll. 17.

Ægyptio thunes in pogna utuntur Persæ, I. 135. et ab
Ængtiis quoque scutum et gales ad Grisons pervenil,
[V . 180.

Ægyptium linum,II. 105.
Ægyptius quidam vocalissimns, IV. 141.
Ægyptus numinis donnm , Il. 5. tata est palustris , palus ,

E104, Il. 8. quousque patent, oraculi responso, Il, 18.
per se angusta , Il. 8. 99. Ægypti longitudo, Il. 5. ejus-
que maritime partis latitudo, Il. 6. 149. De Ægypti ma
gnitudine Ionum sententia, Il. 15. et Herodoti, Il. 17.
Ægyptus monteuse Ciliciœ opposite , Il. 34. Asîœ et Afri-

cæ terminus, Il. 17. Atrium et Libyæ finitims , Il. 65.
III. 91. olim maris sinus fuit , Il. 10. 12. onde incipiat et
que pateatin eam ingressus, liI. 5. Ægyptus pluvias non
babel, Il. 13. 14. Ægypti sen Ægyptiaciæ regionis na-
tura, Il. 8. Ægypti pars inicrior, 161 E171, il. 92. 94. divi-
sio a Seeostri facta, II. 109. Ægypti urbes in solo aitiori
structæ, Il. 137. 138. via ex Palæstina in Ægyptum, IIl.
5. 7. 9. Ægypti solum a viciniæ solo diversum, Il.
12. Ægypti a Nilo inuudatæ tacles, Il. 97. Ubertas par
Nilum, Il. 14. cujus squa noctu mugis calida quam sere-
num cœlum et ros, Il, 68. Cœli temperies nullis muta-
tionibus ohnaxia, Il. 77. Ægyptus non bestiis frequens,
Il. 65. Describuntur præsertim ab Herodoto croco-
dili , Il. 68. 69. 70. hippopotami , il. 71. ibides aves, Il.
75. seq. pisces gregaies, Il. 93. serpentes cornuti, Il. 74.
serpentes volucres, 75. seq. et memorantur aiiœ ani-
mantes. 11. 14. 12.47. 60.65. s7. 72. 95. 1v. me. Ægy-
pti pistes , Il. 37. 77. vites , ibid. Terra giguit papyrum ,
s. byblum (cf. VII. 25.), Iatum, lilis, Il. 92. sillicyprium,
il. 94. rephanum, cæpam et aliium, Il. 125. Ægyptus
tassas onde tain multas babeat, Il. 108. propter quas ine-
quitabilis et plaustris mirabilis affecta , ibid. plura mira-
bilis babel, quam omnia alla regio, Il. 35. Ægyptus in
præfecturss, que! vouai vocantur, divisa, Il. 42. 164.
postea temporis in duodecim portiones distincts, il, 147.
sub Amasi regs maxime florens, Il. 177. inestunc vl-
cies mille opinion-1 habitats , ibid. Ægypti antiqua historia),
Il. 99. et seqq. -- Ægypto mîuatur interitum Cambyses
deccm circiter aunas nains, III. 3.1211 potiuntur Perm,
IlI. 7. seqq. Ægyptus Persis tributaria, IiI. 9l.

.Eimnestus, Spartanus Mardonium inlerlecit, 1x. 68. ipse
occubuit in hello Messeniao, ibid. Leg. Arimnestus.
.nea urbs, û Alma, Vil. 123.

I Ænesidemus, Pataici filins, tutelles Hippocrat’u, Vil. 1M,
Theronis pater, V. 165.

Enlaces cum Persis Iaciunt, Vli. 132. 185. 198.
Ænus, Alvin; urbs Æolics , 1V. 90. Vil. 58.
Ænyra, 1:61 Atvupa, locus Thraciæ, VI. 47.
Æotes olim Pelasgi vocati. Vil. 95. a Crœso invasi, I. 26.

nique subacti, I. 6, 28. Cyro se dedere volunt, I. 141.
Æoles et loues hereditarii Cambysis servi, Il. 1. tributarii
Dario, Il. 90. Æoles cires oram Iliadem capli ab Hymea,
V. 122. eorum in Xerxis 613550811413, Vil. 95. Æoles Se-
stum tenentes, 1X. 115.

Æoleoses Mytilenæi, V. 91. cf. V. 122.
Æolicæ undecim civitates, a! Atome; «61.6.1. 149, Æoticæ

civilistes insulares quinque, I. 151. foliote et Ionicæ di-
tionis œilatio,I. 149.

Æolidarum oppidum inœnsurr., Vlll. 45.
Æalis, à AtoÀiç, V. 123. VII. 176.
Æoius, Athamantis pater, Vil. 197.
Æquabilitas, res egregia, V. 78.
Æquitati iniquitas invisa, l. 96.
Aer Ægyptiorum nunquam immutatur, Il. 77. serin muta-

tione exsistunt præprue morbi , ibid.
Ærarium Atheniensium , Vli. 144.
Ærei viri Psammiticho auxiliantur, Il. 152.
ÆreusJuppiter et Neptunus, iX. 8o. Æreum totum Mardanii

prœsepe , IX. 69.
Acropus Temena natus , Vlll. 137.
Acropus, Philippi filins, AIcetæ pater,VIII. 139.
Acropus, Echemi pater, 1x. 26.
Æs ante Ierrum in usu erat, I. 68. spud Æthiopas omnium

pretiosissimum et rarissimum, III. 23. spud Scythes non
est in usu, IV. 71. ejus copia spud Massagetas, I. 215.
pro ære aurum mercantur Æginetæ, 1X. 79. -- Æris
alieni debitor mendacio obnoxius , l. 138. Æs alienum de-
bere, spud Persas turpe, l. 138. æris alieni debitorca-
daver patris deponit spud Ægyptios, Il. 136. ære alieno
liberatur spud Spartanos in regis obitu, qui sut regi ont
reipublicæ sit obstrictus, Vl. 58. ut et spud Persas , ibid.

Æsanias, Grini pater, iV. 150.
Æschines , Nothonis lilius, Vl. 100. non sinit Atheniensium

auxiliatorum quattuor millia cum Eretriensibus in bello
Persica perire, ibid.

Æ.schreas , Lycomedis pater, VIII. 11.
Æschrionia, Saminrum tribus, III. 26.
Æschylus, Euphorionis filins, Il. 156.
Æsopus, Iabularum seriptor, Il. 134. ejus ætss et cædes,

ibid. .Æstas ubi semper nubila est, IV. 28. æstatis et hiemis si-
mulacre, Il. 121.

Æthiopes IV. 197. Vil. 69. quomoda redditi mansuetiores,
Il. 30. pudenda circumcidunt, Il. 104. Æthiopes Mam-
bii, unde tain Iongæ vitæ, III. 23. quales homines, iII.
20. seqq. eorum regis cum ichtbyophagis Cambysis lega-
tis colloquio, iII. 21. 22. 23. adv. eus infelix Cambysis
bellum, IIl. I7. 25. seq. Æthiopes aiii, Ægypto conter-
mini, a Cambyse subacti, lII. 97. eorum semen , doums,
ibid. Æthiapes Nomades, Il. 29. Æthiopes Troglodytæ,
eorumque mores, IV. 183. Ætbiapum varia gensrn cum
lieue militanlium, Vil. 69. 70. eorumque dilierentia,
arma, vestitus et duces, ibid. Æthiopum genitura nigra.
HI. 101. lithiums calant Jovem et Bsœhum, Il. 29.
Ethiopes stators minima, Il , 32. -- Æthiopes Asiatici,
lii. 94. Vil. 70.

Æthiopiœ situe, Il]. 114. ejus descriptio et quamm muni
Ierax sit, ibid. - Ethiopiæ magna soins Sesostris Ægypfi
rex pumas, Il. 110. Æthiopiam Nilus permien, Il. 33
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Æthiopiæ et Ægypli conjunctio, Il. 100. Æthiopia inca-v
nabula rerum ÆKyptiarnm continet,11. 29.

Ætliiopious lapis, Il. 1311. 86. 176.
Action, Echecratis filins, v. 92. eique reddilum oraculum ,

ibid. ’Ætolia , fi Altoùk x6391]. Vl. 127.
Ætolus, Alu-116c, Mules. Agaristæ promu, gemmas Ti-

tormi, V1. 127.
Affines Medi et Persan similiter œhlnt, I. 134.
Alricæ descriptio geograpliica, 1V. 41 --- M. termini, 17.

deserta, Il. 32. Africæ superiora æstas semper obtinet, Il.
26. Africa circumnavigata, 1V. 62. scq. vld. Libya.

Africus ventus pluviosissimus,11. 25.
Agæns, Onotnasti pater, V1. 127.
Agamemnon Pelopides, V11. 159. Orestis pater, l. 67.
Agarista, Clisthenis filin, Græcorum prmtanlissimo desti-

nata, V1. 126. ejus procl totius Græciæ plæstantissimi
juvenes, V1. 127.nubit Megacli,Vl. 130. ejus libcri,V1.
131.

Aprista, Hippocratis ex Agarista nati lilia, Xantliippo un-
pta; Periclis mater, Vl. 131.

Aguicles Halicamasseus, 1. 144. legom Apollinis Triopii
ausus violai-e , ibid.

Agathoergi Spartæ, l. 67.
Agathyrsi, 1V. 49. 102. 125. eorum sedes, 1V, 100. mores

et instituts, 1V. 103.
Agathyrsus, Herculis filins, 1V. 10.
Agbalus , pater Merbali , vu. 98.
Agbatana Medim , ra": Mnôixà 31769km: , 111.64. 92. nomen,

1. 98. situa, ibid. ejus lll’hÎs cxstructio, l. 98. 110. ibi
sedes Cyri, 1. 153. et Cambysis, 111. 66.

Agbatana Syriæ, 111. 62. 64.
Agenor, Cilicis thnicis pater, V11. 91.
Agesilaus, D0ryssi fil. , V11. 204.
Agesilaus , Hippocratidæ filins, V111. 131.
Agetus, Alcidis lilius, Vl. 61. nxorem suam amico Arisloni

oollocat dolo adactus, V1. 62.
Aucr Nilo aggestus a Mette primo Ægypti rege, Il. 99. agger

visu mirabilis Euplnali angeshis a Nitocri regina, l. 185.
agger cirez portum Samiorum ductus, 111. 60.agger1lius
jaclis loniæ oppîda capit Harpagns, 1. 162.

Agis, Mcnaris pater, V1. 65.
Agis, Sparlæ l’ex. Vil. 204.
Aglauri, Gecropis filiæ, l’anum, Vlll. 53.
Aglomachi turris privata, Vl. 164.
Agmen Xerxis Grœciam pelenlis describitur, V11. 40, il.
Agora, 1170911. 1. e. Forum, oppidi nomeu, V11. 58. coll. c.’

23 un. et 25.
Agrianes fluvius m Hebrum se exonerat, 1V. 90.
Agrianes, ’Ayptâvec , populus, V. 16.

Agrigentini , et ’Aupaywrïvot , Camicum inoolunt , V11. 170.
eorum monnrclia Theron, 165.

Agron, primus ex Heraclidis Sardium rex, 1. 7.
Agyllæi : eorum ager, cædibus pollutus, quo pacto expia.

tus 1. 167. Condunt Hyelen cive Veliam, ibid.
Ahenum ex aculeis sagittarum factum in Scythia, ejusquc

descrip1i0,1V. 91. ahenum ad crnteris Argolici modum
factum Junoni Samiidedicant, 1V. 152. ahenumin Ponti
ostio a Pausania dedicatum, 1V. 81.

Ain, pater Philæi, Vl. 35.
Ajax, Telnmonis filius, pro heroe habitus, V. 66. a Græi

m’a ad Salaminem invomtus, Vlll. 64. ai in ipso Sala-
mine triremis dedicata, Vlll. 121.

Ainmcslus, nid. Æimnestus.
Mahatma, urbs l’lirygiæ , Vlll. 136.
Alalinncli in Cam. Vll. 195.
Mm in lunucris 1km, l. 209.

NOMINUM ET RERUM.

Malin, à 114111,, 1. 166. in Corsica a Phocæensibus oondita,
l. 165.

Alarodii , 111. 91. cum Xerxe militantes, V11. 79. eorum ar-
matura et du: , ibid.

Alazir, Barcæorum rex, ln foro interfectus, 1V. 165.
Alazones, Scytliicus populos, 1V. 17. 52.
Alba au Memphi, a) Ambv aux èv Minot , aPersns 0c-

-cupata,111; 91. .Albœ columnæ, Amant 21mm, sic dictuslocus, V. 118.
Album litus, vide Leuce Acte. 4
Alcæus, Herculis 11L, 1. 7.
Muni [1061.13 linga, V. 95. ejus arma suspenderunt in Sigeo

Allienienscs, ibid.
Alcamenes, Telecli 111., V11. 204.
Alcenor, Argivns, I. 82.
Alceles, pater Amyntæ, V111. 39.
Alcihimlos, Cliniæ pater, V111. 17
Alcides, Ageti pater, V1. 61.
Alcimaclms, Erelriensis, Eupliorbi pater, Vl. 101.
Alcmæon, pater Megaclis atlversarii Pisistrali, I. 59.
Alcinœon, Megaclis lutins lilius , Vl. 125. Crœsum adjuvat

in consulendo oraculo Deiphico; auro se ridicule onerat
apud Crœsum; Victor in Olympicis , ibid. Megaclisillius
pater, qui Agaristen Clisllienis fil. in matrimoniurn ducit,
Vl. 127.

Alcmæonidæ, nobilissima inter Allienienses familia, Vl.
125. coll. V. 66. piaculo obnoxii (évaye’cc), l. 61. coll. V.
70, 71. oh l’isistratum, I. 64. et ob Pisistratidas patria
profugi, templum Delpliicum œdilicandum oonducunt,
V. 62. Allienas lyrannide liberant, Vl. 123. coll. V. 63. et
V1. 121. per Clisthenis Sicyoniorum tyrannî affinitalem
[1er nuiversam Græciam celebrali , Vl. 126 - 131. eorum
opes et victoria, Vl. 125. 126. factionibus dissidentcun.
lsagora, V. 66. Allienis ejecti, mox vero restituti surit,

V. 69 - 73. clypeum l’orsis post pugnam Marathoniam
ex composito sustulisse feruntur, V1. 115. quod negat
Hemdotus, Vl. 121 -- 124.

Alcmena, mater Herculis, Il. 43. 145.
Alcon Molossus e procis Agaristæ, Vl. 127.
Alcæ Indus a Lydis inventus, 1. 94.-alose lusus Cereris

et Rhampsiuiti, Il. 122.
Alcæ Mincrvm, 1154 3411511; ’Aônvainç, templum Tegeæ, 1.

66. 1X. 70.
Aleius campus, 16 ’Ah’ltov neblov, Ciliciæ, V1. 95.

Aleuadæ, Thessaliæ reges, V11. 6. nuncios ad Xerxem mit-
tunt ut succurrat contra Græcos, ibid. Thessalis inVitis,
V11. 172. qf. c. 130.fin. - Aleuadæ, i. e. Aleuæ filii,
filera Thorax Larmæus. ajusque fratres Eurysipylus
et Thrasydeius, X1. 58.

Aleuas, vid. Aleuadæ.
Alexander, Priami filins, Helenæ raptor,l. 3. 11. 114. vi

ventorum in Ægyptum delatus , Helenam et opes Menelao
raptas relinquere coactus,11. 113-- 115. cf. c. 116. in
Cypriis vero carminibus triduo ex Sparta llium parvenie-
se fertur, 11. 118.

Alexander, Amyntæfilius, Maœdoniœ tex, V. 19. V11. 173.
vetusta origine Græcus , V. 22. V111. 136 - 139. familiæ
stemms, Vlll. 139. adhuc juvenis Persarum legatos nimis
insolentes in convivio interimit, V. 19. 20. 21. in Olym-
plais stadium currlt primo proxlmns, V. 22. Græoos ad
Thennopylas par legatos monet, ne in his faucibus nia-
nentes ab invadente Xerxis exercitu oonculcenlur, V11.
137. a Mardonio legatus A1henas missns, V111. 136. Allie-
niensea homtur ad paclscendnm cum Peuls, Vlll. 1110.
ail "aunas Athalieusibns Mardonli œusam piodit, 1X.
1H. 45. aurea ejus Delphis statua, V111. 121.

Alilat. endem Arabibus quæ Urania, 111. 8.
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.tlitta, Venus dicta ab Arabibus, 1. 131.
Alluvione lluminis agros decurtatos 00th Ægypti res,

Il. 109.
Alopocæ, in Attica pagus , V. 63.
Alpeni, mit-moi, viens ad Thermopylas, Græoorum moe-

ptaculum,Vll. 176. cf. c. 229. ubi sing. ’Ahmvôç 3611:.
Alpheus et Marou, Orsiphanto genitl, V11. 227. eorum virtus

ad Thermopyles, ibid.
Alpis lhnius, 1V. 40.
Alus, urbs AchaiæThessalicæ, V11. 173. 197.
Alyattes Sadyattm succedit in Lydiæ regnum , l. 16. bellum

cum Milesiis a palre sibi traditum gerit, 1. 17. 16. 19.
morbo divinilus aliectus. oraculi adinonitu , pacem com-
ponit cum Thrasybulo , Milcsioruui tyranno, l. 19- 22.
e morbo convalescens Delphis donaria dedicat, 1. 25. ob
Scythas lransfugas cum Cyaxare et Medis bellum gerit,
1. 16. 73. 74. Cimmerios ex Asia cjicit, 1. 16. ejns mors
et auni regni, 1. 25. sepulcrum memorabile, l. 93. - ejns
tilii, Crœsns et Pantaleon , l. 92. filia Aryena, l. 74.

Amasis Ægyptius ex domo minime illustri, 11. 172. post cla-
dem Ægyptiis a Cyrenæis allatam, ab exercitu contra
Apricn rex nominalus,ll. 161. 162. 163. hune ad Mo-
memphin opp. prælio vicit, captumque postea Ægyptiis
tradit, Il. 169. generis obscuritatem callido invento a
contemtu vindicat, Il. 172. vitæ ratio et mores, Il. 173.
174. uxor ejns Ladice Cyrenæa Veneri votum facit, 1. 181 .
Græcorum amicus, Il. 178. 111. 39. loues Caresque sibi
custodes eorporis adversus Ægyptios adsciscil, 11. 154.
ad cum se coufert Solon, 1. 3o. cum Cyrenæis mntuam
amicitiam contrahit , 1. 181. et fœdus eomponit cum Gree-
so, 1. 77. hospitii jus cum Polycrate contractum propter
nimiam hujus felicitatem solvit, 111. 4o - 43. primus
Cyprum capit, tributariamque facit, 11. 182. Cambysen
deludit, missa Apriæ tilia pro sua, 111. 1. inde bellum
Ægyptiis cum Persis , ibid. quo imminente Amasis mor-
tuus est, 111. 10. in ejns cadaver nefarie sævit Camhy-
ses, 111. l6. ejns opera magnitica,11. 175. 176. dona in
Græciam abeo dedicata, Il. 182. linei thoraces intextis
figuris ornati, 111.47. ejustempora,1. 30. 111. 10. 11. 134.

Amasis, vir Maraphius , (lux Persarum contra Barcæos, 1V.
167. Barcen diu oppuguatam dole et perfidia capit, 1V.
201. Cyrenen occupare frustra tentat, 1V. 203.

Amatliuntis, antichoc, urbia in Cypro, obsidio ab Onesi-
lo, Salaminiorum rege, instituta, V. 104. sa], sed Per-
sarum adventu frustrata, V. 108. seq.

Amathusii,cum Medis 1acienles,V. 104. Ouesilo, in pugua
ad Cypriorum Salamiuu interfecto, oraculi jussu aunua
sacra faciunt, V. 114.

Amazones, Oiorpata ,viricidæ, a Scythis nominatæ, cum
Græcis bellum gernnt, 1V. 110. 1X. 27. uonnullæ ex
iis forte fortuna ad Scytharum mas delatæ , Scythis
prmlium committunt, et feminae agnitæ eis nnbnnte pa-
rentibusabductis,eorumque Iiugnam edoctæ, 1V. 111-
116. inde Sauromatœ orti,1V. 117. coll. c. 110.

(Amazones) Libycæ in Zauecibus, 1V. 193.
Amazonides a Thermodonte Il. in Atticam incursionem l’a-

ciunt, 1X. 27.
Ambracia, vid. Ampracia.
Amestris, Otanis filin, V11. 61. Xerxis nxor, Vll. 61. 114.

ejns amiculum fatale, 1X. 108. crudclitas in uxorelu Ma-
sistæ,1X. 111.

Amiantus, Agaristæ procus, V1. 127.
Amiculum Sylosontis, 111. 139. 140. Amestris, 1X. 108.
Amiens collera possessio pretiosissima, V. 24. amici casum

flet Psammenitus, non liberorum, causamque reddit,
Il. 14.

Amilcar, ’ApûxugAnnonis fil., a matre Syracusius, res
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Carthaginiensium, in 11080! Geloni commises subito
disparaît, V11. 165. 166. 167. et sacra taciunt Carthagnieu-
ses. c. 107.6

Aminias Palleuensis, Atheniensis civis , pugnœ navalis ad
Salaminem initium facit, V111. 84. Artemisiam tugien-
tem insecutus, Vlll. 93. coll. c. 87. præcipua 1ans ei trlv
buta, ibid.

Aminocles, Critiui 111., e naufragîo elassis Persîcæ ad Se.
piadem dives rachis, V11. 190.

Ammonis oraculum in Afriœ, 1. 46. 11. 32. ejns origo, 11.
55.

Ammoun Jovem appellant Ægyptii , 11. 42.
Ammonii, Ægyptiorum et Æthiopum coloni, 11. 42. Jovis

templum habeut, a Thebano templo derivatum , 1V. 18 .
adversus cos Cambysis expeditio iufelix, 111. 25. 26. Am-
mouiorum rex Etearchus, 11. 32. eorum cultus et sacra,
11. 42.1V. 181. Ammoniornm tous Solis, 1V. 181.

Amompharetus Spartauus pervicacia sua Græcos ad Pla-
tæas iiniæditquominns uno agmine ad Cithærouem mon-
œm recedaut, 1x. 53-57. ejns Virtus in pngna Plataacnsi,
1X. 71. inter lreuas (quad v.) a Lacedæmouiis sepultus,
1X. 85.

Amores quomodo tractent Cannii , 1. 172. -- Amoribus
puerorum dediti Persan et Græci , 1. 135.

Amorges, Persarnm dux , V. 121.
Ampa, urbs ad Rubrum mare,V1. 20.
Ampelos, promontorium Torouæum, V11. 122.
Amphiarai templum Thebis, et oraculqu , 1. 46. V111. 134.

verax a Crœso repertum, I. 49. eique donaria a Cm0
missa, 1. 52.

Amphiaraus , Amphilocbi pater, 111. 91.
Amphicæa urbs, V111. 33.
Amphicrates, Samiorum rex . 111. 59.
Amphictyones : eorum sedes et conventnm ad Thermopylas

p’rope Anthelam vicum , V11. 200. cf c. 213. eorum
potestas, ibid. templum Delphicnm elocant œdificaudum,
Il. 180. V. 62. inscriptionibns et columnis Græeos ad
Thermopylas occisos honorant, V11. 228. Ephialteu pro-
ditorem proscribunt, V11. 213.

Amphictyonis templum et Amphictyonidis Cereris templum,
V11. 200.

Amphilochns , Amphiarai 111., Troja ejectns, V11. 91. P0610
deion , urbem Pamphylorum condidit, 111. 91.

Amphilytus Acarnau, ariolus, 1. 62.
Amphimuestus, procus Agaristœ, V1. 127.
Amphiouis Bacchiadœ filin clauda, Labda, Cypseli mater,

V. 92, S 2.
Alnphissa urbs,Vlll. 32.
Amphitryo ,IHerculis pater dictus, V1. 53. idem et Maman

Herculis parentes , origine Ægyptii tuera, 11. 43. Amphi-
tryonis tripus,V. 59.

Ampracia, Ampracioue, ’ApL-npamimi, vel ’Apirpamürat ,

Vlll. 47.111. 28. 31.
Aluyntas , Alcetœ 111., V111. 139. Hippiæ Athanieusi Antheo

muuta oppidum olierl, V. 94. Megabazo terram et aquam
Iuitlit, V. l7. 18. et legatos in couvivio nimis insolentes
ne inhibere quidem couatur,V. 18. 19. 2o.pater Alexan-
dri,V11. 173. V111. 136. 139. et Gygææ, V111.136.V. 21.

Amyntas Asiaticus, Bubaris 111., V111. 136.
Amyrgii Scythae , V11. 64.
Amyris, Sapiens nominatus , Sirita, Damasi pater, V1. 127.
Aiuyrtæus, rex Ægypti , 11. 140. pluribus malis Persas af-

ficit, 111. 15.
Amytheon , Melampodis pater, Il. 49.
Anacharsis, Scythe sapiens , 1V. 46. in Scythiam reversus

Matri Doum pervigilium agens,interiecuis,1V. 76. de
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coati-a fabula; et dictum ejns de Græcis, 1V. 77. eum
novisse se uegaut Scythæ. 1V. 76. ubi ejns genus.

Anacreon Teius ,1amiliaris Polycrati , 111. 121.
Auactorii ad Platæas, 1X. 28.
Anucloron Elcnsinium, 1X. 65.
Auaphes, 01anis 111., dux Cissiorum in Xerxis exercilu, V11.

G2.
Anaphlystns , pagus Atticæ,1V. 99.
Anaua, Phrygie: urbs, V11. 30.
Anaxauder,vEurycratis filins, Spartanus , V11. 204.
Auaxandrides , Leontislilius, Spartœ rex ,1. 67. V. 39. V11.

204. ejns du": nacres, alterajnssn Ephorornm ducta , et
liberi ex iis, V. 39. 40. 41. quattuor ejus filii, Cleomenes,
Dorieus , Leouidas et Cleombrotus, ibid. et V11. 205.

Anaxandrides , Theopompi lilius, Vlll. 131.
Anaxilaus, Archidami filins, V111. 131.
Auaxilaus, Cretinæ filins, Rhegii tyrannus , cum socero

auo Terillo Amilcarem in Siciliam vocal; V111. 165. Zan-
clæis regique Scylhæ iniensus , consilium dat Samiis Zan-
clam occupandi, Vl. 23."

Anrhimolins, Asteris filins, ad pelleudos Pisistratidas 1
Sparta missus, V. 63. ejns interilns et sepulcrnm , ibid.

Aucillarum opus maximum circa Alyattis sepulcrum, 1. 93.
Ancora ferrea a Sophane gestari soma in pru-lio , 1X. 73.
Audreas, proavns Clislhenis Sicyouii, Vll. 126.
Audrii cum Medis factum, V111. 66. peelinias Themistocli

«lare recuisant , V111. 111.
Amholnilns, Timonis pater, Delphus, V11. 141 .
Amlrocralis lierois fannm , 1X. 25.
Androdamas, Theomestoris pater, Samins, V111. 85.121. 90
Audromeda , Cephei filia, V11. 61. 150. Persei uxor. Per-

sem ex eo peperit, V11. 61.
Androphagi , 1V. 18. 100. 102. ferocissimos mores habent,

1V. 106. Scythis auxilia contra Perses negant , c. 119. et
profuginnt Persis irrumpentibus, c. 125.

Androsphinges , 11. 175.
Andrus insula, 1V. 33. Cycladum una, V. 31. quod pecunias

pendere nollet, a Græcis, Themistocle duce, obsessa,
Vlll.111.seq.

Aueristus, Sperthiœ pater, V11. 134.
Aneristus, Sperthiæ 61., in Asiam missus legatus, ab Atha-

uiensibusinterfectus, V11. 137.
Angareiou Persæ quid appellent, V111. 98.
Augites 11., in Slrymouem fluit , V11. 113.
Angrns 11., ex lllyriis fluens , 1V. 49.
Anguis inscris arcis custos in templo ab Atheniensibus cul-

tus, V111. 41. vid. Serpens.
Anguilla sacra Ægyptiis, 11. 72.
Animalia, quæ ah hominibus comeduntur, feracia et fœ-

cunda :quæ uoxia snnt , parum l’œcuuda, 111. 107. ani-
mal nullum interimunt 1ndi quidam, 111. 100. animantes,
tem volucres quam quadrupcdes, in lndia majores quam l
aliis in locis, 111. 106. - animalia in saxis primi sculpse-
rnnt Ægyptii, 11. 4. animalia quomodo in suis vestibns
pingaut qui Caucasum incolunt, l. 203. animalia apud
Penses et Magos omnia vel mais vel houa, I. 140. ani-
malia quadrati oris, rarpaymvo-npôamm, apud Gelouos ,
1V. 109.

Aniiuam hominis immortalem et de corpcre in corpus mi-
gram primi dixerunt Ægyplii, 11. 123.

Auimns homiuum habitat in anribus, V11 39. - animi vi- p
res angenlur angescente corpore, Il]. 124.

Aune , nid. Hanno.
Anunm primi Ægyptii comperernut et distiuxernui in men-

ses, Il. 4. - anni ratio apud Græcos, l. 32. coll. 11. 4.
apud Ægyptios, 11. 4. apud Persas, 111. 90. anni humauæ

l

vital. LXX. 1. 32. auni vitae Ælhiopum, et Persarum, 111. ’

NOMINUM ET RERUM.

22 , 23. - annomm quindecim millia a Dionyso ad Ama-
sin regela numerant Ægyptii , 11. 145.

Annulnm signatorium gestaut Babylonii singuli, 1.
annulus Polycratis signatorius, 111. 41.

Anopæa , semita et mons ad Thermopylas, V11. 216.
Anseres maclantur in Ægypto, 11. 45. cf. c. 37.
Antacæi , cete ingentia sic dicta, 1V. 53.
Antagoras, Hegetoridæ pater, Cons, 1X. 176.
AntandrnsflAvravôpoç il HEÂMÏÇ, V11. 42. in Troade terra

ab Olane capta, V. 26. *
Anthela oppidum ad Thermopyles, Vll. 176. ibi Amphi-

ctyones sedes habent, 200.
Anthemus oppidum Hippiæ oblatnm , V. 94.
Anthylla urbs in calceamenta datur uxori ejns qui in l

Ægypto regnat,11 98.
Antichares Eleonius, V. 43.
Auticyra urbs, V11. 198, 213.
Autidorus Lemnius a Xerxe ad Græcos transfugit , V111. 11.
Autiochus, Tisameni pater, 1X. 33.
Antipater, Orgis 111., Thasiis demonstrat in cœnam Xerxi

præbitam coco talenta esse insulutzi, V11. 118.

195.

; Antiphemus, Lindiorum dus, V11. 153.
Autrum Corycium, V111. 36. entra mysteriis celebrandis

inserviunt , 1V. 95.
Anysis , rex Ægypti , successor Asychis, cæcus; a Sahaoo

Æthiopum rege regno exutusi, 11. 137. deinde quinqua.
ginta post annis regnum recipit , ex insula Elho, ubi la
tuerai, rednx, 11. 140.

Anysis urbs, 11. 137. et Anysia prœl’cctnra in Ægypto, 11.
166.

Anysus, pater Tetramnesti , Sidonius, V11. 98.
Aparytæ popnlus, 111. 91.
Apaturia testa, l. 147.
Apeliotes ventus, 1V. 22.
Aper immanis Mysorum devastat arva ,1. 36. in Arnica nul-

lus, 1v. 192.
Apes loca trans Istrum occnpare , Thraces narrant, parum

probabilitcr Herodoti aententia, V. 10.
Aphetæ, ’Açi’rav’fl. e. locus unde navis solviiur, ad Ma-

Iiacumsinum, Vlll. 4.6. nude nomen ai impositum, Vil.
193.

Aphidnæ in Attica Tyudaridis prodilæ, 1x. 73.
Aphidnæus Callimachns , V1. 109.
Aphrodisias insuia, 1V. 169.
Aphthitana prœfeetuia in Ægypto, 11. 166.
Aphytis opp. in l’allene,Vll. 123.
Apia, i. e. Tellus , dea Scythis, 1V. 59.
Apidanus, 11.Thessaliæ,iHm6av6:, V11. 129. 196.
Apis, Ægypti urbs Libyæ confinis, Il. 118.
Apis, Ægyptiorlnu deus, Grœcornm Epapllus, 11. 153.

quando apparat, Ægyptioruui festum, Il]. 27. ejns de-
scriptio et notæ, c. 28. illnsus a Camhyse et vulueratus
coutabnit, c. 29. ei ailla Mcmphi a Psammilicho œdi-
1icata, 11. 153.

Apollo, Ægyptiorum Orns, Osiris et Isidis 111., a Latona
nutriceoœultatus, 11. 156.çf. 144. ejns oraculum, Il. 83.
templuui Buto, 11. 155. 156. tous Apolliui sacer in Li-
bye, 1V. 158. Apollo Sileui Marsyæ pellem apud Phryges
suspendit, V11. 26. ad solos Metapontiuos in Italien: se.
uit, Aristea comite, 1V. 15. Apollo Scythis Œtosyrns
nominatns,1V. 59. Apolliui Triopio ludos celebrant Duo
rieuses, 1. 144. Apolliuis delubrum apud Alias opulen-
lnm et oraculnm, Vlll. 334J. c. 134. cultns Spartæ,
V11. 57. ejns statua in Thoruaœ Laconica, l. 69. lsmcnii
ApollinisThebistemplum, l. 52, 92. V. 59. ibi ex victima
responsa dei petnntur, V111. 134. Ptoi Apollinis [animi
Thebanorum , V111. 135. ApolloLycius Pataris, 1, 182.
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Delphicus Apollo, a Crœso Græœrum deus nominatus ,
et præcipue eullus, l. 90. cf. c. 5o seq. a Crœso invo-
catus, pyræ ignem exstinguit, I. 87. vaticiniorum suo-
rum exprobran1i rationem reddit, I. 90. 91. Apollinis
arma sponte apparentia Delphis, Vlll. 37. Apollo 1111366.
le; ,v, ce. 36mm, 61. lima-mame, Vl. 80. Loxias, I.
91. 1V. 163.

Apollonia ln Ponte Euxino , 1V. 90 e193.
Apollonla in sinn Ionio, 1X. 92. ubi sacræ Solis oves, 1X.

93. Apolloniates ager, il ’AnoÀÀwvin 116m, ibid.

Apollophanes, Bisallis pater, Abydenus, Vl. 26.
Apologus Cyri ad loues, I. 141.
Apries, Ægypti rex, Psammis fil., regum longo tempore

fortunalissimus, cum Phœnicibus bellum gerit, Il. 161.
Libyes Cyrenæis finitimi ei se tradunt, 1V. 159. at in-
gente clade in hello cum Cyrenæis accepta, ibid, ab eo
Ægyptil desciscunl, rege electo Amasi,ll. 161 set]. ab
Amasi prœlio victus, et vivus captas, Il. 169. ejus inter-
iius et sepullura , ibid.

Apsinthii ne! Absinthii Thraces, Vl. 34. Pleslhoro, indi-
genæ deo ,Œobazum immolant, 1X. 119.

Apulia, vid. Iapygia.-- Apuli, 1V. 99.
Aquœ sacrifiant Persæ, l. 131. aqua quomodo imporletur

in arida Syriæ loca , IlI. 6. aquam in arida loca quomodo
deporlarit per canalem Arabum l’ex, 111.9. aqua quædam
adeo invalida, ut nihil super eam innalare possit, Il].
23. aqnze calidæ in Thermopylis, VIL 166. aqua Teari du-
vil ad scabiem curandam utilis, 1V. 90. aqua fonlana mime
naturæ apud Ammonios, IV. 181. alia similis, IV. 182.
aqua Stygis, perque eam jusjurandum, 1V. 74. cf. Fous.

Aqnzrductus Sami memorabiles , Ill. 60. .
Aquiminaria Delphosa Cru-50 missa, I. 51.
Ara Delphis a Chiis donata,l]. 135. ara Apollini ab Arislea

exslrni jussa, IV. 155. ara Dianæ Orthosiæ, 1V. 87. Joris
forensis,V. 46. ara ventis statuta in Thyia, Vil. 178. ara
Herculis, VIL 176. aras non exstruunt Persæ, I. 131.
aras primi statuere Ægyptii, Il. li. am: el delubra præ-
1erquam Marti in Scythia nulla, 1V. 59. ara duodecim
deorum Athenis, Il, 7. ara tangilur in jurejurando, Vl.
08.

Arabiæ situa et qualis ea regio, III. 107 . 1V. 39.1erræ na-
luta, Il. I2. ejns jucundissimus odor, III- 112. Arabiæ
mons, Il. 8. Arabiæ partes in Africa , V11. 69.

Arabes cum mulieribus suis quomodo misceantur, I. 198.
maxime fidem servant inter homines , Il]. 8. fœderis apud
cos ineundi mas, ibid. qualiseorumtonsura,’ibid. camelis
vebuntur in hello, V11. 86. Cambysi aditum permittunt
in Ægyplum,II[. 9, 88. tribu1orum immunes , III. 88.91.
millena talenta lhnris Dario pendant, III. 97. Arabum
in exercitu Xerxis dnx et armatura, V11. 69.

Arabicus sinus, Il. 11. IV. 39.
Aradiusfuit Merbalus, VII. 98.
Ararus , fl. Scythize, 1V. 48.
Aralrum in seylhicam regionem ex cœlo demissnm , 1V. 5.
Armes, 11.. I. 126. HI. 36.1V. 11. 40. ejnsinsulæ, 1.202. de

cjus cursu , 1V. 40.pontejunctus a Cyro , I. 205.
Arbores fructuum odore, perinde ut vinum , inebriantes,

I. 202. arbores lanam ferentes in India, III. 106. arbores
omnes in Thera præter unam aridæ faclæ , 1V. 151.

Arcades,l. 146.11. 171. V.49.Arcadas invasuri Lacedæmo-
nii a Pythia (quæ glandivoros illos nominal) prohibiti,
I. 66. e05 contra Spartam sollicitat Cleomenes , VI. 74. -
Arcades in Thermopylis , Vil. 202. Arcades (transfugæ).
VIH. 26. Arcades semper regionem tennerunt, VH1. 7’”

Arcesilaus, Balti fil. , rex Cyren. IV. 159.
Arcesilaus Il, Ba11i reliois fil. , 1V. 160. ejns clades ab Afris

acœpia ; interitus a faire s1rangu1ati , ibid.
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’ Arceailaus Il], Baui claudi fil., in Samnm proiugit, 1V. 162.
i redus in palriam Cyrenen, oraculi immemor, crudelia
l laclnora perpetrat, 1V. 166. Cambysi Cyrenen tradidit
. tributariam ,IV. 165. ejusinteritns, 1V. 164.
Archander, Banni gener, Phthii filins, Achæi nepos , Il. 98.
; Archandri urbs, 1pr m3114 , Il. 91 seq.
l Archelai tribus, Sicyone , V. 68.
i Archelans, Agesilai fil., Vil. 2011.
Ç Archestratidas, Athenagoræ pater, 1X. 90.
à Archias Sparlanus, ejns virtus ad Samum, HI. 55.
ë Archias alias, Samii 111., ibid.
E Archidamns, Anaxandridæ fil. , VIH. 131.
à Archidamus, Zeuxldami fil. , amitam in matrilnonium du-
! cit, v1. 71.
3 Archidice, nobilis mereirix, Il. 135.
g Archilochus Patins; ejns iambus trimeter, I. 12.
î Architecti : Eupalinus, 111. 60. Rhœcns, ibid. Mandroclm
I Samius. 1V. 87.
Ë Arcu ulendi Scytharum et Persarum peritia , I. 73. - arcus
l ab Æthiope Persarnm regi missus, Il]. 21.30. arcus Her-
i cnlis, IV. 10. arcus semper intenlus rumpitIJr, Il. 173.
: Arderiœa, vicus Assyriæ, I. 185.
l Arderiœa in terra Cissia , ab Eretriensibns captivis habita-

1a, Vl. 119.
Ardys , Gygis fil., Sadyauœ pater, Sardium tyrannus , Mile-

luminvadi1,l. 15.
Areius pagus, ’Ap’l’floc 31270:, sine Areopagns Alhen. Vlll.

52.
Arena aurifera in India, III. 102. arenœ cumuli Cambysis

exercitum obrnunt, 111. 29.
Areopagus Athen. Vlll. 52.
Argadas, Ionia fil. , V. 66.
Argæus, Philippi pater, Padiccæi, fil., Vlll. 139.

1 Arganthonius, Tartessi rex : ains longævitas; cum Pho-
cæensibus amicilia, I. 163. quando mortuns, I. 165.

Arge et Opis, virgines Hyperboreæ, Il. 35.
Argentum apud Scylhas non in usu , IV. 71. nec apud Mas-

sagetas , I. 215. argenti fers: Lydia , V. 49. argenti metalla
Maœdonum baud procul a Prasiade palude, V. 17.
Atheniensium in Laureo monte, VIL 144. argentiet anri
metalla in Pangæo monta, V11. 112. argenti ratio ad au-
rum , 111. 95. argentan: Aryandicum, 1V. 166.

Argi lucusa Cleomene incensus, Vl. 80.
Argia, Arislodemi nxor, Vl. 52.
Argilus, opp. Bisaltiœ, Vlll. 115.
Argiopium , loci nomeu, 1X. 57.
Argivi, progenitores Penarnm, Vil. 150. contra Thebas

cum Polynice militant, 1x. 27. Argivorum rex, Vil. 149.
Argivorum odium in Spartanos , ibid. Argivi musica
præstant inter Græcoslll. 131. Argivorum magnum sibi mer-
œdem peut Melampns, 1X. 34. Argivi mercerie a Pisistrato
conducü contra Amenienses, I. 61. eorum bellum cum
Laoedœmoniis de Thyrea; clades et lex 0b ealn lata de
tondendis capitibus ,1. 82. Argivi contra Athenienses ab
Æginelis invocatl, V. 86. oh multum sibl nondnm solu-
tam auxilia negant,VI. 92. clade a Cleomene accepta, Vl.
78 seq . qf. Vil. 148, Argivorum servi imperiumarripiunt;
poste-a ejecti Tirynthem obtinent, et diuturnum gerunt
bellum cum dominis, Vl. 83. In belle Medîco mieutem
Græœrum remisant , et a neutra parte stant, Xerxe (iræ-
ciam invadenle, VIL 118 -152. Persas ln Græciam ar-
œssisse feruntur, Vil. 152. eorum l’œdus cum Persis, nun-
siis Susa misais, renovatum, V11. 150,151. mittnnt nun-
cium ad Mardoninm, 1x. 12. l i.

Argivæ feminæa Phœaiaibus raptæ, I. 1. Arglvarnm millia-
rum furor, 1x. 34.
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A130 nuis, vu. 193. sub Pello monte a Jasone fabricata,
W. 178.

Argalici sive Argivi crateres, 1V. 152.
Argolis regio, I. 82.
Argon, nid. Agron. r
Argonautarum expeditio, quo tempare susœpta ait, I. 3.

Argonautarum poster! Minyæ, e Lemuo ejecti, a Lace-
dæmoniis recepti, etc. 1v. 145 seqq. Argonautæ in Li-
byen: delati,IV. 179.

Argos olim Grœciœ civitates omnes autecellens, i. 1. ab Ho.
mero maxime celebratum , V. 67. viris desolatum a ser-
vis tenetur, 1V. 83.’Persis quam amicum, vu. 150.

Argus heros , V1. Ba.
Ariabignes , Darii fil. Xerxis in, præfectus classi Xerxis,

V11. 97. occubuit in pogna ad Salaminem , V111. 89.
Arianlas, rex Scytbarum, 1V. 81.
Ariapitbes, rex Scytharum, 1V. 76. ejns interitus, 1V. 78.
Ariaramnes Persa, Ionibus (avens, Vlll. 90.
Aridolis, Alabandensium tyrannus, VIL 195.
Arietes Thebanis Ægyptîis sacri , Il. 42.
Arii pop.. vArum, III. 93. ’Aptot, olim Medi vocati,V1[. 62.

eorum in exercitu Xerxis armatura et dux , VIl. 66.
Arima Scythis unum significat, 1V. 27.
Arimaspea carmina Aristeæ, 1V. 14.
Arimaspi, vlri unoculi in septemtrionalibus Europœ parti-

bus Grypibus aurum subripiunt, III. 116. cf. 1V. I3, 27.
Arimnestus Platæeusis, 1X. 72. a]. c. 64. Acide Æimn.
Ariomardus, Artypbii germanus, Caspiomm du, VIL 67.
Arlomardus , Baril et Parmyis fil., du: lamies-nm et riba-

renorum , vu. 78.
Arion Metbymnæus, citharœdus, I. 28. primas docuit di-

thyrambum, ibid. a delphino per marc vectus, I. 24.
l ejns donarium apud Tænarum, ibid.
Ariphron, Xanthippl pater, Vl. 131, 136. V11. 33.VIII.131.
Arisba in Lesbo, urbs Methymnæorum , I. 151.
Aristagoras, Hersclidis fil., Cumæus tyrannus, 1V. 138.

dola captus et civibus traditus, V. 37. a1 inœlumis di-
missus, 3B.

Aristagoras Cyzicenus, IV. 138.
Aristagoras, Molpagorae filins, Hisliæi gener ac oansobri-

nus, Mileti procuralor, V. 30. a Nuits exulibus sollicita-
tns ad cos reduœndos , ibid. seqq. rebellionis Ionicæ au.
ctor, V. 36. 37. manifesta a Daria deficit, V. 37. isono-
miam instituit, et tyrannos everlit, quasi ipse alienus a
tyrannide , V. 37, 38. Spartam missus ad socieutem com-
parandam, V. 38. ejus cum Cleomene acta, V. 49. 50.
51. Sparte (motus excedere, c. 51 , A1benas venit, casque
ad belli societatem inducît , c. 97. Pæones ad deiectionem
sollicitat, V. 98. expeditio ejns contra Sardes, V. 99. 100.
VIL a. turbis tamis commotis, consilii inops, Myrcinum
Edonideln petit, V. 124. coll. c. 11 et 22. a Thracibus
interfectus, v. 126.

Aristagoras, Samius, Hegesistrati pater, IX. 90.
Aristeas Proconnesius, Caustrobii 6L, Arimaapea carmio

na candit, IV. 13. cum Apolline ad Metspontinos venisse,
et post martem denua comparuisse fertur, IV. 13. 14. 15.
ejns statua Metapanti in faro , 1V. 15.

Aristeas, Adimanti filins, Corintbius, ab Atbeuiensibus in-
terfectus,VII. 137.

Aristides, Lysimacbi filins, vir optimus Atbeniensium at-
que justissimus , in exilium a populo ejectus ; Tbemistocli
baud amicus simultatem missam facit pro banc oommoni
patriæ, et nuncium offert Græcis, casque undique ad
Salaminem circumventoa esse, Vlll. 79 - 82. Persas mul-
tosiuterfecit, Vlll. 95. du Athaniensium ad Platæas,
1X. 28.

INDEX NOMINUM ET REBUM.
Aristocrates, Casambi pater, Vl. 73.
Aristacratiœ commoda et incommoda, 111. 81, 82.
Aristocyprus , Soliorum rex, a Soloue carmine celebratus,

V. 119.
Aristodemus, Aristomacbi fil., pater Eurystbenis et Proclis,

V. 147. V11. 204. Vlll. 131. duarum familiarum regiarum
in Sparta anctor, IV. 52.

Aristodemus Spartiata a Leonida remissus prœlio non in-
terest, VII. 229 seq. fugax dictus, et probra notatus,
infamiam in pugna ad Platæas delet, V11. 231. in qua oc-
cumbens honore defunctarum caret ob detractores,
1X. 71.

Aristodicus, Horaclidis filius, Cymæns, I. 158. oraculum
quomodo tentarit, l. 159.

Aristogiton et Harmodius, Gepbyræi, interfectores Hippar.
obi, v. 55. Vil. 123. cf. c. 109.

Aristolaidis 11L, Lycurgus, I. 59.
Aristomacbus, Cleodæi fil., Vl. 52. V11. 204. Vlll. 131.
Ariston Byzantius, 1v. 138.
Ariston, rex Sparlæ, I. 67. circa ejus uxores duas et ter-

tiam acta, 1V. 61. 62. 63. callido commenta ab amico
Ageto uxorem abducit, VI. 62. ejns dictum super lilio nato
Demarato, V1. 63. ejns uxor ex heroe Astrabaco gravida,
Vl. 69.

Aristonlce, Pytbia, Vil. 140.
Aristanymua , Clistbenis pater, Vl. 126.
Aristapbantus, Delpbus, Cobauis pater, Vl. 66,
Aristophilides, Tarentinorum rex, Democedi praiugienti

fave1,111. 136.
Arizanti, Medarum gens, I. 101.
Arizus, Persa, Gergis pater, V11. sa.
Arma sacra sponte extra templum Delpbicum apparent,

VIL 37.
Armamenta pautibus in Hellospanto jungendis, V11. 25.

postes Senti deposita, 1X. 115. inde a Grœcis in [emplis
dedicata, 1X. 151.

Armatura populorum, qui in Xerxis exercilu mililabaut,
Vil. 61. aeqq. - Masistii equitibus præfecti, 1x. 22.

Armenii armentis apulenti , V. 49. navigiis mira ratione
constructis merces Babyloan advehunt,I. 194. eomm
armatura et dux in exercitu Xerxis, VIl. 73.

Armeuius mons , I. 72.
Arpoxais, Targilai fil., IV. 5. ab eo orinndi Scythæ, 1V. 6.
Arsamenes, Darii fil., Utiorum et Mycorum du, V11. 66.
Armures, pater Hystaspis, I. 209. VILII. avus Darii , V11.

224.
marnes, Darii fil. ex Artystane Cyri filia,dux Arabum et

Æthiopum, V11. 69.
Artaba, mensura Persica, 1. 192.
Artabanus, Hystaspis fil., Darii frater, Xerxis patruus,

bellum contra Scythes Daria dissuadet, 1V. 83. ejus ora-
1io qua Xerxi dissuadet bellum Græds inferre, V11. la,
11. mirum in solio regia somnium vidai, VIL 17 sep.
grave ejns cum Xerxe oollaqulum de vitæ homme con-
ditionc et de expeditionis in Graaciam susceptæ periculis,
et consilium de Ionibus mais datum, Vu. 46 - 52.
Susa a Xerxe remissus, commissoregno, c. 52. 53. fllii
ejns Artypbius, c. 66, Ariomardus, c. 67, et Baguacas,
c. 75.

Artabates, Pharnautbris pater, V11. 65.
Ambazaues, Darii fil. , cum Xerxe fratre de rogna contai-

dit, VII. 2. 3.
Artabazus, Pharnazis 61., Chamiarum et Partlrorum

du, Vl. 66. vir Xerxi probatus, cum Mardonio remanet
in Europa , regem ad Hellespoutum comitatns ; Olyntbum
capit, et Potidæam frustra oppugnat, ingenti maris accessu
male addictus, V11. 126 - 129. dissuada Mardonio pu.
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gnam cum Græcis ad Plataaascommittendam , 1x. 41 seq.
Mardanio vicia interiectoqne in Phocidem aufugit, 1X.
66 seq. et callido usas commenta salvus per Thessaliam
elapsns, cum reliquiis copiarnm in Asiam pervenit, 1X.
89.

Artace, urbs, 1V. 14. incensa, V1. 33.
intubasses, Artæi filins, fassæ apud Acantburn faciendæ

præiectus, VIl. 22. magna ejns statnra; defnncti fanas;
ei sacrifiant Acanthii ex oracnlo, Vil. 117.

Artaclrarus, Otaspis pater, V11. 63.
Artacbæas, Ariaynue pater, Vlll. 130.
Artæi olim Persæ nominati, V11. 61.
Artæus, Artacbæi pater, Vil. 22.
Artæus, Annie pater, VII. 66.
Artanes, Darii frater, Vil. 224.
Arianes, il. Tbraciœ, 1V. 49.
Artapherues, Darii frater, Sardibus præfectus, V. 25, 3o.

brevibus verbis Atbenas legatos expedit , V. 73. ab Arista-
gora sollicitatus ad Cycladas acquirendas , auctorilate rec
gis, Megabaten cum exercitu mitiit, V. 31. 32. cf. cap.
seqq. Sardibus incensis, arcem obtinet, c. 100. Ionibus
rebellantibus bellum inlert, c. 123. suspectum Histiœum
babel, Vl. I reg. de Persis proditiouis compertis suppli-
cium samit, c. 4.

Artspbernes , Anapbemis filins , contra Atbenas et Eretriam
missus, Vl. 94. pogna ad Marathonem cum Dati victus,
retro in Asiam navigat, Vl. 116. coll. V11. 10, 74. dux
Lydorum et Mysarum in exercitn Xerxis, V11. 74.

Artaxerxes. V. Artoxerxes.
amyctes , Cherasmis filins, dur: Macronum et Mosynœco-

rum, V11. 78. Sesti præses, ibid. et 1X. 116. ejns facinora
notai-1a, Vil. 33. 1x. 116. langam post obsidiouem Sesto
profngit; ab Atbeuiensibus captas et in crucem actns. v
1X. 118. 119. 120. cf. VII.33. Artayctæ filins coram paire
saxis abrutus, IX. 120.

Artaynta, Masistœ tilla, Dario tilio a Xerxe collocata, 1x.
108. eadem tauren amasia Xerxis, 1x. 106 seq.

Artayutes, Arlachæi filins, dux classis a Xerxe relictæ,
Vlll. 130. ejas fuga, 1x. 102. prabris petitus a Masiste,
contra eum stringit aciuacem , 1X. 107.

Ar1amstra, Darii tilla, Vl. 43.
Artembares, vir nobilis inter Medos, I. 114. 115: 116.
Artembares , avus paternus Artayctæi, instruit Persas , qua-

mado a Cyro pelant ut meliorem regionem ipsis adsignet,
1X. 122.

Artemisia, Lygdamidis fliia, Halicarnasseusium regina,
Xerxis contra Græcosexpeditionem secuta, V11. 99. ejns
serras et animi præstantia, ibid. consilium de non teu-
tauds belli Iartuna ad Salamiuem, Vlll. 68. ejns facinus
in pogna navali, V111. 77. 88. 87. eam inseqnitur Ami.
nias Pallenens; et uomodo servala, Vlll. 93. in can-
ailium a Xerxe adhi ita separatim; deducit liberas re-
gias, var. ror. 102. ros.

Artemisium, 1V. 35. VII. 175 et 195. describitur, V11. 176.
ad Arterrrisium pogna navalis prima aucipiti Marte pugna-
ta, Vlll. 9. 10. Il. altera et tertio, Vlll. 14- 17.

Artimpasa, Venus Scytbica, 1V. 59.
Artisans, il. Scytbiæ,IV. 92.
Artobazanes, vid. Artabarzanes.
Artocbmes, Darii gener,Phrygam dux , VII. 73.
Artantes, Bagad pater, lIl. 128.
Artontes, Mardonii fil., 1X. 84.
Artoxerxes, signifient magnum bellatorem, Vl. 98. filins

Xerxis, VIL 106, 151.
Artybius, Persarnm du: in Cypro, ex equa docto pugnat ,

v. ros. 110 coq.
Artyutea , lthamatris fit, Pactyum dnx , Vil. 67.
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Artyplrius, fil. Artabani,VII. 66. Ariomardi germanns, VII.

67. iArtystoua, Cyri 1ilia, Darii uxor arnata, III. 88. Vil. 69.
Arvum apud Ægyptios centum cubitos babet, 1. 168.
Aryandes, Ægypti præfectns, sollicitatus a Plreretima ,

exercitum in Libyam mittit, IV. 166.167. q]. c. 200 seq.
postes ab argentum excussum Aryaudicurn morte mul-
ctatur a Dario, c. 166.

Argenis , Alyattis tilla , Astyagi nubit fœderis causa servan-
i, I. 74.

.Asbystæ Afri , 1V. 170.
Ascalon , Palæsünæ urbs, I. 105.
Aschy, liquoris geuns, apud Argippœos , 1V. 23.

, Asia, Promethei uxor, 1V. 45.
Asiæ descriptio geographica en: mente Herodoti, 1V. 37 -

40 cf. V. 49. ande nomeu acceperit, 1V. 45. Anima Li-
bya disjunguut Ægyptii mantes, Il. 17. magna Asia; pars
a Dario par Scylaœm detecta , similis exhibetatque Afri-
ca, 1V. 44. non ultra Indiam habitaIa, c. 4o. enume
rantar Asiæ populi, V. 49 et VIL 51. seqq. cf. l. 142.
aeqq. Asia inferior, en; ’Acinc ra: ruina, par Halyn Il. dis-
terminata. I. 72. cf. Il. 117, simpliciier Asia, Vl. 43.
nominaux. Asiœ saperiora, de ’Aainc ri: du», trans
Halyn il. I. 130. Il. 117. Asiam Persæ putant sibi neœssic
tudine coujuuctam, l. 4. lX. 116. Asia: superioris impe-
rium Assyrii teueut, I. 95. Asia subacto a Phraorte, I.
102, Asile imperium amittunt Medi, caque Scythæ po.
tiuntnr, I. 104 seq. idque Medi recuperant, ,1. 106. et
postea Persæ obtirrent, l. 130.

Asias tribus Sardibus sic vacata , IV. 45.
Asias, Catyis fil., Manis nepos ,IV. 45.
Asinarii cum matre Demarati concubitus falso sparsus, Vl.

68. 69.
Asine, Dryopnm civitas in Pelapounesa , Vlll. 73.
Asiui in navigiis Armeniorum Babylouem commeautium,

I. 194. asini in Scylbia nulli, IV. 28. 129. asinorum vo-
cem et iormam eqai Scytbici non feront, 1V. 129. asini
cornibus præditi in Libya, IV. 191. asini nanquam bi-
bentes apud Nomades Libyes , 1V. 192.

Asmacb , Ægyptiacum vocabalum quid significet, Il. 30.
Asonides, navarcbus Æginensis, V11. 181.
Asopi filiæ , Thebe et Ægina , V. 80.
Asopii , pop. in Bœolia, IX. 15.
Asopadorus,Timandri fil., Thebanorum du: , 1X. 69.
Asopns, fl.Bœotiœ , Vl. 108. VII.200. 216. 1X. 15. 29. 51.
Aspatlrines, e Persarum primoribus, conjurationis in Ma-

ges particeps, Ill. 70 seqq. in femare percussus a mago,
III. 7B. Prexaspls pater, VII. 97.

Asphaltus Babylanica , I. 179. asphaltas e puteo haaritur
in Cissia terra, V1. 119.

Assa, opp. in Atbo monte,lVII. 122.
Assesns, in Milesiorum agro, et Assesia Minerva, I. 19.
Assyrie, Il. 17. 1V. 39. regionis patentia; terra fertilissima

cereali humecta, nec vero arboribus; palmas arbores
gignit, I. 192, 193. appida babet magna et œleberrirua,
I. 178. Assyriæ literie, 1V. 87.

Assyrii a Græcis dicti Syrii, V11. 63. quamdia Asiœ su-
perioris imperium tenuerint , 1.95. ab lis Medi deficinnt,
ibid. casque subigunt, I. 166. eorum bellum cum Phra-
orte, l. 102. cum Cyaxare, I. 103. ces adgreditnr Cyrus. I.
177 seqq. eorum arma in exercitu Xerxis, V11. 62.

Astacus, Melanippi pater, V. 67.
Aster, Aucbimolii pater, V. 63.
Astrabaci berais rades Spartæ, Vl. 69.
Astyages. Gyaxaris flI.,Medornm rex, l. 46. 73. 107. ava;

maternas Cyri, I. 74. 75. acerbe imperat Medis, 1. 123.
Arienin uxorem ducit, I. 74. ejns somma, I. 107 Jeq.
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gesla com lilia Marrdane, ibid. Harpaga Cyrum nocandom
tradit, etc. c. 108. seqq. eidem postea filium corneden- ï
dom adponit, 1. 119.a Cyronepote regna exulus, l. 127. -
128. 129. coll. c. 75. tamen ab ca bene habitus, 1. 130.
responsnm ejns Harpago datum, Cyri defectionem se
connasse gloriauti, I. 139. -- Astyagis et Crœsi adfiuitas
onde, I. 73.

Asyclris, rex Ægyptiorom, legem de ære aliena in pecnuim
inopia lert,et pyramidem e lateribos confiait, Il. 136.

Ataraules, pop. Atrium, 1V. 184.
Atarhecbis , urbs in Ægypto, Il. 41.
Atarne, ce! Atameos, urbs, V11. 42. Atarneus, agerô Aup-

veôç, terra Mysiæ, I. 160. Vl. 28. Vil. 42. il iA’rapveinôoc

75691], V1. 29. in dominio Clrîorum, Vlll. 106. Atarnita
fait Hemrippos , V1. 4.

Atarues il. Thraciæ, 1V. 49.
Atlramas , Æoli 111., inito cum [noue consiiio, necem

l’brixo machinator, V11. 197.
Atlrenades Tracbinins , Vil. 213.
Atlrenagoras, legatos Saunas, 1X. 90.
Atheuæ, Ionicarrrm urbium sala quondam insignis , I. 143.

oppressæ tyrannide a Pisistrato, l. 59. 60. tyrannide li-
beratæ, V. 55. seqq. 64. 65. captæ a Xerxe, Vlll. 151;
seq. iterom aMardonio et incensæ, 1X. 3. 13. Athena-
rum arx accopataa Cleomene, V. 2. incensaa Persis, V111.
53. ambitus arbis, I. 98. Atlreuarum tribus, V. 66. i
Atlrenarum forum, V. 89. au , V111, 58. Atbenarum du-
ces decem in hello , Vl. 103. Athenarum divitiæ, Vll. 28.
Atlrenæ nuançai , Vlll. 77.

Atlrenieoses, arrliqaissimas populos . V11. 161. V111. 44. Pe-
lasgicæ stirpis, nunquam solum mourront, I. 56. et Vil.
161. in lanice genere præcellont , l. 56. et loues appelli-
tari nolont, I. 143. eorum diversis temporihus diversæ
adpellationes, V111. 44. civiom numerus triginta millia,

l Darii relaie, V. 97. antiqoar tribus, I. 59. Athenien-
sihos leges a Solone conditæ, I. 59. cf. Il. 177. triboum
nomina a Clisthene mutais, V. 69. prytaneom, l. 146.
lesta quinquennalia, V1. 111. - Demacedem medicum
pohlice conducnntwcentuar minis, 111. 131. -eomm
reditus ex metallis Laorei. 144. - nautici necessitate
fncti , ibid. docentas habent noves instrnetas in hello l’er-
sico, Vlll. 61. 44. Atbeuiensiom molierom vestismotatio,
V. 87. Atheuienses inter liner-as sapientia primi, 1. 60.
in oppngnandis maris periti, 1x. 70. cf. c. 102. primi
crrrsn in hastes impetom facinnt, V1. 112. - sub tyran-
nis infirmi, V. 78. 9l. interGræcas tyrannide liheratiemi.
peut ,V. 66. 97. cf. I. 56. -- in pogna Plutæensi alterom
cornu teneot, 1X. 27. seq. - eorum prudentia in hello
Persica, Vlll. 3. 1X. 27. Atlreuiensiom factiones variœ,
ex dissidiis Emiliarum inter cos illostriom ortie , I. 59
.. 63. V. 55. seqq. ad quas sedandas Pelopouuesii expo.
ditiones quatuor in Atticam soscipinnt , V. 62. seqq.
ultima, Cleomene duce, miro modo frastrata, V. 74. 75.
76. cf. c. 9o - 93. -De Sigea com M) lilenæis bellum ,
V. 94. 95. Prœlium cum finitirnis apud Eleasiuem, 1. 30.
Bellom cum Bœotis, callido quad Platæensibus Spartani
detlere consilio Atheniensihas conflatom, Vl. 108. aride
V. 74. seqq. et præsertim com Thebanis, V. 79. scq.
Atbeniensium mares a Pelasgis, Atlica pulsis, Vl. 136,
raptæ,Vl. 138. qoas oltori Atllenienses poslea, Mil-
tiade duce, Lemnom a Pelasgisinhahitatam invadunt,
Vl. 139. seq. - cum Æginelis bellum et maton: inimi-
cilim, V. 81. seqq. 89. Vl. 49. 87 -92. quas solvorrt,
imminente hello Persica, Vll. 145. rBellum denoo Ciao
urane adparante, Atbeniensium legati Sardes missi Dario
terreur et aqoam, invitis civihus, promittunt, V. 73.
postes alia legatiane com contemto ah Anapberne ra.

missa, V. 96. lanihos auxiliantor advenus Persas,
V. 97. et Sardes invaduot, V. 100. seq. cf. V111. 1-
8. Inde bellum cum Persis, V. 105. cf. 111. 134. Vl. 94.
et Vll , 133. coll. Vl. 48. Datis et Artaplrerues, Darii
jusso, Grœciam ingenti classe pelant, Vl. 94. seqq. sed
ab Athenieusihos in campo Marathonio prœlio victi ,
V11. 111. seqq. cf. 1x. 27. In hello contra Xerxem
(cf. V11. 5. 6.) Atbenienses servalores Græciæ maxime
laudantur, V11. 139. et iterom, Vlll. 3. eorum ora-
tio ad Spartanos, Vlll.144. coll.1x. 5. adde rx. 27.
46. Atlrenienses in pogna navali ad Eubœam strenoi ,
Vlll. 17. urbem suam deseruut,VllI. 4l. in pogna ad Sa-
laminem post Æginetas præstantissimi , Vlll. 84. seqq. c.
93. Persis iterom , Mardonio duce , Atticam invadcnlihos ,
Salaminem repetnnt, 1X. 6. coll. Vlll. 136. et Iegalianenr
Spartam miltunt, 1X. 7. in pogna Platareusi præcellnnt,
1X. 12-23. 46. seqq. 60. seqq. itemque in pogna ad My-
calen, 1x .102. seq. Atlrenienses Sestom obsidenl, un. 114.
Eorumcum Carystiis bellum, 1X. 105. com EJonis 1x. 75.
Peloponuesiacum bellum , V11, 137, 114.73. Atlreniensinm
jactantia, V. 82. eorum luctus de Mileto capta, V1, 21.
eorom haves quat milites lrahuerint, V111, 184. naves
privata sumpto amatie, Vlll. 17. Atbeniensiom haves ad

y bellum Trojanum, 1X. 27.
l Atbos mans, Vl. 44. e195. ejns descriptio, Vl1. 22. circa

Alban jactora classis Persicæ , Vl. 44 et 95. VII. 21 par.
; lassos a Persarum copiis, V11. 21 . seqq 122.

Atlrrlbitana præfectura in Æg. , Il. 166.
Atlrrys, inuvius Tbraciæ, IV. 49.

Ï Atlanticum mare, in ’Aflmlc Miaou, l. 200:
l Atlas norias ex Hæmo monte in lstrum duit, 1V. 49.
l Atlas mous; ejns descriptio, lV. 184.
1 Atossa,Cyri 1., Camhysis aoror et Smerdis, eadem Cambysis

monel magi, et Darii, lll. 68. 88. olcere in nomma la-
horansl a Democede persauata, Dariom incitai ad bellum,
Græciæiinferendum, Il]. 133. 134. poteutia ejns apud
Dariom, VII. 2. 3.

Atramyttium, ’Arpapômrov, opp. in Troade, Vll. 42.
Atridarum classis in expedilione adv. llium suscepta, VIl.

20.
Attnginus Mardoniom convivia excipit Tbehis, 1x. 15. eom

sibi dedi volant Græci victores Tbehas ohsidentes, 1X.
86. ipse profugit, 1X. 88.

Attelehi in Nasamanum terra , 1V , 172.
Attica regio non equitabilis, 1X. 13. oleas gîguit, V. 82.

Altica appressa a Pisistrato, 1. 59. seq. eam quater in-
gressi Dores, V. 76. coll. cap. 55 seq. Atticæ magnum par-
tem vastant Persæ, V1. 105. Vlll. 51 - 55. 1X. 13.

Attica gens, Pelasgica, 1. 56. ln Hellenes transiens, linguam
Pelasgicam perdidit,l. 57. Atticarurn mulierum cædes, V1.
138. vestis motalio, V. 87. Atticæ molieres Lycidis uxo-

r rem et liberos lapidihus ohrunnt, 1X. 5.
’ Atys, Lydornm rcx, Mania filins, Lydi et Tyrrheni pater,

I. 7. 94. Vll.74. cf. r. 171.
Atys, Crœsi fil., adolesceos eximios, 1. 34. 35. atatim post

celehratas noptias, invita patre, aprum Mysiæ venatos ,
ab Adrasta custode cuspide trauslossos, 1. 35 -- 43.

I Atys, Pytbii pater, V11. 27.
; Aucbatæ, Scytlrarum genos, 1V. 6.
l Augila in Africa locus, ubi freqoentes palmæ arbores, IV.

172. 182.
Aoras et Atlas, ilovii ex Hœmi jogis fluentes, 1V. 49.
Miras magis incredulæ quam oculi , 1. 8. - in anribos ba-

) bitat animas . VlI. 39. aores ignominiæ causse præcisæ,11.

1

162. 111.69. 118.-auras sibipræcidit Zopyrus, Il]. 154.
Amour tripos apud Delpbas, 1X. 81. aorea plriala in banco.

tI.rcolis, 1V. 10. aurai craterea et pirialæ, et alla valu
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[maria etc. in Persarum exercitu Mardonii, 1X. 80. aurea
pocula oblata sibi Cleomenes recusat accipere, Ill. 168.
aureum araIrum, jugum, securis , et phiala, cœlo delapsa
in Scythiam, lV. 5. aureæ compedes Demoœdi donatæ,
Ill. 130. aureæ compedes apud Æthiopes, III. 23. aurea
platauus ac vitis, VII. 27. aurifera areau, qua; a formicis
egeritur. Il]. 102.

Aurum sacrum Scytharum, 1V. 7. auri immensa vis a
Gyge Delphis dicata nominatur Gygadas l. la. - auri
creber usas in armls et ornatu equorum apud Massage-
las,l. 215. auro et argento constrati lecti tentoriaque
referla in exercitu Pers. Mardonii,lx. 80. ex auro et i
argenta ubi primum percussi nummi, l. sa. auro ridicule
onerntus Alcmæon, V1. 125. aurum vili mercantur
Ægiuelæ a servis Laced., 1X. 80. aurum que mode re-
coudatur in lhesauris regum Pers. , Ill. 9 6. auri magna
c0pia in septentrionalibus Europæ plagis ubi subripiunt
grypibus Arimaspi, virl unoculi, lll. 110. cf. 1V. 13. et
27. aura merces suas permutant Carthaginienses cum
Afris , 1V. 196. auri rameuta formicis in deserto ellodien-
tibus eripiunt ludi, III. 102 - 105. auri rameuta e
Tmolo monte, 1.93. e Pactolo 11., V. 101. aurum in lndia
per flumina devectum, aliud eflossum, Il]. 106. in Cy-
rauni ins. auri rameuta e Iacu piscantur virgines, IV.
195. auri metalla Thasiorum in Scapte-Hyle, Vl. 46. alia
a Phœnicihus deteeta inter Ænura et Cœuyra, Vl. 47.
auri et argenti metalla in Pangæo monte, V11. 112. auri
metalla apud Daton opp., 1x. 76. auri ratio ad argen-
tum, HI. 95.

Auschisæ Alri, 1V. 171.
Ausensea, Abd-etc, pop. Africæ, 1V. 180. 191.
Auster, pluviosissimus ventus, Il. 25. l’ayllos contra se

bellantes arena obruit, IV. 173.
Autesiou, Tisameni fil., Theræ pater, W. 167. Vl. 52.
Autodicus, Platœensis Cleadis pater, l’X. 85.
Automoli (i. e. Transfugæ),Ægypt. militum colouia in

Æthiopia,II. 30.
Autonous et Phylacus heroes, eorumque fana, Vlll. 39.
Amesiæ et Damiæ simulacra , V. 82. 83.
Aves in Scytharum doms , IV. 161. Ave: in lemplis sacræ,

lJ 159. Avis sacra Ægyptiorum a. Ian, Il. 65. Avium
auguria in Persarum rebus, lll. 76.

Axius, Il. Macedouiæ, Mygdouiam a Bottiæide disterminat,

vu. 123.124.- .
Axus, Cretæ opp., IV. 154.
Armes, Arlaei fiI., Sogdorum flux , VIL 66.
Men, 1&1,qu Laphanes, Vl. 127.
Aziris, locus amœnus in Africa, 1V. 157. a Cyrenœis habi-

taius, lV. 169.
Motos, fi mima: , Syriœ urbs, diutissime inter omnes ob-

sidionem sustinuit, Il. 157.

Babylon nrbs,ejns situs et magnitudo, I. 178. urbis descri-
ptio, I. 179-183. mœnia, l, 178. portœ, III, 158. Beli
templum, l. 181. primo capta aCyro, 191. cf. c. 153 ejns
potentia, qua tertiam Asiæ parlem æquat, l. 192. secundo
capta a Dario post diuturnam obsidionem, IIl. 158. ejns
mari et poflæ dejectæ, m. 159. Babylonis reginaa duæ
insignes,l.184.185. regiasedes,l,181.

Babylouicæ regionis falunas, I. 193.
Babylonicum talentum quid valent, m. 89.
Bahylouiorum institula et liages, I. 190. seqq. amictus et

eultus, I. 195. navigia, l. 196. cum mulieribus miscendi
lardus mos, I. 199. virginum auctio, I. 196. ablutio post
coitum, l. 198. tres eorum tribus nullo alio nisi piscibus
vescunlur, I. 200. - cura erga mgrotos, I. 197. aepulcra

et Inclus l’unehres, I. 198. a Babyloniis polum et gnomon
hem accepere Græci, Il. 109. eomm fœdus cum Crœso
initum, I. 77. cum Gym conflictus et fuga, l. 190. -- re-
bellio sub Dario et belli apparatus, Il]. 150. mulieres
strangulant lere omnes ne rem frumentariam obscssorum
chaumant, IlI. 151. frustra et diu a Dario obsessi , tandem
per Zopyri dolum capti, III. 151 -- 158. eorum tria millia
patibulis affixa, HI. 159. Babyloniorum vestes, gemme ,
baculi , 1. 195.

i Bacchus, Aiôwa-oç, ÀIÔWCOÇ Béxxsioç, 1V. 79. Ægyptio-

rum Osiris, per totam Ægyptum cultus, Il. 42. 144.
seq. ex eo et laide nains Apollinem et Dianam per-
hibent Il. 156. ejns lestum apud Ægyptios, et pompa
imagiuum nerve mobilium, Il. 48 leslum apud Æthiopes
Macrohios, III. 97. cf. Il. 146 Bacchi cultus in Meroe
0pp. Ælhiopiæ, Il. 29. Bacchus , Arabibus Orotal nomi-
natns, solus deus, cum Urania in fœdere iueundo invar
catus, Il]. 8. (cf. Vlll. 143.) in regione cinnamomileru
educalus, lIl. 11l. cf. Il, 166. Bacchi nomeu et sacra
et phalli pompam ex Ægyplo, a Cadmo Tyrio accepta.
MeIampus Græcos docuil, Il. 49. Bacchus, Semelo
Cadmi filin natus, ab Jove insulns femori, et Nysaul
in Æthiopiam deporlalus a Græcis perhibelur, Il. 145.
146. cf. Il]. 97. coll. c. 111. Baccho Iragici chori a Cli-
slhene adlribuli, V. 67. Dionysi Bacchici sacra et orgia
in Boryslhenilis, 1V. 79. Bacchi Irieunalia lesta et bac
chamlia apud Gelouos, 108. Bacchi oraculnm in aliis.
simo monte apud Satras Thraciæ, VlI. 111. templnm
prope Byzantium, 1V. 87. Baccliica et Orphica instilula
eadem sunt, et Ægyptiaca et Pythagorica, Il. 81.

Bacchanalia Scythes improbant, 1V. 79.
Bacchanlium vox , Vlll. 65.
Bacchiadæ apud Corinthios, V. 92.
Bacidis oracula aliquot, Vlll. 20. 77. 86. lX. 43.
Bactra, «a: Bâxrpa, urbs Assyriæ, Vl. 8. 1X. 113. et Beaupr-

avol, lIl. 92.
Bach-lima regio, a Ban-min 161911, l V. 204. Bactriana gens,

ré Bâxrptov E0110; , I. 153. præl’ectura, III. 92.

Bactrii in Xerxis exercilu militantes , et eorum du): et armav
tura, Vll. 04. eorum equites, ibid. 86.

BacuIi Assyriorum memorabiles ,1. 195.
Badres Pasargades, nauticis copiis (lux contra Barcæos, 1V.

167. Bares nominatur c. 203.
Badres, Hyslauis lit. , Cabeleum et Milyarum dux, Vlll. 77.
Bagœus, Artontis fil., ad Orœtem interimendum a Dario

missus, IIl. 128. a
Bagaeus , Mardontis pater, Vll. 80.
Bagasaces, Arlabani filins, du: Thracum , Vll. 7a.
Balteus Herculis , in extrema commissura habens phialam.

auream, 1V. 10.
Barathrum (r6 13490109011) Athenis, Vll. 133.
Barba prolixa nasœns lamina: sacerdoti Minervæ apud

Pedasenses, res ominosa, I. 175. Vlll. 104. barbam vel-
lere aut radera ignominiosum orientalibus hominibus,
Il. 121.

Barbarum genus minus dextrum quam Grœcum, Il. 60-
barbaros potins quam Græcos in mortuum sœvire decet,
1x. 79.barbarorum vociferatio in pugna,lx. 59. apud bar-
bares turpe est nudum conspici , l. 10.

Barce, oppidum in Africa, llI. 91. ejns origo et conditorea ,
1V. 160. obsessa a Persis et dolo capta, 1V. 200 seqq.

Barce viens, il mm urbain, in Bactriana regione , 1V. 204
BaNæiCambysi se dedunt, IlI. 13. 91. interficiunt Arcesi

hum, 1V. 1M. 167.circaeoset Persasacta, 1V. 2.01 seq.
subacti a Pharetima , Amesüai mue, misere lractati, 1v.
202. 303. au Darium transportati, vienm Ramdam ra.
gionis incolunt cui item narco mon, IV. 204.
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tiares , du: mutions Pers. , Cyrenen vult diripi , cui ohstat
Amasis, 1V. 203. c. 1117 Badres nominatnr.

Baris, navlgit nomeu apud Ægyptios, Il. 96.
Basilides, Herodoti cujusdam pater, Vlll. 132.
Bassaria feræ ( de vulptum genere ) , 1V. 192.
Battiadæ , Barmrum insignis farnilia, 1V. 202.
Battus Libyen [bagua rex nominatur. 1V. 155.
Battus I. Cyrenaeorum rex. Polymuesti fil. ex I’hronima

coucubina, IV. 150. 155. ejus vitium linguæ. unde dictus
Battus, 1V. 155. quot annos rgnarit, 1V. 159.

Battus Il. cognomine Felix, Arcesilai 1. fil. , Batti I. ne-
pos , 1V. 159.

Battus Ill. Claudus , Arceailai sucœssor, 1V. 161.
Beatus ante obitum nemo appellandus, l. 32. beatus ex vi-

ventibus nemo , I. 86.
Beatorum insola , Maxàpœv vficoc , regio sic dicta in Libya ,

III. 2o.
Becos Phryges panem vacant, caque prima vos: a puera

edila in loco deserto educatts , Il. 2.
Belbina insola; nomeu gentile : Belbinites, Vlll. 125.
Belides, portœ Babylouis, 11L 155. 158.
Bellariis multis utnntur Persæ, l. 133.
Bellum paci præferre ameutis est, l. 87. bellum civile tanlo

pejus hello publico, quanta bellum pace, Vlll. 3. bellum
sibiiuvicem indican, Græciæ populi in more habent,
VII. 9. bellum l’ersarum adversus Ægyptum 0b mulieres
commotum, Ill. l. 3. bellum adv. Græciam a principio i
mutuos raptus muliernm excitasse ferunt Persarum lite-
rati , l. 1-5. conf. III. 13a. Bellum ab Atheniensibus oh
raptas leminas Lemno inlalum, Vl. 138. hello et raptu
vivere apud Thraces laudatissimum, V. a. hello et præda
vivnntTauri Scythæ, 1V. 103.

Belus Juppiter, Babyloniorum dens,I. 181.
Belus , Nini pater, I. 7.
Bains, Cephei pater, VIL 61.
Benemeriti de rege, Orosangœ Peuls dieu, Vlll. 85. ho-

noribus maxima adjeclt. llI. 154. coll. c. 160. et V.
Il. Vl. 29. Benemeriti se" benefici Spartiatarum, l. 67.

Bermius, mons Macedoniæ, Vlll. 138-
Bessi vaticinantes in Bacchi templo apud Satras, VIL 111.
Besliæ apud Ægyptios sacras , Il. 05. seqq. ab lis conditœ

Il, 42. 66. 67, ubi de causa hujus cultus.
Bias, Melampodis frater, lX. 31.
[lias Prienensis, I. 27. saluberrimum consilium Ionibus dut,

ut in Sardiuiam uavigent, I. 170.
Bisaltes, Apollophanis fil. , Abydeuus, Vl. 26.
Bisaltia, regio Maœdoniæ, Vil. 115. Bisaltarum regis lm-

mane lacinus in [illos qui contra Græciam militarant,
Vlll. 116.

Bisanthe , urbs Hellesponti. Vll. 137.
Bistones, populus Tllraciæ, VlI. 110.
Bistouis taons, VIL 109.
Bithyni a Crœso subacti , I. 28. Bithyui nominantur Thra-

ces in Aaiam trajecti, VII. 75.
Bitonis et Gleohis historia et beatitudo , l. 31.
Bœbeis palus, il Bmô-niç Min-n, in Thessalia, V11. 129.
Bœoti Œnoen et Hysias occupant, V. 74. Chalcidensibus

auxiliautur contra Athen. et malo successu , V. 77. Bœoti
ait Thermopylas, V1]. 202 seqq. cum Medis universi
scutiuut, Vlll. 34. eorum equitatus magno usai fait lu-
gicntibus Persis. 111.68. Bœotorum fœdus, V. 79.

Bieotia, Il. 49. V. 57.
Binoticæ soteæ, l. 195.
Boges, prælect. Eionis, Vll. 113. Xerxi lidelissimus, in ro-

gum se conjicit, Vll. 107. -
Bolbitinum ostium Nili , Il. l7.
BoreasAtheniensium gazier ; ab iis contra Xenem invocatus ,

INDEX NOMINUM ET REBUM.

89. ejns uxor Oritbyla ; delubrumad Ilissum lluvium

a .Boryes, ferre in Alrica lrequentea , IV. 192.
Boryslhencs 1l. , Bopucllc’vnc. 1V. 18. 65. 47. 53.
Borysthenitœ, et Bopuaôavet’rm, 1V. 18. 53. eorum urbs,

ra Bopuoeevaîre’œv &m, Milesiorum colonia, 1V. 78. eadem
Borystheues, Bopwôe’vnç , ibid. r6 Bopoaeeveîrémv ils-
nôptov, 1V. I7. 74.,01biopolis val Olbia; ipsique 102.610-
nolim-ai nominatl, 1V. 18.

Boa se ipsum elixaus apud Scythes, 1V. 01. haves mares
Ægyptii immolant; feminæ [sidi sacræ sunt, Il. 38. 41.
baves immolandns quomodo explorent Ægyptii, 38. boum
sepultura apud Ægyptios, Il. 41. bos apud Cyrenæosefiam
sacra propter Isidem, 1V. 186. bobus ubi cornua sucere-
scant, 1V. 29. boves prœpostere pascentœ, cornua inflexa
anterlus habentes, lV. 182. baves feri prægrandibus cor-
nibua circa Macadouiam, Vlll. 126. Boa lignea inaurata
Mycerini regis liliæ sepulcru m, Il. 129 seq. baves aureæ a
Crœso Ephesi dedicatæ, I. 92.

Bosporus Cimmerius, IV. I2. 28. 100.
Bosporus Thracius a Dario ponte junotus, 1V. 83. 85. se. ubi

et ejns dimensio.
Bottiæis regio, Bornautç, Vil. 123. terminata per lluv. Ly-

dian et Haliacmoua, Vll. 127. Bottiæi , Bataillon, popu-
lus, VIL 185. Vlll. 127.

Braccæ Peraarum , VII. 61.1". 87. I. 71.
Branchidæ, a! Bpazyxiôau r71: Milnm’nç, ubi oraculum Apol-

linis, l. 46. 92. 157 seqq. Il. 159. V. 36. De eadem
templo agtlur, X1. 19. ubi 1b tv maillant: 196v.

Branchidæ, et Bpayxiôau, sacerdotum lamilia , l. 158.
Brauron Atheniensium, lV. 145. Vl. 138.
Briantica regio , in 161m Bpiavuxh , antes Galaica nominata ,

Vll. 108.
Briges, qui postea dicti Phryges, Vll. 73.
Brongus il. in lstrum labitur, 1V. 49.
Brundusium urbs , 1V. 99.
Bryas , Darii et Artyatonæ fil. , VIL 72.
Brygi, Thraces, Vl. 45. Vll. 185. vld. Briges.
Bubali in Libya, lV. 192.
Bubares Persa, Megabyzi lil. , V. 2l. VIL 22. Vlll. 136.
Bubastis, urbs in Ægypto, Il. 59. 137. 156. 166.
Bubastis dea. Il. 137. 156.
Bubastiana prœfectura ,I Il. 166.
Bucolicum ostium Nili eflossum, Il. 17.
Budii , Medomm gens, l. 101.
Budini p0pulus, 1V. 21 108. eorum mores etc. , urbs Gelo-

nus, 1V. 108. sedes, 1V. 109.
Bulis Spartiata, Nicolai fil., ollert se sponte ad Talthybii

iram placandam , ana cum Sperthia : et eorum acta, Vll.
134-137.

Bura, Achæorum oppidum , l. 115.
Bosse, Medorum gens, l. 101.
Busiris, urbs Ægypti, Il. 59. 61. Busiritana prælectura,

Il. 165.
Butacides Grotoniata , Philippi pater, V. 47.
Buto, urbs Ægypti , ubi oraculum Latonæ , Il. 59. 63.

155.
Bybassia penins. in Cnidiorum linibus, l. 174.
Byblos, i. e. Papyrus Ægyptfacus, describitur, Il. 92.

Herodoti ætate 3662m, l. e. libri papyracei maxime in
usu, V. 58. 366km 61m1, rudentes ex byblo, V11. 25.
36.

Byssina sindoue vulnera obligantur, V11. 181.
Byzantium ab Otarie captum , V. 26. urbs inique loco con.

(lita, 1V. 14:1. ab Ionibus suum sub obsequium redacta ,
V. 103.
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C.

Cabales , gens Africæ , 1V. 171 .

Cabalii populus, Il]. 90. -
Cabelenses Mæones, sans; cl Mniovsç, qui et Laaonii ,
cum Xerxe militant; eorum armature et dux, VlI. 77.
Cabirorum sacra, Il. 51. eorum templum Cambyses profa-

nat, 111.37.
Cadaver Amasidis taniatum , lIl. 16. cadaverum condiendo-

rum ratio apud Ægyptios, Il. 815-88. cadavera pareutum
comedunt Calatiæ Indi. Il]. 38. et Padæi, 111. 99. cadavera
devorautnr apud Isaedones, 1V. 26. cadaver discerptum
a Persis sepelitur, I. 140. cadaver cera involutum, ibid.
cadaveraapud Græcos comburuntur, III. 38. cadaver igue
comburere et Persis et Ægyptiis nefas est, 111. le. l. se.
ab ave sut cane discerpta apud Persas terra conduntur,
I. 160. apud Æthiopes vitro circumdata, III. 24. incerala
et plaustris circumvecta apud Scythes, 1V. 71-78. ca-
daver Drains septain cubitorum, I. 68.

Cadmea victoria Phocæensibus obtigit, I. 166.
Cadmeæ litteræ , V. 59.
Cadmei, I. 146. Pelasgos ejiciunt, l. 56. Cadmei ab Argivis

ejectl, V. 57. et. in ces expeditio Atheniensium, IV. 27.
Cadmus, Ageuoris fil., 1V. 117e V. 58 et 59. Semeles pater,

Il. 45. ad Tberam adpellitur, 1V. 147. veuit in Bœoliam,
Il. 119.

Cadmus , Cons, Scythæ 111., homo justitiæ amantissimus ,
VIL 163. 164.

Cadytis, magna Syriæ urbs, Il. 159. non minor quam Sar-
des; a Neco rege expugnata , Il]. 5.

Cænidea fiction, V. 92. S. 2
Caicus 11., V11. 42. Caicus campus, Kâîxov mêlov, Mysorum,

Vl. 28.
Calacta ( Kan ’Aamfi, t. e. Pulchrum mais) in sicilia Tyr-

rheniæ obversa, Vl. 22 au].
Calami, locus Samize terræ, XI. 96.
[Calaminthæ, opp. Libyæ, en: Herodolo memoratur apud

Steph. Byz. ]
Calantiæ Indi, IlI. 97 . vide Calatiæ.
Calasires, Ægyptii pugnatores, Il. 1111-168. XI. 32. solam

rem militarem exercent, Il. 166. eorum ’stipendium et
commoda, Vl. 168. armatura , V11. 89. (coll. I. 135. v1.
180.) 1X. 32. Calasirum nomi s. præfecturæ, Il. 166.

Calasiris, vestis nomeu , Il. 81.
Calatiæ Indi parentlbus veacuntur, Il]. 38. ut cap. 97. vo-

cantur Calantiæ. ’
Calchas, Vil. 9l.
Calchedonia, IV. 85. Calchedonii, V. 2o. vid. Chalcedonii.
Calculorum Indus inventas a Lydia, I. 94.
Callatebua, urbs Lydia! , V11. 31:
Calliades, archon Athen. , Vlll. 31.
Callias Elena, ex Iamidarum familiu, vaticinas, V. M.

45. .Callias, Phœnlppi fil., Hipponicl pater, houa Pisistrati Athe-
nis ejecti ausus emere; liliabus potestatem dat, maritum
sibi, quem quaeque velit, eligendi, Vl. 121. 122.

Callias, Hippouici 111., Atheniensium legatus, VII. 151.
Callicrates, ejusque virtus et m0ribuudi dictum, 1X. 72.

ejns sepulcrum apud Lacedœmonios, 1X. 88.
- Callimachus Aphidnœus, polemarchus, Vl. 109. ejns virtus

et interitus, Vl 114.
Calllpidœ, pop. Scythiæ : üdem et Græcî Scythæ , IV. 17.
Callipolitani , KMmolïrau, lu Sicilia, V11. 154.
Calliata ins. Thera postes nominata , VII. 147.
Calv’l populi ab ipso natali, itidemque leminæ calvæ, 1V.

23.4:le persuadait apud Ægptios, et que causa, III.
13.
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Calumnia unde in salis, Ill. 80. ejua propria, VIL 10. S. 7.
Calydnli , VII. 99.
Calyndenses,ot Kùwôésc : eorum rez, ctnavisabArtemisia

demersa, Vlll. 87.
Calyudici, montes Cariæ, l. 172. Vlll. 87.
Camarina , quondam Syracusanorum, Hippocrati tradita,

Vil. 154. eversa a Gelone, VII. 156.
Cambyses, Cyri pater, l. se. 107. 112. 207. Vll. il. et in

matrimonlum tradita tilla Aatyagis, l. 107.
Cambyses, Pers. rex , CyrietCasaaudanœ fil., en Achæme-

nidarum ramifia, Il. 1. Ill. 2. ejus genus Ægyptii falso sibi
vindicaut, Il]. 2. patrem in hello Massagetico comitatus,
cum Crœsoin Persiam remittitur, l. 208. Cyro mortuo
regnum auscipit et expeditiouem in .55pr parut, Il.
I. III. 1-4. causæ hujus belli; cum Ambum regs fœdua
luit, et tutum transitum obtiuet , c. 7-9. a Polycrate na-
vales copias petit, c. il». coll. c. 25 et 139. Psammeuitum
regem ad Pelusium acri prœlio vinait, c. Io seq. Memphin
urbem expugnat, et universa potitur Ægypto , c. 13. cf.
Il. 181. Libyea, Cyrenæi et Barcei nltro ci se dedunt, c.
13. cf. 1V. 165. Psammenltum captum humaniter tra-
ctat, a1 postea taurl sanguinem bibere jubet, c. 14 coq.
in Sai urbe in AmasIdis cadaver suit, c. 16. triplex
facere bellum sibl proponlt, c. 17. sa Æthiopas mitu’t
speculatorca Ichthyopagos , qui arcum Æthiopicum ei ad-
ferunt, c. 18-23. Thebls adv. Æthlopas ducit, a1 mox
lame coactus revertitur, c. 25. exercitus adv. Ammonios
missus arena obruitur, c. 25. u]. expedltio adversus Car-
thaginienses Phœnicum pieute frustrata , c. 19. - Mem-
phin reversus Cambyses in Ægyptios Apidi festum cele-
branies grassatus, ipsum Apidem vulnerat, c. 27 - 29.
inde furiosus, somnio illusus ( cf. c. 64.) fratrem Smer-
diu necari jubet,et sororem eaudemque uxorem sibi sum-
tam interflcit, c. 30-32. alia in Persas edit facinora nefa.
ria , inde a puero morbo sacra laborans; in Crœsum bene
moncutem sagittam emittit; et Cabirorum sacris illudit ,
c. 33-38. contra eum in Ægypto morantem insurgunt
duo Magi , et præconea Ecbataua Syriæ mittunt, qui im-
perium ei abrogent, c. 61 - 63. ( cf. c. 120. ). ab illis
pœnam sumturus, gladio forte vulneratus, Persarum
proceres morieus obtestatur, ne imperium ad Medos re-
dire patiantur, c. Maq. Regnavlt vu annoset v men-
ses, c. sa. cur Dominus a Persis adpellelur, lll. 89.

Cameli, 1.80. Ill. 103. VII. 80.oameli descriptio, IlI. 103.
camelos timont equl , I. 80. cameli a Ieonibus laceraü ,
VIl. 126. ’

Camions, opp. Siciliæ, Herodoti astate ab Agrigentinig
habitatum; ejns obsœslo, V11. 109.170.

Camirus, civitas Dorienslum, I. in.
Campa, urbs Crossææ regionis, VII. 123.
Came mons, Kawa: 69cc, Vlt. 42.
Canales coriacei mina lougitudlnis, Il. 9. canais. in Me-

sopotamia, I. 184, 193. canalis lacus Mœridis, Il 119.
candis e alun Arabica in mare medlterraneum, 1V. 39.
42. Il. 158.

Caan pmnontorlum , V11. 123.
Candaules, Lydua, Myrsi fll., Sardium tyrannus, Myrsilus a

Græcis nominatns, I. 7. uxorem suam conspici nudam a
Gyge volt , I. 8. 10. uxoris et Gygis cousina etdoloiutcri-

mitur, I, 11.12. ’Caudaules , Car, Damaalthymi pater, V11. 98.
Galles lndici, l. 192. V11. 187. canin Ægyptiis sacer, Il. 67.
Cannabis sponte nata et sata in Scythia, 1V. 74.
Gambicum Nili ostlum, Il. 15. 17. 113. 179.
Canobus, opp. Ægyptl, Il. 97.
Cantharns, sub linon Midis , lll. 28.
Caphareum promontoflum, Vlll. 7.
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Capillomm tonsura apud Arabes, Il]. 8. nid. Coma et Ara-
bas.

Capita quinoa, MM: mais), locus sic dictas. in Cithæ-
roue monte, 1x. 39.

Cappadociæ lertilltas, I. 73. .
Cappadoces a Græcis Syri nominatl , l. 72. v. 48. V11. 72.

Oappadocibus belluminfert Crœsus , l. 71. 73.
Capras Mendesii non mactant, Il. 42. 4o.
Caprarîi in honore apud Meudesloa, Il. 46.
Capripedes bomioes, 1V. 25.
Capreæ et bubali apud Afros, 1V. 192. V
Captivorum immolatio apud Scythas , 1V. 62. et apud Ian-

ros, 1V. 103. iCapot nullam suturam habens, 1X. 83. capot hosus pro-
strati pelle nudant Scytbæ , 1V. 64. et cernons potant , c.
65. capita captivorum hostinm præalto infixa pan supra
domum erecta tanqnam ædium custodes apud Tante-Scy-
tbas, 1V. 103. capot Ouesili ab Amatbuslis super oppidi i

portas anspensum, V. 114.Car fratres habuit Lydum et Mysum , I. 171.
Carcinitis, oppidum Scytbiæ, 1V. 55. 99. .
Cardamer Laconica, Vlll. 73.
Cardia, opp. Chersouesi, Vl. 33. VII. 58. 1x. 115.
Carcans, Lacedœmouins, Euæneti pater, V11. 173.
Gares, olim Leleges, Minois et Cretum imperio subjeeti ; eo-

rum tria inventa, I. 171. a Crœso subacti , I. 28. donna ,
ab norme, I. 174. eomm a Persis deleelio et pognai, i
V. 117-120. naves et armatnra in Xerxis exercitn, V1]. l
93. Cures in Ægypto ad Pelusium Nili ostium habitan- i
les, 11.61. 152. 154. lll. 11. Caricarum mulierum factum r
contra maritoa, l. 14o.Carnm lingua, I. 172. VIH, 135. i
Gares mercenarii Psammetichi , Il. 153. 152. 183. l

Caria, pars loniæ, I. 142. a Persis capitur, Vl. 25.
Caricum vestimentum, V. 88.
Carine, opp.,Mysiæ, V11. 42.
Carius Jupiter, l. 171. eisacra faciunt Alcmæonidœ, V. 66.

Carnes festum, Vil. 206. Vlll. 72- n
Carpethus insola, III. 45.
Carpis il. super Umbns in Istrnm se exonerat, 1V. 49.
Carthaginienses, origine Phœnicea, Il]. 19. et Phœuices

ab Herodoti) nominati, Il. 32. 1V. 197.1V. 165. VII. 167.
cum Phoeæensibus de Corsiea bellum navale gerunt, I.
166. lis volt bellum interre Cambyses, sed omittit, 111.
17. 19. Sicilize bellum infernal, Amilcare duce, Vll.
165. Jeq. colunt imaginem Amilcaris, V11. 167.

Carthage, Kappfiàw , 111. 19.
Carystus, urbs Euhœæ, 1V. 33. obsessa, Vl. 99.
Carystii se dedunt Persis, Vl. 99. pecuniam daut Themisto-

cliexigenti, V111. 112. eorom agar a Græcis vastatnr, Vlll.
121. contra Atben. bellum garant, 1x. 105.

Casambus , Aristocratis fil. , Athenieusibns traditus ab Ægi-
oelle, V1. 75.

Canin in Arabie quomodo cascatur et metatnr, 111. 110.
(halos, Arabiæ mons ad Serbonidem lacum, Ægyplom a

Syria disterminat, n. a. 153.111. 5.
Casmœa,opp. SieiIiæ,VlI. 155.
Caspatyrus, urbs Pactyieae regionis, 111. 102. 1V. 44.
Caspil, Il]. 92. 93. eorum armatura in exereitu lierais, x11.

,67. eorum equites, V11. 86.
Caspium mare , 1V. 40. I. 202. 203.
Cassandane, Cyrl uxor, mater Cambysis, Il. 1.111. 2.
Casslterides insulte, onde stannnm, alastrim, adfertnr,

III. 115. .Castalia, tous sub Hyampeo Parnassi cacumine, Vlll. 39. ’
Caathaaæa, opp.!llaguesiæ, V11. 183. 188.
Castor et Pollux, Tyndaridœ, Il. 43. bospitio exœptl ab

Enpborione,Vl. 127.

INDEX NOMINUM ET RERUM.

Castores in quo lacu capiautur, 1V. 109. eorum testicull Id
nterorom curationem utiles , ibid.

Castra Tyriornm, Tupiow «parados: , locus sic dictas in
Ægypto, II.112.

Castra , Erpurônsôa, nomeu loci Ionibus et Caribns ad ha-
bitandnm in Ægypto dati, Il. 154.

Cal-dupa Ægypti, Il. 17.
Catarraetes munis, Mundro par, in Phrygia , V11. 26.
Catiari etTraspies, Scytharum genns , 1V. 6.
Cava Eubœte. si: [(an tic EonnÇ , Vlll. 13.
Caucasa, Chii portas, V. 33.
Caucasus mons, I. 104. 203. 204. Il. 37.1V. 12.
Caucones, Pyliipop., I. 147. 1V. 148.
Canons, Cariæ urbs, ab Harpago capta, l. 116. ad loues
- defieit, V. 103. Cannii, eorumque genus et mores, I. 172.
Caystrios , il. Lydiæ , V. 100.
Caystrobius , Aristeæ pater, 1V. 13.
Ceerops rox , Vlll. 44. unde Cecropidœ dicti Atheniensea,

ibid.
Celænæ, Phrygiæ urbs, ubi Mæandri fontes, Vll. 26.

i Celeaa, socius Doriei,V. 46.
Celtæ pop., Il. 43. omnium extremi in Enropa ad soifs oc-

easum, 1V. 39.
Ceutnm insulæ, ’Exazràv mon; , I. 151.
Ceos, Kéoc, insola baud lange ab Altica situ, Vlll. 76. patria

Simouidis, V. 102. - Cei, Kate: . Vlll. 1. 46. Kntot , IV.
45. V. 102.10uicus populos Athenis orinndus, Vlll. 4o.
Ceorum annaculum in Delo , lV. 35.

Cephallenia insola, 1X. 28. a Palensibns habitats, ibid.
Cephenea olim , qui Persæ, V11. 61 .
Ccphens, Bell lit., V11. 61. Andromedœ pater, Vll. (Il. 150.
Ccphisus, Thyiœ pater, Vll. 178.

. Cepllisus, alunis Phocidis, Vlll. 33.
Jeramicns sinus , I. 174.

Ccrcasorum , Kspxoicwpov , Ægypti urbs ; ad eau] scinditur
Nilus, 11.15.17. 97.

Cercopum sedes , Kspxa’mmv tapas, V11. 216.

Ceres, Ægyptiace Isis, Il. 59. 156. cum Cerere alea ludit
Rhampsinitus rex, Il. 122. Ceres et Bacchus, inferorum
principes, Il. 123. Cereris matris templum in Scythia,
1v. 53. Cercris Elensiniæ templum, 1X. 62. 97. 101. et ln-
cus, 1X. 65. Amphictyonidis templum, VIL 200. Achæiæ
templum et orgia, V. 61. Cereris Iegil’eræ sacra non
memoranda, Thesmophoria, Il. 171. 1V. 16. cf. c. 134.
Cereris et Proserplnœ solemnia, Vlll. 65. Ceres Ægiuet.,
V. 82.

Cerevisia ( avec ëx mes...) apud Ægyptios, Il. 77.
Certamen singulare Echemi Tegeatarum regis cum llyllo

Peloponnesiorum duce, 1x. 26. certamen ccc Argivorurr
cum totiilem Spartanis, I. 82. certamen singulare tri
plex inter Pæoncs et Perintbioa , V. I. certamen singularc
a Mardonio Spartanis propositum, 1x. 48. cf. V11. 103.

Cervi in Africa nulli, 1X. 192. v
Chalcedonii, (et Kalxnôôviot, V. 26. et XaÀxnôôvtot, Vl. 33.)

and a Megabazo dicti, 1V. 144. ab Otarie capti , V. 26
Chalcedonii in ulteriOi-e litore Byzantii, Vl. 33. veto-
stiores Byzantiis , 1V. 144.

Chalcidenses oram Atticam populantur, V. 74. vastantnr
ab Atheniensibus, V. 77. Olynthum obtinent, Vlll. 127.
iis opem leruut Mllesii , V. 99. in scie Grœcorum ad Pla
tteas, 1X. 28.

Chalcidicum nous. VII. 185. Vlll. 127.
Chaldæi, pop. Assyriens, V11. 63.
Chaldæi, sacerdotes Jovis Bali Babylone, I. 181. 183.
Chaleslra , urbs Macedoniæ ad Axiqu 1l., V11. 123.
Chalybes a Crœso subaeti,1. 28. eorum armature in exer-

eitu Xerxis. V11. 76.
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Champsæ crocodili nominantn. "il Æsyptüs, 1l. 69.
Charadra , opp. Phocidis , VIH. 3.1.
Charaxus, vir Mytilenæus, Saphùs frater, Il. 135. lV. l);
Charilaus , Mæandri frater, lll. 145.
Charillus, Eunomi fil.,VlI[. 131.
Charcpinns, Aristagoræ frater, V. 99.
Chemlnis, ins. naums in lacu alto juxta templum in Ban:

Ægypti opp., Il. 156.
Chcmmis, opp. magnum Thebaicæ præiecturæ, Il. 91.

Chemmitana plaga mililibus adtributa, Il. 165.
Cheops, rex Ægypti, Rhampsiniti successor, Il. 124. ejus

gesta, pyramides, Il. 124 seqq.
Ciiephrenis regis Ægypti tyrannis et pyramis ,11. 19.7. 128.
Cherasmis Persa , Artayctis pater, V11. 78.
Chersis, Gorgi pater, Vll. 98. Vll. 11.
Chersis, Onesîli pater, V. 106.
Chersonesus, a Miltiade Cypseli fil. comma, Vl. 34 scqq.

Chersonesi urbes a Phœnicibus captæ, Vl. 33. Chersone- ’
silarum primates aslu captas in vincula conjicit Miltiades
Cimonis 6L, Vl. 39. et Chersonesum Athen. Ierram no-
minal, Lemnum adoriens, Vl. 140. Chersonesitæ Sesti
portas Atheniensibus aperiunt, lX. 118.

Chersonesus aspera, oppidum, IV. 99. cf. Vil. 33.
Chilaus , civis Tegeates , consilium dat Spartanis, 1X. 9.
Chilo, Demarmeni fil., Vl. 65. vir Spartæ sapieuüss., V11.

235. Hippocrati consilium dal, l. 59.
Chius lonum civitas, I. 142. Il. 178. a Persis capta, Vl. 31.

Chii soli Milesiis contra Lydos opem rerum, l. 18. Chio-
.rum tyrannus Strattis, Vlll. 132. Minervæ Poliuchi tem-
plum, l. 160. eorum lingna, l. 162. quo pacto Atarneum
obtinuerint, l. 160. eorum dadas, Vl. 15. 10. 26 sa].

Chlænæ in ludis pro prœmio datte , ll. 9l.
Choaspes Il. et] Susa, l. 188. V, 49. 52.
chœnix mensura, Vl. 57. Vil. 187.
Chœreæ, opp. Eubœæ, ditionis Eretriensium , Vl. 101
Chœrealœ, meeâîat, i. e. percales, tribus Sicyonia, V.

68.
Chœrus, Micythi pater, Vil. 170.
Chorasmii pop. HI. 93. 117. eorum in Xerxis exercitu ar-

matura, Vll. 66.
Chori muliebres lascivi up. Æginetas, V. 83. chori tragici

Baccho adtributi a Clisthene Sicyonio, V. 67. chorus
centum adolescentnm ex chio missus Delphes, ejusqne
triste fatum, Vl. 27.

Chromius Argivus, l. 82. -Chytri, Xürpor, aquæ calidæ in Thermopylis, Vil. 176.
Cici, il. 94.
Cicones, gens Thraciæ, Vll. 59. 108. 110.
Cii sine Cei vid. Ceos.
Cilices olim llypachæi nominati, VIL 91. l. 28. 72. V. 49

52. eorum armatura, Vil. 91. tributum, lll. 90. navras,
VÉEÇ Kilia’aou , Vlll. 14.

Cilicia,ll. 17. monlana, c. 34. 1X. 107. Cilicia provincia
equitalu cuslodita , ut. 90. ciliciæ et Armeniæ terminus
Euphrates il, V. 52.

Cilix , Agenoris fil., a qui) dicti cilices, Vil. 91.
Cilla, Æolum civitas, l. 149.
cillicyrii , Syracusanorum quondam servi, dominos ejiciunt,

Vil , 155.
Cunmcria, regio Scylhîæ, Vl. 12.
Cimmerii a Scythis sedihus ejecti, 1V. 1. Il. 12. expeditio-

nom adv. Ioniam suscipiunt, l. 6. et Sardes capiunt, I.
15. deinde ab Alyatte ex Asia ejecti, l. 16.

Cimmerius Bosporus, lV. 12. 28. 100. Cimmerinm porto-
rium, HopOiLfiîa KippépuJV. 12. 45. Cimmerinm Ct-
stellum, Kippe’pn «au, lV. 12.

Cimon Miltiadis pater, Vl. 34. 39. et SteSISOYŒ, Vl. 38.
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i ms. ter Olympiæ Victor, a Pisistrati finis occitan, Vl.
103.

Cimon, Miltiadis filins, vn. 107. muletam patri lmpoeitam
exsolvit, v1. 136.

Cineus Coniacus, rex Thessalie?! , V. 63.
cinnamomum quomodo colligatur in Arabia , Ill. 111.
Cinyps 11., 1V. 175. V. (il.
Cinyps tenus Africæ ferlilis, iluvio cognominis , 1V. 198.
Cion , Mysiæ urbs, V. 122.
Cippus finium index , Vll. 30.

î Circnmcisio Ægyptiorum, il. 36. et aliorum quorundam
populorum ,11. 104.

cissii in exercitu Xerxis militantes, Vil. 62. eorum du: et
armatura, ibid. equitatus , Vil. 86. tribntum , lu. 91.
Cissii et Medi a Thermopylis propulsati , Vil. 210.

Cissia terra, v. 49. 52. Vl. 119.
à Cissiæ porta: Babylonis, lll. 155. 158.

.-.--..--v-..

g Cithæronis radions, 1X. 19. ’25. faucium exitus, 1X. 39
l Claves Cypri, KMEôeç de; Kônpw, promonlorium in; di-

ctum, V. 108.
Clazomenæ, Ionum civitas, l. 142. Il. 178. invadilur ab

Alyatte, qui cladem accipit , l. 16. capitur ab Artapherne
et Glane, V. 123. Clazomeniorum thesaurus, I. 51.

Cleades, Autodici 1il., Platæensis, inanes excitat Ægine-
tarum tumulos ad Platæas , 1X. 85.

Cleander vates, Phigalensis Amas, Vl. 83.
Chantier , Hippocratis filins , Vil. 155.
Cleander , Pantaris f. , Gala; tyrannus, Vll. 154.
Clecbis et Bitonis historia et beatitudo , l. 31.
oleodæus, Hyni m. , v1. 52. vu. 204. Vlll. 131.
Cleombrotns et Leonidas gemini , v. (il . 1. Vlll. 71. Anaxan-

dridæ filins, idid. et 1X. 10. pater Pausanias, Vl. 81. Spar-
tanorum du): in lslhmo, Vlll. 7l.

Cleomenes, Anaxandridœ fil. , ex uxore posteriore natns,
mentis baud satis compas, patri sucœdit in regnnm Spar-
tnnorum , quippe filins natu maximus , V. (il seq. cf. c.
39. a Macandrio Samio ipse aura corrumpi non potest,
nec alios corrnmpi sinit, tu. 149. Alcmœontdarum ma-
chinalionibus a corrupta Pythia comment: (cf. c.
63.) Pisistrntidas Athenis ejicit, V. et. reg. et poum
Clisthenem, lsagoræ favens, c. 7o seq. max vero ipse
Athenis cxcedere coactus, ex arœ , ubi se Achæum esse
pronunciaveral, Pisistratidarum macula Spartam defert,
c. 72 seq. et 90. denuo expeditionem contra Athenas
suscipiens, Elensine cum collega Demarato discordat , c.
74-76. Arislagoram , ad bellum Persis inferendum
sollicitantem, (, cf. c. 37 scq. ) monitus a filin Gorgo,
Sparta excedere jubet , V. 49-51. adv. Æginetas,
Medismi apud Lacedæmonios accusatos, ducens, per De-
marali , absentem accusantis , autem Ægina decedere co-
gitur, Vl. lis-5 1 . Spartam reversas, cum Leotycliide pa-
ciscens , ex oraculocorrupto Demarato regiam dignitatem
abrogat. c. 65 seq. ex Ægina Medicarnm parünm pa-
tronos Atheniensibus in custodiam tradit, c. 73. An-
givos magna clade adticit , se: millia eorum occidens ( cf.
Vil. 148.),et Argi locum incendit, c. 715-80. apud Epho-
ros corruptionis accusatus absolvitur, c. 82. a! fraude,
quam in Demaratum commiserat, detecta(cf. c. 66. ) Il)
Thessalie exulans , Arcades adv. Spartnnos sollicitat, c.
74. inde Spartam revocalus, furiosus ( cf. V. 42.) se ipse
lacent, c. 75. coll. V. 48. -- Scythico more vinum billera
consuevit, V. 76.

Glennæ, opp. inAtho monte, Vu. 22.
chahs, Alcidiadis fil.,Atheniensium præetanüssimus in

classe contra Xerxem, Vlll. I7.
chaumes , stemm tynnnns. Vl. ne. ejns odinm in Adm-



                                                                     

480 ’ .stum, V. a7. circa Clistheuem et miam Apristam ac pro
cos acta, V1.126. seqq.
Clisthenes, Atheniensis, de Alcmæonidarum familia, Cli-
sthenis Sicyonii nepos, cum tangon: factionibus dissidens,
e quatuor tribubus Albert decem facit, V. 66. 69- cf. Vl.
131. ab lsagora et Cleomene Athenis ejectus, V. 70 seq.
Inox vero revocatus , c. 73.

Clypeos signis ornare primi Gares invenerunt, l. 171. cf.
1X. 74. e clypeis vallum œngerunt Persae, 1X. 61. 99 102.

clytiades, i. e. en: Clytii familia, fait Tisamenns vales,
1X. 33.

Cnidus, civitas Doriensium , l. 144. Il. 178.
Cnidii, Lacedæmoniorum coloni, l. 174. eorum cum Ta-

rentinis amicitia , lll. 138. suam ditionem in ins. formam
perfodiendo tentant redigere , l. 174. Harpago se dedunt ,
ibid. Cyrenœorum qunsd. servant, 1V. 164.

Cnœthus, pater Nicodromi. Vl. 88.
Gabon, Aristophanti 111., Vl. 66.
Codrus, Atheniensium rex, V. 65. 76. Nelei pater. 1X .97.
Codrus, Melantbi fil., a quo Caucones Pylii oriundi , I.

147.
Cœla, Græce man, via sic nominata prope Athanas, V1.

103.
Cœla (Katia i. e. Cava) ChîiI V1. 26. Eubœzc, V111. 13.
Cœnæ sumptuosissimæ a Xerxe Græcis civitatibusimpe-

ratæ, V11. 118- 120. coma splendidissima Pers., 1x.
82. cf. l. 133. ubi mensa secunda maxime ab iis diligi-
tur. Cœna luxuriosa Pers. legalorum ap. Amyntam Ma-
cedonem, V. 18 seq. cœna regia regis die natali quolan-
nis patata ap. Persas, 1X. 110. ad cœnam vocari a rage
honorificum ,1 l. 119. 111. 42.

Cœnyra, Thasiæ locus, prope quem metalla Phœnicia,
Vl. 47.

Coes Mytilenæus, Erxandri fil, 1V. 97. V. 11. Mytilencs
tyrannidem a Dario accipit, V. 11. captns ab Iatragora ,
V. 37. a Mytilenæis lapidibus lnterficitur, V. 38.

Coitus in templis ap. Babylonios, 1. 190. apud ceteros hon
mines exceptis Ægyptiis et Græcis , 11. 64.

Colæus, Samiæ navis gubernator, 1V. 152.
Colaxais, Targitui 111.; ab eo orinndi Scythæ, 1V. 5 seq.

triplex filiis constituit regnum, c. 7.
Colchis, l. 104. Colchi, 1V. 37. 40. ab Ægyptiis orinndi,

Ill. 10A seq. Persis dona femnt, lll. 97. eorum armatura
et dux in Xerxis exercitu , V11. 79. Colchicum linum Sar-
donicum dictum, Il. 105.

Colias, Kmhàç, ora Atlicæ, V111. 96. ,
Colonia soboles metropolios nominata, 111. 19. conditores

coloniæ patres, V11. 5l. V111. 22. coloniœ conditori mos
est sacra facere, Vl. 38. cf. I. 168. vid. et Heros. colonise
deducendæ ritus, l. 146. coloniarum jura, 111. 19. V. 83.
V11. 51.

Colophon, lonum civitas, l. 142. capta a Gyge,1. 14. Co-
lophonii soli ex lonibus ab Apaturiis festis prohiblti, 1.
147. Smymam occupant, l. 150. cf. c. 16.

Colossæ, KoÂoo’o’al, opp. Phrygiæ, VII. 30.

Colossi apud Ægyptios memorabilcs pontificum, 11. 143.
ligneiMyceriniregis, 11. 130. permagni Apidis aulæ sup-
positi, ll. 153. in propylæis Minervæ templi in Sai urbe ,
ll. 175. colossus septuaginla quinque pedum, et alii, Il.
176. qf. ll. 4 et vid. Statuœ.

Columbæ Dodonæ nigræ, 11. 55. columbas albas Persæ ex-
turbant, l. 138.

Columnœ albæ , [tentai Est-flou , in Caria, V. 118.
Columnæ Sesostris inscriplæ, 11. 102. duæ columnæ, altera

ex anro, altera ex smaragde lapide noclu eximie splen-
dens , Il. 44. columnæ duæ a Dario in Bospori ora erectæ,
1V. 87.
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Comam alunt Lacedæmonii, non i1a Argivi, 1. 82. pectuut
illi vitæ discrimen adituri , 1:11.208. 209. comam alunt et
Babylonii , 1. 95. Persæ, Vl. 19. non Ægyptii , 111.12. miro
modo garum comam Mme, 1V. 175.et Mayes, IV. 191.
et Arabes,111. a.

Combræa, urbs Crossææ regionis, 111. 123.
Commeatus idoneis locis a Xerxe, expedifionem in Gracia":

suscipiente, dispositi, V1]. 25. cf. c. 50.
Compsatus, il. Thraciæ , in Bistonidem lacum aquam infun-

dit, Vll. 109.
Conchylia in montibus Ægypti, Il. 12.
Conclavia subterranea labyrinthi , Il. 248. conclave subter-

raneum Nilocridis reginæ, 111. 100. conclave sabler terb
ram in templo Jovis Babylouico, I. 183.

Concubitus in propalulo, pecudum more apud populos Cau-
casum montem inhabitantes, l. 203. ap. Indon,lll. 101.
Promiscue mm mulieribus coeunt Massagetæ, 1. ne.
Agathyrsi, 1V. 104. Nasamones, 1V. 172. Gindanes, c.
176. et Ausenses, IV. 180. cf. Coitus.

Condiendi mortuos triplex ratio apud Ægyptios, Il. 86 --
90. idem mos apud Æthiopes, 111. 24. nid. Cadaver.

Coniœus, Kimono: fait Thessaliæ rez Cineas, V. 63.
Contadesdus, il. Thraciæ, 1V. 90.
Convitia irritant iram, V11. 160.
Copais palus, à Kant; Hum, in Bœotia, V111. 135.
Coreyra, il) Képxupa, insula a Corinthiis condita, lll. 49.

Periandri imperio subjecta, 111. 42. Corcyræi, ol Kan»-
paîot, cum Corinthiis perpetuam discordiam lovent, 111. 48
seq.ln1erficiunt Periandri filium, 111. 53. in hello Xerxiano
astute a neutra parte stant, V11. 168.

Coressus in finibus Ephesiorum, V. 100.
Corinthus, mon; il eüôaipœv, 111. 52. olim a Bacchiadis

administrata, postea sub Cypselo tyranno et Periandro
mullis malis adllicta, V. 92. Corlnlhii minime contemnunt
opifiœs, Il. 167. eorum thesaurus in templo Delphico, l.
14. 5o. 51. 1V. 162. Corinthii ooloninm in Corcyram
deducunt; posters semper Carcyrœis infeusi, 111. 49. cf.
c. 53. inimicitias gerunt cum Samiis, 111. 48 sa]. Pelo-
ponnesios adv. Athenas proficisceutes deserunt, V. 75.
et iterum prohibent, quo minus Athenœ sub tyrannidem
redigantur, V. 92 seq. Atheniensibus in hello Ægine-
1.100 naves oommodant, donc dare lege prohibiti , Vl. 89.
in hello Medico quadringentos mittuut ad Thermopylas,
Vil. 202. in pugna ad Salaminem aufugisse perhibentur,
V111. 94. cf. c. 59. et 61.slrenue pugnant ad Mycalen,
1x. 102. Corinthiæ mulieres vestimentis a Perlandro exu-
tæ, V. 92. Corinthia vestis simillima Doricæ , V. 87. Co-
rinthus re navali insignis, V111, 1. 69912661: (de Acrom-
rinlho) , v. 92.

Cornua pecoribus ubi mature sut sera nascantur, 1V. 29.
Carabins , purpurarius Cretensis , Theræos in Plalæam ins.

ducit, ibique soins relictus, a Colæo Samio l’aine liberatur,
1V. 151. seq.

Comna oleagina, Olympîorum præmium, Vlll. 26.
Coronœi, Thebanorum vicini, V. 79.
Corsica val Cymns, I. 165. Corsicani in Sicilia bellum ge.

runt, Vll. 165.
Corycium antrum, et) Kwpûmov âvrpov, Vlll. 36.
Corydallus Anticyrensis, V11. 214.
Corys, Arabiæ 11., lll. 9.
Cos, il 1(6);, civi1as Doriensium, 1. 144. Coi, a! KM, ll-

bertatem nacti, V11. 164.
Cotys, Asiæ pater, 1V. 45.
Cranaspcs, Mitrobatis filins, una cum patrc ab Orœlc cæ-

sus, 111.126.
Cranal dicti Athenienses, Vlll. 44.
Omnium nullam suturam habens , 1X. 83. craniis parentun
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inauntis Issedones pro sacris vasis , 1V. 26. et cæsorum
hostium craniis pro poculis Scythæ utuntur, 1V. 65.

Cranonlus vid. Diactorides.
(mais, et Crastia Minerva , V. 45.
Craler æneus, Crœso missus, a Samiis raptus , describitur,

l. 70. cf. 111. 47. crateres duo, aureus et argentans, qui
opus Theodori Samli, a Crœso Delphis dedicati, l. 51,
crater in ostio Ponti, a Pausania dedicatus, 1V. 81. cra-
ter aheneus in Junonis templo a Samiis dedicatus, 1V.
152. crateres Leshii , 1V. 61.crateres a Gyge Delphos mis-

si, l. 14. ICrathis , Kpâlhc , Ægarum Il. perennis, a quo et Italiens ille
vocatus est, 1. 145.

Cratinus, Anaxilai pater. V11. 165.
entions, Aminoclis pater, V11. 190.
animi, minot, emporium paludis Mæotidis, 1V. 20.

110.
Crcston, liman urbs Thraciæ , I. 57. Crestonica terra , i)

Kmmuvtxù, VIL 124. Vlll. 117. il Kmo-rwvaîn, Vll. 127.
incolæ Crestonæi, mealm, V. 3. 5. V11. 124. Cresto-
niais, Kmœvtfltat , I. 57.

Cran, olim a barbarie habitua, I. 173. ex ca Lycii orinn-
di, ibid. institut: Cretica, ibid. Crelenses, cur auxilium
non talerint Græcis contra Persam , V11. 169 - 171. ubi
nonnulla de eorum migrations et forluna. De corumv
dem navigatione,1V. 151. Cretenses Spartanis sont. lcgum
auctores, I. 65. Cretæ male e belle Trojano , V11. 171.

(In-ex avis, Il. 76. ’Crinippns, Terilli pater, V11. 165.
Crisaaus campus, 1:6 praîov Réduit! , V111. 32.
Cristas gelais imponere primi ostenderunt Gares, I. 171.
Critalla, opp. Cappadociœ, V11. 26.
(tritobuli Cyrenensis filia, Amasis uxor,II. 181.
Crltobulus Toronœus, V111. 127.
Crlus, Polycriti filins, Ægineta.Vl. 50. cires cum et Cleome-

nem acta, ibid. Atlieniensibus traditus in custodiam,
Vl. 73.

Crius Ægineta, Polycritl pater, Vlll. 92.
Cmbyzi Thraces, Opium 01 KpofiôÇoi, lV. 49.
Crocodili descriptio, Il. 68. 69. 70. crocodili sacri, Il. 69.

146. eorum sepulcra, 11. 148. crocodilos Indus quoque
Il. alit, 1V. 44. crocodili Africæ terrestres bicubitales,
IV. 192.

Crocodilorum urbs Ægypti, Il. 148.
43mm, ex Mermnadarum familia, 1. 7. Alyattis fil. ex Ca-

rton uxore, Pantaleontem fratrem rebellantem interficit,
1. 92. annos triginta quinque natus suscipit. magnum Ly-
dorum ,et Ephesios invadit ; deinde loues etÆoles in Asia
sublglt, 1. 26. cf. c. 7. statim loues insulanos adgressns,
postea cumiis hospitium contrahit, e. 27. regnum Lydo-
rum moitis subactis populis auget, c. 28 set]. cum Ægy-
ptiorum rege Amasi, et Babyloniornm Labyneto fœdus
init, I. 77. Miltiadem, a Lampsacenis captum, libe-
rat, 1V. 37. ejns cum Solone colloquium, l. 30 -- 33. so-
mnium de fllio,c. 34. Adrestum, cædease ex piatum, quum
filium invitas occidisset, humanîter tractat, quamvis
magno addictus dolore , I. 35 - 45. Persarum Crescentem
timens potentiam , oracula varie consulit, l. 46 seqq. in
consulendo Delphico oraculo ab Alcmæone adjutus,
hune magno auri pondere donat, Vl. 125. et multa ma-
gnifica donaria in Î miam, et præcipne Delphos mittit,
l. 50 seqq. cf r. 92. V. 30. et V111. 35. cum Lacedæmo-
niis, Græcorum potentissimis (cf. c. 53 et 56.) fœdns
init, I. 69 seq. Cappadociæ bellum infert, Astyagem n
Gym regno exutum, adfinem suam ulcisci cupiens, l.
73 seqq. Haly il. Thaletis opera trajecto , Syrios evertit ,
et cum Cyro ancipul Marte pugnat, c. 75 reg. Sardes
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redit, proximo vere bellum montures, c. 77. in Sar-
diano campo a Cyro victus, c. 79 -- 61. Sardibus expu-
gnatis, vivus captus, rogo impositus ab Apollinc invocatu
servatur, c. 84-87. Pythio mittit compedes, Gygls
abavi crimen luens, 1. 90 seq. cf. c. 13. a Cyro colitur,
algue bonum dat consilium de Sardibus non dirlpiendis,
I. 88 seq. et de rebellantium Lydorum vitæ ratione per-
mutanda, c. 155 seq. item in belle Massagetiœ de Araxe
11. trajiciendo. c. 207. a Cyro cum Cambyse (il. fin
Persiam remittitur, c. 208. in Ægyptum Cambysen secta-
tur, Ill. 14. eumque suite adulatur, llI. 34. desipienlem
vero admonens, mortemægre effugit, Il]. 36. Crœsi filins,
mutus,1. 34. 38. .quaudo vocem ruperit, I. 85. Crœsi
tempera, l, 26 , 45. se. 92.

amphi, K969i, mm mons, IL 28.
Crosæa regiol, V11. 123.
Croton, Kpbîœv, urbs, 111. 137. Crotonialæ, Emma-11m,

genere Achæi, V111. 47. eorum cum Sybaritis bellum, V.
44 seq. Crotonialæ medici dicti primi , secundi Cyrenœi,
lll. 131 .

Cubitus sex constat palmis, Il. 149. cubiti regii mensura,
I. 178. cubitus Ægyptius Samio par, Il. 168.

Culicum vis ingens apud Ægyptios palustres et contra e00
ab Ægyptiis excogitata, 1I. 95.

Coma. V. Cyma.
Cunctatio utilis, VIL 10. 60..
Cuniculi hostiles acre deprehensi, IV. 200.
Cupbagoras, Epizeli pater, Vl. 117.
Curium, Koôptov, urbs Cypri, V. 113. Curieuses, et Kon-

pcéeç Argivorum œloni, V. 113.

Currus bellici, V. 1 13. currus sacer Jovis in Xerxis exercitu,
V11. 40. 55. quomodo amissus, Vlll. 115.

Cursores publiai , üpepoôpôpm, Vl. 105.
Cute cæsorum hostium capita nudant Scythæ, 1V. 64. cutem

distinctam habent. pulcrum, V. 6.
Cyaneas insolas , à; haviez, olim errabundas Grœci per-

hibeut, 1v. 85. ICyaxnres, Phraortis filins, Deiocis nepos, Medorum rex,
rem militarem melius ordinat; Scythes exules, primum
benigne receptos, dein aspere tractat; per eosdem hello
implicalur cum Alyatte, Lydiæ rage, I. 73 seq. d. c.
16. Ninum circumsidet, mox magno Scytharum agmine
obruitur, I. 103 seq. Assyrios subigit; anni regni, c.
106.

Cybebes templum Sardibus concrematum, V. 102.
Cyberniscus Lycius, V11. 9B.
Cyclades insulæ, oi. nuasse; vitae: , V. 40.
Cydippa, Anaxilai uxor, Terilli filia, Vll. 165.
Cydonia, Koômin, in Creta condita a Samiis, Il. 44. 59.
Cydrara, opp. in Phrygie: finibus, V11. 30.
Cyllestes, panes Ægypt., Il. 77.
Cylou Atheniensis, tyrannidis allectatæ compertus, V. 71.
Cyma, civilas Æoliæ, il 16511.11 ri; Aloltôoç, l. 149. 157. V.

123. V11. 194. vocale et Phriconis, 149. a Persis capta,
V. 123. Cymæ hyemat classis Xerx.,VIll. 130. Cymæi,
01. Kupaîoi, oraculum consulunt de reddendo Pactya,
I. 157 seqq. Pactyam in Chium deportant, I. 165. tyran.
suam vivum dimittunt, V. 38.

Cymæus Aristagoras, 1V. 138.
Cynegirus, Euphorionis 1il.; ei navem adversariam pre-

hensanti manas securi abscinditur, V1. 114.
Cyneas, Philagri pater, Vl. 101.
Cynetes , ol. Kôwrreç , postremi Europæ habilatores ad occi-

dentem . 1V. 49. Cynesii iidem vocanlur, ll.
Cyniscus adpellatur a nonnullis Zeuxidamus, Vl. 71.
Cyno, sive Spaco, Mitrailatis, bubulci Astyagis, uxor l.

3l



                                                                     

482

110. Cyrum in moutibus exponendnm servat et nutrit, l.
112 seq. Cyno, semper in 0re Cyri, l. 122.

Cyuocephali, et monème. , pop. in Afrîca , IV. 191.
Cynosarges; tv Kuvoazipyev. Ilercuhs templum, V. 63.1"-

1 16.
Cyuosura, ins. baud longe a Salamine, V111. 76 seq.
cyuurii nonnollisvidentur loues esse in Dures mutatl , Vlll.

73.
Cypria carmina Homeri non sont , Il. 118. I
Cyprus primum ab Amasi capta, 11.182. Persis tributaria ,

111. 91. Cypriorum virgines prosliluunlur in templo, I.
199. Cyprii se dedunt Cambysi, lll. 19. eorum bella et
defeetiones a Persis, V. 104 seqq. in servitutem redacti,
V. 116. eorum armatura, V11. 90. eorum variœ gentes un-

de sint, ibid.
Cypri clavas , 10011864 flic Konpoo, promonlorium, V. 108..
Cypselus, Eetiouis 111.,1.14. V. 92. a quo Cypsehdæ orinndi,

Vl. 128. Periandri pater, l. 2o. Corinthiorum tyrannus

quomodo ces tractarit, V. 92. .
Cypselus, Miltiadis pater, Vl. 35. . .
Gyraunis, Kûpaww, ins. Libyœ; lacos in en son rameuta

profert, 1V. 195.
Cyrene, fi lino-hm, fini»: Kopmaleov icône, circumflua, 1V.

me. Cyreueu. quam non diripuerant, quum esset occa-
sio, frustra adoriuotur postea Persæ, 1V. 203. Cyreuaica
regio , il [(091111161) 145m1, triplex messie tempos in se con-

tinet, 1V. 196.
Cyrenæi, 0l. limier : eorum reges et historia, 1V. 154

seqq. agro Libyes exuunt, et Ægyptios magna adficiunt
clade, 1V. 150. cf. lll. 161. postea cladem ab Afris acci-
plunt,1V. 160. oraculom consulunt de rebus suis admi-
nistrandis,lV. 1111. Cambysi se dedunt, 111. 13. eorum
amicitia cum Samiis, 1V. 152. Cyrenæi medici , secuodi
sont: ut Crotoniatœ, primi, 111. 131. Cyrenreorum narra-
tio de Nili fontibus , Il. 32. Cyrenœœ femioæ bovem su-
perstitiose observant, 1V. 196.

Cyrnus insola , i. e. Corsica , i) Kôpvoç, in qua Alalia civi-
tas a Pbooæensibus oondita, i. 165 seqq. incolæ Cyrnii
vol Corsicani, ot monos, in Sicilla bellum seront, V11.
165.

Cyrnus, Carystiæ opp., Kûpvoç si: Kapucflnç , 1X. 105.
Cyrnus heros, I. 167.
Cyrus, pater Cambysis, Cyri patrie, i. 111.
Cyrus Persa , I. 120. v. 11. ejns parentes , avus etc. l. 75.

91. 107. 108. simulacrorum osor, I. 111. malus ora-
culo (l. 55.) dictus, quia Semimedus et Semipersa , l.
9l. Harpago traditur interimendus , et miro mode serva-
tur, l. 109 seqq. educatur ab uxore bubulci, l. 113,
cor a cane educatus dicatur, I. 122. regia indoles quomodo
eoitoerit in puera, I. 114. a materna ovo Astyage agnitus,
I. 116. mittitur ad verossuosparentes,1. 122. ad ultionem
de Astyage upiendam ab Harpago excitalus , l. 123.. 124.
callido inventa Persan ad detectiouem a Medis impellit,
I. 125 seqq. Astyagen rogna exuit, I. 46. 127-129. eum-
que hello victum captumque tenet. l. 73. a1 nullo afficit
malo, l. 130. subacta superiore Asia, I. 130, cum
Grœsa (cf. l. 46.) Cappadociam invadente, I. 73 seqq.,
prœlio contendit æquo Marte, I. 75 seqq. Sardes obsidet,
l. 79-81. et expugoat. l. 64. Crœsumque vivum cspit,
I. 83. 85. et a rogo mirifice servatum maxime colit, 1.
88 seq. ejusque consiliis utilur, l. 89 seq. 155 reg. 207.
Ionibus fabulam narrat, I. 141. Lacedæmoniis, ne Ioniarn
lædat, vetonubus cantemtim respoudet, l. 153. Bahyloniis,
Baclris, Sacis atque Ægypliis bellum inferre cognat, I, 153
de Lydia rebellantibus gravem pmfert sententiam ,1. 155.
Smenh mago auras amputat, Il]. 89. adv. Labynelum, Ba-
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byloniæ renom , profectus , 1. 188. Babylouiam expugnat,
l. 190, 191. adv. Massagetas expeditionem parat, I. 201.
coll. 204. Araxe trajecto , l. 207, post prœlium acerrimum
a Tomyri regina victus occisusqoe , l. 214. Cyri judicium
de lertiliore terra Persis adsignanda , 1X. 122. Cyrus a suis
pater nominatns, 111. b9. laudator, Il]. 160. coll. c. 34.
ipse divine se credidit sorte natum , l. 126. 204.

Cythera, ius. Argivorum ditionis, l. 82. templum babet Ve-
neris Cœlestis ex Ascalone, I. 105. eam utilins Lace-
dæmoniis obrui quam extare, VlI. 235.

Cythnus insola, V11. 9o. V111. 67. Cythnii in classe Graac.
ad Salamiuem, Vlll. 46.

Cylissorus , l’hrixo genilus, Vll. 197. ejns posterorum ca-
lamîtas, ibid.

Cyzicus, urbs Propontidis, 1V. 14. 76. V. 3:1. Cyziœni ,
et Kotiwnvoi, Œbari Persae se dedunt ; eorum leslum in
honorem matris deorum, 1V. 76.

D.

Dadicæ pop. , lII. 91. eorum in Items exercilu dux et ar-
matura , VII. 66.

Daedalum vestigat Minos, V11. 170.
Dai nomades, Persarum genus, l. 225.
Damasithymus, Candaulis 111.. dux in classe Xerxis, V11.

98. Calyndensium res deniersns ab Arteinisia. lll. 87.
Damasus Sirites, Amyridis (il. , V1. 1’17.
Damiœ et Auxesiœ simulacre, V. 82. 83.
Danse, Acrisii filin, Persei mater, 1. 91. V1. 53. V11. 60.

150.
Danses et Lynceus , Chemmitæ , 11. 91 .
humus, Arcllandri soœr, Il. 98.
Danai liliæ Thesmophorla ex Ægyplo adlerunt, Il. 71. tem-

plum Minervæ, quod Lindi est, exslruxerunt, Il. 182.
Douai et Xutlli in Peloponoesum ad veutus , vil. 94.
Daphnæ Pelusiæ, Aaçvat a1 ÎlnÂOUO’ial , in Ægyplo, 11 30

107.
Daphnis Abydeuus, V1. 138.
Dardanus urbs , V. 117. coutermina Abydo , V11. 43.
Dardaui , I. 189.
Daritæ , pop. Asiaticus,111. 92.
Darius, ex Achæmeuidarum familiu, Hystaspis fil., Per-

sidis præfecti, l. 209 seq. 111. 70. V11. 11. ubi ejns stem-
ma. -- Darius idem sana! quad spam , i. e. coercitor,
V1. 98. Cambysis quondam satelles in mypto, 111. 39.
hoc mortuo , ex Perside veniens cum sex nobilibus Persis
adv. Mugum conjurat, 111. 70 seqq. coque inlerfecto pro
monarchia constituenda sententiam fort, Il]. 82. per eqoi
hinnitum rex designatus Persarum , 111. 84-87. univer-
sum imperium, in viginti satrapies distribuit, et tributs
ordinal, 111.88 - 96. cf. c. 117. reditus ejns et suri the-
saurus, 11.1. 95 coq. ex aura purissimo monetam procu-
dit, 1V. 166. Persan eom 151mm, i. e. imtttorem.
nomiuant, 111. 89. 0rœtem, Sardibus prœfectnm, ( cf. 111.
120 seq.) rebellantem necaudum carat, III. 126.128.
Sylosoutem, Polycratis fratrem, per Otanem in Sami
imperium restituit, IlI. 139-141.coll. c. 144 seqq. fos-
sam ex Niloiu Arabicum sinum ducit, IV. 39. çf. Il.
158. ante Vulcaoi templum Memphi statuam sibi puni
frustra jubet, Il. 110. adv. Babylonios rebellantes ducit,
Babylonem dio obsessam tandem p5. 1’opyri dolum capit,
et muros portasqoe diroit, 111. 150-1 ,-. ibi pecuniarum
spe frustrants , septllcro Nitocrldis aperto, l. 187, aunaie
Jovis Beli slalom insidiator , l. 183. magna Asiæ parle
per Scylaœmdelecta,1ndos subigit,1V. 44. nec tamcn
omnes, Il]. 101. luxato pedeaDemocede mon, III. 129.
hune cum quiudecim nobilibus Persis ad Græciœ 0m



                                                                     

INDEX NOMINUM ET BEBUM.

speculandns miuit, 111. 135 seqq. cou. c. 133. expeditio-
hem in Scythas suscipi1,lV. 1. 83 seq. tempus apodi-
lionis, IV. 7. Bosporum ponte jungit per Mandro-
clem Samium, c. 85.-87. 151mm transgressus, Ionibus
ponlem custodîendum relinquit. c. 97 seq. per miras
Scytharum ambages frustralus, vel plœlium vel dedi-
tionem posoit ab ldanlhyrso rege, qui ingenue respon-
dct, c. 120-127. deinde noctu abit ad Istrum, c. 134
aeq., et trajecto fluvio, Megabazum in Thracia reliu-
quens, in Asiam redit, 1V. 140.-144. castella apud
Scythes exstruit, 1V. 124. Pœones pei- Megabaznm sub-
igil et in Asiam ahducit, V. 12 scq. bene de se meritos
remuneralur etmaximecolit,lll. 160. 160. IV. 143. V. 11.
coll. Vl. 30. Vil. 194. Sardibus inœnsis, V. 101, Alhe«
niensibus iratus, Histiæum ad lones’recuperandos di-
mittit, V. 105 seqq. causa expeditionis a Dario in
Græciam susceptæ, V. 97. a Macedonibus poscit ter-
ram et aqnam, V. 17. et a Græcis, Vl. 48. qui legatos in
barathrum et puleum præcipitanl, Vil. 133. adv. Alhe.
nase! Erelriam Mardonium millit, Vl. 63. et postes Daa
tin et Artapherneo , Vl. 96. qui pogna Marathonia vicli -
Vl. 111 seq. coll.Vll. 10, in Asiam revertunlur, Vl. 118.
iratior Atheniensibus, V11. 1, novam advenus Græciam
cl. rebellantes Ægyptios expedilionem parat, et Xerxem
1il. successorem regni nominal, Vil. 1-3. al Inox diem,
supremum obit, c. Il. statua ejns equestris, 111. sa. Da-
rius e Gobryæ film ante magnum ires genueratfilios,
quorum Mm maximas Artabazanessolus memoratur,
Vil. 2. liez doctorant; Cyn’jllias, Atossam et Arysto-
nom, dindequ neptin Parmyn, et 01anis fil. Phaedi-
main in matrimonium ducit, Il]. 88. sa: Massa et qua-
luorfilli noté : Xerxee, Vil. 2. Hystaspes, vil. 64. Achæ-
meneau]. 12.Vl[. 97.et Masistes,Vll. 82. ex Artystone,
quampræcipue diligebat, Ammes, V11. 69. et Gobryas,
c. 72. en: Parmye Arlomardus, Vll. 78. deinde ex Phra-
tagnna, Arlanis fratris filia, mcipit Abrocomen et
Hy peranthen, V1]. 224.1nemoralur etiamfil. Darii Aria-
bignes, maire non nominata, VIL 97. Vlll. 89.

Darius Il, Xerxis fil., Artayntam uxorem ducit, [X 108.
Dascylenm,Aaaxumov, urbs Bithyniæ, Il]. 120. 1.211. Vl.

33.
Daæylus, Gygis pater, I. a.
Datis Medus, contra Athenas missus a Dario, V1. 94. revo-

cat Delios metu lugientes. Vl. 97. Marathonia pugna vi-
ctus in Asiam profectus,VI. 1113I visionem in somnis vi-
det, ibid. ejns filil , Vil. 88.

Datum. opp. Edonorum, 1x. 75.
Dnuliorum oppidum incensum, VIH. 35.
Daurises, Darii senor, V. 116. adv. Cariam tendit, ibique

interfcctus, v, 121.
Dea tinter, acres, Vlll. 66.
Deœlea, Atlicæ pagus, 1x. 15. 73. incolis Deceleneibus,

W! Mômmb Tyndaridis olim præslilam operam
honos tributus a Lacedæmoniin , 1x. 73.

Decelus, Atheniensis, Decelcæ conditor, lX. 73.
Decima redemtlonis captivornm consomma, v. 77. decima

pecnnlarnm ex præda dus dedicata, 1x. 81. V11. 132.
Defectlo nolis. Vld. Eclipsls.
Deioces , thortis 11L, l. 16. 73. 96. vir sapiens et juris

direndi perilus. .196. callido usua c-msilio , rex Medorum
declaratus, Ecbatnna candit, l. 90-98. in exercenda ju-
stifia severus , res lmperii ordinat, I. 99 seq. ejns mors
et anni regni, l. 102.

Deiphonus, Buenii 1il., Apolloniala, 1x. 92.
lmliberatio Persarum de rebns maxime serlis inter pocula,

I. 133.
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Delll de Eyperbords maxime fabulantur, 1V. 33. fugientt

ex insula a Persis revocali, Vl. 97s
Delium, Thebanorum opp. Vl. 118.

p Delphi, ai Mont, l. 51. eomm urbs Pytbo, HUM), I. 64.
ad ces misa donaria a Gyge, l. 14. a Crœso. 50-52.
92. apud Delphes primus quia munera posuerit, 16.
Crœso Lydisque perpetuum civitatis jus Delphenses dab
ferunt, I. 54. oraculum pro se et Græcia consolant,
Vil. 178. exercitnm formidantes Xerxis, urbem desc-
runl, Vlll. 36. barbai-os a deo suo male adfectos cæ-
dunt, c. 37 seq. Delphicum oraculum,1. 46. verax re-
penum a Crœso, I. 46. etc. vld. Oraculum. Delphicum
templum sponte conflagravit, l. 50. Il. 180. aliud Amphi-
ctyoneoædificandum docant, Il. 180. et Alcmæonidæ con-
ducunt, v. 62.

Delta ÆgyPtiorum, Il. 13. 15 son. 179. solum Delta Æ-
gyptum esse aiunl loues; non recto , Il. 15.

Delubrum Latium ex une lapide confectum in Bulo oppndo ,
Il. 155. aliud tale delubrum describitur, il 175. delu-
brum lavis sub fago oonditum Dodonæ, Il. 56. Protei
regis Ægyptiorum Memphi, Il. 112. Phylaci et Autonoi
apud Delphes, Vlll. 39. nid. Templum.

Delus ins., lV. 33-35. (ibi orbiculalus locus, il. 170.) ex-
piata a Pisistrato, l. M. tremit, autea incoIICussa, Vl. 98.
Græcis aliquaudo navigandi terminus, Vlll. 132. Deli
diu sedebantGræcl in hello Persica, 1x. 90.cf. Vlll. 133.

Demaratus, Aristonis fil., rez Spartæ, ex maire nains,
qua: ex fœdissima olim paella formosissima evaserat, Vl.
61 seq. a paire primo spuüusiudicatus, Inox vero agnu-
tus, oh populi vota Ànpâpntoc nomen accipil . c. 63. cf.
c. 65. Olympien victoria inter Spartanos clams , Vl.
70. Cleomenem , nulla discordia antea alieualns, in
expeditione contra mimas doserit, V. 75. eumque in
Ægina absentem calmnniatur, Æginetis quidem non la-
vens, Vl. 50 seq. qf. c. 61 c164. per Cleomenis machi-
nationes a hotycliide, non esse 1il. Arislonis hirsute,
rosis exulus dignitate, c. 65 arq. et probro adfectus,
mati-cm testatnr , ut quo paire ains ait dicat, c. 157-69,
ad Darium rugit, c. 70. Xerxi de succession regni cen-
silium dal, VIL 3. de Persarum expedilione in Græciam
Lacedæmonioe miro modo œrtiores facit, Vil. 239. Xerxi
laudat Græcorum disciplinam, et præcipne Spartanorum,
Vil. 101-10l1.disserit cum rage de Spartanis ad Ther-
mop. comam pectentibus, c. 209. Xerxi consilium dat
de Cythera ins. occupanda; hospcs ab illo maganera
cullus, c. 234-237.

Demarmenns, pater Prinetadœ, V. 41, et Chilonis, Vl. 65.
Demoœdes, Calliphontis fil., Crotoniala, medicus, primarios

superat medicos, Il]. 131. publice a Polycrate conductus,
ibid. in servitutem Orœtæ venit, c. 125. poste: Suaa
abduclus, Dariom ’sanal. , et magno honore adficilur c.
129 sa]. 132. Massa regina persanata, Dario venin)
dante revisendi pallium, fidem rallia, c. 133-137.

Democratîam laudat otaries, Il]. 80. cf. V1. 43. improban
Megabyzus et Darius, 11L 81. B2. un) constituit in Ionia
Mnrdonius, Vl. La.

Democrilus, vir illustris, et Naxiorum trierarcha, Vlll. le.
Demonax , a Mantineis missus, Cyrenæorum ru ordinal,

W. 161.
Demonous, Paphius, Penlhyli pater , VIL 195.
Demophilus, Diadromœ fil. , Thespienaium dux ad Tintin!!-

pylas, Vll. 222.
Dens Hippiœ tussi excnssus evaneacit: et quid hac re porc

tentum . Vl. 107. doutes in maxilla concreti, 83. deum
elepllanlorum, Il], 97.

Depoaitum omnino reddendnm , Vl. se.
Dmæi , Thraciæ. pop., V1]. 110.
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Derusiæi, Persarum genus, l. 125.
Deserta Indiœ (Gobi) , 111. 98. Scythiæ 1V. 22. Libyœ, 1V,

181.
ileiractio resdeterr., V11. 10. 5. 7.
Deucalion rex , I. 56.
Deus, 0a); , a Pelasgis nominatus a 160M) oeïvtlt rôt «ivre:

npfiypœraJl. 52. dei providentia vere sapiens, 11L 108.
in humanis quoque rebus regundis, Vlll. 13. socordibus
infestior, Vlll. 60. quæ fieri vult, nemo avertere po-
test, 1X. 16. et sortem 1an destinatam effugere etiam
deus non polest, l. 91. eminentia amat lruurare, V11.
Vil. 10. S. 5. magna mala civitati ont papule imminentia
ante significare solet, V1. 27 cf. VIL 57. tenture deum
atque rem ipsum peragere , perinde est, Vl. 86. S. 3. cf.
I. 159. deos nemo latct in sœleribus, Vlll. 106. 1:6 Geîov
ç00vepôv, Ill. 40 mi tapaxdiôcc , l. 32.vép.wtç à): 0506, l.

34.t;f. Il. 169. IV. 205. Vlll. 106. 6 05è: çOovfiaaç Vll. Il).
ef. Vlll. 109. ô 056:, çbwspôç, Vll. 46. deorum ira in ne-
potes extenditur, Vl. 137. invidiam excitant vimliclæ
nimis atroces, 1V. ult. cf. Vlll. 106. de deo impia cogi-
tatio Apriæ, Il. 169. deorum omnia fore nomina ex
Ægypto Pelasgis adlata, Il. 50. 52. et duodecim deorum
cognomina, Il. 4. 43. quibus sacra faciuut Athenienses,
Vl. 108. eorum ara Athenis, Il. 7. deorum generalio al)
llomero et Hesiodo Græcis condita, Il. 53. deus, cui no-
meu edere neIas, cf. Il. 170, ab Ægyptiis plangitur, Il.
132. deus Getarum, Zalmoxis vol Gebeloizis nominatns,
IV.94. dii Persarum, l. 131. Arabum, 111.8. Libyum,1V.
188. Scytharum,V. 7. Thracum, V.7. X06vtoi,VL133.per
deos regios jurare apud Persas , 111. 65. V. 106. per deos
Græciœ præsides, V. 92. cf. Vl. 68. et XI. 90. per regios
Lares ap. Scythas , lV. 68. Dii rognarunt in Ægypto, Il.
144. deos externes haslis expellunt Caunii , I. 172.

Diactoridas, pater Eurydames , uxoris Leotychidis, V1. 71.
Diactoridas, Cranonius, uuus e procis Agaristæ , Vl. 127.
Diadromes, Thespiensis Demophili pater, VIL 222.
Diana, Osiris a. Dionys: filin, Il. 156. eam Cereris filiam

unde fecerit Eschylus, lb. Bubastis ab Ægyptiis
dicta, ibid. et 137. Diauæ templum Sami, lll. 48.
in Artemisio littore,Vll. 176. Buto,ll. 155. templum
maxime memorabile in Bubasti urbe, Il. 137 sol]. oracu-
lum, Il. 83. festum Bubasti celebratum, Il. 59 seq. apud
Brauronem, Vl. 138. Sami institutum, Il]. 4a. Dianæ
Orthosiæ ara, 1V. 87. Dianœ reginæ festuni celebrant
Thraciœ mulieres et Pæonicæ, 1V. 33. Dianæ urbem
suam dedicant Ephesii, l. 26. Diana Ægyptiorum, ll-
59. Thracum, V. 7. 1906W, Vlll. 77.

Dicæn, urbs Thraciæ ad Bistonidem locum, VII. 109.
Dicæus, Theocydis 1il., Atheuiensis exul , apud Medos il-

lustris, quædam sibi visa portenILnarrat, Domaratum
testem citons, Vlll. 65.

Diclynnæ templum Cydoniæ a Samiis structum , lll. 59.
Dictys, animal, 1V. 192.
Didymis oraculum a Persis spoliatum, V1. 19. vid. Bran-

chime.
Dienecis Spa) 111.1 virtus ad Thermopyles et ejns dictum,

Vll. 226.
Dies repente nox (actas, I. 47. 103. V11. 37. certo die non

egrediuntur Lacedæm0nii ab bellum , Vl. 106. diei natu-
lis observatio apud Ægyptios, Il. 42. apud Persas, l.
133. a rage splendida cama colitur, 1X. 110. diei duode-
cim partes velhoræa liabyloniis inventæ, Il. 109. cf. Vlll.
9. 14. dies varii in vita humana, I. 32. iter diurnum, 1V.
101. V. 53. Il. 9, navigio confectum, 1V. 86. dies tre-
centi sexaginla annum conficiunt, l. 23. Il. 4. Il]. 90.
A: pnd Ægyplios vero trecenti sexaginta quinque, Il. 4.

hnulymenc mater. I. 80.
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Dinomenes, Gelonis pater, V11. 145.
Diomedis amome citatur ex lliade , Il. 116.
Dionysius Phocæensis , classis lonum du: , ejusque ail-Ionia-

oratio de classiariorum exercitatione, V1. 11 seq. pas!
oladem lonum Siciliam petitet piraticam exercet, Vl. 17.

Dionysophanes Ephesius, 1X. 84.
Dionysus Bacchicus,lV. 79. Vid. Bacchus.
Dioscuri, vi. 127. eorum nomen Ægpyptiis ignotum, Il,

43. 50.
Dipæenses, 1X. 35.
Dipodes mures, 1V, 192.
Diræ in capitan victimarum apud Ægyptios, Il. 39. Camby-

sis, llL 65 cf. c. 75. Phocæensium, l. les.
Dilhyrambus, Harmatidas fil., VIL 227.
Dithyramborum auctor, Arion Methymnæus, I. 23.
Divinatio Ægyptiorum ,11. s3.Nasamouum, 1V. 172. Scyv

tharum , lV. 67. divinam rem curare, maximi laciebaul
Lacedæmonii, V. 63. cf. V11. 206. 1X. 7.

Divinitatls solen prudentia ergs homines, 111. 108. q],
Vlll. I3.

Dium, Aîov , urbs in monte Atho, Vil. 22
Babel-es, pop. l’æonlæ, V. 16. VIL 163.
Dodona, Il. 52. 57. Dodonæum oraculum, I. 46. Il. 52. 55.

ix. 93. Dodonæorum prophetissæ, Il. 65. Dodonææ co-
lumbæ , ibid. et c. 57.

Dolia argentea Delphes a Grœso missa, L 51. dolia figiinn
in aridum Syriæ tractum deporlata, Ill. 6.

Dolouci Thraces, Aôloyxot, ab Absinlhiis belle vexati,
oraculum consulunt, Vl. 34. Miltiadem regem creanl,
Vl. 3b seq.

Dolopes Medo terram et aquam dont, V11. 132. in Xerxis
exercitu, c. 185.

Domus subterraneæ. Æthiopum, lll. 97. ligneæ Geloni. Bu-
dinorum opp., 1V. 108. Sardibus ex arundine construclæ
V. 101. portatiles ex caulibus compactæ apud Libyes No-
mades, 1V. 190. ex salis grumis cxstruclæ, 1V. 185. do-
mos non possident Indi nonnulli, llL 100. q].

Domestica mais Psammenili majora quam ut ca dellere
posait, Il. 14.

Dons ad Æthiopæ explorandi gratis missa, Il]. 20 seqq.
dona Græcorum Ægyptum incolontium ad templum
Delph. instaurandnm, Il. 180. dona Democedi medico
ab rege et uxoribus data, Il. 130. dona ei , qui primus
muros Sardium ascenderit, pollicetur Cyrus , 1. 84,
donum Persicum est exercitus, 1x. 109. dona mulie.
bria, 1X. 102.

Donaria Delphes missa a Gyge, l. 14. ab Alyatte, l. 25. a
Crœso, l. 51 seq. 92. a Rhodopi merelrice, Il. 135. Do-
narium Mlle. Delphos missum, mais sella, I. 14. Lace-
dæmoniorum, L 51. Donarium Arionis apud Tænarum,
I. 2è. Donaria diversis in templis a Crœso consecrata,
I. 92. ad Grœcorum templa ab Amaside missa , Il. 182.
cf. c. 180. Donaria Pheronis, Il. 111. Donaria diis misso
a Græcis ex prædis Persicis exemla, 1X. 81. Donarla in
templo Delpbico cognovlt Xerxes, V11 l. 35.

Dores multas et insignes civitates habent in Peloponneso,
Vlll. 73. migrationes varias suseipiunl, I. 66. qf. Vlll.
31. eorum duces origine Ægyptii, V1. 53. Dorienscs et
lonesgeutem Caricam ex insulis ejiciunt , 1. 171. quatuOr
suscipiunt expeditiones in Allicam, V. 05. cf. c. 62
seqq. prima expeditio, quam Lacedæmonii Dorienses
in Asia": suscipiunt , lll. 56. Dores in Asia habitantes a
Crmso subacti, l. 6. 28. Penlupolin incuit-nies hum-jus
Sardes mittunt ad Cyrum, l. 141. 144. eorum sacra
communia, l. 144. in classe Xerxis militant, V1]. 93. Do.
rienses Epidaurii, I. 146.

Doriea gens, Amputàv 10m, Vlll. 43. Hollenicœ sürpîs, mais
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rognomioata, I. 56. post varias migrationes, ex Dryopide
denique in Peloponnesurn venit, ibid. et Vlll. 31.

Doricæ tribus Sicyoniorum molaire, V. 68. Doricum vesti-
mentum, V. 87. .

Dorieus, Anaxandridæ Iil. ex prima uxore, V. 41. inter
aspioles excellit, V. 42. nolens sibi a traire imperari, in
Cinypem Africæ coloniam ducit, ibid. in Sicilin cum
Crotoniatis Sybarin rapit, V, 43 seqq. ibique in expe-
dilione oocobuit, V. 45 seq. V11. 158. 205. ejus filins Eu-
ryanactes, Pausaniœ. collega, 1X. 10.

Doris, il Amptç, olim Dryopis nominale, a Persis non va-
slata Thessalorom consilio, V111. 31.

Doris-eus, V. 98. Vil. 25. Thraciæ littus et campus ingens,
et castellum Darii , V11. 59. 105 seq.

Dorus. Helleois 1il., l. 56.
Doryssus , Leobotæ fil. , VIL 204.
Dotus, Persa, Megasidri filins. Paphlagonum et Matienorum

(lux, VIL 72.
Drame Phryuichi, Militer: M, Vl. 21.
Dromos Achillens , IV. 55.
Dropici, Persarum gens, I. 125.
Drymus, opp. Phocidis , Vlll. 33.
Dryopis regio, Appuie, I. 56. postea Doris nominata,

Vlll. 31. Dryopes pep. in Asia, I. 146. Dryopum civitates
in Peloponneso, Vlll. 73.

Dyma, opp. Achæorum, I. 145.
Dymanatæ, tribus Sicyonia, V. ou.
Dyras,1l. Trachiniæ, VIL 198.
Dysorom, mons prope quem argenti metalla, V. 17.
Dysenteria in Xerxis exercitu, Vlll. 115.

E.

Ebeuum et ebur fert Æthiopia, III. 114. d. c. 97.
Ecbatana, nid. Agbatana.
Echecrates, Eetionis pater, V. 92.
Echedorus, Œxstômpoç, Il. e Crestionæis limans , exercitum

Xerxis aqua destitult, V11. 124. 127.
Echemus, Aempi 11L, Hyllum in monomachia interfecit,

1X. 26.
Enhestratos, Agis til. ,VII. 204.
Echinades, insola: adversus Acheloi Il. ostia, Il. 10.
Echirlnæ in Arabie freqoentes , 111. 108. Echidua semivir-

ginea ex Hercule tres eomipit lilios in Scythia , 1V. 9.
Echines , muriom genus sic dictum in Libye , 1V. 192.
Eclipsis solis a Thaletc prædicta, I. 74. alia, Xerxe Sardi-

bus prolieiscente, VIL 37. alia, quo tampon: Lacedæmo-
nii Isthmum muniebant, 1X. 10.

Edoui, comme, pop. Thracicus, V11. 110. 114. eomm 0pp.
Myrninus ad Stryinonem fi. a Dario Histiæo dooo da-
tum, V. 11. 23. 124. Edoui cum Atheniensibus ad Da-
tum opp. pro auri metallis pognant, 1X. 75.

Educauu llherorum apud Persas, 1. 136.
Eetion , Ecbecratis til., ejosque genos, X. 92. si datum ora-

colum, Ibid. IEgestani, ’Eïmatm , In sicilîa, Carthaginieosiom 50ch,

V. 46.
Eion , urbs super Strymonem 11., VIL 25. 113. Vlll. 118.
Elœûs, Elena, Chersonesi Thraciie opp. , Vl. 140. V11.

22. 33. 1X. 116. Elæuntii Xanthippum rogant, ut Pro-
tesilaum ulciscatur, 1X. 120. cf. Vll. 22.

Elatea, ’Eia’wsta, urbs Phocidis, Vlll. 33.

Elbe, 231136.), iris. in Ægyplo, Il. 140.
Electrum ab Efidano Iluvio Græcis adlertur, III. 115.
Eleouius civis Antichares, consilium dut Dorieo, V. 43.
alephamà in Africa, 1v. 191.

Elephantine , urbs et insola Ægypti , Il 9. 17. 28 seqq. 69.
175. lll. 19. Il).
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Eleusis,Atticæ opp.,VIII. 65. ibi locus deabus saœr,Vl. 75.
ad Elensinem Atheniensium prœlium, l. 130. Elensinem
Cleomeoes cum Peloponnesiis invadit , V. 74 - 76. Eleu -
sine sepulti Argivi , Il. 27. Eleosiniæ Cereris templum ,
1X. 57. 101. EIeusinia sacra Cereri Matri et Proserpioa:
œlobrata, V111. sa.

Elis, Ætolorum civitas, Vlll. 73.
Elei Minyarum oppida evertrmt, IV. 148. post prœliom ad

Platæas sues duces in exiliom mittunt, 1x. 77. requissi-
me a se Olympiæ cerlamina administrari jactant, Il. 160.
quod lumen argount Ægyptii , ibid. Eleorum agonotbi a ,
Vl. 127. - Eleusfuit Onomastus, Agæi tiI. , unos e oro-
cis Agaristæ, Vl. 157. Elena vates, qui Polyvalent se-
cutus inter Orœtæ mancipta lalebat, Ill. 132. Eleus
quoquefuit Tisamenus, vates Spartanorum, 1X. 33, et -
gageaistratus, c. 37. in Eleo agui cor muli non naseaotor,

. 30.
Ellopius agar, fi’Enmrin , Vlll. 23.
Elorus, Il. Siciliæ, VIL 154.
finages, piacularcs, I. 61. V. 70. 71.
Enarees Scythac, L 105. divinde artem a Venere habent,

lV. 67.
Enchelecs, pop. Illyricus, V. 61. 1x. 43.
Eneti, ot’Everoi, vol Veneti, Illyricus pop. , ad Adriam

habitant,V. 9. poellas in matrimouium vendunt, l. 196.
Enipeus, 11. Thessaliæ, Vil. 129.
Enneacrunos , tous ad Athenas, Vl. 137.
Enneoodi, ’Ewéa’OôoI ,Novemviæ, loci nomen, VIL 114

Eordi pop., VII. 185.
Epapbus a Grœcis vocatur Apis Ægyptiorom, Il. 153.

lll. 27. 28.
Epaphi baves mares , Il. 38.
Ephesus, civitas Ionum, I. 142. Il. 10 et 158. ex Epheso

ad Sardes iter, V. 54. presinum templum, II.148.
Ephesii obsessi a Crœso urbem suam douant Dianæ, l.
26. soli ex Ionibus ab Apaturiis festis arcentur, I. 147.

Ephialtes , Eurydemi filins , Tbermopylarum profiter , VIL
213 seqq. ejus toge et interitus,VII. 213.

prori Spartæ a Lycurgo instituti, I. 65. a Cieomene
moniti Mmdrium Samium Sparte exire jubent, Il].
148. Anaxandridem regem monent, ne Eorysthenis ge-
nos intereat, V. 39 seq. ephori, qui cum Aristone in
consessu sedebant, testes advocati a Leotycbide, V1. 63.
05. ap. ephoros Cleomenes rex accusator, V1. 82.ephon
uoctu Pausaniam cum exercito Sparte emittunt, 1X. 9
seq. ephori in castrîs , 1x. 76.

Epicydea , Glaoci pater. Vl. 86.
Epidanus, Achaiæ 11., V11. 196. cf. c. 129.
Epidaurus, expllgnata a Periandro, 111. 52. coll. c. 50.

Epidauro orinndi Æginetæ,V1II. 43. 46. qui Epidauriis
quondam subjecti ab iis deticiunt, V. 83. Epidauriis,
terne sterilitate tressis, oleas permittuut Athenienses,
et inter ses pacte et tacta, V. 82 seqq. Epidaurii ad Pla-
tæas, 1X. 28. Epidauril Dorienses in Asia, I. 146.

Epigoni Homerî, si modo ejus sont, 1V. 32.
Epigramma Mandroclis Samii. 1V. 88. epigrammata in

Spartanos, qui owuboere ad Thermopyhs, et in Magi-
stiam vatem, VIL 228. tripodum literis Cadmeis indu ,
V. 59 seqq.

’Emaxüômov , Id est, Âge Scythes» : hoc est, intemperan-

tins bibe, Vl. 84.
Epistolæ occulte missæ, I. 123 seq. V. 35. VII. 239. Vlll.

128.1ild. 1.11m.
Epistrophus, Amphimnesti pater, Vl. 127.
Epium, oppidum Minyarum, in Gauconum finihus, 1V. Î

148.
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Epizelus, Cuphagoræ filins , cæcus in acie miro modo fa-
clus, Vl. 117.

Epizephyriî Locri, Vl. 23. I
Epnla: in festis, l. 3l. Vl. 57. epulis magnifiera Xerxem

exœpit Pylhius Lydus, VIL 27. nid. Cœna. .
Equa leporem enlxa, Vll. 57. equœ (res Olymplacas v1-

torias adeptæ, ubi sepulta:, Vl. 103. equarum lac, 1V. 2.
Equi piscîbus vescentes ap. Pœones , V. 16. serpentes Sar-

dibus cornedunt, l. 78. equi sacricandidi in Cyn exer-
citu , l. 189. in exercitu Xerxis, V11. 55. equi fluviales

. apud Ægyptios nui , eorum nalura et descriplio , Il. 7l.
equi silvestres candidi , lV. 52. equos prmcipue immolant
Scythæ, 1V. 61, et Massagetæ Soll deo, I. 216. quin-
quaginta ad regîs sepulcrum strangulant Scythæ, 1V.
79.. coll. c. 60. equos camelum reformidat et ldeo con-
tra equos cameli instructi, l. 80. Vil. 87. equi vim hye-
mis rerum in Scyllrla, quam nec muli nec asini, 1V.
28. apud Persas habebnnl nomina, lll. 88. equorum rac
giorum fœtura in Babylonîa, l. 192. equi ThessallaË
præslantes, Vil. 196. equos quadrijugos Jungere Græcl
ab Afris didicere , lV. 189. equos ml venatum in ventrem
cubare edoctos dllcunt lyrcæ, 1V. 22. equi Sigynnnrum
quales, V. 9. lndorum,llI. 106. equi NisœiMcdici , Il].
106. Vll. 40. equi albi triceni a Cilicibus Dario lribulo
pendi solili, Ill. 90. equormn jubæ pro crislis apud
Asialicos Æthiopes, VIL 70. equi hinnitu Darii]: quo-
modo rcgnum motus , lll. 85 - 87. equus Masistii ipsum
excutit, 1X. 22. eqno crura cum gcnihus abscissa , quod
dominum straverat, VIL 88. equus Arlybii in armatum
erigi doclus , V. 111.

Equisonem ræis Scythæ cum rage defunclo sepeliunt , 1V.
71. equisonis et equi virtute Darius ad regnum promo-
tus, lll. 88-87.

Equitare docenl liberos statim a quinto anno Perszc , l. 136.
Equilalus Xerxis quantus, Vil. 84 scqq.
Equites Spurlæ, Vlll. l24.
Erasinus , Il. ex Stymphalio lncu fluens, Vl. 76. Cleome-

nia de eo dictum, ibid.
Erechtheus,rex Albaniensium, Vlll. 44. Orilhyiæ pater,

Vil. I89. ci apud Athen., sacra adferunt Epidaurii , V.
82. ejus templum in arec Allieniensium, Vlll. 55.

Eretria, I. 61. contra Eretriam et Athenas duces Persa- h
rum missi, Vl. 43. 94. Eretrienses lonicæ stirpis, Vlll.
46. a Persis subacti , Vl. 101. Susa abducli, clementcr
a Dario tractali, Vl. 119. Erelriensium naves Milesiis au-
xiliantur, ut gratiam roddant, V. 99. Erclrienses ad
Salamiuem, Vlll. 46. in Gmcorum acie ad Platæas,
1x. 28.

Eridanus Il. a poeta allquofictus Herodoto videtur, I".
llâ.

Erineon mons, Vlll. 43.
Erinyes Laii et Œdipi, IV. 149. Vid. Eumenides.
Erochus, opp. Phocidis, Vlll. 33
Error palil damna, Vil. 90.
limander, Cols pater, 1V. 97. V. 37.
Erycina, regio in Sicilia , fi’Epuxïvn 736911 , V. 45. il ’Epv-

au); 7.15m, ex Laii oraculis Heraclidarum est, V. 43.
Erythea , ins. prope Gades , 1V. 8.
Erythrabolus, ’Epvllpà (36:10;, rubra gleba, opp. Ægypli

sic nominatum, Il. Ill.
l-Zrythrm, lonurn civitas in Asia, l. 642. Eryllmri et Chii

enndem sermonis proprietatcm servant, ibid. cum Chiis
bellum garum, I. 18. in acie Græcorum ad Miletum,
Vl. 8.

Erytliræ, Bœotiæ opp.,Epqualfllç Bomrînç, 1x, 15 e! l

19. Erythræus campus, I, 25.

INDEX NOMINUM ET BERUM.

Euro, Arceailai vidua, marin inœremtorem mut, tv.
me.

Elearchus, Gram, rex Axi, 1V. 154.
marchas, Ammoniorum rex, Il. 52.
Eteocles , Laodamantis pater, V. 6l.
Euænetns , Carmin, V11. 173.
Euagoras Laco, Vl. 103.
Eualcides , Eretrienslum dux, vir illustris, V. 102.
Eubœa insulta, 1V 33. magna ac beau, Cypro non minor, V.

31. ad eam præüum navale, Vlll. 4 seqq. Eubœenses
siciliam incolenlea , quomodo tractati a Golone , V11. 156.
Eubœensibns dam crawlum, quod male spernunt,
Vlll. 20.

Eubœæ cava , à Kong fil; Eûôolm, VIH. I3. à âxpa «ni;
EôôoCnc. Vl. 100. Euboicum talentum, Eôôoemôv rai-
).awov, III. 89. Euboicæ minæ, EÛËOÎÔEÇ méat, ibid.

Euclides et Cleander, Hippocrati’s lilii , Geloi , Vil. 155-

Euelthon, Cyprius, Salamiuis rex, Pheretimæ exercitum
posœnü muliebria dona millil, 1V. 162. V. lob.

Eueniùs, Deiphoni haruspicis pater, 1X. 92. sacrarum Sali
ovium oustos, 1X. 93. canons divinationem obünet , 1X.
94.

Euergetæ rosis Pemnrm, VIH. 85. vlri. Benemeriü.
Euesperides insulœ, 1V. 171 . "
Euesperitæ , terram miræ fertilitatis incoluut, 1V. 198.
Eumenes Anagyrasius Atheniensis prœstantissimus in pogna

navali, Vlll. 93.
Enmenidum templum , rà 15v Emma lpôv, in Mycale ,

1X. 97. 16 16v ’Epwüwv 16v Anton n mi Olômôôw lpàv .
Spartæ, 1v. 149.

Eunomus, Polydectis filins, VIH. 131.
Eunuchi apud Permis pœtiosiores quam servi non mimi,

Vlll. 105. cf. Vl. 32. HI. 69.
Eupalinus , Naustrophi fil, architectus , [Il 60.
Euphorbus, Alcimachi fil. , proditor Eretriœ , Vl. 101.
Euphorlon, Æschyli poetœ pat. , il. 156. et Cynægiri , Vl.

114.
Euphorion, Laphanis pater, Dioscuros hospitio «clapit, V! .

127.
Enphrates 1l. , terminus Ciliciœ et Armeniæ, V. 52. Babylol

nem peifluit, I. 180. tortuosus a Nîtocride redditns, I.
185. a Cyro in lacunam derivatus, l. 191.

Euripus, V. 77. V11. 173. Vlll. 15. a Græcîs cnstoditur, VIL
182.

Europa Tyria a Cretensibus rapts , I. 2. Europæ fllli Sarpe-
don et Minos, I. 173. Europa Tyria an nomen Europæ
dederil, 1V. 65.

Europa Herodoti senæntla Phasl Colchico, aliis Tanai
Mæcotiœ et Cimmeriis Porthmeis terminata, 1V. t5. lon-
gitudine secundum Asiam et Africain porrigitur, lb. et c.
62. unde nomen acceperit, lb. Europæ commoditates,
V11. 5. extremæ regiones ignoIæ, HI. 115 sa].

Enryanax, Laco, Doriei fil., oollega Pausaniæ, 1X. 10 53. 55.
Eurybates , Argivus quinquertio, Vl. 92. ejus clades et inter-

itus, ibid. et 1X. 75.
Eurybiades , Laon, Euryclidæ fil, du: classis Græcorum,

Vlll. 2. 42. in Eurybiade consilii inopia,VIII. 74. laudatur,
Vlll. 124.

Euryclides, Laco , VIH. 2.
Eurycrates, Lace, Polydori fil. , VIL 204.
Eurycralides, Dico, Anaxandri fil. , VIL 204.
Eurydame , Lacæna, Leotychidis uxor; ejus genlls, Vl. 71
Eurydemus, Maliensis, Ephialtæ pater, V11. 213.
Euryleon , Laco, cum Dorieo ooloniam ducil-in liciliam ,

etc. V. in.
1 Eurymaclms, Tllebanus, Leontiadæ pater, VIL 205.
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Eurymachus, Thebauus, Leontiadæ lll., interemtus a Pla-
tæensibus, V11. 233.

Eurypbou, Laco, Proclis fil., Vlll. 131.
Eurypylus, frater Thoracis Larissæî, 1X. 58.
Eurystheues , Arlstodemi fil. , VIL :04. et Proclcs gemini ,

Sparlæ reges, dissident per omuem vilain, 1V. 147. Vl.
52. Eurysthenis famille, magie in honore, V1. 51. ejus
genus noluut interire Laœdæmonii , V. 40. familiæ
stemms, V11. 204. coll. Vlll. 131.

Eurysthens, Il. 20. 27.
Eurytus, Laoo, oh gravem oculorum morbum e castris a

Leonida remiseras, amen ad pugnam redit, vu. 229.
Euthynus, Alheuiensis, Hermolyci pater, 1X. 105.
Eutychidœ, Atbeniensis Soplianis pater, 1x. 73.
Euxinum mare, I. Il. 72. boreale nominatur, 1V. 37. Euxiui

ponli nationes, 1V. se.
Exampçus, tous amarus et locus inter Borystheuem et

Hypauin , 1X. 52. et 81.
Exercitu douari apud Perses eximium, 1x. 109.
Exitus rerum insplciendus ,1. 32. initio non est manifestas,

VIL 51.
Experiuudo flunt omnia, V11. 9.
Expiandi modus idem fere spud Lydos qui op. Græcos, I.

35. expiatio Adrasü fratricidæ, ibid. expiatio Deli , l.
64.

Exsecratiouis formulæ , Il]. 65.

F.

Fabas nec serunt Ægyptii nec edunt , Il. 37. Fabæ in sorti-
tionibus, VI. 109.

Fabula Ionibus a Cyro narrata, I. 141.
Fames immanis in castri Cambysis, Il. 25. in Xerxis exer-

citu, Vlll. 1 15. rames obsessorum Sesti, (X. 118. ad famem
areeudam quid exœgitarint Lydi , I. 94.

Panum. nid. Delubrum et Templum.
Fato sortem destinatam effugere ne deus quidem polest, I.

9l. fati uecessitas, l. 9l. HI. 43. 63. V. 92.
Felicitas humana in eodem fastigio non manet, I. 5. relioitas

Polycratis insidiosa, Il]. b0 seqq. felicitaüs nulle homi-
nibus satietas, V11. 49.

Pelle amautissima fœtuum, Il. 66. felium sepulturœ ap.
Ægyplios, Il. 67.

Ferrum in noxam homiuis inventum , I. 68. ferraria officina
Tegeæ , ibid. ferrumiuationem prîmus invenit Glaucus
Ghius,1.25.

Festinatio parit errores , VIL 10.
Festum Apaturia apud loues et Paniouia, I. 147 seq. Car-

nes ap. Spartanos, VIL 206. et Hyacinthia, 1x. 7. Teopha-
nia apud Delphenses, I. 51. Persamm Magophonia, HI.
79. Festa quinquennalia Atheniensium, Vl. 111. Peste
Ægyptiaca, Il. 58-66. Apidis festum Ægyptiisa Cambyse
abrogatum, HI. 27 - 29. Bacchi festum apud Ægyptios,
Il. lis. apud Ætliiopas Macrobios,111. 97. testa triennalia
up. Budinos , 1V. 108. Dianæ Bubasti celebratum , il. 59.
apud Brauronem. Vl. 138. memorabili occasione Sami
lustilutum , IIl. 118. Dianæ Regînæ apud Thraces , 1V. 33.
Junoni apud Arglvos, I. 31. Matri Deorum Cyziceni 1e-
stum celebrant, 1V. 76 seq. Minervæ festum nocturnum ,
lucernis per tolam Ægyptum accensis, il. 62. cf. 59.
Minervæ indigeuæ ap. Ausenses festum virginum pugua
celebratum , IV. 180. Latonæ in Bulo opp. , Il. 59. Mania
Papremi quo lignis se mutuo cædebant, Il. 63 seq. So-
lis Heliopoli , Il. 59. Vulcani lampadum festivitas, Vlll.
98. Festi œlebratio Babyloniis exitiabilis, l. 91. Festorum
Grzecorum uomina omnia in litteram a desiuunt, l. 168.

Fibulis vestinm Anion mulieres iodlant hominem , V. 87.

487

Fidei daudæ modus apud Nasamones, 1V. 172.1141153 Arahum
lirmissima, il]. 8. nid. Fœdus.

Filiœ vim maturœ Babylone venduntur, I. 196. filiæ Lydo-
rum meretricantur, l. 93. nid. Virgiues et Mulier.

Filioa multos progiguere, Persis est honori, l. 136. lilii At-
tagiui Thebani a Pausania patrjs culpa soluti, 1X. 88. (illi
Phauæ Euptum prodentis ab auxiliariis Græcis mactati,
111. 11. [illos regum benigne tractant Persœ , llI. 15.

Finiümos Medi et Forum similiter colunt , I. 134.
Flamma e penture simulacri eflulget , Vl. 82.
Fluvios Persæ præcipue colunt, l. 138. Strymoui Il. Magi

equos albos mutant, V11. 113. lluvlo tamquam Servatori
sacra faciunt. Temenl posteri , Vlll. 138. Pactolus Il. anti
rameuta deferens , V. 101. aurum in ludia per llumina de-
vectum , Il]. 106. Fluvii quorum aqua exercitum Xerxis
defecit, Vil 42. l08. 196. coll. c. 2l et 187.

Fledusaffiuitate firmatum , I. 74. fœderis iueuudi ratio apud
Scythas, 1V. 70. apud Arabes , lll. 8. apud Lydos, l. 74.
lardus a Crœso cum Spartanis initum , l. 69. 70. cum Ba-
byloniis, I. 76. cum Amasi Ægyptiorum rege, ibid.
Polycratis cum Amasi rage , lll. 39. fœdus perfidum Per-
aarum cum Barcæis, 1V. 201. fœdus Hippomtis, Gelœ
tyranni, cum Samiis Zanclam teneutibus, Vl. 23. Mus
Argivorum cum Peuls, Vil. 150 seq. fœdus hospitii a
Xerxe cum Abderitia ictqu , Vlll. 120. cum Acanthiis,
Vil. 116. foulerie formula, quod Græci inter se pcpige.
ruut, V11. 132. fœderis formula, quod Mardonius cum
Atheniensibna compouere cupiebat, Vlll. 140. Qf. For-
mula et Pantin.

Fœmina, nid. Muller.
Fodiendi ratio ut terra elfosa non prodeat, Il. 150.
Fous Thestes, 1V. 159. fous Apolliuis, l. 118. fous Solis,

IV. 181. fous Gargaphia, 1X. 25. foutes Mæandri , Vil. 26.
fous , in quo qui loti sunt, elliciuntur perinde atque oleo
inuncti, violam olentes, Il]. 23. fontes bitumiuis in Zacyn-
tho, 1V, 195. tous in arcs Attica, Vlll. 55. fous Pireue
Corintlii . V. 92. 5. 2. tous quidam amarissimus, 1V. 55.
81. fontes uovem aquarum. vide Novem fontes.

Formicæ ludicæ cauum maguitudine etiodiunt sabulum au-
riferum, quod lndi deinde colligunt, IlI. 120.

Formulæ in fœdere stabiliendo : lof a» à mm; etc. VIH. 143.
la! av il fi, etc. 1V. 201. En rupicit Samiis Corinthii
dictum, V. 92. -- Formula; Merle. nid. Fœdus et
Pactio.

Fortuuam in vita et in morte experiri difficile est, m. lis.
fortuua consilium aliquando super-ut, V11. 10. fortuuali
lidem aemper non saut, I 207.

Forum nullom est Persis, I. 153.
Forum, 110ml, oppidi nomen, VIL 58.
Fossa ex Nilo in Arabiurn sinum dual: a Neeoue rage , Il.

158. 1V. 42. deiu iterum a Dario effossa, Il. 158.1V. 36.
Fossa ad Atlion montem fauta, V11. 22- 26. [ossue in
Ægypto sub Sesostri rose effossœ, Il. 108. (assis diaclase
tola Babylonica terra , 1. 193.

Fratrem præ marito et liberis uxor Intaphernls salvum cu-
pit, et sui desiderii rationem reddit, [1L 119.

Frigoris vi oonstringitur tolus Cimmerius Bosporus, 1V. 28.
Conf. Gelu.

Fructus quai-undam arbomm, qui jactua tu iguem odore
sua circumstantes iuebrlat, I. 202.

Frurneulum Scythæ armures semnt vendmdi causa , 1V. 17.
fru menlum a: Ponto in Æginam et Peloponuesuln ulve-
ctum, V11. 157. frumenti tem: Assyria, I. 193.

Fulgura et tonitrua «W in Xerxis exercitum marnant.
VII. 42.

Fulmen in aides Scylm rugis dehpsum, 1V..79. fulmina mur



                                                                     

des arbores ont œdilicia percutiunt, Vil. 10. fulmina in
liarbaros Delphis e cœlo demissa , Vlll. 37.

Funus reguiu Spartnuorum , Vl. 58. l’ersarum , ibid. regum
Scylharuin-, lV. 71. 72. funus et sepultura apud Ægy-
ptios, li. 85seq. apud Babylouios, l. 198. funus Artachæis
a Xerxe et toto exercitu celebratum, Vil. 117. cf. 1X. 24.

Fines pecuniæ Sardanapali, il. 150. fores regiarum Rhum-
. peiniti pecuuiarum et eorum solertia , li. 121.

Furiis Laii et Œdipodis templum dedicatum, 1V. 149. nid.
Eumenides.

Furiosus homo Cambyses censetur, ili. 38. Furore actas
Cleomenes se ipse Iaœrat, Vl. 75. cf. 84.

Fustuaria pugna apud Ægyptios in sacris , Il. 73.

G.

Gades , rôt roseau, extra Herculis columuas, 1V. 8.

Gæson il. , 1X. 97. *Gales Corinthiaca; gales et scutum ex Ægyplo ad Grœcos
pervenit, 1V. 180. cf. Vil. 63.

Galepsus, Græca urbs, Vil. 122.
Gallaica regio, œtate Herodoti Briantia nominata, Vil.

108.
Gamori Syracusani , yapôpat , i. e. yeœpôpot , prædiorum

possessives, Vil. 155. coll. V. 77.
Gaudarii pop. , il]. 9l. eorum armatura et dux in Xerxis

exercitu, Vil. 66.
Gammantes pop. et eorum mores, 1V. 174 et 183.
Gargapliius tous in Erythraeo campo , 1X. 25. 49. 50.
Gammes Temena orinndus , Vlll. 137.
Gebeleizis, deus Geiarum , iV. 94.
Gels, urbs Siciliæ a Lindiis condita, Vil. 153. sub Hippo-

erate tyrauuo noroit, c. 155 et Vl. 23. cives, ni rEÀÔot,
postea maxima ex parte a Geloue Syracusas transducti ,
et urbs Hieroni fratri penuissa, Vil. 156.

Geleou , louis 11L, V. 66.
cela (cujus progeuitor ex insula Telo , proavus hierophanta

in Gels, VII. 153. ) primum sittelles Hippocratis Gelæ
tyranni, in hello eminult, Vil. 154. mortui Hippocratis
filiis imperio Iraudatis , Gels potitus, Inox Syracusas oc-
cupat et omni mode munit et auget, c. 155 seq. cf. c.
145. a Græcis ad societatem adv. Persas invitatus, lega-
tosopprobriis obruit negatque se auxilium laturum, ni
summa ipsi committatur imperii, Vil. 157-162. et priva-
tim sibi cavet a Persis, pecunia Delphos missa , c. 163
aeq. cum Pœuis in Sicilia bellum gereus eadem die , quo
Grœci Perses ad Salamiuem, Amilcarem vieil, c. 165 seq.

Gelonus, Herculia IiI., 1V. 10.
Gelouus , lignea urbs Budiuorum, 1V. 108. a Persis incensa ,

c. 123. Geloni, origine Græci; eorum mores, 1V. 108
seq.

Gelu maximum in septemtrionalibus terra: plagie, 1V. 28.
Geuealugia Hecatæî ab Ægyptiis sacerdotibus explosa, Il.

143. nid. Steminaia.
Geuerationes hominum tres conficiuutcentum aunes, Il.

142. cf. Vl. 98.
Genitura Indorum nigra, il]. 101.
Geographiam ca; professo tractai Herodotus, 1V. 36 seqq.

1V. 168 seqq. il. 15 seqq. Geographicæ tabulœ, 1V. 36.
V. 49.

Geometria ab Ægyptiis ad Græcos pervenit , Il. 109.
Gephyræi, Iamilia Atlien. , origine i’liœnioes, ex Eretria

Athenas migrai-tint, V. 67. 62.
Germains, Eubœæ oppid., Vlll. 7. 1X. 105.
Gergis, Persa Arizi fil. , imperator in Xerxis exercitu , Vil.

82.
Gergithæ Teueri, Vii.43. pflsœrum Teucrorum reliquiæ,

V. 122. -
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Germanii, Persarum genus, i. 125.
Geroutes Spartæ, l , 65. Vl. 57.
Gerrhus locus, lV. 53. Gerrhi, pop. Srytliis subjc’ius, r.

71.
Gerrhus, Il. Scythîæ, iV. 19. 47. describitur c. 56.
Geryonis vacræ, 1V. 8.
Gelæ immortales , a Dario subacti, IV. 93. dein exercituln

Darii sequuti, c. 96. eorum dæmon Zamolxis, c. 96
seq.

aigus. nid. Homo.
Gigonus, urbs regionls Crossacæ, Vil. 123.
Giligammæ, populus Mer et ejus descriptio , iV. 169.
Gillus, Tarentinus exul, redimit Persas et ad Darium redu-

cit, qui frustra cum par Cuidios reducere Tareutum co-
natur, ili. 138:

Gindaues , pop. Africæ; mulierum fasciœ ex pellihus, 1V.
176.

Glaeie constrictus Cimmerius Bosporus, 1V. 28.
Glauco , Leagri pater, 1X. 75.
Glancus China lerruminatiouem terri inveuit, I. 25.
Glaucus, Epicydis fil. , deposiium auscipit ab hospite Mile-

sio, quod postea susœpisse uegat, V i. 86. Pythiam con-
sulil au jurejurando pecuniam intervertat, VI. 86. ejus
genus lunditus interit, ibid.

Glaucus, Hippolochl 11L, I, 147.
Glisanlem et Tanagram Thermodon interlluit, lX. 43.
Gnomonîs inventons Babylonii, il. 109.
Goums, Lyci til., Anacharsidis pater, IV. 76.
Gobryas, e magi occisoribus, lii. 70. 73. eolluclatus cum

Margo, c. 78. Mardonii pater, Vil. 82. ejus consilium de
abeundo e Scythia Dario datum, 1V. 132. 136. ejus
uxor, Darii soror. Vil. 5. Illia, uxor Darii, c. 2.

Gonnus, urbs Thessaliæ , Vil. 128. I73.
Gordius, Midœ pater, l. la. 35. Vili. 138. avus Adrasü,

I. 35. 55.
Gorgo , Cleomeuis filia , V. 48. patrem salle manet ut sibi

caveat ab Aristagora, c. 51. eadem Leonidæ uxor, De-
marati tabellas aperiri monet, Vil. 239.

Gorgonis capot ex AIrica arlfcrt Perseus , il. 91.
Gorgus, Salaminis Cypriæ rex , V. 104. Vlll. 2. 11. urbe

spoliatus a traire, V. 104. Persarum auxilio eam reci-
pit, c. 115.

Gorgus chersis, fil. , dux in classe Xerxis, ili. 98.
Græcia, cœli temperiem longe præstantissimam sortita ,

ili. 106. paupertatis alumna, hospes virtutis, Vil. 102.
non imperatorum indiga in bello Pers. sed exercilus,
Vil. 161. 162. in eam primi a Dario exploratores missi,
Ili. l35 - 138. Græcia, regnaute Dario Xerxe et Ar-
taxerxe, per tres generaliones, plus mali passa quam
per viginti antes , Vl. 98.

Græcl, partlm lunes, Pelasgicæ maxime stirpis, partim
Dures, Hellenicæ stirpis, l. 56 - 59. cf. il. 51. jam a
prisois temporibus a barbaris distincti , utpote dexterio-
res, i. 60. cf. iX. 59. 79. Pliœnices Cadmo duce (cf. 1V.
147. et li. 49.) ils et alias res ad doctrinam speetautes
et limeras adferunt, V. 58 seqq. Græci a sinistra manu
ad dextram scribunt , il. 36. a Babyloniîs polum , gno-
mouem et duodecim diei partes acceperuut, Il. 109.
geometria nm Herodoto en: Ægypto ad en: trans-
iisse nidetur , Il 109. item scutum et gaies, 1V,
180. Ah Ægyptiis duodecim deorum nomina, (cf. li.
4. ubi Ægypm sacerdotea) Bacchi œrte cultus, ad
cos perveuerunt, 11.49 seq. cf. c. 43. et pompæ so-
lemues et supplicationes, Il. 58. Cabirorum vero my-
sleria (quæ etiam Ægyptii celebrant, lll. 37.) Pelasgi e
Samothraeia adtulerunt, il. 51. Græcorum deorum sans
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caiu Ægyptiornm collais, Il. 143 - 146. Grœci ex lio-
minibus autos Deos et hominibus similes habent, I.
131. Graecauicas Jupiter, 1X. 7. dei Græciœ præsides,
V 92. dei Gl’æCÎS communes, 1X. 90. cf. Vl. 68. festorum

Græeorum nomina in eandem desinnut liiteram, I. 148.
nid. Festnm. Græci diem, quo demnclus est pater, fe-
tum agnat, 1V. 26. vestitum Minervæ et ægidas a

Libyssis adoptant, 1V. 189. Graeoorum et Lydorum leges
similes, i. 94. Grœcorum cœnæ a Persis contamina, i.
133. cf. 1X. 82. Græci ludos Olympiens celehraut, et
non de pecuuiis sed de oleæ corons contendnut, Vlll. 26.
puerorum amoribus dediti , l. 135. - Merees accipiunt a
thnicibus, l. 1. ili. 107. 111. Græci inde a i’sammitir
cbo regs cum Ægyptiis commercia habent, li. 154. cf. c.
152. solam Naacratin emporium habent, li. 178. 179. a
Cambysis tempore frequentes in Ægyptnm veniuut
et mercandi et militandi causa, ili. 139. cf. il. 154. et
Ill. 4. Græci sub Psammenito militant, ili. 11. Græci
Aaiam incolentes (recensenlur, i. 142 -- 150.) a Crœso
sabacti, l. 26. aeq. Lydorum imperio a Persis everso,
Sardes legatos mittunt ad Cyrum, I. 141. qui Laœdæ-
moniis contemtim respondet, l. 152 aeq. Cambyses e
Græcis loueset Æolenses.a paire pro servis acœptos,se-
cumin Ægyptum ducit, il. I. ili. 1. 25. Dario in hello
Scythioo pontera in Istro factum cnstodiunt, iV. 97 seq.
cf. c. 137 - 139. -- a Persis deIiciunt, Aristagora au-
ctore, V. 29 -- 37. loues, Atheniensinm ope, Sardes ca-
pinut, V. 100 seq. inde bellum Persicum, cf. V. 97 et
nid. Atheuieuses. - Græci Asiatici denuo a Persis sub.
and, Vl. 3l - 33 et præc. c. 42. a Græeis (Europam
incoleutibus) Darius terrain et aquam posoit , Vl. 48. cf.
VlI. 32. et 131 seqq. Pugna Marathonia, Vl. 111 seqq.
Darius novam expeditioaem adversus Græcos parut, Vil.
1. quam Xerxes suscipit, c. 8 -- 19. cf. Vil. 239. et
cap. 138. Xerxe adhuc Sardibus versaute, Græci mu-
tuas inimicitias dissolvant, Vil. 155 seq. coque Græciam
jam invadeute, alii eorum Persis terram et aquam dent,
Vil. 138. cf. c. 178, ceteri hos Delphine deo deciinaudos
jurant, Vil. 132. Græci Thraciam incolentes cum Xerxe
militant.Vli. 185. cf. Vlll. 66. Græci malien sentientes,
legatos in isthmum mittunt, qui pro sainte Græciæ de-
liberent, Vil. 172. cf. 145. Argivisocietatem Grœcorum
musant, c. 148 seqq. Gnecornm legati in Siciliam ad
Gelouem missi, c. 153 seqq. Grœci a Corcyræis Ira-
strati, c. 168. et a Creicnsibus. c. 168 seq. Thessalos
socius amittunt, c. 172 - 174. Decernunt ad Thermo-
pylas et Artemisium barbarum introitu in Græciam pro-
hibere, c. 173 seqq. Græci ad Thermopylas Persam
exs nt, 202 seqq. inox de receptu consultant, c.
207 a . cf. c. 219. seqq. 222. Græci Olympiens ludos
agnat, Xerxe Thermopyles expugnaute, Vlll. 26. cf. V1 i.
206. - Grœcorum classis ad Artemisium , Vlll. 1 seq.
de receptn ad Isthmum deliberaut, c. 4. et 18. cf. c.
.49 seqq. et 74 seq. Salamiuem petnnt, c. 40. deliberant
quo loco pagus navali decernant, c. 49 seqq. a Themi-
stocle illudnntur. c. 74 seqq. Recenseutur Grœci, qui
nues ad Salaminem miseruut, Vlll. 43-48. Fugue ua-
vaiis ad Salamiuem, c. 84 Jeqq. ibi Grœcorum præ-
stantissimi, c. 93. seq., duces virtutis præmium acci-
piuu1, c. 123 seq. Audrum ins., ultra quam Xerxis
classera prosequi nolunt, obsident, c. 111. cf. c. 107
seqq. Salaminem redeunt et dona diis’ dedicant, c. 121.
.- Græci isthmum munlunt, Vlll. 71. 1X. 10. Mardonio
1x Attica in Bœotiam se recipienle, Elenainem couve-
aiuut, iudeque cum Atheniensibus Erythrau petnnt, 1x.
19. Græcorum acies ad Platœus, 1x. 28 -- 30. 0eroeu

iris. pelant, c. 50 reqq. Pngna ad Plateau, c. 69 caqq.
qui Grœcorum ibi fortissime pnguariut . c. 71. aeqq.
prædam exemtis deorum donariis, dividuut, c. 81. Tian .
bas obsideut , c. 86 seqq. - Classis Græcorum ad
Æginam collecta , VIil. 130 seq. ultra Delum navigue
non andet, c. 132. deuique Samum navigant, 1X. 89.
coll. c. 90 aeqq. Pugna ad Mycalem, 1X. 102 uqq.
eomm præstantissimi, cap. 105. Græci Samum reversi
loues insulares in commune sociornm recipinnt, 1X. 106.
versus Hellespontum profecti, pontes rescissuri, max
bœdæmouii domum navigant, Atheuienses Sestum
obsident, 1X. 114 :eqq.

Græci Scythe, 1V. 17. coll. c. 108. Græcl Tyritæ adTyrœ
Il. ostium, 1V. 51.

Gramen in Scythia bilem pecoribus auget, 1V. 56.
Gratiarum collis ap. Mans in Africa, 1V. 175.
Griuus, Æsanii 111., Theræ insnlæ rex, 1V. 150.
Grues, plagie Scytliicæ hyemein Ingientes, super Ægyptum

coufugiunt, li. 22.
Grynea, Fpûvna, Æoleuslnm civitas,l. 149.
Grypes, aurum servantes ap. Arimaspos, ili. 116. 1V. 13.

27.
Gypdas Delphis dictas thesaurus, ab Gyge douatns (rimi-

ôaçxpncrôc), l. 14.

Gygæa palus pereunis, proxima Alyattis sepulcro , l. 93.
Gygæa, Amyntæ Iilia, V. 21. Vlll. 136. Bubari œllocata a

traire Alexandro, V. 21. V111. 136.
Gyges, Dascyli , (il, Candaulis sateiles, I. a. 91. (landau-

lem , ab uxore ejus adactus, interiicit, regnamque Lydo-
rum suscipit, l. 8 - 13. coll.c. 91. primas barbaromm
(post Midam , Phrygiæ regem) Delphis donaria pouit,
l. 14. Colophonem capit, ibid. ejus Iil. Ardys, I. 15.

Gyges, pater Myrsl, 111. 122. V. 121.
Gymnici Indi a Chemmitis in Ægypto celebrati, il. 91.
Gymnopædiæ, solemue ludicrum Lacedæmoniornm, Vl. 67.
Gyndes, 11. Armuiæ, V. 52. ex Matieuis in Tigrin liait , I.

189. a Cyro in reculas sexaginta rivos diductus , i. 202.

V. 52. - .Gnautes Airi, simiia vescnntnr, 1V. 194.

H.

Humus, mons Scythiæ, cujus e jugis tres flavii manant,
iV. 49.

Haliacmon, Il. Maeedouiæ, VII. 127.
Halicarnassus civitas Dorlenaium, il. 178. Pedasensibus

vicias , Vlll. 104. ab Apollinis Triopii ladis œlebrandis
exclnsa, l. 144.

Halicarnasseusis,’AÀimpvnaaeùç, Herodotus fait, I. pr.
Halicarnassenses, Doricæ gentis, inter navales Xerxis
socios sub regina Artemisia , Vil. 99.

Halienses, Vil. 137.
Halys fl. , ex Armenio monte orins , inferiorem fers Asiam

dislerminat, i. 72. Phrygiam radit, V. 52. Vil. 28. Tha-
letis Milesii ope a Crœso trajectus, i. 75. intra Halyn
Ilnvium populi a (lasso subacti, i. 6. 29.

Hamilcar, nid. Amilcar.
liannou, ’Awaw, Carthaginiensis, Amilcaris pater, Vil.

165.
Enrmamithres et Tithœns Xerxis equitatus prœfecti, ViI. 88.
Harrnatides , Thespiensis Dithyrainbi pater, Vlll. 227.
Harmocydes, Phocensium dux , virtute spectatns, Mardo-

nii equitatum excipere paratus, 1X. 17.
Harmodius et Aristogiton, Hipparclii interiectores, V.

55. liberatores Athenarum, V1. 199. 123.
ilarpagus Medas, Astyagi familiaris , jussus Mandanæ Il-

linm interimere, puerum regis bnbulco tradit exponen-
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dum in montium 16315,]. 108. - 116. cf. cap. seqq. ah
Astyage ad cœnam invitatns, inscius sui lilii carnes cour
edil, c. 118. 119. Cyrum ad defectienem ab ave ex.
cital, c. 123 seq. Aslyagi, a Cyro capte, insollat, c.
129. Cyro consilium dal adv. equitalom Lydemm, i.
80. Mazari defnncto adv. Lydos rebellaules succedit, et
ionise oppida aggeribos jactis capit, l. 162. seq. 169.
bellum infert Caribus et Lyciis, i. 171 -- 175. et inferio-
rem Asiam Cyri petestali subjicit , l. 17e.

liai-pagus, Persa, rapit Hisliæum vivum et in crucem
agit , Vl. 28. 30.

[lubie lesseram dal Leetychîdes militibus, 1X. 98.
Hebrus, lluv., iV. 90. Vil. 59.
"ensimas, Hegesandri fil. , Historiarum scriptor, ab Ægy-

ptiis sacerdolibus irrisos, Il. 143 sel]. Aristagorue bellum
adv. Perses dissuadel, V. 36. et Lernm insulam munira
monel , c. 125. disserit de Pelasgis injuria ex Atlica eje-
clis, Vl. 137.

Hecatonnesi, ’Emùv VfiGOI, Gallium insulæ, l. 151.
Hector nalu major et virtute præslantior Alexandre, ili.

120.
Hegesander, Heeatœi pater, V. 125. V1. 137.
Hegesicles et Lena, Spartæ reges. I. 65.
Hegœipyla, Olori, mais Tbracnm , filia , Mllliadlcollocata,

Vl. 39.
Hegesislratus, Slgei tyrauuua, V. 94.
Hegesislratus, civis Elena, Teliadarum præstantissimus,

in Mardenli exercilu vates; e Spartanorum custodia
evaseral, præcisa sibi anleri0re pedis parte. 1x. 37.

Hegesistratos , Aristagoræ filins, legatos Samius, 1x.
90. 91.

Hegetnridas Cons; ejus filia a Mordenie rapts, 1x. 7e,
Heglas, Elena, Tisameni frater, 1X. 33.
Belena, Tyndari filin, et ejus rapins, Il. 112 et seqq. V.

94. 1X. 73. Helenæ templum Therapnæ , Vl. 61. eadem,
Hespita Venus ,11. 112.

Helice, ’Ektxn, in Peleponneso opp. Achæorum, l. 145.

Heliceuioa Neptouos, I. 148. -
Heliopolis, ’HÀwûiroÀtç, urbs Salis. in lignite, Il. 3. 7.

8. 9. 59. 63. Heliopolilæ Ægyptierum peritissimi anti-
quitutis, il. 3.

Helisyci in Sicilia bellum seront, Vil. 165.
Hellæ, Athamantis filin, sepulcrum , VIi. 58.
Helleu, Dori pater, i. 56.
Helleulca gens, ejusqac migralienes variœ, I. 56. 57. cf.

Grand.
I-lelleuiom templum Nausrali in Ægyptn, commuai cen-

silie a Græcis exstructum , il. 178.
Hellespoutus, lV. 38. ejus longitude et latitude, lV. 85.

cf. Vlll. 34. eum lrausiit Darius, V. 11.
Heilespentus cenjuugilur a Xerxe, Vil. 33. denuo ponte

jonctus, ViI. 36. priera poule rupto, a Xerxe castiguv
lus, Vil. 35. poslea phiale aurea et gladio Persico do-
uatus, Vil. 54. Hellespontus laliori sensu, iV, 38.85.
95. Vl. 33.

Hellesponti orbes, VI. 33.
Bellesponlii in Xerxis classe militantes custndiunt pontes,

Vil. 95.
Hellesponlias ventas, à Emma-enim, Vil. 188.
Hellopius ager, fi ’EÀÂonin palpa , Vlll. 23.
Hepliæstienses, ’qutrnésç, in Lemne, Vl. 140.
Heraclea Siciliæ ab Hercule courtils, V. 43..
Heraclidæ, Sardium reges, ex Jardaui ancilla et Hercule

genili, I. 7 seq. cf. c. 13. Heraclidarum satelles Gyges
in oraculo uominalur, i. 91. Heraclidarnm est Erycis re-
gio in Sicilia , V. 43. Heraclidæ in Pelepounesum redire
cenali , 1X. 26.
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Heraclides, ibanolidis 11., Car, insidias Persis strult, V.
121.

Heraclides, Aristodici Cymœi pater, l. 158.
Heraclides, Aristagoræ Cymæi pater, V. 37.
Herœum, ina’iov , opp. Thraciæ, 1V. 90.
Hermum, Junonis templum. V. Jane.
Hertæns Jupiter, Zen: tanrec, i. e. damas prœsea. Vl.

68.
Hercules, antiquus deus apud Ægypties, ex duodecim deo-

rum numero, il. 43. 145. Jevem conspiœre capit, Il.
42. ejus oraculom, il. 83. templum ad Cauobicum Nîli
oslium, asylom fugitivormn, Il. 113. Herculis antiquis-
almum templum Tyri, Il. 44. inde Thasii Hem. tem.
plum derivatum,1bid. - Hercules, Ampliitryonis et
Alcmeuœ Iil. , incognitos Ægyutiis, Il. 43. apud Græcos
novissimus deus, il. 145 Seq. cf. c. 43. Hercules Olym-
pîus et Hercules heros dislinguuntur, 11.44. de Her-
colis in Ægyptum adventu falua Græcerum fabula,
il. 45. Hercules, Geryenis bovcs agens, in Scythiam
venit, ibique ex Ecliidna 1res gisoit filins, quibus
arcum et cingulum reliuquil, IV. 8- 10. Scylharum
deus, iV. 59. ejns vestigium peine impressum, 1V.
82. - Hercules a iasene et Argenanlis relinquitur,
Vil. 193. ei ardenti opem fert Dyras 11., Vil. 198.
- Hercolis templum in Cynosarge Alhen., Vl. 116.
ad Marnthonem, Vl. 108. 116. ara ad Thermopylas,
Vil. 176. -- ex Hercule et lardani aucilla prognati
Heraclidæ, Lydorum nages, i. 7. Hercules, ilylli pater,
aucter generis Leonidæ, Vil. 204. Vlll. 131.

Herculeæ columnis, Il. 33. 1V. 8. 42. 43. 181. 185.
Hermion. Lasi pater, Vil. 6.
Hermione, Dryopum civitas in Pelepeuneso, Vlll. 73.

Hermionenses Samiis profogis Hydream ins. tradout,
ili. 59. tres naves præbenl ad Salamina, Vlll. 34. ad
Plalæas militant, 1X. 28.

Hermippus Atamites, Vl. 4.
Hermolycus Atheniensis, Euthynî filins, in pancratin oe-

leber, iX. 105.
Hermophanlus , dnx contra Persas ad Sardes, V. 99.
Hermolimus Pedaseusis inter eunuchos apud regem ma-

gnas aucloritalis, Vlll. 104. exsectorem suam Panie-
uium dire mode ultus, Vlll. 105. 106.

Hermolybes, Ægypliornm pugnaleres, il. 164 - 168.
1X. 42. tanluru rei militari vacant, Il. 165. 188. cf. Vil.
89. et nid. Calasires.

Hermus , Æolidis amnis, i. 55. 80. V. 101.
Herodolus, oclingenlis fore annis post bellum Trojauum

vixil, il. 145. quadringentis annis Hemero et Hesindu
posterior, il. 53. nongeulis annis post Mœridis obitum
Ægyptum visilal, Il. 13. bellum Peleponnesiacum vidit.
Vlll. 137. 1X. 73. Cabirom initiatus mysteriîs, Il.
51. quæ ad res divinas spectant, canto memoraI, et
nennisi conclus, il. 3. 46 seqq. 65. cf. c. 45. de my-
sleriis Ægypt. et Cereris sacris silenlium sibi impomt,
li. 191. de eraculis opinionein suam proferl, Vlll. 77.
Deorom vépsrxw religiose colit,Vi. 84. Vlll. 133 sa].
V111. 13. lX. 65. cf. Deus. -- ejns canon historiens,
Vil. 152. cf. I. 95 seq. 177. sur. 214. 21. il. 3. 44.
99. 123. 2. seq. ili. 9. 8.Vili. 74. .- Digressionessoam
oralionem amure, ingenue ipse profiletur, 1V. 30. -
Inlegrilatis ejus in historia specimina, Vil. 139. sep. c.
152. Vlll. 73. 15. V. 45. et".

Herodolus, Basilidæ 111., lonnm legatos ad Spartanes, Vlll.
132.

liernes ignoti Ægyptiis, Il. 50. heroibos Trojanis parenta-
lum a Xerxe, Vil. 4s. heros Cymus celeudns Phocæen-
sibus, l. 167. berna colitnr a TejisvTimesine, condilor
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alaterne, I. 168. Stesagom couditori sacra factum Cher-
sooesiue, Vl. 38. heroi Ouesilo annua sacra taciunt Ama-
thusii,V. 114. Artachæi , rossas ad Athou olim præfecto ,
sacra factum Acanthii, Vll. 117. lierois Astrabaci œdi-
cola Spartæ , V1 . 69. Hercules heros diversus ab Olym-
pio , Il. 44. cf. Colonie.

Herophantus Parienus, IV. 138.
Herpys, Timagenidæ pater, Thebanus , IX. 38.
Hesiodus quadringentis annis extitat ante Herodotum , Il.

53. Hesiodus et Ilomerus Græcis theogoniam condidere,
ibid. de Hyperboreis fabulatns , 1V. 32.

llexapolis quœ sæcuto Herodoti l’entapolis dicta, I. 144.
llieroglyphica scriptura, v. Ægyptii.
Hierou, Gelonis pater, VIl. 156.
Hieronymus Andrius , Olympîæ victor, 1X. 33.
Hilotæ, eomm et menai, diversi a perimcis Lacedæ-

moniorum, 1x. 11 multirariis ofliciis tunguutur, Vl. 58.
75. 80. 81. V11. 229. septem circa unum Spartanum in
hello Persico, 1X. 10. 29. eorum ruditas in dlstingueudo
ære ab auro, 1X. 80.

Ilimera Siciliæ, Vl. 24. VII. 165.
Hippagogæ naves, quibus equi vebuntur,Vl. 48. VII. 97.
Hipparchus, Pisistrati 1il., Ilippiæ frater, V. 55. Onoma-

crltum ob Musæi vaticinia corrupta Athenis ejicit, Vll.
6. ejus somuium , V. 56. ab Harmodio et Aristogitone iu-
teremtns, V. 55. Vl. 123.

Hippies, Pisistrati lil., I. et. cum Athenas reducere voluut
Lacedæmouii, V. 91. sed frustra, V. 93. sollicita: Per-
sarum opem adv. Athenas, V. 96. ei visum in somnîs
oblatum et deus tussiendo excussus , Vl. 107.

Hippobotæ, t. e. qui equos aluni, apud Chalcidenses var
cantur hommes locuptetes , V. 77. Vl. 100.

Hippoclides, Tisandri 1il., Atheniensîs, procus Agaristœ,
1V. 1.27. ejus majores Cypseli Corinthii propinqui, Vl.
128. ejus saltâtioneset gesticulationes propter quas excidit
nuptiis, Vl. 130.

Hippodus Lampsacenus, 1V. 138.

Hippoooon, Scæi pater, V. 60. I
Hippocrates, Pisistrati pater, Athenarum tyranm, I. 59.

V. 65.
Hippocrates, Megaclis lilius, Vl. 131..
Hippocrates, Gelas tyrannus, Cleandn frater, Vl. 23. VII.

154. a Zauclæls aroessitus, cos Samiis prodit, Vl. 23.
Camarinam a Syracusanis puois conditione accipit , VII.
154. in bello cum Siculis ad Hyblam urbem ocoumbit , c.
155.

Hippocrates , Sybarita, Smindyridis pater, Vl. 127.
Hippocratides, Lacedæmonins, Leotychldls, films, Vlll. 131.
Hippolai promontorium , Tir-iroko) rium, 1V. 53.
Hippolochus, Glauei pater, I. 147.
Hippomaehus, Græeorum qui erant cum Mardonio haru-

spex , 1X. 38.
Hippouicus , Calliœ pater, VII. 151
Hippouicus. Calliæ fil. , Vl. 121.

. Hippopotamus descrihitur, Il. 7l. I
[lirons , Ægypttace Mondes dictas, Il. 116. hirci urina

spasme liberant pueros suos Afri, 1V. 187. bircorum
barbis innatum ladanum apud Arabes, IIl. 112. hircus
cum muliere coleus, Il. se.

Histia, ’Ie-rtn, t. e. Vesta, Scytharnm regina. 1V.. 127.
Histiæotis , il ’Ia-rtatâ’m fi , Eubœæ septemtriouahs regio,

V11. 175. Histlœa opp., ’Iouain , il «au; tan ilmatwv ,
Vlll. 23. ubi et fi fi demains, et civls ’Icmatsôç.

nistiæotis Thessalie: resto Ossæ et Olympo subjeeta ,
I. 56.

Histiœus Milesins, Lysagorœ fil. , IV. 138. 30. vlr solens
et industries, V. 2a. pontem Istro 1l. nageotum (V. 97.
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seq.) dissolvi non sinit, 1V. 137. quo facto bene de
Dario meritus , c. 141., Myrcinum Edonidem ab illo accl-
pit, V. 11. eumque locum mum muniens, a Megabazo
apud Darium insimulatus, Sardes honoris causa Iœitul
et Susa abduclus consiliarii regli nomine, V. 13. 24.
inde per servum occulte missum Aristagoram, Mileti
prætectum, ad derectiouerua Persls sollicitat, V. 30 et
35. a Dario 0b Ionum defectionem objurgatus, dimissus
tamen ad sedandas turbas . V. 105 - 107. Sardibus Ar-
tapherni suspectas clam ad mare rugit, Miletum redit"-
rus, et a Chiis in vincula conjectus, mox vero liberatus,
nec a Milesiis receptus cum Lesbiis uavibus Byzantium
petit, Vl. 1 - 5. ibique piraticam exercet , Chium subi-
git, Vl. 26. 27. dein in continente cum Persis congres-
sus, vivns captas, et ab Artapherne Sardibus cruci ad-
fixus , invite Dario , Vl. 28 - 30.

Histiæus , Lamius, Phylacî pater, Vlll. 85.
Histiæus, Tymnis fll., Termerensis tyrannus captns, a

civibus tameu salvus dimissus, V. 37. seq. aux in clas-
se Xerxis, VIT. 98.

Homerus poeta , quadringentis annis antiquior Herodoto ,
deorum generationem Græcis eondidit, Il. 53. Oceani
Il. nomen invenit et tu poesin introduxit, Il. 23. veram
historiam de Helenæ adventu apud Proteum Ægypti regela
notam sibi fuisse significat, Il. 116. citalur ah Herodoto,
IV. 26. ex Athenieusibus fortissimum virum ad llium
venisse ait, VII. 161. Cypriorum carminnm non est
auctor, Il. 117. ’Eniyovot carmen Homeri forte non est,
V. 32. propter Ilomerica carmina, Sicyone deoantari ve-
tuit Clisthenes, V. 67.

Homo ex deo non giguitur, Ægypttorum sententia , Il.
143. homo septem cubitorum , I. 08. homo quinque cu-
bital-nm , Vit. 1I7. homines et stature maximi et omnium
pulcerrimi sunt Æthiopes , III. 20. Xerzes homo magni-
tudine corporis præstans, VI]. 187. cf. c. 56. hommes
firmissima Valetudine Libyes , 1v. 187. post cos Ægyptii,
11.77. hommes sua quique instituts optima judicant,
III. 38. molli in terra molles nascuutur, IX. ull. homi-
nes unoculi in terræ plaids septemtrionalibus , vid. Art.
maspi. [lamines a nativitnte calvi et sima nase mentoque
oblougo , IV. 23. 24. homines capripedes, IV. 25. homi-
nes pet sex menses dormientes . ibid. homines radioi-
bus vesceutes in Araxis Il insulis , I. 202. crudis pisci-
bus victitantes et pro vestimento pellibus utentea phoca-
rum, ibid. cruda carne vesceutes Indi , Il]. 99. homiuibus
ætate provectis, nec vero morbo mortnis, vescuntur
Massagetæ, I. 216. homines ægrotos comednnt Indi
Padæi, Ill. 99. humana came vœcuntur Androphagi,
1V. 106. homines Marti deo maclant Scythæ, 1V. 62.
captives Virgini ( lphigcniæ) immolant Scth Tauri,
1V. 103, ubi Meuelaus placandis ventis duos puerulos
immolasse fertur. Homines vivos detodere Persicus est
mos , Vll. 114; III. 33. homiues innominati, in Africa,
IV. 194. homo nullus sine aliquo male, vu. 203. cui-
que propria mais, Vil. 152. multœ calamitates homini-
bus accidere soient, 111. sa. çf. VII. 47. homines in
potestate casuum fortnnœ sunt, I. 22. non casus formula:
in potestate bominum, VII. 49. homo sibi malorum
auctor, non deus, I. 91. fatum evertere non potest,
III. 43. 64. 1X. 16. omnia consequi nequit, I. 32. ho-
mini melius mort quam vivere, I. se. cf. VII. se.
et V. a. -

Hamme vitæ anni, I. 32. Il]. 22. 23. humanœ vitæ brevi-
tas , et mmnæ, VII. 46. humanis in rebus nihil stabile,
I. se. ç]. c. 5. et 207. bumauarum rerum orbis, I. 207.
cf. l. 32.

Iloples, Ionia fll., V. se.
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Ilorarum inventie, Il. 109. vid. nies.
lierai Uurisjurandi) filins, Vl. se.
Herdei tolia apud Babylonios quatuor digitorum Iatitudine ,

l. 193.
1Iorti Midæ , ubi captas Silenus , Vlll. 138.
Ilespitii jus Amasidis cum Polycrate, ob liujus nimîam tell.

citatem solutnm, IIl. 43.
IIyacinthia festum apud Lacedæmonios, IX. 6. 11.
llyænæ, tem in Libye, 1V. 192.
Il3ampeus, vertex Parnassi, VIII 39.
Hyampolis, urbs Thessaliœ, Vlll. 28. 31.
Hyatæ, nomen unies e tribnhns Sicyoniis, V. 68.
Hybla , opp. Sieiliæ, V11. les.
Hydarnes Persa, III. 7o. Vl. 133. Asianœ eræ præfectus,

Vll. 135.
Hydarnes, Hydarnis 111., dnx in Xerxis exercitn, eorum

qui Immortales appellabantur, Vll. 83. 211.
Itydarnes, Sisamnis pater, VII. 65.
Ilydrea insula a Samiis profugis Trœzeniis obtigata, Ill. 59.
llyela (s. Velia) civitas in terra Œnotn’a, eondita ab Agyl-

Iœis, l. 167.
Ilyems rigida in Europe septemtrionali, IV. 28.
Ilygennenses pop., llI. 90.
Ilytæa, regio trans Borysthenem prope Achillis dremon,

IV. l8. 54. 55. 76.
Ilyllenses , nomen unius e tribubus Sicyonis , V. 68.
Hyllus,Vl. 62. Ileronlis fil.,VII. 206.Vlll. 131. ab Echemo

in monomachia interfectus, IX. 26.
Ilyllus 11., Sardianum campum permeans , I. 80.
Hymeas, Darii gener, V. 116. capit Clou Mysiæ , V. 122.
llymettus , mons Atticæ , truandé; : sub ce rcgio Pelasgis

data ab Athaniensibus , Vl. 137.
Hymnl, ab Oleue compositi, IV. 35.
Hypachœi qui postes clllœs dicti, VII. 91.
Hypacyris, n. Scythiæ , IV. 47. describitnr, c. 55.
Hypanis, Il. Scythlœ, 1V. I7. 18. 47. ejus descriptio, Vl.

52.
Hypanls mater, palus, IMd.
Hyperanthes et Abrecomea, Darii ont, cadunt in prœlio,

VII. 2211.
Hyperborei, ’rnçcôpm, 1V. 13. 32. 33. 36. eorum sacra,

1V. 33. liyperberearnm puellarum sacra Delum perleron-
tium historia, Vll. 33. 35.

Hypernotii , 1V. 36.
Hyperoche et Laodice Hyperboreorum puellæ, IV. 33. si».

35.
Hyrcanii,IlI. 117. eorum armature in Xerxis exercitu, VII.

62.
Hyrgis,II.Scythiaa,IV. 57. 123.
Hyrla, opp. ln Italie, a Cretensibus conditum, VlI. 170.
Hymades Mordus quomodo Sardes adscenderit, I. sa.
Hystœ, opp. Bœotiæ, Vl. 108. IX. 15 e125.
Hyslas et Œnoen, Atticæ pages ultimes, occupant Bœetii,

V. 74.
nystanes, Badris pater, Vil. 77.
Ilystaspes Achæmenides , Arsamis filins , Darii pater, l.

209. V. 83. vii. 2211. Persidis præfectus, [Il . 7o.
IIystaspes, Darii filins et Atossæ, (lux Bactriorum et Sa-

carum, V11. 64.
Hystrices, 1V. 192.

I.

Iacchus myaticns, Vlll. 65.
ladmon Samius, herus Æsopi, II. 134.
[alysses , Doriensium civitas, l. tu.
lanlidæ, vatum familia ln Elide, V. sa. IX. 33.
lapygia,i. c. Apulia, IIl. 138.1V.99.

INDEX NOMINUM ET BERUM.
Iapyges Messapii, origine Cretenscs Hyriam urbem eondunt,

Vil. 170.
I ardani Lydi ancilla, Ilerculis uxor, mater Heraclidarum, [.1.
lason ad Libyam vente abreptns, Tritoni aureum tripodem

dedicat, lV. 179. cires Aphetas Herculem ex Argo navi
aquatuln missum reliquit, VII. 193.

latragoras dole capit classicos duces Grœcerum cum Persis
militantes, v. 37,

Ibanolis Mylzssensis, pater Oliati, V. 37. et Heraclidæ ,
Carnm ducis , V. 122.

Ilieriam Pliocæenses ostenderunt, I. 163. Iberi sub Hamil-
care duce in Sicilia militant, Vll. 165. V

Ibis, Ægyptiis sacra, II. 65. 75. ejus ferma, et duplex ge-
nus, Il. 75. seq. qui ibin uecavit apud Ægypties, morte
plectitur, Il. 65.

Icarium pelagus, Vl. 95. et seq.
lehnæ, urbs terne Bottiæidis, VIl. 123.
lchueumones, llvttfiat, inÆgypte, Il. 67.
[chthyophagi in Africa, Il. 19 20. 23.
lda,monsin Iliaca terra, 1. 151. VlI. 112.
Idanthyrsus, Saulii Iil., rex Scytharum, 1V. 76, 120. Dario ,

aut pugnam aut deditionem posoenti , ingenue respondet ,
c. 127.

Idrias, regio Cariæ, V. 118.
Jejunia ante sacrifiais et restes dies lsidis, Il. to. 1V. 186.
Ienysus, ’lfiwaoç, opp., tenuinus Arabiæ et Syriæ, llt. à.
Ignem Persa: deum habent , et Ægyptii vivum bellnam pu-

Iant, III. 16. infamia notato Spartzulî ignem non præ-
bent, Vil. 231. igues in Speculis, VII. 182. Ne ignifer qui-
dem elabatnr, proverbialis dictio , Vlll. 6.

Ilias regio ab Æolis possessa , V. 122.
Iliadi Mineure mille baves a Xerxe immolatæ, VII. 43.
Ilissus, Il. Atticæ, Vll. 189.
llium urbs; cira eam olim sinus maris etat, Il. Io. Ilii obsi-

dio et expugnatio, l. 5. l. 118, ubi .Egyptii disserunt.
.-Iliac.a terra ,1) me; 17; vel mon, V. 94. VII. 41 . il Teu-
xpiç fi, Il. 118.

Illyrii, Eneti, I. e. Veneti,l. 196. ex lllyriis Anyrus Il.
in Triballicum esmpum labitur. 1V. 49. in Illyrios editum
Bacidis effatum , IX. 43.

Imbecillitatis necassitas summa, VII. 172.
Imbribus carentes Atricæ tractus, IV. 185. cf. Il. 13. coq.

coll. lll. 10.
Imbrus, ins. a Pelasgls habitata; capta ab Otane, V. 26.

Vl. 41.
Immortales Getæ;’post mortem ad Zalmoxln deum se ire

putant, 1V. 93. 96. cl. cap. seq. Immertales apud Persan
decies mille selecti milites. VII. 31. 83. Thermopylis prov
pulsati , VIL 211.

Immortalitas anima: ab Ægyptiis primis assena , Il. 123.
Impotentite nomen , Vlll. 111.
Inarus , Psammitichi filins, Mer, Achœmenem Ægypti

præt’ectum interticit, Il]. 12. 15. Vil. 7.
Inconstantiam rerum humanarum nota! Herodotus, 1.5. q].

c. 32. 207.
India, à ’lvôixù, orientem versus extrema Asia: regio habi-

tata, III. 106. terra ultra porrecta sabulosa, III. 98. aut
prorsns igneta est, IV. 40. in Indis and Immense copia,
et arbores lanam ferentes, Il]. 106.

Indorum natio , maxima omnium, Ill. 9L. V. 3. in multoa
populos, diversis linguis utentes, divisa, Ill. 98. eorum
navigia ex arundine confecta, et vestes ex scirpe . tbtd.
publice feminis miscentur; eorum semen genitale nigrnm,
lIl. 101. Indis sot matutino tempore ardentissimus. III.
105. Indi Calantiæ, Ill. 97, ce! Calatiæ parentes corne-
dunt, III. 38. Padœi, crnda came vescentes, 1393th

epulautur, Il]. 99. Ilii nomades tœrbis vescuntur, Il!
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100. Indi magis ad septemtrionem versus habitantes,
anri rameuta Iormicis in deserto eripinnt, Il]. 102-105.
Indi a Dario subacti , 1V. sa. nec vero omnes, lll. 101.
eis maximum auri pendus tributum impositum, Il]. 98.
cf. c. 94. Indorum in Xerxis exercitn armatura , VIL 65.
lndicl canes , I. 192. V1]. 187.lndici equi, Il]. 106. arundo,
vu, et. 65.

Indus Il. fert crocodilos, 1V. M. ejus in mare ostium explo-
rat Darius, ibid.

Inimicitiarnm nihil medinm est. VlI. Il. inimicitiarum in-
ter Græcos et Asiæ populos prima orlgo, I. 1-5.

[110, Athamantis uxor, VII. 197.
Inoplæ et Impotentiæ numina, Vlll. 111.
Imprecationnm tormnlæ, Il]. 65. l. 165. et Il. 39.
Insanns,vid. Furiesus.
Inscriptiones in templo Thebano Gadmeis litteris repræ-

sentatæ, V. 59-61. falsa imriptio Lacedœmoniorum , l.
51. inscr. dolosa Nitocridis reginæ, I. 187. inscr.in pyra-
mide, Il. 136. in statua Sesostris regis, Il. 106. Darii,
Il]. 88. inscr. cippi a Dario ad Tearnm Il. rellcti, lV. 90.
loser. Mandroclis, pentis architectl Hellesp., 1v. 88. ln-
scriptiones in mortuos ad Thermopylas positæ, Vil. 228.

lnsignibus clypeos omare, Caricnm inventum, I. 171. pro
insigni clypei , ancora, IX. 711. havis insigne , nid. Navis.

lnsomniornm ludibria, Vll. 16. nid. Somnia.
Institor quare Darius luerit adpellatus, Il]. 89.
Institores primi Lydi extitere , I. 94.
lnslitutio Pers. puerorum, I. [36.
Insnlæin Araxe Il., I. 202. insulte Œnussœ, I. 165. insulæ

Echinades dimidia ex parte in continentem concretœ , Il.
10.ins. Chemmis natans in Ægypto, Il. 156. Cyanæ ins.
olim natantes creditæ, lV. 85. Beatorum insula, loci no-
men in Africa, Il]. 26. lnsulæ rubri maris exnlibus a rege
adsignatæ, lIl. 93. VII. 80. et". V. 20. ins. Cassiterides
Herodoto ignetæ, IlI. 115. lns. Thraclæ objacentes, VII.
185. Insnlares Ionicæ civitates, I. 142. in commune se-
cierum a Grœcis receptæ , IX. 106.

lntaphcrnes, conjurationis in Mages particeps, Il]. 70-. .78.
regiarn intrans, janltores mutilat; rebellionis reus , capitis
damnatur cum illiis et cognatis, Il. 118. 119.

Intercalaris menais, I. 32.1]. 4.
Interpretes Ægyptiornm, Il. 154. interpretes Ichthyophagi;

III. 19. seq. per septem luterpretes in Borysthenis emporia
Scytbæ negotia peragunt, IV. 24.

Invideri melius quam misemtionem habere, IlI. 52. invidia
principio lunata est homini , Il]. 80.

lnycns ,oppidum Siciliœ, V] . 23. 24.
Io, tilla Inschi regis, a Phomicibus rapta, I. I. stuprata a

nauclero, I. 5.10 quomodo a Graacls depingatur, Il. (il.
Iolcus opp. Thessali Ilippiæ erreront, V. 94.
Ion, Xnthi III., ab ce loues saut denominati, Vll. 94. Vlll.

M.
Ionia, Asia reste temperle cœli pnmtantissima, I. 142.

- Ionica gens, olim præcipua , Pelasgicaa stirpis, I. se.
a loue, Xnthi lit. nomen invenlt, VIL-49. VII. la. loues olim
In Peleponneso Achaiam tenebant,l. 145. Pelasgi Ægia-
lees nominati, VII. 94. loues quoque nommantur athe-
nienses, l’elasgicæ stirpis,VI1]. la. quad lumen nomen
respuunt, l. 143. cf. V. 66. et 69. at gaudent ce nomine
Ionnm cru-ruas duodecim , in Panionio convenlentes et
Panionia Iestnm celebrantes, I. 143. 148 loues Allie-
nis orinndi Apaturia celebrant,l. 147. cf. VI]. 95. -Io-
num lingua quatuor habet modificationes,l. 142. Ionicæ
Iltteræ V. 59. -- loues non recte de Æg) pto sentinnt, Il.
16. - Ionnm Carumqne castra ad Pelusium Nlli ostinm,
Il. 154. cf. c. 152. 178. reg. et vtd. Grœcl et Negetiatlo.
loues primum a Gnose subactl . I. a. 28. spernnnt Bisous
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consilium et Thaletls, I. 170. Gym, ut a Gneso dalloient
sollicitanti morem non seront, I. 75. ad Cyrum, Lydo-
rum imperio averse , legatos mittunt ; quibus ille tabulam
narrat, I. 161. ct. l. 76. loues, eontinentem habitantes,
Harpagns subigit,]. 169. - loues insulam (et. V1]. 95.)
Biantis s. Pittaci commente Grœsi imperium enginnt , I.
27. Gym nltro se dedunt, I. 169. - Dario tributum pen-
dunt, III. 90. V]. 42. pontem in Istro factum cuslediunt ,
IV. 98, ut dissolvant a Scythia moniti, etc. IV. 133.
136. seqq. - Ieniæ calamites orta ex Naxo et Mileto, V.
28. seqq. leniæ detectionem a Persis. I-Iistiæo clam ad-
hortante, Hecatæo vere dissuadente, molitur Aristago-
ras, V. 351-38. loues cum Athenienslbus Sardes captas
iuceudnnt , V. 100. 101. ad Ephesum prœlie victi a Per-
sis , in belle perseverant, c. 102. seqq. ad Gyprum loues
mari, Persæ terra, vincnnt, c. 108. seqq. Gares dere-
ctionis socles habent, c. 117. scqq. Ionnm classis ad Mile-
tum, V1. 8. militaris exercitatIo-,auotore Dionyslo,c. 11.
seq. ingentem accipiunt cladem, a Samiis desortl , c. Il.
seq. loues tertio in servitntem redacti, Vl. 31. 32. ut
mutons inter se pactiones Iaciant , ab Artapherne coacti,
c. 42.1yrannos eorum ejicit Mardonlus, c. 43. - Ionnm
naves in Xerxis classe, VII. 94. seq. loues cum Xerxe
militantes Themistocles ad derectionem sollicitat , Vlll,
22. cf. Vll.51.]mes, prodltionis ad Salaminem accusatos
adjuvat Ariaramnes Persa, Vlll. 90. Græcos ad Delum
sollicitant, ut louiam liberent , c. 132. 1X. 90. - 92.
post pugnam ad Mycalen, 1x. 98. scqq., Ionia iterom a
Persis delîclt, IX.106. - De Ionnm libertate oonservanda
Graecorum deliberatlo; loues insulares in commune so-
ciorum recepti, IX. 106. loues mercenaril apud Psam-
mltichum, Il. 163.

Ienlus sinus, Vl. 127.
Iphiclns, pater Protesllai, IX. 116.
Iphigeniæ apud ’Iauros cultus , IV. 103.
Ipni, limai, i. e. Furni, locus quidam in Pelle monte, Vll.

188.
lrasa, ’Ipaca, nomen regionis in Atrica, IV. 158.
Irenes Sparlanorum , IX. IX. 85.
la , urbs e11]. Babyloniæ, I. 179.
langeras , Tisandri Ill., spectata famille nains, V. 66. Clou-

menem Sports; regela adv. Clisthenem advocat, et Al.
cmæonidas Athenis ejiclt; mox ipse ejeclns, V. 69. -- 73.

IschenousÆgineta pater Pytheæ, VII. 181. Vlll. 92.
Isis, baptises des, Græcîs Afitlfifnp, Il. 59. 156. Isidis

imago muliebris, bnbulisinstrncta mrnibus, Il. 41. 0rum
et Bubastln, servandos Latonæ tradit, Il. 156. maximum
ejus templum in orbe Busîri , Il. 59. 61. ei vaccæ sacras;
in ejus honorem jejnula aguntnr, lI. 40. 61. item apud
Nomades leyes, IV. 186. ejns festum in Busirlde oppido,
Il. 61. q]. c. 40.

Ismarls laces in Thncia, VIL 109.
Ismenii Apelllnis templum Thebis, I. 52. V. 59. Vlll. 134.
Isonomis, tamouls] , farts æqualilas, omnium pulcherri-

ma, Il]. so.
Issedones pop. trans Araxen Il. ex adverso Massagetarum

habitant, l. 201. proplnquorum cadavera epulautnr, IV.
26. eorum traditie de extremis terræ lncolis, 1V. 13. cf.
c. 15. et 27.

Ister, Il. Scytblœ, IV. 47. ex Celtis et Pyrene oppida initium
sumens, Il. 33. seq. universam Enropam pertlult, ibid.
IV. 49. cum Nilo comparatur, Il. 33. coq. scraper sibi
œqualis, multes excipit fluvios, IV. (la - 50. quinque o-
stiis patet, c. 47.

lsthmus Cnldius , I. 174. Isthmns Chersonesl mure prœsc-
ptns a Miltiade, Vl. 36. Isthmns Corinthlacus a Lacedœ-
moulin mure munîtes , IX. 10. cf. Vlll. le. et IX. 7.
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lstimotls, vid. Histizrotis.
latrie, colonie Milesiorum, ad ostium Istrill., Il. 33. - IV. 76.

Islriana, ’larpmvù , crut mater Scylœ, regts Scytharum.
Italie munis lacis memoratur; ltaliotze, 1V. 15.
Itanns, opp. lus. Cretœ , IV. 151.
lier diurnnm ducentorum stadlerum statuit Ilerodotus , IV.

101 sed centnm quinquaginta ennmerat ; V. 53. lier diur-
num navigio confectum, 1V. 86.

Iihamatres Persa , V1]. 67.
Ithamitres (olim leg. Amitres) dux classis cum aliis e Xerxe

in Europe relicius , VIII. 130. post pugnam ad Mycalcn
fuga salutem petit, Il; , 102.

lthomns mons, IX. 35.
lndlccs regii ap. Perses, Il]. Il. 31.judex regina, eorruptns

pecllnia , excoriatus, V. 25. 0b injustem Islam sententlam
capite damnalns, VlI. 194.

lnno Argiva; ejus Iestnm, I. 31. templum prope lncnm
Argo sacrum, VI. 81.« 82. Junoni Samiæ dues imagines
ex ligne sculptas Amasis dedicat, Il. 182. lunenis tem-
plum, r6 alatov, ad Platæas, IX. 52. 61. ejus nomeu
Ægyptiis incognitum , Il. 50.

Jupiter : Persœ universnm omit erbem lovem appellent,
eique in montium jngis sacra faclnnt, I. 131. sucer lovis
currus in Xerxis exercitn, VII. 40. Vlll. 115. - levis
Bell templum Babylone, I. 181 -- 183. Il]. 158. -le-
vem Ægyptii Ammoun vouant , et arietina tacle finguni
ex votera mythe, nec tamen omnes cotent, Il. 42. cele-
berrlmum ejus templum Thebls, Il. 42. 56. I. 182. et
oraculum , I]. 54. reg. 83. Thebani levis concubltus in
templo cum virgine , I , 182. a Thebani levis templo deri-
vaium Ammoniornm templum et oracnlnm, 1V. 181. cf.
Il. 54. seg. templum et oraculnm in Meroe Æthiopiæ,
Il. 29. quod incendere Gambyses studuit, Il]. 25. -Ju-
plier, Terræ maritus , apud Scythes , Papæus, IV. 59. lu-
piter Græcauicus, les): ’EDfivioç, IX.7. cf. c. 90. Olym-
plus, ejus templum Plsæ, Il. 7. statua ænea decem cubi-
torum, IX. 81. levis oraculum Dodonæ, Il. 55. seg. ori-
ginem ducit ex Thebis Ægyptlis, c. 54. -- levis Lacedæ-
munis et Cœlestis sacerdotes , reges Spartani , Vl. 56. lovi
strailo soli Gares sacra facinnt, V. 119. lidem levis
Garii templum cum Lydie et Mysis commune habent, I.
171. lovi Carie fainilia Isagmæ Athen. sacra facit, V. 66.
lovi liberatori aram Sami constituit Mæandrius , Il]. 142.
Jovem Herceum , i. e. domus præsidem , obtestatur De.
maratns, Vl. 68. Jupiter Expialor, La; (ée-tarie; ) et Soda
lilins (traipfiioçfinvocatnr a Crœso , l. 44..Iovis templum

.sub [ego arbore ap. Thespretios, Il. 56. levis Laphystii
Ianum ap. Actrices , Vll. 197. lovi Lycæo collis sacer ad
Cyrenen, IV. 203. levis àïopaiou sive foreusis ara ap.
Selinusies in Italie, V. 46. lovi decimas ut offerat, Gy-
rum monel Crœsus , l. 89.

lnrare per aquam Stygis apud Græcos, Vl. 74. per regios
Lares ap. Scythes , 1V. 68. per solem apud Massagetas,
I. 212. per virosjnstissimosetfortissimosapnd Nasamones,
IV. 172. per Mercurinm ap. Thraces, V. 7. pet Bacchum
up. Arabes, Il]. 7. per deos regios apud Perses, Il]. 65.
V. 106. per deos Græciæ præsides , V. 92. Vl. 68. IX. 90.

luris æquatltas præclara res , V. 78. sunt jura omnibus ho-
minibus sanclta, Vil. 136.

lusjurandnm confirmatnm per ferrl massera demersam, I.
165. nid. Formula.

lustum injuste inimicnm, I. 96.
Iyrcæ, pop. Scyihlæ , ex srborlbns insidiantnr feria , IV. 22.

K.
Kiki, ungueutum Ægyptlomm, Il. et. cætera nomina a

K in (immunitaire tudptentta nid. tu c.

INDEX NOMINUM ET BERUM.

L.

Labda, Amphionis tilla, et ejus historia, V. 92.
Labdacus, Laii pater, V. 59.
Lahranda, opp. Cariæ, ubi levis Militaris templum, V.

1l9.
Labynetns, Babyloniorum tyrannus, pacem conciliai inter

Cyaxarem et. Alyatten, I. 74. 77.
Labynetus, Assyriæ rex, quem belle petit Cyrus, I. 188.
Labyrinthus Ægypti describitnr, Il. 14s.
Laredæmen : Laconia terra, Vl. 58. Vll. 234. in en est

Sparte, civitas ecties millevirornm, VII. 234.-- Spartani,
IX. 28. Lacedæmenii nominabantur Periœci, neptomot,
V]. 58. Aauôaipôvwl replanter, IX. Il. cf. Hilaire. --
Lacodæmonlis legesa Lycurgo latæ sont; ephori et sena-
tores instituti, I. 65. Vide Ephori. - Regnm muliera
et honores, Vl. 56 - 58. cf. Lex. Senatores duodetri-
ginta,Vl. 57. Equites, Vlll. 124. Irenes, IX. 85. Lacedæ-
moniorum instiinta , cum Peu-sis et Ægypliis communia,
V]. 59.60. din retuctantes’lisamennm vatem in civlum nu-
merum adoptant Spariani , IX. 33. rem divinam curare
maximi faciunt, IX. 7. cf. V. 63. V]. 106. VlI. 206. nimlæ
hreviloquentiæ sindent , Il]. 46. Lacedæmoniis mes est ,
alla cogitare, alia direre , IX. 54. cf. V. 92.VI.108. Vlll.
142. coll. IX. 7. --eornm disciplina landatur, Vll. 102.
104. ignominie notant prœlio fugientes, VII. 231. Lace-
dæmenii , generis Dmici principes , I. 56. Tegeaiis bel-
lum infernnl, male successu , I. 55. reg. sed , repertis
Orestis ossibus , saperiores evaduni; ils major pars Pelo-
ponnssi subjecta, I. 67. 68. cum amuse fœdns fednnt,c.
69. reg. cf. 6. et c. 83; cum Argivis de Thyrea conten-
dunt, c. 82. reg. ab Ionibus auxilio vocati, c. 141 , opem
ferre nagent ;Cyro per legatos edicunt , ne nllam Grie-
cornm civitatem lædat c. 152. seg. - Amasis, Ægypti
rex. miiiit üs lineum thoracem. Il]. 47. adv. Samum et
Polycratem expedittonem suscipiunt , Il]. 39. exules Sa-
miornm in patrism restituinri, c. 44. segg. cf. I. 7o,
Samum frustra oppugnaut, Il]. 54 -- 56. Minyas, pri-
mum recopies, nimis insolentes, interimere decernuni,
etc. IV. 145. reg. -- De eorum rebats cum Æglnetis,
Argivîs, Aibeniensibns, etc. cf. Gisements. Leotychides,
Demaratus. «- Scythœ cum Lacedæmonlls sedetatem
adv. Perses contrahere cupiunt, Vl. 84. Spariani Plata-
cnslbus suadent ni se tradent Athenienstbns , Vl. 108.
Darii legatos in pnteum prœcipitant, V1]. 138. cf. Vl.
48. ab Athenlensibns auxilio vocal] , plsnllunium eupe-
ctant, V]. 105. post pugnam ad Marathonem veuinni, c.
120.- De Persarnm adparatu ad bellum miro modo cer-
iiores facti , lndicaut reliquls Gracie , VII. 2s9.simmînal-
le belle Persico , legatos cum Atheuiemihus mittunt ad
Gelonem , VII. 153 -151. ad Argivos , c. 148. sogg. ..
Sparteni trecenti ad Thermopyles, VII. 202. 205. co-
mam pectuni, c. 208. cf. I. 82. fortiter pognant, c. 210 --
212. et 223. segg. - Spartauis hello Persica summum
imperium tradunt Græci , Vlll. 2. reg. ornant lusse
pœnas repeinnt a Xerxe cœdis Leonidœ, Vlll. 114. cf.
IX. 64. eximio honore Themistoctem adtldnnt , c. tu.
legatos mittunt ad Atbenienses, ne cum Barbare fœ-
dns lueant,VllI. 142. al meiu liberatl, illis ouaille po-
tentibus illndunt; tandem exercitnm mittunt , Il. a .-
11. cf. c. 19. Lacedæmonil ad Plaines in scie Gram-
rum , c. 28. cf. Pausanias. - fortiter pognant , c. 52. sag.
eorum præcipna tans, c. 71. occises sepelinni, c. 85. -
Lacedæmouil in pogna ad Mycalem, IX. 102. nid. Leo-
tychides. - de Ionibus in Græciam transferendis suin-
tiam feruui , 1X. 106. Laeedzemoniis imperium erlpiunt
Græci 0b Pansenlæ corniumetiam , Vlll. s. eomm bellum
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cum Messeuiis, IX. 35. 64. 08. in hello Peloponnesiaoo
vnslant Atlicam, IX. 73. et legatos mittunt ln Asiam,

VU. 137.
Lacmon , mons in Apollonia terra , IX. 93.
Lacrines , legatos Lacedæmoniorum ad Cyrum, I. 152.
mais emulgendi mes apud Scythes , lV. 2.
[nous Tritonis in Africa , 1V. 179. lacns in Ali-ion , ex quo

auri rameuta referuntur, IV. 195. prope Anuua , Phrygiæ
opp., ex quo sal confioitur, VII. 30. lacus Stymphalius
in Argolide, Vl. 76. Bœbeis lacus in Thessalia, Vll.
129. lacns Ismnris in Bistonis , Vll. 109. laces Prasias ,
in quo super palis habitant Pæoues. V. le. lacus salsus
et piscosus ad Pistyrum Thraciæ opp. a jumentis exsic-
calus, Vll. 109. Iacus Gygæus prope monumenlum Alyat-
lis, L93. lacus Mœrldis in Ægypto, lI. 4. 69. 148.descri-
bilur c. 149. lacus in Minervæ templo Saitano memora-
bilis, Il. 170. 171. lacus Deli orbiculalus, Il. 170.
Lacus olim Thessalla fuisse fertur, Vll. 129.

Lada, insula Milelo obversa, Vl. 7.
ladanum quo modo comparetnr, Ill. tu.
Ladiœ, uxor Amasis, ejusque velum Veneri factum , Il.

m. .Laii Erînyum delubrum Spartæ . 1V. ne. oraculo, V. 43.
ejus genus, V. 59.

Lampadum festiviuls in Vulcani honorem œlebrala, Vlll.
98 in l’anis honorem, V1, 105.

Lampito , Leotychidis filia , uxor Archidami , Vl. 7l.
Lampon , Pythei fil. Ægiueta ;ejusnefandum consilium Pau-

sanias respuit, IX. 78.
Lampon , Thrasiclis fil., Samiorum legalus , IX. 90.
Lampon , Olympiodori pater Atheniensîs, IX. 2l.
Lamponinm, opp. Troadis, captura ab Otane, V. 26.
Lampsaoeni Milüadem vivum capiunt , al Crœsum memen-

tea Inox dimittunt, Vl. 37. 88.
Lampsacus , civilas ad Hellespontuln , V. ll7.
Luna arborea in India ,lIl.106. çf. Vll. 65.
Laodamas. Eteoclis filins, Apollini lripodem dedical, V. (il.
Laodamas Phocæensis , IV. 138. lV. 138.
Laodamas, Soslrati pater, Ægineta, 1V. 152.
Laodice , Hyperborea puella, lV. 33. :5.
Laphanes, Men, Euphorionls filius ,VI. 127.
Laphyslius Jupiter, Vll. 197.
Lapicidinæ unde pyramides Memphios , in Arabiæ moule,

Il. 8.
Lapidationis supplicium, V. 67.
Lapis Æthiopicus : ex eo Mycerinf pyramls construcla,

Il. c314. statua permagnæ in Vulcani templo, ll176.
en: Porino lapide templum Delphicum ezstructum ;
froua ex Pario marnera, V. 62. ca: Smaragdo lapide un»
nuira signatortus, Il l. 41. columna noctu splendeur,
Il. 44. -l.apideacuto sigma insculpuutur, V11. 69. acuto
lapide pro cultro utuntur Arabes, lll. s. -Lapides san-
guine unoti in lœdere faciendo, ibid. Iapidum acervi a
Darii copiis congestl , lV. 92.

Lapis Melampygus , Vil. 216.
Laqueis in pngna utunlur Sagartii , VIL 85.
Lasonii vocantur Cabelensœ , Mœones , 111. 90. V11. 77.
Lasus Hermionensis , Vll. 6.
Lnlonœ oraculum in Buto opp. , Il. l55. de en mylhns Ægy-

pliacns, c. 156.
Laureum , mons Atticæ, ubi argenti melalla, Vll. 144.
Luna , opp. a Sybaritis habitatum , Vl’ 21.
Lama, vid. Leo.
Leager, Glauconil fil.,dux Athen., IX. 75.
Learchus fratr. Arœsilaum strangulat ; ab uxore fratrie dolo

necatur , IV. me.
Lebadia, Il Aspo’æem, opp. , VlI. 134.

1:95)

Lebæa , urbs Maoedoniæ superîoris, Vlll. 1:7.
Lebedus , Ionnm civitas Lydiæ, I. 142.
Lectos , Ain-oc, Ida: promontorium , 1x. 114.
Lcdanum s. ladanum, ubi naseatur et quomodo compare-

tur, ejusque medica vis, Ill. 112.
Legati Darii in pnteum mnjecti , Vll. 133. -Legall non

violandi, VII.187. qf. c. 134. seq. coll. III. l3. seq.
Loges aliquo: memorabiles : le: Amasidis regis, jubentl

quemque quolannis indican unde vitam sustentet . Il.
177. Ægyptiaca de debitore patrie cadaver pignori dame,
Il. 136. -. Babyloniornm de matrimonlo oontrahendo ,
l. 196. -Persarum , filins ca: pellice matu: ne saccadai
in regnum, Il]. 2. -- Licitum Regi , quidqutl vem

jactera, Il l. 31. - En, prtusquam in bellum prqfici-
scalur, successoral! nominare tenetur, Vll. 2. -- lex
Spartae lala, ne umbo simul airent in bellum rages.
V. 75. (a! cf. Vl. 73. coll. c. 64.) -- Sparlæ de succes-
sione in regnum , Vll. 3. loges Æginelarum Atticas mer-
ces prohibentes, V. 88.

Legesa Solone Athen. oondilæ, I. 29. au. 177. a Lycargo
Sparlanîs dame , I. 65.

Leipaydrion , opp. supra Pæoniam, V. 62.
Leitum ,Afittov , Achæi vacant prytaneum , V11. 197.
Leleges, I. 171.
Lemnus a Pelasgis habitata , Vl. 160. Lemnil in Pelopon.

nesum immigrai-unit, Vlll. 73. Pelasgi , Lelnnum inoolen-
les , mulieres ex Allies raptas trucidant, inde Lemnia
facinora , Vl. 138. Lemno a Pelasgis nepotes Argonau-
rum , al Mm’m, ejecti , 1V. 145. a Milliade capta, Vl.
140. ab Glane,V. 26. seq.

Leo Iapideus in memorîam Leonidæ in Thermopylie, VII.
225. aureus a Crmso Delphis dedîcalus , I. 50.leo, e pel-
lice natus, Sardibus fatalis , l. 84. leones in Maœdonia
Xerxis cameloslaniant,VlI.125. leones in Europa lan-
tum inter Neslum Il. elAcheloum reperiunlur, Vll. 126.
Ieæua nonuisi sema] paritin vite , lll. 108.

Leobales, Spartialarnm rex , I. 65. Echestratî (il. VII. 204.
Leocedes, Phidonis Argivorum tyranni fil. , Agaristæ pro-

cus, Vl. 127.
Leon, Eurycratidæ fil. , avus Leonidæ , VIL 204. cum He-

gesicle Spartæ regnat, I. 65.
Leon , Trœzenius , VlI 180.
Leonldas, fil. Anaxandridæ, frater Cleomenis et Doriei ,

V. 4l. ejus genealogia, VII. 204. præter spem regnum
Sparte adeptus, VII. 205 . cum trecentis ad Thermopylas
IIIÎSSIIS, c. 206. oraculo nitens, morti se devovet pro pa.
tria, sociosque dimittit, c. 219-222. et fortissime pugnans
cadil, c. 224. sepulcri locus, c. 228. coll. 255. in ejus
cadaver Xerxes iralus sœvit , c. 238. Leonidœ candis.
pœnas a Xerxe repetunt Spartani, Vlll. tu.

Leoutiades, Eurymachi fil. , Thebanorum (lux ad Thermo-
pylas , Vll. 205. 233.

Leontini , populus Siciliae, VIL tu.
Leoprepes, s. Laoprepes, Theasidæ pater, Sparlanua, v1;

85.
Leoprepes allas, Simonidis poetœ pater, VII. 228.
Leolychides , Amxlônç , Menaris fil., Vl. 65. Vlll. l3! ubi

ejns genealogia ex altera regain famille. a Gleomene
subomalus contra Demaratum, ipseque rex croalus, De-
maratum probro afficil, Vl. 65-67. cum Clemene adv.
Æginetas ducit, Vl. 73. postea a Spartanis Athenas
missus, Æginelas vinons frustra repelit, Vl. 85. 86. im-
perator classis Grœoorum hello Forum, Vlll. 131. diu
Deli moralus,Samum navigant, IX. 90-92 et 96. ad My-
calen fouetter papal, IX. 98. un. in hello Thessalleo
pecuniis comptas, Tegeæ exul obit, Vl. 72. - filins
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ejus Zeuxldemusi, tilla Lampito, nepOs Archidamus, Vl.
7l.

Leotychides, Anaxilal fil., Vlll. 131.
Lepidotus , piscium goulus in Nilo , Il. 72.
Lepreum, opp. Minyarum, 1V. 148. Lepreatæ ad Plalæas

in scie Græcorum, IX. 28.
Leprosos abominantur,Persæ, I. 138.
Lepus ex equa notas, VII. 57. leporis feeunditas, lIl. 108.

leporem Scythæ persequuntur, IV. 134.
Leros ins., V. 125.
Lesbus ins., l. 160. quinque in ea civitates Æolensium, I.

151. incolas indagine cinclos capiunt Persæ, Vl. 31. Le-
sbii prælio navali a Polycrate victi lossam circa Sami mu-
rum fodiunl, Il]. 39.

Leucadii, Doricus pop. ex Corintho, 1res naves ad ’Arte-
misium mittunt, Vlll. 45. 47. ad Platæas in acie Græco-
rum, IX. 28.

Leuce acte, Auriol ’Ax-rù, t. e- Candidum Lillus, Titra-
cire , Vll. 25.

Leuce, morbus, I. 138.
Leucon, opp. Africæ. IV. 160.
Leucon teichos Memphi , Il. 91.
Leutychides, vid. Leotycliides.
Lex omnium rex , voua: nâwœv 13010171294, Ill. 38. cf. VII.

104. 111d supra Leges memorabilcs.
Libya, a Libya, mnliere indigcna, nomen invenit, IV. 45.

circumnavigata , 1V. 42. scq. non tam fertilis quam Euro-
paetAsia, 1V. 198. Nilo 1l, 1l. 16.1V. sa. sen, ut Herodow
pollua videtur, Ægyptiis montibus, Il. 17. et. Casio
Syriæ monte ab Asia dislerminata, Il. 158. quatuor na-
tiones eam incolunt : Æthiopes versus meridîem (cf.
lll. 116. coll. Il. 29. Ill. 17. et 1V. 138.), Libyes ad se-
ptemtrioncm , indigente; et Phœniœs et Græcl , advenu: ,
1V. 197. cf. Il. 32. et 1V. 150. supra Libye: Nomades
fera Libya est, il 015916611: A1661. , et supra liane superci-
lium arenosum, 699671 MILILTK, 1V. 181. Libya, secun-
dum mare mediterranum porrigitur ab Ægypto neque ad
Soloeutem pmmontorium , Il. 32. Libye pnIorpôqaoc . 1V.
15.5- Cf- c. 172. Libyes Nomades mare adcolnnt ah Ægypto
osque ad Tritouidem Iacum; eorum institula et samilicia ,
1V. 186 - 190. singuli populi, 1V. 168 -- 180. primi
omnium Neptunum coluerunt, Il. 50. Soli et Lunæ sa-
Crificant, 1V. 188. Minervæ, indigenæ deæ, sacra faciunt,
1V. 180. ab ils Græci acceperunt Minervœ œgides, et qua-
drijugos equos junxere, 1V. 189. cf. V11. 184. .- Liliyes
Agricolæ, 1V. 191. seqq. Libyes, Ægypto finitimi , Apriæ
regi se tradunt, IV. 159. cf. Il. 161. Cambysæ se dedunt,
et dona mittunt, lll. 13. Dario tributum penduut, IlI.
91. eorum armatura in Xerxis exercitu , VII. 7 l . 86. 184.
Libyes cum Carthaginiensihus in Sicilia militant, VII.
165.

Libyens mons, terminus Ægypti ab occasu , Il. 8.
Liches Spartiata, unus ex benemeritis, 0restis ossu reperit,

I. 67. 68.
Lida, mons Cariæ, I. 174. 175.
Ligneus pas Hegesistrati vatis, IX. 37. Iignca urbs Budino-

rum, IV. 108.123. nid. Domus et Munis. Ligneæ statuæ
Mycerini regis, Il. 1:10. seq. duo imagines ex ligno scul-
ptæ Amasidis regis , Il. 182.

Ligures supra Massiliam habitant, V. 9. cum Carlliaginicn-
sibus in Sicilia militant, Vlll. 165.

Ligyes in Xerxis exercitu , V11. 72.
Lilia, rosis similia, in Nilo naseunlur, et alia, quorum ra-

dix esculenla, Il. 92. ILimeneum , Atpsvfitov, Mitesiæ regionis, I. 18.
Lindus, Dminsium civilas, l. 144. ibi templum Minervæ,

plus); NOMINUM ET RERUM.

Il. 182. Lindii ex llhodo Gelam ln Sicilia condunt, VIL
153.

Lingua Ionîca quatuor babel modificationes, I. 1 i2. lingam
Persicæ uomina in eandem desimlnt lilteram, I. 139.

Linum Colchicum (Sardonicum) etÆgyptiacum, Il. 105.
linum in Pæonia, V. 12.

Ltnus, cautilena in Phœnicia et Cypro cantate, Ægypüis
Momépmç nominatnr, Il. 79.

Llpaxus , oppidum Crosses: , VII. 123.
Lipoxais, Targital 111., IV. 5. ab eo orinndi Scythæ, c. 6.
Lipsydrium opp., AcuWâptov, V. 62.
Lisaæ, opp. Oroesææ regionis, Vlll. 123.
Lissus, 1l. Thraciæ; ejus tiqua Xerxis oopils non surfait ,

Vil. 108. 109.
Litterœ Amasidis ad Polycratem, III. 40. Histiæi proditæ,

Vl. 4. litterarnm mira occultatio, Vll. 239. nid. Epieto-
læ. litteræ servi capîti inscriptœ, V. 35.

Littorarum usum a Phœnicibus Grœci accipiunt, V. 58. lit-
terœ Assyriacæ, IV. 87.

Littus pulcltrum , old. Calacta.
Locri Persis terram et aquam dent, VII. 132. at Locri

Opuntii cum Græcîs ad Thermopyles, VII. 203. et ad
Artemisium militant, Vlll. 1. et Locri Ozolæ Phooensi-
bus Persam fugienlibus relugium mitan, Vlll. 32.

Locri Epizephyrii in Italie, Vl. 23.
Lotos plurima nascltur in Ægypto; ejus radis esculenta . Il.

92. loti fructus descriptio, IV. 177. lotus Cyrenæa me-
moralur, Il. 96.

Lotophagi, pop. in Africa, lV. 177.
Loxias nominalur Apollo Delphicus, l. 91. IV. 163.
Lucemarum accenearum festum apud Ægyptios, Il. 62.

vid. Lampadum festivitas. Lucernarum accensio, pro
crepusoulo, VIII. 215.

Lucina , Elletôuin, ei tributum solvitur pro maturato partit ,
IV. 35. cf. c. 34.

Luctus Ægyptiorum in morte propinquorum,ll. 85. Sparta-
norum, relie mortuo, Vl. 58. Persarum super Mastatlo
interlock), IX. 26. vid. Funus. - Luctum eimulat Mil.
tiades, domi se confinons. Vl. 39.

Lucus platanorum Jovi Stratio sacratus ln Caria, V. 119.
Argi lncus a Cleomene incensus , Vl. 79 seq. Lucus ciron
Ægyptiorum temple, Il, 1:18.

Ludum lesSerarum et talorum inveniuut Lydi. I. 94. Lu-
dos gymnicos Perseo celebrant Chemmitæ Ægyptii, Il.
91. Ludos Olympicps Græci faciunt, Xerxe invadente,
Vil. 206. Vlll. 20.

Luna Spartauos impedit, quo minus Athaniensîbus succur-
rant, V. 106. Lunæ sacra faciunt Persæ, I. 131, Libyes,
1V. 138. Luna Persarum prœses, ex Magorum disci-
plina, Vil. 37. Lunœ festum apud Ægyptios , Il. 47.

Lupi formam semel quotannis adsnmere Neuri perhibenlur,
IV. 105. luporum sepultura apud Æsyptios, Il. 67.

Lutræ capiuntur ap. Gelouos, 1V. 109. Ægyptiia sacras , Il.
72.

Luxus Persarum, IX. 80-82.
Lycœus Jupiter ap. Cyrenæos, IV. 203
Lycaretus, Mæandril frater, Samiregnum adpetit, lII. 163.

Lemno a Persis præficîtur, V. 27.
Lycia olim Milyas nominata, l. 173. Lydi, I. 28. ex (Wh

orinndi, olim Termite: edpellati, a Lyco, Pandionis 1...
nomen accipiunt, l. 173. Vll. 92. se a matribus nominanl,
non a patribus. I. 173.-- Lycii strenue pugnant adv.
Harpagum, I. 176. Dario tributum pendunt, IlI. 90. en.
rum in Xerxis classe armatura , Vll. 92. Lycii arcus ruc-
morantur, VII. 77. cf. c. 92.

Lycidas, senator Athen., cum uxore et liberis lapidibus
obrultur, IX. 5.
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Lycomedes , Æschreœ 1il., vir strenuus , primus navem ho-
stium capit ad Artcmisium, Vlll. 11.

Lycopas Lacedmm. strenue ad Samum pugnat, lII. 55.
Lyœpliron, Corinthius , Periandri fil., domo ejectus, et in

Corcyram ablegatns, Corinthi tyrannidem repudiat; a
Corcyræis interficitur, III. 50-53.

Lycurgus, vir lut. Sparlanos probatus , Lcobotæ regis tutor,
ab oraculo monitus lcges fert Spartanis et ephoros insti-
tuit, I. 65. ci templum dedicatum, c. 66.

Lycurgus, Aristolaidæ lit. Atheniensis, factionis princeps
contra Pisistratum, I. 59.

Lycurgua , Amianti pater, Arcae , Vl. 127.
Lycus , Il. Phrygiæ , Colossis in urbe evanescit, VIL 30.
Lycus, 1l. Scythiœ, in Mœotin paludem se exonerat, IV.

123.
Lycus, Anacharsidis avue, lV. 76-
Lycus, Pandionis filius, a fratre Ægeo Atlienis expulsus ,

in Termilas venit; ab en Lycii nomen inveniunt , I. 173.
VII. 92.

Lydia, argenti ferax , V. 49. anri rameuta e Tmolo habet,
I. 93. cf. V. 101. Lydi, I. 28. olim Mæones vocati , VIL
74. a Lydo, Alyis 1il., nomen, I. 7. slrenua gens, ex
equis præcipue pognant, c. 79. 80. mercium institores,
primi mouetam procudunt, I 94. Indorum inventores,
lbld. eorum filiæ merctricantur omnes , c. 93. loges Grac-
cis similes, c. 94. eadem modo, atque Græci, expiant ,
I. 35.et foutus pangunt, c. 74. - priscum Jovis Carii
templum cum Mysîs et Caribus commune habent , l. 171.
in Umbriam coloniam ducunt, 1 94. per quinque annos
cum Medis bellum geruut, I. 76. 103. vid. Alyattes. --
primas in oraculo consulendo partes a Delphensibus acci-
piunt, I. 54. cum Persis pugnant ancipiti Marte, c. 76.
a Persis vincuntur, c. 80. nid. Crœsus. - defectionem
moliti a Cyro, monente Cru-sa, effeminantur, L 154-
157. Dario tributum pendunt, IlI. 90. eorum in Xerxis
exercitu armature, VII. 74.

Lydias Il. Bottiæam a Maœdonia disterminat, VII. 127.
Lydus , Atyis fil. , a quo Lydi nomeu invenerunt, I. 7. VII.

74. frater Carie nominalur, l. 171.
Lygdamis, Halicarnasseusis, Artemisiæ pater, VII. 99.
Lygdamis Naxius, Pisistrato mercenarios milites adducit,

l. 61. ab eo Naxum administrandam accipil , c. 64.
Lynceus Chemmita fuisse dicilur, Il. 91.
Lysagoras,Tisiæ fil., Parius,Vl. 133.
Lysagoras , Histiœi pater, Milesius, V. 30.

d Lysanias e procis Agaristæ, Vl. 127.
Lysimachus , Aristidis pater, Vlll. 79. 95.
Lysistratus Atheniens. fatidicus, Vlll. 96.

M.

Macæ, pop. Alricæ, IV. 175. V. 42.
Mlœdnus pop. Pindum incolit, I. 56. Maœdna nalio ex

Pindo et Dryopide Peloponnesum ingressa, Vlll. 43. cf.
I. 56.

Macedonia, I) Mamie, VII. 127.
Maœdonum reges Argivæ stirpis, V. 22. Vlll. 137-139.

Macedonesa Mardonio Darii imperio subjecti, Vl. 44. ne].
nid. Amyntas, et Alexander. ’

Machines, quibus pyramides in altum exstruebantur, Il.
125. machinæ , quibus pontes in Hellesponto iulendeban-
tur, VII. 36. machinis et suffossis muris Miletum oppo-
gnant Perses, Vl. 18.

Mnchlyes, pop. Africiæ, IV. 178.
Macistius, Maxio’rtoç, Græcis pronuncialur Persa Musi-

stius, IX. 20.
Macistus, Minyarum opp. ab Eleis eversum, 1V. 148.
lacrobii Æthiopes, lll. 17. seqq. vid. Ætliiopes.

lInouorus.
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Macrones, pop. supra Thermodontem 11., Il. 104. lll. sa.
eorum in Xerxis exercitu armature , V11. 78.

Mactorinm, Siciliæ opp. super Gelam , VII. 153.
Madyes , filius Protothyæ, Scytharum rex , in Asiam irrum-

pil, 1. 103.
Madytus, urbs Chersonesl , VII. 33. IX. 120.
llæander, fluvius tortuosus , Il. 29. Magnesîam urbem lam-

bit, Ill. 122. Marsyam 1l. excipit, v. 118. ejus fontes,
VIL 26. Mæandri campus, 1. 18. 161. Il. 10.

Macandrius, Polycratis scriba. III. 123. Sami procura10r,
Il]. 142. et rex, V. 27. cum Samiis de juris æqualitate
constituenda frustra paciscitur; etc. Sparta a Cleomcne
ejicitur, Ill. 1411-1118.

Mœones olim norninati Lydi, I. 7. Vll. 74.
Mæones Cabelenses vocautur Lasonii , V11. 77.
bimotœ, et Main-rat ,supra Mœolin paludem , 1V. 123.
Minou: palus, il Mettant; Hum, lV. 3. n Hum Mmfirtc, l.

104. 1V. 57. 101. 120. mater Ponti vocatur, 1V. 86. Mœ-
otièus, 11., ô denim; Matirmc, noniinatur Tamis, IV. 45.

Magdolus, opp. in confinibus mm et Syriœ, Il. 159.
Magi , Medorum gens, I. 101.
111.-agi, Astyagi somnium interpretantur, I 107. cum eo de

(2er non interfecto deliberant, c. 120. postes, Gym re-
bellante, ab Astyage e pan suspenduutur, c. 128. - Ma-
gi (inter Persas ) multum differunt a saœrdotibus Ægy-
ptiorum , l. 1’10. Magi duo , alter procurator domus regiæ ,
contra Cambysen insurgunt, III. 431-63. (qui moriens
metuit, ne imperium iterum ad Medos redent, c. 65.
cf. I. 130. ) at , fraude eorum detecta , a septem nobilibus
Persis interliciuntur, Ill. 157-78. inde Magophonia festum
a Persis celebratur, c. 79. - Magi somnium Xerxis in-
terpretantur, VIL 19. Lunam Persis, solem Græcis futu-
ra significare docent, VII. 37. ad llium heroibus pareil.
tant, VII. 43. Strymoni 1l. equos albos maclant, VIL
113. ad Sepiadem Ventos placent incantationibus, V11.
191. - Absque mago non las est Persis sacra facere, l.
132.

Magnesia ad Mæandrum 1L, III. 122. I. 161. -
Magnesia, terra Mscedoniæ, Vil. 176. 183. 193. Magnesiru

promontorium, Vll. 193.
Magnetes Europæ , VII. 132.
lllagnetes Asiam Incolentes, III. 90.
Malcæ, Peloponesi promont., l. 82. Malea, 1V. 179.
Malena, opp. agi-i Atarnitidis, Vl. 29.
Males Ætolus , Vl. 127.
Maliaca terra, il MnÀtç r75, Vil. 198. Vlll. 31. Malienaea

Persis terram et aquam tradunt, VIL 132. 196. 196. Ma-
liacus sinus 1V. 33.

Malleo ducta ex euro effigies , VII. 69.
Mandane, Astyagisfilia, Cambysi nuptum datur, mater Cyri,

l. 107.
Mandrocles, Samius architectus, 1V. 87. monumentum ab

eo positum. 1V. 88.
Maneros Ægyptiis Linus camus nominalur, I. 79.
Maries, rex Lydiœ, I. 84.1V.45.
Mantinea, urbs Arcadum , IV. 161.
Mantinenses in Thermopylis, Vll. 202. ad l’latæas post

prmlium veniunt, IX. 77.
Mantyas et l’igres francs , Pæones, V. 12.

Malien, Simmi filins Tyrius, Vil, 98. . .
Maraphii , Persarum gcnus, l. 125. Marapluus Annuels, 1V.

107.
Marathon , locus ML, Vl. 107. Marathonem occupai Pisi-

stratus , I. 62. Marathonia pugna , Vl. 111. seq.
Mardi pop., Persarum genus, I. 125. lllardus fait Ilyru-n-

des, I. si. l .Mardonius, Gobryae 61., populare in lonîae civitatrbus un-

au
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perium insliluit, Enropam pelit, et in Maccdonia a
Brigibus Thracihus cladem accipîl , V1. 43-115. ab impe-
rio removetur , c. 94. instigat Xerxcm ab bellum Crœsi
inferendum , V11. 5. seq. oraüo ejus, c. 9. universel».L
destri exercilui præfectus , c. 82. post pugnam ad Salami-
nem Xerxi sundel, ut in Asiam redeat , V111. 100. seq.
in Thessaiia hibernat, c. 113. seq. et macula consulit,
c. 133. sqq. Alexandrum Macedonem cum pacis condi-
tionibus A1henas mittil, c. 136. cf. c. 141. seqq. Athe-
nas i1erum capit; et denuo , nuncio Salaminem misso,
Athenienses ad socielalem invitai, 1X. 1-4. Bœotiain
peut et castra ad Ampum 11. ponit,c. 12 .45. oecupalls
cithæmnis faucibus, œmmeatus intercipil Græcorum ,
c. 38. seqq.comm111il pugnam ad Plalæas,c. 119. seqq
et 59. seqq. ipse cadit, c. 63. 31:9. ejus cadaver subre-
ptum,c. 84.-- filins ejns Artontes, c. sa.

Mardomes, Persarum du , V11, 80. classi reliciæ prœfeclus,
V11. 130. cadi: ad Mycalen, 1X. 102.

Mare ut fruatur datura sua, non paüuntur venti , V11. 16.
maria imperium primum Polycratea oblinere sludet, 111.
122. Mari murum immolat Cleomenes, Vi. 76. mare (i.
e. fous, pnteus) in arec Anion, V111. 55.

Marco, urbs Ægypü , 11. 18. 30. n
Mares quam armaturam in Xerxiano exercltu tulennt , Il].

94. vn. 79.

Mariandricus sinua , 1V. 38. .Mariandyni pop., 111. 90. a Crœso subacti, 23. Marian-
dynorum in Xerx. exercilu armatura V11. 72.

Maris, 11. Scythiæ, 1V. 49.
Maron et Alphaus , Orsiphanti Iil. , strenue pugnant ad Ther-

mopylu, V11. 227.
Maronea, Græca urbs Thnciœ, V11. 109.
Marayas , n. Phrygiæ , V. 119.
Marayæ Sileninierauspensus Celœnis, V11. 26.
Mania panegyris Papremi celebrala , 11. 63. sa. ejus oracu-

lum in Ægypto, c. 83. (up. Chalybes), V11. 76, Marli
præcipua sacra faciunt Scylhm; 1V. 59. seqq. in singulis
eomm prœfecturis Mania templum, 1V. 62.

Mascames Persa Dorisci præfectus,V11.105.1audatur c. 107.
Masisœa , Darii filins, Xerxis exercitus imperator, V11. 82.

1X. 107. ejus elliberorum cædes, 1X. 113.
Masislius,Grœcts Macistius, Maxima; , dictas, IX. 20.

cquitatuipræfectus cadi! ad Platæas , 1X. 2o. 2:1.
Masistius, Siromitris 1il., V11. 79.
Maspii , Persarum genus , l. 125.
Massages , Oarizi fil, (lux Libyum , V11. 71.
Masaagetæ, prop. [crus et robuslus, I. 201. 215. eorum

deus Sol, I. 212. 216. mores elc. l. 216. mores commu»
uns, ibid. 1V, 172 semas im1no!an1.1. 216. Suytlnas
Nomades sedibua expellunt, 1V. 11. Cyrum vincunl, 1,
214. auro e1 rare abundanz, c. 205. 215.

Maternum germe paterne nobilius apud Lycios,1 173.
Maliani montes, 1. 189, 202.
Maliani pop., 1 72. 111. 94. V. 119. 52. eorum in Xerxis

exercitu armatura , V11. 72.
Makis Dindymenæ tannin, 1 80. Matri Deorum festurn ce-

lebrat Anacharsis , 1V. 76. Mater Pauli nominata palus
Mæotis ,1V. 86.

Mausolus, Car, pater Pixodari, V. 118.
Maxyes Libyea, 1V. 191.
Maures Medus, 1 156. Pricnenses subigit , 1 161.
Mccistes, Adrastifraler , V. 67.
Martyberna, Grmca urbs Thmcizr, VIL 122,
Medea, Colchorum regis fille, 1. 2. V11. 62.
Medi, 11237.40. per viocs habilanl, 1, 96. eorum diversæ

gentes, 1. 101. olim Ariinominaü, a Medea Colchica no-
meu invenerum, V11, 02. ab Assyriis deficiunt, l. 95.

INDEX NOMINUM ET RERUM.
Deiocem sibi rgem constituant, 1. 96 - 100.’sub Phra-
orte rege Asiam subîgunt, cap. 102. sub Cynxnre bellum
garum cum Lydis, cap. 103. quo hello 111011111 salis de-
fectus, c. 73. 74. Asia: imperium amiltunt, Scylhis ir-
rumpentibus, c. 104. Ninum , jam anlea oppugnalam ,
capiunt et Assyrios subîgunt , cap. 106. sub A51 yage rage
Persis succumbunt, c. 130. poslea deiiciunt a Dario , a!
denuo subiguntur, ibid. cf. 1111131. --Mcdorum in Xerxis
exercitu arlnalnra. V11. 62. 86. Medi et Cissii in Thermo-

pylis propulsati , V11. 210. (Media partim montusa , partim plana 1. 110. Mcdicum irr-
perium Haly il. termmalum , l. 72. Muiorum nomen
Græcis terrorem inculi1. V1. 112.Medorum idiomate ca-
nis Spaca nominalur, 1. 110.

Medici singuli singulorum morborum apud Ægypüos ,
11. sa. oculorum medicum ab Amasi Cyrus [10m1, 111. 1.
Ægyptii medici up. Darium , 111. 129. 137.. medici Cro-
lonia1æ et Cyrenæi inter Græcos inclaruerunt, 111. 131.
Democedes , medicus celeberrimus ,111. 130. seqq. Me
dicamenla Grmcalcniora, [11. 130.

Medimnus farinœ, V1. 57. medimnus Allicus, 1. 192.
Mediterraneum mare, 16311 maqua , I. 1. 185.
Megabales, expeditionis conlra Naxios dux , V. 32. scqq.
hlegabazus , Magahalis 111., navalihus copiis’ præieclus ,

Vil. 97.
Megahyzus , qui ct Megahazns, nominalur, coujuralionis

in Magum particeps , 111. 7o. pro oligarchia constituenda
sentenliam ferl, c. 81. Cepiarum dux in Europa a Dario

I reliclus, Hellespontiorum civilates aubigit, 1V. 1’13. 111.
Thraciam Persarum subjicii imperio, V. 1. seq. Pæones
Darii iussu in Asiam lransducit, c. 14. seq. consilium dal
Dario de Histiæo , cap. 23.

Megabyzus alias , Zopyri fil., pedeslri Xerxls exercilui
præfcclus, V11. 82. postea in Æ gypto dux adversus Allie-
nienscs,111. 160.

Megacles, Alcmæonis 111., Pisislratum Athenis ejicll, a1 max
eum reducil, miam ci eiocans, 1. :39. 60, ex Altica profu-
git, Pisistraw tertio Albanie) patito, c. (il-64. cf. Vl.
125. ubi Aicmæonis pater.

Mcgacles , Alcmæonis (ejus , qui Crœsi [un familiaris ) 111.,
superioris nepos, uxore") ducit Clis1henis filiam. Vl.
127-130.

Megaclcs , llippocratis 111., hujus Megaciis nepos, V 1. 131Z
Megacreon Abderita, consilium civibus da1, V11. 120.
Megadosles , Persa Mascamis pater, V11. 105.
Megapanus ,Hyrcanorum dux , V11. 62.
Megara , rà 1116701901; Mrgarica terra , à Msyazpi; 1039-4, 1X.

11. Megarenses cum Athenieusîbns bellum gerunt , 1. .59.
forliler pugnanl ad Platæas , 1X. 21.

Megarenses Siciliæ , a Gelone subacti , V11. 156.
Megasidras, Deli pater , Vil. 72.
Megisiias , vates Græeorum ad ThermOpylas, 1’11. 269. 221.

ejus intrepidus animas, c. 221 . carmen cpitaphium, c. 228.
Mol ex palma confectum ap. Babylonios, I. 193. ex myrica

(tamarice) et trilico, VIL 31. mellis magna copia ap.
Gyzanles, 1V 194.

Melampua, Amylhaonis 111., Græcos Bacchi sacra et alia
ex Ægyplo acœpta docuit , 11. 49 regiam dignitatem ab
Argivis postulat, 1X, 311.

Melampygus lapis, Vil. 210. .
Melanchlæni, pop., 1V. 2o. 102. eorum mores , c. 107.
Melanippus, Aslaci fil. , ejus fanum Sicyone, V. 67,
Melanippus, Alcæi sodalis , Mitylcnæus,v. 95.
Melanlhius Alban. , dux viglnli navium , V. 97.
Melanlhus , Codri pater, 1. 1117.1211 Atl1en., V. 65.
Meus, Il. Thessaliæflll. 198.
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Malus sinus , Vl. 41. et lluvius ejusdem nomînis in Thracia,

VIL 58. AMeles , rex Sardium , 1. B4.
Melibœa urbs, Vll. 188.
Melienses , vid. Maliaca terra.
Melii cum Græcis militant, Vlll. 46. genus a Lacedæmone

derivant. c. 48.
Melissa, Periandrî uxor. 111. 50. V. 92.
Membliarus, socius Cadmi, 1V. 147.
Memnonia, regin Pers. , V. 53. Susa nominatur ré (in-w Mr-

pvôvtov , c. 151.
Memphis , urbs Ægypti, 11 3. 10. a Mene primum condita;

ejus situa, Il. 99.
Maures; Leotychidis pater ,Vl.65. 71. Vlll. 131.
Menda, opp. Pallenæ , V11. 123.
Mendacium dicere apud Persas turpissimum,1. 138. a! cf.

111. 72. ubi 01anes disputai.
Mondes lingua Ægyptiaca 21m et Hircus vocalur ,11.

46. Mendetis templum , Il. 42.
Mendesia Ægypti piæfectura, 11. 42. 46. Calasiribus ad-

signata, Il, 166.
Mendesii oves immolant , upris abstinent, et qua causa ,

Il. 42. 66.
Mendesium ostium Nili, Il. 17.
Menelaus Heleuam recipit in Ægypto ,11. 119.
Menelaius pertus, 1V. 169.
Menes primas in Ægypto regnasse fertur, Il. 4. 99.
Menestheus, du Athen. , V. 28.
Menius , Enrydamæ frater , V1.71.
Mensa salis apud Æthiopes, Il]. 18 211.
Mensis intercalaris , l. 32. Il. 4.
Merbalus Aradius , V11. 98.
Mercatura, vid. Negotiatio.
Mercurii statua porrectum veretrum habens, Il. 51. ejus

templum Bubasti urbe, 11. 138. Mercurium maxime co-
lunt Thraces. V. 7.

Meretrices Naucraticæ, 11. 135. nobiles meretrices apud
Grœœs : Rhodopis et Archidica , ibid.

Mermnadœ quomodo regnum Lydiæ obtinuerint, l. 7. 14.

nid. Candaules. VMerOe, mettopolis Æthiopum ,11. 29. I
Mesambria, opp. Thraciæ, 1V. 93. V11. 108. a Calchedoniis
1 conditum , 1V. sa.
Messana , olim Zancla. opp. Siciliæ, V11. 164.
Messapii lapyges , Cretensium colonia in Italia, V11. 170.
Messeniorum bellum cum Spartanis , 1X. 35. 64.
Metspoutini in ltalia , de Aristea narrant, IX. 15.
Methylnnæ in Lest , Æolensium civitas, l. 151.
Meliochns, Miltiadis (il. , œptus, V1. 41.
Metrodorus Proconnesius, 1V. 138.
Micythus , Anaxilai minister. Rhegium administrat,et mul-

tas Olympiæ statuas dedlcat, V11. 170.
Midas, Gordiæ 111., rex Phrygiœ , l. 14. 35. apud Delphes

donaria et regiam sellam dedicat, 1. 14. ejus sella re«
gin, ibid. Midæ horti in Mmdonia; ubi rosæ nascuu-
tur memombiles , Vlll. 13a.

Miletus, Ionia: civiles, I. 142. nniversæ lonlœ princeps,
V. 28. a Neleo, Codri fil. , condita, 1X. 97. a Gyge. hello
pressa, 1. 14. ab Ardye invasa, 1. 15. cum Alyatte bel-
lum diutumum gerunt Milesii, 1. 17.-19. deln pacem iis
conciliai Periander , et componit Thrasybulus, 1. 20 --
22. fœdus cum Gym pangunt, I. 143. 169. eorum res
componunt Parii, V. 28. 29. Milesius Aristagoras rebel-
lionis lonicæ auctor, V. 36. cf. c. 30. srqq. Caribus auxi-
lio veniunt contra Persas, et magnam cladem accipiunt, V.
120. Histiæum redeuntem non recipiunt, Vl. 5. Miletum
oppugnant Persan, c. 6 seqq. etcapiunt. c. la. seqq. Mi-

y
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lesii capti ad Rubrum mare deducuntur , c. oo-Milesio
rum colonia Islria, Borysthenitarum urbs. 11. 33

Militaris’res, primum a Cyaxare menus instituta , 1. 103.
apud Persas , V11. 81. ap. Ægyplios, Il. 165. scqq. cf. c.

.141. Militaris disciplina apud Persas, V. 33. Vil. 223 coll.
e. i0-3.lX.16. 25. (1V M J’ll.39.)cf. I. si. Ill. 25.1X.
85. et m. coll. Il]. 154. et 1. 1’16. -- Militaris exercitatio
navlum a Dionysio Phocæensi instilnta,V1. 12.- Militi-
bus ante pugnam tessera data, 1X. 98.

Milo Crotoniates, lnctator , 111. 137.
Miltlades, Cypseli fil. , Cimonis frater ulerinus , V1. 38.

cf. c. 103. in Chersonesum, a Doloucis sibi tradilam ,
coloniam Athen. ducit, Vl. 34- 36. captns a Lampsa-
cenis dimittitur minitante Crœso, c. 37. sine liberis obit,
c. 38.

Miltiades, ciments filins. fratris Milliadis mû micron ,
Chersonesi imperium suscipit, mortuo Stesagora traire,
V1. 39. Lemnum in Atheniensium redigit potestatem, V1.
137. 140 Ionibus ad 151mm consilium dal, ut pontem
solvant, 1V. 137, e Chersoneso profugit , Scylhis irrum-
pentibus, 1V, 40. iterum fugit Phœniees, Persarnm so-
cius, et Athenas navigat , c. 41. cf. c. 33. seq. et 101.
ibi imperator Atheniensium electus , c. 104. pugnœ ad
Marathonem præest, cap. 109. seqq. in Parum lus. expe-
ditionem suscipit male successn , c. 132 - 135. domi
accusatus, pecunia muletatur, at mox obit supremum
diem, c. 136.

Milyas , Asiœ regio , a Lyciis poslea habitats , I. 175. Milyæ
Solymi dicti, ibid. 111. 90. Milyarum in Xerx. exercitu
matura,V11. 77.

Mina; duœpretium captivl, V. 78. Vl. 79.
Minerva , Neptuni filin et Tritouidis, a Jove adoplata per-

hibetur, 1V. 180. cum Neptuno de dmninio terra: AL
tien: contendit, V111. 55. Minervæ Mm templum Tegeæ
1. 66. 1X. 7o. Assesiæ templum ab Alyatte incensum , 1.
19. postea duo restituai ad Assesum, I. 25. Crastiæ a
Dorieo dedicatum , V. 43. Minerva urbis præses, il
’Aonvain 11011614, Athenis, V. 82. Minervæ templum in
arce Athen. Doriensibus intrare nefas, V. 72.1011111152);
11011061011 templum in Ohio ins., 1. 160. Minervœ Palie-
nidos templum ad Marathonem, I. 62. Pronæœ templ.
Delphis, l. 92. Vlll. 37.39. Sciradis templum in Salamine,
V111. 94. Minervæ templum Sigei, V. 95. -- Minervæ
lliadi mille maclat boves Xerxes,Vll. 43...Miuervæ ora-
culum ap. Ægyptios, Il. 83. templum in Sai opp. pro.
pylæis instructum, Il. 175. Minervæ inaurala statua ab
Amasi Cyrenen missa, etduæ lapideæ Lindum , 11. 182.
Minervæ sacerdos femina ap. Pedasenses barbam emit-
lit, 1. 175. Vlll. 104. - Ægides, quibus Minervæ imæ
glnes instruuntur , ex Libya acœperunt Græci , 1V.
189.-- Minervæ festum apud Ansenses, que virgines in-
vicem pognant, 1V. 180. apud Nomades Libyes, 1V. 189.

Minoa , Salinusiorum colonia, V. 46.
Minos Gnossius maris imperium obtinet, 111. 122.
Minos et Sarpedon , Europæ filîî , de regno in Greta dissi-

dent, I. 173. Minois cædes in Sicilia perpetrata , V11.
169. 170.

Minyœ, Argonnutarum nepotes , Lemno a Pelasgis ejecti ,
Spartæ mulierum dolo e camera liberantur, 1V. 145.
Minyæ Orchomenii Ionibus admixti, l. 146.

Mitra , Venus Persis, 1. 131. .
Mitradates pastor , Cyrum morti destmatum serrai, 1. 110.

il l .
Mitrohates, Dascylei prœfectus, m. 120. ab Orœte Sar-

dium præfecto interficitur, 11L 120. 127.
Mitylene, Æolensinm aimas, I, 160. 11. 178. Mitylenæi

de 815011 cum Atheniensibus bellum gerunt , V. 94.
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Mnesarchus Samius, Pythagoræ pater, 1V. 95.
Mnesiphilus Atheniensis bene Themistoclem monet , V111.

57. seq.
Mœnia lignes Budinorum, 1V. 108. 123. cf. Muri.
Mœris, Ægyptiorum rex, Il. 13. ejns prasclara open, c.

101.
Mœridis lacus , Il. 4. 69. 148. ejus descriptio, Il. 149. cf.

lll. 91.
Moloeis, 1l. Bmoliæ, 1X. 57.
Molossi pop., l. 146. V1. 127.
Molpagoras, Arislazoræ pater, V. 30.
Molnemphis , urbs Ægypti, Il. 163.
Monarchie: commoda et incommoda, Il]. 80. 82.
Moneta ex plumbo dennrata , lll. 50.
Monolitha ædrsl, Il. 155. 1751.
Mons Arabicus, 11. 8. 124. mons ingens eversus indagandis

metallis , Vl. 47.
Mophi , mons Ægypti , Il 2s.
Morae militas . V11. 10. *
Morbns femineus Scythas invadit , l. 105. morbo sacro la-

liorat Camhyses, 111. 33. morborum prœcipna causa,
Il. 77. morborum singulorum medici apud Ægyplios , 11.
84. morbornm curatio ap. Babylonios, l. 197. morbos
plurimos Tearus il. sanare valet, 1V. 90. vid. Medicina.

Mors optimum homini contingit, l. 31. optatissimum per-
rugium ærnmnosæ vitæ , V11. 46.

Mortuos parentes honoris causa comednut IsSedones. 1V.
26. et Calatiæ lndi, 111. 38. mortuos terra condunt Scy-
thæ, lV. 73. et Getæ, V. 4. Trausi cum lirtilia, ibid.
melle condunt Babylonii , I. 19s. mortuos sedentes sepe-
linnt Nasamones, 1V. 190. mortuorum sepnltura apud
Ægyptios, Il. 815-88. vid. Cadaver et Scpullura. -
Mortui simulacrum in conviviis Ægyptiorum ,11. 78.

Morum vis, 111. 38.
Moschi pop., 111. 94. eorum in Xerxis exercilu armatura ,

Vil. 78.
Mosynœci pop., 111. 94. eomm in Xerxis exercitu arma-

tura, Vll. 78.
Mnla mulum duplex genitale habentem peperit, V11. 57.

mule parit, lll. 153. cf. c. 151. muli non gignnntur in
Bleu agro , 1V. 30. mulornm species Scylhis horrenda,
lV. 129. mulæ non ferunt frigus, 1V. 28.

Mulcta diis solula , 111, 52.
Mulier, tunicum exuens, simul verecundiam esnit, 1. a.

cf. c. 10.-mnlieres non omnes pariunt expleto decimo
mense , V1. 69. --.mulierum artes dolosœ in rcgia anla ,
1.11-13.lll- 67-69. 134. V11. 2. 3. mnlieres Argivæ
malrem pios habentem lilios prnulicant, l. 31. mulieris,
qnæ non nisi cum son marito concubuerat, urina Pheroni
regi visus restitutus, lll. 111.- millier ex deformissima
formosissima racla , Vl. 61. - millier semivipera ex Her-
cule tres concipit filins in Scythia, 1V. 9. - mnlieres ,
quæ oraculum in Græciam intulerunt, columbæ vocatæ,
Il. 5G. 57. mnlieres ap. Ægyptios virorum opem facinnt,
Il. 35. mnlieres laboriosæ Pæonum, V. 12. 13 - ap.
lssedones æquam cum viris potestatem habent, 1V. 26.
- apud Zaueces cnrrus aurignntur in bellum, 1V. 193.
mnlieres super mariti tumulum jugulantur ap. Thraces,
V. 5. mulieribus apud Gindanes honori est cum viris
quam plurimis concubuisse,1V. 176. mnlieres promi-
scue cum virls.coeunt apud Massagetas, 1. 126. vid.
Concubitus. - mnlieres up. Babylonios semel in Veneris
templo cum viro peregrino concumbunt, l. 199. - mu-
lieres ap. Babylonios et Venelns in matrimoninm a præ-
œne venduntur,1. 190. - mnlieres in ronvivia addu-
oere, Persis est mus, V. 18. mnlieres fusa et colo, nec
vero exercilu donandœ , 1V. 102. up. Persas vem alita

iNDEX NOMINUM ET BEBUM.

mas, 1x. 109. -mulier vocari, Persis maximum oppro-
hrium,lx. 107. cf. cap. 20. et Vlll. 88. - mulierum
mutui rapins inimicitiarum inter Grascos et Asiœ populos
prima 01130,]. 1. cf. 111. 134. - 0b mnlieres bellum
Persarum adv. Ægyptum oommotum,111. 1-3. mnlie-
res Minyarnm maritos supplicio liberant, 1V. 146. mn-
lieres vett. panem conficinnt, V11, 187. mnlieres Athe-
niensium Braurone rapiunt Pelasgi, 1V. 145. et postes
in Lemno interficiunt, Vl. 138. - Lemniorum mu-
lieres maritos sucs necant, Vl. 138. mnlieres Babylo-
niornm strangulatæ ne frumentum absumerent, 111. 150.
cf. c. 159. mnlieres a vicinis populis Babylonem missæ
Darii jussu, c. 159. Mulieribus Barcæorum mammæ præ-
seclæ a Pheretima, 1V. 202. -- mulieres stuprando ex-
tinctæ, Vlll. 33. mnlieres Atticæ vestimentum permu-
tant, V. 87. Corinthiœ ornatu et vestimentis exulæ , V.
92. Ægyptiacæ unam habent vestem, Il. se. Libyssæ
mnlieres vesti circumjiciunt thoraces ex pelle caprina,
1V. 189. apud Glndanes fascias plurimas galant, 1V.
176. mnlieres virili virtute, Vlll. 88. cf. 1. 184. seq. 11’
100. V11. 99. mulieris simulacrum aurenm Delphis a
Crœso dedieatum, l. 51. Darii mulieris cingles aurea
malleo (inule, V11. 69. muliebria pudenda a Sesostri
columnis insculpta, Il. 102. mnlieres Argivorum furore
correptæ, IX. 34. mnlieres Atheniensium Lycidis uxo-
rem etliberos lapidibus ohrunnt, IX. 5.

Multos decîpere facilius est quam nnum , V. 97.
Mumiæ, cf. Cadaver.
Mnnychia, Vlll. 76.
Mures Africani bipedes,lV. 192. mures anxilio veniunt

Sethoni in hello contra Sanacharibum , 11. la 1. mures in
Scytharum donis, 1V. 131.

Muri lignei Budinorum, 1V. 108. 123.1igneo mura sepiunt
Persæ castra, IX. 65. 70.1n oppugnandis muris Atha-
nienses periti, 1X 70. cf. c. 102. Murus ligneus in ora-
culi responso, V11. 142. 143. V111. 51.

Murichides Hellespontins ,1x. 4.
Musæus oracula edit, Vlll. 96. Il. 43. ejus vaticinia cor-

rumpit Onomacritus , V11. s.
Musici Argivi primarii , Il]. 131.
Mustelæ Libycæ, 1V. 192.
Mycale promontorium, I. 148. Vl. 16. V11. 80. 111.90.

96. Mycalæ cacomina, 1x. 104. 107. pugua ad Mycaleu.
IX. 98. 104.

Mycenæi Heraclidas in servitulem redigere tentant, 1x. 27.
Mycenæi ad Thermopyles, V11. 202. ad .PIatæas, 1x. 28.

Mycerinus , rex Ægypti, miam suam in bove lignes deau-
rata sepelit; vitæ spatinm ab oraculo sibi deflnitum
duplicare studet; ejus pyramis, Il. 129 - 134.

Myëlilpotg, 111. 93. Mycorum in Xerxis exercitu armatura,

. 6 . 1Myconus, ins. prope Delum , V1. 118.
Myecphoritana prmfectura in Ægypto, 11. 166.
Mygdoniam a Botliæide Axius il. disterminat, V111. 12:.

cf. c. 127.
Mylasa opp., rai Maman, ubi priscum Jovis Carii templum

I. 171. Mylassensis fizitl-leraclides, V. 121.011atus tyralr
nus captus, V. 37.

Mylltta Assyriis Venus adpellala, I. 131. Ejus colins in
templo Babylonico, c. 199.

Myndia navis , V. 33.
Myrcinus, urbs Edonum, V. 11. 23. et 124.
Myriades singulæ in Parisien exercitu numeratœ, , Vil. 60.
Myriandricus sinus, lV. 38.
Myrina, Æolim civitas, l. 149.
Myrinœi in Lemno , V1. 140.
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Myrmex, scopnlus inter Sciathum ins. et Magnesiam, V11.

183.
M)ron , urus Clisthenis , Vl. 126.
Myrrha ruinera cnrantur, V11. 181.
Myrsilus alias Candaules diclus, 1. 7.
tlyrsus, Candaulis pater, 1b.
Myrsus, Gygis filins, nuncius mittitur Samum, 111. 122.

periit ad Pedasum, V. 121.
Mys Enropæus . a Mardonio missus ad oracula consulenda.

1’111. 133.-.135. A

Mysi et Teucri ante Trojana tempera expeditionem factum,
V11. 20. cum Lydia et Caribus Jovis Carii templum ha-
bent, I. 171. a (710380 subacti, l. 28. Dario tributum
pendnnt, 111. 90. perMysiam agmen ducit Xerxes , V11.
42. eorum in exercitu armatura, V11. 74. - Mysiæ
opp. Cios, V. 122. et Atarueus, I. 160.

Mysteria Cabirorum, Il. 51. 111. 37. Ægyptiorum,11. 1.71.
Eleusinia,VllI. 65.

Mytilene, urbs Lesbi, 1. 160.4;f.
Mitylene.

Myus, urbs loniæ,1. 142. V. 36. Myusii in Ionnm classe ad
Miletum, Vl. 8.

N.

Naparis, Scythiœ 11., 1V. 48.
Nasamones, pop. Libyæ ,11. 32. eorum mores, 1V. 172.

190.
Nascentium deploratio ap. Trauma, V. 4.
Natalis dies, vid. Oies.
Natho, insula Ægypti, 11. 165.
Natron, Il. 86.
Naturæ solenia, 111. 108.
Naucrari , magistralus A1l1en., V. 71.
Nancratis celeberr. Ægypti emporium, 11.97. Græcis ab

Amasi habitandumdatum, c. 178. 179. Naucraticæ mare-
trices,ll. 135.

Nantes olim minio omnes tinctæ , 111. 58. naves transvehen-
dis equis,V1. 48. V11. 97. navis insigne Artemisiœ re-
ginæ, V111. 88. Phœnicum, 111. 37. Samiorum, 111. 59.
navis armatura ap. CllÎOS,VL 15. ap. Persan, V11. 184.
- Quinqueremis sacraap. Athenienses, V1. 86. Sidoniam
semper navem Xerxes œnsœndit, V11. 100. 128. et Plus»
pissa navi conscensa in Asiam trajicit, V111. 118. - si»
doniœ noves et Halicarnassensium præstantissimœ in
Xerxis classe, V11. 99. numerus navium Persarum, V11.
89. seqq. Græcorum ad Artemisium et Salamiuem, Vlll.
1. 14. 44. 48. - naves quinis dracbmis commodstœ, V1.
89. - Navigia Armeniomm ex corio confecta in Euphrate
11., 1. 194. naves onerariœ ex spina arbore ap. Ægyptios,
Il. 96. navigia ex uno genu arundinis ap. Indus, 111. 98.

Naufragium Persarum "apud Athon montem, Vl. 44. ad
Eubœam,Vlll. 12.seq. naufragi immolantur a Tamis,
1V. 103.

Navigatio diuma septuagies mille orgyiarum, 1V. se.
Navigations Iongæ, 111. 115,11 Phœuicibus institutæ, I.
1. qui Africain circumnavigant jussu Neconis Ægypti
regis, 1V. 42. qui triremes et in boreali et in Arabieo
sinit œdificart jubet, Il. 159. - longæ navigationes
Carthaginiensium, 1V. 43. cf. e. 196. Phocaeensium , 1.
163. Scylax Caryandensis lndiam circumnavigat, 1V. 44.
Sataspem Persam Africarn circumnavigare jubet Xerxes ,
1V. 43. w Navigatio in Nilo adverse ilumine, 11.96. cf.
0.29. set]. ubi lter describilur ab Elephantine arde Me-
roen asque Æthiopum metropolin et Asmasch. -- na-
vigatio adverse flamine Euphrate nulla, l. 194. - ln
navigations bolidem usurpant. 11. 5.28.

Naumuchiæ spectaculum a Xerxe institutum , V11. 44.

Nauplius ager, V1. 76.

Naustrophus, pater Eupalint, Il]. 60. *
Naxusins. , Cycladum maxima, a Pisistrato sablois , 1. M.

Darii ætate omnes insolas opulentia superst, V. 28.
Naxii siciliam incolentes ab Hippocrate victi , V11. 154.
loues Naxii Alhenis orinndi, V111. 46. Naxios exultas
Aristagoras in patriam restituere conatur; inde Ionire
turbarum initium, V. 30.seqq. insola a Persis capta , Vl.
96. Naxiæ naves aMedis ad Græcos transount, Vlll. 46.

Neapolis Pallenœ , V11. 123.
Neapolis ÆgyPti , 11. 91.
Necessitatis nomen , Vlll. 111.
Neoos, pater Psammitichi , aSabaœne interfectus, 11. 152.
Nains, rex Ægypti , Psammitichi fil. , fossam ducit in

Erythræum mare, et Ptuenices emîttit ad Africam cir-
cumnavigandam, 1V. 42. Il. 158. triremes ædificari ju-
bet, Cadytin Syriæ capit, e. 159.

Necyomantium Thesprotiæ , V. 92.
Negotiationis veteris vestigia nonnulla : Mante: Ægyptiœ

a Phœnicibus ab antiquissimis temporibus in Græciam
adveetœ, 1. 1. cf. V. sa. e111. 49. adam in Græciam
ex Arabie thus , myrrham, cinnamonum et ladanum (cf.
c. 112.) important. Il]. 107. et 111.-- Ex Ponto in
Æginam et Peloponnesum advehibur frumentum, V11.
147. cf. 1V. 17. qui Scytbæ aratores frumentum serunt
vendendi causa. in Borysthenis emporio par septain in-
terpretes magotte sua peragunt Scythæ, 1V. 24. -- Ali
extrema Europa Græcis stannum venu et electrum , 111.
115. la: Tartessso, quam Phocæenses Græcis ostende-
runt,1. 163. 001m Samius post Surfant": Æginetam
maximas (imitas retulit, 1V. 152. (bramas Cretensis
Theræœ in Libyam duett et Plateam 1m. , 1V. 151. .-
Carthaginienses in Africæ regione extra Herculis oo-
lumnas sua tuam merces suas aura permutant, 1V.
196. cf. e. 195. Via publiea, qua mercatorum societates
media Africæ deserta peragrant, deseribiiur, 1V.
181 -- 185. Cambyn’s œtale Græcl froquente: in
Ægyptum ventant negotiandi causa, 111. 139. ubi Nau-
cratin hahent emporium, 11. 178. cf. c. 179. coll. c.
154. ubi Ionnm Carumqne castra ad Palmium N111
ostium; et Interpretum origo narratur; cf. c. 164. et
Linum Græcis en Ægypto adfertur, 11. 105. cf. c.
35. et 111. 46. et byblos s. papyrus, V. 58. Vinum est:
Græcia et Phœnicia in Ægyptum (cf. 11. 77.) doms
figlinis invehitur, Il]. 6. - Palmeum vinnm et alias
merces Armenii Euphrate fi. Babylonem douchant, 1.
194. - Sardes et Ephesum pueri forma præstantes
castrandi mittuntur, quippe Persis magna in pretio,
V111. 105. 111. 49. cf. Vl. 32. - Linum Colchicum a
Grœcis nominatur Sardonicum , Il. 105. -- Vid. Navi-
gatio.

Neleus, Codri filins, Miletum candit, 1x. 97. Neleldæ, V.
65.

Neocles. Tbemistoclis pater, V11. 173.
Neon , Néon: , opp. Pbocidis, Vlll. 32. 33. a
Neotichos, Néovreîxoç, Æolum civitas, I. 149. Cymæoru

colonia, Il. 9. 10.
Neptnnus, terræ quassator, Thessalin montes rumpit,

V11. 129. pater Minervœ, 1V, 180. cum Minervs de do-
minio Atticœ contendit, V111. 55. cognomen Servatoris
accipit, V11. 192. - Ægypliis incognitos, a Libybua
semper cultns,11. 50. Nomades Libyes Neptuno sacri-
fieant, 1V. 188. - Neptunus Scythls Thamima ados,
1V. 159.- Neptunus Heliconius, 1. 148. Neptunitcmplnm
ad Potidæam, V111 . 129. ara in lstbmo, Vlll. 123. ænea
statua septem cubitorum , 1X. 81.

Nereidibus sacrificant Magi , V11. 191.
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Nestor, pater Pisistrnti , V. 65.
Neatus, il. Thraciæ per Abdera fluens, Vil. 109. 126.
Neuri, pop. Scythicus; eorum mores, 1V. 17. 105. eorum

terra, il Neopi; r75, 1V. 51.
Ninander, rex Spartæ, Vlll. 131.
Nicandra , Dodonæorum sacerdos , il. 55.
Nicodromus , Cnœthi fil., Ægineta, Vl. 88.
Nicolaus , Bulidis fil. Lacedæmoniorum legatus , V11. 137.
Niger sinus, vid. Melas.
Nilus, Ægypti fluvius; de ejns natura et annui incremeuti

causa disputa! Herodotus, Il. 19 - 25. auras cur non
spiret, Il. 27. qf. c. 19. de ejus fontibus , c. 28. et Misa-
monum narratlo, c. 32-34. qf. 1V. 53. ejus cursus
et septem ostia, c. 17. 29. 31. supra Elephautinen sco-
pulosus, il. 29. cum Istro eomparatur, Il. 26.1V. 50.
terminus Asiæ. et Africæ, 1V. 45. cf. Il. 16.

Ninus, Assyriorum urbs, ad Tigrin 11., l. 193.11. 150. sub-
acta aNitocri regina, I. 185. eam Cyaxares obsidet, l.
103.et expugnat, l. 106. Niuiorum porta, vel Ninia porta
Babylonis urbis, [11. 155.

mFWi Thraces, 1V. 93.
Nisæa, opp. Megarensium, I. 59.
Nisæi equi, a Mediœ campo Nisœo nominatl, 111. 106.

VIL 40.
Nisyrii, vu. 99.
Niletis , Apriæ regis filin , 1H. 1.
Nitocris, regina Babylonis; ejus cgregia monumenta; Ni-

num opp. capit, I. 185. seq. ejus sepulcrum cum dolosn
inscriptione, c. 187.

Nitocris, Ægyptiorum regina, Il. 100.
Nitri vis medica, Il. 86.
Ni! , vlri. Plumœ.
Noes, il. Thraciæ Istro misœtur,1V. 49.
Nomades Scythæ Cimmerios sedibus expellunt, l. 15.
Nomades Libyes , 1V. 187.
Nomades Sagartii, pop. Persicus , Vil. 3.3.
Nonacris, opp. Arcadiæ, Vl. 74.
Nothon , Eretriensis , Æschinis pater, Vl. 100.
Notium , opp. Æol. , I. 149.
Novem-fontes Atticæ, V1 . 137.
Novem-viæ Edonornm, Vil. 114.
Novus murus , vid. Neolichos.
Nox repente racla in pugna Lydorum et Medorum, l. 74.

103. Xerxe Sardibus versante, nox media die exstitit,
Vil. 37. noctes in dies commutatæ a Myceriuo rage,
Il. 133.

Nudium , opp. Minyarum, ab Eleis eversum , 1V. 148.
Numerus tolins Xerxis exercilus , Vil. 185. 186. pedestrium

copiarnm initus ,Vll. 81. navium classiariorumquc , V11.
184. seq. Græcorum ad Plains, IX. 30. Persarqu Mar-
donii imperio subjectorum , IX. 32.

Numi primum a Lydia cusi, l. 94. Numariam logea) fert
Darius, tu. 89. cf. 1V. 166. numi ex plumbo a Polycrate
deaurati, Il]. 56. pecuniæ inopia in Ægypto, Il. 136.

Nuncius ad Zalmoxiu deum a Thracibus missus , IV. 94.
nuncius occulte missus ab Harpago ad Cyrum, l. 123.
12Æ.iab Hisliæo ad Aristagoram , V. ’15. a Demarato ad
Lacedæmonios, Vil. 239. vid. Epistola. - Nunciorum
Persicorum institutum, Vlll. 98.

Nymphodorus, Pythæ 1., Abderita, Vil. 137.
Nysa, Ætbiopiæ opp., Il. 146. 111. 97. cf. 111. 111.

0.
Oorizns, paler.Massagis, V11. 71 .
Oarus il. in Minotin paludem se exclus-rat, 1V. 123.

Oasis, Libym, lll. 9.6. «un
Obelisci saxei in Solis templo a Pherone dedicali, Il. 111.

INDEX NOMINUM ET RERUM.

obelisci ingentes in Minervæ lemplo Sailano, Il. 170,
vid. Sculptura.

Oceanus Il. terram circumfluit, 1V. 8. 36. fabulosum pu-
tat Herodotus, Il. 23.

Octamasades Scylam trairem, regem Scyth. , oecidil, 1V. 80.
Oeulos in pectore babenlacephali,1V. 191. ocularum me.

dicus Ægypt. optimus, Il]. 1. ’
Ocylus, Corinthius , Adimauti pater, Vlll. 5. 59.
Odomanti, pop. Pæoniæ , V. 16. V11. 112.
Odrysæ , pop. Thraciœ, ad Artiscum il. habitant, 1v. 92,
Œa, locus ins. Æginæ, V. sa. ’
Œbares, Darii equorum cuslos, cujus callido commenta res

evasil Darius , In. 85. seq.
Œbares, Megnhazi fil.,1)ascvlei præl’ectus , Vl. 33.
Œdipus, Laii 6L, V. 160. Œdipodis Furiis templum dedi-

caton) Spartæ, 1V. 149.
Œnoe, Atticæ pagus extremus versus Bœotiam, V. 7l.
Œnone, pristinum nomeu Ægiuæ ins. , Vlll. 46.
Œnolria terra, in "alia; opp. Velia ibi a Phocæensibus

conditum, I. 167.
Œnussœ insulæ, 1. 165.
Œobazus Persa, militiœ missionem petit a Dario pro tiliis,

1V. 84.
Œobazus, Siromitris pater, V11. 68.
Œobavus Persa, Sesti deponit poulium armameuta, 1X.

115. a Tbracibus interficitnr, c. 119.
0eme ins. Asopl juta nominata, IX. 51.
Œtæi montes ad Thermopylas, V11. 217.
Œtosyrus, Apollo apud Scythas, 1V. 59.
Oiolycus(i. e. Outlupus) unde nomen acœperit, 1. 149.
0ior Scylhts virum signifiai; unde eis Oiorpata nomi-

natœ Amazones, 1V. 110.
Olbiopolitæ , ont. Borysthenitæ.
Oleæ solis quondam Albenis extitisse femntur, V. sa.

olea cramais in arce Amen. revirescit, Vlll. .55. oleagi-
nea enroua Olympiorum præmium, Vlll. 26.

Olen Lycius, velus poeta, 1V. 35.
0leuus, Achæorum opp. , l. 145.
Oliatus Mylasensis, lonum tyrannos dolo capit, V. 37.
Olophyxus, opp. in Atho moule, V11. 22.
Olorus, rex Thraciæ, Vl. 39. 41.
Olympia, opp. Elidis, V.’ 22. Il. 160. ibi ex victimisre-

sponsa dei petuntur, V111. 134. Olympii Jovis templum,
Il. 7. ejusd. statua ænea, 1x. 81. - lbi Olympios ludos
agunt Græci, Vlll. 26. cf.Vl[. 206. ad quos soli Grœci ad-
mittuntur, V. 22. cf. Il. 160. ubi Ægypliorum judi-
cium. Cerlamiuis præmium oleæ corons, V111. 26. --
Olympionicæ nominantur Philippus Crotoniata, V. l7.
Cylon Atheniensis. V. 71. Demaratus, rex Spart.,Vl.
70. Alcmæon, V1. 125. Miltiades à urtmç, V1. 103. cl
frater ejus Cimon ter, Vl. 103. - Agonolhetas sadi-
buspelliQPhidon, Vl. 127.

Olympias festum, Vil. 206. fait ’OÀGpma , Vlll. 26.
Olympiodorus, Lamponis fil., 1X. 21.
Olympus, Mysiæ mons, l. 36. 43. ab en Mysi Olympieni

vocati, Vll. 74.
olympus, mons Thessaliæ, 1. 56. V11. 128. 129. Olym-

picæ tances, Vil. 172. .
Olynthus, Græca civitas ad Thermæum sinum, Silhoniæ

regiouis, Vil. 122. expugnala ab Arlabazo, Vlll. 127.
0neatæ,( i. a. Asiuari) tribus Sicyoniorum. V. 68.
0nesilus , Chersidis fil., Gorgum fralrem Snlamine Cypri ex-

cludit; Cypriis auctor, ut defieerent a Medis, Annalliun-
tem frustra obsidel, V, 104. cf. c. 108. a Persis prœlio
interlicitur, strenue pugnans, cap. 110 - 113. ejus cn-
pul super Amathuntis portas suspensum; inox vero ut
haros colitur,c. 114.
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Ouelas, Phanagoræ (il. , V11. 214.
Onochonus. Thessaliæ il. , V11. 129. Xerxis exercilu de-

lecil, Vll. 196.
Onoluacritus, Musæi vaticiniorum corruptor, Allienis eje-

ctus,Vll. 6.
Onomastus Bleus, e procis Agaristœ, Vl. 127.
Onuphitana præfectura Ægypü , il. 166.
Ophryneum, opp. Troadis terræ, V11. 43.
Opiiiœs in honore ap. Corinthios,[l. 167.
Opis virgo Hyperborea , 1V. 35.
Opis , opp. ad oslia Tigris , l. 189.
Opœa , uxor rugis Scylze , 1V. 78.
Opuulii Locri, VII. 203.
Oraculum Ahis spoliatum , Vlll. 33. Ammonis in Libya , l.

46. Il. 18. ejus origo, Il. 55. Ampbiarai, I. 40. Vlll.
134. Apollinislsmenii, I. 52. l’toi Thebis, Vlll. 135.
Bacchi ap. Satras, V11.-111. Branchidarum, l. 46. 92.
157. seq. Il. 159. V. 36. Delpliicum verax repertum a
Crœso , I. 46. -- 48. corruptum ab Alcnzwonidis , V. 63.
cf. c. 90. a Cleomene Spartanorum rege, V1. 66.
Didymis ( vid. Branchidæ) a Persis exspoliatum, V1.
19. Dianæ ap. Ægyptios, il. 83. Dodonœum, omnium
velustissimum ap. Græcos , Il. 52. l. 46. ejus origo, il.
54 -57. Herculis ap. Ægyptios , 11.83. Latonæ in Buto
opp , Il. 155. cf. c. 83. et 111. 113. et 152. Martis ap.
IEgyptios, Il. 83. (ap. Chalybcs.) Vil. 76. Minervæ, l-l.
83. Pataris Lyciæ opp., I. 182. Thebis Ægyptiis, Il. 56.
cf. 1. 182. Trophonii, l. 56. Vlll. 134. Oraculum per-
mortuorum evocalionem in Thesprotia,V. 92. 120. - Ora-
cula Ægyptiorum, Il. 83. cf. 152. et 155. - De Oracu-
lis quid sentiat Herodotus, Vlll. 77.

Oracula ex victimis pelila, Vlll. 134. Oracula duo Athe-
niensibus reddila ; alterum de mura ligneo , VIl.’ 140 -
143. generum auxine advocare, V11. 189. de experti-
tione adv. Æginam in trigesimum annum differen-
da, V. 89. Oracula in area Athen. custodila Cleomenes
Spartam deierl, V. 90. -- Oraculum Alyatti redditum,
1. 19. Actioni desobote, V. 92.5. 2. Arcesilao de fornace
amphoris plana. 1V. 163. seq. Argivis et Milesiis com-
mune, Vl. 18. 77. et aliud , Vil. 148. Amathnsiis, V.
114. Balto, de colonia in Libya condenda, 1V. 155.
Cambysi , Il]. 64. Clistheui , Sicyonis tyranno, V. 67. Cni-
diis, I. 174. Corinthiis, V. 92. Cretensibus, Vil. 169.
Oracula Crœso reddita, I. 46. seq. de balla Persis infe-
rendo, I. 53. de mule in Medis regnante, c. 55.cf. c.
91. de muta filin, I. 85. oraculorum Cræso raidîte-
rum ratio, I. 91. - Oraculum Cypselo datum z de Co-
rinthi tyrannide, V. 92. 5. 5. Cymæis et Aristodico :
de supplicibus non tradendis, I. 159. Doloncis, Vl.
34S duodecim Ægypti regibus : de phiala œnea, Il.
147. cf. c. 151. Epidauriis, V. 82. Glauco de deposito
restituendo, Vl. 86. oracula Laii, V. 43.- Lycurgo,
ad legislatianem adhortans, I. 65. Lydis, de Mer-
mnadarum dynastia, I. 13. cf. c. 91. Metapontinis, de
Aristea post mortem visa, 1V. 15. Milesiis et Aryivis
commune, V1.77. cf. c. 18. Mycerino, il. 133. Neconi ,
de fossa pro Barbara jacta, Il. 158. Pariis, V1. 135.
Pelasgis, de deorum nominibus, Il. 53. Persis, de pu
gna Platæcnst, IX. 42. 43. Pheroni regi, de visu re-
cuperando, Il. 111. Paummiticho, de æneis vlri: , il.
152. Siphuiis, de lignaisinsidiis et rubro præcono,
111. 57. 58. Spartanis, de Tegea, l. 66. de Orestis ossi-
bus. I. 67. deLeonidæ obitu, V11. 220. de pæna cædis
Leonidœ a Xerze repetenda, Vlll. 114. Thebanis, V.
79. Oracula Theræis reddita : de comma in Libya con-
denda, IV. 156 - 159. oracula Bacidis, via. Batis. .-
Oraculum Tritonis Jason! de tripode redditum, 1V.

179. - Oraculum in lllyrios edilum ad Persas refert
Mardonius , 1X. 42. seq. Ammonis oraculum de Ægypti
finibus, Il. 18.

Orbclus, mons Pæoniæ, V. 16.
Orhis terrarium partitio, via. Geographia.
Orbis rerum humanarum, 121d. Homo etc.
Orchomenii, pop. Bœotiæ; eorum ager a Xerxe invasus,

Vlll. 34.
Orchomenii Arcades in acie Græoorum ad Plahæas, IX.

28. cf. Vil. 202.
Orcliomenii Minyæ, lonibusimmixti, l. 146.
Ortlcssus, Scythiœ il. in Istrum influit, 1V. 48.
Orcsles , Agamemnonis 11L; ejus ossa Tegoæ reporta cl.

Spartam transportata , l. 67.seq. - Oresloum , IX. 11. n.
Orgembœi, Scythiœ popullis;eorum mores, victus , 1V , 23.
Orgeus, Thasius pater Antipatri, V11. 118.
Orgia Cereris Achaicæ , V. 61.
Orgyia mensura, sa pedes hahet, Il. 5. 149. n.
Oricus, porlus Apolliniæ terræ, 1X. 93.
Oricus, regis Ariapithis fil. , Scytha, 1V. 78.
Orithyia,Erechthei filin, Boreæ uxor, Vil. 189.
Omealæ , pop. Peloponnesi , Vlll. 73.
Orœtes", Sardium præfeclus, Polycratem Sami lyrannum

Sardes illectum, cruci adtigit, Il]. 120 --- 125. in rerum
perlurbatione post Cambysis morlem millia nefaria edit
faciaora; Darii nuncium inlerimit, 0.120, ad cum ne-
caudum Bagæus mittitur, c. 127. seq.

Oromedon , Syeunesis pater, Vil. 98.
Oropus ex adverse Eretriæ , Vl. 100.
Orosangæ Persica sermonc vocantur bene de rage meriti ,

V111. sa. cf. lll.154.100. v. 11. Vl. 29.
Orphica instituta et Pythagorica et Ægypliaca eadem , Il. 81.
Orsiphantus, Laced.; Alphei et Maronis palcr, Vil. 227.
Orthium carmen, I. 24.
Orlhocorybantes, pop. Medicæ præfecturæ, llI. 92. .
Orus, Osiridis fil. , rex Ægypti , il. 144. a Græcis Apollo

nominatur, ibid. vid. Apollo.
Oryes gignuntur in Africa, IV. 192.
Osiris Ægypt. , nid. Bacchus.
Ossa,Thessaliæ mons, l. se. VII.128. 129.
Ossa viri quinque cubitorum,.lx. 83. assa 0restis re-

perta, 1. 67. scq.
Ostenta Xerxi oblata, V11. 57 . Delphis in hello Persica,

Vlll. 37. 38. cf. Deus.
Ostia Niii septem, H. 17.
Ostracismo damnatus Aristides , V111. 79.
otaries, Pharnaspis fil., Magi fraudem detegit per tiliam

suam. in. 67 - 69. conjurationis in Magos princeps.
Darium properantem inhibera studet, c. 70 -- 72. et 76.
Interfectis Magis, pro populi imperio sententiam fert,
c. 80. pro se et sua familia ohlinet, ut semper sui juris
sint, c. 83. seq. dux missus a Dario ad Samum Sylosonli
restituendam , c. 141. tœdere a Mæandrio tracte, c. 144.
seq. Samum vaslat, cap. 147. et incolis denuo [requen-
tat, c. 149.

omnes , Sisamnis fil. , super pelle patris sedeus jus dicit, V.
25. Byzanlium, Calclnedonem et Lemnum capit, c. 26.
seq. rebellantes louas bello persequitur, c. 116. c. 123.

Otanes , Amestridis pater, Persarum dux, V11. si. .-
pater Patiramphæ , Vil. 40.

Otaspes , fil. Artachæi , Assyriorum du): , V11. 63.
Othryades Sparlanus, I. 82.
Olhrys, mons Thessaliæ, V11. 129.
Ovium mira duo genera in Aubin, IlI. 11:. oves Sali sa-

cræ Apolloniœ, IX. 93.
Ozolœ Mai, Vlll. 32. M. Locri.
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Pauztionis formulas Spartanos inter et Tegeatas, IX. 26.
inter Sparlanos et Argivos , I. 82. Sitalcæ Thracum regis
cum Octamasade Scytha iuilæ, IV. 80. a Gelone Græcis
propositœ , V1]. 158. Argivorum a Spartanis rejectæ,
V1]. 148. a Mardonio Spartanis proposllm, IX. 48. -
nid. Fœdus.

Pactolus, il. Lydiæ, rameuta aurea e Tmolo deferl, V. 101.
Pactys, urbs Chersonesi , V]. 36.
Pactyas Lydus, Sardibus quæstor a Cyro relictus, Lydos

ad defectionem movet, I. 153. 154. Cymen aufugit; dein
a Chiis Persis traditur, c. 657 - 160.

l’aclyica regio, Il]. 93.1ndiæ finitima, Il]. 102. 1V. 44.
Pactyes in Xerxis exercilu, VI]. 67. Pactyicus enlias,
V11. 85. cf. c. 67.

Padœi Indiægrotos comedunt, 111.99.
Pæanem caillant Perinthii ante victoriam, V. 1.
Pæanlensis tribus Athen., l. 60.
Pæonia regio ad Strymonem fl., V. 13. VI]. 124. Pæones,

Teucrorum œloni, V. 13. cum Perinthiis bellum gerunt,
V. 1. lis bellum iulert Megabazus Darii jussu, et magna ex
parte in Asiam abducit, c. 13 -- 15. ab Arislagora ad-
juti in Enropamredeunt, c. 98. Xerxi copias auxiliaires
conferunt,VlI. 1854;]. c. 113.

l’œoplæ cum Pæonibus in Asiam abducti, V. 15. cf. Vil.
113.

Pæsus, urbs Hellesponti , V. 117.
Pæti , Thnciæ pop. , vu. no.
Pæum,opp. Arcadiæ, Vl. 127.
Pagasœ, opp. Magnesiæ terræ, Vll. 198.
Palaestina, Syriæ tractus usque ad Ægyptum, VI]. 69.9 l.

105. Il. 106. Syri Palæstini, Il]. 5. pndenda circumci-
dunt, Il. 104. militant in Xerxis classe, V1]. 89.

Palenses ex Cephallenia in acte Græcorum ad Platæas,
IX. 28.

Pallas,vld. Minerva.
Pallena, regio Thraciœ , olim Phlegra nominata , Vil. 123.

Vlll. 126.
Palmæ frequentes ad Augila in Africa, IV. 172. 182. ex

palma: spaths arcus, Vll. 69. palmæ frugiferæ in Baby-
lonia : ex lis Vinum, me] et panis, l. 193. Palmeum vi-
num in Armenia, I. 194. cf. Vinum.

Paludes Ægypti, Il. 92. palus stymphalis, V]. 70. nid.
nous.

Pamisus , Thessaliæ il. , V1]. 129.
Pammon Scyrius, V1]. 183.
Pamphyli, acrœao subacti, I. 28. tributumpendunl Dario,

Il]. 90. in Xerxis exercitu, Vil. 9l. ubi et eorum origo.
Pamphyli , tribus Sicyouia , V. 68.
Pan, vetnstissimus deus apud Ægyptios, Il. 145. 146. Men-

des nominatus, ex ordine acta deorum , Il. 46. 145. tilius
Mercurii et Penelopæ perhibetur a Grœcis , I]. 145. Pan
Phidippldi cursori obviam factus, Vl. 106. seq. templum
ei dedicatum Allienis, ibid.

Panælins, Sosimenis fil., Tenius , ad Grœcos transfugit,
Vlll. 82.

Panatheuæa. fatum apud Athenienses, V. 56.
Pandion , Lyci pater, I. 173.
l’angæus, mons Pæoniœ; , V. 16. V1]. 112.
l’anionia festum loues celehrant, I. 148.
Fanionium , locus sacer Mycalœ, I. 148. ubi couveniunt

loues, c. 143. seq. 170. Vl. 7.
Panionius Chius, Hermolimo, quem castraverat, pauma dal,

103 -106.
l’anis. ex palmm fruclu fluctua ap. Babylonios, l. 193. ex

un up. Ægyptios, Il. 77. ex lolo, c. 92. panis Phrygum
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sermonc licous, Il. 2. panis spontc duplo major fados ,
Vlll. 137. panis in contemlu apud Æthiopes. Il], 22.

Pannes Messenius Spartanis consilium dal de discerneudia
geminis,VI. 52.

Panopenses, Vlll. 34. eorum opp. incensum, c. 35.
Panormus portus Milesiorum , I. 157.
Pantagnotus , Polycratis frater, Il]. 39.
Pantaleon , Alyattis fil. , a Crœso fratre occisus , I. 99.
Pantares Gelous , pater Cleandri , V1]. 154.
Pantheræ Libycæ, 1V. 192.
Panthialæi , Persarum geuus, I. 125.
Panticapes , Il. Scylhiæ , 1V. la. 47 describitur ejus cursus ,

c. 54.
Pantimathi pop. Dario tributum pendunt, Il]. 92.
Pantites Sparlanns ,ignominia notatus, V1]. 232.
Papæus Jupiter apud Scythas, IV. 59.
PaphlagOnes, pop. ad Halyn 11.;1. 6. 72. aCrœso subacti ,

I. 23. Dario tributum pendant, Il]. 90. eomm armatura
in Xerxis cxercitu , V1]. 72.

Papraces , pisces in lacu Prasiade, V. la.
Papremis, opp. Ægypti , Il. 59. Il]. 12. ibisacros ritus œ-

lehrantÆgyplii . Il. 63. Papremitauis hippopotami sacri ,
Il. 71. Papremitana præfectura. Il. 165.

Papyrus , ont. Byhlos.
Parœbates, Doriei comas, in Sicilia periit, V. 46
Paralatæ Scythæ, 1V. 6.
Parapotamii , Pliocidis opp. .VIII. 33.
Parasanga mensura, triginla valet stadia,II. 6. V. 53.V]. 42.
Parelaceni , pop. Mediæ , l. 101.
Paridanii, pop. Medicæ præfecturœ, Il]. 92. eomm arma-

tura in Xerxis equitatu , V1]. 86.
Paricauii Æthiopibus Asiaticis finitimi, (fors. Parelaceni,)

Il]. eorum armatura in Xerxis exercitu , Vll. 68.
Darii , nid. Parus.
Parion , opp. Hellesponti, V. 117.
Paris , ont. Alexander.
Parius lapis, V. 62. nid. Lapis.
Parmya, filin Smerdis, Gyri neptis , Il]. 88. VIl. 78.
Parnassus, mons Thessaliæ, Vlll. 27. ejus vertices duo,

Vlll. 32.
Parorealœ, populus Peloponnesi , 1V. 143. VIlI. 73.
Partheuius il. , cires eum habitant Syri, Il. 104.
Partheuius , mons Pelopounesi , V]. 105.
Parthi, pop. . Il]. 93. ll7. eorum in Xerxis exercitu arma-

tura. V1]. 66.
Partus, nid. Mulier et Leæna.
Parus , ins. e Cycladibus , V. 3l. Parii res Milesiorum com.

ponunt , V. 28. seq. urbs frustra a Milliade oppugnata ,
V]. 133 -135. quieti exspectant Parii exitum Persici
belli , V1 l]. G7. Themistocli exigenti pecunias dant, Vlll.

"2.
Pasargadæ , Persarum genus , l. 125.
Pasargades Badras, navalium copiarnm fait dnx contra

Barcam , 1v. 167.
Pasicles , Philisli pater, IX. 97.
Pnta Scythlce, pro occidere, IV. 110.
Pataici dii in proris navium Pliœniciarum, Il]. 37.
Pataicus, Ænesidemi pater, Vil. 154.
l’ami-a, opp. Lyciæ, I. 182.

Patarhemis, nobilis Ægyptius, nulle suo merito coutume-
liose ab Aprie rege tractalus , Il 162.

Paleræ aureæ son a Gyge apud Delphos positæ, I. il. pa-
tera aurea etargentea Delpliosa Grœso missæ, I. 51 . Conf.
Crater.

Paterna in opificia ubi succedant et filii , VI. 60.
Patiramphes , Xerxiani carras auriga , Vil. 40
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Patizeithes Magns, cum traire Persarum imperium arripit,
ou" Il]. 61. seqq.

Palrenses, pars Achæonim , I. 145.
Patumus, opp. Arabiæ , .1]. 158.
Paupertatis nomen , V11]. 111.
Pausanias , Cleombroti (il. , (ejus stemma, nid. V11. 204.

coll. 1x. 64.)noclu Sparta exercilum educit, 1X. 10.impera-
tor Græcorum ad Platæas, c. 21 . 46. aciem mutai , c. 46.
seq. in aqun: inopia duces ad se couvocat , et cum iis de
receptu deliberat , c. 50. seq. cum Amomphareto centu-
rione altercatur , etc. c. 53 -- 57. nobilissimam de Persis
victoriam refert , c. 60-64. consilium Lamponis de Leo-
nidæ corde ulciscenda respuit, c. 78. seq. Persico more
cœnam pararijubet , c. 82. -- in Ponti ostio cratera ahe-
num dedicat, 1V. 81. Græciæ lyrannidem affectans , Me-
gabatis filiam in matrimonium petit, V. 32. ob ejus con-
tumeliam Sparlanis imperium eripiunt Græci, V111. 3.

Pausicæ pop. , Il]. 92.
Pausiris, Amyrtæi 111., Il]. 15.
Pas , bello præferenda, 1. 87.
Pccuarii Amenii, 1.494. pecuarii Indi , Il]. 99. pecnarii

Persan, ]. 125.
Pecuniæ, nid. Numus.
Pedasus, opp. Cariæ, V. 121. Pedasenses Harpago resistunt,

I. t 5. Pedasensibus montana Mileti Persan possidenda
dut); V1. 20. Pedasensis Hermotimus, V111. 104. conf.
Bar .

Pediculos comedunt Budini,1V. 109; mnlieres Adyrmaclii-
darum merdent , c. 168.

Pedienses Phocidis, V11]. 33. .
Pelasgicus pop., l. 56. Pelasgi olim Athenienses Cranai no-

minati, V11], 44. Pelasgi cum Atheniensibus in eadem ra.
gioue Ilabitabaut, unIIa Deorum nomina halienles, Il.
51. sa]. eorum lingua barbara , I. 57. ex Allies ejecti,
Lemnum incolnnt, V]. 137 - 140. et Imbrum, V. 26.
Pelasgi e Braurone Atticas mnlieres rapientes IV. 145.
Arcades Pelasgi ,1. 146. Pelasgi Ægialees, i. e. littorales,
loues Achaiam tenentcs, V11. 94. - Antand rus Pelasgica,
V1142. cf. 1. 57. Pelasgicus murus Athenis . V. 64.

Peleus rapuit Thetin, V11. 191.
Pelius, mons Thessaliæ, V1]. 129. sub Pelio navem Argo

construxit Jason, 1V. 179.
Pella , Bottiœidis terne opp., V1]. 123.
Pellena, Achæorum regio in Pelopouneso , I. 145.
Pellis humons candidissima,1V. 64. pelle nudant Scythæ

hostis capot , ibid. in pellibus scribunt multi barbari ,
V. 58.

Peloponnesum septem populi incolunt , V111. 73. in bis Do-
rienscs, l. 56. V11]. 3l. major Peloponnesi pars Lacedœ-
moniis subjecta, I. 68. Peloponnesiacum bellum, V1].
137.111. 73. cf. vu. 233.

Pelops Phryx , Persarum servus, VII. 11. Pelopis Phrygis
terra nominatur Pel0pounesus, V1]. a.

Pelusium ostium Nili, Il. 17. 154. Il]. 10.
Penelope, mater Paula, 11. 145. I46.
Peneus, il. Thessaliæ, V11. 20. inter Olympum montem et

Ossam internait, c. 173. 182.ejus ostium spectat Xerxes,
c. 128. seqq.

Pennæ, nid. Plumæ.
Pentapolis Doriensium, anlea Hexapolis adpellata, I. 144.
Penthylns, dux Paphiorum, a Græcis capitur, V11. 195.
Percalos, Chilonis iilia,Demarati uxor, V]. 65.
Percale, opp. ad Hellespontum, V. 117.
Perdiccas, progenitor Amyntte et Alexandri, V. 22. cum

lratribus Gauane et Acropo Argis in Manedoniam profu-
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gît , et miro mode Maoedonum rogna potitur, Vlll. 137

- 139.
Peregrini (gavai) Persa: nominati a Spartanis, 1X. il.
Pergamum Priami, V1]. 43.
Pergamus, Pierum Castellum in Thracia, V1]. 112.
Perialla, Delphica prophetissa corrupta, V1. 66.
Periander, Cypseli fil., Corinthiorum tyrannus, ab initio

mitis, postes Thrasybuli Milesiorum tyranui consilio
sanguinolentus, V. 92. Melissam uxorem, ex qua ei duo
filii nati , Il]. 50. occidit, cum saque mortua concumbit,
V. 92. sub eo Arionmiro mode servatus , l. 23. sq. Thra-
sybulum de oraculo certiorem facil , I. 2o. Epidaurum
capit, 111. 53. filium natu minorem domo ejicit, et In
Corcyram ablegat, at ipse senescens, revocat, Il]. 50.
seqq. Corcyræorum œc pueras Sardes mittit castran-
dos ,11]. 48. sq.

Pericles; ejus majores , V]. 131.
Perilaus, Sicyoniorum dux ad Myoalen , IX. 103.
Perinthus, opp. Chersonesi, 1V. 90. V]. 33. a Megabam ’

capta, V. 2. Perinthii a Pæonibus clade") accipiunt,V.
1. sqq. Perinthiorum’l’yrodiza opp.,VI]. 25.

Periœci, Vl. 53.1.acedæmonîi, IX. 11. nid. Lacedœmon.
Perpherees summoa Deli honores obtinent, 1V. 33.
Perrhæbijuxta Gonnum opp.,Vll. 128. I73. Persis terrain

et aquam danl , c. 132.
Persæ, olim Artæi , a Græcis Capitaines nominati , a Perse,

Persei 111., nomen invenerunt , V1]. 61. 150. eorum terra
sapera, 1. 71. IX. 122. cf. 1V. 39. diversi eorum populi,
1.125. nobilissima familia Achæmenidarum, ibid. cf.
IlI. 65.-- Persœ natura proteni, I. 89. cœli orbem Jo-
vem nominanl, et Venerem Mitram; alia eorum numina ,
1. 131. ignem deum habent,]II. 16. fluvios præcipue
culant, 1. 138. eorum sacrificia, I. 132. Deo,qui sub
terra esse dicitur , vivos defodiunt, V11. 114. çf. Il]. 35.
air. diem natalem omnium maxime œlebrant, l. 133.
cf. IX. 110. -- ebrii deliberant, jejuni decemunt, I.
133. externos mores facillime adsciscunt, I. 135. eorum
salutatio et observantiœ cultus in vicinos, 1. 134. bellica
vlrtus (nid. Orosangæ) et numerosa soboles maximo iis
honori est, I. 136. propter unam simplicem eausam nemo
morte plectitur,1. 137. cf. V1]. 194. n. cou. V1. 30.
nid. Judlees regii. Puerorum educatio,]. 136. et alia
instituta, c. 137. sec]. Sepultura, I. 140. Persa; in luctu
se ipsos et equos tondent, 1x. 24. - Persica nomina omnia
in eaudem desinunt litteram, ]. 139. Persici literati., I. 1.
cf. c. 95. et nid. Magi.--Mulier vocari, Persis maxi-
mum opprobrium, IX. 107. cf. c. 20. et V11]. 88. multas
uxores habent Persæ. I. 135. nid. Darius. Per vices ap.
Perses uxores ad maritum intrant, il]. 69. uxores ad
cœnam adducunt, V. 18. -Persœ olim inopes, I. 111.
cf. 1X. 122. secundis menais multis uluntur et vino in-
dulgent, 1. 133. çf. Il]. 22. V. 18. et IX. 82.- capillos
alunt , V]. 19. eorum crania debilia ,11]. 12. - Persarum
cultus et arma, v. 49. V1]. 61. 84. cf. l. 135. eorum
luxas in castris , 1X. 80. sa]. militaris disciplina, V. 33.
V11. 81. 223.111. 16. Immortales,V]I. 83. cf. 211. Persa:
castra Iigneo muro sepiunt’, l . 65. 70. palis præacutis,
c. 99.- Persicorum nuncior institutum, IX. 98.-
Persæclementer agoni cum rebellantinm regum liliis ,111.
15. cf. 1. 137. Persis capitale in sella regia sedisse. V11.
16. dona quotannis mittuntur a rage, V11. 106. Persarum
proceres eorumque consilium , V1]. 8. Septem conjurati ,
Il]. 70. 77. 126. eorum deliberationes,111. 80. sacrificia,
V11. 54. Persæ Delum reverentur, Vl. 97. temple Grin-
corum incendunt, V. 102. V111. 109. V1. 9. V11. s. po-
pulare imperium in Iouicis urbibus constituunt, Vl. 43.
Persicum imperium osque ad Caucasum pertinet, Il].
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97. a Dario in XX. satrapias distribuitur , 111. 89 - 96.
cf. V11. 61. seqq. Persis regio , il Espoiç, sala a lributis
immunis, Il]. 97. cf. I. 134. Perses a Phraorte Medorum
imperio subjecti, 1. 102. ab Astyage deliciunt, 1. 126.
soqq. coll. c. 125. Asiæ regnum obtiuenl, 1. 130. -
eorum bellum cum Lydis, etc. nid. Cyrus.- Expeditio
in Ægyptum, nid. Cambyses. - Expeditio in Scythas ,
1V. 85. sq. 120-127. 140-144. et lonicæ turbes, nid.
Darius. Persarum expeditio Libyca, 1V. 145. 167. 200-
202. Persæ suam esse universam Asiam autumant, I.
4. IX. 116. Persarum speculatores in Apulia in servitu-
tem redacti, Il]. 138. legati in convivio trucidati, V. 20.
in barathrum et pnteum prœcipitati. V11. 132. -- ln
Persas editum oraculum, 1X. 43. Persarum actes ad
Platæas, 1X. 30.

Perses, Persei 111., V11. 61. 150.1’erseus, Jovis et Danaæ
111., V11. 61. Assyrius esse a Persis perhibetur, V]. 54.
cf. V11. 61. et 150. a maire Ægyptius. V1. 53. magnum
ejus templum et sandalium in Chemmi opp., Il. 91. ubi
de eo Ægyptiacus mythus.

Persei specula in occidentali parte Delta Ægyptiaci , Il. 15.
Persidœ reges , I. 125. cf. Il]. 65.
Persuasionis numen, V111. 111.
Pas ligneusHegesistrati vatis, 1X. 37. pes mensura, 11. 149.
Petra, pagus Corinthiacus, V. 92.
Peine Trachiniæ, montes Thessaliœ, V1]. 198.
Phædima, 01anis iilia ,11]. 68. Magnm prodit. 111. 69.
Plluenippus , Atheniensis , Calliæ pater, V1. 121.
Phagres , castellum Pierum , V11. 112.
Plialerus, portus Atheniens., V. 85. V1. 116. V111. 06. 91.

1X. 32. Phalareorum planities, V. 63.
Phalli pompam Grœcos docuit Mclampus , Il. 49.
Phanagoras, Carystius, Onetœ pater, V11. 214.
Phanes Halicarnasseus ex Angypto profugit ad Cambysen ,

Il]. 4. iilii in ejus conspectu mactati, il]. 11.
Pharandates, Persa , Theaspis iilius, V11. 79. IX. 76.
Pharbæthitana præfectura Ægypti. 11. 160.
lerenses, Achœorum civitas, I. 145.
Pliamaces, pater Artabazi, V1]. V11. 06. IX. 41.
Pharnaspes Acliæmenides, pater Cassandanœ, Cyri uxo-

ris, Il. 1.111. 2.
plusmazatlires, dus Indorum , V1]. 65.
Pharnuches, equitum præfectus, V11. 88.
Phaselis, opp. Doric.,11. 178.
l’hasis, il. Colcliidis, I. 2. 104. Il. 103. 1V. 37. 38. 86. V].

84. Phasis Asiam ab Europa disterminnt 1V. 45.
Phayllus Crotouiala, Pythionices ter, V111. 47.
l’hegeus, Tegeata , Aeropi pater, 1X. 26.
l’heneus, Arcadiæ opp. , V]. 74.
Plicrendaies , Megahazi fil. ,Vll. G7.
Plum-etima, Arcesilai Il]. regis mater, ab Euelthone exer-

citum petit, et muliebria dona accipit , 1V. 162. in Bar-
cæos, Persarum ope captos, (cf. c. 165. et 200. seq. )
sævit, 1V. 205. obit, vermibus exesa, c. 205.

Pheron, Ægypti rex , cæcus miro mode visum recupernt ,
II. 111.

Phiala in ballais Scythar , 1V. 10.
Phidippides Athen., 11emerodromus , V1. 105.
Phidon, Argivorum tyrann., V1. 127.
Phigalcnsis Arcasfuit Cleandcr vatesi, V]. 83. n.
Philacus , Ajacis fil. , progeuitor Miltiadis , V1. 35.
Philagrus, Cyneæ ili., Persis Eretriam prodit, V1. 101.
Philnon, Cyprius, Chersidis ili., V111. 11.
Philes, Samius, pater Rhœci, Il]. 60.
Philippus, Butacidœ filius, Crotoniata , Olympioniœs.

V. 47.
Pliilippus Macedo, Vll]. 139-

INDEX NOMINUM ET RERUM.

Philistus, Pasiclis fil. , Athanieusis, Cereri EIeusinæ templum
statuit, 1x. 97.

Philitis pester Ægyptius, ejns pyramides, l]. 128.
Philocyou Spartan. in pugna ad Platæas eminuii, 1X.

72. 75.
Philocyprus a Solone carmine calehratus, V. 113.
Phla, ins. Tritonidislacus, 1V. 178.
Phlegra olim nominata Pallena, V11. 123.
Phlius , opp. Peloponnesi, V11. 205. Phliasii in acie Grœco-

rum ad Platœas. IX. 28.
Pliocæa, lonum civitas in Lydia,]. 142. ad Hermi il. ostium,

I. 80. Il. 106. 178. Phocæenses, Adriaticum mare, Ibe-
riam, et Tartessum Græcis ostenderunt, 1. 163. Nau-
crati emporium habent , Il. 177. - Eorum Iegatus
ad Spartanos, I. 152. Tartessi regem amicum liabent;
Harpago obsidenti vacuam relinquunt urbem; Corsicam
habitant, et prœlio navali cum Carthaginicnsibus et Tyr-
rhenis baud prospere commisse, Ilhegium navigant;
Veliam oppcoudunt,1.163-167.-- Pinot-menses mililan.
les in lonum classe ad Miletum, Vl. 8. eorum dux Dio-
nysius, V1.11. sqq. 17.

Phocenses, metu Thessalorum Thermopylas mura clau-
dunt, V11. 176. cf. c. 215. astu eos magna clade adii-
ciunt,V111. 27. aeq. odioThessanrum non faciunt cum Me-
dis, V11]. 30. semitam ad Thermopylas custodiunt, V1].
212. ibi a Persis, Ephialte duce, opprimuntur, V1]. 217.
seq. eorumque regio vaslatur, V11]. 32. coacti Mcdorum
partes amplexi, miro modo a Mardonio tentaulur. IX.
17. seq. nonnulli eorum, cum Græcis facientes, e Par-
nasso Mardonii exercitum vexant ,IX. 31. Phocenses Io»
nibus inmixti, I. 146.

Phœbeum templum ad Therapnam Laconiæ, V]. 61.
Pliœnices olim ad mare Rubrum habitavere, V. 89. inde in

Palæstinam transgressî, I. 1.advehunt merces in Græciam,
ibid. Il]. 107. 110. 113. 115. nid. Negotiatio. - Phœni-
ces pudenda circumcidunt, l]. 104. Hellenibus Iitteras ad-
liilerunt, V. 58. hlm: Phœniciæ litterœ, ibid. Pliœnices
Africain circumnavigant, 1V. 42. Pliœnices Tyrii circa
Vulcani teruplum Memphi sedea habent, Il. 112. tem-
plum VeuerisiCytheris condunt, I. 105. vetustissimum
IIercuIis templum habent, Il. 44. Thasum iris. coudide-
runt, ibid. Thasia metalla ah iis inventa, V1. 47. .-
Phœnices negant se adv. Carthaginem navigaturoa, Il].
l9. eorum armatura in Xerx. exercitu, V11. 89. Atliou
montem perfodiunt, V11. 28. pontem in Hellesponto fa-
ciunt, V1]. 34. Xerxi navalis certamiuis spectaculurl
præhent, Vll. 44. in pugna ad Salaminem accusant,
Vlll. 90.

Phœnices nominantur ab Herodoto Carthaginieuses, I].
32.112 197. vu.1ss. cf. c. 157. *

I’Iiarnicla, il (bonum, Il. 44. 116. Il]. 136. 1V. 39.
Phœnix avis, 11.73.
Phœnix , il. prope Anthelam opp., V1]. 176. 200.
Phormus Atheuiensis, V1]. 182.
PhraOries, (il. Dciocis, I. 73. rex Mediæ expeditionem tu

versas et Assyrios suscipit, l. 102. I
Phrataguna, Darii regis uxor, V1]. 224.
Pliriconis cognominata Gyms, I. 149.
Plirixœ, opp. Minyarum ab Eleis eversum , 1V. 148.
Pluixus, et mortem machinatus Athamas, V11. 197.
Plironima, Elcarchi tilia, a paire in Inare demergi jussa,

l’olymnesto salutem debuit, etc. 1V. 154. seq.

Dingues, iidem Briges, olim in Europe; V1]. 73. dein ad
llalyn il. sedes habent, l. 72. antiquissimi hominum
esse perliibentur, 11.2. a Cueso suhacti, I. 28. Dario
tributum pendunt, 11]. 90. eorum armatura in Kan.
hercilu , V11- 73.
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Phryuichii’abula : Mileti expugnatio, V1. 21.
l’lirynon , pater Attagini,IX. 15.
Philiiotis terra olim ab Hellenico populo habitata , I. 56.

Pbthiotæ Achæi, V1]. 132.
Phya, mulier Minervæ nomlue et cultu Pisislratum Albe-

nas reducit, 1. 59. aPhylacus et Autonous, homes Delphenses, V11]. 39.
Phylacus , Histiœi ili., Samius ,Vll]. 85.
Phyllis, regio cires Pangæum montem,V1]. 113.
Pictura pontis in Bosporo in Junonis templo dedicata, IV.

88. Amasidis imago picta Minervœ dedirala, l]. 182.
picturam phœnicis avis in Ægypto vidit Herodotus, Il.
73. pingunt Panis simulacrum eodem modo Ægyptii au
que Græci, 1]. 46. - Pingunt figuras in vestimentis
Caucasii , 1. 203. cf. V1]. 67.

Pieria, regio Macedoniæ , V11. 131. 177. Pieres, V11. 112.
185. eorum duo castella ad Pangæum montem, V11.
112. - Pieria pix,1V. 195.

Pigrcs, Seldomi iil. , Car, V1]. 98.
l’igres et Mantyes fratres, vin’ Pæones ad Darium ve-

niunt, V. 12.
Pilorus, opp. in Atho monte, V11. 122.
Pincema ragis ap. Persas in honore, 111. 34.
Pindarus posta, 111. 38.
l’indus , mous Thessaliœ, I. 56. V11. 129.
l’inus arbor cæsa nullom amplius germen edit, V1. 37.
l’irene. fous Corinthi, V. 92.
l’iromis ex Piromi, 11. 143.

Pirus, amnis Achaiæ, I. 145.
Pisa, opp. Elidis , Il. 7.
Piscatores Tirynthii, V11. 137.
Pisces gregales in stagnis Ægypii, II. 93. Iepidotus et an-

guilia pisces sacri ap. Ægyptios, 11. 72. piscibus vesci
nefas Ægypt. sacerdotibus, Il. 37. papraces et tilones
cquis pro pabulo præbent Panoues, V. 16.

Pisistratus, Nestoris 111., V. 63.
Pisistratus. Hippocratis 111., cum Megacle et Lycurgo factio-

nibus dissidet; Athenis ejectus. cum Megacle paciscens
miro modo reducitur, I. 59. 60. iterurn ejectus, denuo
Achivorum auxiliis Allienis potitur et tyrannidem fir-
mat, c. 61 - 63. Naxum ins. subigit , et Delum expiat,
c. 64. Cimonem, Miltiadis patrem, Athenis in exilium
pellit, atob victoriam Olympicam sibi concessam in pa-
triam restituit,Vl. 103. cf. V1. 35. -generis origo , V. 65.

Pisistralidœ urbe ah Atheniensibus ejecti , V. 63. seqq. cf.
c. 90. seqq.

Pistores dulciarii, V1]. 39. pistricis Crœsi eiligies aurea
Delphis, 1. 51.

Pistyrus , Thraciæ opp.; ad quod lacus salsus et piscosus,
V1]. 109.

Pitana , opp. 5501., I. 149.
Pitane , tribus Lacon. ,11]. 55. Pitanetarum manipule præ-

fuit Amompharetus , 1X. 52.
Pilhagorss, SeIÎnuntiorum tyrannus, V. 46.
Pittacus Mitylenæus callido monito Crasum detm-ret a

hello Ionibus insulanis inferendo, I. 27.
Pituitæ nexus remedium ap. Libyes , 1V. 187.
Pix Pieds; pix e lacu Cyraunis ins. et Zacynthi collecta,

1V. 195.
Pixodarus, Quiuda oriundus, Caribus bonum du consi-

lium, V. 118.
Placia , opp. Hellesponti a reluisis conditum, I. 57.
Platæenses, bello a Thehams puni Athaniensibus se tra-

diderunt; auxilio Atheniensibus veninnt ad Marathonem,
V1. 108. in classe Græoorum ad Arternisium militant,
V111.1. sed pogna: ad Salaminem non interfuere, V11].
44. eorum urbs inœnditur, ç. 5’; sexcenti in acie Grœ-
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eorum , 114.28. In Platæeusem agrum descendunt Græd
1X. 25. Pugna ad Platæas, IX. 58. seqq. 59. reqq. ,

Platanus aurea atque vitis, V1]. 27. platanus aureo ornatu
a Xerxe donata, Vil. 31. amplum platanetum-J V. 119.

Platea, Libyæ las. a Theræis condila, 1V. 151 - 153. 156.
169.

Plinthinetes sinus Ægyptum terminai, 1]. 6.
Plistarchus, Leonidæ iil., IX. 10.
Plistorus , Absinthiorum deus, IX. 119.
Plumis terra et aer oppletus, 1V. 7. 31.
Pluvia nulla apud Theræos per septem annos, 1V. 151.

pliuga Ægypliis maxim’um prodigium, Il]. 10. cf.

Plynus, portas Libyæ in linibus Adyrmschidarum , 1V. 168.
Pœciles, pater Membliaris, 1V. 14 . »
Pœni , vide Carthag.
Pogon, Trœzeniorum portusi, V111. 42
Poliades, Amomphareti pater, 1X. 53
Polichnitœ Cœtes , V11. 170.
Pollux, nid. Tyndaridæ.
Polum a Babyloniis Græci acceperuut, Il. 109.
Polyas Anticyrensis , Græcorum speculator ad Ariemi-

sium, V11]. 21.
Polybus, avus Adrasti , V. 67.
Polycrates , Æaci iil. , Sami res, Lesbios et Milesios pugna

navali superat; Amasidis hospes; annulus ejus in mare
projectus in alvo piscis reperitur, 111. 39 - 43. Camhysi ,
in Ægyptum proflciscenti , suspectos cives auxilio mittit,
c. 44. reg. Laœdœmonios, his redeunlibus opem feren-
les, propulsat , c. 54. seq. monetam ex plumbo deaurasse
fertur, c. 56. maris imperium ohtinere studet, c. 122.
cf. c. 39. ab 0rœte, Sardium præfecto, auri spe Sardes
illeotus, cruci adfigitur, c. 120 -- 125. - familiaris Ana-
creontis, c. 121.

Polycritus Ægiueta, V1. 50. alius streuue pugnat ad Salami-
uem, V111. 92. 93.

Polyd’ectes, rex Spart., V111. 131.
Polydorus , Aleamenis fil. , V1]. 204.
Polydorus, avus Laii, V. 59.
Polymnestus Theræus; Batti pater, 1V. 150. 155.
Polynices, 1V. 147. Vl. 52. IX. 27.
vous lapideus Babylone in Euphrate exstructus,1. 186.

pans, quo Bosporum junxit Darius, 1V. 83. 87. pana
Istroimpositus ab eadem, 1V. 89. 97. seq. pontes , qui-
bus Hellespontum Xerxesjuuxit, describuntur, V1]. 36.
pontium annamenta, V11. 25. Sesti deposita, IX. 115.
inde a Græcis in templis dedicata , c. 121.

Ponticum , arborum germa, IV. 23.
Pontus Euxinus, 1V. 38. 46. ejus dimensio , 1V. 85. 86.
Popularem statum in Ionia: civitatibus instituit Mardonius,

V]. 43. populi imperium apud Perses instituendum pro-
ponitotanes, 111. 80. cf. V1. 43.

Porata , il. Scythiœ , Grœcis Pyretus, 1V. 48.
Pou-inus lapis, V. 62. nid. Lapis.
Porthmea Cimmeria, 1V. 12. 45.
Portus Samiorum ancre in marejacto munitus, Il]. 66.
Posideum , opp. in confinibus Cilicum et Syrorum , 1]]. 91.
Posidouiates vir, I. 167.
Posidonius Spart. , 1X. 71. inter Irenas sepnltus, c. 85.
Potidæa, opp. Macedoniœ , V11. 123. frustra ab Artabazo

oppugnatur, V111. 1211-129.
Præda lngens in Persarum castris a Græcis coacta et divisa,

1X. 80. reg. cf. c. 70.
Prælium, nid. Pugna.
Præscpe æneum Mardonii , 1x. 7o.
Prœsii Craies, vu. 170. 171.
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[halas lacus Thraciæ, luguriis super palis extructis, nabi.
tatar, V. 16.

Praxilaus, chagorœ pater, 1X. 107.
Pruxinus; navarchus ’l’rœzen. , V11, 180.

Precum solemninm ap. Attienicnses formula, V1. 111. 6p.
Ægyptios, 11.39. spud Perses, 1. 132.

Pretium captivi, duæ mime, V. 78. V1. 79.
Prexaspes. regius internuncius, maxilno in honore up.

Cambysem, 111. 34. ejus l’ratrem Smerdin jussus inter-
licit, 111. 30. filinm Gambyses furiosns sagitta inter-
ficit, c. 33. seq. Cambysi suspectas, [nisi Smerdis ma-
chinationes detegit, [11. 62. seq. negal. se Smerdin , Cyn’
lil. interfecisse, cap. 66. Mages prodit, saque ipse de
lurri præcipitat, c. 74. seq.

Prexaspes, Aspathiuis 111. , navalibus Xerxis œpiis præfe-
ctus, V1]. 97.

Priami Pergamum, V11. 43. Priumi regnum a Grœcis ever-
sum, I. 4. cf. Il. 120.

Priene , lonum civitas Gariœ , l. 142. ab Adrye etpngnata,
l. 15. Prienenses a Maure subacli, 1. 161. in Ionnm
scie ad Miletum , Vl. 8.

Primogenitus patri sucœdit in regnum up. Sparlanos, Vl.
52. cf. V. 39. 42. up. Persas , V11. 3. nid. Rex.

Prinelades, Demarmeni 111., Laon , V. 41.
Procles, Aristodamî 111., Vlll. 131. frater geminus Eury-

slhenis, auclor inferioris familiæ regum Spar1., Vl. 51.
52.cf.1v. 147.

Procles, Epidauri tyrannus, 111. 50. a Periandro vivns ca-
plus, c. 52.

Proconnesus, ins. Propontidis, 1V. 14. a Phœnicibus va-
stala, V1. 33. Proconnesius Aristcas, 1V. 13. .9qu.

Prodigia plum ab Ægyptiis inventa, Il. 82. Prodigiu ab lie-
rodolo memorata : 1. 78. 174. Il. 141.111. 10. 153.
coll. c. 151.1V.151. Vl. 27. V11. 37. 57. Vlll. 37. 65.
137. et mum; passim alia.

Promethei uxor, Asia, 1V. 45.
Pronææ Minervæ templum Delphis, I. 92. V111. s7. 49.
Propontidis dimensio, 1V. 85.
Proserpinæ et Cereris l’estum ap. Alhenienses, V111. 65.

Conf. acres.
Prosopitis, ins. Ægypti, Il. 41. militaris præfeclura,

Il. 165.
Protesilai sepulcrum et tannin Elœunte ab Artaycle spolia-

tum , V11. 33.1X. 116.
Proteus Memphites, Ægypti rex; quo regnnnte Menelaus

cum Helen: in Ægyplum adpulit, Il. lia-116.
Protothyes Scytha, 1. 103.
Proverbiales aliquo: locutiones : Lemnia facinora , V1.

138. Cadmea Malaria, I. 166. Nil cura! Hippoclidcs ,
Vl. 129. calceum consacre, quem alias indult, V1.
1. Scythico more infamie. V1. 84. ver ex anno lol-
lerc, V11. 162. pina: instar æscindere, V1. 37. ovem
inter lupus relinquere, 1V. 149. cum Joue de diviliis
contamine, V. 49. ne ignifer quidem elapm est,
Vlll. 6.111 novaculæ acie res est, V1. 11. mutiez-e
ignavior. 1X. 107. lança Regis manas, Vlll. :40...
ln auribus habitat animus, V11. 39. Ultra vires ne-
mocogi polest, V11. 172.-- Vid. Sententiolæ.

hymnes Naucrarorum , V. 71.
Prylanis, rex Sparlanorum, V111. 131.
Prytaneum A1hen., l. 146. Vl. 139. Prytaneum Achæi

miton vacant, V11. 197.
Psammenilus, Ægypli rex , prœlio ad Pelusium a Cambyse

Vincltur, 111. 10. seq. camus calamitatem sodalis deplo-
nt.c. 1:1. seqq. laurinum sanguinem bibere œgitur,
c. 15.

INDEX NOMINUM ET RERUM.

Psammis , tex Ægypti,Neœuis fil. , expeditiouem suscipit
in Æthiopiam, Il. 160. seq.

Psammitichnsi, profugus a Saitanis in patriam reducitur,11.
152. ab undecim regibus in exilium missus, œneorum
vimrum ope totius Ægypti regno potitur, Il. 151 - 153.
Ionibus Carlbusque agros designst,-c. 154. Scythis in
Syrinm Palæstinam occurrit, l. 105. Azotum urbem par
XXIX continuas annos obsessam capit, Il. 157. anti-
quitatem Ægyptiæ gentis explant, 11. 2.

Psammitichns alias, Inari pater, V11. 7.
Psylli , pop. Africusi, 1V. 173.
Psyttalea, ins. prope Salaminem , V111. 76. 95.
Pteria , Cappadociæ opp. a Crœso captum , l. 76
Ptoum, Apollinis templum Thebanorum, Vlll. 135.
Pudenda circumcidunt Ægyptii, Il. 36. munditiei causa , c.

37. et alii nonnulli, c. 104. pudenda stelis insculpta a
Sesostri, 11. 102.

Paella formosissimaex deformissima evasit , V1. 61. puellæ
Lydiæ meretriœs, 1 93. 121d. Virgo.

sPueri Scythis in disciplinam dati, 1. 73. puerorum educa-
üo spud Perses, 1. 136. pueri ex pede sdligali, apud
Pæones, V. 16. pueri Sardes missi castrandi, 111.48. seq.
pueras castratos vendidit Fanionius. V111. 105. seq. lo-
num pueri formosissimi a Persis castrati , V1. 32. pueri
Ventisimmolali a Menelao,11. 119. pueri vivi defossi,
V11. 114. pueri scholæ tecto obruli, Vl. 27. in duobus
puerulis experimentum Psammitichi, Il. 2.

Pugna ad Pteriam inter Lydos et Persas , l. 76. diremtn,
die repente in noctem conversa, l. 74. qf. 103. ad Mo-
memphin, Il. 169. ad Pelusium divinitus commissa, Il.
141. ad Pelusium inter Cambysen et Psammenilum, 111.
10. seq. tem malique ad Salaminem Cypri et Claves
lypri, V. 108. et seqq. pugna navalis ad Miletum, V1.

6. seqq. Murathonia, V1. 111-113. coll. c. 109. seq.
navalis ad Artemisium prima , ancipite marte pugnala,
Vlll. 9-«11. secunda, c. 14. seqq. Salaminia, Vlll. 84.
seqq. ad Platæas, 1x. 59. seqq. 49. seqq. ad Mycalen,
1x. 98-104.-Laqueorum dans in puma, V11. 85. Vir-
ginum pugna in Minervæ teste, 1V. 180. Suœrdotum in
Martis resto, 11. 63. seq.

Puteus trilarias rerum species exhibens, Vl. 119.
Pylæ, vid. Thermopylæ.
Pylagori , V11. 213. et seq.
Pylii Caucones, l. 147. Pylii origine , Codrus et Plaistratus,

V. 65.
Pylus, opp. Meseeniœ. , V11. 168.
Pylus, opp. Elidis, 1X. 34.
Pyramides ad Memphin , Il. 8. pyramis Cheopis regis , ejus-

que exstructio describitur, ll. 124. 125. alia Chephrenis
regis, c. 127. Pyramides pastoris Philitidis, Il. 128.
Mycerini regis pyramis ex Æthiopico lapide. c. 134.
Asychis e lateribus , c. 136. in angulo labyrinthi inscul-
plis ligurîs ornata, Il. 148. cf. c. 101.

Pyrene , opp. ubi Istri foutes, Il. 33.
Pyretos, 11. Scylhiæ, 1v. 48.
Pyrgus, opp. Pelop. Minyarum, ab Eleis eversum, 1V.

1118.

Pythagoras, Mnesarchi 111., inter Græcos ingenii cultura
eminens, 1v. 95. quædum Pythagorica cap. 94. sa]. -
Pythagorica instituts eadem , quæ Ægyptiaca et Orphica,
Il. 81.

Pythagoras Milesius, patriæ procuramr, V. 126.
Pytheas, lschenoi fil. , Ægineta, a Persis captus, 0b vir-

tutem honoratur, V11. 181. V111. 92. ejus filins Lampon,
IX. 78.

Pytheas, Nymphodori paler, Abdallah, V11. 137.
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Pylhermus Phoczrensis, lonum legatus ad Spartanos, I.
152.

Pythia corrnpta , V. 113. coll. c. 90. Vl. 66. cf. Oracula.
l’ytliii Sparlanorum , Vl. 57.
l’ylliius, Anis (il. , Lydus , Xerxem ejusque excrcitum

linspilio excipit, V11. 27-29. ejus filium discindi jubet
Xerxos, c. 38. 39.

Pylho, urbs Delpliensinm, l. 154.
Pythogencs , Scythæ frater, Vl. 23.

Q.

Quadrijugos equos jungere, Libycum inventum, 1V. 189.
Quadrigas alens familial, Vl. 35. cf. c. 103. Vl.

125.
Quel-eus capita, locus in Cithærone monte, 1X. 39.
Quinda , urbs , patria Plxodari , V , 118.
Quinqueremîs sacra Athen., Vl. 87.

R.

Rana in Scylbarum dents , 1V. 131
Redemptionis captivorum pretium , V. 77.
Reditus, Persicj imperii, 111.90. seqq. Atheniensium ex

melallis, V11. 144. Alexandri ex metaIIis, V. 17. Thasio-
rum ex auri lodinis, V1.46.

Regia terra Scytharum, 1V. 20.
Regio nulla cuncta suppedilat , l. 32. ,
Rerum humanaruminoonstantia , l. 5. rerum omnium re-

spiciendus exitns , l. 32.
Restibus instructa pogna , V11. 85.
Rex quomodo evaserit Deioces, l. 96. seqq. Rex Persarum

Darius equi hinnitu designatus, lIl. 70. seqq. rex ap.
Æthiopas eligitur sutura maximus , 111. 20. regain Spar-
tanorum honoresetmunera, V1. 56. seqq. regum filins
henigne tractant Persæ, Il]. 15. regi licilum est, quid-
quid velit lacera, 111. 31. rex Persar. in bellum profici-
scens, successorem nominat, V11. 2. beneliciis non vin-
citur, V11. 39. 1X. 18. Reges olim inopes pecuniæ, Vlll.
137. regia dignitas a contemtu liberata ab Amaside, Il.
172. duodecim reges Ægypti, Il. 147. reges Saitæ in
Ægypto, Il. 169.

Bliadinaoes apud Persas diei genus, V]. 119.
Rhampsinitus, rex Ægypli, ejus thesaurus a duobus fra-

tribus exspoliatus, Il. 121. ejus descensus ad interna,
Il. 122.

Rhapsodi Sicyone pulsi, V. 65.
Rliegium, llaliæ opp. , l. 166. 167. Rhegini ingentem cla-

dem accipiunt, V11. 170.
Blienæa , ins. prope Delum , V1. 97.
Rhodope , mons Titraciæ, Vlll. 116. 1V. 49.
Rhodopis, meretrix tamosa, il. 135. ejus pyramis, 11.134.

135. donarium in templo Delphico,11. 135.
Rhodus, Doriensium civitas, 11. 178. mare Rhodium, l.

174. ex Rhodo Lindii Gelam Siciliae opp. condiderunt,
VII. 153.

Rhœcus architectus, 111. 60.
Rhœteum , opp. Troadis , V11. 43.
Rhypes, Achæorum civitas, 1. 145.
Ridere coram aliquo ap. Persas indecens, l. 99.
Rosie sexagenûm loliornm , Vlll. 133.
Rubrum mare, 11.8. 158. 159. 1V. 39.
Ruinæ hominibua disciplinœ, l. 207.

S.

saligot), tex Æthiopum, Ægyptum sublgit,11. 137. seq.
152. ejus acta in Ægypto, Il. 137. 138. somnio lerrilus
in Æthiopiam redit, c. 139.
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Sahyllns Gelous, VIL 154.
Sacs: , pop. Asie, Scythica gens, V11. 64. a Cyro nonrhm

subacti, l. 153. Dario tributum pendunt, 111. 93. eorum
armatura in Xerx. exercitu, V11. 64.

Saccus farina indiget , 111. 40.
Sacerdotes Ægyptiorum ,11. 37. seqq.
Sacræ vim, locus Scythiæ , 1V. 52.
Sacrificium ap. Ægyptioe, Il. 39. 40. Scytharum, 1V. 60.

61. Persarum, I. 132. sacrificium ingens Crœsi regis, 1.
50. Periandri, V. 92. sacrificinm publicum up. Sparta-
nos, V1. 57. Sacra taciunt Grœci ante expeditionem,
1X. 19. Sacra Bleusinia, Vlll. 65. nid. Mysteria.

Sadyattes, Ardyis 111., rex Lydiæ , I. 16. 18.
Sagartii, Persarum genus , 1. 125. 111. 93. V11. 85. eorum

tributum, lll. 93.
Sagitta a Dario in cœlum emissa , V. 105. Sagittæ, Scyth-

rum robor, 1V. 132. cf. Ahennm.
Sais , urbs Ægypt. ,11. 28. 59. 163. 170. Sultana prætectura

militaris, Il. 165. Saitanorum regum sepnlturs,11. 169.
Saiticum ostium Nili , Il. 17.

Sal natives, 1V. 53. ex lacu, V11. 30. salis collesin Africæ
deserlia , 1V. 181. 182. 183. ex salis grumis doums ex-
stmctæ, 1V. 185.

Sala , opp. Samothraciæ, V11. 59.
Salamis insula, Atheniensium refuginm, Vlll. 56. Salami-

nia pugna, Vlll. 84. seqq. eodem die pugnata, quo
Hamilcar in Sicilia a Gelone victus est, V11. 166.

Salamis, urbs Cypri, 1V. 162. V. 104.
Salmydessus , Thraciœ opp. , 1V. 93.
Samothracia, Vl. 47. Samothraces Pelasgi, Il. 51. jacula-

tores, Vlll. 90. Samothracia castella, V1]. 108.
Samus, ins. lonica , l. 142. in en trin memorabilia opera,

111.60.1emplum, 1.70.11. 148. [Eschrionia tribus, il]. 26.
dialectus, l. 142. Sami! Laeedæmoniis craterem repue.
runt, l. 70. lll. 47. Samiorum oratio Spartanis nimis
longe, 111. 46. Spartanorum expeditioinSamum, 111. 39.
54. seqq. vid. Polycrates. Samus, a Persis ob Mæandrii
perfidiam vastata, Sylosonti traditur, llI. 139-149. -
samii post pugnam ad Miletum Siciliam petunt et Zan-
clam occupant, Vl. 22. seq. - Græoos Deli sedentes
sollicitant, ut Ioniamliberent,IX. 90. seqq. Saulii Per-
sis suspecti armis privantur, 1X. 99.

San littera Dor., l. 139.
Sana, opp. ad Athon montem, V11. 22. 123.
Sanacharibus, res Ambum et Assyriorum , Ægyptum in-

vadit; ingenti clade divinitus adflcitur, il. 141.
Sandalium Persei, 11. 91.
Sandanis Lydus Crœso dissuadet bellum Persicum, I. 71.
Sandoces, Thamasii iilius, index regina, e cruce jam sus-

peneus liberatur, V11. 194.
Sanguine fœdus sanciunt Medi et Lydi, 1. 74. et. Arabes,

111. 8. item Scytliæ,lV. 7o.
Sapiens, 609k, nominatur Sandanis Lydus. 1.71.Amyris

Siritœ, Vl. 127. Chilon Spartanus, V11. 235. cf. 1. 59.
Sapires , nid. Supires
Sappho poetria, Il. 13 .
Sarangæ, pop. Asiaticus, m. 93. 117. eorum in Xerxis

exercitu armatura , V11. 67.
Sardanapallus , res Nini; ejus thesaurus sub terrain spolia-

tus, Il. 150.
Sardes a Cimmeriiseaptæ, I. 15. [mis , una parte expugna-

bilis . a Cyro capta, l. 84. cremata ab Ionibus, V. 101.
105. Sardium rages Heraclidæ, l. 7. primas rex Agron,
l. 7. Meles, 1. 86.

Sardinta ina. , I. 170. V. 106. 124. Sardi sub Pœnis in si.
cilia militant, V11. 165. 1

Sardoninm linum, Il. 105.
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Sardonium mare, 1. 166.
Sarpedon et Minos, Europæ filii , I. 173.
Sarpedoninm promontorium , V11. 58.
Sarta, opp. ad Alban montem, V11. 122.
Suspircs, pop. Asiaticus, 1. 104.111. 94. 1V. 37. 40. eorum

armatura , V11. 79.
Sataspes Achæmenides, Libyam circumnavigare jussus,

cruci adtigitur, 1V. 43.
Satietas, Contumeliae filin , Vlll. 77.
Satrœ,Thraciæ pop., V11. 110. 111.
Sutrapiœ Persarum ,1. 192. 111. 89. 90. etc.
Sattagydæ , pop. Asiat. 111. 9l.
Saulius, rex Scytharum, 1V. 76. seq.
Sauromalœ, pop.Scyth. cum Amazonibns mixture, 1V. 110

.. 116. ad Mæotidem lacum trans Tanain habitant, 1V.
21. 43. sermone Scythico salœce utuntur, 1V. 117.

Sauna pugil Apollini tripodem dedicavit , V. 60.
Scamandcr, il. Troadis,V. 65. ejus aqua exercitum Xerxis

detecit, V11. 42.
Scamandronymus, pater Charaxi , Il. 135.
Scapte Hyle, loci nomen Thraciæ , ubi anritodinæ, V1. 46.
Sceptrum, nid. Bacnlus.
Schœnus mensura, 11. 6. et 8.
Scholæ tectum in pueras contiens, Vl. 27.
Sciatlius, ins. prope Artemisium, V11. 179. 182. 183. V11. 7.
Scidrus, opp. Sybaritarum, Vl. 21.
Sciona , l’attente opp. , V11. 123.
Sciradis Minerve: templum , Vlll. 94.
Scironis via in Isthmo. Vlll. 71.
Scitan, Democedis tumulus, 111. 130.
Seins, Scythiæ il. in Istrum influons, IX. 49.

a Scolos, opp. Bœatiæ , 1x. 15.
Scolopeis, 1X. 97.
Scolotos ipsi se nominant Scythæ, 1V. 6.
Scopadæ. Thessali, Vl. 127.
Scopasis, res Scytharum, 1V. 120. 128.
Scriba Polycratis, ad Orœten missus, 111. 123. Sami pro-

curator, c. 142. scriba rerum pretiosarnm in Minervæ
templo Sai opp.,ll. 28. Scribæ regii ap. Pers., 111. 128.
V11. 100. Vlll. 90. cf. c. 85.

Scripturæ duplex genus ap. Ægyptios, Il. 37. scripturœ
veteris ap. Græcos monuments, V. 58-61. scripturæ
occultæ specimina, V. 35. V11. 239.

Sculptura Ægyptiorum, Il. 4. 124. 136. 138. 148. vtd. 00-.
[osai et statuas.

Scutum Persis ostendisse dicuntur Alcmæonidæ , Vl. 121.
seqq.

Scylace, opp. Pelasg. , I. 57.
Scylas, Ariaplthls 111., rex Scytharum mores Græcorum

æmulatus, regno exuitur, 1V. 78.-80.
Scylax Caryandensis Indi il. astis aperuit , 1V. 44.
Scylax, Myndiœ Davis prætectus, V. 33.
Scyllias urinator, V111. 8.
Scyrius Pammon, V11. 183.
Scyrmiadœ Thraces Dario se tradunt, 1V. 93.
Scytha, Herculis iil. , 1V. 10.
Scythes ipsi se Scalotos nominant, 1V. 6. Sacœ a Persis

nominati , V11. 64. de sua origine quid lpsi memorent,
1V. 5.-7. quid Græci Pontici , c. 8-10.Scythæ Paralatæ,
s. Regii (cf. c. 10. et 57.) Anchatæ, Catiari et Tra-
spies, 1V. 6. Amyrgii, V11. 64. Calliptdæ, a. Græci
Scythæ, 1V. 17. Scythæ Agricolæ, c. 17. 18. 53. 54. Na-
madcs, c. 19. 55. Vl. 84. gentils multitndo, 1V. 81.
Scytharum numina, et sacri rilus, 1V. 69. seqq. vatici-
nandi modus, c. 67. seqq. instituta ad bellum spectan-
tia, c. 64. seqq. houas tortibus riris, c. 66. tœderis
tnenndi mas, c. 70. Regain sepnltura, c. 71. 72. priva-
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torum, c. 73. Scythæ ab externls moribus abhonmt, e.
711-80. - Scythæ servos pretio emtos non habent, IV.
72. servos excæcant isatis causa, c. 2. douros plauslris
circumvdrnnt, 1V. 64. seq. - Scythico more bibere,
Vl. 84. Scythæa Sesostri subacti, 11. 103. cum Amazo-
nibus congressi , etc. 1V. 110. seqq. -- Scythæ Nomades,
Asiam indolentes, a Massagetis pressi, Cimmerios sodi-
bus pellunt, 1V. Il. cf. I. 15. casque persequentes , in
Mediam veniunt, 1V. 12. cf. V11. 20. Medis superalis,
Asiæ imperio potiti, Ægyplum petunt, Ascalone Veneris
templum spoliant; a Cyaxare ex Asia ejiciuntur, I. 103
- 106. cf. Enarees. In patriam redituri , cum servis ex
uxoribus subnatis pugnant, 1V. 1-4. - 0b Scythas
transfuges, qui puerum maclaverant, bellum Cyaxaris
cum Lydie, l. 37. seq. cf. c. 103.-Darium, (cf. 1V. l.)
bellum ipsis interentem, per miras ambages circumdu-
cnnt, 1V. 120. seqq. dans Persis mittunt, c. 131. scq.
louas manant, ut pontem dissolvant , c. 136. seqq. -
Scythæ post Darii discessum junotis viribus Chersone-
sum invadunt, 1V. 40. cum Spartanis, Darium nlturi,
societatem contrshere cupiunt , Vl. 84. Scytharum mas
mulgendl, 1V. 2. morbus muliebris, l. 105.

Scythia velus , ab lstro ad Tanain porrecta , 1V. 99. Scytltiæ
duœ partes ad mare pertinent, c. 101. lluvii, 1V. 47-
57. ligna caret, 1V. 61. terra plana, 1V. 47. Scythicum
gramen bilem peoaribus auget, 1V. 58.

Scythes, Zanclæorum regulus, ad Darium profugit, V1.
23. 24. a Dario justissimus Grœcorum indicatus , c. 24.

Scythas, Cadmi Coi pater, V11. 163.
Sebennytana prœtectura Ægypti militaris, il. 166.
Sebennyticum ostium Nili , Il. 17.
Seldomus, Pigria pater, Vil. 98.
Selinusli , pop. Siciliæ, V. 4o.
Selybria, opp. Chersonesi, Vl. 33. ’
Semen genitale nigrum lndorumel. Æthiopnm , 111. 101.
Semiramis, Babyl. regina; ejns ogregia monuments , l. 184.
Semita ad Thermopylas describitur, V11. 216. -
Senes apud Ægyptios maxime colllntur, Il. 80. apud Indos

mactantur, 111. 99. item ap. Massagetas, 1. 216.
Sententialæ nonnullæ : Sue quisque inspiciat, I. 8. Non

simul cum principio exilas palet , V11. 51 . Sponle sua
nihilfit , omnia hominibus conando confirmant, V11.
9. 5. 3. Fulinalio par" errons, V11. 10. 5. 6. Recto
consultas-e, maximum luerum, V11. 10. 54. cf. Vlll.
60. s. 3. et V11. 157. Cupere malta malum, V11. 18.
nâv tari homme; 00mn, l. 32. çf. lll. 40. V11. 203.
Humana fillettes nequaquam in eadem fastigio,
I. 5. cf. l. 207. Fellcitalis nulla hominibus sanctus,
V11. 49. Vivons nenw battus, l. 86. cf. c. 32. 111. 40.
Menus est Minibus mon , quam vinera, l. 31. cf. V.
a. vu. sa. stalinisera, magma. 207. lnvidia inna-
ta homini, 111. 80. Malle tant, qua: verbis non fa-
cile est demonslrare, sed re ipse, 111. 72. Ubi pru.
dentla opus, ibi vim adhlberc nihil adlinet, Il]. 127.
Les: omnium rez, 111. 38. cf. V11. 104. 0112111: dissen-
sio tenta pejor balla, quanta bellum pace, Vlll. 3. -
Alias nonnullas vide sub articula, ad quem quodquc
eorum argumentant speclal. Conf. Proverb.

Sapin, opp. Argolidis, V1. 77.
Sepias, littus Magnesiæ, V11. 183. 186. 188. 191.195.
Sepulcra patria Scytharum , 1V. 127. patema sepulcra up.

Ægyptios, il. 136. sepulcrum Alyottis ap. Lydos, l. 93.
Nitocridis reginæ, l. 187. tilla: regis Mycerini, bos lignea,
Il. 129. seq. Belles, Athamautis tiliæ, Vil. 58. Apria:
regis ejusque progenitorum in Minervæ templo, Il. 169.
sepulcra vitres, lit. 24. sepulcra regum et crocodilorum
in labyrintho, Il, 148.
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lepultura regum np. Scylhas, 1V. 7l 22. privatomm, c.
7.3. sepnltura ap. Thraces, V. 8. regum ap. Spartanos
eadem Iere, quæ ap. Persas, Vl. 58. i-m’. Cadaver et

Mortuus. "Sorbonis Iacus, Ægypti terminus , Il. 6. lll. 5.
Seriphii, in chasse Græoorum ad Salamiuem, Vlll. 46.

68.
Sermyla, opp. Græcum Silhouiœ, VII. I22.
Serpentes ab equis comesi, I. 78. serpentes Jovi sacri, eo-

rumque sepnltura, Il. 74. serpentes alali in Arabie, Il.
75. 76. custodiunt arbores thuriferas, lll. I07. eorum
genitura, III. 109. serpentes cornibus instructi, Il. 74.
IV. l92. serpentum ingeus multitudo ap. Neuros, IV.
105. serpentibus Troglodytæ Æthiopes vescuntur, IV.
Isa. Serpens arcis Athen. custos, Vlll. 4l.

SerrIneum, Thraciæ promontorium, VIL 59.
Servi Græcis olim non fuere, Vl. 137. servi Scytharum cur

oculis priveutur, IV. 2. super sepnlcra strangulati, 1V.
72. a Scythis liagellis fugali, IV. 3. seq. servi Algivorum
clin bellum cum herîs gerunt. Vl. 83. servorum asylum ,
Herculis templum ap. Ægyplios, Il. 113. -- Servi mali
solen! esse viris bonis, malis vero boni, Vlll. 68. conf.
Hilotæ.

Sesami Babylonici procen’tas, I. 193.
Sesoslris, rex Ægypli, Il. 102. quas gentes subegeril, Il.

103. ejus cippi et inscriptiones aliaque monumenla, Il.
106.

Sestus, urbs Chersonesi, 1V. 143. VII. 33. a Grmcis obsi-
detur, IX. 114. seqq.

Selhon , Ægypti rex , Vulcani sacerdos, miram victorialn de
Assyriis reparut; ejus statua, Il. Ml.

Sicania, olim nominata Sicilia , VIL 170.
- Sicas, Cybernisci pater, VIL 98.

Sicinnus, Themistoclis filiorum pædagogus, ad Xerxeln
missus, Vlll. 75. et ilerum, c. HO.

Sicyon , civiles Peloponnesi; ejus tyranuus Clistlienes, V.
67. 68. Sicyoniicum Lacedæmouiis Argolidem vaslarunl,
Vl. 92. in acie Græc. ad Platæas, IX. 28.

Sidon , urbs Phœniciæ, Il. ne. Ill. 136 Sidoniæ haves in
Xerxis classe præstantissimæ, VIL 99. I00. l28.

Sigeum, opp. ad Soumendrum, V. 65. Mitylenæis eripuit
Pisislratus, V. 94.

Sigeum promontor., IV. 38.
sigma lapide aculo Inscquuntur, VIL 69. sigilla Babylonio-

rum, I. 195. çf. Annulus.
Sigma Iittera Persarum nomina omnia lerminantnr, l. 139.

cf. c. 148.
Sigynnæ, populus trans Istrum, V. 9. Sigynnarum appel-

latio quid apud alios notet, ibid.
Silenus ubinam captas fuerit, Vlll. I38. Sileui Marsyæ

peIIis in utrem formata ubi suspensa, Vil. 26.
Sillicypria eorumque fructus pro oleo in Iucernis, Il. 94.
Silphium ubi, IV. 169. 192.
Simiarum magna copia ap. Gymntes, a quibus comedunlur,

IV. I94.
simonides Gens, V. 102. Leoprepis filins, VII. 228 ubi

ejus Epigramma.
simulacrum pistricis Crœsi, I. 5L simulacra primum ab

Ægyptiis diis consecrata, Il. A. simulacrum Isidis bubulis
instructum cornibus, Il. 61. Joris arietina facie. c. 42.
Panis facie capriua , Il. 46. Mercurii erecta pudenda ha-
bens, c. 51. Vulcani Pataicis Phœniciis simile, III. 37.
- Simulacra diis non statnunt Persæ, I. 131. nec Scylhæ,
nisi Mnrti, lV. 59. - Simulacrum ex pelvi ab Amasi fa-
ctum et cur, Il. 172. Conf. Statuæ.

Sindi, pop. ad Cimmerium Bosporum , lV. 28. Sindica re-
gio, lV. 86.

5H
Sindus, opp. Mygdoniæ, VII. I23.
Singus, opp. Sithoniæ, VIL I22.
Sinope, opp. ad l’ontum Euxinum, I. 76. Il. 31:. 1V. 12.
Sinus Arabici descriptio, Il. Il.
Siphnus, insula dives metallis, III. 57. a Samiis vasistas,

c. 58. Siphnii in classe Græcorum ad Salamiuem, Vlll.
46. 48.

Siris , IlaIiæ opp. , Athenîenslum, Vlll. 62. Sirites fait Da
masus, Vl. 127.

Siris, Pæoniœ opp. , Vlll. 115. Siropæones a Megabazo ln
Asiam abducti , V. 15.

Siromitres, Œbazi f. , Paricaniorum dux, VIL 68. Masistii
pater, VIL 79.

Siromus Tyrius, Mapenis pater, VIL 98.
Siromus Cyprius, pater Chersidis, V. 104.
Sisamnes, Hydarnis fil., Ariorum du: , VIL 65.
Sisemnes, Olanis pater, judex regius a Cambyse excoriatus,

. 25.
Sisimaces, dux Pers, V. 12L
Sisyrna, genus penulæ, VII. 67.
Sitalcas, rex Thracum, 1V. 80. VIL 137.
Silhonia regio, VlI. I22.
Siuph, urbs Ægypli, Il. 172.
Smaragdus Polycratis, Ill. Il. nid. Lapis.
Smerdis, Iîyri fiI.. a Cambyse lratre occiditur, III. 30. oc-

cisum Cambyses lugel , III. 65.
Smerdis Magns, cum fratre contra Cambysen insurgit, lIl.

61. seqq. regno potitus, ex amputatis anribus, non esse
Cyri fil. arguilur, c. 69. seqq.

Smerdomenes, Olanis fil. , dux copiarnm Xerx., VIL 82.

12]. .SmiIa, opp. Pallenæ, VIL 123.
Smindyridss Sybarita, unus ex procis filiæ CIisthenis, Vl.

127.
Smyrna, a Colophonils rondin, I. l6. Æolensiuin olim ci-

vitas,iis:i Ionibus adams, l. 149. a Gyge oppugnata, I.
14. ab Alyatte capta, l. le.

Soboles nulnerosa palribus laudi ap. Persas, l. I36.
Sogdi, pop. Asint., m. 93. eorum armatura, VII. ce.
Sol, dominus Massagetarnm, l. 2l2. cui equos immolant,

c. 216. Soli sacra raclant Persæ, l. 131. et Libyes Noma-
des, IV. 188. Solis mense ap. ÆlIiiopes, III. la. SoIi sa-
cræ oves Apolloniæ, IX. 93. Solem exsecrantur Atarau-
tes, IV. 184. Sol Græcis futurs signifient, ex disciplina
Magorum, VIL 37. Leprosi in Solem doliquisse credun-
tur apud Persas, I. 138. - Solis aurea imago in bovis
capite Myœrîni regis, Il. 132. Sol pro mercede acceptus,
Vlll. 137. solis defectio, 0M. EcIipsis solis. Solis cursus
quater mutants, ex narrations Ægypliorum, Il. 142.
sol matutinns ardentissimus spud ludos. III. loi. sol
Phœnicihus Libyam circumnaviganlibus a dextra manu,
IV. 42. Sol aquam adtrahens, Nilo Il. annui incrementi
causa, Il , 25. sol lelis Medorum obscuratus, VII. 226.
Solis fans apud Ammonios, IV. 181. Solis urbs, nid.
Heliopolis.

Soleæ Bœotiæ, I. 195.
Sali . 26m , Cypri opp. a Persis «plum , V. us. Solii, V.

IIO.
Soloeis, promontorinm Africæ, Il. 32. lV. 43.
Salon, Iegum lator Athen., I. 29. Il. 177. Sardibus cum

Crœso de forluna humana disputat, I. 29-33. Philocy-
prum tyrannum carmine celebrat, V. us.

Solymi, qui postea Milyœ, I. 173.
Somnia memorabilia: Astyagis, I. l07. I08. Crœsl, l. 36.

Cyri, l. 209. Cambysis, Il]. 30. liliæ Polycratis, Ill. 124.
Hippiæ Pîsistrati fil., Vl. 107. Dntis Imperatnrls, Vl. un.
lierais, VIL I2. 14. Idemque et Arlabano rhum, c. I7.
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la. aliud Xerxis, VII. 19. Somniorum natura, VIL 16. --
Ex somniis in templo responsa dei peIunIur ap. Theba-
nos. Vlll. 1:14. itidem in sepulcris majorum ap. Na-
samones , IV. 172. Somnia nuIla vident Atlantes, 1V. 184.

Sophanes Decelensis, IX. 73. Eurybaten Argivum in certa-
mine singulari interlecit, V]. 92. IX. 75. ferream anco-
ram gestare solitus, ad Platæas fortissime pugnat, IX.
74. seq.

Sophista Herodoto nominatur Solon, I. 29. et Pythagoras,
W. 95.

Somres in matrimonium duxit Cambyses, Il]. 31. sa].
Sosicles Corinthius; ejus oratio de tyrannidis malis , V. 92.
Sosimenes , Panætii pater, Vlll. 82.
Sostratus Ægineta, maximum ex mercibus Iucmm fait,

IV. 152.
Spaoo Medis canis adpeIIatur, L 110.
Slmrgapises, Tomyn’dis L, aCyro captus seipsum interimit,

I. 2l Lseqq.
Spargapithes, res Agathyrsorum , IV. 78.
Sparla et Spartani, vld. Lacedæmon.
Spasmi medicina, hirci urina, IV. 187.
Spercheus amnis, VI]. 198. 228.
Sperthias cum BuIe se offert ad placandam iram TaIthybii;

eorumque acta, VII. 134-137.
Sphendale, (Sphendalenses,) opp. Atticæ, IX. 15.
Spina arbor : ex ca naves confeclœ ap. Ægyplios, Il. 96.
Sponsa ubi dotem concubitu quærat, IV. l72.
Spu Scythis oculum significat, lV. 27.
Spuere apud Persas indecorum, L 99.
Sladium, orgyîa, cubitus, pes inter se comparantur, I].

I49.
Stagirus, Græca urbs, Macedoniæ, VIL 115.
Stannum unde Græcis adferatur, Il]. 115.
Strateres aurei , Il]. 130. Vil. 28;
Stathmi (i. e. Staüones regiœ) itineris ab Epheso risque

Susa ennmeranlur, V. 52. seq.
Statue ænea Jovis Olympiæ, IX. 81. Neptuni Isthmii , ibid.

statua rostrum navis manu Ienens Delphis dedicata , Vlll.
121. statuæ mulum Olympiæ dedicatœ a Micytho, VII.
170. Statuæ pennagnæ ante Vulcani templum Memphi
ereclœ, Il. 110. duæ, Æstas et Hyems Rhampsiniü, Il.
121. statuæ Iigneæ Mycerini regis, Il. 130. teq. -- Darii
equestris cum inscr., Il]. 88. Sethonis Ægypli regis, Il.
141. Alexandri aurea , Vlll. 121. - Statua Veneris Cy-
renœ, Il]. 181. Minervœ inauraIa et duæ Iapideœ Lindi,
Il. 18]. Amasidis ligneæ Sami , ibid. Damiæ et Auxesiæ
ex oIea, V. 82. conf. Simulacrum.

SIatura , vid. Homo.
Stellæ aureæ tres Æginetarum Delphis, Vlll. I22.
Slcmmata : Mermnadarum familiæ, I. 7. Achæmenidarum ,

VII. Il. Maœdoniæ regum , genere Argivorum, Vlll. 139.
coll. c. 137. Eurysthenidarum familiæ Spart., V1]. 204.
alterius regina IamiIiæ, son. Proclidarum, VIII. 131. cf.
Vl. 52. Periclis ex Alcmæouiidarunn ramifia, V]. 131. coll.
c. 130. extremo. nid. Miltiades.

Stentoris lacus In Thracia, VII. 58.
Stenyclems, opp. Messeniae, IX. 64.
stesagoms, Cimonis pater, V]. 34. 103. in prytaneo occi-

sus, Vl. 38.
Stesenor, tyrannus CuriI, V. 113.
Stesilaus, Thrasylai fil., Vl. 114.
Stigmata non hahere Thrncibus ignobilc , V. 6. sligmata re-

gia Thebanis inusta, Vll. 233.
Slrattis, Chiorum tyrannus. IV. 138. coujuratio in cum

Comma, Vlll. L32.
Slrurhates, pop. Mediæ, I. l0].

INDEX NOMINUM ET BERUM.
StruthIones In Arnica, IV. 192. eorum pelles pro sculls ge-

stant Islam, 1V. 175.
Stryme, Brianticæ opp. , Thasiorum, VII. 108. 109.
Strymon , Il. Maœdoniæ, l. 64. V. 13. 23. VII. 24. 113. ejus

fontes, Vlll. 115.
Strymonias ventus, Vlll. 118.
Strymonii, qui postea Thraœs, V1]. 75.
Stymphalis nous, Vl. 76.
Styracis usus ad thns Iegendum , Il]. 107.
Styrenses, gens Dryopica, Vlll. 46. in classe Græc., Vlll.

I. ad Platæas, IX. 28. eorum ins., Ægilia, V]. 107.
Styx, Il. Arcadiæ; per ejus aquam juratur, Vl. 74.
Suhulci apud Ægyptios oontemnuntur, IL 47.
Successioin regnum : Il]. 2. Vl. 65. V. 42. Vl. 52. VII 3.
Sunium, promontorium Atticæ, Vl. 87. 115. çf. 1V. 99.

ubi angu1us Suniacus.
Supplices non prodendi , I. 159. cf. IX. 76.
Sus animal spurcum apud Ægyptios immolatur Luna: et

Baccho, Il. 47. sues non alun! Nomades Libyes, IV.
186. nec Scylhæ, IV. 63. sues seruen sparsum inculcant
apud Ægyptios, Il. l4.

Susa, urbs in Cissiorum regione, lV. 91. mais sedes, L
188. 1V. 83. V. 49. 52. V1]. 239. Susa Memnouia, V. 53.
54. VIL I5].

Syagrus, Iegatus Laced. ad Gelonem, VIL 153. 159.
Sybaris, Italiæ urbs IIoreutissima, Vl. 127. a Crotoniatis

et Dorieo capta, V. 44. seq. V]. 21.
Syene, urbs Thebaldos, Il. 28.
Syennesis, rex Cilicum, L 74. V. 118.
Syennesis CiIix, dux in classe Xerxis, VIL 98.
Syleus campus, VII. 115.
Syloson, Æacls fil. , a Polycrate traire Samo ejecIus, Il]. .

39. in Ægypto mIlitans, Dario pallium dono dedit, c.
139 sa]. in Sami imperium a Dario restituitur, c. 141 --
I49.

Syme ins., I. 174. .Syracusæ, urbs Siciliæ, VII. 155. seqq. nid. GeIo.
Syria Ægypto contamina, Il. I2. 116. Il]. 5. Syria Palm-

stina, Il]. 91 . 1V. 39. VIl. 89. Syri pudenda circumddunt,
Il. 104.

Syri, s. Syrii , iidem qui Cappadoces, a (7mm subiguutur,
I. 72. 76. cf. c. 6.1". 90. V. 49. VII. 72.

Syrii, iidem qui Assyrii, VI]. 63.
Syrtes, Il. 32. 150.

T.

TabaIus , Sardibus præfectus, I. 154. .1qu.
Tahiti, Scythis Vesta , IV. 59.
Tabulæ geographicæ, 1V. 36. V. 49. cl. Pictun.
Tacliompso, ins. Nili, Il. 29.
Tænarus, locus Laconiæ, I. 23. 24. VIL 168.
Talaus , Adrasti pater, V. 07.
Talenlum Bahylon. et Euboicum, Il]. 89.
Talorum Indi inventores Lydi, I. 94.
Tallhybius; ejus templum Spartæ, VII. 134. Tallhybii in

in Laœdæmonios ob legatos violatos, c. 134. 137.
Talthybiadarum privilegium, VII. 134. qf.VI. 60.
Tamynæ,opp. Eubœœ,Vl. 101.
Tanagra , opp. Bœotiæ , 1x. 15. et 43. Tanagræi Thebano-

rum vicini , V. 79. Tanagricus tractus , V. 57.
Tamis IL, Enropam terminat, IV. 45. in Mæolidem lacum

se exonerat , 1V. 20. 21. 100. 123. Maeoticus fluviusno-
minatur, IV. 45. Tanitana præfcclura Ægypli, Il. 166.

Tarentum, urbs Italiæ, I. 24. Il]. I38. IV. 99. Tarentini ,
III. 138. ingentem cladem passi, VIL 170.

Targitaus, et ejus lres fiIii, Scylharum progeniIores, IV. 5.
Taricheæ Pelusiacæ , Ægypti, Il. 15. Taricheæ ad Cambi-

cum Nili ostium,II. 113.
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Tartessus, urbs thorite , I. ms. M "fartasse Connus Samius
magnas divilias retiilit, IV. 1.32. - Tartcssiœ mustelœ,
1V. 192. - ’Iiarlessiorum res , Arganthonius, l. 163.

Taucheira, opp. Baratin, 1V. I7 I.
T auri lphigeuium colunt, IV. 103. Taurica gens, IV. 951.

103. Taurici montes, IV. 3. Tuurica regio, IV. 20. 99.
Taxacis, rex Scyth., lV. 120.
Taygetus, mons Laconicæ, IV. 14.5.
Tearus, Il. Thraeiae, ejus fontes partial calidi, partim

frigidi, IV. 90. cippus ei a Dario erectus , IV. 91.
Teaspes, Sataspis pater, IV. 43. et Pharandalis, VII. 79.

IX. 76.
Tegea,opp. Arcad., Vl. 105. VII. 170. Tegeatæ, l. 65.

IX. 24. et Argivicum Laœdæmoniis bellum gerunt , IX.
35. Tegeatæ ad Thermopyles, VIL 202. cum Athenien-
films de altero cornu altercantur, IX. 26. ad Platane.
fortiter pognant, IX. 70. - Tegem equ mortuus Leo.
tychides , Vl. 72.

Teii Abdera in Thracia condunt, I. 168. Teil in lonum
classe ad Miletum, Vl. 8.

Teispes duo, Achæmenidæ, VII. Il.
Telamou haros, Vlll. 64.
’l’elehoæ, V. 59.

Telecles, pater Theodori Samii, Il]. 41.
Teteclus, Il]. Archelai, SparIæ rex, VII. 204.
Telesarchus Samius, Il]. 143.
Tenues. progenitor Gelonis, lnierophanln,ejusgcsta,VI I. 153.
Telliadæ, vatum familia, IX. 37.
Tellias Eliensis, vates Phocensium , VIII. 27.
Tellus Allieniensis, beatus a Solone prædicatus, I. 30.
Tellus, Scytharum dea, Apia nominati! , IV. 69. nid. Terra.
Telmessenses haruspices , I. 78.
Telus, iris. contra Triopium sita , VII.,153.
Telys, rex Sybar., V. 44.
Temenus Argivus, progenitor regum Macedoniæ, Vlll.

137. un.
Temnus ius. Æolensium , I. 149.
Tempe, locus Thessaliœ, VIL 173.
Templa aliquot memorabilia : Joris Carii templum Mysis

et Lydis commune, I. 171. Jovis Olympii I’isæ , Il. 7.
’ Jovis Bell Babylonicum cum turri præalta et inde in-

lerna, I. m - 183. Joris Thebani ln Ægypto, I. 182.
Il. f6. Joris sub fago conditum, Il. 56. cul. Delubrum.
- templum Amphiarai ap. Thebanos , Vlll. 134. Andro-
eratis III’f()lS, IX. 25. Ainsi Atheuis, V. 89. Apollinis
Triopii Doriensium civitatihus commune, I. 144. Apolli-
nis Ptoi Thebanorum, Vlll. 135. Bacchi prope Byzanl.,
1V. 87. Cereris lloryslheuilarum, IV. 53. (limites Sar-
dibus, V. 102. templum Delphicum umgnilice ah AI-
cmæonidis exstruclum. V. G2. cf. l. 51. Il. 180. Dianæ
templum magnifieum Buhasti, I]. 138. Furiarum Laii et
Œdipodis Spartœ, 1V. 149. - IIellenium templum Nau-
crati, I]. 178. llcrculis vetustissimum Tyri. unde der]-
vatum Thasium, 11.44. I’anionium, I. 143. templ. Latonœ
lluto, ubi ædes Inouolitlia, Il. 155. cf. c. 175.1tlinervæ
Sai, Il. 175. Aime Illinervzn Tegeæ, I. (il). IX. 70. Illi-
nervæ Pallenidis Marathone, I. 62. Protesilai , VIL 33.
IX. 116. Vencris Cœlestis Ascalone; inde illud in Cypro
et Cythcris derivatum , l. 10.3. templum Vulcani in
Ægypto mirandis propylæis exstructum , Il. 176. -- tem-
plum in arec Athen. Doriensibus inlrare nefas, V. 72. -
Templa diis non erigunt Persæ , l. la]. nec Scythæ , 1V.
59.

Tenedusins., Æolensium, I. 1.31. capta a Persis. V]. 31.
Tonus, lus. prope Delum, 1V. 33, V]. 97. ’I’cuius l’anan-

tius, Vlll. 82.
IlElIODUTLs.
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Tees, opp. Lydiœ, lonum, I. 142. Il. 178. ab Ilarpago
captum, I. 168.

Teras, 1V. 80. Thrax, Sitalcæ pater, VII. 137.
Terillus, Himeræ tyrannus, VII, 165.
Termerensis Histiæus, V. 37.
Termilæ, origine Cretes, Lyciam occupant, Yl]. 92. cf.

l. I73.
Terme universæ descriptio ex mente Herodoti , 1V. 36 -

45. cf. Il. le. terne incolæ extremi , septemtr. versus,
IV. 13. seqq. versus occidentem, Il. 33. lV. 49. -
Terra! motu Thessaliæ montes dirupti , VII. 129. terræ
motus Scythis prodigium, IV. 28.1erræ motu tremuit
Delns, V]. 98. -- Terram et aquam poscere, 1V.
126. V. 18. Vl. 48. V1]. 32. 131. seq. - Terra nulla
omnia suppeditat, I. 32.

Terra dea, Jovis uxor, apud Scythas, IV. 59. Terræ sacra
Inciunt I’ersæ , I. 131.

Tessern militibus data. IX. 98. - Tesserarum hldusa
Lydia inventus , I. 94.

Tethronium, opp. Phocidis , Vlll. 33.
Tetramneslus Sidonius , VIL 98.
Teucri olim expeditionem in Enropam susceperimt, VIL

20. priscorum Teucrorum reliquim Gergilhæ, V. 122.
VII. 43.-Teucrorum ooloni, Pœones, V. 13. Mages,
IV. 191.

Teuthrania,ll. 10.
Textura apud Ægyptios, Il. 35. cf. Il]. 47. figura:

vestimentis intextæ, I. 203. amiculum variegatum texuil
Amestris, IX. 109.

Thales Milesius, origine Phoenix, I. 170. solis delectum
prædixit. I. 74. Crœsi copias Halyn lransducit, c. 71.
salutare Ionibus consilium dat, I. 170.

Thamanæi , pop. Asiat., Il]. 93. 117.
Thamasius, Saudoeis pater, VII. 19L
Thamimasadas, Neptunus apud Scythes, 1V. 59.
Thannyras, Inari Afri fil., III. 15.
Thasus. ins. a Phœuicihus condita, I I. 44. nomen a Thaso

I’hœnicc, Vl. 47. Thasiorum civilistes in continente,
V1]. 118. in his Stryme, c. 103. auri meIalIa, Vl. 4G.
47. - Thasus ab Ilistiæo frustra oppugnata, Vl. 28. Tha-
sii Persis subjecti, Vl. 44. delectiouis insimulati niuros
diruere jussi ,c. 46.

Theasides Spart., Vl. 85.
Thehæ Ægyptiæ, Il. 3. Thebæ, ne! Thebaîs, olim uni-

versa Ægyptus, Il. 15, Thebis pluisse, maximum prodi-
giuln, III. Io. ihiJoris templum,]. 182. Il. 42. 56. IV.
181. et oraculum, l]. .34. seq. 83. -Thebanaprœlectura
Il. 42. I136.

Thcbæ, urbs Bœotiæ,l. 52. ubi templum et oraculum
Ismenii Apollinis, ibid. Vlll. 134. Amphiarai oraculum,
ibid. cf. I. 46. 49. - Thebani cum Athcnicnsihus hel-
lum gerunt, V. 79. scq. coll. c. 74. et 77. I’lutæensibus
infensi, V]. 108. Thebani in Thermopylis, VIL 202.
Persis se dedunt; iis regia sligmata inuruntur, c. 233.
Thebani cum Persis arma jungunt, IX. 31. 41. fortiter
pugnant ad Platalas, c. 67. a Grœcis ohsidione pressi
Medicarum partium patronos tradunt , IX. 86 - 88.

’Thehe, Asopi Iilia, V. 80.

Thebes campus, 013611: nzôiov, in Asia, VII. 42.
Themiscyra, oppidum Cappad. ad Thermodontem IL, 1V.

86.
Themison Theræus, 1V. 154.
Thcmistocles, Neoclis fil., Athcuiensibus persuadet, ut pu-

blicis pecuniis noves ædilicent, V1]. 144. Athenicnsium
duxiu Thessalie], c. 173. murumtligueuln dans inter-
prelatur, cap. 143. ad Artemisium corrompit (Immrum
duces, ut manant, Vlll. 4. scq. loues ad defectiouem

33
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sollicitai, c. 19. 22. Eurybiadi persuadet, ut classe ad
Salaminem maueat, c. se. seqq. perlegatum Xerxem de
classe Græc. cingenda mouet, c. 74. seq. Aristidem.
sibi non amicum, nuncium adlerenlem, in consilium
Græc. introducit, c. 79. - 82. Allienienses ad pugnam
hortatur, cap. 8:1. iterom nuncium ad Xerxeln millit,
cap. 108 - 110. ab lusulanis clam pecunias exigit, c.
111. seq. Græcorum peritissimus, secundum virtutis
prœmium fert, c. 123. seq. Lacedæmone præcipue ho-
noratus , obtrectatori scite respondet, c. 124. seq.

Theocydes, pater Dicæi, Vlll. 65. .
Tbeodorus Samius, Il]. 4,1. artifex clarissimus, l. 51.
Tbeogoniam canit magus in Persarum sacrificiis, I. 132.

theogoniam œndiderunt Græcis Homerus et Hesiodus,
Il. 53.

Theomestor, Androdamantis 11L, Sami tyrannus a Persis
constitutus, V11]. 85.114. 90.

Theophaniorum Iestum ap. Delphenses, I. 51.
Theopompus, tex Spart., Vlll. 131.
Thera , lus. olim Calliste nominata , a Phœnicibus condita,

1V. 147. postes a Thera Spartano nomen inveuit, c.
148. reg. Theræi, sterilitate præsi; in Plateam, lus. na-
vigant; in Libya Cyrenen condunt , 1V. 150. scqq. 156.

Therambus , opp. Palleuze,VII. 123.
Therapne, opp. Lacon., Vl. 61.
Theras, Gadmeus genere, 1V. 147. 148. conf. Thera.
Thenna, opp.]ttygdoniæ, V11. 121. 127. 179. 183. Ther-

mæus sinus, V1]. 121. Vlll. 127.
Thermodun, Il. Cappadociæ, Il. 104. 1V. 86. IX. 27.
Tliermodon, Il. Bœotiæ, 1V. 110. IX. 43.
Thennopylæ, ab accolis nude Pylæ nominatæ, V11. 201.

Thermopylarum lances describuntur, c. 175. 176. ad
Thermop. risque salvus venit Xerxis exercitus, c. 184.
188. pugna ad Thermop., V11. 223, seqq.

Thornn, Agrigentinorum regulus , cum Gelone Amilcareni
vicit, V1]. 165.509.

Thersander, Polynicis 1il., avus Autesionis , proavus The-
ræ,IV. 147. Vl. 52.

’I’Iicrsander Orchomenius, llerodolo sermonem nobilis
Persa: de belli eventu. in epulis habitum narravit, IX.
16.

Theseus Helenam Aphidnas deportavit, IX. 72. Smyrnam
condidit, Il. 2.

Thesmophoria Cereris sacra , Il. 171. Ephesi mulieres noctu
celehrant, V1. la.

Thespia, opp. Bœotiæ, Vlll. 50. - Thespienses, V. 79.
in Thermopylis, V1]. 202. cum Leonida occumbunt,
cap. 228. cf. 222. eorum urbs incensa, Vlll. 50. su-
perstiles ad Platœas pugnant, IX. 30. Thespiensibus ei-
vihus adscribitur Sicinnus,VllI. 75.

Thesprotia, Vlll. 47. ex en Thessali veneruut, V1]. 176.
ibi oraculum per mortuorum evocationem, V. 92. 5. 7.

Thessalia, assomme, I. 57. emmi... describilur, V11.
128. seqq. Thessalici equi præstantissimi, V1]. 196.
Thessali cum Plnocensibus perpetuum bellum gesserunt ,
VIL 178.V111. 27 - æ. œœssitate coacti cum Persis
l’aciunt, V11. 172 -- 174. cf. c. 130. Xerxem in Phoci-
dem ducunt, V11]. 30. soqq. Thessali in acie Persan ad
Platæas, IX. 31. Thessalis Artabazus e pugna profugiens
verba dat, IX. 89. Tliessaliæ reges, Aleuadæfl’ll. 8.

30. iThessalus, socius Doriei , v. 4o.
Thestes tous Libyæ, 1V. 159.
Thetidi sacrilicant Magi.VlI. 191.
Thmuitana priereclura Ægypti , Il. 166.
Thoas in Lcumo occisus, V1. 138.
Thoex, 1eme in Liliya , 1V. 192.

INDEX NOMINUM ET BEBUM.

Thonîs, præIectns Canobici ostii, Il. 114.
Thoraces linei Amasidis regis, Il. 182. 111.47. thorax Ma-

sistii , IX. 22. thoraces Euptiacos adopteront Partie,
I. 135.

Thorax Larissæus, IX. 1. 58.
Tlioricus, pagus Atlicæ, 1V. 99.
Thomas: , mons Laoon., I. 69.
Thracia, ù Opnîxin, I. 168. fi 691111.11, 1V. 99. V]. 33.

Thraces, numerosa gens , in multos populos divisa , V.
:1. seqq. cf. 1V. 93. V11. 110. Vlll. 118. eomm mores.
V. 6. dii, c. 7. sepnltura, c. 8. eorum vestimenta ex
cannabi, 1V. 74. -- Thraces olim a Sesostri subacti, Il.
108. Thraœs alii Dario sens dedunt;vi subiguntur Getæ,
1V. 93. Tbraciam totam eubigit Megabazus, V. 2. Titra-
ces cum Xerxc militant, V11. 185. circa Strymonem ha-
bitantes Jovis currum subripiunt, Vlll. 115. in Artahazi
exercitum impetum faclunt, 1X. 89. .- cf. Getae, Bi-
saItæ, etc.

Thraœs Asiam incolentes, Tbyni et 81411an (cf. V11. 75).
a (trissa subigunlur, l. 28. Dariortributum pendunt, Il].
9o. eorum in Xerxis exercitu armatura, VIL 75. aeq.

Thrasybulus,tyrannus Milesiorum,pacem componit cum
Alyalte, I. 20-22. Periandro quomodo consilium signi-
Iicarit, V. 92.

Thrasycles , pater Lamponius, IX. 90.
Thrasydeius Aleuades , IX. 58.
Thrasylaus, pater stelisai, Vl. 114.
Thriasius campus Atticæ, Vlll. 65. 1x. 7.
Titus ubi et quomodo colligatnr, Il]. 107.
Thyiie, Cephissi tillac. lanum, V11. 178.
Thyni arCrœso subacti, I. 28.
Thyrea , opp. Argolidis , Vl. 76. de eo contenduutSpartani

etArgivi, I. 182..
Thyssagetie , pop. Europæ septemtr.. 1V. 22. 123.
Tbyssus, opp. in A1110 monte , V11. 22.

l Tiaræ Persarum, III. I2. V. 49. V11. cl. tian] auroiulexta
Abderitas donat Xerxes , Vlll. 120.

Tiarantus, Il. Scyth., 1V. 48.
Tibareni, pop. Asiat., Il]. 94. eorum armatura, VIL 78.
Tibisis, Il. Scythiæ, 1V. 49.
Tigranes, Achæmenides, Medorum dux, VIL 82. Pers.

exercitui ad Mycaleu præest, IX. 96. (je. 102.
Tigris, Gyndem il. excipit, I. 189. Armeniam perfluit, V.

52. in mare Rubrum infundltur, I. 189. V1. 20. Tres
Armeniæ 11. hujus nominis, V. 52.

Tilones pisœs,V. le.
Timagenides Theban., IX. 38. 88, Jeq.
Timagoras , Timonactis pater, V11. 98.
Timandcr, Asopodori pater, IX. 69.
Tlmareta, autistes Dodonæa , Il . 55.
Timesitheus Delphensis , V. 72
Timesius Clazomenius, Abderam condidit, l. 168.
Timnas, Ariapithis tutor, Scytha, 1V. 78.
Timo,in1erarum Dearum ministra, Parum Miltiadi prodit,

Vl. 134. 135. .Timon, Androbuli 111.. Delphensis, V1]. 141.
Timonax, Timagoræ fil., V.Il. 98..
Timoxenus, Scionæorum dux,VIlI-. 128.
Tiryns, et Tirynlhius ager. Argolidis, Vl. 78. 77. 83. Ti-

rynthii in acie Græc. ad Plan-cas, IX. 28. Tiryutliios
piscntores cepit Aneristus Spartunus, V1]. 137.

Tisamenus, Autiochi 111., vates, Bleus, Spartauus chia
lactus, IX. 33.-35.

Tisamenus , Thensandri filz, Spartanus, 1V. 147. V1. 52.
T isander, Isagoræ pater, V. 66.
Tisander, Hippoclidis pater, V1. 127. 129.

v.Tisias, Lysngorœ pater, Vl. 1:13.
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filants Aphldnæus, IX. 73.
Tilhæus, DaIis fil. , cquilalui præl’eclua, VIL 88.
Tllhorea, Parnassi vertex , Vlll. 32.
Titormus Ælolus , frater Malte , Vl. I27.
Tmolus, Lydiæ mons , ad Sardes , I. ab. auri rameuta pro-

Ierl, L93. v. nm.
Tomyris, Massagelarum regina, Cymm Arum lrajioera

sinit, I. 205. seqq. lilium doIo capIum repelit, cap. ne.
in Cyri cadaver sævit , c. au.

Tonilrua in Xenis exercjlum Ingruunt, VIL 42. adv. Io-
nilrua sagillas emitlunI Thraœs, IV. 94.

Torone, opp. Silhouiæ, VII. 22. ln. Tornnæum promon-
Ior., VII. In.

Trachea Choraoneaus, IV. 99.
Trachis, opp. ang Maliensis. VIL ne. 20L 103. Trulli-

nia, Vlll. 3L Trachinii, VII. 175. 176. Trachiniœ peina,
Vil. I98.

Tragici chori calaminiez Adrasti relebranles, Baccho adiri-
buli . V. 67. Tragœdia, vid. Drama.

Trapezus, Arcadiœ opp. , Vl. 127.
Traspies, Scylhæ, IV. a.
Trausi, pop. Thraciæ, V. 4.
Trauus , Il. Thraciæ , in Bistonidem Iacum influit, VII. 1094
Tria-capita, locus in CiIIuerone monte, IX. 39.
TribaIlicus campus Thraciæ, IV. 49.
Tribuum nomina mulata Sicyone, V. 08. Tribus Anion.

aucun, mon. G9.VI. m. O .
Triopium, Cnidiorum dilio, I. [76. Triopici Apolhms tell-

plum. I. H6. - Triopium promontor., 1V. 38.
Tripus aureus Crœsi T habla , I. 93. lripua Delphis a Græcie.

dedicaIus, VIII. 52. IX. 8l. lripus mucus ad Trilonidern
Iacum , lV. 179. tripodes in Apollinis templo Thebis, V

59-6l.
Trilæenœs (Trilæa), Acliæorum civils, I. MS.
Tritanlæchmes , Aruhani fil. , pedeslri exerciln præfeclus,

VII. 82. un. ejus nobilis sentenlia, Vlll. 16.
Trilnnlaxzhmes, Miami L; Babyluniæ præI., l. un.
Trileæ, opp. Phocidis, VIII. 33.
Triton, Il. Libyœ. et Trilonis Iacus, 1V. 178. I9I.
Triton e tripode oraculum edidil, IV. 179.
Trœœn, opp.. Angolidil, Vlll. 4l. Trœzenii In acie fine-

oor. ad Platæas, IX. 28. Trœzenii Halicarnmurn condi-
derunl, VIL 99.

Troglodylæ, 1V. 183.
Troja, IV. 19L V. l3. Trojana Ierra, ù Tampiç fi, Il: ne.

fiTpœùç fi, V. 26. I22. Tcoüpavîn, Il. I0. 11m, V.
122. nid. art. et cf. Teucri. -- De Troja expugnala nar-
ralio Ægypliorum. II. ne. tu]. Trojanum bellim «pas
generatione post Minoem geslum , VII. I7 I.-

Trophonii 07m., I. 66. Vlll. I311.
Tycla , up. Penns- rogia mon, IX. no.
Tydeus, gazer Adrasti , V. 07.
Tymnea. Hlsliæi pater, Termerensis, V. 37. VII. 98.
Tyndaridæ Argonaulæ, 1V. 145. Helenæ repelendœ causa

Altioam invaserunt, IX. 73. Tyndaridæ rages Spartani
nominantur, V. 75. - Tyndnri filia, Helena, Venus
Hospila up. Ægyptios, Il. Il).

Typhon, Osiridis flIio insidiatus, Il. 156. in Sorbonide
lacu occultalus , III. 5.

Tyrannis lubrica res , III. 53. Tyranridis incommoda, V.
92. Tyrannorum mores, III. 80.

fyras. Il. Scylh., IV. Il. 47. 82. ejus cursus, c. 5L axer].
- Tyrilæ, Græci ad Tyrn: Il. ostium, IV. 51.

Tyrodiza, opp. Thraciæ , Periulhiorum , VII. 25.
Tyrrheni (mm Phocæensibns bellum navale garant, I.

166. seqq.

SIS
Tynheni Thraciam incolentes, I. 57.
Tyrrhenia , a Tyrrheno et Lydia in Umbrla œndila, I. 94.

Tyrrheniam Grands Phnom ostenderunl, I. 163.
Tyrua, ubi vetusliss. Herculis templum , quando condiln,

Il. H. Tyrii Memphi circa Heu-culi: lempInm sodas ha-
bent, u. in. U v

Vaeeæ Iaidis sacra, Il. 61. vaccaruni carnem non matant
Nomades Libyen, ne Bamæorum mulieres, 1V. 130. cf.

Boa. ’VaIIum a cIypeia concerna Perm. IX. 6l . 99. un.
Vasa fictilia Alliez», V. 88. cf. Dolia. i
Villes in exercilu , VII. m. 1X. :3. nid. Acarnan et Bila.

Valum inscris numerus ap. Scylhas; eomm valieinandl
rima , IV. 67. un. vaticinandi modus apud Nuamonea,
IV. 172. conf. Oraculum.

Velia a-Pliocæensibuc conflua, I. "7.
Veneli, vid. Eneli.
Ventus Slnymonias, Vlll. "a. I-IeIIeaponIlas, VII. les.

venu Elesiæ non efficiunt, ul NiIus augeatur, Il. 20. ven-
lus exercilumarenk obruit, III. 26. adv. ventum expe-
(IiIionem suscipiunl PsyIII, 1V. I73. - Venlorum ara
Thyiæ, VIL I78. Venlia sacra faciunl Persm, I. I3I.
pueras immolai Menelaus, Il. II9. Venlos placanl in-
onnlaliouibus Magi . VII. m.

Venu! , Assyriis Mylilla, Arabibus Alilla, Persis Nitra,
I. 13L Venus Uranie ap. Arabes AIiIat, III. 8. 0p.
Scythas Arlîtnpasa, IV. 59. Veneris Assyriæ cumin, I.
199. Hospila Venus, Helena, ap. Ægypl.; ejus MM
Memphi, Il: m. Vannerie templum Alarbechi, Il. Il. ve-
lustiss. Ascalone, inde lempl. in Cypro et Ctheris de-
rivalum, Il 105. - a Venere divinandi arlem acœpere
Scylllæ, 1v. 57.

Vesta dea,’rabila up. Scythes, IV. 59. cf. c. 1’27.
Vestes ex gossypio, VIL 65. ex scirpo panure ap. Indoa,

III. 98. et cannabi ap. Thraœs, IV. 74. Iineœ et lancine
ap. Æmuins, Il. 81. In restimenlis figuras pingnnl Cau-
casli, I; 203. vestes picIæ ap. Summum, VIL 67. Vesti-
menIum Ionicum . Caricum , Doricum , V. 88. conf.
Textura. - Vestitus popqurum cum Xerxa militantium,
VII. Il]. sa".

Nia sacra Mllenis EIeusinem ducens, Vl. 34. Via Sa-
crœ, locus ScylhimJV. 51. Novemviæ, VII. tu. vin
inscqutis ornala IIguris in Æayplo, Il. 126. Via publia:
mercamruln par descrla Afrim, IV. I81--I85. via ab
Eplneso uaque Susa par stations et parasangas descrlpla,
V. 52-54.

Vicinos Medi et Persæ cqunt, I. 134.
Victimæ cædemlæ modus ap. Scylhns, 1V. 60. au]. cf. Sa-

crificiurn. Victimæ exploralio ap. Æaymios, Il. 38. en
victimis responsa dei peliln. VIII. 134.

Vicloria almn , mima Mm , Vlll. 77. victoria Cadmea, I.
166. Irigida, IX. 49.

Vigilia nocIis, IX. 5l.
Vinum palmeum, I. (93. 193. Il. sa. III. 20. ex hordeo

up. Ægyplios, Il. 77. ex lolo, IV. I77.
Viperarum generalio cur rara, III. los. 109.
Virgo nuIIunp. Saummalas nubit, quin prius hosIem occi-

dcril, 1V. II7. virginal; non custodiunl Thraoes, aevere
vem-mores, V. 6. cf. Concubilus. Virgines devirginau-
lur- a rege up. Adyrmarchidas, 1V. les. publics vendon-
Inr ap. Babylonios, I. I96. virginum pogna, 1V. 180.

Viri pend . multi hommes, VII. 210. Viri Xerxi mnlieres

lacu, Vlll. 88. -Vin Immune, LXX. annis IcrminaIa a Solone, I. 32. ab
lchlhyophagis, LXXX. , III. 22. de vilæ humanæ condi-
Iione «lispulalio. VIL «a. 5mm. (f. I. 32.
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Vitis mima, VIL 27. h
Vivos (IcI’mlereAPersis in usu. VII. 1M. Cf. III. 3è.

Ullio gravior up. deos invidiosa, 1V. 205. l
Umbri, pop. Italiae, I. 92. 1V. 149.
Unucnli , vid. Arimaspi.
Vocaliasimus Ægyplius, 1V. Ml.
Urania, nid. Venus.
Urbs Iignea, 1V. 108.
Urina hirci spasmi remedIum, IV. 187. urina castæ nm-

Iieris visus restitutus, Il. I Il.
11mm lustrales Delphis a Crmso dedicnlæ , I. 5L
Urolal Arabibus Dionysus, III. 8. ,
Ursnrum ac luporum scpultura, Il. I7. ursus fort Lihya,

ID]. n.
(Ilii, pop. Asiat. , III. 93. eorum armatura, VII. 68.
Vulcanus; magnum ejus templum Memphi, Il. 91). un.

12L M7. 176. Vulcani simulacris illusit Cambyses, III.
37. cum Vulcani sacerdotibus sermones pm-cipuemiscuit
Herodotus, Il. 3. cf. c. 100. -.. In Vulcani honorem Inin-
padum festivitas ap. Græws,VlII. 98.

Vulnera sindone byssina obligantur, VII. 18L
Vulpanseres Ægyptiis sacri, Il. 72.
Uxor Candaulis a Gyge nuda visa, I. SA. uxores ad mariIi

funins mactatæ, V. 5. uxores Albeniena. raptæ, VII.
138. cf. IIIuIieres.

X.

Xanthippus, Ariphronis III., Perlclis pater, Vl. un. Mil-
tiadem.e Paroreversum accusat, c. 130. Allieniensium
dux ad Mycalcn, VIII. l31. Sestom oppugnat, IX. 1M.
Sosti præfectum Artaycten cruel adligit,c. l20. rfh’ll.
33.

Xanthus, Lyciæ opp., L 176. Xanlhîus campus, ibid.
Xanthii fortiler paumant adv. Harpagum , ibid.

Xenagoras, «Prasilai III. , Halicarnas. , IX. 107.
Xerxes. Darii lil. ex Atout, Cyri III., VIL I. ejus gcnenlo-

gin, VII. Il. Xerxos signifient bellatorem , Vl. 98. Bex
Persarum declaralur. Demaran adjuvante et Artossa.
VIL 2-4. contra Ægyptum rebellantem ducit, c. à. 7.
- De hello Grœcis inlerendo, instigatus præcipue a
Mardonio, al. Aleuadis et l’isistratidis, (c. à. ô.)cum
Persan proceribus disseril; Ier consilium mutat, cap.
8-18. a Pythio Lydo hospitio excipilur, c. 26. seqq.
præcones dimittit par Gralciam, c. 32. conf. c. Id]. Hel-
Iesponlum flagellari jubet , c. 35. Græcorum specuiutores
salvos d’uniltit, c. 146. seq. diyzisso l’ythiililio . Abydum

’ petit,Ic. 37. seqq. agmiuis ordo, 40. seq. Abydi cum
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ArIahnno de oxpotlilione ilerum disserit, c. 46 52,
"aves frumcnlarias Peloponnesum pelere patitur, en”.
V.7. Ilellespontum transit. c. 54. srqq. numerum copia-
rum init, rap. 59. sa]. qf. cap. 100. cum Demaran de
Græcorumdisciplina, c. ion-104. Græcis civitalibus
snmptuosas imperat «ruas, c. Ils-1’20. terrestres on
pias in tria agminadividil, c. l’II. Panel Il. ostia spectat,
c. I28. seqq. ad Thermopylas castra promovct, c. 198
- 20L pugnam committit , c. 210. srqq. semita prodiIA,
c. 213. Thermopylas expngnat, c. 223-225. in cadaver
Leonidæ sævit , c. 238. sepnltis occisis Persis ad stragem
slwclandam classiarios invitait, Vlll. 24. 51v]. Atticam
igue vastat, Athenas capit, c. 50. srqq. pugnam ad Sa-
Inminem committit, spreto consîIio Arlemisiæ, c. 67.
«un. in monte sedeus pngnam spectat, c. 90. qf. c. 88.
clade accepta lingam meditalur, c. 100. sur". filins sues
Arlcmisiæ committil Ephesum ducendos, cap. 103. I07.
Mardonio in Thessalia reIicIo, ad IIeIIespontum prope-
rnt, c. [13.seqq. Abydum, (cf. c. lis-120.) Irajicit.
et Sardes pervenit, c. H7. lbi, et deiu Susis, ncfariis
amoribus indulget, IX. 108. srqq. ah Amestri uxore.
amiculum accipit, etc. c. 109. seq. Masistenil’ralrem
interticit, c. 113. - Joris Bell staluam Babylone abstin-
lit, I. 183. - Xerxes forma præstans, VIL t87. coll.
Vlll. 68.fin.

Xuthus , Ionia pater, VII. 94.

Z.

Zacynlhus ins. , Vl. 7U. lbi Iacus pîcem prolerens , IV. 195.
Zacynthii , III. 59. Vl. 70.

zaImoxis , deus ap. Gelas, ejusque cuItus, 1V. 95. xcqq.
ZancIa , Siciliæ opp., postea Messana nominata , VII. (si.

a Samiis occupata, Vl. ’23. set]. et una cum Cadmo Cou
habilata, VII. lot. cum Zanclæis bellum gessit Hippo-
crates, VII. 151L cf. Vl. 23.

Zauecesi, Atri, IV. 193.
logeriez, murium gentry in Africa, IV. 192.
Zeira, amiculi genua, VIL G9.
Zeuxidamus, Leotycliidis l’., Vl. 7l.
Zona, Samothraciæ opp., VIL G9.
Zopyrus . Megahyzi tiI., se ipse mutilant , et Babylonem

Dario prodit, III. l.53--I 58. Iluhyloniæ præIicitnr a Dario,
maxime laudatus , c. 160. ejus tilla a Salaspe viliata, 1V.
43.

Zopyrus, Megahyzi fiI., iIIius nepos, ad Atlienienses lranæ
rugit , m. 160.

Zosler, Allicæ pronmntorium , VIII. 107.
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